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Consultare attentamente questo manuale prima di procedere a qualsiasi intervento sulla macchina
Read this manual carefully before carrying out any work on the machine
Lire attentivement ce manuel avant toute intervention sur la machine
Vorliegendes Handbuch vor jedem Eingriff an der Maschine aufmerksam durchlesen
Consulte detenidamente este manual antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la máquina
Konsulter denne håndboken nøye før du går i gang med noen som helst type inngrep på maskinen
Raadpleeg deze handleiding aandachtig alvorens met enige werkzaamheid aan de machine te beginnen
Consulte atentamente este manual antes de efectuar qualquer intervenção na máquina
Läs noggrant igenom denna handbok innan du utför något som helst ingrepp på maskinen
Внимательно ознакомьтесь с данной инструкцией до проведения любой работы с машиной
Прочетете внимателно това ръководство, преди да започнете работа с машината
Makine ile herhangi bir işlem yapmadan önce bu kılavuzu dikkatle okuyun
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Consultare attentamente questo manuale prima di procedere a qualsiasi intervento sulla macchina
Read this manual carefully before carrying out any work on the machine
Lire attentivement ce manuel avant toute intervention sur la machine
Vorliegendes Handbuch vor jedem Eingriff an der Maschine aufmerksam durchlesen
Consulte detenidamente este manual antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la máquina
Konsulter denne håndboken nøye før du går i gang med noen som helst type inngrep på maskinen
Raadpleeg deze handleiding aandachtig alvorens met enige werkzaamheid aan de machine te beginnen
Consulte atentamente este manual antes de efectuar qualquer intervenção na máquina
Läs noggrant igenom denna handbok innan du utför något som helst ingrepp på maskinen
Внимательно ознакомьтесь с данной инструкцией до проведения любой работы с машиной
Прочетете внимателно това ръководство, преди да започнете работа с машината
Makine ile herhangi bir işlem yapmadan önce bu kılavuzu dikkatle okuyun
Læs denne brugsanvisning omhyggeligt, inden du udfører arbejde på maskinen.
Lue tämä opas huolellisesti ennen minkään toimenpiteen suorittamista koneelle.
操作机器之前请认真阅读本手册
A géppel történő munkavégzést megelőzően figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót
Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem należy uważnie przeczytać niniejszy podręcznik
Pozorno preberite to navodilo za uporabo, preden se lotite kakršnega koli poseganja v stroj
Před jakoukoli manipulací se strojem si nejdříve pozorně přečtěte tento návod.
Pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije izvođenja bilo kakvih radnji na uređaju.
Įdėmiai perskaityk ite šį vadovą prieš atlikdami bet kokius darbus su mašina
Pirms uzsākt jebkuru darbu ar šo iekārtu, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu.
Tento návod si pozorne prečítajte pred každým zásahom na stroji.
Citiți cu atenție acest manual înainte de a efectua orice operațiuni asupra mașinii
Enne masina kasutamise alustamist lugege see juhend põhjalikult läbi.
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο προτού χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα.
本機を使用する前に本説明書をよくお読みください。
본 제품을 사용하기 전 해당 설명서의 내용을 숙지하여 주십시오.
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IT

CARATTERISTICHE TECNICHE

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Larghezza pista pulita mm 1100

Rendimento orario m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Potenza motore spazzola centrale W 600 - -

Potenza motore spazzola laterale W 90 - -

Potenza motore trazione 450 W 98 Cm3/rpm

Avviamento motore endotermico W -

Potenza motore endotermico W - 4100 3600 3500

Capacità serbatoio carburante Lt - 3,1 3,1

Potenza motore aspirazione W 260 - -

Potenza motore scuotifiltro, filtro a pan-
nello W 90

Potenza motore scuotifiltro, filtro a ta-
sche W 110

Alternatore A - 80 - -

Velocità massima in avanti Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Velocità massima in retromarcia Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Pendenza massima superabile % 12

Capacità cassetto rifiuti (scarico basso) Lt 61

Capacità cassetto rifiuti (scarico alto) Lt 56

TR

TEKNİK ÖZELLİKLER

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Temizleme alanı genişliği mm 1100

Saatte temizleme kapasitesi m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Ana fırça motor gücü W 600 - -

Yan fırça motor gücü W 90 - -

Çekiş motoru gücü 450 W 98 Cm3/rpm

Endotermik motorun çalıştırılması W -

Endotermik motorun gücü W - 4100 3600 3500

Yakıt deposu kapasitesi Lt - 3,1 3,1

Emiş motoru gücü W 260 - -

Panel filtre çalkalayıcı motor gücü W 90

Cep filtre çalkalayıcı motor gücü W 110

Alternatör A - 80 - -

İleri doğru maksimum hız Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Geri viteste maksimum hız Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Aşılabilen maksimum eğim % 12

Çöp bidonu kapasitesi (alttan boşaltma) Lt 61

Çöp bidonu kapasitesi (üstten boşaltma) Lt 56

ES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Anchura de trabajo útil mm 1100

Rendimiento horario m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Potencia del motor del cepillo central W 600 - -

Potencia del motor del cepillo lateral W 90 - -

Potencia del motor de tracción 450 W 98 Cm3/rpm

Arranque del motor endotérmico W -

Potencia del motor endotérmico W - 4100 3600 3500

Capacidad del depósito de combustible L - 3,1 3,1

Potencia del motor de aspiración W 260 - -

Potencia del motor del sacudidor de fil-
tro, filtro de panel W 90

Potencia del motor del sacudidor de fil-
tro, filtro de bolsa W 110

Alternador A - 80 - -

Velocidad máxima de avance km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Velocidad máxima en marcha atrás km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Pendiente máxima superable % 12

Capacidad del cajón recolector de resi-
duos (descarga baja) L 61

Capacidad del cajón recolector de resi-
duos (descarga alta) L 56

SE

TEKNISKA EGENSKAPER

BATTERI DUAL POWER BENSIN DIESEL

Bredd ren bana mm 1 100

Prestanda  per timma m2/h 3 800-5 600 3 800-5 600 3 800-5 600 3 800-5 600

Effekt mittborstens motor W 600 - -

Effekt sidborstens motor W 90 - -

Drivmotorns effekt 450 W 98 Cm3/rpm

Start förbränningsmotor W -

Förbränningsmotorns effekt W - 4100 3600 3500

Bränsletankens kapacitet L - 3,1 3,1

Insugningsmotorns effekt W 260 - -

Effekt på motor för filterskakare, panel-
filter W 90

Effekt på motor för filterskakare, påsfilter W 110

Generator A - 80 - -

Max. hastighet framåt Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Max. backhastighet Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Max. lutning % 12

Avfallsbehållarens kapacitet (låg töm-
ning) L 61

Avfallsbehållarens kapacitet (hög töm-
ning) L 56

PT

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Largura da faixa limpa mm 1100

Rendimento horário m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Potência do motor da escova central W 600 - -

Potência do motor da escova lateral W 90 - -

Potência do motor de tracção 450 W 98 Cm3/rpm

Arranque do motor endotérmico W -

Potência do motor endotérmico W - 4100 3600 3500

Capacidade do depósito de combustível L - 3,1 3,1

Potência do motor de aspiração W 260 - -

Potência do motor do sacudidor do filtro, 
filtro de painel W 90

Potência do motor do sacudidor do filtro, 
filtro de sacos W 110

Alternador A - 80 - -

Velocidade máxima em marcha à frente Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Velocidade máxima em marcha-atrás Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Inclinação máxima superável % 12

Capacidade do depósito de resíduos 
(descarga baixa) L 61

Capacidade do depósito de resíduos 
(descarga alta) L 56

NL

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Breedte gereinigde baan mm 1100

Rendement per uur m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Vermogen motor middelste borstel W 600 - -

Vermogen motor zijborstel W 90 - -

Vermogen tractiemotor 450 W 98 Cm3/rpm

Starten verbrandingsmotor W -

Vermogen verbrandingsmotor W - 4100 3600 3500

Inhoud brandstoftank liter - 3,1 3,1

Vermogen zuigmotor W 260 - -

Vermogen motor van filterschudder, pa-
neelfilter W 90

Vermogen motor van filterschudder, 
zakfilter W 110

Wisselstroomdynamo A - 80 - -

Maximumsnelheid vooruit Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Maximumsnelheid achteruit Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Max. te nemen hellingsgraad % 12

Inhoud vuilopvangbak (laag storten) liter 61

Inhoud vuilopvangbak (hoog storten) liter 56

FR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Largeur de travail mm 1100

Rendement horaire m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Puissance moteur brosse centrale W 600 - -

Puissance moteur brosse latérale W 90 - -

Puissance moteur traction 450 W 98 Cm3/rpm

Démarrage moteur endothermique W -

Puissance moteur endothermique W - 4100 3600 3500

Capacité réservoir carburant L - 3,1 3,1

Puissance moteur aspiration W 260 - -

Puissance moteur secoueur de filtre, 
filtre à panneau W 90

Puissance moteur secoueur de filtre, 
filtre à poches W 110

Alternateur A - 80 - -

Vitesse maximum marche avant Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Vitesse maximum marche arrière Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Pente maximum franchissable % 12

Capacité tiroir déchets (évacuation 
basse) L 61

Capacité tiroir déchets (évacuation 
haute) L 56

NO

TEKNISKE EGENSKAPER

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Vaskebredde mm 1100

Ytelse per time m2/t 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Motorstyrke for den sentrale kosten W 600 - -

Motorstyrke for sidekosten W 90 - -

Styrke framdriftsmotor 450 W 98 Cm3/rpm

Igangsetting av endotermisk motor W -

Effekt endotermisk motor W - 4100 3600 3500

Kapasitet drivstofftank L - 3,1 3,1

Kraft oppsugingsmotor W 260 - -

Effekt filterristermotor, panelfilter W 90

Effekt filterristermotor, lommefilter W 110

Omformer A - 80 - -

Maksimalhastighet forover Km/t 6,2 6,2 6,2 6,2

Maksimalhastighet bakover Km/t 6,2 6,2 4,6 4,6

Maks helling som tåles % 12

Kapasitet avfallsbrett (lavt uttak) L 61

Kapasitet avfallsbrett (høyt uttak) L 56

DE

TECHNISCHE DATEN

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Arbeitsbreite mm 1100

Stundenleistung m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Leistung Hauptkehrwalzenmotor W 600 - -

Leistung Seitenbesenmotor W 90 - -

Leistung Fahrmotor 450 W 98 cm3/rpm

Anlauf Verbrennungsmotor W -

Leistung Verbrennungsmotor W - 4100 3600 3500

Inhalt Kraftstofftank l - 3,1 3,1

Leistung Saugmotor W 260 - -

Motorleistung Filterrüttler, Flachfilter W 90

Motorleistung Filterrüttler, Taschenfilter W 110

Wechselstromgenerator A - 80 - -

Max. Fahrgeschwindigkeit im Vorwärts-
gang km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Max. Fahrgeschwindigkeit im Rück-
wärtsgang km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Max. überwindbare Steigung % 12

Fassungsvermögen Kehrgutbehälter 
(Tiefentleerung) l 61

Fassungsvermögen Kehrgutbehälter 
(Hochentleerung) l 56

BG

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

АКУМУ-
ЛАТОРНА 
БАТЕРИЯ

DUAL POWER БЕНЗИН ДИЗЕЛ

Работна ширина mm 1100

Производителност m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Мощност на мотора на основната 
четка W 600 - -

Мощност на мотора на страничната 
четка W 90 - -

Мощност на тяговия мотор 450 W 98 сm3/rpm

Стартиране на ДВГ W -

Мощност на ДВГ W - 4100 3600 3500

Вместимост на резервоара за гориво L - 3,1 3,1

Мощност на смукателния мотор W 260 - -

Мощност на мотора за изтърсване на 
филтъра, панелен филтър W 90

Мощност на мотора за изтърсване на 
филтъра, джобен филтър W 110

Алтернатор A - 80 - -

Максимална скорост напред Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Максимална скорост на заден ход Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Максимално допустим наклон % 12

Вместимост на касетата за отпадъци 
(долно разтоварване) L 61

Вместимост на касетата за отпадъци 
(горно разтоварване) L 56

RU

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Ширина мойки мм 1100

Часовая производительность м2/ч 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Мощность мотора центральной щетки Вт 600 - -

Мощность мотора боковой щетки Вт 90 - -

Мощность мотора тяги 450 Вт 98 см3/об.мин

Пуск двигателя внутреннего сгорания Вт -

Мощность двигателя внутреннего сго-
рания Вт - 4100 3600 3500

Емкость топливного бака л - 3,1 3,1

Мощность мотора всасывания Вт 260 - -

Мощность мотора для выбивания 
фильтра, панельного фильтра Вт 90

Мощность мотора для выбивания 
фильтра, фильтра-мешка Вт 110

Генератор А - 80 - -

Максимальная скорость вперед км/ч 6,2 6,2 6,2 6,2

Максимальная скорость назад км/ч 6,2 6,2 4,6 4,6

Максимальный преодолеваемый 
уклон % 12

Емкость бака для мусора (разгрузка 
снизу) л 61

Емкость бака для мусора (разгрузка 
сверху) л 56

GB

TECHNICAL CHARACTERISTICS

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Cleaning width mm 1100

Cleaning capacity per hour m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Main brush motor power W 600 - -

Side brush motor power W 90 - -

Drive motor power 450 W 98 Cm3/rpm

Internal combustion engine starting W -

Internal combustion engine power W - 4100 3600 3500

Fuel tank capacity l - 3,1 3,1

Suction motor power W 260 - -

Panel filter shaker motor power W 90

Pocket filter shaker motor power W 110

Alternator A - 80 - -

Maximum forward speed Km/h 6.2 6.2 6.2 6.2

Maximum reverse speed Km/h 6.2 6.2 4.6 4.6

Maximum negotiable gradient % 12

Debris bin capacity (bottom unloading) l 61

Debris bin capacity (top unloading) l 56

DK

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

BATTERI Dobbelt strøm BENZIN DIESEL

Rengøringsbredde mm 1100

Rengøringskapacitet pr. time m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Hoved børste motor effekt W 600 - -

Sidebørste motorkraft W 90 - -

Kør motorkraft 450 W 98 Cm3/rpm

Forbrændingsmotor starter W -

Forbrændingsmotorkraft W - 4100 3600 3500

Brændstoftank kapacitet l - 3,1 3,1

Sugemotortryk W 260 - -

Panelfilter shaker motor effekt W 90

Lommefilter ryster motor effekt W 110

Generator A - 80 - -

Maksimal fremadgående hastighed Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Maksimal omdrejningstal Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Maksimal fleksibel graduering % 12

Spildbakken kapacitet (bund lossning) l 61

Spildbakken kapacitet (top losning) l 56

FI

TEKNISET TIEDOT

AKKU DUAL POWER BENSIINI DIESELÖLJY

Puhdistusleveys mm 1100

Puhdistuskapasiteetti per tunti m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Pääharjamoottorin teho W 600 - -

Sivuharjamoottorin teho W 90 - -

Käyttömoottorin teho 450 W 98 cm3/rpm

Sisäisen polttomoottorin käynnistys W -

Sisäisen polttomoottorin teho W - 4100 3600 3500

Polttoainesäiliön tilavuus l - 3,1 3,1

Imumoottorin teho W 260 - -

Paneelisuodattimen ravistimen mootto-
rin teho W 90

Taskusuodattimen ravistimen moottorin 
teho W 110

Vaihtovirtageneraattori A - 80 - -

Maksiminopeus eteenpäin km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Maksiminopeus taaksepäin km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Sovittava enimmäisnousukyky % 12

Roskasäiliön tilavuus (tyhjennys alta) l 61

Roskasäiliön tilavuus (tyhjennys päältä) l 56

CN

技术特性

电瓶 双供源 汽油 柴油

清洁走道宽度 毫米 1100

每小时产量
平方米/
小时

3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

中央地刷马达功率 瓦 600 - -

侧边地刷马达功率 瓦 90 - -

驱动马达功率 450瓦 98 Cm3/rpm

内燃机启动 瓦 -

内燃机功率 瓦 - 4100 3600 3500

燃料箱容积 升 - 3.1 3.1

吸水马达功率 瓦 260 - -

振尘马达功率（板式滤网） 瓦 90

振尘马达功率（袋式滤网） 瓦 110

交流电机 A - 80 - -

最大前进速度 公里/时 6.2 6.2 6.2 6.2

最大倒车速度 公里/时 6.2 6.2 4.6 4.6

最大坡度 % 12

垃圾桶容量（低排放） 升 61

垃圾桶容量（高排放） 升 56

HU

MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓ

AKKUMULÁ-
TOR DUAL POWER BENZIN GÁZOLAJ

Tisztítási szélesség mm 1100

Óránkénti tisztítási kapacitás m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Fő kefemotor teljesítménye W 600 - -

Oldalsó kefemotor teljesítménye W 90 - -

Hajtómotor teljesítmény 450 W 98 Cm3/fpp

Belsőégésű motor indítása W -

Belsőégésű motor teljesítménye W - 4100 3600 3500

Üzemanyagtartály kapacitása l - 3,1 3,1

Felszívómotor teljesítménye W 260 - -

Panelszűrő rázómotorjának teljesítmé-
nye W 90

Szűrőbetét rázómotorjának teljesítmé-
nye W 110

Generátor A - 80 - -

Maximális sebesség előremenetben km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Maximális sebesség hátramenetben km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Maximális mászóképesség % 12

Hulladéktartály kapacitása (alsó ürítésű) l 61

Hulladéktartály kapacitása (felső üríté-
sű) l 56

PL

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

AKUMULATO-
ROWY HYBRYDOWY BENZYNOWY WYSOKO-

PRĘŻNY

Szerokość czyszczenia mm 1100

Wydajność czyszczenia na godzinę m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Moc silnika szczotki głównej W 600 - -

Moc silnika szczotek bocznych W 90 - -

Moc silnika napędowego 450 W 98 Cm3/rpm

Rozruch silnika wewnętrznego spalania W -

Moc silnika wewnętrznego spalania W - 4100 3600 3500

Pojemność zbiornika paliwa l - 3,1 3,1

Moc silnika ssania W 260 - -

Moc silnika wytrząsarki filtra płytowego W 90

Moc silnika wytrząsarki filtra workowego W 110

Alternator A - 80 - -

Prędkość maksymalna do przodu km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Prędkość maksymalna wstecz km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Maksymalne dozwolone nachylenie % 12

Pojemność pojemnika na odpady (rozła-
dowanie dołem) l 61

Pojemność pojemnika na odpady (rozła-
dowanie górą) l 56

SL

TEHNIČNE KARAKTERISTIKE

BATERIJA DUAL POWER BENCIN DIZEL

Širina čiste proge mm 1100

Zmogljivost na uro m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Moč motorja glavne krtače W 600 - -

Moč motorja stranske krtače W 90 - -

Moč vlečnega motorja 450 W 98 Cm3/vrt

Zagon motorja z notranjimm zgoreva-
njem W -

Moč motorja z notranjim zgorevanjem W - 4100 3600 3500

Prostornina rezervoarja goriva L - 3,1 3,1

Moč motorja sesalnika W 260 - -

Moč motorja stresalnika filtra, panelnega 
filtra W 90

Moč motorja stresalnika filtra, vrečaste-
ga filtra W 110

Alternator A - 80 - -

Največja hitrost naprej km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Največja hitrost nazaj km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Največji premagljiv nagib % 12

Prostornina predala za odpadke (nizek 
izpust) L 61

Prostornina predala za odpadke (visok 
izpust) L 56

CZ

TECHNICKÉ SPECIFIKACE

BATERIE DUÁLNÍ 
ENERGIE BENZÍN DIESEL

Šířka čištění mm 1100

Čisticí kapacita za hodinu m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Výkon hlavního motoru kartáče W 600 - -

Výkon vedlejšího motoru kartáče W 90 - -

Výkon hnacího motoru 450 W 98 Cm3/ ot/min.

Spuštění vnitřního spalovacího motoru W -

Spuštění vnitřního spalovacího motoru W - 4100 3600 3500

Objem palivové nádrže l - 3,1 3,1

Výkon sacího motoru W 260 - -

Výkon motoru panelu vytřásadla filtru W 90

Výkon motoru panelu vytřásadla filtru W 110

Alternátor A - 80 - -

Maximální rychlost vpřed Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Maximální rychlost zpátečky Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Maximální sjízdný sklon % 12

Objem nádoby na odpad (spodní vysy-
pání) l 61

Objem  nádoby na odpad (horní vysy-
pání) l 56

HR

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

AKUMULA-
TOR DUAL POWER BENZIN DIZEL

Širina čišćenja mm 1100

Kapacitet čišćenja po satu m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Snaga motora glavne četke W 600 - -

Snaga motora bočne četke W 90 - -

Snaga pogonskog motora 450 W 98 cm3/okr.min

Pokretanje motora s unutrašnjim sago-
rijevanjem W -

Snaga motora s unutrašnjim sagorije-
vanjem W - 4100 3600 3500

Kapacitet spremnika goriva l - 3,1 3,1

Snaga usisnog motora W 260 - -

Snaga motora tresilice panel filtra W 90

Snaga motora tresilice džepićastog filtra W 110

Alternator A - 80 - -

Maksimalna brzina kretanja naprijed km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Maksimalna brzina kretanja unazad km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Maksimalni mogući nagib % 12

Kapacitet koša za smeće (donji istovar) l 61

Kapacitet koša za smeće (gornji istovar) l 56

LT

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

AKUMULIA-
TORIUS

DVEJOPAS 
MAITINIMAS BENZINAS DYZELINAS

Valymo plotis mm 1100

Valymo našumas per valandą m2/val. 3800–5600 3800–5600 3800–5600 3800–5600

Pagrindinio šepečio variklio galia W 600 - -

Šoninio šepečio variklio galia W 90 - -

Pavaros variklio galia 450 W 98 cm3/aps./min.

Vidaus degimo variklio paleidimas W -

Vidaus degimo variklio galia W - 4100 3600 3500

Degalų bako talpa l - 3,1 3,1

Siurbimo variklio galia W 260 - -

Panelinio filtro kratytuvo variklio galia W 90

Kišeninio filtro kratytuvo variklio galia W 110

Keitiklis A - 80 - -

Didžiausias greitis judant į priekį Km/val. 6,2 6,2 6,2 6,2

Didžiausias greitis judant atgal Km/val. 6,2 6,2 4,6 4,6

Didžiausias leistinas nuolydis % 12

Šiukšlių konteinerio talpa (iškrovimas iš 
apačios) l 61

Šiukšlių konteinerio talpa (iškrovimas iš 
viršaus) l 56

LV

TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS

AKUMULA-
TORS

DIVKĀRŠA 
BAROŠANA BENZĪNS DĪZEĻDEG-

VIELA

Tīrīšanas platums mm 1100

Tīrīšanas jauda stundā m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Galvenās sukas motora jauda W 600 - -

Sānu suku motora jauda W 90 - -

Piedziņas motora jauda 450 W 98 Cm3/apgr./min

Iekšdedzes dzinēja startēšana W -

Iekšdedzes dzinēja jauda W - 4100 3600 3500

Degvielas tvertnes ietilpība l - 3,1 3,1

Sūkšanas motora jauda W 260 - -

Paneļa filtra kratītāja motora jauda W 90

Kabatas filtra kratītāja motora jauda W 110

Maiņstrāvas ģenerators A - 80 - -

Maks. ātrums turpgaitā Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Maks. ātrums atpakaļgaitā Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Maksimālais pieļaujamais slīpums % 12

Atkritumu tvertnes ietilpība (iztukšošana 
no apakšas) l 61

Atkritumu tvertnes ietilpība (iztukšošana 
no augšas) l 56

SK

TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

BATTERY DUAL POWER PETROL DIESEL

Šírka čistej dráhy mm 1100

Hodinový výkon m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Výkon motora strednej kefy W 600 - -

Výkon motora bočnej kefy W 90 - -

Výkon motora pohonu 450 W 98 cm3/ot./min

Naštartovanie endotermického motora W -

Výkon endotermického motora W - 4100 3600 3500

Objem palivovej nádrže l - 3,1 3,1

Výkon motora odsávania W 260 - -

Výkon motora na prečistenie filtra, pa-
nelový filter W 90

Výkon motora na prečistenie filtra, vrec-
kový filter W 110

Alternátor V - 80 - -

Maximálna rýchlosť – pohyb dopredu km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Maximálna rýchlosť – pohyb dozadu km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Max. stúpanie, ktoré sa dá prekonať % 12

Objem zásuvky na odpad (vyprázdnenie 
zdola) l 61

Objem zásuvky na odpad (vyprázdnenie 
zhora) l 56

RO

SPECIFICAȚII TEHNICE

BATERIE PUTERE 
DUALĂ BENZINĂ DIESEL

Lățimea de curățare mm 1100

Capacitate de curățare orară m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Putere motor perie principală W 600 - -

Puterea motorului periei laterale W 90 - -

Puterea motorului de antrenare 450 W 98 Cm3/rpm

Pornire motor cu ardere internă W -

Putere motor cu combustie internă W - 4100 3600 3500

Capacitatea rezervorului de combustibil l - 3,1 3,1

Puterea motorului de aspirare W 260 - -

Panou agitator de filtru putere motor W 90

Putere motor buzunar agitator de filtru W 110

Alternator A - 80 - -

Viteză maximă de avans Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Viteză maximă de mers înapoi Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Pantă maximă negociabilă % 12

Capacitate coș de gunoi (descărcare 
de jos) l 61

Capacitate coș de gunoi (descărcare de 
sus) l 56

EE

TEHNILISED ANDMED

AKU KAKS TOI-
TEALLIKAT BENSIIN DIISEL

Puhastuslaius mm 1100

Puhastamisvõime tunni kohta m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Peamise harjamootori võimsus W 600 - -

Külgmise harjamootori võimsus W 90 - -

Ajami mootori võimsus 450 W 98 cm3 / p/min

Sisepõlemismootori käivitamine W -

Sisepõlemismootori võimsus W - 4100 3600 3500

Kütusepaagi maht l - 3,1 3,1

Imemismootori võimsus W 260 - -

Paneelfiltri raputi mootori võimsus W 90

Taskufiltri raputi mootori võimsus W 110

Generaator A - 80 - -

Maksimaalne edasiliikumise kiirus km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Maksimaalne tagasikäigukiirus km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Maksimaalne kaubeldav gradient % 12

Prügianuma mahutavus (alt tühjenda-
mine) l 61

Prügianuma mahutavus (ülevalt tühjen-
damine) l 56

GR

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
ΡΕΥΜΑΤΟΣ 
ΚΑΙ ΚΑΥΣΙ-

ΜΟΥ
ΒΕΝΖΙΝΗΣ DIESEL

Πλάτος καθαρισμού mm 1100

Δυνατότητα καθαρισμού ανά ώρα m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

Ισχύς κινητήρα κύριας βούρτσας W 600 - -

Ισχύς κινητήρα πλευρικών βουρτσών W 90 - -

Ισχύς κινητήρα ώθησης 450 W 98 cm3/σ.α.λ.

Ισχύς εκκίνησης κινητήρα εσωτερικής 
καύσης W -

Ισχύς κινητήρα εσωτερικής καύσης W - 4100 3600 3500

Χωρητικότητα δοχείου καυσίμου l - 3,1 3,1

Ισχύς κινητήρα αναρρόφησης W 260 - -

Ισχύς κινητήρα αναδευτήρα φίλτρου 
πάνελ W 90

Ισχύς κινητήρα αναδευτήρα φίλτρου 
τσέπης W 110

Εναλλακτήρας A - 80 - -

Μέγιστη ταχύτητα κίνησης προς τα 
εμπρός Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

Μέγιστη ταχύτητα κίνησης προς τα πίσω Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

Μέγιστη διαπραγματεύσιμη κλίση % 12

Χωρητικότητα κάδου σκουπιδιών (με εκ-
κένωση από κάτω) l 61

Χωρητικότητα κάδου σκουπιδιών (με εκ-
κένωση από πάνω) l 56

JP

技術仕様

バッテリー デュアル電源 ガソリン ディーゼル

クリーニング幅 mm 1100

クリーニング力/時 m2/h 3800-5600 3800-5600 3800-5600 3800-5600

メインブラシモーター電力 W 600 - -

サイドブラシモーター電力 W 90 - -

ドライブモーター電力 450 W 98 Cm3/rpm

内燃機関始動 W -

内燃機関出力 W - 4100 3600 3500

燃料タンク容量 l - 3,1 3,1

吸引モーター電力 W 260 - -

パネルフィルターシェーカー原動力 W 90

ポケットフィルターシェーカー原動力 W 110

交流発電機 A - 80 - -

最大前進速度 Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

最大後退速度 Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

運行可能な最大勾配 ％ 12

デブリ箱容量（下部アンロード） l 61

デブリ箱容量（上部アンロード） l 56

KR

배터리 듀얼파워 가솔린(휘발유) 경유(디젤)

청소 폭 mm 1100

시간당 청소 용량 m2/h 3800 ~ 5600 3800 ~ 5600 3800 ~ 5600 3800 ~ 5600

메인 브러시 모터 동력 W 600 - -

사이드 브러시 모터 동력 W 90 - -

구동 모터 전력 450 W 98 Cm3/rpm

내연 기관 시동 W -

내연 기관 시동 W - 4100 3600 3500

연료 탱크 용량 L - 3,1 3,1

흡입 모터 전력 W 260 - -

판넬 필터 진동기 모터 동력 W 90

포켓 필터 진동기 모터 동력 W 110

교류발전기 A - 80 - -

최고 전진 속도 Km/h 6,2 6,2 6,2 6,2

최고 후진 속도 Km/h 6,2 6,2 4,6 4,6

수용가능 최대 기울기 % 12

잔해물 수거통 용량(잔해물을 바닥으
로 부림)

L 61

잔해물 수거통 용량(잔해물을 위로 부림) L 56
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IT

Carico massimo cassetto rifiuti (scarico 
alto) Kg 61

Diametro ruote posteriori mm 250

Diametro ruota anteriore mm 250

Diametro spazzola centrale mm 280

Diametro spazzola laterale mm 400

Filtro a pannello, superficie filtrante mq 4

Filtro a tasche, superficie filtrante mq 4

Altezza massima ribaltamento cassetto 
(scarico alto) mm 1460

Peso Lordo 1250 Kg 497 456 435 465

Peso Lordo 1280 Kg 551 510 489 519

Peso Trasportato 1250 Kg 215 131 75 75

Peso Trasportato 1280 Kg 215 131 75 75

Numero batterie n° 4 2 1 1

Tensione batteria V 12

Capacità singola batteria Ah (5h) 180 75 45

Tensione alimentazione V 24 24 12 12

Dimensione macchina (scarico basso) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Dimensione macchina (scarico alto) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Dimensione vano batterie (lunghezza, 
larghezza, altezza) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Dimensione imballo (lunghezza, lar-
ghezza, altezza) mm 1740x1100x1410

TR

Maksimum çöp bidonu kapasitesi (üstten 
boşaltma) Kg 61

Arka tekerlek çapı mm 250

Ön tekerlek çapı mm 250

Ana fırça çapı mm 280

Yan fırça çapı mm 400

Panel filtre alanı mq 4

Cep filtre alanı mq 4

Bidonun maksimum devrilme yüksekliği 
(üstten boşaltma) mm 1460

Brüt Ağırlık 1250 Kg 497 456 435 465

Brüt Ağırlık 1280 Kg 551 510 489 519

Taşınabilir Ağırlık 1250 Kg 215 131 75 75

Taşınabilir Ağırlık 1280 Kg 215 131 75 75

Akü sayısı n° 4 2 1 1

Akü gerilimi V 12

Tek akü kapasitesi Ah (5h) 180 75 45

Şebeke gerilimi V 24 24 12 12

Makine boyutları (alttan boşaltma) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Makine boyutları (üstten boşaltma) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Akü bölmesi boyutları (uzunluk, genişlik, 
yükseklik) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Ambalaj boyutları (uzunluk, genişlik, 
yükseklik) mm 1740X1100X1410

ES

Carga máxima cajón de residuos (de-
scarga alta) Kg 61

Diámetro de las ruedas traseras mm 250

Diámetro de la rueda delantera mm 250

Diámetro del cepillo central mm 280

Diámetro del cepillo lateral mm 400

Filtro de panel, superficie filtrante m2 4

Filtro de bolsa, superficie filtrante m2 4

Altura máxima de vuelco del cajón (de-
scarga alta) mm 1460

Peso Bruto 1250 Kg 497 456 435 465

Peso Bruto 1280 Kg 551 510 489 519

Peso Transportado 1250 Kg 215 131 75 75

Peso Transportado 1280 Kg 215 131 75 75

Número de baterías n° 4 2 1 1

Tensión de la batería V 12

Capacidad de cada batería Ah (5h) 180 75 45

Tensión de alimentación V 24 24 12 12

Dimensiones de la máquina (descarga 
baja) mm

X=1615
Z=905

Y=1210

Dimensiones de la máquina (descarga 
alta) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Dimensiones del compartimiento de las 
baterías (largo, ancho, alto) mm 500x500 (305x185) x 2 / /

Dimensiones del embalaje (largo, an-
cho, alto) mm 1740X1100X1410

SE

Avfallsbehållarens maximala kapacitet 
(hög tömning) Kg 61

Bakhjulens diameter mm 250

Framhjulets diameter mm 250

Mittborstens diameter mm 280

Sidoborstens diameter mm 400

Panelfilter, filteryta m2 4

Fickfilter, filteryta m2 4

Behållarens max. tippningshöjd (hög 
tömning) mm 1 460

Bruttovikt 1250 Kg 497 456 435 465

Bruttovikt 1280 Kg 551 510 489 519

Transportvikt 1250 Kg 215 131 75 75

Transportvikt 1280 Kg 215 131 75 75

Antal batterier Ant. 4 2 1 1

Batterispänning V 12

Batteriliv , 1 batteri Ah (5h) 180 75 45

Matningsspänning V 24 24 12 12

Maskinens dimensioner (låg tömning) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Maskinens dimensioner (hög tömning) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Batterifackets dimension (längd, bredd, 
höjd) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Förpackningens dimension (längd, 
bredd, höjd) mm 1740X1100X1410

PT

Carga máxima do depósito de resíduos 
(descarga alta) Kg 61

Diâmetro das rodas traseiras mm 250

Diâmetro da roda dianteira mm 250

Diâmetro da escova central mm 280

Diâmetro da escova lateral mm 400

Filtro de painel, superfície filtrante m2 4

Filtro de sacos, superfície filtrante m2 4

Altura máxima de basculamento do de-
pósito (descarga alta) mm 1460

Peso bruto 1250 Kg 497 456 435 465

Peso bruto 1280 Kg 551 510 489 519

Peso transportado 1250 Kg 215 131 75 75

Peso transportado 1280 Kg 215 131 75 75

Número de baterias n.º 4 2 1 1

Tensão da bateria V 12

Capacidade de cada bateria Ah (5h) 180 75 45

Tensão de alimentação V 24 24 12 12

Dimensão da máquina (descarga baixa) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Dimensão da máquina (descarga alta) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Dimensão do compartimento das bate-
rias (comprimento, largura, altura) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Dimensão da embalagem (comprimen-
to, largura, altura) mm 1740X1100X1410

NL

Maximale lading vuilopvangbak (hoog 
storten) Kg 61

Diameter achterwielen mm 250

Diameter voorwiel mm 250

Diameter middelste borstel mm 280

Diameter zijborstel mm 400

Paneelfilter, filteroppervlak m2 4

Zakfilter, filteroppervlak m2 4

Maximum kantelhoogte bak (hoog stor-
ten) mm 1460

Bruto gewicht 1250 Kg 497 456 435 465

Bruto gewicht 1280 Kg 551 510 489 519

Vervoerd gewicht 1250 Kg 215 131 75 75

Vervoerd gewicht 1280 Kg 215 131 75 75

Aantal accu's aantal 4 2 1 1

Accuspanning V 12

Capaciteit afzonderlijke accu Ah (5h) 180 75 45

Voedingsspanning V 24 24 12 12

Afmetingen machine (laag storten) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Afmetingen machine (hoog storten) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Afmetingen accuvak (lengte, breedte, 
hoogte) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Afmetingen verpakking (lengte, breedte, 
hoogte) mm 1740X1100X1410

FR

Capacité maximale bac à déchets (vida-
ge en hauteur) Kg 61

Diamètre roues arrière mm 250

Diamètre roue avant mm 250

Diamètre brosse centrale mm 280

Diamètre brosse latérale mm 400

filtre à panneau, surface filtrante m2 4

filtre à poches, surface filtrante m2 4

Hauteur maximum bascule tiroir (éva-
cuation haute) mm 1460

Poids brut 1250 Kg 497 456 435 465

Poids brut 1280 Kg 551 510 489 519

Poids transporté 1250 Kg 215 131 75 75

Poids transporté 1280 Kg 215 131 75 75

Nombre de batteries nbre 4 2 1 1

Tension batterie V 12

Capacité batterie individuelle Ah (5h) 180 75 45

Tension d'alimentation V 24 24 12 12

Dimension machine (évacuation basse) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Dimension machine (évacuation haute) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Dimension coffret batteries (longueur, 
largeur, hauteur) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Dimension emballage (longueur, largeur, 
hauteur) mm 1740X1100X1410

NO

Maks kapasitet avfallsbrett (høyt uttak) Kg 61

Diameter bakhjul mm 250

Diameter framhjul mm 250

Diameter sentral kost mm 280

Diameter sidekost mm 400

Panelfilter, filtrerende overflate kvm. 4

Lommefilter, filtrerende overflate kvm. 4

Maksimal høyde vipping av brett (høyt 
uttak) mm 1460

Bruttovekt 1250 Kg 497 456 435 465

Bruttovekt 1280 Kg 551 510 489 519

Transportert vekt 1250 Kg 215 131 75 75

Transportert vekt 1280 Kg 215 131 75 75

Antall batterier Ant. 4 2 1 1

Batterispenning V 12

Kapasitet enkeltbatterier Ah (5t) 180 75 45

Spenning strømtilførsel V 24 24 12 12

Maskindimensjon (lavt uttak) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Maskindimensjon (høyt uttak) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Størrelse batteriboks (lengde, bredde, 
høyde) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Dimensjoner emballasje (lengde, bred-
de, høyde) mm 1740X1100X1410

DE

Höchstlast Kehrgutbehälter (Hochentle-
erung) Kg 61

Durchmesser Hinterräder mm 250

Durchmesser Vorderrad mm 250

Durchmesser Hauptkehrwalze mm 280

Durchmesser Seitenbesen mm 400

Flachfilter, Filterfläche qm 4

Taschenfilter, Filterfläche qm 4

Maximale Kipphöhe des Kehrgutbehäl-
ters (Hochentleerung) mm 1460

Bruttogewicht 1250 Kg 497 456 435 465

Bruttogewicht 1280 Kg 551 510 489 519

Transportgewicht 1250 Kg 215 131 75 75

Transportgewicht 1280 Kg 215 131 75 75

Akkuanzahl Stk. 4 2 1 1

Akkuspannung V 12

Kapazität je Akku Ah (5h) 180 75 45

Versorgungsspannung V 24 24 12 12

Abmessungen Maschine (Tiefentlee-
rung) mm

X=1615
Z=905

Y=1210

Abmessungen Maschine (Hochentlee-
rung) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, 
Höhe) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Abmessungen Verpackung (Länge, Brei-
te, Höhe) mm 1740X1100X1410

BG

Максимално натоварване на касетата 
за отпадъци (горно разтоварване) Kg 61

Диаметър на задните колела mm 250

Диаметър на предното колело mm 250

Диаметър на основната mm 280

Диаметър на страничната четка mm 400

Панелен филтър, филтърна повърх-
ност m2 4

Джобен филтър, филтърна повърх-
ност m2 4

Максимална височина на преобръща-
не на касетата (горно разтоварване) mm 1460

Бруто тегло 1250 Kg 497 456 435 465

Бруто тегло 1280 Kg 551 510 489 519

Тегло за транспортиране 1250 Kg 215 131 75 75

Тегло за транспортиране 1280 Kg 215 131 75 75

Брой акумулаторни батерии бр. 4 2 1 1

Напрежение на батерията V 12

Капацитет на единична батерия Ah (5h) 180 75 45

Захранващо напрежение V 24 24 12 12

Размери на машината (долно разто-
варване) mm

X=1615
Z=905

Y=1210

Размери на машината (горно разто-
варване) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Размер на отделението за батерии 
(дължина, ширина, височина) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Размер на опаковката (дължина, ши-
рина, височина) mm 1740X1100X1410

RU

Максимальная загрузка бака для 
мусора (разгрузка сверху) кг 61

Диаметр задних колес мм 250

Диаметр передних колес мм 250

Диаметр центральной щетки мм 280

Диаметр боковой щетки мм 400

Панельный фильтр, фильтрующая по-
верхность кв.м 4

Фильтр-мешок, фильтрующая поверх-
ность кв.м 4

Максимальная высота переворота 
бака (разгрузка сверху) мм 1460

Вес брутто мод.1250 кг 497 456 435 465

Вес брутто мод.1280 кг 551 510 489 519

Перевозимый вес мод.1250 кг 215 131 75 75

Перевозимый вес мод.1280 кг 215 131 75 75

Количество аккумуляторов шт. 4 2 1 1

Напряжение аккумулятора В 12

Емкость отдельного аккумулятора Ач (5ч) 180 75 45

Напряжение электропитания В 24 24 12 12

Размеры машины  (разгрузка снизу) мм
X=1615
Z=905

Y=1210

Размеры машины  (разгрузка сверху) мм

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Размеры аккумуляторного отсека 
(длина, ширина, высота) мм 500X500 (305x185) x 2 / /

Размеры упаковки (длина, ширина, 
высота) мм 1740X1100X1410

GB

Maximum debris bin capacity (top unlo-
ading) Kg 61

 Rear wheel diameter mm 250

Front wheel diameter mm 250

Main brush diameter mm 280

Side brush diameter mm 400

Panel filter surface area sq.m. 4

Pocket filter surface area sq.m. 4

Maximum bin tipping height (top unload-
ing) mm 1460

Gross weight 1250 Kg 497 456 435 465

Gross weight 1280 Kg 551 510 489 519

Transported weight 1250 Kg 215 131 75 75

Transported weight 1280 Kg 215 131 75 75

Number of batteries n° 4 2 1 1

Battery voltage V 12

Individual battery capacity Ah (5h) 180 75 45

Power system voltage V 24 24 12 12

Machine dimensions (bottom unloading) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Machine dimensions (top unloading) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Battery compartment dimensions 
(length, width, height) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Packed size (length, width, height) mm 1740X1100X1410

DK

Aflastningsbakke maksimal belastning 
(top losning) kg 61

Baghjulets diameter mm 250

Forhjulets diameter mm 250

Hoved børste diameter mm 280

Sidebørste diameter mm 400

Panel filter overfladeareal kvm 4

Lomme filter overfladeareal kvm 4

Maksimal bakkehøjde (top losning) mm 1460

Bruttovægt 1250 kg 497 456 435 465

Bruttovægt 1280 kg 551 510 489 519

Bærevægt 1250 kg 215 131 75 75

Bærevægt 1280 kg 215 131 75 75

Antal batterier no. 4 2 1 1

Batterispænding V 12

Individuel batterikapacitet Ah (5t) 180 75 45

Strømsspænding V 24 24 12 12

Maskindimensioner (nederste lossning) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Maskindimensioner (top losning) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Dimensioner i batterirummet (længde, 
bredde, højde) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Pakket størrelse (længde, bredde, høj-
de) mm 1740x1100x1410

FI

Roskasäiliön maksimikuorma (tyhjennys 
päältä) kg 61

Takapyörän halkaisija mm 250

Etupyörän halkaisija mm 250

Pääharjan halkaisija mm 280

Sivuharjan halkaisija mm 400

Paneelisuodattimen pinta-ala m2 4

Taskusuodattimen pinta-ala m2 4

Säiliön maksimikallistuskorkeus (tyhjen-
nys päältä) mm 1460

Bruttopaino 1250 kg 497 456 435 465

Bruttopaino 1280 kg 551 510 489 519

Kuljetuspaino 1250 kg 215 131 75 75

Kuljetuspaino 1280 kg 215 131 75 75

Akkujen määrä kpl 4 2 1 1

Akun jännite V 12

Yksittäisen akun kapasiteetti Ah (5h) 180 75 45

Teholähteen jännite V 24 24 12 12

Koneen mitat (tyhjennys alta) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Koneen mitat (tyhjennys päältä) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Akkukotelon mitat (pituus, leveys, kor-
keus) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Pakattu koko (pituus, leveys, korkeus) mm 1740x1100x1410

CN

垃圾桶最大容量（高排放） 千克 61

后轮直径 毫米 250

前轮直径 毫米 250

中央地刷直径 毫米 280

侧边地刷直径 毫米 400

板式滤网过滤面积 平米 4

袋式滤网过滤面积 平米 4

垃圾桶倾翻最大高度（高排放） 毫米 1460

总重 1250 千克 497 456 435 465

总重 1280 千克 551 510 489 519

装置重量 1250 千克 215 131 75 75

装置重量 1280 千克 215 131 75 75

电瓶数 个 4 2 1 1

电瓶电压 伏 12

单个电瓶容量
安时（5
小时）

180 75 45

供电电压 伏 24 24 12 12

机器尺寸（低位排放） 毫米
X=1615
Z=905
Y=1210

机器尺寸（高位排放） 毫米

X=1550
Z=905
Y1=1868
Y2=1210

电池箱尺寸（长，宽，高） 毫米 500X500 (305x185) x 2 / /

包装尺寸（长，宽，高） 毫米 1740x1100x1410

HU

Hulladéktartály maximális terhelhetősé-
ge (felső ürítésű) kg 61

Hátsó kerékátmérő mm 250

Első kerékátmérő mm 250

Fő kefe átmérője mm 280

Oldalsó kefe átmérője mm 400

Panelszűrő felülete négyzet-
méter 4

Szűrőbetét felülete négyzet-
méter 4

Tartály maximális billentési magassága 
(felső ürítésű) mm 1460

Bruttó súly 1250 kg 497 456 435 465

Bruttó súly 1280 kg 551 510 489 519

Szállítható súly 1250 kg 215 131 75 75

Szállítható súly 1280 kg 215 131 75 75

Akkumulátorok száma sz. 4 2 1 1

Akkumulátorfeszültség V 12

Különálló akkumulátor kapacitása Ah (5h) 180 75 45

Tápfeszültség V 24 24 12 12

Gép méretei (alsó ürítésű) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Gép méretei (felső ürítésű) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Akkumulátor befogadó méretei (hosszú-
ság, szélesség, magasság) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Csomagolt méret (hosszúság, széles-
ség, magasság) mm 1740x1100x1410

PL

Nośność pojemnika na odpady (rozłado-
wanie górą) kg 61

Średnica tylnego koła mm 250

Średnica przedniego koła mm 250

Średnica szczotki głównej mm 280

Średnica szczotki bocznej mm 400

Powierzchnia filtra płytowego m2 4

Powierzchnia filtra workowego m2 4

Maksymalna wysokość obrotu pojemni-
ka (rozładowanie górą) mm 1460

Masa brutto 1250 kg 497 456 435 465

Masa brutto 1280 kg 551 510 489 519

Waga przewożona 1250 kg 215 131 75 75

Waga przewożona 1280 kg 215 131 75 75

Liczba akumulatorów nr 4 2 1 1

Napięcie akumulatora V 12

Pojemność pojedynczego akumulatora Ah (5h) 180 75 45

Napięcie zasilania V 24 24 12 12

Wymiary urządzenia (rozładowanie do-
łem) mm

X=1615
Z=905

Y=1210

Wymiary urządzenia (rozładowanie 
górą) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Wymiary gniazda akumulatora (długość, 
szerokość, wysokość) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Wymiary opakowania (długość, szero-
kość, wysokość) mm 1740x1100x1410

SL

Največja obremenitev predala za odpad-
ke (visok izpust) kg 61

Premer zadnjih koles mm 250

Premer prednjega kolesa mm 250

Premer glavne krtače mm 280

Premer stranske krtače mm 400

Panelni filter, filtrirna površina m2 4

Vrečasti filter, filtrirna površina m2 4

Največja višina prevrnitve predala (visok 
izpust) mm 1460

Bruto teža 1250 kg 497 456 435 465

Bruto teža 1280 kg 551 510 489 519

Transportirana teža 1250 kg 215 131 75 75

Transportirana teža 1280 kg 215 131 75 75

Število baterij št. 4 2 1 1

Napetost baterije V 12

Kapaciteta posamezne baterije Ah (5h) 180 75 45

Napetost napajanja V 24 24 12 12

Velikost stroja (nizek izpust) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Velikost stroja (visok izpust) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Mere prostora za baterije (dolžina, širina, 
višina) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Mere embalaže (dolžina, širina, višina) mm 1740x1100x1410

CZ

Nosnost  nádoby na odpad (horní vysy-
pání) kg 61

Průměr zadního kola mm 250

Průměr předního kola mm 250

Průměr hlavního kartáče mm 280

Průměr vedlejšího kartáče mm 400

Povrchová plocha panelového filtru m2 4

Povrchová plocha vakového filtru m2 4

Maximální výška vyklápění nádoby (hor-
ní vysypání) mm 1460

Brutto váha 1250 kg 497 456 435 465

Brutto váha 1280 kg 551 510 489 519

Nesená váha 1250 kg 215 131 75 75

Nesená váha 1280 kg 215 131 75 75

Počet baterií č. 4 2 1 1

Napětí baterie V 12

Kapacita jednotlivé baterie Ah (5h) 180 75 45

Napětí napájecí sítě V 24 24 12 12

Rozměry stroje (spodní vysypání) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Rozměry stroje (horní vysypání) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Rozměry bateriové části mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Velikost balení (délka, šířka, výška) mm 1740x1100x1410

HR

Maksimalni kapacitet koša za smeće 
(gornji istovar) kg 61

Promjer stražnjeg kotača mm 250

Promjer prednjeg kotača mm 250

Promjer glavne četke mm 280

Promjer bočne četke mm 400

Aktivna površina panel filtra m² 4

Aktivna površina džepićastog filtra m² 4

Maksimalna visina podizanja koša (gor-
nji istovar) mm 1460

Bruto težina 1250 kg 497 456 435 465

Bruto težina 1280 kg 551 510 489 519

Nosiva težina 1250 kg 215 131 75 75

Nosiva težina 1280 kg 215 131 75 75

Broj akumulatora br. 4 2 1 1

Napon akumulatora V 12

Pojedinačni kapacitet akumulatora Ah (5h) 180 75 45

Napon sustava napajanja V 24 24 12 12

Dimenzije stroja (donji istovar) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Dimenzije stroja (gornji istovar) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Dimenzije pretinca za akumulator (dulji-
na, širina, visina) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Veličina zapakiranog uređaja (duljina, 
širina, visina) mm 1740x1100x1410

LT

Didžiausia šiukšlių konteinerio apkrova 
(iškrovimas iš viršaus) kg 61

Užpakalinio rato skersmuo mm 250

Priekinio rato skersmuo mm 250

Pagrindinio šepečio skersmuo mm 280

Šoninio šepečio skersmuo mm 400

Panelinio filtro paviršiaus plotas kv. m 4

Kišeninio filtro paviršiaus plotas kv. m 4

Didžiausias konteinerio apvertimo aukš-
tis (iškrovimas iš viršaus) mm 1460

Bendras svoris 1250 kg 497 456 435 465

Bendras svoris 1280 kg 551 510 489 519

Gabenamas svoris 1250 kg 215 131 75 75

Gabenamas svoris 1280 kg 215 131 75 75

Akumuliatorių skaičius skaičius 4 PAV. PAV. PAV.

Akumuliatoriaus įtampa V 12

Vieno akumuliatoriaus talpa Ah (5h) 180 75 45

Maitinimo šaltinio įtampa V 24 24 12 12

Mašinos dydžiai (iškrovimas iš apačios) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Mašinos dydžiai (iškrovimas iš viršaus) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Akumuliatoriaus skyrius dydžiai (ilgis, 
plotis, aukštis) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Supakuotas dydis (ilgis, plotis, aukštis) mm 1740x1100x1410

LV

Atkritumu tvertnes maksimālā noslodze 
(iztukšošana no augšas) kg 61

Aizmugurējā riteņa diametrs mm 250

Priekšējā riteņa diametrs mm 250

Galvenās sukas diametrs mm 280

Sānu sukas diametrs mm 400

Paneļa filtra virsmas laukums m2 4

Kabatas filtra virsmas laukums m2 4

Maks. tvertnes sasvēršanas augstums mm 1460

Bruto svars 1250 kg 497 456 435 465

Bruto svars 1280 kg 551 510 489 519

Pārvietotais svars 1250 kg 215 131 75 75

Pārvietotais svars 1280 kg 215 131 75 75

Akumulatoru skaits skaits 4 2 1 1

Akumulatora spriegums V 12

Viena akumulatora ietilpība Ah (5h) 180 75 45

Elektropadeves spriegums V 24 24 12 12

Mašīnas izmēri (iztukšošana no apak-
šas) mm

X=1615
Z=905

Y=1210

Mašīnas izmēri (iztukšošana no augšas) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Akumulatora nodalījuma izmēri (garums, 
platums, augstums) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Iepakojuma izmērs (garums, platums, 
augstums) mm 1740x1100x1410

SK

Maximálne zaťaženie zásuvky na odpad 
(vyprázdnenie zhora) kg 61

Priemer zadných kolies mm 250

Priemer predného kolesa mm 250

Priemer strednej kefy mm 280

Priemer bočnej kefy mm 400

Panelový filter, plocha filtrovania m2 4

Vreckový filter, plocha filtrovania m2 4

Maximálna výška preklopenia zásuvky 
(vyprázdnenie zhora) mm 1460

Hrubá hmotnosť 1250 kg 497 456 435 465

Hrubá hmotnosť 1280 kg 551 510 489 519

Prepravná hmotnosť 1250 kg 215 131 75 75

Prepravná hmotnosť 1280 kg 215 131 75 75

Počet batérií počet 4 2 1 1

Napätie batérie V 12

Kapacita jednej batérie Ah (5 h) 180 75 45

Napájacie napätie V 24 24 12 12

Rozmery stroja (vyprázdnenie zdola) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Rozmery stroja (vyprázdnenie zhora) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Rozmery priestoru na batérie (dĺžka, 
šírka, výška) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Rozmery obalu (dĺžka, šírka, výška) mm 1740x1100x1410

RO

Capacitate maximă coș de gunoi (des-
cărcare de sus) kg 61

Diametrul roților din spate mm 250

Diametrul roților din față mm 250

Diametrul periei principale mm 280

Diametrul periei principale mm 400

Suprafața filtrului panoului mp 4

Suprafața buzunarului filtrului mp 4

Înălțime maximă basculare gunoi (des-
cărcare de sus) mm 1460

Greutate brută 1250 kg 497 456 435 465

Greutate brută 1280 kg 551 510 489 519

Greutate transportată1250 kg 215 131 75 75

Greutate transportată1280 kg 215 131 75 75

Numărul de acumulatori nr. 4 2 1 1

Tensiune acumulatori V 12

Capacitatea individuală a acumulatorului Ah (5h) 180 75 45

Tensiunea sursei de alimentare V 24 24 12 12

Dimensiunile mașinii (descărcare de jos) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Dimensiunile mașinii (descărcare de 
sus) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Dimensiunile compartimentului acumu-
latorilor (lungime, lățime, înălțime) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Dimensiune ambalată (lungime, lățime, 
înălțime) mm 1740x1100x1410

EE

Prügianuma max koormus (ülevalt tüh-
jendamine) kg 61

Tagumise ratta diameeter mm 250

Esimese ratta diameeter mm 250

Peamise harja diameeter mm 280

Küljeharja diameeter mm 400

Paneelfiltri pindala m2 4

Taskufiltri pindala m2 4

Maksimaalne anuma kallutamise kõrgus 
(ülevalt tühjendamine) mm 1460

Kogukaal 1250 kg 497 456 435 465

Kogukaal 1280 kg 551 510 489 519

Kantav kaal 1250 kg 215 131 75 75

Kantav kaal 1280 kg 215 131 75 75

Akude arv Nr 4 2 1 1

Aku pinge V 12

Üksik aku läbilaskevõime Ah (5 
tundi) 180 75 45

Toitepinge V 24 24 12 12

Masina mõõtmed (alt tühjendamine) mm
X=1615
Z=905

Y=1210

Masina mõõtmed (ülevalt tühjendamine) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Akukambri mõõtmed (pikkus, laius, kõr-
gus) mm 500X500 (305 x 185) x 2 / /

Pakitud suurus (pikkus, laius, kõrgus) mm 1740x1100x1410

GR

Μέγιστο φορτίο κάδου σκουπιδιών (με 
εκκένωση από πάνω) kg 61

Διάμετρος οπίσθιου τροχού mm 250

Διάμετρος εμπρός τροχού mm 250

Διάμετρος κύριας βούρτσας mm 280

Διάμετρος πλευρικών βουρτσών mm 400

Εμβαδόν επιφάνειας φίλτρου πάνελ τ.μ. 4

Εμβαδόν επιφάνειας φίλτρου τσέπης τ.μ. 4

Μέγιστο ύψος ανατροπής κάδου (με εκ-
κένωση από πάνω) mm 1460

Μεικτό βάρος 1250 kg 497 456 435 465

Μεικτό βάρος 1280 kg 551 510 489 519

Μεταφερόμενο βάρος 1250 kg 215 131 75 75

Μεταφερόμενο βάρος 1280 kg 215 131 75 75

Αριθμός μπαταριών αρ. 4 2 1 1

Ισχύς μπαταρίας V 12

Μεμονωμένη χωρητικότητα μπαταρίας Ah (5h) 180 75 45

Ισχύς παροχής ρεύματος V 24 24 12 12

Διαστάσεις μηχανήματος (με εκφόρτωση 
από κάτω) mm

X=1615
Z=905

Y=1210

Διαστάσεις μηχανήματος (με εκφόρτωση 
από πάνω) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

Διαστάσεις χώρου μπαταρίας (μήκος, 
πλάτος, ύψος) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

Συσκευασμένο μέγεθος (μήκος, πλάτος, 
ύψος) mm 1740x1100x1410

JP

デブリ箱最大荷重（上部アンロード） kg 61

後輪の直径 mm 250

前輪直径 mm 250

メインブラシ直径 mm 280

サイドブラシ直径 mm 400

パネルフィルター表面積 sq.m. 4

ポケットフィルター表面積 sq.m. 4

最大箱傾斜高さ（上部アンロード） mm 1460

総重量1250 kg 497 456 435 465

総重量1280 kg 551 510 489 519

運ぶ重量1250 kg 215 131 75 75

総重量1280 kg 215 131 75 75

バッテリー数 数量 4 2 1 1

バッテリー電圧 V 12

個々のバッテリ容量 Ah (5h) 180 75 45

電源電圧 V 24 24 12 12

機械寸法（下部アンロード） mm
X=1615
Z=905
Y=1210

機械寸法（上部アンロード） mm

X=1550
Z=905
Y1=1868
Y2=1210

バッテリーコンパートメントの寸法（
長さ、幅、高さ）

mm 500X500 (305x185) x 2 / /

パックサイズ（長さ、幅、高さ） mm 1740x1100x1410

KR

잔해물 수거통 용량(잔해물을 위로 내림) Kg 61

뒷바퀴  지름 mm 250

프론트 휠 직경 mm 250

메인 브러시 직경 mm 280

사이드 브러시 직경 mm 400

판넬 필터 표면적 sq.m. 4

포켓 필터 표면적 sq.m. 4

수거통 비우기 최고 높이(잔해물을 위
로 비움)

mm 1460

총 무게 1250 Kg 497 456 435 465

총 무게 1280 Kg 551 510 489 519

총 무게 1250 Kg 215 131 75 75

총 무게 1280 Kg 215 131 75 75

배터리 수량 no. 4 2 1 1

배터리 전압 V 12

 배터리 용량 Ah (5h) 180 75 45

전원 전압 V 24 24 12 12

기기 치수(바닥으로 비움) mm
X=1615
Z=905
Y=1210

기기 치수(위로 비움) mm

X=1550
Z=905

Y1=1868
Y2=1210

배터리 칸 치수 (길이, 너비, 높이) mm 500X500 (305x185) x 2 / /

포장 치수 (길이 너비, 높이) mm 1740x1100x1410

5



IT

Peso lordo (GVW): peso massimo a pieno carico consentito della macchina pronta all’uso e del suo 
carico utile. Il peso lordo dei veicolo comprende, se applicabile, i serbatoi pieni di acqua pulita, i 
serbatoi vuoti dell’acqua sporca (pieni a metà per i sistemi di riciclaggio), i sacchetti vuoti di raccolta 
polvere, la tramoggia caricata alla capacità nominale, le batterie più grandi consigliate, tutti gli ac-
cessori quali cavi, tubi, detergenti, scope e spazzole.
Peso trasportato: peso di trasporto della macchina, che comprende le batterie ma esclude le op-
zioni  (per esempio, la cabina del guidatore, il FOPS, la seconda e terza spazzola laterale, l’attacco 
frontale per le spazzole), l’acqua fresca (nel caso di scrubber o di macchine combinate) e il peso di 
un operatore standard (75 Kg).
Dati soggetti a variazioni senza preavviso

Pressione sonora LpA
(dB) 70 84 82 88

Potenza sonora misurata Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Potenza sonora garantita Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibrazioni Mano HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Incertezza della misura, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibrazioni corpo HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Incertezza della misura, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

TR

Brüt ağırlık (GVW): makinenin kullanıma hazır durumda iken taşıyabileceği tüm yükler ile birlikte 
maksimum ağırlığı. Aracın brüt ağırlığı, mevcut ise, dolu temiz su depoları, boş kirli su depoları 
(geri dönüşüm sistemleri için yarıya kadar dolu), boş toz toplama torbaları, nominal kapasitede 
yüklü besleme gözü, önerilen en büyük aküler ve borular, deterjanlar, süpürgeler ve fırçalar gibi tüm 
aksesuarları içine alır.
Taşıma ağırlığı: makinenin taşıma ağırlığı, seçimlik donanımlar (örneğin sürücü kabini, FOPS, ikinci 
veya üçüncü yan fırça ön fırça takma aksamı) hariç olmak üzere aküleri, temiz suyu (scrubber veya 
birleştirilmiş makinelerde) ve standart bir operatör ağırlığını (75 Kg) içine alır.
Veriler önceden haber vermeksizin değiştirilebilir

Ses basıncı LpA
(dB) 70 84 82 88

Ölçülen ses gücü Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Garanti edilen ses gücü Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Titreşim seviyesi (el) HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Ölçümdeki belirsizlik, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Titreşim seviyesi (vücut) HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Ölçümdeki belirsizlik, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

ES

Peso bruto (GVW): peso máximo con carga plena admitido de la máquina lista para el uso y de su carga útil. El 
peso bruto de los vehículos incluye, en su caso, los depósitos llenos de agua limpia, los depósitos de agua sucia 
vacíos (llenos hasta la mitad para los sistemas de reciclaje), las bolsas de recogida del polvo vacías, la tolva car-
gada con la capacidad nominal, las baterías más grandes aconsejadas, todos los accesorios, tales como cables, 
tubos, detergentes, escobas y cepillos.
Peso transportado: peso de transporte de la máquina, que incluye las baterías pero excluye los opcionales (por 
ejemplo, la cabina del conductor, el FOPS, el segundo y tercer cepillo lateral, el acoplamiento frontal para los 
cepillos), el agua fresca (en el caso de scrubber o de máquinas combinadas) y el peso de un operador normal 
(75 kg). 
Datos sujetos a modificaciones sin aviso previo.

Presión sonora LpA
(dB) 70 84 82 88

Potencia acústica medida Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Potencia acústica garantizada Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibraciones en la mano HAV
m/s2 2,6 3 2,5 3,3

Incertidumbre de las medidas, k m/s2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibraciones en el cuerpo HBV
m/s2 0,5 1 0,5 0,7

Incertidumbre de las medidas, k m/s2 0,3 0,3 0,3 0,3

SE

Bruttovikt (GVW): maximal tillåten vikt med full last som är klar för användning och nyttovikt. Brut-
tovikten hos fordonet omfattar, i förekommande fall, tankar full med rent vatten, smutsvattentankar 
tomma (halvfulla för återvinningssystem), tomma dammuppsamlingspåsar, tratt laddad till nomi-
nell kapacitet, största rekommenderade batterier, alla tillbehör såsom kablar, rör, rengöringsmedel, 
kvastar och borstar.
Transportvikt: maskinens transportvikt, som omfattar batterierna, men utesluter tillbehören (t.ex. 
förarhytten, FOPS, den andra och tredje sidoborsten, det främre fästet för  borstarna), färskvatten (i 
fallet med skurare eller kombinerade maskiner) och standardvikten på en operatör (75 kg).
Uppgifter som kan variera utan föregående underrättelse.

Ljudtryck LpA
(dB) 70 84 82 88

Uppmätt ljudeffekt Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Garanterad ljudeffekt Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibrationer på handen HAV
m/sek2 2,6 3 2,5 3,3

Mätosäkerhet, k m/sek2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibrationer på kroppen HBV
m/sek2 0,5 1 0,5 0,7

Mätosäkerhet, k m/sek2 0,3 0,3 0,3 0,3

PT

Peso bruto (GVW): peso máximo em plena carga permitido da máquina pronta a usar e da sua carga útil. O peso 
bruto do veículo inclui, se aplicável, os depósitos cheios de água limpa, os depósitos vazios da água suja (cheios até 
ao meio para os sistemas de reciclagem), os sacos vazios de recolha de pó, a tremonha carregada até à capacidade 
nominal, as maiores baterias recomendadas, todos os acessórios, tais como cabos, tubos, detergentes, vassouras 
e escovas.
Peso transportado: peso de transporte da máquina, que inclui as baterias, mas exclui as opções (por exemplo, 
a cabina do condutor, a estrutura FOPS, a segunda e terceira escova lateral, o engate frontal para as escovas), 
a água fresca (no caso de scrubber ou de máquinas combinadas) e o peso de um operador standard (75 Kg).
Dados sujeitos a variações sem aviso prévio.

Pressão sonora LpA
(dB) 70 84 82 88

Potência sonora medida Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Potência sonora garantida Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibrações na mão HAV
m/seg2 2,6 3 2,5 3,3

Incerteza da medida, k m/seg2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibrações no corpo HBV
m/seg2 0,5 1 0,5 0,7

Incerteza da medida, k m/seg2 0,3 0,3 0,3 0,3

NL

Brutogewicht (GVW): toegestaan maximumgewicht bij vollast van de bedrijfsklare machine en zijn 
nuttige lading. Het brutogewicht van het voertuig omvat, indien van toepassing, volle schoonwater-
tanks, lege vuilwatertanks (halfvol bij recyclingsystemen), lege stofzakken, hopper geladen op no-
minale capaciteit, de grootste aanbevolen accu’s, alle accessoires zoals kabels, slangen, schoon-
maakmiddelen, bezems en borstels.
Vervoerd gewicht: verzendgewicht van de machine, met inbegrip van de accu’s, maar zonder opties 
(bijvoorbeeld de bestuurderscabine, FOPS,  tweede en derde zijborstel, frontale bevestiging voor 
de borstels), vers water (in het geval van scrubbers of gecombineerde machines) en het gewicht 
van een standaard bediener (75 kg).
Gegevens kunnen zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden.

Geluidsdruk LpA
(dB) 70 84 82 88

Gemeten geluidsvermogen Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Gegarandeerd geluidsvermogen Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Trillingen op de handen HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Onzekerheid van de meting, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Trillingen op het lichaam HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Onzekerheid van de meting, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

FR

Poids brut (GVW): poids maximum autorisé à pleine charge de la machine prête à l’emploi et de sa charge utile. 
Le poids brut du véhicule comprend, si applicable, les réservoirs pleins d’eau propre, les réservoirs d’eau sale 
vides (pleins à moitié pour les systèmes de recyclage), les sacs vides de récupération des poussières, la trémie 
chargée à la capacité nominale, les batteries les plus grandes conseillées, tous les accessoires tels que câbles, 
tubes, détergents, balais et brosses.
Poids transporté : poids de transport de la machine, qui comprend les batteries mais pas les options (par exemple, 
la cabine du conducteur, le FOPS, la deuxième et la troisième brosse latérale, le raccord frontal pour les brosses), 
l’eau propre (en cas de scrubber ou de machines combinées) et le poids d’un opérateur standard ((75 kg).
Ces caractéristiques peuvent être modifiées sans préavis.

Pression sonore LpA
(dB) 70 84 82 88

Puissance sonore mesurée Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Puissance sonore garantie Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibrations, main HAV
m/s² 2,6 3 2,5 3,3

Incertitude de la mesure, k m/s² 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibrations, corps HBV
m/s² 0,5 1 0,5 0,7

Incertitude de la mesure, k m/s² 0,3 0,3 0,3 0,3

NO

Bruttovekt (GVW): maksimal tillatt vekt med full last for maskin klar for bruk inkludert nyttelast. 
Bruttovekten av kjøretøyet inkluderer, hvis det er aktuelt, fulle vaskeløsningstanker, tomme opp-
samlingstanker (halvfulle for resirkuleringssystemer ), tomme poser for oppsamling av støv, trakten 
lastet ved nominell kapasitet, de største anbefalte batteriene, alt tilbehør, slik som ledninger, slan-
ger, vaskemidler, koster og børster.
Transportert vekt: Maskinens transportvekt, som inkluderer batteriene, men ikke omfatter ekstraut-
styret  (for eksempel førerkabin, FOPS, andre og tredje sidekost, frontfeste for koster), kaldt vann (i 
tilfelle av skrubber eller kombinerte maskiner) og vekten av en standard operatør standard (75 Kg).
Data som kan endres uten forvarsel.

Lydtrykk LpA
(dB) 70 84 82 88

Målt lydstyrke Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Garantert lydstyrke Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibrasjon hånd HAV
m/sek2 2,6 3 2,5 3,3

usikkerhet i målingen, k m/sek2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibrasjon kropp HBV
m/sek2 0,5 1 0,5 0,7

usikkerhet i målingen, k m/sek2 0,3 0,3 0,3 0,3

DE

Bruttogewicht (GVW): zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer 
Nutzlast. Das Bruttogewicht des Fahrzeugs beinhaltet, sofern anwendbar, die vollen Reinwassertanks, 
die leeren Schmutzwassertanks (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis zur 
nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, wie Ka-
bel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen aus-
schließt (beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbesen, vorderer Anschluss 
für die Besen), Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Stan-
dardbedieners (75 kg).
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.

Schalldruck LpA
(dB) 70 84 82 88

Gemessene Schallleistung Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Garantierte Schallleistung Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibrationen, Hand HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Messunsicherheit, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibrationen, Körper HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Messunsicherheit, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

BG

Бруто тегло (GVW): максимално тегло при  допустимото пълно натоварване на готова за употреба машина 
и полезния й товар. Брутното тегло на машината включва, ако е приложимо, пълни резервоари за чиста 
вода, празни резервоари за мръсна вода (пълни до половината при системите за рециклиране), празни 
торби за събиране на прах, бункер, зареден до номиналния капацитет, най-големите препоръчани акуму-
латорни батерии, всички принадлежности като кабели, маркучи, почистващи препарати, метли и четки. 
Тегло за транспортиране: транспортно тегло на машината, което включва акумулаторните батерии, но из-
ключва опциите (например, кабината на водача, защитната конструкция срещу падащи предмети (FOPS), 
втора и трета странична четка, предното съединение за четките), прясната вода (в случай на скрубери или 
комбинирани машини) и стандартното тегло на един оператор (75 Kg). 
Данните могат да бъдат променяни без предупреждение.

Звуково налягане LpA
(dB) 70 84 82 88

Измерена звукова мощност Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Гарантирано ниво на звукова мощност Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Вибрации на ръка HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Неопределеност на измерването, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Вибрации на тяло HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Неопределеност на измерването, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

RU

Общий вес (GVW): максимальный допустимый вес при полной нагрузке машины, готовой для 
использования при ее полезной нагрузке. При использовании общий вес транспортного сред-
ства включает в себя баки, заполненные чистой водой; пустые баки, заполненные грязной 
водой (наполовину для систем рециркуляции); пустые пылесборники; бункер заполнен на 
номинальный объем; наибольшие рекомендуемые аккумуляторы; все аксессуары, такие как 
кабели, трубы, очистители, метлы и щетки. Перевозимый вес: транспортный вес машины, 
включающий в себя аккумуляторы, но исключающий опции (например, кабина водителя, пла-
стиковая защита, вторая и третья боковые щетки, фронтальное крепление щеток), свежая 
вода (в случае скруббера или в комбинированных машинах) и стандартный вес оператора 
(75 кг).
Данные могут быть изменены без предварительного уведомления.

Звуковое давление LpA
(дБ) 70 84 82 88

Измеренный уровень звуковой мощ-
ности

Lwa 
(дБ) 82 94 94 99

Гарантированный уровень звуковой 
мощности

Lwa,g
(дБ) 83 95 95 100

Вибрация руки HAV
м/сек2 2,6 3 2,5 3,3

Погрешность измерения, к м/сек2 1,3 1,5 1,3 1,7

Вибрация тела HBV
м/сек2 0,5 1 0,5 0,7

Погрешность измерения, к м/сек2 0,3 0,3 0,3 0,3

GB

Gross weight (GVW): maximum permitted weight of the machine at full load, ready for use, plus its 
net load. The gross weight of the vehicle includes, where applicable, full clean water tanks, empty 
dirty water tanks (half full for recycling systems), empty dust collection sacks, hopper filled to rated 
capacity, the largest recommended batteries, all accessories such as cables, pipes and hoses, 
detergents, sweepers and brushes.
Transport weight: weight of the machine for transport, which includes the batteries but excludes 
the options (for example, the driver’s cabin, the FOPS, the second and third side brush, the front 
brush attachment), clean water (for scrubbers or combined machines) and the standard weight of 
an operator (75 kg).
Data subject to variation without warning.

Sound pressure LpA
(dB) 70 84 82 88

Measured sound power Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Guaranteed sound power Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibration level (hand) HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Measurement uncertainty, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibration level (body) HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Measurement uncertainty, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

DK

Data kan ændres uden varsel.

Lydtryk LpA
(dB) 70 84 82 88

Målt lydeffektniveau Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Garanteret lydeffektniveau Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibrationsniveau (hånd) HAV
m/sek2 2,6 3 2,5 3,3

Måleusikkerhed, k m/sek2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibrationsniveau (krop) HBV
m/sek2 0,5 1 0,5 0,7

Måleusikkerhed, k m/sek2 0,3 0,3 0,3 0,3

FI

Tiedot voivat muuttua ilman varoitusta.

Äänenpaine LpA
(dB) 70 84 82 88

Mitattu äänitehotaso Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Taattu äänitehotaso Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Tärinätaso (käsi)
Käs i tä -

rinä
m/sek2

2,6 3 2,5 3,3

Mittausepävarmuus, k m/sek2 1,3 1,5 1,3 1,7

Tärinätaso (keho)
Kehotä-

rinä
m/sek2

0,5 1 0,5 0,7

Mittausepävarmuus, k m/sek2 0,3 0,3 0,3 0,3

CN

数据可不经预先通知而变动。

声强
LpA

（ 分
贝）

70 84 82 88

测得声功率
Lwa 

（ 分
贝）

82 94 94 99

额定声功率
Lwa,g

（ 分
贝）

83 95 95 100

手部震动
HAV

米/秒平
方

2.6 3 2.5 3.3

测量不确定性，k
米/秒平

方
1.3 1.5 1.3 1.7

身体震动
HBV

米/秒平
方

0.5 1 0.5 0.7

测量不确定性，k
米/秒平

方
0.3 0.3 0.3 0.3

HU

Az adatok előzetes figyelmeztetés nélkül változhatnak.

Hangnyomás LpA
(dB) 70 84 82 88

Mért hangteljesítmény Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Garantált hangteljesítmény Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibráció szintje (kéz) HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Mérési bizonytalanság, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibráció szintje (test) HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Mérési bizonytalanság, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

PL

Dane podlegają zmianie bez powiadomienia.

Ciśnienie akustyczne LpA
(dB) 70 84 82 88

Zmierzony poziom hałasu Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Gwarantowany poziom hałasu Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Poziom wibracji (ręka) HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Niepewność pomiaru, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Poziom wibracji (ciało) HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Niepewność pomiaru, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

SL

Podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila

Zvočni tlak LpA
(dB) 70 84 82 88

Izmerjena zvočna moč Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Zagotovljena zvočna moč Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibracije na roki HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Negotovost meritve, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibracije na telo HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Negotovost meritve, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

CZ

Údaje týkající se vibrací bez upozornění

Akustický tlak LpA
(dB) 70 84 82 88

Naměřený akustický výkon Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Zaručený akustický výkon Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Hladina vibrací (ruka) HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Nejistota měření, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Hladina vibrací (tělo) HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Nejistota měření, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

HR

Podaci su podložni promijeni bez upozorenja.

Zvučni tlak LpA
(dB) 70 84 82 88

Izmjerena jakost zvuka Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Zajamčena jakost zvuka Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Razina vibracija (ručna) HAV
m/sek2 2,6 3 2,5 3,3

Odstupanja u mjerenju, k m/sek2 1,3 1,5 1,3 1,7

Razina vibracija (tijelo) HBV
m/sek2 0,5 1 0,5 0,7

Odstupanja u mjerenju, k m/sek2 0,3 0,3 0,3 0,3

LT

Duomenys gali būti keičiami neįspėjus.

Garso slėgis LpA
(dB) 70 84 82 88

Išmatuota garso galia Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Garantuota garso galia Lwa, g
(dB) 83 95 95 100

Vibracijos lygis (rankai, HAV) HAV
m/sek.2 2,6 pav. 2,5 3,3

Matavimo nuokrypis, k m/sek.2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibracijos lygis (kūnui, HBV) HBV
m/sek.2 0,5 PAV. 0,5 0,7

Matavimo nuokrypis, k m/sek.2 0,3 0,3 0,3 0,3

LV

Dati var tikt mainīti bez brīdinājuma.

Skaņas spiediens LpA
(dB) 70 84 82 88

Mērītais skaņas stiprums Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Garantētais skaņas stiprums Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibrācijas līmenis (rokas) HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Mērījumu nenoteiktība, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibrācijas līmenis (ķermenis) HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Mērījumu nenoteiktība, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

SK

Údaje sa môžu meniť aj bez predchádzajúceho upozornenia

Akustický tlak LpA
(dB) 70 84 82 88

Nameraný akustický výkon Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Zaručený akustický výkon Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibrácie na rukách HAV
m/s2 2,6 3 2,5 3,3

Nepresnosť pri meraní, k m/s2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibrácie na telo HBV
m/s2 0,5 1 0,5 0,7

Nepresnosť pri meraní, k m/s2 0,3 0,3 0,3 0,3

RO

Datele pot face obiectul modificării fără avertisment.

Presiunea sunetului LpA
(dB) 70 84 82 88

Puterea de sunet măsurată Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Puterea de sunet garantată Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Nivelul vibrațiilor (mână) HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Incertitudine de măsurare, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Nivelul vibrațiilor (corp) HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Incertitudine de măsurare, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

EE

Andmed võivad muutuda ilma eelneva hoiatuseta.

Helirõhk LpA
(dB) 70 84 82 88

Mõõdetud helivõimsus Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Tagatud helivõimsus Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Vibratsioonitase (käele) HAV
m/sek2 2,6 3 2,5 3,3

Mõõtmismääramatus, k m/sek2 1,3 1,5 1,3 1,7

Vibratsioonitase (kehale) HBV
m/sek2 0,5 1 0,5 0,7

Mõõtmismääramatus, k m/sek2 0,3 0,3 0,3 0,3

GR

Τα δεδομένα ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση.

Πίεση ήχου LpA
(dB) 70 84 82 88

Μετρούμενη ηχητική ισχύς Lwa 
(dB) 82 94 94 99

Εγγυημένη ηχητική ισχύς Lwa,g
(dB) 83 95 95 100

Επίπεδα δόνησης (χέρι) HAV
m/sec2 2,6 3 2,5 3,3

Αβεβαιότητα μέτρησης, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

Επίπεδο δόνησης (σώμα) HBV
m/sec2 0,5 1 0,5 0,7

Αβεβαιότητα μέτρησης, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

JP

データは警告なしに変更されることがあります。

音圧
LpA
(dB)

70 84 82 88

測定音響出力
Lwa 
(dB)

82 94 94 99

保証音響出力
Lwa,g
(dB)

83 95 95 100

振動レベル（手）
HAV

m/sec2
2,6 3 2,5 3,3

測定の不確実性、k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

振動レベル（体）
HBV

m/sec2
0,5 1 0,5 0,7

測定の不確実性、k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3

KR

해당 데이터는 사전 고지 없이 변경될 수 있습니다.

음압
LpA
(dB)

70 84 82 88

측정된 음향 출력
Lwa 
(dB)

82 94 94 99

보증 음향 출력
Lwa,g
(dB)

83 95 95 100

진동 레벨 (손)
HAV

m/sec2
2,6 3 2,5 3,3

측정불확도, k m/sec2 1,3 1,5 1,3 1,7

진동 레벨 (신체)
HBV

m/sec2
0,5 1 0,5 0,7

측정불확도, k m/sec2 0,3 0,3 0,3 0,3
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ITIT

X-Y-Z: Vedi tabella “CARATTERISTICHE TECNICHE”

DIMENSIONE MACCHINA

X-Y-Z: Vedi tabella “CARATTERISTICHE TECNICHE”

ITTR

X-Y-Z: “TEKNİK ÖZELLİKLER” tablosuna bakın

MAKİNENİN BOYUTLARI

ITES

X-Y-Z: Véase la Tabla “CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS”

DIMENSIONES DE LA MÁQUINA

ITSE

X-Y-Z: Se tabellen “TEKNISKA EGENSKAPER”

MASKINENS DIMENSIONER

ITPT

X-Y-Z: Ver a tabela “CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS”

DIMENSÃO DA MÁQUINA

ITNL

X-Y-Z: Zie tabel “TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN”

AFMETINGEN MACHINE

ITFR

X-Y-Z: Voir tableau « CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

DIMENSIONS MACHINE

ITNO

X-Y-Z: Se tabellen ”TEKNISKE EGENSKAPER”

MASKINDIMENSJON

ITDE

X-Y-Z: Siehe Tabelle „TECHNISCHE DATEN“

ABMESSUNGEN DER MASCHINE

ITBG

X-Y-Z: Вж. таблица “ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ”

РАЗМЕРИ НА МАШИНАТА

ITRU

X-Y-Z: См. таблицу «ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ»

РАЗМЕРЫ МАШИНЫ

ITGB

X-Y-Z: See “TECHNICAL CHARACTERISTICS” table

MACHINE DIMENSIONS

ITDK

X-Y-Z: Se tabellen ”TEKNISKE SPECIFIKATIONER”

MASKIN DIMENSIONER

ITFI

X-Y-Z: Katso ”TEKNISET TIEDOT” -taulukkoa

KONEEN MITAT

ITCN

X-Y-Z:  参见“技术特性”表

机器尺寸

ITHU

X-Y-Z: Lásd: „MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓ” táblázat

GÉP MÉRETEI

ITPL

X-Y-Z: Patrz tabela „SPECYFIKACJA TECHNICZNA”

WYMIARY URZĄDZENIA

ITSL

X-Y-Z: Glejte tabelo »TEHNIČNE KARAKTERISTIKE«

MERE STROJA

ITCZ

X-Y-Z:  Viz tabulka “TECHNICKÉ SPECIFIKACE”

ROZMĚRY STROJE

ITHR

X-Y-Z: Pogledajte tablicu “TEHNIČKE SPECIFIKACIJE”

DIMENZIJE UREĐAJA

ITLT

X-Y-Z: Žr. lentelę „TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS“

MAŠINOS DYDŽIAI

ITLV

X-Y-Z: Skatiet tabulu “TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS”

IEKĀRTAS IZMĒRI

ITSK

X-Y-Z: Pozrite tabuľku „TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

ROZMERY STROJA

ITRO

X-Y-Z: A se vedea tabelul „SPECIFICAȚII TEHNICE”

DIMENSIUNILE MAȘINII

ITEE

X-Y-Z: Vaadake tabelit „TEHNILISED ANDMED“

MASINA MÕÕTMED

ITGR

X-Y-Z: Βλ. πίνακα «ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ»

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ITJP

X-Y-Z： 「技術仕様」表を参照

機械寸法

ITKR

X-Y-Z ‘기술 사양’ 도표를 참조하십시오

기기 치수

 X

 Y1

 Y2

 Z

 X

 Y

 Z
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IT

SEGNALETICA DI SICUREZZA

ATTENZIONE, PERICOLO TRANCIAMENTO

ATTENZIONE, PERICOLO SCHIACCIAMENTO ARTI

ATTENZIONE, PERICOLO DI ABRASIONE

ATTENZIONE, PERICOLO ORGANI IN MOVIMENTO

ATTENZIONE, PERICOLO PRESENZA ACIDI

ATTENZIONE, SUPERFICIE CALDA

PENDENZA SUPERABILE

MANUALE DELL’OPERATORE, ISTRUZIONI PER IL 
FUNZIONAMENTO

LEGGERE IL MANUALE DELL’OPERATORE

SIMBOLO CORRENTE CONTINUA

APPARECCHIATURA DI CLASSE III. UN APPARECCHIO VIENE 
DEFINITO DI CLASSE III QUANDO LA PROTEZIONE CONTRO 
LA FOLGORAZIONE SI AFFIDA AL FATTO CHE NON SONO 
PRESENTI TENSIONI SUPERIORI ALLA BASSISSIMA TENSIONE 
DI SICUREZZA SELV (SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). IN 
PRATICA TALE APPARECCHIO VIENE ALIMENTATO O DA UNA 
BATTERIA O DA UN TRASFORMATORE SELV.

RIFIUTO SPECIALE , NON SMALTIRE NEI RIFIUTI COMUNI.

TR

GÜVENLİK SEMBOLLERİ

DİKKAT! KESİLME TEHLİKESİ

DİKKAT! EZİLME TEHLİKESİ

DİKKAT! SIYRILMA TEHLİKESİ

DİKKAT, SIKIŞMA TEHLİKESİ

DİKKAT! ASİT YANIKLARI TEHLİKESİ

DİKKAT! SICAK YÜZEY

AŞILABİLEN EĞİM

OPERATÖR KILAVUZU, ÇALIŞTIRMA TALİMATLARI

OPERATÖR KILAVUZUNU OKUYUN

AKIM SEMBOLÜ DEVAM

SINIF III KAPSAMINDAKİ CİHAZLAR. BİR CİHAZ, 
ELEKTRİK ÇARPMASINA KARŞI KORUMANIN, ÇOK 
DÜŞÜK EMNİYET VOLTAJI SELV’DEN (EKSTRA 
DÜŞÜK EMNİYET VOLTAJI) DAHA YÜKSEK VOLTAJ 
OLMAMASINA BAĞLI OLDUĞUNDA SINIF III OLARAK 
TANIMLANIR. UYGULAMADA, BÖYLE BİR CİHAZ BİR 
AKÜ VEYA BİR SELV TRANSFORMATÖRÜ TARAFINDAN 
BESLENMEKTEDİR.

ÖZEL ATIK, DİĞER ÇÖPLER İLE ELDEN ÇIKARMAYIN

ES

SEÑALES DE SEGURIDAD

ATENCIÓN, PELIGRO DE AMPUTACIÓN

ATENCIÓN, PELIGRO DE APLASTAMIENTO DE LOS 
MIEMBROS

ATENCIÓN, PELIGRO DE ABRASIÓN

ATENCIÓN, PELIGRO ÓRGANOS MÓVILES

ATENCIÓN, PELIGRO PRESENCIA DE ÁCIDOS

ATENCIÓN, SUPERFICIE CALIENTE

PENDIENTE SUPERABLE

MANUAL DEL OPERADOR, INSTRUCCIONES PARA EL 
FUNCIONAMIENTO

LEA EL MANUAL DEL OPERADOR

SÍMBOLO CORRIENTE CONTINUA

APARATO DE CLASE III. UN APARATO SE DEFINE DE 
CLASE III CUANDO LA PROTECCIÓN CONTRA LA 
ELECTROCUCIÓN SE BASA EN EL HECHO DE QUE 
NO HAY TENSIONES SUPERIORES A LA TENSIÓN DE 
SEGURIDAD MUY BAJA SELV (SAFETY EXTRA-LOW 
VOLTAGE). ESTE APARATO ESTÁ ALIMENTADO POR 
UNA BATERÍA O POR UN TRANSFORMADOR SELV.

RESIDUO ESPECIAL, NO DESECHAR EN LOS RESIDUOS 
COMUNES.

SE

VARNINGSSKYLTAR

VARNING, RISK FÖR SKÄRNING

VARNING, RISK FÖR KLÄMNING AV ARMAR/BEN

VARNING, RISK FÖR NÖTNING

VARNING, RISK FÖR DELAR I RÖRELSE

VARNING, RISK FÖR NÄRVARANDE SYROR

VARNING, VARM YTA

TILLÅTNA SLUTTNINGAR

OPERATÖRSHANDBOK, FUNKTIONSINSTRUKTIONER

LÄS NOGGRANT IGENOM OPERATÖRSHANDBOKEN

SYMBOL LIKSTRÖM

UTRUSTNING AV KLASS III. EN APPARAT KLASSIFICERAS 
SOM KLASS III NÄR SKYDD MOT  ELCHOCK 
GRUNDAR SIG PÅ ATT DET INTE FINNS NÅGRA 
SPÄNNINGAR SOM ÖVERSTIGER DEN MYCKET LÅGA 
SÄKERHETSSPÄNNINGEN SELV (SAFETY EXTRA-LOW 
VOLTAGE). I PRAKTIKEN FÖRSÖRJS APPARATEN AV 
ANTINGEN ETT BATTERI ELLER EN TRANSFORMATOR

SPECIALAVFALL., SKA INTE SKAFFAS BORT I KOMMUNALT 
AVFALL.

PT

SINALÉTICA DE SEGURANÇA

ATENÇÃO, PERIGO DE CORTE

ATENÇÃO, PERIGO DE ESMAGAMENTO DOS MEMBROS

ATENÇÃO, PERIGO DE ABRASÃO

ATENÇÃO, PERIGO DE ÓRGÃOS EM MOVIMENTO

ATENÇÃO, PERIGO DE PRESENÇA DE ÁCIDOS

ATENÇÃO, SUPERFÍCIE QUENTE

INCLINAÇÃO SUPERÁVEL

MANUAL DO OPERADOR, INSTRUÇÕES DE 
FUNCIONAMENTO

LER O MANUAL DO OPERADOR

SÍMBOLO DE CORRENTE CONTÍNUA

EQUIPAMENTO DE CLASSE III. UM APARELHO É 
DEFINIDO COMO SENDO DE CLASSE III QUANDO A 
PROTEÇÃO CONTRA A ELETROCUSSÃO SE BASEIA NO 
FACTO DE QUE NÃO EXISTEM TENSÕES SUPERIORES 
À MUITO BAIXA TENSÃO DE SEGURANÇA SELV 
(SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). NA PRÁTICA, ESSE 
APARELHO É ALIMENTADO POR UMA BATERIA OU POR 
UM TRANSFORMADOR SELV.

RESÍDUO ESPECIAL. NÃO ELIMINAR JUNTAMENTE COM 
O LIXO COMUM.

NL

VEILIGHEIDSBORDEN

OPGELET, SNIJGEVAAR.

OPGELET, GEVAAR OP BEKNELLING VAN LEDEMATEN

OPGELET, SCHUURGEVAAR

OPGELET, GEVAAR WEGENS BEWEGENDE ORGANEN

OPGELET, GEVAAR WEGENS  AANWEZIGHEID ZUREN

OPGELET, HEET OPPERVLAK

MAX. TE NEMEN HELLING

GEBRUIKERSHANDLEIDING, AANWIJZINGEN VOOR DE 
WERKING

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

SYMBOOL GELIJKSTROOM

APPARATUUR VAN KLASSE III. EEN APPARAAT WORDT 
GEDEFINIEERD ALS KLASSE III WANNEER DE 
BESCHERMING TEGEN ELEKTROCUTIE GEBASEERD 
IS OP HET FEIT DAT ER GEEN HOGERE SPANNINGEN 
ZIJN DAN DE ZEER LAGE VEILIGHEIDSSPANNING SELV 
(SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). IN DE PRAKTIJK 
WORDT DIT APPARAAT GEVOED DOOR EEN ACCU OF 
EEN SELV TRANSFORMATOR

SPECIAAL AFVAL, NIET SAMEN MET NORMAAL AFVAL 
VERWIJDEREN.

FR

SIGNALISATION DE SÉCURITÉ

ATTENTION, RISQUE DE COUPURE

ATTENTION, RISQUE D'ÉCRASEMENT DES MEMBRES

ATTENTION, RISQUE D'ABRASION

ATTENTION, RISQUE D'ORGANES EN MOUVEMENT

ATTENTION, RISQUE DE PRÉSENCE D'ACIDES

ATTENTION, SURFACE CHAUDE

PENTE FRANCHISSABLE

MANUEL DE L’OPÉRATEUR, INSTRUCTIONS POUR LE 
FONCTIONNEMENT

LIRE LE MANUEL DE L’OPÉRATEUR

SYMBOLE COURANT CONTINU

APPAREIL DE CLASSE III. UN APPAREIL EST CONSIDÉRÉ 
DE CLASSE III QUAND LA SÉCURITÉ REPOSE SUR 
L’ALIMENTATION EN TRÈS BASSE TENSION DE 
SÉCURITÉ SELV (SAFETY EXTRA LOW VOLTAGE). 
DANS LA PRATIQUE UN TEL APPAREIL EST ALIMENTÉ 
PAR UNE BATTERIE OU UN TRANSFORMATEUR SELV.

DÉCHET SPÉCIAL. NE PAS ÉLIMINER AVEC LES DÉCHETS 
MÉNAGERS.

NO

SIKKERHETSMERKING

FORSIKTIG, FARE FOR KUTT

FORSIKTIG, FARE FOR KLEMMING AV ARMER OG BEIN

FORSIKTIG, FARE FOR FORBRENNING

FORSIKTIG, FARE , ORGANER I BEVEGELSE

FORSIKTIG, FARE PÅ GRUNN AV SYRER

FORSIKTIG, VARM OVERFLATE

OVERKOMMELIG HELLING

OPERATØRVEILEDNING, INSTRUKSJONER FOR DRIFT

LES OPERATØRVEILEDNINGEN

SYMBOL FOR LIKESTRØM

APPARAT I KLASSE III. ET APPARAT DEFINERES SOM 
KLASSE III NÅR BESKYTTELSEN MOT STØT LIGGER I 
DET FAKTUM AT DET IKKE FOREKOMMER SPENNINGER 
OVER DEN SVÆRT LAVE SIKKERHETSSPENNINGEN 
SELV (SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). I PRAKSIS FÅR 
SLIKE APPARATER STRØM FRA ET BATTERI ELLER 
FRA EN SELV-TRANSFORMATOR.

SPESIALAVFALL, MÅ IKKE KASTES I 
HUSHOLDNINGSAVFALLET.

DE

SICHERHEITSZEICHEN

WARNUNG VOR SCHNITTVERLETZUNGEN

ACHTUNG, QUETSCHGEFAHR FÜR GLIEDMASSEN

ACHTUNG, SCHÜRFGEFAHR

ACHTUNG, VERLETZUNGSGEFAHR DURCH BEWEGLICHE 
TEILE

ACHTUNG, GEFAHR DURCH SÄUREN

ACHTUNG, HEISSE OBERFLÄCHE

ÜBERWINDBARE NEIGUNG

BEDIENERHANDBUCH, BETRIEBSANLEITUNG

DAS BEDIENERHANDBUCH LESEN

SYMBOL DREHSTROM

GERÄT DER KLASSE III. Geräte werden mit der Schutzklasse 
III bezeichnet, wenn sie zum Schutz gegen einen elektrischen 
Schlag mit Sicherheitskleinspannung (SELV = Safety Extra-
Low Voltage) arbeiten. In der Praxis wird dieses Gerät von 
einer Batterie oder einem Kleinspannungstransformator 
gespeist.

SONDERMÜLL, NICHT ÜBER DEN HAUSMÜLL 
ENTSORGEN.

BG

ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТ ОТ ОТРЯЗВАНЕ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТ ОТ ПРЕМАЗВАНЕ НА 
КРАЙНИЦИТЕ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТ ОТ ОДРАСКВАНЕ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНИ ДВИЖЕЩИ СЕ ОРГАНИ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНИ КИСЕЛИНИ

ВНИМАНИЕ, ГОРЕЩА ПОВЪРХНОСТ

ПРЕОДОЛЯВАНЕ НА НАКЛОН

РЪКОВОДСТВО ЗА ОПЕРАТОРА, ИНСТРУКЦИИ ЗА 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ПРОЧЕТЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО ЗА ОПЕРАТОРА

СИМВОЛ ЗА ПОСТОЯНЕН ТОК

ОБОРУДВАНЕ КЛАС III. ОБОРУДВАНЕТО СЕ ОПРЕДЕЛЯ 
КАТО КЛАС III, КОГАТО ЗАЩИТАТА СРЕЩУ ПОРАЖЕНИЯ ОТ 
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ТОК СЕ ОСНОВАВА НА ФАКТА, ЧЕ НЯМА 
НАПРЕЖЕНИЯ, НАДВИШАВАЩИ БЕЗОПАСНОТО СВРЪХНИСКО 
НАПРЕЖЕНИЕ БСНН (SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). НА 
ПРАКТИКА ТАКОВА ОБОРУДВАНЕ СЕ ЗАХРАНВА ОТ БАТЕРИЯ 
ИЛИ ОТ SELV ТРАНСФОРМАТОР.

СПЕЦИАЛЕН ОТПАДЪК, ДА НЕ СЕ ИЗХВЪРЛЯ В 
БИТОВИТЕ ОТПАДЪЦИ.

RU

СИМВОЛИКА БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТЬ ПОРЕЗА

ВНИМАНИЯ, ОПАСНОСТЬ СДАВЛИВАНИЯ 
КОНЕЧНОСТЕЙ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТЬ ССАДИН

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТЬ - ДВИЖУЩИЕСЯ МЕХАНИЗМЫ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТЬ - ПРИСУТСТВИЕ КИСЛОТ

ВНИМАНИЕ, ГОРЯЧАЯ ПОВЕРХНОСТЬ

ПРЕОДОЛЕВАЕМЫЙ УКЛОН

РУКОВОДСТВО ОПЕРАТОРА, ИНСТРУКЦИИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПРОЧТИТЕ РУКОВОДСТВО ОПЕРАТОРА

СИМВОЛ ПОСТОЯННОГО ТОКА

АППАРАТ КЛАССА ЗАЩИТЫ III. АППАРАТ 
ПРИЧИСЛЯЕТСЯ К КЛАССУ ЗАЩИТЫ III, КОГДА 
ЗАЩИТА ОТ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ 
ОБЕСПЕЧИВАЕТСЯ ОТСУТСТВИЕМ НАПРЯЖЕНИЙ 
ПРЕВЫШАЮЩИХ БЕЗОПАСНОЕ СВЕРХНИЗКОЕ 
НАПРЯЖЕНИЕ SELV (SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). 
ПРАКТИЧЕСКИ ТАКОЙ АППАРАТ ПИТАЕТСЯ ОТ 
БАТАРЕИ ИЛИ ТРАНСФОРМАТОРА SELV.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ОТХОДЫ, НЕ УТИЛИЗИРУЙТЕ ВМЕСТЕ 
С БЫТОВЫМИ ОТХОДАМИ.

GB

SAFETY SYMBOLS

WARNING! RISK OF CUTTING

WARNING! RISK OF CRUSHING LIMBS

WARNING! RISK OF ABRASION

WARNING! RISK OF ENTANGLEMENT

WARNING! RISK OF ACID BURNS

WARNING! RISK OF BURNS

MAXIMUM SLOPE

OPERATOR’S MANUAL, OPERATING INSTRUCTIONS

READ THE OPERATOR’S MANUAL

DIRECT CURRENT SYMBOL

CLASS III APPLIANCE. AN APPLIANCE IS IDENTIFIED 
AS CLASS III WHEN ITS EXPLOSION-PROOF 
PROTECTION IS BASED ON THE FACT THAT THERE 
ARE NO VOLTAGES HIGHER THAN THE ULTRA-LOW 
SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE (SELV). THIS MEANS 
IN PRACTICE THAT THE APPLIANCE IS POWERED BY 
A BATTERY OR A SELV TRANSFORMER.

SPECIAL WASTE. DO NOT DISPOSE OF AS NORMAL 
WASTE.

DK

SIKKERHEDSSYMBOLER

ADVARSEL! RISIKO AF KUTTNING

ADVARSEL! RISIKO AF KRUSHENDE BEGRÆNSNINGER

ADVARSEL! RISIKO AF SLID

ADVARSEL! RISIKO FOR ANTANGLEMENT

ADVARSEL! RISIKO FOR SYREBYRN

ADVARSEL! RISIKO AF BRÆNDE

MAXIMUM HÆLDNING

BRUGERMANUAL, BRUGSANVISNING

LÆS BRUGERMANUAL

DIREKTE NUVÆRENDE SYMBOL

KLASSE III APPARATET. ET APPARAT ER IDENTIFICERET SOM 
KLASSE III, NÅR DETS EKSPLOSIONSSIKRE BESKYTTELSE 
ER BASERET PÅ DET FAKTUM, AT DER IKKE ER NOGEN 
SPÆNDINGER HØJERE END DEN ULTRA-LAVE SIKKERHEDS 
EKSTRA LAVSPÆNDING (SELV). DET BETYDER I PRAKSIS, 
AT APPARATET DRIVES AF ET BATTERI ELLER EN SELV-
TRANSFORMER.

SÆRLIG AFFALD.  GODKEND IKKE AF NORMAL AFFALD.

FI

TURVALLISUUTTA KOSKEVAT SYMBOLIT

VAROITUS! LEIKKAUTUMISVAARA

VAROITUS! RAAJOJEN PURISTUMISVAARA

VAROITUS! HANKAUMIEN VAARA

VAROITUS! KIINNI TARTTUMISEN VAARA

VAROITUS! HAPON AIHEUTTAMIEN PALOVAMMOJEN VAARA

VAROITUS! PALOVAMMOJEN VAARA

ENIMMÄISKALTEVUUS

KÄYTTÖOPAS, KÄYTTÖOHJEET

LUE KÄYTTÖOPAS HUOLELLISESTI

TASAVIRRAN SYMBOLI

III-LUOKAN LAITE. LAITE MÄÄRITETÄÄN III-LUOKAN 
LAITTEEKSI, KUN SEN RÄJÄHDYKSENKESTÄVYYDEN 
SUOJAUS PERUSTUU SIIHEN TOSIASIAAN, ETTEIVÄT 
JÄNNITTEET YLITÄ ERITTÄIN ALHAISIA TURVALLISIA 
PIENOISJÄNNITTEITÄ (SELV).  TÄMÄ TARKOITTAA 
KÄYTÄNNÖSSÄ, ETTÄ LAITE VIRROITETAAN AKULLA TAI 
SELV-MUUNTAJALLA.

ONGELMAJÄTE. ÄLÄ HÄVITÄ TAVALLISENA JÄTTEENÄ.

CN

安全图示

注意，剪切危险

注意，四肢挤压危险

注意，蹭刮危险

注意，活动部件危险

注意，酸液存在危险

注意，灼热表面

最大坡度

操作手册，运行说明

参阅操作手册

直流电标识

III级设备III级设备是指其防触电保护保证不存在超过安全超低电压
（SELV）最低值的电压。实际上，该设备由电池或SELV变压器供电。

特种垃圾，请与普通废弃物分开处理

HU

BIZTONSÁGI JELZÉSEK

FIGYELEM! VÁGÁS VESZÉLY

FIGYELEM! ZÚZÓDÁSVESZÉLY

FIGYELEM! HORZSOLÁSVESZÉLY

FIGYELEM! BECSÍPÉS VESZÉLYE

FIGYELEM! SAVAS ÉGÉS VESZÉLYE

FIGYELEM! ÉGÉS VESZÉLYE

MAXIMÁLIS EMELKEDŐ

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT

EGYENÁRAM JELZÉSE

III. OSZTÁLYBA SOROLT BERENDEZÉS. EGY BERENDEZÉS 
III. OSZTÁLYBA SOROLHATÓ, HA ROBBANÁSBIZTOS 
VÉDELME AZON A TÉNYEN ALAPUL, HOGY A BIZTONSÁGI 
ÉRINTÉSVÉDELMI TÖRPEFESZÜLTSÉGNÉL (SELV) NEM 
TALÁLHATÓ MAGASABB FESZÜLTSÉG AZ ESZKÖZBEN. EZ 
A GYAKORLATBAN AZT JELENTI, HOGY A KÉSZÜLÉKET EGY 
AKKUMULÁTOR VAGY EGY SELV TRANSZFORMÁTOR HAJTJA.

SPECIÁLIS HULLADÉK. NE SEMMISÍTSE MEG A HÁZTARTÁSI 
HULLADÉKKÉNT.

PL

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE! RYZYKO SKALECZENIA

OSTRZEŻENIE! RYZYK ZMIAŻDŻENIA KOŃCZYN

OSTRZEŻENIE! RYZYKO OTARCIA

OSTRZEŻENIE! RYZYKO WPLĄTANIA

OSTRZEŻENIE! RYZYKO POPARZENIA KWASEM

OSTRZEŻENIE! RYZYKO POPARZENIA

MAKSYMALNE NACHYLENIE

PODRĘCZNIK OPERATORA, INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI

SYMBOL PRĄDU STAŁEGO

URZĄDZENIE KLASY III: URZĄDZENIE NALEŻY DO KLASY III, 
JEŻELI JEGO OCHRONA PRZECIWWYBUCHOWA OPIERA 
SIĘ NA BRAKU WYSTĘPOWANIA NAPIĘĆ WIĘKSZYCH, NIŻ 
SZCZEGÓLNIE NISKIE NAPIĘCIE BEZPIECZNIE (SELV). 
OZNACZA TO W PRAKTYCE, ŻE URZĄDZENIE ZASILA 
AKUMULATOR LUB TRANSFORMATOR SELV.

ODPADY SPECJALNE NIE UTYLIZOWAĆ Z NORMALNYMI 
ODPADAMI.

SL

VARNOSTNI ZNAKI

POZOR, NEVARNOST UREZA

POZOR, NEVARNOST STISNJENJA OKONČIN

POZOR, NEVARNOST ZA ODRGNINE

POZOR, NEVARNOST GIBAJOČIH SE DELOV

POZOR, NEVARNOST PRISOTNOSTI KISLIN

POZOR, VROČA POVRŠINA

NAGIB, KI GA JE MOGOČE PREMAGATI

PRIROČNIK ZA UPRAVLJAVCA, NAVODILA ZA DELO

PREBERITE PRIROČNIK ZA UPRAVLJAVCA

SIMBOL ENOSMERNEGA TOKA

NAPRAVA RAZREDA III. NAPRAVA JE OPREDELJENA KOT 
RAZREDA III, ČE ZAŠČITA PRED ELEKTRIČNIM UDAROM 
TEMELJI NA DEJSTVU, DA NI NAPETOSTI, KI BI BILE VIŠJE OD 
MALE VARNOSTNE NAPETOSTI SELV (SAFETY EXTRA LOW 
VOLTAGE).. VDEJANSKO SE TA NAPRAVA NAPAJA IZ BATERIJE 
ALI TRANSFORMATORJA SELV.

POSEBEN ODPADEK, NE ODLAGATI Z OBIČAJNIMI ODPADKI.

CZ

BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY

POZOR! NEBEZPEČÍ POŘEZÁNÍ

POZOR! NEBEZPEČÍ ROZDRCENÍ KONČETIN

POZOR! NEBEZPEČÍ ODŘENIN

POZOR! NEBEZPEČÍ ZAPLETENÍ SE

POZOR! NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ KYSELINOU

POZOR! NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ

MAXIMÁLNÍ SKLON

NÁVOD PRO OBSLUHU, NÁVOD K POUŽITÍ

PŘEČTĚTE SI NÁVOD PRO OBSLUHU

SYMBOL STEJNOMĚRNÉHO PROUDU

SPOTŘEBIČ TŘÍDY III SPOTŘEBIČ JE OZNAČOVÁN JAKO TŘÍDY 
III, KDYŽ JE JEHO OCHRANA PROTI EXPLOZI ZALOŽENA NA 
SKUTEČNOSTI, ŽE ZDE NEJSOU ŽÁDNÁ VYŠŠÍ NAPĚTÍ, NEŽ 
ULTRA NÍZKÉ BEZPEČNOSTNÍ A EXTRA NÍZKÉ NAPĚTÍ (SELV). 
V PRAXI TO ZNAMENÁ, ŽE JE SPOTŘEBIČ POHÁNĚN BATERIÍ 
NEBO SELV MĚNIČEM.

ZVLÁŠTNÍ ODPAD NELIKVIDOVAT SPOLU S KOMUNÁLNÍM 
ODPADEM.
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SIGURNOSNE OZNAKE

UPOZORENJE! RIZIK OD POREZOTINA

UPOZORENJE! RIZIK OD POVREDE UDOVA

UPOZORENJE! RIZIK OD OGREBOTINA

UPOZORENJE! RIZIK OD ZAPLITANJA

UPOZORENJE! RIZIK OD OPEKLINA ZBOG KISELINE

UPOZORENJE! RIZIK OD OPEKLINA

MAKSIMALNI NAGIB

PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE, UPUTE ZA UPOTREBU

PROČITAJTE PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE

OZNAKA ZA ISTOSMJERNU STRUJU

KLASA UREĐAJA III. UREĐAJ JE OZNAČEN KAO KLASA III 
KADA SE NJEGOVA ZAŠTITA OD EKSPLOZIJE TEMELJI NA 
ČINJENICI DA NE POSTOJI NAPON VEĆI OD ULTRANISKOG 
SIGURNOSNOG NISKOG NAPONA (SELV). TO U PRAKSI 
ZNAČI DA SE UREĐAJ NAPAJA AKUMULATOROM ILI SELV 
TRANSFORMATOROM.

POSEBNI OTPAD. NE ODLAŽITE S OBIČNIM OTPADOM.

LT

SAUGUMO SIMBOLIAI

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS ĮSIPJAUTI

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSPAUSTI GALŪNES

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS NUSIBROZDINTI

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS UŽKLIŪTI

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS NUSIDEGINTI RŪGŠTIMI

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS NUSIDEGINTI

DIDŽIAUSIAS NUOLYDIS

OPERATORIAUS VADOVAS, NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

PERSKAITYKITE OPERATORIAUS VADOVĄ

TIESIOGINĖS SROVĖS SIMBOLIS

III KLASĖS PRIETAISAS. PRIETAISAS YRA PRISKIRIAMAS III 
KLASEI, KAI JO APSAUGA NUO SPROGIMO GRINDŽIAMA 
TUO, KAD JAME NĖRA ĮTAMPŲ, VIRŠIJANČIŲ SAUGIĄ ITIN 
ŽEMĄ ĮTAMPĄ (SELV). TAI REIŠKIA, KAD PRIETAISĄ MAITINA 
AKUMULIATORIUS ARBA SELV TRANSFORMATORIUS.

SPECIALIOSIOS ATLIEKOS. NEUTILIZUOKITE SU ĮPRASTOMIS 
ATLIEKOMIS.

LV

DROŠĪBAS SIMBOLI

BRĪDINĀJUMS! SAGRIEŠANĀS RISKS

BRĪDINĀJUMS! EKSTREMITĀŠU SASPIEŠANAS RISKS

BRĪDINĀJUMS! NOBRĀZUMU RISKS

BRĪDINĀJUMS! SAPĪŠANĀS RISKS

BRĪDINĀJUMS! RISKS IEGŪT ĶĪMISKOS SKĀBES APGEDUMUS

BRĪDINĀJUMS! RISKS IEGŪT APGEDUMUS

MAKSIMĀLAIS SLĪPUMS

OPERATORA ROKASGRĀMATA, LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

IZLASIET OPERATORA ROKASGRĀMATU

LĪDZSTRĀVAS SIMBOLS

III KLASES IERĪCE. IERĪCE IDENTIFICĒTA KĀ III KLASES 
IERĪCE, JA IERĪCES SPRĀDZIENAIZSARDZĪBA PAMATOTA UZ 
FAKTU, KA NEPASTĀV AUGSTĀKS SPRIEGUMS KĀ SEVIŠĶI 
ZEMS DROŠĪBAS SPRIEGUMS (SELV — SAFETY EXTRA-
LOW VOLTAGE). TAS NOZĪMĒ, KA PRAKSĒ ŠĪS IERĪCES 
ELEKTROENERĢIJU NODROŠINA AKUMULATORS VAI SELV 
TRANSFORMATORS.

ĪPAŠIE ATKRITUMI NEIZMETIET AR SADZĪVES ATKRITUMIEM.

SK

SEGNALETICA DI SICUREZZA

POZOR, NEBEZPEČENSTVO POREZANIA

POZOR, NEBEZPEČENSTVO POMLIAŽDENIA KONČATÍN

POZOR, NEBEZPEČENSTVO ODERU

POZOR, OHROZENIE POHYBUJÚCIMI SA DIELMI

POZOR, OHROZENIE PRÍTOMNOSŤOU KYSELÍN

POZOR, HORÚCI POVRCH

STÚPANIE, KTORÉ SA DÁ PREKONAŤ

PRÍRUČKA OBSLUHY, PREVÁDZKOVÉ POKYNY

PREČÍTAJTE SI PRÍRUČKU OBSLUHY

SYMBOL JEDNOSMERNÉHO PRÚDU

ZARIADENIE TRIEDY III. ZARIADENIE JE DEFINOVANÉ 
AKO ZARIADENIE TRIEDY III, POKIAĽ JE OCHRANA PRED 
ZÁSAHOM ELEKTRICKÝM PRÚDOM ZAISTENÁ TÝM, 
ŽE V OBVODE SA NEDOSAHUJE VYŠŠIE AKO VEĽMI 
NÍZKE NAPÄTIE SELV (SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). 
KONKRÉTNE, TOTO ZARIADENIE SA NAPÁJA BATÉRIOU 
ALEBO PROSTREDNÍCTVOM TRANSFORMÁTORA SELV.

ŠPECIÁLNY ODPAD, NELIKVIDUJTE SPOLU S KOMUNÁLNYM 
ODPADOM.
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SIMBOLURI REFERITOARE LA SIGURANȚĂ

AVERTISMENT! RISC DE TĂIERE

AVERTISMENT! RISC DE STRIVIRE A MEMBRELOR

AVERTISMENT! RISC DE ABRAZIUNE

AVERTISMENT! RISC DE ÎNCURCARE

AVERTISMENT! RISC DE ARSURI ACIDE

AVERTISMENT! RISC DE ARSURI

PANTĂ MAXIMĂ

MANUALUL OPERATORULUI, INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

CITIȚI MANUALUL OPERATORULUI

SIMBOL DE CURENT CONTINUU

CLASA III APARAT. UN APARAT ESTE IDENTIFICAT CA FIIND 
CLASA III ATUNCI CÂND PROTECȚIA ÎMPOTRIVA EXPLOZIILOR 
SE BAZEAZĂ PE FAPTUL CĂ NU EXISTĂ TENSIUNI MAI MARI 
DECÂT TENSIUNEA EXTREM DE SCĂZUTĂ DE SIGURANȚĂ 
(SELV). ACEST LUCRU ÎNSEAMNĂ ÎN PRACTICĂ CĂ APARATUL 
ESTE ALIMENTAT DE O BATERIE SAU DE UN TRANSFORMATOR 
SELV.

DEȘEURI SPECIALE. NU ELIMINAȚI ÎMPREUNĂ CU DEȘEURILE 
MENAJERE.
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OHUTUSSÜMBOLID

HOIATUS! LÕIKAMISOHT

HOIATUS! JÄSEMETE MULJUMISOHT

HOIATUS! MARRASTUSOHT

HOIATUS! VAHELEJÄÄMISOHT

HOIATUS! HAPPEPÕLETUSOHT

HOIATUS! PÕLETUSOHT

MAX KALLE

KASUTAJA JUHEND, KASUTUSJUHEND

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

ELEKTRIVOOLUSÜMBOL

KLASSI III MASIN KLASSI III MASINA PLAHVATUSKINDLUSE 
KAITSE ALUSEKS ON ASJAOLU, ET PUUDUVAD VÕIMSUSED, 
MIS ÜLETAVAD KAITSEVÄIKEPINGET (SELV). SEE TÄHENDAB, 
ET PRAKTIKAS ON MASINA TOITEALLIKAKS KAS AKU VÕI 
SELV TRAFO.

ERIJÄÄTMED. MITTE KÕRVALDADA KOOS TAVAJÄÄTMETEGA.
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ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΚΟΨΙΜΑΤΟΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΥΝΘΛΙΨΗΣ ΑΚΡΩΝ

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΠΟΞΕΣΗΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΜΠΛΟΚΗΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΟΣ ΜΕ ΟΞΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΚΑΨΙΜΑΤΟΣ

ΜΕΓΙΣΤΗ ΚΛΙΣΗ

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ, ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

ΣΥΜΒΟΛΟ ΣΥΝΕΧΟΥΣ ΡΕΥΜΑΤΟΣ

ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΛΑΣΗΣ ΙΙΙ. ΜΙΑ ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΖΕΤΑΙ ΩΣ 
«ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΛΑΣΗΣ ΙΙΙ» ΟΤΑΝ Η ΑΝΤΙΕΚΡΗΚΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 
ΤΗΣ ΒΑΣΙΖΕΤΑΙ ΣΤΟ ΓΕΓΟΝΟΣ ΟΤΙ ΔΕΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΤΑΣΕΙΣ 
ΥΨΗΛΟΤΕΡΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΥΠΕΡΧΑΜΗΛΗ ΤΑΣΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
(SELV). ΣΤΗΝ ΠΡΑΞΗ, ΑΥΤΟ ΣΗΜΑΙΝΕΙ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ 
ΤΡΟΦΟΔΟΤΕΙΤΑΙ ΑΠΟ ΜΠΑΤΑΡΙΑ Η ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΤΗ SELV.

ΕΙΔΙΚΑ ΑΠΟΒΛΗΤΑ. ΝΑ ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΑΙ ΜΕ ΤΑ ΚΟΙΝΑ 
ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΑ.
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安全記号

警告！切断の危険性

警告！手足骨折の危険性

警告！摩耗の危険性

警告！巻き込まれる危険性

警告！酸による熱傷の危険性

警告！火傷の危険性

最大勾配

取扱説明書、使用説明書

取扱説明書をお読みください

直接電流記号

III級製品防爆保護が超低安全性極低電圧（SELV）より高い電圧がな
いことに基づく際に、製品はIII級と判定されます。よって、製品は
実際のところバッテリかSELV変圧器で動いていることになります。

特殊廃棄物。 一般廃棄物として廃棄しないでください。

KR

안전 기호

경고 절단 위험

경고 팔다리 으깸손상  위험

경고 찰과상 위험

경고 얽힘 위험

경고 산 화상 위험

경고 화상 위험

최대 기울기

사용설명서, 사용 지침

사용설명서를 읽으십시오.

직류  기호

3급 기기 어떤 기기가 초저 안전 특저압(SELV)보다 더 높은 전압이 
없을 때 3급으로 식별됩니다.  이는 그 기기가 실제로는 배터리 또는 
SELV 변압기로 전원이 공급됨을 의미합니다.

특수 폐기물 일반 쓰레기로 처리하지 말 것.
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INFORMAZIONI GENERALI
Scopo del manuale
Questo manuale è stato redatto dal Costruttore e costituisce parte integrante del corredo della 
macchina1.
Esso definisce lo scopo per cui la macchina è stata costruita e contiene tutte le informazioni 
necessarie per gli operatori2.
Oltre a questo manuale, contenente le informazioni necessarie per gli utilizzatori, sono state redatte 
altre pubblicazioni che riportano le informazioni specifiche per tecnici addetti alla manutenzione3.
Eventuali indicazioni destra o sinistra, orario o antiorario presenti in questo libretto si intendono 
sempre riferite al senso di avanzamento della macchina.
La costante osservanza delle indicazioni garantisce la sicurezza dell’uomo e della macchina, 
l’economia di esercizio, la qualità dei risultati ed una più lunga durata di funzionamento della 
macchina stessa. La mancata osservanza delle prescrizioni può comportare danni all’uomo, alla 
macchina, al pavimento lavato ed all’ambiente.
Per una ricerca più rapida degli argomenti consultare l’indice descrittivo, posto all’inizio del manuale.
I brani di testo da non trascurare sono evidenziati in grassetto e preceduti da simboli qui di seguito 
illustrati e definiti.

! PERICOLO
Indica che è necessario prestare attenzione al fine di non incorrere in serie conseguenze che 

potrebbero provocare la morte del personale oppure possibili danni alla salute.
! ATTENZIONE

Indica che è necessario prestare attenzione al fine di non incorrere in serie conseguenze 
che potrebbero comportare danni alla macchina, all’ambiente in cui si opera od a perdite 

economiche.
! INFORMAZIONE

Indicazioni di particolare importanza
Il Costruttore, nel perseguire una politica di costante sviluppo ed aggiornamento del 

prodotto, può apportare modifiche senza alcun preavviso.
Anche se la macchina in Vs. possesso si differenzia sensibilmente dalle illustrazioni 
contenute in questo documento, la sicurezza e le informazioni sulla stessa sono garantite.

Identificazione della macchina
La targa matricola, riporta le seguenti informazioni:

 ► Modello.
 ► Tensione di alimentazione.
 ► Potenza nominale complessiva.
 ► Corrente nominale assorbita.
 ► Numero di serie (numero di matricola).
 ► Anno di fabbricazione.
 ► Grado di protezione IP
 ► Peso a secco.
 ► Pendenza massima.
 ► Identificazione del Costruttore.

Documentazione allegata alla macchina
 ► Manuale d’uso;
 ► Certificato di garanzia;
 ► Certificato di conformità CE.

1 La definizione “macchina” sostituisce la denominazione commerciale a cui fa riferimento il manuale in oggetto.
2 Sono le persone che hanno il compito di usare la macchina senza eseguire interventi che richiedono una precisa 
competenza tecnica.
3 Sono le persone in possesso di esperienza, preparazione  tecnica, conoscenza normativa e legislativa in grado di 
svolgere le attività necessarie ed in grado di riconoscere ed evitare possibili pericoli nell’eseguire la movimentazione, 
l’installazione, l’uso e la manutenzione della macchina.
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GENEL BİLGİLER
Kılavuzun amacı
Bu kılavuz Üretici tarafından hazırlanmıştır ve makinenin1 tamamlayıcı parçasıdır.
Makinenin hangi amaç için tasarlandığını ve üretildiğini tanımlar ve operatörler2 için gerekli tüm 
bilgileri içerir.
Kullanıcılar için gerekli bilgiler içeren bu kılavuzun dışında bakım personeli3 için gerekli teknik 
bilgileri içeren diğer yayınlar da hazırlanmıştır.
Sağ ve sol, saat yönü ve ters saat yönü gibi açıklamalar makinenin ileri doğru hareketine yönelik 
olarak kullanılmaktadır.
Bu kılavuzda yer alan talimatlara sürekli olarak uyulması operatörün ve makinenin güvenliğini 
garanti eder, düşük maliyetli ve yüksek kaliteli sonuçlar elde edilmesini sağlar ve makinenin daha 
uzun bir süre kullanılmasına olanak verir. Bu talimatlara uyulmaması operatörün yaralanmasına 
veya makinenin, zeminin ve çevrenin zarar görmesine neden olabilir.
Gereksinim duyduğunuz bilgileri içeren bölüme hızlı bir şekilde ulaşmak için kılavuzun başındaki 
içindekiler listesine başvurun.
Özellikle dikkat etmeniz gereken yerler koyu renk ile yazılmıştır ve burada gösterilen ve tanımlanan 
semboller ile belirtilmiştir.

! TEHLİKE
Personelin ölümü veya ciddi şekilde yaralanmasına yol açabilecek birtakım sonuçlardan 

kaçınmak için dikkat edilmesi gerektiğine işaret eder.
! DİKKAT

Personelin yaralanmasına, makinenin veya kullanıldığı ortamın zarar görmesine, maddi 
kayıplara tol açabilecek birtakım sonuçlardan kaçınmak için dikkat edilmesi gerektiğine 

işaret eder.
! ÖNEMLİ

Önemli bilgi
Üretici, şirketin ürün geliştirme ve güncelleme politikası doğrultusunda önceden 

bildirmeksizin değişiklikler yapma haklını saklı tutar.
Makineniz bu belgedeki resimlerden farklı olabilir, ancak kılavuzda yer alan bilgilerin ve 

talimatların doğruluğu ve geçerliliği garanti edilmektedir.

Makinenin tanıtılması
Ürün plakası aşağıdaki bilgileri içerir:

 ► Model
 ► Şebeke gerilimi
 ► Toplam nominal güç
 ► Nominal akım
 ► Seri numarası
 ► Üretim yılı
 ► IP koruma sınıfı
 ► Boş ağırlık
 ► Maksimum eğim
 ► Üretici bilgileri

Makine ile birlikte gelen belgeler
 ► Kullanım kılavuzu;
 ► Garanti belgesi;
 ► AB uygunluk belgesi.

1 “Makine” tanımı, bu kılavuzun konusu olan makinenin ticari adı yerine kullanılmaktadır.
2 Makineyi kullanmaktan sorumlu olan, ancak özel teknik beceriler gerektiren bakım işlemlerinden sorumlu olmayan 
kişilerdir.
3 Teknik deneyim, eğitim ve yürürlükteki kanunlara ve standartlara ilişkin bilgi sahibi olan, makinenin taşınması, ku-
rulumu, çalıştırılması ve bakımını ilgilendiren gerekli tüm işlemleri yapabilen ve risklerin bilincinde olarak önlenmesini 
sağlayabilen kişilerdir.
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INFORMACIONES GENERALES
Finalidad del manual
Este manual ha sido redactado por el Fabricante y forma parte integrante de la máquina1.
En el manual se define el uso previsto de la máquina y también contiene todas las informaciones 
necesarias para los operadores2.
Además de este manual, que contiene las informaciones necesarias para los usuarios, se han 
redactado otras publicaciones que contienen informaciones específicas para los técnicos 
encargados del mantenimiento3.
Las indicaciones derecha o izquierda, horario o antihorario presentes en este manual siempre se 
refieren al sentido de avance de la máquina.
El respeto constante de las indicaciones garantiza la seguridad del hombre y de la máquina, la 
economía de explotación, la calidad de los resultados y una larga duración del funcionamiento de 
la misma máquina. El incumplimiento de las prescripciones podría provocar daños al hombre, a la 
máquina, al suelo lavado y al medio ambiente.
Para encontrar rápidamente los argumentos, consulte el índice situado al principio del manual.
Los párrafos que revisten una importancia particular están destacados en negrita y antecedidos por 
los símbolos que se ilustran y definen a continuación.

! PELIGRO
Indica que es necesario prestar atención a fin de no incurrir en consecuencias graves que 

podrían provocar la muerte del personal o posibles daños a la salud.
! ATENCIÓN

Indica que es necesario prestar atención a fin de no incurrir en consecuencias graves 
que podrían provocar daños a la máquina, al medio ambiente donde se trabaja o pérdidas 

económicas.
! INFORMACIÓN

Indicaciones que revisten particular importancia
El Fabricante, en su afán de mantener una política de desarrollo y actualización constante 

del producto, puede modificarlo sin ningún aviso previo.
Si bien la máquina en su poder se diferencia sensiblemente de las ilustraciones contenidas 
en este documento, se garantizan, igualmente, la seguridad y las informaciones sobre la 

misma.
Identificación de la máquina
En la placa de características se hallan las siguientes informaciones:

 ► Modelo.
 ► Tensión de alimentación.
 ► Potencia nominal total.
 ► Corriente nominal absorbida.
 ► Número de serie (número de matrícula).
 ► Año de fabricación.
 ► Grado de protección IP
 ► Peso en seco.
 ► Pendiente máxima.
 ► Identificación del Fabricante.

Documentación adjunta a la máquina
 ► Manual de uso;
 ► Certificado de garantía;
 ► Certificado de conformidad CE.

1 La definición "máquina" sustituye la denominación comercial a la que se refiere este manual.
2 Son las personas que tienen la función de utilizar la máquina sin realizar trabajos que requieran una capacitación 
técnica específica.
3 Las personas con experiencia, capacitación técnica y conocimientos de la normativa pueden realizar los trabajos 
necesarios y son las que logran reconocer y evitar posibles peligros durante el desplazamiento, instalación, uso y man-
tenimiento de la máquina.

SE

ALLMÄN INFORMATION
Handbokens syfte
Den här handboken har redigerats av tillverkaren och är en ingående del i   maskinen1.
Den förklarar hur maskinen ska användas och innehåller nödvändiga informationer för  operatörerna 
2.
Utöver denna handbok, som omfattar nödvändiga uppgifter för användarna, har andra utgåvor 
redigerats som innehåller specifika uppgifter för underhållspersonalen3.
Anvisningar som höger eller vänster, medurs eller moturs som finns i handboken är alltid i 
förhållande till maskinens rörelseriktning.
En konstant iakttagelse av anvisningarna garanterar personalens och maskinens säkerhet, en 
minskning av driftkostnaderna, resultatens kvalitet samt en längre varaktighet av maskinens 
livslängd. Om dessa föreskrifter inte iakttas kan det medföra person- och maskinskador samt 
skador på golvet och omgivningen. För att snabbare hitta anvisningar, se innehållsförteckningen i 
början av handboken.
Texterna som absolut ska uppmärksammas är de i halvfet text som markeras med symbolerna 
nedan.

! FARA
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa en rad konsekvenser som kan vara 

livshotande eller medföra möjliga hälsoskador.
! OBS

Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa en rad konsekvenser som kan medföra 
maskin- och miljöskador samt ekonomiska förluster.

! INFORMATION
Speciellt viktiga anvisningar

Tillverkaren utför konstanta utvecklingar och uppdateringar av produkten och därmed kan 
ändringar göras utan någon föregående underrättelse.

Även om din maskin skiljer sig lätt från illustrationerna i detta dokument, garanteras 
säkerheten och informationerna för denna.

Identifiering av maskinen
På märkskylten står följande information:

 ► Modell.
 ► Matningsspänning.
 ► Total nominell effekt.
 ► Nominell strömförbrukning.
 ► Serienummer (registreringsnummer).
 ► Tillverkningsår.
 ► IP skyddsklass 
 ► Tomvikt.
 ► Maximal lutning.
 ► Identifiering av tillverkaren.

Dokument som medföljer maskinen
 ► Bruksanvisning;
 ► Garanticertifikat;
 ► EG-försäkran om överensstämmelse

1 Definitionen ”maskin” är en kommersiell benämning som denna handbok hänvisar till.
2 Det är personer som har uppgiften att använda maskinen utan specifika åtgärder som kräver en särskild teknisk 
kompetens
3 Det är personer med erfarenhet, teknisk förberedelse som känner till standarder och föreskrifter som kan utföra 
nödvändiga åtgärder och känna igen samt undvika möjliga faror under rörelsen, installationen, driften och underhållet av 
maskinen.
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INFORMAÇÕES GERAIS
Finalidade do manual
Este manual foi redigido pelo Fabricante e constitui parte integrante da máquina1.
Define o fim para o qual a máquina foi construída e contém todas as informações necessárias para 
os operadores2.
Para além deste manual, que contém as informações necessárias aos utilizadores, foram redigidas 
outras publicações que fornecem informações específicas para os técnicos responsáveis pela 
manutenção3.
Eventuais indicações de direita ou esquerda, sentido dos ponteiros do relógio ou sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio presentes neste manual entendem-se sempre como referentes ao 
sentido de avanço da máquina.
O permanente cumprimento das indicações garante a segurança do operador e da máquina, um 
funcionamento económico, resultados de qualidade e uma maior vida útil da própria máquina. O 
não cumprimento das recomendações pode implicar ferimentos pessoais, danos na máquina, no 
pavimento lavado e no ambiente.
Para uma procura mais rápida dos assuntos, consulte o índice descritivo, situado no início do 
manual.
Os blocos de texto que não devem ser ignorados estão evidenciados a negrito e são precedidos 
dos símbolos ilustrados e definidos a seguir.

! PERIGO
Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves que 

possam provocar a morte do pessoal ou eventuais danos para a saúde.
! ATENÇÃO

Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves que 
possam provocar danos na máquina, no ambiente em que a mesma trabalha, ou perdas 

económicas.
! INFORMAÇÃO

Indicações de particular importância
O fabricante, no âmbito de uma política de constante desenvolvimento e actualização do 

produto, pode efectuar alterações sem aviso prévio.
Ainda que a máquina que possui se diferencie sensivelmente das ilustrações contidas neste 

documento, estão garantidas a segurança e as informações sobre a mesma.
Identificação da máquina
A chapa do número de série indica as informações seguintes:

 ► Modelo.
 ► Tensão de alimentação.
 ► Potência nominal total.
 ► Corrente nominal absorvida.
 ► Número de série (número de identificação).
 ► Ano de fabrico.
 ► Grau de protecção IP
 ► Peso a seco.
 ► Inclinação máxima.
 ► Identificação do fabricante.

Documentação anexa à máquina
 ► Manual de utilização;
 ► Certificado de garantia;
 ► Certificado de conformidade CE.

1 A definição “máquina” substitui a denominação comercial a que o manual em questão faz referência.
2 São as pessoas que têm a função de usar a máquina sem fazer intervenções que exijam uma competência técnica 
precisa.
3 São as pessoas que possuem a experiência, a preparação técnica e os conhecimentos normativos e legislativos com 
capacidade para desempenhar as actividades necessárias e reconhecer e evitar possíveis perigos na execução da movi-
mentação, instalação, uso e manutenção da máquina.
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ALGEMENE INFORMATIE
Doel van de handleiding
Deze handleiding is opgesteld door de fabrikant en maakt deel uit van de uitrusting van de machine1. 
Deze handleiding stelt het doel vast waarvoor de machine gebouwd is en bevat alle nodige 
informatie voor de gebruikers2.
Behalve deze handleiding, die de benodigde informatie voor de gebruikers bevat, zijn andere 
publicaties opgesteld die specifieke informatie voor de onderhoudstechnici3 bevatten.
De eventuele aanduidingen RECHTS en LINKS, RECHTSOM en LINKSOM in dit boekje worden 
t.o.v. de voortbewegingsrichting van de machine bedoeld.
De inachtneming van de aanwijzingen garandeert de veiligheid van de mens en van de machine, 
zuinige bedrijfskosten, de kwaliteit van de resultaten en een langere levensduur van de machine 
zelf. Het niet in acht nemen van de voorschriften kan schade voor de mens, de machine, de te 
reinigen vloer en het milieu met zich meebrengen.
Raadpleeg de inhoudsopgave voorin in de handleiding voor het snel opzoeken van de onderwerpen.
De tekstgedeelten die niet over het hoofd gezien mogen worden zijn vet gedrukt en worden 
voorafgegaan door de hieronder getoonde en uitgelegde symbolen.

! GEVAAR
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die de dood of 

mogelijk gevaar voor de gezondheid van het personeel kunnen veroorzaken.
! ATTENTIE

Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die schade aan de 
machine, de omgeving waarin men werkt of economische verliezen kunnen veroorzaken.

! INFORMATIE
Aanwijzingen van bijzonder belang

De fabrikant kan, in het kader van continue ontwikkeling en bijwerking van het product, 
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen doorvoeren.

Ook al wijkt de machine in uw bezit in belangrijke mate af van de afbeeldingen in deze 
handleiding, zijn de veiligheid en de informatie over de machine verzekerd.

Identificatie van de machine
De serienummerplaat vermeldt de volgende informatie:

 ► Model.
 ► Voedingsspanning.
 ► Totaal nominaal vermogen.
 ► Nominaal stroomverbruik.
 ► Serienummer.
 ► Fabricagejaar.
 ► IP beschermingsgraad.
 ► Droog gewicht.
 ► Maximaal te nemen hellingsgraad.
 ► Identificatie van de fabrikant.

Bij de machine gevoegde documentatie
 ► Gebruikershandleiding;
 ► Garantiecertificaat;
 ► CE-conformiteitscertificaat.

1 De definitie “machine” vervangt de handelsnaam waarop deze handleiding betrekking heeft.
2 Dit zijn de mensen die als taak hebben om de machine te gebruiken zonder ingrepen te verrichten die een duidelijke 
technische vaardigheid vereisen.
3 Dit zijn de mensen die de ervaring, technische opleiding, kennis van voorschriften en wetten bezitten en die in staat 
zijn om de benodigde activiteiten te verrichten en om mogelijke gevaren te herkennen en te voorkomen die tijdens de 
verplaatsing, de installatie, het gebruik en het onderhoud van de machine kunnen optreden.
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INFORMATIONS GÉNÉRALES
Objet du manuel
Ce manuel a été rédigé par le Constructeur et fait partie intégrante de la machine1.
Il définit l’usage pour lequel la machine a été conçue et il contient toutes les informations nécessaires 
aux opérateurs2.
Outre ce manuel qui contient les informations nécessaires aux utilisateurs, d’autres notices ont été 
rédigées plus spécifiquement à destination des techniciens chargés de la maintenance3.
Les éventuelles indications droite ou gauche, sens des aiguilles d’une montre ou sens inverse des 
aiguilles d’une montre présentes dans ce livret se réfèrent toujours à la direction de marche de la 
machine.
Le respect des instructions données dans cette notice garantit la sécurité des conditions de travail, 
une réduction des frais d’exploitation, la qualité des résultats ainsi qu’une longévité accrue de la 
machine. Le non-respect de ces prescriptions peut entraîner des risques pour les personnes et 
provoquer des dommages à la machine, à la surface lavée et à l’environnement.
Pour une recherche plus rapide des sujets traités, consulter la table des matières au début du 
manuel.
Certaines parties de cette notice requièrent une attention particulière, elles sont mises en évidence 
en caractères gras et sont précédées par des symboles illustrés et définis ci-après.

! DANGER
Ce symbole attire l’attention sur les dangers pouvant entraîner des risques pour la santé, 

voire la mort.
! ATTENTION

Ce symbole attire l’attention sur les dangers pouvant entraîner des dommages à la machine 
ou à l’environnement dans lequel elle évolue, ou des pertes sur le plan économique.

! INFORMATION
Indications très importantes

Le Constructeur mène une politique permanente en matière de développement et de 
modernisation de ses produits, qui peut l’amener à apporter des modifications sans préavis.
Même si votre machine est différente des illustrations contenues dans ce document, la 

sécurité et les informations concernant cette machine sont garanties.

Identification de la machine
La plaque machine indique:

 ► Modèle.
 ► Tension d’alimentation.
 ► Puissance nominale totale.
 ► Courant nominal absorbé.
 ► Numéro de série (numéro d’immatriculation).
 ► Année de fabrication.
 ► Indice de protection IP.
 ► Poids à sec.
 ► Pente maximale.
 ► Identification du constructeur.

Documentation jointe à la machine
 ► manuel d’utilisation;
 ► Certificat de garantie.
 ► Certificat de conformité CE.

1 La définition "machine" remplace la dénomination commerciale à laquelle se rapporte ce manuel.
2 Ce sont les personnes qui utilisent la machine mais qui n'effectuent pas les interventions requérant une compétence 
technique précise.
3 Ce sont les personnes possédant l'expérience, la formation technique et de bonnes connaissances des normes et 
réglementations, leur permettant de reconnaître et éviter tout danger lors de la manutention, l'installation, l'utilisation et 
l'entretien de la machine.
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GENERELL INFORMASJON
Hensikten med denne håndboken.
Denne håndboken er blitt skrevet og redigert av produsenten, og må anses som en del av tilbehøret 
til maskinen1.
Håndboken definerer bruksområdet maskinen er blitt utviklet for, og all nødvendig informasjon for 
operatørene2.
I tillegg til denne håndboken, som inneholder all nødvendig brukerinformasjon, finnes det også 
andre publikasjoner som inneholder mer spesifikk informasjon for vedlikeholdsteknikerne3.
Angivelser som høyre eller venstre, med og mot urviseren, som man finner i denne håndboken vil 
alltid referere til kjøreretningen til maskinen.
Ved å overholde anvisningene garanteres sikkerheten til både mennesker og maskin, samt 
driftseffektivitet, kvaliteten på resultatene og lang drifts- og levetid for maskinen. Manglende 
overholdelse av begrensninger og påbud kan føre til skader på mennesker, maskin, på det gulvet 
som vaskes, og på miljøet.
For å raskere kunne søke gjennom temaene bør du først lete i den beskrivende innholdsfortegnelsen, 
som finnes i starten av håndboken.
De viktigste delene av teksten er blitt uthevet med fet tekst, og vil bli varslet av de symbolene som 
blir definert og illustrert i følgende avsnitt.

! FARE
Angir at du må være oppmerksom for å unngå en alvorlige konsekvenser som kan gi til 

dødelig utfall for personellet, eller mulige helseskader.
! VÆR OPPMERKSOM

Angir at du må være oppmerksom for å unngå en alvorlige konsekvenser som kan føre til 
skader på maskinen, på miljøet der man arbeider eller økonomiske tap.

! INFORMASJON
Anvisninger som er spesielt viktige.

Gjennom arbeidet med å konstant utvikle og oppdatere produktet, har produsenten rett til å 
foreta endringer uten noen form for forvarsel.

Selv om maskinen du har skulle avvike noe fra de illustrasjonene som finnes i dette 
dokumentet, vil sikkerheten og sikkerhetsinformasjonen være garantert korrekt.

Maskinidentifikasjon
Serieplaten inneholder følgende informasjon:

 ► Modell.
 ► Tilførselsspenning.
 ► Totalt nominelt kraftbehov.
 ► Absorbert merkestrøm
 ► Serienummer
 ► Produksjonsår.
 ► IP-beskyttelsesgrad
 ► Tørrvekt.
 ► Maks. helling.
 ► Produsentens kjennemerke.

Dokumentasjon som følger med 
maskinen

 ► Brukerhåndbok
 ► Garantibevis
 ► CE-samsvarserklæring

1 Definisjonen "maskin" kommer i stedet for produktnavnet håndboken gjelder for.
2 Dette er personer som har som oppgave å bruke/ drive maskinen uten å skulle gjøre vedlikeholdsinngrep som krever 
særskilte fagkunnskaper.
3 Dette er personer som har erfaring, fagopplæring, og kunnskap om lover og normer, som kan utføre inngrep, samt 
kjenne igjen og unngå faremomenter; ved flytting, installasjon, bruk og vedlikehold av maskinen.

DE

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Zweck des Handbuchs
Dieses Handbuch ist vom Hersteller abgefasst worden und ist wesentlicher Bestandteil der 
Maschine1.
Es definiert den Verwendungszweck der Maschine und beinhaltet alle für die Bediener2 notwendigen 
Informationen.
Neben diesem Handbuch mit allen für die Benutzer erforderlichen Informationen sind andere 
Veröffentlichungen abgefasst worden, die spezifische Hinweise für die Wartungstechniker3 

beinhalten.
Alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben von rechts oder links, Uhrzeigersinn oder 
Gegenuhrzeigersinn beziehen sich immer auf die Fahrtrichtung der Maschine.
Die Beachtung der Anweisungen gewährleistet die Sicherheit der Personen und der Maschine, die 
Wirtschaftlichkeit des Betriebs, die Qualität der erzielten Resultate und eine längere Lebensdauer 
der Maschine. Das Nichtbeachten der Vorschriften kann zu Schäden an Personen, der Maschine, 
dem gereinigten Boden und der Umwelt führen.
Für ein schnelles Auffinden der jeweiligen Themen wird auf das beschreibende Inhaltsverzeichnis 
am Anfang des Handbuchs verwiesen.
Alle wichtigen Textabschnitte sind fettgedruckt und werden von nachstehend illustrierten und 
definierten Symbolen eingeleitet.

! GEFAHR
Zeigt an, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu geraten, 

die zum Tod des Personals oder zu gesundheitlichen Schäden führen könnten.
! ACHTUNG

Zeigt an, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu geraten, 
die Schäden an der Maschine, an der Umwelt oder wirtschaftliche Verluste verursachen 

könnten.
! INFORMATION

Besonders wichtige Angaben
Der Hersteller kann zur Weiterentwicklung und Verbesserung des Produkts jederzeit und 

ohne Vorankündigung Änderungen daran vornehmen.
Auch wenn sich die in Ihrem Besitz befindliche Maschine leicht von den Abbildungen in 
diesem Dokument unterscheidet, ist ihre Sicherheit gewährleistet und sind alle Informationen 

zuverlässig.
Kenndaten der Maschine
Das Typenschild gibt über folgende Informationen Auskunft:

 ► Modell.
 ► Versorgungsspannung.
 ► Gesamtnennleistung.
 ► Nennstromaufnahme.
 ► Seriennummer (Kennnummer).
 ► Baujahr.
 ► Schutzart IP
 ► Trockengewicht.
 ► Max. Steigung.
 ► Herstellerangaben.

Mitgelieferte Maschinendokumentation
 ► Bedienungsanleitung;
 ► Garantieschein;
 ► EG-Konformitätsbescheinigung.

1 Die Definition „Maschine“ ersetzt die handelsübliche Bezeichnung des Produkts, auf das sich dieses Handbuch 
bezieht.
2 Hierbei handelt es sich um Personen, deren Aufgabe es ist, die Maschine zu bedienen, ohne jedoch Eingriffe daran 
durchzuführen, die eine präzise technische Kompetenz erfordern.
3 Hierbei handelt es sich um Personen, die im Besitz der für das Fortbewegen, die Installation, die Bedienung und die 
Wartung der Maschine notwendigen Erfahrung, technischen Ausbildung, Kenntnis der Norm- und Gesetzgebung sind 
und daher in der Lage sind, die beim Ausführen dieser Tätigkeiten möglichen Gefahren frühzeitig zu erkennen und zu 
vermeiden.
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ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
Обхват на ръководството
Това ръководство е изготвено от производителя и е неразделна част от окомплектовката на 
машината1.
То определя целта, за която е предназначена и проектирана машината и съдържа цялата 
информация, необходима на операторите2.
В допълнение към това ръководство, съдържащо цялата необходима на ползвателя 
информация, има и други публикации, които предоставят специфична информация за 
техниците по поддръжката3.
Указанията дясно или ляво, по посока или обратно на часовниковата стрелка винаги се 
отнасят до движението на машината напред.
Постоянното спазване на указанията гарантира безопасността на персонала и на машината, 
ниски експлоатационни разходи и висококачествени резултати, и удължава технологичния 
живот на машината. Неспазването на инструкциите може да доведе до увреждане на 
персонала, машината, почиствания под и околната среда.
За да откриете по-бързо интересуващата ви тема, направете справка в съдържанието в 
началото на ръководството.
Частите от текста, които изискват специално внимание са подчертани с удебелен шрифт и се 
предхождат от илюстрираните и обяснени по-долу символи.

! ОПАСНОСТ
Показва необходимостта от внимание, за да се избегнат редица последици, които 

могат да причинят смърт или увреждане на здравето на персонала.
! ВНИМАНИЕ

Показва необходимостта от внимание, за да се избегнат редица последици, които 
могат да доведат до повреди на машината, работната среда или до материални загуби.

! ИНФОРМАЦИЯ
Особено важни указания

В съответствие с политиката на компанията за постоянно разработване и обновяване 
на изделията, производителят си запазва правото да извършва изменения без 

предупреждение.
Дори притежаваната от Вас машина значително да се различава от илюстрациите в този 
документ, безопасността и данните, съдържащи се в ръководството са гарантирани.

Идентифициране на машината
Табелката с данните съдържа следната информация:

 ► Модел.
 ► Захранващо напрежение.
 ► Обща номинална мощност.
 ► Номинално потребление на ток.
 ► Сериен номер (фабричен номер).
 ► Година на производство.
 ► Степен на защита IP
 ► Сухо тегло.
 ► Максимален наклон.
 ► Идентификация на производителя.

Документация, предоставена с 
машината

 ► Ръководство за експлоатация;
 ► Гаранционен сертификат;
 ► ЕО Сертификат за съответствие.

1 Определението "машина" замества търговското наименование, към което се отнася дадено ръководството.
2 Това са лицата, чиято задача е да използват машината, без да изпълняват операции, изискващи технически 
познания.
3 Това са лица, притежаващи опит и техническа подготовка и познания за нормативните и законови изисквания, 
които могат да изпълняват необходимите операции, да разпознават и избягват възможните опасности при 
изпълнение на товаро-разтоварни работи, монтаж, експлоатация и поддръжка на машината.
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ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Цель инструкции
Данная инструкция подготовлена производителем и является неотъемлемой частью 
машины1..
Она определяет цель, для которой была изготовлена машина и содержит всю необходимую 
для операторов 2 информацию.
Кроме данной инструкции, содержащей информацию, необходимую для пользователей, 
подготовлены прочие публикации, в которых представлена конкретная информация для 
специалистов, занимающихся обслуживанием3.
Указания, используемые в данном руководстве, справа или слева, по часовой стрелке и 
против часовой стрелки всегда относятся к направлению движения машины.
Постоянное соблюдение указаний гарантирует безопасность людей и надежность работы 
машины, экономность работы, качество результатов и больший срок службы самой машины. 
Несоблюдение предписаний может нанести ущерб людям, машине, промываемому полу и 
окружающей среде.
Для ускорения поиска интересующей информации смотрите оглавление, находящееся в 
начале инструкции.
Отрывки инструкции, которыми нельзя пренебрегать выделены жирным шрифтом и им 
предшествуют символы, указанные и описанные ниже.

! ОПАСНОСТЬ
Указывает, что необходимо проявлять внимание, чтобы не наступила серия 
последствий, которые могут привести к смерти персонала или нанести вред здоровью.

! ВНИМАНИЕ
Указывает, что необходимо проявлять внимание, чтобы не вызвать последствий, 
которые могут нанести ущерб машине, окружающей среде, в которой она работает или 

привести к экономическим потерям.
! ИНФОРМАЦИЯ

Информация особой важности.
Производитель, следуя политике постоянного развития и улучшения продукции, 

может вносить изменения без предварительного извещения.
Даже если ваша машина значительно отличается от иллюстраций, содержащихся в 

данном документе, безопасность машины и информация о ней гарантированы.
Идентификация машины
На табличке с номером машины указана  следующая информация:

 ► Модель.
 ► Напряжение электропитания.
 ► Номинальная общая мощность.
 ► Номинальный потребляемый ток.
 ► Сериальный номер.
 ► Год изготовления.
 ► Степень защиты IP.
 ► Сухой вес.
 ► Максимальный наклон.
 ► Имя производителя.

Документация, прилагаемая к машине
 ► Инструкция по эксплуатации;
 ► гарантийный сертификат;
 ► сертификат соответствия нормам ЕС.

1 Определение "машина" заменяет коммерческое название машины, описываемой в данном руководстве.
2  Это люди, задачей которых является использование машины без выполнения операций, требующих 
технических знаний.
3 Это люди, обладающие опытом, технической подготовкой, знанием нормативов и законодательства в 
состоянии выполнять необходимые действия, распознавать и избегать опасностей при перемещении, установке, 
использовании и обслуживании машины.
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GENERAL INFORMATION
Purpose of this manual
This manual has been written by the Manufacturer and is an integral part of the machine1.
It defines the purpose for which the machine has been designed and constructed and contains all 
the information required by operators2.
In addition to this manual, which contains information for operators, other publications are available 
providing specific information for maintenance personnel3.
The terms “right” and “left”, “clockwise” and “anti-clockwise” refer to the forward movement of the 
machine.
Constant compliance with the instructions provided in this manual guarantees the safety of the 
operator and the machine, ensures low running costs and high quality results and extends the 
working life of the machine.  Failure to follow these instructions may lead to injury to the operator or 
damage to the machine, floor and environment. 
Consult the table of contents at the beginning of the manual to find the section you need rapidly.
Parts of the text requiring special attention are printed in bold and preceded by the symbols 
illustrated and described here. 

! DANGER!
Indicates the need for attention in order to avoid a series of consequences which could 

cause death or serious injury to personnel. 
! WARNING!

Indicates the need for attention in order to avoid a series of consequences which could 
cause injury to personnel or damage to the machine or work environment or financial loss.

! IMPORTANT!
Important information.

In line with the company’s policy of constant product development and updating, the 
Manufacturer reserves the right to make modifications without prior notice. 

Although your machine may differ appreciably from the illustrations in this document, the 
correctness and validity of the instructions contained in this manual are guaranteed. 

Identifying the machine
The nameplate provides the following information:

 ► Model
 ► Battery voltage 
 ► Total rated power
 ► Rated current draw
 ► Serial number
 ► Year of manufacture
 ► IP Index of Protection 
 ► Dry weight
 ► Maximum negotiable gradient
 ► Name of manufacturer

Documentation provided with the 
machine

 ► Operator’s manual
 ► Certificate of warranty
 ► CE certificate of conformity

1 The term "machine" replaces the trade name of the machine described in this manual.
2 Persons responsible for operating the machine but not for performing maintenance operations requiring special 
technical skills.
3 Persons with technical experience, training and a knowledge of applicable legislation and standards, able to perform 
all necessary operations and to recognise and avoid possible risks in handling, installing, operating and maintaining the 
machine.
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GENEREL INFORMATION
Formålet med denne manual
Denne manual er skrevet af producenten og er en integreret del af udstyrspakken, der udgør maskinen1.
Det definerer det formål, som maskinen er designet og bygget til og indeholder alle de oplysninger, som 
operatørerne har brug for2.
Ud over denne vejledning, der indeholder oplysninger, der hovedsageligt er beregnet til brugere, er andre 
publikationer tilgængelige, der giver specifikke oplysninger til teknikere, der er betroet vedligeholdelse3.
Betegnelserne ”højre” og ”venstre”, ”med uret” og ”mod uret” henviser til maskinens fremadrettede 
bevægelse.
Konstant overholdelse af instruktionerne i denne vejledning garanterer operatørens og maskinens 
sikkerhed, sikrer lave driftsomkostninger og resultater af høj kvalitet og forlænger maskinens levetid. 
Manglende overholdelse af disse instruktioner kan medføre skade på operatøren eller skade på maskinen, 
gulvet og miljøet.
Se indholdsfortegnelsen i begyndelsen af manualen for at finde det relevante afsnit med din forsinkelse.
Dele af teksten, der kræver særlig opmærksomhed, er trykt med fed skrift og foranlediget af symbolerne 
illustreret og beskrevet her.

! FARE
Angiver behovet for opmærksomhed for at undgå en række konsekvenser, som kan medføre 

død eller alvorlig personskade.
! ADVARSEL

Angiver behovet for opmærksomhed for at undgå en række konsekvenser, som kan 
forårsage skade på maskinen eller arbejdsmiljøet eller økonomisk tab.

! VIGTIGT!
Vigtige information.

I overensstemmelse med virksomhedens politik for konstant produktudvikling og opdatering 
forbeholder fabrikanten sig ret til at foretage ændringer uden forudgående varsel.

Selv om din maskine kan afvige betydeligt fra illustrationerne i dette dokument, er korrekt og 
gyldig af instruktionerne i denne vejledning garanteret.

Identifikation af maskinen
Navnepladen indeholder følgende oplysninger:

 ► Model
 ► Batterispænding
 ► Samlet nominel effekt
 ► Nominel strømudledning
 ► Serienummer
 ► Produktionsår
 ► IP Beskyttelsesgrad
 ► tørvægt
 ► Maksimal fleksibel graduering
 ► Fabrikantens navn

Dokumentation leveret til maskinen
 ► Betjeningsvejledning
 ► Garantisertifikat
 ► CE-overensstemmelsescertifikat

Definitionen "maskine" erstatter det handelsnavn, der er omfattet af denne vejledning.
Personer, der er ansvarlige for at bruge maskinen uden at udføre nogen handlinger, der kræver 
præcise tekniske færdigheder.
Personer med teknisk erfaring, uddannelse og kendskab til gældende lovgivning og standarder, i 
stand til at udføre alle nødvendige operationer og at genkende og undgå mulige risici ved håndte-
ring, installation, drift og vedligeholdelse af maskinen.
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YLEISIÄ TIETOJA
Tämän oppaan tarkoitus
Valmistaja on kirjoittanut tämän oppaan ja se on erottamaton osa laitteistopakettia, josta muodostuu koko 
kone1.
Se määrittää koneen käyttötarkoitukset, joita varten kone on suunniteltu ja valmistettu. Lisäksi se sisältää 
kaikki tiedot, jotka ovat tarpeen käyttäjille2.
Tämä opas sisältää käyttäjille keskeiset tiedot ja sen lisäksi on saatavilla muita julkaisuja, joista löytyvät 
erityistiedot huollosta vastaaville teknikoille3.
Termeillä ”oikea” ja ”vasen”, ”myötäpäivään” ja ”vastapäivään” tarkoitetaan suuntia koneen liikkuessa 
eteenpäin.
Noudata huolellisesti tässä käyttöoppaassa annettuja ohjeita, jotta taataan käyttäjän sekä koneen 
turvallisuus, vähäiset käyttökustannukset ja laadukkaat tulokset sekä koneen pitkä käyttöikä. Näiden 
ohjeiden laiminlyöminen voi aiheuttaa onnettomuuksia käyttäjälle tai vahingoittaa konetta, lattiaa ja 
ympäristöä.
Tutustu oppaan alussa olevaan sisällysluetteloon, jotta löydät haluamasi luvun nopeasti.
Erityisen tärkeät tekstin osat on kirjoitettu lihavoiduilla kirjaimilla ja niiden yhteyteen on sijoitettu 
seuraavassa osoitetut symbolit.

! VAARA
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai 

johtaa kuolemaan.
! VAROITUS

Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa ruumiinvamman, vahingoittaa 
konetta tai ympäristöä tai aiheuttaa lisäkustannuksia.

! TÄRKEÄÄ!
Tärkeitä tietoja.

Valmistaja pyrkii parantamaan ja päivittämään tuotteitaan aika ajoin, jonka vuoksi se pidättää 
itsellään oikeuden kyseisten muutosten suorittamiseen ilman ennakkoilmoitusta.

Vaikka koneesi ulkonäkö saattaa poiketa tässä oppaassa olevista piirroksista, oppaan 
sisältämät ohjeet koskevat myös hankkimaasi konetta.

Koneen tunnistaminen
Arvokilvessä annetaan seuraavat tiedot:

 ► Malli
 ► Akun jännite
 ► Nimellisteho yhteensä
 ► Nimellinen virrankulutus
 ► Sarjanumero
 ► Valmistusvuosi
 ► IP-suojausluokka
 ► Kuivapaino
 ► Sovittava enimmäisnousukyky
 ► Valmistajan nimi

Koneen mukana toimitettavat asiakirjat
 ► Käyttöopas
 ► Takuutodistus
 ► EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Määritelmä ”kone” korvaa hankkimasi koneen kaupalli-
sen nimen tässä oppaassa.
Koneen käytöstä vastuussa olevat henkilöt, jotka eivät suorita erityisiä teknisiä taitoja vaadittavia 
toimenpiteitä.
Teknistä kokemusta omaavat henkilöt, jotka on valmennettu ja jotka tuntevat soveltuvat lait ja 
standardit sekä jotka kykenevät suorittamaan kaikki tarvittavat toimenpiteet sekä tunnistamaan ja 
välttämään mahdolliset vaarat, joita voi esiintyä koneen käsittelyn, asennuksen, käytön ja huollon 
aikana.
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说明
手册的目的
本手册由制造商编写，它是机器1整体组成部分之一。
它介绍了设计和生产本机的目的，包含了 操作者2需要的所有信息。
除了包括使用者必要指示的本操作手册外，其它关于维护技术人员3的专业手册业已出版。
本手册中所指出的左侧或右侧，以及顺时针、逆时针方向，均以操作人员沿机器行进方向为参照。
按照手册指引来操作和维护机器可以保证操作者和机器的安全，节约运行成本，获得高质量的效
果，延长机器的寿命。否则有可能伤害操作者和机器，破坏清洁的地面和环境。
为了更快地找到您感兴趣的主题，可查阅手册的目录部份。
需要您特别注意的文字已以粗体字高亮显示，并配有符号和图解说明。

! 危险
以上图示表明需要特别注意，以免导致伤害操作者的严重事故。

! 警告
以上图示表明需要特别注意，以免损坏机器或者破坏工作环境，造成经济损失。

! 信息
特别重要说明。

公司致力于不断开发与更新产品，因此我们保留不作另外通知而进行改良的权利。
即使您购买的机器与本手册的图片略有不同，本手册所包含的安全与信息也仍然适用于您的机器。

机器的标识
标牌位于机器的后部，它提供了以下信息：

 ► 型号。
 ► 电源。
 ► 额定功率。
 ► 驱动额定电流。
 ► 序列号（编号）。
 ► 生产年份；
 ► 防水等级（IP）
 ► 净重；
 ► 最大爬坡度；
 ► 生产商标识。

随机附带的文件
 ► 操作手册；
 ► 担保书；
 ► CE合格证明

1 “机器”的定义取代本手册中相关的商品名称。

2 使用机器，无需其它操作的人员，需要具备明确的技术能力。

3 只有拥有操作经验和技术储备，了解法律规范制度的人员才能从事必要的操作，了解并避免机器搬运、安装、使
用以及维护过程中可能产生的风险。
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ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ
Az útmutató célja
Ezt az útmutatót a Gyártó készítette és a gép1 szerves részét képezi.
Meghatározza azt a célt, amelyre a gépet tervezték és gyártották, illetve tartalmazza az összes olyan 
információt. amelyre a gépkezelőknek2 szüksége lehet.
A jelen kézikönyvön kívül, amely a felhasználók számára tartalmaz alapvető információkat, léteznek 
egyéb kiadványok is, amelyek speciális információval szolgálnak a gép karbantartásával megbízott3 
műszaki személyzet számára.
A “bal” és “jobb”, illetve az “óramutató járásával megegyező” és az “óramutató járásával ellentétes” 
kifejezések előre haladó gép esetén alkalmazandók.
Az útmutatóban megfogalmazott utasítások betartása garantálja a gépkezelő és a gép biztonságát, 
illetve az alacsony üzemeltetési költségeket és a magas minőséget, valamint meghosszabbítja a 
gép élettartamát. Az utasítások be nem tartása a gépkezelő vagy a gép sérülését, illetve a padló 
vagy a környezet károsodását eredményezheti.
Lapozza fel az útmutató elején található tartalomjegyzéket, hogy késlekedés nélkül megtalálja a szükséges 
fejezetet.
A nagyobb figyelmet igénylő szövegrészek vastagon szedettek, illetve egy szimbólum előzi meg őket, 
amelyek jelentése az alábbiakban látható.

! VESZÉLY
Azt jelzi, hogy különös odafigyelés szükséges az olyan események elkerülése érdekében, 

amelyek súlyos, akár halálos személyi sérüléseket is okozhatnak.
! FIGYELEM

Azt jelzi, hogy különös odafigyelés szükséges az olyan események elkerülése érdekében, 
amelyek személyi sérülést, gép- vagy környezeti károsodást vagy pénzügyi veszteséget 

okozhatnak.
! FONTOS!

Fontos információ.
A vállalat folyamatos termékfejlesztéssel és frissítéssel kapcsolatos politikájának megfelelően 

a Gyártó fenntartja a jogot a módosítások előzetes értesítés nélküli végrehajtására.
Bár a gép jelentősen eltérhet a jelen dokumentumban található illusztrációktól, az 

útmutatóban szereplő utasítások helyessége és érvényessége garantált.

A gép azonosítása
Az adattáblán a következő információk találhatók:

 ► Modell
 ► Akkumulátorfeszültség
 ► Névleges teljesítmény
 ► Névleges áramerősség
 ► Sorozatszám
 ► Gyártás éve
 ► IP védelem
 ► Száraz súly
 ► Maximális mászóképesség
 ► Gyártó neve

A géphez tartozó dokumentumok
 ► Használati útmutató
 ► Garanciajegy
 ► CE - Megfelelőségi tanúsítvány

Az útmutatóban a "gép" kifejezés helyettesíti a márkanevet.
A gép működtetéséért felelős személyek, akik nem hajtanak végre olyan műveleteket, amelyek-
hez speciális műszaki képzettség szükséges.
Gyakorlattal, műszaki képzettséggel rendelkező személyek, megfelelő jogszabályi és szab-
vány-ismerettel, akik a szükséges műveleteket végrehajthatják, felismerik és elhárítják a gép 
kezelésével, üzembe helyezésével, karbantartásával kapcsolatos kockázatokat.
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INFORMACJE OGÓLNE
Cel niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja została opracowana przez producenta i jest integralną częścią pakietu składającego 
się na urządzenie1.
Określa ona przeznaczenie urządzenia, do którego zostało zaprojektowane i zbudowane oraz zawiera 
wszystkie informacje, jakie powinni posiadać operatorzy2.
Oprócz niniejszej instrukcji, zawierającej informacje przeznaczone główne dla użytkowników, dostępne 
są także inne publikacje, zapewniające szczegółowe informacje dla techników, którym powierzono 
konserwację urządzenia3.
Określenia „prawo” i „lewo”, „zgodnie z ruchem zegara” i „przeciwnie do ruchu zegara” odnoszą się do 
ruchu naprzód urządzenia.
Stała zgodność z instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku gwarantuje bezpieczeństwo operatora 
i urządzenia, zapewnia niski koszty utrzymania jak wysoką jakość wyników, a także wydłuża okres 
użytkowania maszyny. Nieprzestrzeganie instrukcji może prowadzić do powstania obrażeń ciała operatora 
lub uszkodzenia urządzenia, podłogi, a także skażenia środowiska.
Spis treści na początku podręcznika pozwala na szybkie odnalezienie wymaganego działu.
Fragmenty tekstu wymagające szczególnej uwagi zostały pogrubione i poprzedzone symbolami opisanymi 
poniżej.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazuje konieczność zachowania uwagi w celu uniknięcia szeregu konsekwencji, które 

mogłyby spowodować śmierć lub poważne uszkodzenie ciała personelu.
! OSTRZEŻENIE

Wskazuje konieczność zachowania uwagi w celu uniknięcia szeregu konsekwencji, 
które mogłyby spowodować obrażenia ciała personelu lub uszkodzenie urządzenia bądź 

środowiska pracy lub wiązać się ze stratą finansową.
! WAŻNE!

Ważna informacja.
Zgodnie z polityką firmy dotyczącą stałego rozwoju produktu i jego aktualizacji, producent 

zastrzega sobie prawo do dokonywania modyfikacji bez uprzedniego powiadomienia.
Mimo że dane urządzenie może zauważalnie różnić się od ilustracji w niniejszym dokumencie, 

prawidłowość i ważność zawartych w nim instrukcji jest gwarantowana.

Identyfikacja urządzenia
Tabliczka znamionowa zapewnia następujące informacje:

 ► Model
 ► Napięcie akumulatora
 ► Całkowita moc znamionowa
 ► Znamionowy pobór prądu
 ► Numer seryjny
 ► Rok produkcji
 ► Stopień ochrony IP
 ► Waga netto
 ► Maksymalne dozwolone nachylenie
 ► Nazwa producenta

Dokumentacja dołączona do urządzenia
 ► Podręcznik operatora
 ► Karta gwarancyjna
 ► Certyfikat zgodności CE

 Określenie „urządzenie” zastępuje w niniejszym pod-
ręczniku nazwę handlową.
 Osoby odpowiedzialne za użytkowanie urządzenia bez wykonywania czynności wymagających 
określonych umiejętności technicznych.
 Osoby posiadające doświadczenie i przeszkolenie techniczne , a także wiedzę dotyczącą usta-
wodawstwa i norm, zdolne do wykonywania wszelkich niezbędnych czynności, rozpoznawania i 
unikania możliwego ryzyka w obsłudze, instalacji, użytkowaniu i konserwacji niniejszego urządze-
nia.
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SPLOŠNI PODATKI
Namen priročnika
Priročnik je sestavil proizvajalec in je del opreme stroja1.
V njem je opredeljen namen, za katerega je bil stroj izdelan, in vsebuje vse potrebne informacije 
za operaterje2.
Poleg tega priročnika, ki vsebuje za uporabnike potrebne informacije, so bile pripravljene tudi druge 
publikacije s specifičnimi informacijami za tehnike, pristojne za vzdrževanje3.
Morebitni napotki, desno ali levo, v smeri urnega kazalca ali nasprotni smeri urinega kazalca, 
prisotni  v tej knjižici, se vedno nanašajo na smer premikanja stroja.
S stalnim upoštevanjem napotkov bo zagotovljena varnost ljudi in stroja, ekonomičnost delovanja, 
kakovost rezultatov in daljše trajanje delovanja samega stroja. Neupoštevanje predpisov lahko 
povzroči škodo ljudem, stroju, na opranih tleh in v okolju.
Za hitrejše iskanje vsebin glejte opisno kazalo, ki se nahaja na začetku priročnika.
Pomembna besedila so bila posebej označena s krepko pisavo, pred katero se nahajajo simboli, ki 
so opisani v nadaljevanju.

! NEVARNOST
Označuje, da je treba pozornost nameniti preprečitvi resnih posledic, ki bi lahko povzročile 

smrt osebja ali morebitno škodo za zdravje.
! POZOR

Označuje, da je treba pozornost nameniti preprečitvi resnih posledic, ki bi lahko povzročile 
škodo na stroju, v okolju, v katerem deluje, ali gospodarsko izgubo.

! INFORMACIJA
Napotki posebnega pomena

Proizvajalec pri uresničevanju politike stalnega razvoja in posodabljanja izdelka lahko 
izvede spremembe brez predhodnega obvestila.

Tudi če se stroj v vaši lasti znatno razlikuje od prikazanega na ilustracijah, ki jih vsebuje ta 
dokument, so varnost in informacije o slednjem zagotovljene.

Identifikacija stroja
Na identifikacijski tablici so navedeni naslednji podatki:

 ► Model.
 ► Napajalna napetost.
 ► Skupna nazivna moč.
 ► Nazivna poraba toka.
 ► Serijska številka (identifikacijska številka).
 ► Leto izdelave.
 ► Razred zaščite IP.
 ► Teža praznega stroja.
 ► Največji nagib.
 ► Identifikacija proizvajalca.

Dokumentacija, priložena stroju
 ► Priročnik za uporabo;
 ► Garancijska izjava;
 ► Izjava o skladnosti ES.

1 Izraz "stroj" zamenjuje trgovsko ime, na katero se nanaša ta priročnik.
2 To so osebe, ki uporabljajo stroj, vendar ne izvajajo posegov, ki zahtevajo natančno določene 
tehnične usposobljenosti.
3 Gre za osebe z izkušnjami, strokovnim znanjem in poznavanjem zakonodaje, ki lahko opravljajo 
vse potrebne dejavnosti in prepoznajo morebitne nevarnosti pri prestavljanju, nameščanju, upora-
bi in vzdrževanju stroja ter se jim izognejo.
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VŠEOBECNÉ INFORMACE
Účel této příručky
Tento návod byl vypracován výrobcem a je nedílnou součástí balíku příslušenství stroje tvořícího 
stroj1.
Je v něm uveden účel, pro který byl stroj zkonstruován, a obsahuje veškeré informace potřebné pro 
pracovníky obsluhy2.
Navíc k tomuto návodu obsahujícímu informace považované za nezbytné pro uživatele jsou 
dostupné další publikace poskytující specifické informace pro techniky pověřené údržbou3.
Pojmy „pravý“ a „levý“, „po směru hodinových ručiček“ a  „proti směru hodinových ručiček“ se týkají 
pohybu stroje vpřed.
Díky neustálému dodržování upozornění bude zajištěna bezpečnost pracovníků i stroje, hospodárnost 
provozu, kvalitní výsledky a delší životnost stroje. Nedodržení těchto pokynů může vést ke zranění 
pracovníka obsluhy nebo poškození stroje, podlahy a okolního prostředí.
Podívejte se do obsahu na začátku tohoto návodu, pokud chcete rychle najít část, kterou potřebujete.
Textové pasáže, kterým je třeba věnovat zvláštní pozornost, jsou tučně vytištěny a předchází jim níže 
znázorněné a popsané symboly.

! NEBEZPEČÍ
Označuje, že je třeba věnovat pozornost tomu, aby nedošlo k situacím, které by mohly 

způsobit úmrtí nebo vážné zranění personálu.
! POZOR

Označuje, že je třeba věnovat pozornost tomu, aby nedošlo k situacím, v jejichž důsledku 
by mohlo dojít ke zranění personálu nebo k poškození stroje nebo prostor, v nichž je stroj 

používán, a ekonomickým ztrátám.
! POZOR

Důležité informace.
Výrobce v rámci politiky neustálého rozvoje a zdokonalování výrobku může bez předchozího 

upozornění provádět změny.
I když se stroj, který jste si zakoupili, značně liší od ilustrací obsažených v této příručce, je 

zajištěna jeho bezpečnost a správnost informací v návodu obsažených.

Označení stroje
Štítek poskytuje následující informace:

 ► Model
 ► Napětí baterie
 ► Celkový nominální výkon
 ► Jmenovitý proud
 ► Sériové číslo (výrobní číslo)
 ► Rok výroby
 ► IP index ochrany
 ► Hmotnost bez obsahu vody
 ► Maximální sjízdný sklon
 ► Název výrobce

Dokumentace přiložená ke stroji
 ► Návod pro obsluhu
 ► Záruční list
 ► Prohlášení o shodě ES.

Pojem "stroj" nahrazuje obchodní název výrobku, kterého se týká tento návod.
Osoby, které mají na starosti používání stroje; nesmí však provádět zásahy, jež vyžadují přesně 
vymezenou technickou odbornost.
Osoby, které disponují zkušenostmi a odbornými znalostmi, byly seznámeny s normami a práv-
ními předpisy, jsou schopny vykonávat potřebné činnosti a rozpoznat případná nebezpečí při 
manipulaci, instalaci, používání a údržbě stroje.
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OPĆE INFORMACIJE
Svrha ovog priručnika
Ovaj je priručnik napisao proizvođač te je sastavni dio pakiranja opreme uređaja od koje je stroj1 
sastavljen.
Priručnik definira svrhu za koju je uređaj konstruiran i sastavljen te sadrži sve informacije potrebne 
rukovateljima2.
Uz ovaj priručnik, koji sadrži informacije namijenjene uglavnom korisnicima, dostupne su i druge publikacije 
koje pružaju specifične informacije za tehničare zadužene za održavanje3.
Izrazi “desno” i “lijevo”, “u smjeru kazaljke na satu” i “suprotno od kazaljke na satu” odnose se na pomicanje 
uređaja prema naprijed.
Dosljedno pridržavanje uputa navedenih u ovom priručniku jamči sigurnost rukovatelja i uređaja, osigurava 
niske troškove rada i visoku kvalitetu rezultata te produljuje radni vijek uređaja. Nepoštivanje ovih uputa 
može dovesti do ozljeda rukovatelja ili oštećenja uređaja, poda i okoliša.
Pogledajte sadržaj na početku priručnika kako biste lakše pronašli dio koji vam je potreban.
Dijelovi teksta koji zahtijevaju posebnu pozornost otisnuti su podebljano te imaju oznake opisane u 
priručniku.

! OPASNOST
Oznaka ukazuje na potrebu za pažnjom kako bi se izbjegao niz posljedica koje bi mogle 

uzrokovati smrt ili ozbiljne ozljede osoblja.
! UPOZORENJE

Oznaka ukazuje na potrebu za pažnjom kako bi se izbjegao niz posljedica koje bi mogle 
uzrokovati ozljede osoblja, oštećenje uređaja, radne okoline ili financijski gubitak.

! VAŽNO!
Važne informacije.

U skladu s politikom tvrtke o stalnom razvoju i ažuriranju proizvoda, proizvođač zadržava 
pravo napraviti izmjene bez prethodne obavijesti.

Iako se vaš uređaj može znatno razlikovati od ilustracija u ovom dokumentu, ispravnost i 
valjanost uputa sadržanih u ovom priručniku su zajamčeni.

Identifikacijski podaci uređaja
Pločica s nazivom sadrži sljedeće podatke:

 ► Model
 ► Napon akumulatora
 ► Ukupna nazivna snaga
 ► Nazivna struja
 ► Serijski broj
 ► Godina proizvodnje
 ► Međunarodna oznaka IP zaštite
 ► Težina praznog stroja
 ► Maksimalni mogući nagib
 ► Naziv proizvođača

Dokumentacija priložena uz uređaj
 ► Priručnik za korištenje
 ► Potvrda o jamstvu
 ► Potvrda o sukladnosti CE

Izraz "uređaj/stroj" zamjenjuje trgovački naziv proizvoda na koji se odnosi ovaj priručnik.
Osobe odgovorne za korištenje uređaja bez obavljanja poslova koji zahtijevaju precizne tehničke 
vještine.
Osobe s tehničkom iskustvom, izobrazbom i poznavanjem područja primjene važećih propisa i 
standarda, sposobne provoditi sve nužne radnje te prepoznati i izbjeći moguće rizike pri rukova-
nju, montaži, radu i održavanju stroja.

LT

BENDROJI INFORMACIJA
Šio vadovo paskirtis
Šį vadovą, kuris yra neatsiejama mašinos dalis, parengė  gamintojas1.
ame aprašyta, kuria paskirtimi mašina buvo sukurta ir pagaminta, taip pat jame pateikta visa informacija, 
kurios gali prireikti mašinos operatoriams2.
Be šio vadovo, kuriame pateikta informacija, daugiausia skirta vartotojams, esama ir kitų leidinių, kuriuose 
nurodyta speciali informacija techniniams darbuotojams, atliekantiems techninės priežiūros darbus3.
Sąvokos „dešinėn“ ir „kairėn“, taip pat „palei laikrodžio rodyklę“ ir „prieš laikrodžio rodyklę“ minimos 
nurodant mašinos judėjimo į priekį kryptį.
Laikantis visų šiame vadove pateiktų instrukcijų užtikrinamas operatoriaus ir mašinos saugumas, nedidelės 
eksploatavimo sąnaudos, kokybiški darbo rezultatai ir ilgas mašinos tarnavimo laikas. Nesilaikydamas šių 
instrukcijų operatorius gali susižaloti pats ir padaryti žalą mašinai, grindims ar aplinkai.
Vadovo pradžioje esančiame turinyje greitai rasite reikiamą skyrių.
Teksto dalys, kurias reikia perskaityti ypač įdėmiai, atspausdintos paryškintu šriftu ir pažymėtos čia 
pavaizduotais ir aprašytais simboliais.

! PAVOJUS
Nurodo, kad būtina atkreipti dėmesį norint išvengti pasekmių, dėl kurių personalas gali mirti 

ar sunkiai susižaloti.
! ĮSPĖJIMAS

Nurodo, kad būtina atkreipti dėmesį norint išvengti pasekmių, dėl kurių personalas gali 
susižaloti, o mašinai ar darbo aplinkai gali būti padaryta žala, dėl kurios gali būti patirti 

finansiniai nuostoliai.
! SVARBU!

Svarbi informacija.
Laikydamasis bendrovės politikos nuolat tobulinti ir atnaujinti gaminį, gamintojas pasilieka 

teisę iš anksto neįspėdamas atlikti pakeitimus.
Nepaisant to, kad jūsų mašina gali pastebimai skirtis nuo šio dokumento iliustracijų, mes 

užtikriname, kad šiame vadove pateiktos instrukcijos yra teisingos ir galiojančios.

Mašinos identifikavimas
Techninių duomenų plokštėje nurodoma ši informacija:

 ► Mod.
 ► Akumuliatoriaus įtampa
 ► Bendra nominalioji galia
 ► Nominali suvartojama srovė
 ► Serijos numeris
 ► Gamybos metai
 ► Apsaugos IP indeksas
 ► Masė su tuščiais rezervuarais
 ► Didžiausias leistinas nuolydis
 ► Gamintojo pavadinimas

Su mašina tiekiami dokumentai
 ► Operatoriaus vadovas
 ► Garantijos sertifikatas
 ► EB atitikties deklaracija

Sąvoka „mašina“ pakeičia šiame vadove minimą prekės pavadinimą.
Asmenys, atsakingi eksploatuoti mašiną neatlikdami operacijų, kurioms būtini sudėtingi techniniai 
įgūdžiai.
Asmenys, turintys patirties, techninių žinių ir išmanantys teisės aktus ir standartus, galintys atlikti 
visas būtinas operacijas, atpažinti visus galimus pavojus, susijusius su mašinos naudojimu, mon-
tavimu ir priežiūra, ir jų išvengti.
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VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA
Šīs rokasgrāmatas mērķis
Šo rokasgrāmatu ir sarakstījis ražotājs, un tā ir būtiska mašīnas1 komplektācijas daļa.
Rokasgrāmatā aprakstīts, kādēļ mašīna tika projektēta un konstruēta, un rokasgrāmatā ir visa vajadzīgā 
informācija, kas nepieciešama mašīnas operatoriem2.
Šī rokasgrāmata galvenokārt paredzēta lietotājiem; tehniķiem, kuri veic šīs ierīces apkopi3, vajadzīgā 
informācija ir pieejama citās publikācijās.
Termini “pa labi” un “pa kreisi”, “pulksteņrādītāju virzienā” un “pretēji pulksteņrādītāju virzienam” attiecas 
uz mašīnas turpgaitas kustību.
Patstāvīga atbilstība instrukcijām šajā rokasgrāmatā garantē drošību operatoram un mašīnai, nodrošina 
zemas lietošanas izmaksas un augstas kvalitātes rezultātus, kā arī palielina mašīnas kalpošanas laiku. 
Neievērojot šīs instrukcijas, var radīt operatora ievainojumus vai mašīnas, grīdas un vides bojājumus.
Lai ātri atrastu vajadzīgo sadaļu, skatiet satura rādītāju šīs rokasgrāmatas sākumā.
Teksta daļas, kurām nepieciešams pievērst īpašu uzmanību, ir drukātas treknrakstā un ir ilustrētas ar 
simboliem.

! BĪSTAMI
Norāda, ka jārīkojas uzmanīgi, lai novērstu sekas, kuru dēļ var rasties smagi vai nāvējoši 

ievainojumi personālam.
! BRĪDINĀJUMS

Norāda, ka jārīkojas uzmanīgi, lai novērstu sekas, kuru dēļ var rasties ievainojumi personālam 
vai mašīnas vai darba vietas bojājumi, kā arī finansiāli zaudējumi.

! SVARĪGI!
Svarīga informācija.

Saskaņā ar uzņēmuma politiku par pastāvīgu produktu uzlabošanu un atjaunināšanu 
ražotājs patur tiesības veikt izmaiņas bez iepriekšēja paziņojuma.

Šajā rokasgrāmatā iekļautā informācija ir pareiza un ticama, pat ja mašīna var būtiski 
atšķirties no šajā dokumentā ievietotajiem attēliem.

Mašīnas identifikācija
Datu plāksnītē norādīta šāda informācija:

 ► Modelis
 ► Akumulatora spriegums
 ► Kopējā nominālā jauda
 ► Nominālā strāva
 ► Sērijas numurs
 ► Ražošanas gads
 ► IP aizsardzības pakāpe
 ► Sausais svars
 ► Maksimālais pieļaujamais slīpums
 ► Ražotāja nosaukums

Mašīnai pievienotā dokumentācija
 ► Operatora rokasgrāmata
 ► Garantijas sertifikāts
 ► CE atbilstības sertifikāts

Termins "mašīna" šajā rokasgrāmatā aizstāj tirdzniecī-
bas nosaukumu.
Personas, kas ir atbildīgas par mašīnas izmantošanu un neveic darbības, kurām nepieciešamas 
konkrētas tehniskās iemaņas.
Personas ar pieredzi, tehnisko izglītību un zināšanām par spēkā esošo likumdošanu un standar-
tiem, kuras spēj veikt visas nepieciešamās darbības, kā arī mašīnas ekspluatācijas, uzstādīšanas, 
izmantošanas un apkopes darbību veikšanas laikā atpazīt iespējamos riskus un no tiem izvairī-
ties.
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VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Cieľ príručky
Túto príručku vypracoval výrobca a predstavuje neoddeliteľnú časť výbavy stroja1.
Definuje účel, pre ktorý bol stroj naprojektovaný, a obsahuje všetky informácie potrebné pre 
pracovníkov obsluhy2.
Okrem tejto príručky, ktorá obsahuje potrebné informácie pre používateľov, boli vypracované ďalšie 
publikácie obsahujúce špecifické informácie pre technikov vykonávajúcich údržbu3.
Prípadné označenia vpravo, vľavo, v smere alebo proti smeru hodinových ručičiek v tomto návode 
sa vždy vzťahujú na smer pohybu stroja dopredu.
Neustále dodržiavanie pokynov zaručuje bezpečnosť ľudí a stroja, hospodárnosť prevádzky, kvalitu 
výsledkov a dlhšiu dobu prevádzky samotného stroja. Nedodržanie predpisov môže spôsobiť 
pracovné úrazy, poškodenie stroja, umývanej podlahy alebo prostredia.
Vyhľadávanie tém vám uľahčí opisný index, ktorý nájdete na začiatku návodu a príručiek.
Časti textu, ktoré nesmiete prehliadnuť, sú zvýraznené tučným písmom a pred nimi sú nižšie 
znázornené a definované symboly.

! NEBEZPEČENSTVO
Označuje nevyhnutnosť dávať pozor, aby sa zabránilo vážnym následkom, ktoré by mohli 

spôsobiť smrteľné alebo vážne zranenie pracovníkov.
! POZOR

Označuje, že je potrebné dávať pozor, aby sa zabránilo vážnym následkom, ktoré by mohli 
spôsobiť poškodenie stroja, pracovného prostredia a ekonomické straty.

! INFORMÁCIA
Mimoriadne významné upozornenia

Výrobca pri vykonávaní politiky neustáleho vývoja a aktualizácie produktu môže vykonať 
zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

Aj keď sa vaše zariadenie výrazne líši od ilustrácií obsiahnutých v tomto dokumente, 
bezpečnosť a informácie v tomto dokumente sú zaručené.

Identifikácia stroja
Na výrobnom štítku sú uvedené nasledujúce informácie:

 ► Model.
 ► Napájacie napätie.
 ► Celkový nominálny výkon.
 ► Nominálny pohltený prúd.
 ► Sériové číslo (výrobné číslo).
 ► Rok výroby.
 ► Stupeň ochrany IP
 ► Hmotnosť naprázdno.
 ► Maximálny sklon.
 ► Označenie výrobcu.

Dokumentácia priložená k stroju
 ► Návod na použitie;
 ► Záručný list;
 ► ES vyhlásenie o zhode.

1 Definícia „stroj“ nahrádza obchodný názov odkazujúci na predmetnú príručku.
2 Zodpovednosť za vykonávanie úkonov vyžadujúcich presné technické kompetencie nesie 
používateľ stroja.
3 Potrebné úkony smú vykonávať iba osoby, ktoré majú dostatok skúseností, sú vhodne vyškole-
ní a poznajú technické normy a predpisy, aby mohli urobiť vhodné úkony, ako aj rozpoznať možné 
nebezpečenstvá pri premiestňovaní, inštalácii, používaní a údržbe stroja a zabrániť im.
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INFORMAȚII GENERALE
Scopul acestui manual
Acest manual a fost redactat de către Producător și este parte integrantă din aceastămașină1.
Definește scopul pentru care mașina a fost proiectată și construită și conține toate informațiile necesare 
operatorilor2.
Pe lângă acest manual, care conține informații destinate în mod special utilizatorilor, sunt disponibile 
alte publicații care oferă informații specifice tehnicienilorînsărcinați cu întreținerea3.
Termenii „dreapta”, „stânga”, „în sensul acelor de ceasornic” și „în sens invers acelor de ceasornic” fac 
referire la deplasarea înainte a mașinii.
Respectarea constantă a instrucțiunilor furnizate în prezentul manual garantează siguranța operatorului 
și a mașinii, asigură costuri reduse de funcționare și rezultate de calitate superioară și prelungește durata 
de viață a mașinii. Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la rănirea operatorului sau deteriorarea 
mașinii, pardoselii și mediului.
Consultați tabelul cuprinsului de la începutul manualului pentru a găsi rapid secțiunea căutată.
Părțile din text care necesită atenție specială sunt imprimate cu caractere aldine și precedate de simbolurile 
ilustrate și descrise aici.

! PERICOL
Indică nevoia de atenție în vederea evitării unei serii de consecințe care pot cauza decesul 

sau rănirea gravă a operatorului.
! AVERTISMENT

Indică nevoia de atenție în vederea evitării unei serii de consecințe care pot cauza rănirea 
personalului sau deteriorarea mașinii sau mediului de lucru sau pierderi financiare.

! IMPORTANT!
Informații importante

Având în vedere politica societății de dezvoltare și actualizare constantă a produselor, 
Fabricantul își rezervă dreptul de a efectua modificări fără notificare prealabilă.

Deși mașina dumneavoastră poate să difere considerabil față de ilustrațiile din acest 
document, caracterul corect și valabilitatea instrucțiunilor prezentate în acest manual sunt 

garantate.

Identificarea mașinii
Plăcuța cu marca fabricii oferă următoarele informații:

 ► Model
 ► Tensiune acumulatori
 ► Puterea nominală totală
 ► Ilustrație de curent nominal
 ► Serie
 ► Anul de fabricație
 ► Indicele de protecție IP
 ► Greutate proprie
 ► Pantă maximă negociabilă
 ► Numele fabricantului

Documentele furnizate împreună cu 
mașina

 ► Manual de utilizare
 ► Certificat de garanție
 ► Certificat de conformitate CE

Definiția „mașină” înlocuiește denumirea comercială acoperită în prezentul manual.
Persoanele responsabile pentru utilizarea mașinii fără a efectua vreo operațiune care necesită 
abilități tehnice precise.
Persoanele cu experiență, instruire tehnică și cunoștințe legislative și referitoare la standarde, 
care pot desfășura toate operațiunile necesare pentru recunoașterea și evitarea eventualelor 
riscuri de manevrare, instalare, utilizare și întreținere a mașinii.
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ÜLDINE TEAVE
Käesoleva kasutusjuhendi eesmärk
Käesolev kasutusjuhend on valmistaja poolt koostatud ja lahutamatu osa masina pakendist1.
See määratleb eesmärgi, mille jaoks masin on loodud ja ehitatud, ning sisaldab kogu teavet, mida 
kasutajad2 vajavad.
Lisaks sellele kasutusjuhendile, mis sisaldab kasutajatele vajalikku põhiteavet, on saadaval teised 
väljaanded, mis sisaldavad konkreetset teavet tehnikutele, kes masinat hooldavad3.
Terminid „parem“ ja „vasak“, „päripäeva“ ja „vastupäeva“ tähendavad masina edasiliikumissuunda.
Selles juhendis sisalduvate juhiste pidev järgimine tagab kasutaja ja masina ohutuse, madalamad 
töökulud ja kvaliteetsed tulemused ning pikendab masina tööiga. Nende juhiste mitte-järgimine võib 
lõppeda kasutaja vigastuse või masina, põranda ja keskkonna kahjustumisega.
Kasutusjuhendi algusest leiate sisukorra, mille abil leiate kiiresti soovitud jaotise.
Erilist tähelepanu nõudev tekst on trükitud rasvases kirjas ja sellele eelnevad siin näidatud ja kirjeldatud 
sümbolid.

! OHT!
Tähistab olukorda, kus peab olema ettevaatlik, et vältida surma või tõsiseid vigastusi 

töötajatele.
! HOIATUS!

Tähistab olukorda, kus peab olema ettevaatlik, et vältida töötajatele vigastusi või masina ja 
töökeskkonna kahjustusi või finantskahju.

! OLULINE!
Oluline teave.

Seoses ettevõtte pideva tootearenduse ja ajakohastamise poliitikaga, jätab tootja endale 
õiguse teha muudatusi ilma eelneva ette-teatamiseta.

Kuigi teie masin võib käesolevas dokumendis toodud joonistest märgatavalt erineda, on 
käesolevas juhendis sisalduvate juhiste õigsus ja kehtivus garanteeritud.

Masina identifitseerimine
Andmeplaat annab järgmise teabe:

 ► Mudel
 ► Aku pinge
 ► Kogu nimivõimsus
 ► Nominaalvool
 ► Seerianumber
 ► Valmistamise aasta
 ► IP-kaitseaste
 ► Kuivkaal
 ► Maksimaalne kaubeldav gradient
 ► Tootja nimi

Masinaga kaasasolev dokumentatsioon
 ► Kasutusjuhend
 ► Garantiisertifikaat
 ► CE-vastavussertifikaat

Mõiste „masin" asendab käesolevas juhendis käsitletud kaubanime.
Isikud, kes vastutavad masina kasutamise eest, ei pea teostama mingeid tehnilisi oskusi nõudvaid 
toiminguid.
Kogemustega, tehnilise koolituse ning õigusakte ja standardeid tundvad inimesed on võimelised 
tegema kõiki vajalikke toiminguid ning tuvastama ja vältima selle masina käitlemisel, paigaldami-
sel, kasutamisel ja hooldamisel võimalikke riske.
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Σκοπός του εγχειριδίου
Αυτό το εγχειρίδιο έχει συνταχθεί από τον Κατασκευαστή και αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του 
πακέτου στοιχείων εξοπλισμού που απαρτίζουν το μηχάνημα1.
Καθορίζει το σκοπό για τον οποίο έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί αυτό το μηχάνημα και περιέχει 
όλες τις πληροφορίες που χρειάζονται οι χειριστές2.
Εκτός από αυτό το εγχειρίδιο, το οποίο περιέχει πληροφορίες που προορίζονται ως επί το πλείστον 
για τους χρήστες, διατίθενται και άλλα έντυπα που παρέχουν εξειδικευμένες πληροφορίες για τους 
τεχνικούς στους οποίους ανατίθεται η συντήρηση του μηχανήματος3.
Οι όροι “δεξιά” και “αριστερά”, “δεξιόστροφα” και “αριστερόστροφα” αναφέρονται στην κίνηση του 
μηχανήματος προς τα εμπρός.
Η διαρκής συμμόρφωση με τις οδηγίες που παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο εγγυάται την ασφάλεια 
του χειριστή και του μηχανήματος, διασφαλίζει χαμηλό λειτουργικό κόστος και αποτελέσματα 
υψηλής ποιότητας και εκτείνει τη διάρκεια ζωής του μηχανήματος. Η μη συμμόρφωση προς αυτές 
τις οδηγίες μπορεί να προκαλέσει τον τραυματισμό του χειριστή ή φθορές στο μηχάνημα, στο 
δάπεδο και στο περιβάλλον.
Συμβουλευτείτε τον πίνακα περιεχομένων στην αρχή του εγχειριδίου για να βρείτε χωρίς 
καθυστέρηση την ενότητα που σας ενδιαφέρει.
Τα μέρη του κειμένου που απαιτούν ειδική προσοχή είναι τυπωμένα με έντονους χαρακτήρες και 
πριν από αυτά εμφανίζονται τα σύμβολα που περιγράφονται εδώ.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Υποδηλώνει ότι απαιτείται προσοχή, ώστε να αποφευχθεί μια σειρά συνεπειών που θα 

μπορούσαν να επιφέρουν θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό στο προσωπικό.
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Υποδηλώνει ότι απαιτείται προσοχή, ώστε να αποφευχθεί μια σειρά συνεπειών που 
θα μπορούσαν να επιφέρουν τραυματισμό στο προσωπικό ή ζημιά στο μηχάνημα ή στο 

περιβάλλον εργασίας ή οικονομική ζημία.
! ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!

Σημαντικές πληροφορίες.
Σύμφωνα προς την πολιτική της εταιρείας για την διαρκή ανάπτυξη και ενημέρωση των 
προϊόντων, ο Κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει μετατροπές χωρίς πρότερη 

ειδοποίηση.
Μολονότι μπορεί το μηχάνημα σας να διαφέρει σημαντικά απο τις εικόνες του εγγράφου 

αυτού, η ορθότητα και η ισχύς των οδηγιών του εγχειριδίου είναι εγγυημένες.
Ταυτοποίηση του μηχανήματος
Η πινακίδα του κατασκευαστή παρέχει τις εξής πληροφορίες:

 ► Μοντέλο
 ► Ισχύς μπαταρίας
 ► Συνολική ονομαστική ισχύς
 ► Ονομαστική έξαρση ρεύματος
 ► Σειριακός αριθμός
 ► Έτος κατασκευής
 ► Βαθμός προστασίας IP
 ► Ξηρό βάρος
 ► Μέγιστη διαπραγματεύσιμη κλίση
 ► Όνομα κατασκευαστή

Τεκμηρίωση που παρέχεται με το 
μηχάνημα

 ► Εγχειρίδιο χρήστη
 ► Πιστοποιητικό εγγύησης
 ► Πιστοποιητικό συμμόρφωσης CE

Ο ορισμός «μηχάνημα» αντικαθιστά την εμπορική 
ονομασία που καλύπτεται από αυτό το εγχειρίδιο.
Άτομα που είναι υπεύθυνα για τη χρήση του μηχανήματος χωρίς να πραγματοποιούν λειτουργίες 
που απαιτούν τεχνικές δεξιότητες ακριβρίας.
Άτομα με τεχνική εμπειρία, κατάρτιση και γνώση της ισχύουσας νομοθεσίας και των ισχυόντων 
προτύπων, που είναι ικανά να εκτελούν όλες τις απαιτούμενες διαδικασίες και να αναγνωρίζουν 
και να αποφεύγουν πιθανούς κινδύνους κατά τον χειρισμό, την εγκατάσταση, τη λειτουργία και τη 
συντήρηση αυτού του μηχανήματος.
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一般情報
本説明書の目的
本説明書は製造元が作成したものであり、機械1を構成する機器パッケージの不可欠な部分です。
機械が設計され構築された目的を定義し、使用者2が必要とするすべての情報があります。
基本的に使用者向きの情報を含むこの説明書に加え、メンテナンスを委任されている技術者に向けた特
定の情報を提供する、他の出版物もあります3。
用語「右」および「左」、「時計回り」および「反時計回り」は、機械の前進運動のことを指します。
本説明書に記載されている指示を遵守することにより、使用者と機械の安全を確保し、ランニングコス
トを抑え、高品質の結果を保証し、機械の寿命を延ばすことができます。これらの指示に従わないと、
使用者の怪我や機械、床、環境の損傷を招く可能性があります。
必要とするセクションを遅延なく見つけるには、説明書の冒頭の目次を参照してください。
特別な注意が必要なテキストの一部は太字で印刷されており、ここで図示、説明されている記号が前に
付いています。

! 危険
従業員が死亡または重傷を負う可能性のある一連の結果を回避するために注意が必要であること

を示しています。
! 警告

人身事故、機械や作業環境の損傷、財務上の損失を引き起こす可能性のある一連の結果を避ける
ために注意が必要であることを示しています。

! 重要!
重要な情報です。

一定の製品開発および更新に関する同社の方針に沿って、メーカーは予告なく変更する権利を留
保します。

お使いの機械は本書の図と大きく異なる場合がありますが、本説明書に記載されている説明の正
確性と有効性は保証されています。

機械の識別
銘板には次の情報が記載されています。

 ► モデル
 ► バッテリー電圧
 ► 総定格電力
 ► 定格電流
 ► シリアル番号
 ► 製造年
 ► IP保護等級
 ► 乾燥重量
 ► 運行可能な最大勾配
 ► メーカー名

機械に付属の文書
 ► 取扱説明書
 ► 保証書
 ► CE適合証明書

 本説明書で扱われている商標名は「機械」という定義に置き換えられる。

 正確な技能スキルを必要とする操作を行わずに本機を使用する責任を負う者。

 すべての必要な作業を実行し、本機の取り扱い、設置、使用および保守のリスクを認識し回避
することができる、技術的な経験、トレーニング、法律および規格に関する知識のある者。
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일반 정보 
본 사용설명서의 목적
본 사용설명서는 제조사가 작성했으며,  본 기기1.를 구성하는 장비 패키지의 필수 부분입니다.

본 사용설명서에는 본 기기를 설계하고 제작한 목적이 정의되어 있으며, 사용자2가 필요로 하는 모든 

정보를 담고 있습니다.

본질적으로 사용자를 위한 정보를 담고 있는 본 사용설명서 외에도,  유지관리를 위임받은3 기술자를 
위한 특정 정보를 담고 있는 다른 출판물도 있습니다.
본 사용설명서에 언급된 ‘오른쪽,’ ‘왼쪽,’ ‘시계방향,’ ‘반시계방향’은 본 기기가 전방으로 이동할 때의 
기준으로 사용됩니다.
본  사용설명용서에서 제공된 지침을 계속 따르면서 본 기기를 사용할 경우, 사용자와 본 기기의 안전이 
보장되고, 낮은 유지비, 고품질이 보장되며, 본 기기의 수명이 연장됩니다. 이들 지침을 따르지 않을 경우, 
사용자의 부상 또는 본 기기, 마루바닥 및 주변 환경에 손상을 초래할 수 있습니다.
필요한 정보를 빠르게 찾기 위해서는 본 사용설명서의 앞부분에 있는 목차를 참고하십시오.
특별한 주의를 요하는 문구는 두꺼운 글꼴로 인쇄되었으며, 본 사용설명서에서 그림으로 표시되고 기술된 
기호들이 그 문구 앞에  나옵니다.

! 위험
사망 또는 중상을 초래할 수 있는 일련의 결과를 피하기 위해 주의를 요함을 표시합니다.

! 경고
본 기호는 사용자가 부상하거나 또는 기기나 환경이 손상되거나  또는 금전적 손실이 초래될 수 

있는  일련의 상황을  피하기 위해 주의를 요하는  사항을 명시합니다.
! 중요!

중요 정보.
본 기기를 제조한 회사의 지속적 제품 개발 및 업데이트에 맞추어, 제조사는 사전 통보 없이 본 

사용설명서의 내용을 수정할 권리를 가집니다.
당신의 기기가 본 사용설명서에 나오는 그림과 눈에 뜨게 다를 수 있지만, 본 사용설명서에 나와 

있는 지침의 정확도와 타당성은 보장됩니다.

기기의 식별
본 기기의 명판에는 다음과 같은 정보가 기재되어 있습니다.

 ► 모델명
 ► 배터리 전압
 ► 총 정격 출력
 ► 정격 전류 소모
 ► 일련번호 
 ► 제조년도 
 ► IP 보호 등급
 ► 건조 중량
 ► 수용가능 최대 기울기
 ► 제조사명

본 기기와 함께 제공된 서류
 ► 사용설명서
 ► 보증서
 ► CE 인증서

 본 사용설명서에서 다루는 상표명은 본 “기기”로 대체됩니다.

 정확한 기술을 요하는 작업을 수행하지 않고서 본 기기를 사용할 책임이 있는 사람.

 기술 경험, 훈련, 그리고 관련 규정 및 표준에 대한 지식을 갖고서 모든 필요한 작업을 수행하고 본 기기를 취급, 
설치, 운전 및 유지 관리하는 도중 발생할 수 있는 위험을 인식하고 피할 수 있는 사람 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMAZIONI TECNICHE
Descrizione generale
La macchina in esame è una motospazzatrice, utilizzabile in ambienti sia civili che industriali per 
effettuare lo spazzaggio di pavimenti.
La motospazzatrice può essere utilizzata per pulire residui di lavorazione, polvere e sporcizia in 
genere, tutte le superfici in piano, dure, non eccessivamente sconnesse come: cemento, asfalto, 
gres, ceramica, lamiera, marmo, tappeti in gomma o in materiali plastici in genere, bugnati o lisci in 
ambienti chiusi o all’aperto.
Legenda
Le parti principali della macchina sono le seguenti (Fig.1):

 ► Contenitore rifiuti, serve a contenere tutto il materiale raccolto dalla spazzola centrale e la 
polvere del filtro (Fig.1-Rif.1).

 ► Pannello comandi (Fig.1-Rif.2).
 ► Spazzola centrale, è l’organo principale della macchina, il quale permette il caricamento 

della polvere e dei detriti nel contenitore di raccolta, essa può essere richiesta in diverse 
durezze  e natura delle setole, a seconda del materiale da raccogliere (Fig.1-Rif.3).

 ► Spazzole laterali, fungono da convogliatore della polvere e dei detriti, servono esclusiva-
mente per la pulizia di bordi, angoli, profili (Fig.1-Rif.4).

 ► Filtro aspirazione, esso permette alla macchina di filtrare l’aria aspirata dalla ventola aspi-
razione (Fig.1-Rif.5). 

 ► Ventola aspirazione, con la sua azione permette alla macchina di spazzare senza solleva-
re polvere (Fig.1-Rif.6).

 ► Flap, circondano la spazzola centrale  e permettono l’effetto aspirante (Fig.1-Rif.7).

TR

TEKNİK BİLGİLER
Genel açıklama
Bu kılavuzda anlatılan makine, kamusal ve endüstriyel alanlarda yol temizlemek için tasarlanmış olan bir 
yol süpürme aracıdır.
İç veya dış mekanda beton,asfalt, seramik, taş, fayans, sac levha, kabartmalı veya düz kauçuk veya ben-
zer plastik malzemeden kaplama gibi tüm düzgün ve sert yüzeylerden endüstriyel atıkları, tozları ve genel 
olarak kirleri temizlemek için kullanılabilir.
Makinenin parçaları
Makinenin ana parçaları aşağıda verilmiştir (Şek. 1):

 ► Çöp bidonu, ana fırça tarafından toplanan tüm malzemeyi ve filtredeki tozları toplar (1, Şek.1)
 ► Kontrol paneli (2, Şek.1)
 ► Ana fırça, tozların ve kalıntıların çöp bidonuna aktarılmasını sağlar ve makinenin en önemli par-

çasıdır. Fırçalar, toplanacak malzemenin türüne göre farklı sertliklerde ve kıl yapılarında temin 
edilebilir (3, Şek.1).

 ► Yan fırçalar, tozları ve kalıntıları ana fırçaya doğru iletir ve yalnızca kenarların, köşelerin, profil-
lerin temizliğini yaparlar (4, Şek.1)

 ► vakum filtresi, vakum fanı tarafından çekilen havanın filtrelenmesine olanak verir (5, Şek.1). 
 ► Vakum fanı, makinenin yerden toz kaldırmadan süpürmesini sağlar (6, Şek.1).
 ► Etekler, ana fırçayı çevreler ve vakum etkisine olanak verir (7, Şek.1).
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INFORMACIÓN TÉCNICA
Descripción general
La máquina en cuestión es una motobarredora que se utiliza en entornos civiles e industriales para barrer 
suelos.
La motobarredora puede utilizarse para limpiar los residuos de elaboración, polvos y suciedades en ge-
neral de todas las superficies en plano, duras y no excesivamente irregulares, tales como: cemento, 
asfalto, gres, cerámica, metal, mármol, moquetas de goma o de materiales plásticos en general, suelos 
lagrimados o lisos, en entornos cerrados o al aire libre.
Leyenda
Los componentes principales de la máquina son los siguientes (Fig. 1):

 ► Cajón recolector de residuos, sirve para acumular todo el material recogido por el cepillo central 
y el polvo del filtro (Fig. 1-Ref. 1).

 ► Cuadro de mandos (Fig. 1-Ref. 2).
 ► Cepillo central, es el componente principal de la máquina que permite cargar el polvo y los re-

siduos en el cajón recolector; el cepillo se puede solicitar con cerdas de diferente dureza y tipo 
según el material que se deba barrer (Fig. 1-Ref. 3).

 ► Cepillos laterales, sirven para transportar el polvo y los residuos; sirven exclusivamente para 
limpiar los bordes, esquinas y perfiles (Fig. 1-Ref. 4).

 ► Filtro de aspiración, permite filtrar el aire aspirado por el ventilador de aspiración (Fig. 1-Ref. 5). 
 ► Ventilador de aspiración, permite que la máquina barra sin levantar polvo (Fig. 1-Ref. 6).
 ► Flaps, rodean al cepillo central y permiten el efecto de aspiración (Fig. 1-Ref. 7).
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TEKNISK INFORMATION
Allmän beskrivning
Maskinen som denna handbok handlar om är en sopmaskin som avsetts både för hushålls- och industri-
bruk för att sopa golv.
Sopmaskinen ska användas för att göra rent rester från bearbetningar, damm och smuts i allmänhet på 
plana, hårda och inte för ojämna ytor som: cement, asfalt, sandsten, keramik, plåt, marmor, gummimattor 
eller plastmaterial i allmänhet, präglade eller släta, inomhus eller utomhus.
Teckenförklaring
Maskinens huvuddelar är de följande (Bild 1):

 ► Avfallsbehållaren är till för att samla upp allt material som sopats upp av mittborsten och dammet 
från filtret (Bild 1-Ref.1).

 ► Manöverpanel (Bild 1-Ref.2).
 ► Mittborsten är maskinens huvuddel som gör att dammet och avfall samlas upp i behållaren. Den 

kan beställas i olika hårdheter och borst beroende på materialet som ska sopas upp och kan 
ställas in på höjden då den slits (Bild 1-Ref.3).

 ► Sidoborstarna transporterar damm och avfall och är endast till för rengöring av kanter, hörn och 
profiler (Bild 1-Ref.4).

 ► Sugfiltret som består av påsfiltret av polyester, gör att maskinen kan filtrera luften som sugs in 
av sugfläkten (Bild 1-Ref.5). 

 ► Sugfläkten tillåter en sopning utan att dammet lyfts upp (Bild 1-Ref.6).
 ► Skyddet omsluter mittborsten och tillåter sugeffekten (Bild 1-Ref.7).
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS
Descrição geral
A máquina em apreço é uma varredora, utilizável em ambientes quer civis, quer industriais para varrer 
pavimentos.
A varredora pode ser utilizada para limpar resíduos de trabalho, pó e sujidade em geral, todas as super-
fícies horizontais, duras, não excessivamente irregulares como: cimento, asfalto, grés, cerâmica, chapa, 
mármore, tapetes de borracha ou em materiais plásticos em geral, salientes ou lisos, em ambientes 
fechados ou ar livre.
Legenda
As partes principais da máquina são as seguintes (Fig.1):

 ► Contentor de resíduos, serve para conter todo o material recolhido pela escova central e o pó 
do filtro (Fig.1-Ref.1).

 ► Painel de comandos (Fig.1-Ref.2).
 ► Escova central, é o órgão principal da máquina, o qual permite carregar o pó e os detritos para 

o contentor de recolha; pode ser solicitada em diversas durezas e naturezas das cerdas, con-
soante o material a recolher (Fig.1-Ref.3).

 ► Escovas laterais, funcionam como transportador do pó e dos detritos, servem exclusivamente 
para a limpeza de rebordos, cantos, perfis (Fig.1-Ref.4).

 ► Filtro de aspiração, permite à máquina filtrar o ar aspirado pela ventoinha de aspiração (Fig.1-
-Ref.5). 

 ► Ventoinha de aspiração, com a sua ação permite à máquina varrer sem levantar pó (Fig.1-
-Ref.6).

 ► Flaps, circundam a escova central e permitem o efeito de aspiração (Fig.1-Ref.7).
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TECHNISCHE INFORMATIE
Algemene beschrijving
De machine in kwestie is een veegmachine die zowel in industriële als kantoor- en huiselijke omgevingen 
gebruikt kan worden voor het vegen van vloeren.
De veegmachine kan gebruikt worden voor het verwijderen van bewerkingsresten, stof en vuil in het al-
gemeen, van alle horizontale, harde en vrij gelijkmatige oppervlakken, zoals: cement, asfalt, gres, tegels, 
staalplaat, marmer, matten van rubber of plastic materiaal in het algemeen, geribbelde of gladde vloeren 
in overdekte, gesloten omgevingen of buiten.
Legenda
De belangrijkste onderdelen van de machine zijn (Fig.1):

 ► Vuilopvangbak, dient voor het opvangen van al het materiaal dat door de middelste borstel ver-
zameld is en van het stof van het filter (Fig.1-Ref.1).

 ► Bedieningspaneel (Fig.1-Ref.2).
 ► Middelste borstel, dit is het belangrijkste element van de machine dat zorgt voor het opnemen 

van stof en vuil in de vuilopvangbak; de borstel kan met verschillende soorten hardheid en bor-
stelharen besteld worden, afhankelijk van het te verwijderen materiaal (Fig.1-Ref.3).

 ► Zijborstels, dienen voor het verzamelen van stof en vuil langs randen, uit hoeken en profielen 
enz. (Fig.1-Ref.4).

 ► Zuigfilter, dient voor het filtreren van de lucht die door de zuigventilator wordt aangezogen (Fig.1-
Ref.5). 

 ► Zuigventilator, die dankzij zijn werking de machine laat vegen zonder dat stof opstuift (Fig.1-
Ref.6).

 ► Flappen, omringen de middelste borstel en zorgen voor het zuigeffect (Fig.1-Ref.7).
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INFORMATIONS TECHNIQUES
Description générale
Cette machine est une balayeuse, conçue pour nettoyer les sols, et destinée à un usage domestique ou 
industriel.
La balayeuse peut être utilisée pour nettoyer des résidus d’usinage,poussière et saleté en général, et 
toutes les surfaces planes, dures, pas excessivement irrégulières comme: ciment, bitume, grès, carre-
lage, tôle, marbre, tapis en caoutchouc ou en matière plastique en général, à relief ou lisses, dans des 
endroits clos ou à l’extérieur.
Légende
Les principales pièces de la machine sont (fig.1) :

 ► Bac à déchet : contient les saletés ramassées par la brosse centrale ainsi que la poussière du 
filtre (Fig.1-Rep.1).

 ► Tableau de commandes (Fig.1-Rep.2).
 ► Brosse centrale : c’est l’organe principal de la machine, qui envoie la poussière et les déchets 

dans le bac à déchets, elle est disponible en plusieurs duretés et nature des fibres, selon les 
besoins (Fig.1-Rep.3).

 ► Brosses latérales : elles rabattent les poussières et les déchets, et servent exclusivement pour 
le nettoyage des bordures, coins, profils (Fig.1-Rep.4).

 ► Filtre d’aspiration : permet de filtrer l’air aspiré par le ventilateur d’aspiration (Fig.1-Rep.5). 
 ► Ventilateur d’aspiration : il permet de balayer sans soulever de poussière (Fig.1-Rep.6).
 ► Bavettes autour de la brosse centrale qui permettent l’aspiration (Fig.1-Rep.7).
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TEKNISK INFORMASJON
Generell beskrivelse
Denne maskinen er en motorisert kostemaskin som kan brukes i både sivile og industrielle miljøer for 
feing av gulvene.
Kostemaskinen kan brukes til å samle opp rester etter bearbeiding, støv og skitt generelt, på alle flate, 
harde overflater og hele overflater, som for eksempel: sement, asfalt, gres, keramikk, stålplater, marmor, 
gummitepper eller andre plasttepper, glatte eller i kvaderstein, utendørs eller innendørs.
Symbolforklaring
Maskinen består av følgende hoveddeler (fig. 1):

 ► Avfallsbeholder som brukes til å oppbevare alt materialet som samles opp av den sentrale kos-
ten og støvet fra filteret (fig. 1 - ref. 1)

 ► Betjeningspanel (fig.1 - ref. 2).
 ► Den sentrale kosten er hovedenheten på maskinen, som muliggjør oppsamling av støv og avfall 

på støvbrettet. Denne kan leveres med flere hardhetsgrader og typer børster, avhengig av hva 
slags materialer som skal samles opp (fig.1 - ref. 3).

 ► Sidekoster som fungerer som samleenhet for støv og avfall, brukes kun ved rengjøring av kanter, 
hjørner og profiler (fig. 1- ref. 4).

 ► Oppsugingsfilter, dette gjør det mulig for maskinen å filtrere luften som suges inn gjennom opp-
sugingsviften (fig. 1 - ref. 5). 

 ► Oppsugingsvifte, som gjøre det mulig for maskinen å koste uten å virvle opp støv  (fig.1- ref. 6).
 ► Flap-kanter som omringer den sentrale kosten og gir en oppsugingseffekt (fig. 1 - ref. 7).
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TECHNISCHE INFORMATIONEN
Allgemeine Beschreibung
Bei der hier beschriebenen Maschine handelt es sich um eine Motorkehrmaschine, die in Privat- und 
Industriebereichen zum Kehren von Böden eingesetzt wird.
Die Motorkehrmaschine kann zum Aufkehren von Bearbeitungsrückständen, Staub und Schmutz im Allge-
meinen auf allen ebenen, harten und nicht übermäßig holprigen Flächen verwendet werden, wie: Zement, 
Asphalt, Steingut, Keramik, Blech, Marmor, genoppte oder glatte Gummi- oder Kunststoffmatten im All-
gemeinen, in geschlossenen Räumen oder im Freien.
Zeichenerklärung
Die Hauptbestandteile der Maschine sind (Abb. 1):

 ► Kehrgutbehälter, dient zur Aufnahme des von der Hauptkehrwalze aufgesammelten Kehrguts 
und des Filterstaubs  (Abb.1-Pkt.1).

 ► Bedienfeld (Abb.1-Pkt.2).
 ► Hauptkehrwalze, das wichtigste Element der Maschine, da sie den Staub und die Abfälle in den 

Auffangbehälter befördert. Sie ist je nach Art des Kehrguts in verschiedenen Härten und mit 
unterschiedlicher Beborstung erhältlich (Abb.1-Pkt.3).

 ► Seitenbesen, dienen zum Herauskehren von Staub und Abfällen aus Kanten, Ecken und Profilen 
(Abb.1-Pkt.4).

 ► Saugfilter, filtert die vom Sauggebläse angesaugte Luft (Abb.1-Pkt.5). 
 ► Sauggebläse, sorgt dafür, dass beim Kehren kein Staub aufgewirbelt wird (Abb.1-Pkt.6).
 ► Sauglippen, umgeben die Hauptkehrwalze. Sorgen für die Saugwirkung (Abb.1-Pkt.7).
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ТЕХНИЧЕСКА ИНФОРМАЦИЯ
Общо описание
Изделието представлява метачна машина, която може да се използва за метене на подове както в 
граждански, така и в промишлени помещения.
Метачната машина може да се използва за почистване на остатъци от обработка, прах и мръсотия 
от всякакви плоски, твърди и умерено неравни повърхности като: бетон, асфалт, гранитогрес, кера-
мика, ламарина, мрамор, мокет, гумени или пластмасови настилки набраздени или гладки, както в 
закрити помещения, така и на открито.
Легенда
Основните части на машината са както следва (Фиг.1):

 ► Контейнер за отпадъци - служи за събиране на отпадъците, събрани от основната четка и 
на праха от филтъра (Фиг.1-Поз.1).

 ► Панел за управление (Фиг.1-Поз.2).
 ► Най важният орган на машината е основната четка, която позволява пълненето на прахта 

и отпадъците в контейнера за отпадъци; четката може да се поръча с различна твърдост и 
естество на косъма, в зависимост от събирания материал (Фиг.1-Поз.3).

 ► Странични четки - служат за насочване на праха и отпадъците, използват се изключително 
за почистване на ръбове, ъгли и профили (Фиг.1-Поз.4).

 ► Смукателен филтър - позволява на машината да филтрира засмукания от смукателния 
вентилатор въздух (Фиг.1-Поз.5). 

 ► Смукателен вентилатор - действието му позволява на машината да мете, без да вдига 
прах (Фиг.1-Поз.6).

 ► Клапи - обграждат основната четка и осигуряват смукателното действие (Фиг.1-Поз.7).
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ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Общее описание
Подметально-уборочная машина предназначена для уборки полов как жилых, так и промышленных 
помещений.
Подметально-уборочная машина может быть использована для очистки от отходов производства, 
от пыли и мусора любых плоских, твердых, прилегающих друг другу поверхностей из цемента, ас-
фальта, плитки, керамики, листового металла, мрамора, резиновых или пластиковых ковров, на-
ходящихся в помещении и на открытом воздухе.
Обозначения
Основными частями машины являются, рис.1:

 ► Контейнер для мусора - предназначен для хранения материала, собранного центральной 
щеткой и пыли из фильтра, рис. 1, №1.

 ► Панель управления, рис. 1, №2.
 ► Центральная щетка - это основной элемент машины, который обеспечивает передачу 

пыли и мусора в бак для сбора, щетка может иметь различную жесткость и вид щетины, 
применение которых зависит от собираемого материала, рис.1, №3.

 ► Боковые щетки - предназначены для сбора пыли и мусора только с бровок, из углов, с 
рельефных элементов, рис. 1, №4.

 ► Всасывающий фильтр - позволяет машине фильтровать воздух, всасываемый крыльчат-
кой вентилятора, рис. 1, №5. 

 ► Всасывающий вентилятор - позволяет машине убирать мусор, не поднимая пыль, рис. 1, 
№6.

 ► Щитки - окружают центральную щетки и повышают эффективность всасывания, рис. 1, 
№7.

GB

TECHNICAL INFORMATION
General description
The machine described in this manual is a motorised sweeper designed to sweep floors in civil and in-
dustrial premises.
It may be used to clean the residues of industrial processes, dust and dirt in general on all relatively even, 
flat and hard surfaces such as concrete, asphalt, porcelain stoneware, ceramic tiles, sheet metal, marble, 
embossed or smooth rubber or plastic mats indoors or outdoors.
Parts of the machine
The machine comprises the main parts described below (fig. 1).

 ► Debris bin (1, fig. 1). This collects the debris picked up by the main brush and dust from the filter.
 ► Control panel (2, fig. 1).
 ► Main brush (3, fig. 1). This is the most important part of the machine, and transfers dust and 

debris to the bin. Brushes are available in different hardnesses and with different bristles to suit 
the type of material to be picked up.

 ► Side brushes (4, fig. 1). These convey dust and debris towards the main brush. They only clean 
edges, corners and profiles.

 ► Suction filter (5, fig. 1). This filters the air drawn in by the suction fan. 
 ► Suction fan (6, fig. 1). This enables the machine to sweep without raising dust.
 ► Flaps (7, fig. 1). These surround the main brush and maintain the suction created by the fan.
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TEKNISK INFORMATION
Generel beskrivelse
Maskinen beskrevet i denne vejledning er en motoriseret fejemaskine designet til at feje gulve i civile og 
industrielle lokaler.
Det kan bruges til at rengøre rester af industrielle processer, støv og snavs generelt på alle forholdsvis 
jævne, flade og hårde overflader som beton, asfalt, porcelænstentøj, keramiske fliser, metalplader, mar-
mor, præget eller glat gummi eller plastmåtter indendørs eller udendørs.
Maskinens dele
Maskinen omfatter de vigtigste dele beskrevet nedenfor (fig. 1).

 ► Sprøjtebakke (1, fig. 1). Dette opsamler snavs hentet af hovedbørste og støv fra filteret.
 ► Kontrolpanel (2, fig. 1).
 ► Hovedbørste (3, fig. 1). Dette er den vigtigste del af maskinen og overfører støv og snavs til 

beholderen. Børster fås i forskellige hårdheder og med forskellige børstehår, der passer til den 
type materiale, der skal afhentes.

 ► Sidebørster (4, fig. 1). Disse overfører støv og snavs mod hovedbørsten. De rengør kun kanter, 
hjørner og profiler.

 ► Sugfilter (5, fig. 1). Dette filtrerer luften, der trækkes ind af sugeventilatoren. 
 ► Sugeventilator (6, fig. 1). Dette gør det muligt for maskinen at feje uden støv.
 ► Flaps (7, fig. 1). Disse omgiver hovedbørsten og opretholder sugningen skabt af ventilatoren.
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TEKNISET TIEDOT
Yleiskuvaus
Tässä oppaassa kuvattava kone on moottoroitu lakaisukone, joka on suunniteltu lakaisemaan asuin- ja 
teollisuustilojen lattioita.
Sitä voidaan käyttää puhdistamaan teollisten prosessien jätteitä, pölyä ja likaa yleensä kaikilta suhteelli-
sen sileiltä, tasaisilta ja kovilta pinnoilta kuten betoni, asfaltti, kivitavara, keraamiset laatat, pelti, marmori, 
kuvioidut tai sileät kumi- tai muovimatot sisä- ja ulkotiloissa.
Koneen osat
Kone koostuu pääosista, jotka on kuvattu alla (kuva 1).

 ► Roskasäiliö (1, kuva 1). Tähän kerätään pääharjan poimimat roskat sekä pöly suodattimesta.
 ► Ohjauspaneeli (2, kuva 1).
 ► Pääharja (3, kuva 1). Tämä koneen tärkein osa ja se siirtää pölyn ja roskat säiliöön. Harjoja on 

saatavilla erilaisilla kovuuksilla ja erilaisilla harjaksilla, jotta ne sopivat poimittavan materiaalin 
tyyppiin.

 ► Sivuharjat (4, kuva 1). Nämä ohjaavat pölyn ja roskat pääharjaa kohden. Ne puhdistavat ainoas-
taan reunoja, kulmia ja äärialueita.

 ► Imusuodatin (5, kuva 1). Tämä suodattaa imutuulettimen imemän ilman. 
 ► Imutuuletin (6, kuva 1). Tämä mahdollistaa sen, että kone lakaisee nostamatta pölyä.
 ► Läpät (7, kuva 1). Nämä ympäröivät pääharjaa ja säilyttävät tuulettimen aikaansaaman imun.
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技术资料
综述
本机器为扫地机，适用于家庭和工业场合下的地面扫除。
本扫地机可用于清扫各种加工残余、灰尘脏物等，适用于平滑、硬质及不连续地面，如：各种水泥、沥
青、陶砖、陶瓷、层板、大理石、橡胶地毯或塑料材质表面，室内外湿滑和光滑地面均可使用。

图例
机器的主要组成部份如下（图1）：

 ► 垃圾桶用于收纳中央地刷收集的脏物和滤芯所阻挡的灰尘（图1，编号1）。
 ► 控制面板（图1，编号2）。
 ► 中央地刷是机器的主要部件，可将灰尘和碎屑扫入垃圾桶中；根据所打扫的物质不同，地刷可能

需要配备不同硬度和材质的刷毛（图1，编号3）。
 ► 侧边地刷用于收纳灰尘和碎屑，仅能清扫边缘、角落和框架等环境（图1，编号4）。
 ► 吸气滤网可让机器过滤从吸盘内吸入的空气（图1，编号5）。 
 ► 吸盘可让机器扫除垃圾，避免扬尘（图1，编号6）。
 ► 挡板环绕中央地刷，维持吸气的效果（图1，编号7）。
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MŰSZAKI INFORMÁCIÓK
Általános leírás
A jelen kézikönyvben bemutatott gép egy motoros seprőgép, amelyet civil vagy ipari létesítmények pad-
lóinak seprésére terveztek.
Használható ipari folyamatok után visszamarad szennyeződések, port és piszok feltakarítására gyakorla-
tilag minden sík, sima és kemény felületen, például betonon, aszfalton, porcelán vagy kerámia felületen, 
fém- és márványpadlón, valamint dombornyomott vagy sima gumi és műanyag szőnyegeken, beltérben 
és kültéren egyaránt.
Gép részei
A gép főbb részei az alábbiakban kerülnek bemutatásra (1. ábra).

 ► Hulladéktartály (1., 1. ábra). Itt gyűlik össze a fő kefe által felszedett hulladék, illetve a szűrőből 
származó por.

 ► Vezérlőpanel (2., 1. ábra).
 ► Fő kefe (3., 1. ábra). Ez a lég legfontosabb része, ez továbbítja a hulladékot és a port a hulla-

déktartályba. A kefék különböző keménységgel, illetve különböző sörte típussal érhetők el, hogy 
megfeleljenek a felszedni kívánt hulladékfajtának.

 ► Oldalsó kefe (4., 1. ábra). Ez továbbítja a port és a hulladékot a fő kefe felé. Ezek csak a sarko-
kat, éleket és a különböző profilokat tisztítják.

 ► Szívószűrő (5., 1. ábra). Ez szűri meg a szívóventilátor által beszívott levegőt. 
 ► Szívóventilátor (6., 1. ábra). Ez teszi lehetővé a gép számára, hogy a por felkavarása nélkül 

dolgozzon.
 ► Terelőlapok (7., 1. ábra). Ezek a fő kefe körül találhatók és fenntartják a ventilátor által létrehozott 

szívóerőt.
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INFORMACJE TECHNICZNE
Opis ogólny
Urządzenie opisane w niniejszej instrukcji to samobieżna zamiatarka, przeznaczona do czyszczenia po-
sadzek w lokalach użytkowych i przemysłowych.
Może być wykorzystywane do usuwania pozostałości po procesach przemysłowych, oraz ogólnie powsta-
jącego pyłu i brudu ze wszystkich względnie równych, płaskich i twardych powierzchni, takich jak beton, 
asfalt, lastryko, płytki ceramiczne, blachy metalowe, marmur, guma wytłaczana i gładka, oraz maty plasti-
kowe w pomieszczeniach i na zewnątrz.
Części urządzenia
Urządzenie składa się z głównych części opisanych poniżej (rys. 1).

 ► Kosz na odpady (1, rys. 1). Tu umieszczane są odpady stałe, zbierane przez szczotkę główną, 
oraz pył z filtra.

 ► Panel sterowania (2, rys. 1).
 ► Szczotka główna (3, rys. 1). Najważniejsza część urządzenia, przenosząca pył i odpady do 

pojemnika. Dostępne są szczotki o różnej sztywności i rodzaju włosia, odpowiednie dla różnych 
rodzajów zbieranych materiałów.

 ► Szczotki boczne (4, rys. 1). Przesuwają pył i śmieci w kierunku szczotki głównej. Czyszczą tylko 
krawędzie, rogi i profile.

 ► Filtr układu zasysania (5, rys. 1). Odfiltrowuje powietrze powietrze pobierane przez wentylator 
ssący. 

 ► Wentylator ssący (6, rys. 1). Umożliwia urządzeniu zamiatanie bez wzbijania pyłu.
 ► Klapy (7, rys. 1). Otaczają główną szczotkę i podtrzymują siłę ssania, wytwarzaną przez wen-

tylator.
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TEHNIČNI PODATKI
Splošen opis
Zadevni stroj je motoriziran pometalni stroj, ki se ga uporablja v civilnih in industrijskih okoljih za pometanje 
tal.
Motoriziran pometalni stroj se lahko uporablja za čiščenje delovnih ostankov, prahu in umazanije na sploš-
no, na vseh ravnih površinah, trdnih, ne pretirano nepovezanih površinah, kot so: cement, asfalt, gres, 
keramika, pločevina, marmor, gumijaste ali plastične obloge, rustikovana ali gladka, v zaprtih prostorih ali 
na prostem.
Legenda
Glavni deli stroja so naslednji (slika 1):

 ► Vsebnik odpadkov, v njem se shranjuje ves material, ki ga je pobrala glavna ščetka, in prah iz 
filtra (slika 1-poz. 1)

 ► Komandna plošča (slika 1-poz. 2).
 ► Glavna ščetka je glavni delovni element stroja, ki omogoča nalaganje prahu in odpadkov v zbi-

ralni vsebnik; lahko se jo naroči različnih trdot in narave ščetin, glede na material, ki se ga pobira 
(slika 1-poz. 3).

 ► Stranski ščetki usmerjata prah in odpadke in služita izključno za čiščenje robov, vogalov, profilov 
(slika 1-poz. 4).

 ► Sesalni filter omogoča stroju filtrirati zrak, ki ga vsesava sesalni ventilator (slika 1-poz. 5). 
 ► Sesalni ventilator, s svojim delovanjem stroju omogoča pometanje brez dvigovanja prahu (slika 

1.poz. 6).
 ► Zakrilce, obkroža glavno ščetko in s tem omogoča vzpostavitev sesalnega učinka (slika 1-poz. 

7).
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TECHNICKÉ INFORMACE
Všeobecný popis
Stroj popsaný v tomto návodu je motorizovaný zametací stroj navržený k zametání podlah v občanských 
a průmyslových prostorách.
Může se používat k čištění zbytků průmyslových postupů, prachu a špíny obecně na všech relativně 
rovných, mírných a tvrdých površích jako je beton, asfalt, porcelánová kamenina, keramické dlaždice, 
tabulový plech, mramor, reliéfní nebo hladká guma nebo plastové podložky uvnitř i venku.
Části stroje
Stroj se skládá z hlavních částí popsaných níže (obr. 1)

 ► Nádoba na odpad (1, obr 1). Sbírá odpad sesbíraný hlavním kartáčem a prach z filtru.
 ► Řídicí panel (obr. 2, č. 1).
 ► Hlavní kartáč (obr. 3, č. 1). Jedná se o nejdůležitější část stroje, která přenáší prach a odpad do 

nádoby. Kartáče jsou dostupné v různých tvrdostech a s různými štětinami, které se hodí pro typ 
materiálu, který se má sbírat. 

 ► Vedlejší kartáče (obr. 4, č. 1). Dopravují prach a odpad k hlavními kartáči. Čistí pouze okraje, 
rohy a obrysy.

 ► Sací filtr (obr. 5, č. 1). Filtruje vzduch vtažený sacím ventilátorem. 
 ► Sací ventilátor (obr. 6, č. 1). To umožňuje stroji zametat bez zvedajícího se prachu. 
 ► Klapky (obr. 7, č. 1). Obklopují hlavní kartáč a udržují sání vytvářené ventilátorem.
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TEHNIČKE INFORMACIJE
Opći opis
Stroj opisan u ovom priručniku je motorizirani stroj za čišćenje namijenjen za metenje podova u građevin-
skim i industrijskim prostorijama.
Može se koristiti za čišćenje ostataka u industrijskoj proizvodnji te općenito prašine i nečistoće na svim 
relativno ravnim, ravnim i tvrdim površinama kao što su beton, asfalt, porculanske i keramičke pločice, lim, 
mramor, reljefni ili glatki gumeni ili plastični otirači u zatvorenom ili otvorenom prostoru.
Dijelovi uređaja
Uređaj sadrži glavne dijelove opisane u nastavku (sl. 1).

 ► Koš za smeće (1, sl. 1). U koš se prikuplja smeće koje je pokupila glavna četka i prašina s filtra.
 ► Upravljačka ploča (2, sl. 1).
 ► Glavna četka (3, sl. 1). To je najvažniji dio stroja. Četka prenosi prašinu i smeće u spremnik. 

Dostupne su četke različite tvrdoće i s različitim vlaknima kako bi odgovarale vrsti materijala koji 
se prikuplja.

 ► Bočne četke (4, sl. 1). One prenose prašinu i smeće prema glavnoj četki. Čiste samo rubove, 
uglove i profile.

 ► Usisni filtar (5, sl. 1). On filtrira zrak koji usisava usisni ventilator. 
 ► Usisni ventilator (6, sl. 1). Omogućava metenje bez dizanja prašine.
 ► Zakrilca (7, sl. 1). Ona okružuju glavnu četku i održavaju usisavanje koje stvara ventilator.
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TECHNINĖ INFORMACIJA
Bendrasis aprašymas
Šiame vadove aprašyta mašina yra motorizuotas valymo prietaisas, skirtas grindims komercinės ir pramo-
ninės paskirties patalpose valyti.
Ji gali būti naudojama gamybos procesų likučiams, dulkėms ir purvui valyti nuo visų palyginti lygių, plokš-
čių ir tvirtų paviršių, tokių kaip betonas, asfaltas, akmens masės ir keraminės plytelės, lakštinis metalas, 
marmuras, reljefiniai ar lygūs guminiai ar plastikiniai kilimėliai patalpose ir lauke.
Mašinos dalys
Mašinos pagrindinės dalys aprašytos toliau (1 pav.).

 ► Šiukšlių konteineris (1 pav., žr. „1“). Jame kaupiamos šiukšlės, surinktos pagrindinio šepečio, ir 
dulkės iš filtro.

 ► Valdymo skydas (1 pav., žr. „2“).
 ► Pagrindinis šepetys (1 pav., žr. „3“). Tai yra svarbiausia mašinos dalis, kuri tiekia dulkes ir šiukš-

les į konteinerį. Esama įvairaus standumo šepečių su skirtingais šeriais, skirtais skirtingoms 
medžiagoms surinkti.

 ► Šoniniai šepečiai (1 pav., žr. „4“). Jie pastumia dulkes ir šiukšles link pagrindinio šepečio. Jie valo 
tik kraštus, kampus ir profilius.

 ► Siurbimo filtras (1 pav., žr. „5“). Jis valo orą, įtraukiamą siurbimo ventiliatoriumi. 
 ► Siurbimo ventiliatorius (1 pav., žr. „6“). Dėl jo mašina gali šluoti nekeldama dulkių.
 ► Atvartai (1 pav., žr. „7“). Jie supa pagrindinį šepetį ir palaiko ventiliatoriaus sukeltą siurbimą.
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TEHNISKĀ INFORMĀCIJA
Vispārīgs apraksts
Šajā rokasgrāmatā aprakstīta motorizēta grīdu tīrīšanas mašīna, kas paredzēta grīdu tīrīšanai publiskās 
un industriālās vidēs.
Šo mašīnu var izmantot, lai tīrītu rūpniecības procesu atkritumus, galvenokārt putekļus un netīrumus, uz 
nosacīti līdzenas, plakanas un cietas virsmas, piemēram, betona, asfalta, akmens flīzēm, keramikas flī-
zēm, lokšņu metāla, marmora, reljefas vai gludas gumijas vai arī uz iekštelpu vai āra plastikāta segumiem.
Mašīnas daļas
Mašīna sastāv no šādām galvenajām daļām (1. att.).

 ► Atkritumu tvertne (1, 1. att.). Šajā tvertnē tiek savākti galvenās sukas uzņemtie netīrumi un 
putekļi no filtra.

 ► Vadības panelis (2, 1. att.).
 ► Galvenā suka (3, 1. att.). Šī ir vissvarīgākā mašīnas daļa, kura pārvieto putekļus un gružus uz 

tvertni. Ir pieejamas dažādas cietības sukas ar dažādiem sariem atkarībā no vācamo netīrumu 
veida.

 ► Sānu sukas (4, 1. att.). Putekļus un gružus pārvieto uz galveno suku. Sānu sukas tīra tikai malas, 
stūrus un profilus.

 ► Iesūces filtrs (5, 1. att.). Šis filtrs attīra sūkšanas ventilatora ievilkto gaisu. 
 ► Sūkšanas ventilators (6, 1. att.). Ļauj mašīnai veikt tīrīšanu, neradot putekļus.
 ► Atloki (7, 1. att.). Aptver galveno suku un uztur ventilatora radīto sūkšanas jaudu.
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TECHNICKÉ INFORMÁCIE
Všeobecný opis
Stroj, ktorý je predmetom tejto príručky, je motorový stroj na zametanie na použitie v obývacích aj priemy-
selných priestoroch, určený na čistenie podláh.
Motorový stroj na zametanie sa môže používať na odstraňovanie zvyškov pri výrobe, na zametanie prachu 
a nečistôt všeobecne, na vodorovných podlahách s tvrdým, pomerne rovným povrchom, ako napríklad: 
betón, asfalt, dlažba, keramické dlaždice, plech, mramor, gumené alebo plastové podlahoviny, s miernymi 
vyvýšeninami alebo hladké, v uzavretých priestoroch alebo aj vonku.
Legenda
Hlavné časti stroja sú (Obr.1):

 ► Nádoba na odpad slúži na zadržanie všetkého materiálu zhromaždeného strednou kefou a pra-
chu z filtra (Obr. 1 Ozn. 1).

 ► Ovládací panel (Obr. 1 Ozn. 2).
 ► Stredná kefa je hlavným orgánom stroja a umožňuje premiestnenie prachu a nečistôt do zbernej 

nádoby. Môžete si ju vyžiadať s rôzne tvrdými štetinami, rôznych typov, v závislosti od zameta-
ného materiálu (Obr. 1 Ozn. 3).

 ► Bočné kefy slúžia na prísun prachu a nečistôt, slúžia výhradne na čistenie okrajov, kútov, profilov 
(Obr. 1 Ozn. 4).

 ► Nasávací filter umožňuje stroju filtrovať vzduch nasávaný nasávacím ventilom (Obr. 1 Ozn. 5). 
 ► Nasávací ventil svojou činnosťou umožňuje stroju zametať bez vírenia prachu (Obr. 1 Ozn. 6).
 ► Klapky sú okolo strednej kefy a napomáhajú účinku nasávania (Obr. 1 Ozn. 7).
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INFORMAȚII TEHNICE
Descriere generală
Mașina descrisă în acest manual este o mașină de curățat cu motor, concepută pentru a curăța podelele 
în încăperile civile și industriale.
Poate fi folosită pentru a curăța reziduurile de procese industriale, praful și murdăria în general pe toate 
suprafețele plane și tari relativ egale, cum ar fi betonul, asfaltul, gresia din porțelan, plăcile ceramice, tabla, 
marmura, în interior sau în aer liber.
Piesele mașinii
Mașina este formată din părțile principale descrise mai jos (fig. 1).

 ► Resturi de gunoi (1, fig. 1). Colectează resturile preluate de perie și praful principal din filtru.
 ► Panou de comandă (2, fig. 1).
 ► Perie principală (3, fig. 1). Aceasta este cea mai importantă parte a mașinii și transferă praful 

și resturile în gunoi. Periile sunt disponibile în diferite tipuri de duritate și cu diferite fire de perie 
pentru a se potrivi cu tipul de material care trebuie preluat.

 ► Perii laterale (4, fig. 1). Acestea transmit praful și resturile spre peria principală. Ele curăță numai 
marginile, colțurile și profilele.

 ► Filtru de aspirație (5, fig. 1). Aceasta filtrează aerul aspirat de ventilatorul de aspirație. 
 ► Ventilator de aspirație (6, fig. 1). Acest lucru permite mașinii să măture fără a ridica praful.
 ► Clapete (7, fig. 1). Acestea înconjoară peria principală și mențin aspirația creată de ventilator.
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TEHNILINE TEAVE
Üldkirjeldus
Selles kasutusjuhendis kirjeldatud masin on mootoriga põrandapühkimise seade avalikesse ja tööstusli-
kesse ruumidesse.
Seda võib kasutada tööstusprotsesside jääkide, tolmu ja üldise mustuse pühkimiseks suhteliselt tasa-
pinnastelt ja tugevatelt pindadelt, nagu näiteks betoon, asfalt, keraamilised plaadid, lehtmetall, marmor, 
mustriga või siledad kummi- või plastikmatid siseruumides või välistingimustes.
Masina osad
Masin koosneb allpool kirjeldatud põhiosadest (joonis 1).

 ► Prügi anum (1, joonis 1). Siia kogutakse põhiharja poolt kokku kogutud prügi ja filtrist tulev tolm.
 ► Juhtpaneel (2, joonis 1).
 ► Põhihari (3, joonis 1). See on masina kõige olulisem osa, mis liigutab tolmu ja prügi anumasse. 

Harjad on saadaval erineva tugevusega ja harjastega vastavalt kogutava materjali tüübile.
 ► Küljeharjad (4, joonis 1). Need liigutavad tolmu ja prügi põhiharja suunas. Küljeharjad puhasta-

vad servad, nurgad ja profiilid.
 ► Imemise filter (5, joonis 1). Filtreerib imemise ventilaatori poolt sisse tõmmatavat õhku. 
 ► Imemise ventilaator (6, joonis 1). Võimaldab masinal pühkida ilma tolmu üles keerutamata.
 ► Äärikud (7, joonis 1). Ümbritsevad põhiharja ja hoiavad ventilaatori poolt loodud imemisvõimsust.
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ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Γενική περιγραφή
Το μηχάνημα που περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο είναι μια σκούπα με κινητήρα, σχεδιασμένη για το 
σκούπισμα δαπέδων σε κτίρια και βιομηχανικές εγκαταστάσεις.
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τον καθαρισμό καταλοίπων από βιομηχανικές διεργασίες, σκόνης και ρύ-
πων γενικότερα σε όλες τις σχετικά ομοιόμορφες, επίπεδες και σκληρές επιφάνειες, όπως, για παράδειγ-
μα, από μπετόν, άσφαλτο, ημιπορσελάνη, κεραμικά πλακίδια, λαμαρίνα, μάρμαρο, καθώς και σε ανάγλυ-
φους ή λείους ελαστικούς ή πλαστικούς τάπητες εσωτερικού ή εξωτερικού χώρου.
Μέρη του μηχανήματος
Τα βασικά μέρη που απαρτίζουν το μηχάνημα περιγράφονται παρακάτω (εικ.1).

 ► Κάδος σκουπιδιών (1, εικ. 1). Εδώ συλλέγονται τα σκουπίδια που μαζεύονται από την κύρια 
βούρτσα και η σκόνη από το φίλτρο.

 ► Πίνακας ελέγχου (2, εικ. 1).
 ► Κύρια βούρτσα (3, εικ. 1). Είναι το σημαντικότερο μέρος του μηχανήματος και μεταφέρει τη σκόνη 

και τα σκουπίδια στον κάδο. Οι βούρτσες διατίθενται σε διάφορους βαθμούς σκληρότητας και με 
διάφορους τύπους τριχών, ανάλογα με τον τύπο υλικού προς περισυλλογή.

 ► Πλευρικές βούρτσες (4, εικ. 1). Μεταφέρουν τη σκόνη και τα σκουπίδια προς την κύρια βούρτσα. 
Καθαρίζουν μόνο άκρες, γωνίες και προφίλ.

 ► Φίλτρο αναρρόφησης (5, εικ. 1). Φιλτράρει τον αέρα που αναρροφάται από τον ανεμιστήρα 
αναρρόφησης. 

 ► Ανεμιστήρας αναρρόφησης (6, εικ. 1). Επιτρέπει στο μηχάνημα να σκουπίζει χωρίς να σηκώνει 
σκόνη.

 ► Πτερύγια (7, εικ. 1). Περιβάλλουν την κύρια βούρτσα και διατηρούν την αναρρόφηση που δημι-
ουργείται από τον ανεμιστήρα.

JP

技術情報
概要
本説明書にて記述されている機械は、一般および産業的な使用目的を前提に床を掃くよう設計されてい
る、電動式掃除機です。
コンクリート、アスファルト、磁器・せっ器、陶磁器タイル、金属薄板、大理石、型押しまたは滑らか
なゴムやプラスチック製の屋内・屋外用マットなど、全ての比較的平らで固い表面の埃や汚れ、そして
産業プロセスの残留物などの掃除に使用できます。

機械部品
本機は以下で説明されている主要部品から構成されています（図1）。

 ► デブリ箱（1、図1）。メインブラシによって拾われたデブリやフィルターの埃を収集します。
 ► コントロールパネル（2、図1）。
 ► メインブラシ（3、図1）。これはこの機械の最も重要な部分であり、埃やデブリを箱に移しま

す。拾われる材質に合わせて、ブラシには様々な硬度や毛の種類の用意があります。
 ► サイドブラシ（4、図1）。メインブラシの向かって、埃やデブリを運びます。端、隅、側面の

みを掃除します。
 ► 吸引フィルタ（5、図1）。吸引ファンから吸い込まれる空気を清浄します。 
 ► 吸引ファン（6、図1）。埃を立てずに床の掃除を可能にします。
 ► フラップ（7、図1）。メインブラシを囲み、ファンの吸引力を維持します。

KR

기술 정보
개요
본 사용설명서에 기술된 기기는 민간 및 산업용 건물에서 마루바닥을 청소하기 위해 설계된 전동 청소
기입니다.
콘크리트, 아스팔트, 도자기 사기 그릇, 세라믹 타일, 판금, 대리석, 엠보싱 또는 부드러운 고무 또는 실내
외 플라스틱 매트와 같은 비교적 고르고 평평하고 단단한 모든 표면에서 산업 공정의 잔류물, 일반 먼지 
및 흙을 청소하는 데 사용할 수 있습니다.

본 기기의 부품들
본 기기는 다음 주요 부품들로 구성되어 있습니다 (그림 1).

 ► 잔해물 수거통 (1,, 그림 1). 이것은 메인 브러시가 들어 올린 잔해물과 필터에서 먼지를 수거
합니다.

 ► 제어판 (2, 그림 2).
 ► 메인 브러시 (3, 그림 1). 이것은 이 기기의 가장 중요한 부분으로 먼지와 잔해물을 수거통으로 

이송합니다. 브러시는 들어 올릴 재료의 유형에 적합하도록 경도와 빗살이 다양합니다.
 ► 사이드 브러시 (4, 그림 1). 이것은 먼지와 잔해물을 메인 브러시 쪽으로 전달합니다. 이것은 가

장자리, 모서리 및 옆면만 청소합니다.
 ► 흡입 필터 (5, 그림 1). 이것은 흡입 팬에 의해 흡입된 공기를 걸러냅니다. 
 ► 흡입 팬 (6, 그림 1). 이 팬이 있어 본 기기는 먼지를 일으키지 않고 청소할 수 있습니다.
 ► 덮개 (7, 그림 1). 이것은 메인 브러시를 둘러싸고 있으며 팬에 의해 발생된 흡입력을 유지합니

다.
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IT

Zone di pericolo
 ► Pannello comandi: pericolo di cortocircuiti.
 ► Spazzola centrale: pericolo per la rotazione della spazzola.
 ► Spazzole laterali: pericolo per la rotazione delle spazzole.
 ► Ruote posteriori / anteriore: pericolo di schiacciamento.
 ► Vano motore/batterie: pericolo di cortocircuitazione tra i poli delle batterie e presenza di 

idrogeno durante la fase di carica, rischio di gravi ustioni eseguendo qualsiasi manuten-
zione a motore spento non completamente freddo (versione PETROL, DIESEL e DUAL 
POWER).

 ► Contenitore rifiuti: durante il sollevamento-abbassamento e rotazione del cassetto,  peri-
colo di schiacciamento.

Accessori
 ► Spazzole Soft, Hard, Abrasive.

TR

Tehlike bölgeleri
 ► Kontrol paneli: kısa devre tehlikesi.
 ► Ana fırça: fırçanın dönme hareketinin oluşturduğu tehlike.
 ► Yan fırçalar: fırçaların dönme hareketinin oluşturduğu tehlike.
 ► Ön/arka tekerlekler: sıkışma tehlikesi.
 ► Motor/akü bölmesi: akü kutupları arasında kısa devre ve şarj sırasında hidrojen gazı teh-

likesi; motor çalışmadığı halde tam olarak soğumadan yapılan herhangi bir bakım işlemi 
sırasında ciddi yanık tehlikesi (PETROL, DIESEL ve DUAL POWER modelleri).

 ► Çöp konteyneri: bidonun kaldırılması/indirilmesi ve döndürülmesi sırasında sıkışma riski.

Aksesuarlar
 ► Yumuşak, Sert, Abrazif fırçalar.

ES

Zonas de peligro
 ► Cuadro de mandos: peligro de cortocircuitos.
 ► Cepillo central: peligro por la rotación del cepillo.
 ► Cepillos laterales: peligro por la rotación de los cepillos.
 ► Ruedas traseras / delanteras: peligro de aplastamiento.
 ► Compartimiento del motor/baterías: peligro de cortocircuito entre los polos de las baterías 

y presencia de hidrógeno durante la recarga, riesgo de quemaduras graves durante el 
mantenimiento con el motor apagado y no completamente frío (versiones PETROL, DIE-
SEL y DUAL POWER).

 ► Cajón recolector de residuos: durante la subida-bajada y rotación del cajón, peligro de 
aplastamiento.

Accesorios
 ► Cepillos Soft, Hard, Abrasive.

SE

Farliga områden
 ► Kontrollpanel: risk för kortslutning.
 ► Mittborste: risk för rotation av borsten.
 ► Sidoborstar: risk för rotation av borstarna.
 ► Bak-/framhjul: risk för klämning.
 ► Motorutrymme/batterifack: fara för kortslutning mellan batteriernas poler, risk för allvarliga 

brännskador då underhåll utförs med avstängd motor som fortfarande är varm (BENSIN, 
DIESEL och DUAL POWER-VERSIONEN).

 ► Avfallsbehållare: det finns en klämrisk när behållaren lyfts, sänks och roteras.

Tillbehör
 ► Borstarna Soft, Hard, Abrasive.

PT

Zonas de perigo
 ► Painel de comandos: perigo de curto-circuitos.
 ► Escova central: perigo devido à rotação da escova.
 ► Escovas laterais: perigo devido à rotação das escovas.
 ► Rodas traseiras/dianteira: perigo de esmagamento.
 ► Compartimento do motor/baterias: perigo de curto-circuito entre os polos das baterias e 

presença de hidrogénio durante a fase de carga, risco de queimaduras graves ao execu-
tar qualquer manutenção com o motor desligado e ainda não completamente frio (versão 
PETROL, DIESEL e DUAL POWER).

 ► Contentor de resíduos: durante a subida/descida e rotação do depósito, perigo de esma-
gamento.

Acessórios
 ► Escovas Soft, Hard, Abrasivas.

NL

Gevaarzones
 ► Bedieningspaneel: gevaar van kortsluiting.
 ► Middelste borstel: gevaar wegens rotatie van de borstel.
 ► Zijborstels: gevaar wegens rotatie van de borstels.
 ► Achterste/voorste wielen: gevaar van beklemming.
 ► Motor-/accuruimte: gevaar van kortsluiting tussen de polen van de accu’s en aanwezi-

gheid van waterstof tijdens de laadfase, risico van ernstige brandwonden, als onderhoud 
wordt uitgevoerd bij afgezette, maar niet volledig afgekoelde motor (versie PETROL DIE-
SEL en DUAL POWER).

 ► Vuilopvangbak: tijdens het opheffen-neerlaten en draaien van de bak, gevaar van beklem-
ming.

Accessoires
 ► Soft, Hard, Abrasive borstels.

FR

Zones dangereuses
 ► Tableau de commande : danger de courts-circuits.
 ► Brosse centrale : danger dû à la rotation de la brosse.
 ► Brosses latérales : danger dû à la rotation des brosses.
 ► Roues arrière / avant : danger d’écrasement.
 ► Coffret moteur/batteries : danger de court-circuit entre les pôles des batteries et présence 

d’hydrogène durant la phase de recharge risque de graves brûlures en effectuant tout 
entretien avec le moteur coupé mais pas totalement froid (version PETROL, DIESEL et 
DUAL POWER).

 ► Bac à déchets : lors du vidage et pendant le relevage/abaissement et pivotement du bac, 
risque d’écrasement.

Accessoires
 ► Brosses Soft, Hard, Abrasive.

NO

Faresoner
 ► Betjeningspanel: Fare for kortslutning.
 ► Sentral kost: Fare på grunn av kostens rotasjon.
 ► Sidekoster: Fare på grunn av kostenes rotasjon.
 ► Bakhjul/framhjul: Fare for klemming.
 ► Motor-/batterirom: Fare for kortslutning mellom batteripolene og hydrogen under ladefa-

sen. Fare for alvorlige forbrenninger hvis ikke at vedlikehold foretas med motoren av og 
helt avkjølt (versjonene PETROL DIESEL og DUAL POWER).

 ► Avfallsbeholder: Under heving/senking og rotering av brettet er det fare for klemming.

Tilleggsutstyr
 ► Myke koster, harde koster, slipende koster.

DE

Gefahrenbereiche
 ► Bedienfeld: Kurzschlussgefahr
 ► Hauptkehrwalze: Gefahr durch die Drehung der Kehrwalze.
 ► Seitenbesen: Gefahr durch die Drehung der Besen.
 ► Hinterräder / Vorderrad: Quetschgefahr.
 ► Motorraum/Akkufach: Kurzschlussgefahr zwischen den Batteriepolen und Bildung von 

Wasserstoff während des Aufladens, Gefahr von schweren Verbrennungen, wenn War-
tungsarbeiten bei ausgeschaltetem und noch nicht ganz abgekühltem Motor durchgeführt 
werden (Version PETROL, DIESEL und DUAL POWER).

 ► Kehrgutbehälter: Beim Anheben/Absenken und bei Drehung des Kehrgutbehälters besteht 
Quetschgefahr.

Zubehör
 ► Bürsten Soft, Hard, Abrasive

BG

Опасни зони
 ► Панел за управление: опасност от късо съединение.
 ► Основна четка: опасност поради въртене на четката.
 ► Странични четки: опасност поради въртене на четките.
 ► Задни колела / предно колело: опасност от премазване.
 ► Отделение за мотор/батерии: опасност от късо съединение между полюсите на 

батериите и наличието на водород по време на зареждане, риск от сериозни 
изгаряния при изпълнение на поддръжка с ненапълно изстинал изключен мотор 
(версия на  БЕНЗИН, ДИЗЕЛ и DUAL POWER).

 ► Контейнер за отпадъци: опасност от премазване при повдигане-спускане и завърта-
не на касетата.

Аксесоари
 ► Четки - меки, твърди, абразивни.

RU

Опасные зоны
 ► Панель управления: опасность короткого замыкания.
 ► Центральная щетка: опасность из-за вращения щеток.
 ► Боковые щетки: опасность из-за вращения щеток.
 ► Передние / задние колеса: опасность раздавливания между колесом и рамой.
 ► Отсек двигателя/аккумуляторы: опасность короткого замыкания между полюсами 

аккумуляторов и появление водорода во время этапа зарядки., риск сильного 
ожога при выполнении обслуживания при выключенном и не полностью остывшем 
двигателе (модель PETROL, DIESEL и DUAL POWER).

 ► Контейнер для мусора: опасность защемления во время подъема-опускания и вра-
щения бака.

Аксессуары
 ► Мягкие, жесткие, абразивные щетки.

GB

Danger zones
 ► Control panel: risk of injury from short circuits.
 ► Main brush: risk of injury by rotating brush.
 ► Side brushes: risk of injury by rotating brushes.
 ► Front/rear wheels: risk of crushing.
 ► Motor/engine/battery compartment: risk of short circuit across battery poles and presence 

of hydrogen during charge cycle; risk of serious burns if maintenance is performed with 
the engine off but not fully cooled down (PETROL, DIESEL and DUAL POWER versions).

 ► Debris bin: risk of crushing during lifting/lowering and rotation.

Accessories
 ► Soft and hard brushes, abrasive pads.

DK

Farezoner
 ► Kontrolpanel: risiko for skade fra kortslutninger.
 ► Hovedbørste: risiko for skade ved roterende børste.
 ► Sidebørster: Risiko for skade ved roterende børster.
 ► For/baghjul: risiko for knusning.
 ► Motor/batterirum: risiko for kortslutning over batteripoler og tilstedeværelse af hydrogen 

under opladningscyklus; risiko for alvorlige forbrændinger, hvis vedligeholdelse udføres 
med motoren slukket, men ikke helt nedkølet (BENZIN DIESEL og DUAL POWER versi-
oner).

 ► Affaldsspand: risiko for knusning under løft / sænkning og rotation.

Tilbehør
 ► Bløde og hårde børster, slibeklodser.

FI

Vaaravyöhykkeet
 ► Ohjauspaneeli: vammautumisriski oikosuluista.
 ► Pääharja: pyörivästä harjasta aiheutuva loukkaantumisvaara
 ► Sivuharjat: pyörivistä harjoista aiheutuva loukkaantumisvaara
 ► Etu-/takapyörät: puristumisvaara.
 ► Koneisto-/moottori-/akkutila: oikosulkuvaara akun napojen välillä ja vedyn läsnäolo lataus-

jakson aikana, vakavien palovammojen vaara, jos huolto suoritetaan moottori sammutettu-
na mutta ei täysin jäähtyneenä (BENSIINI-, DIESEL- ja DUAL POWER -versiot)

 ► Roskasäiliö: puristumisvaara noston/laskun sekä pyörimisen aikana.

Lisävarusteet
 ► Pehmeät ja kovat harjat, hankaustyynyt.

CN

危险区
 ► 控制面板：有短路的危险。
 ► 中央地刷：由于地刷旋转存在的危险。
 ► 侧边地刷：由于地刷旋转存在的危险。
 ► 前/后轮：夹伤的危险。
 ► 马达/电瓶仓：电瓶充电时内部含氢，当电极短路时可能产生危险；机器马达关闭后，如

未待完全降温后进行维护操作，可能产生严重的烧伤风险（汽油、柴油和双供源型号）。
 ► 垃圾桶：桶上下运动或旋转时，可能产生挤压风险。

配件
 ► 软/硬刷、磨盘

HU

Veszélyzónák
 ► Vezérlőpanel: rövidzárlat okozta áramütés veszélye.
 ► Fő kefe: forgó kefe okozta sérülés kockázata.
 ► Oldalsó kefék: forgó kefék okozta sérülés kockázata.
 ► Első/hátsó kerekek: becsípődés kockázata.
 ► Motortér/akkumulátortároló rekesz: rövidzárlat kockázata az akkumulátorok pólusainál, 

illetve hidrogén jelenléte a töltési ciklus során; súlyos égési sérülés kockázata, ha a kar-
bantartás leállított, de még le nem hűlt motor mellett történik (BENZINES, DÍZEL és DUAL 
POWER verziók).

 ► Hulladékgyűjtő tartály: becsípődés veszélye emelés/leeresztés és forgatás közben.

Kiegészítők
 ► Puha és kemény kefék, illetve súrolóbetétek.

PL

Strefy zagrożenia
 ► Panel sterowania: ryzyko urazu spowodowanego zwarciem.
 ► Szczotka główna: ryzyko obrażeń, spowodowanych obrotem szczotki.
 ► Szczotki boczne: ryzyko obrażeń, spowodowanych obrotem szczotek.
 ► Przednie/tylne koła: ryzyko zmiażdżenia.
 ► Przedział silnikowy/akumulatorowy: ryzyko zwarcia pomiędzy biegunami akumulatorów, 

oraz obecność wodoru podczas ładowania akumulatorów; ryzyko poważnych poparzeń w 
przypadku prowadzenia konserwacji przy wyłączonym, ale nie w pełni ostygniętym silniku 
(wersje BENZYNOWA, WYSOKOPRĘŻNA I HYBRYDOWA).

 ► Pojemnik na odpady: ryzyko zmiażdżenia podczas podnoszenia/opuszczania i obrotu.

Akcesoria
 ► Szczotki twarde i miękkie, wkładki trące.

SL

Nevarna območja
 ► Komandna plošča: nevarnost kratkega stika.
 ► Glavna krtača: nevarnost zaradi vrtenja krtače.
 ► Stranski ščetki: nevarnost zaradi vrtenja ščetk.
 ► Zadnji / prednji kolesi: nevarnost stisnjenja.
 ► Prostor za motor/baterije: nevarnost kratkega stika med poloma baterij in prisotnosti vodi-

ka med fazo polnjenja, nevarnost hudih opeklin pri izvajanju vsakega vzdrževanja z izklop-
ljenim, toda še ne ohlajenim motorjem (različica BENCIN, DIZEL in DUAL POWER).

 ► Vsebnik odpadkov: med dviganjem-spuščanjem in obračanjem predala, nevarnost stis-
njenja.

Pripomočki
 ► Ščetke, mehke, trde, abrazivne.

CZ

Nebezpečné prostory
 ► Řídicí panel: nebezpečí zranění zkratem.
 ► Hlavní kartáč: nebezpečí zranění otáčejícím se kartáčem.
 ► Vedlejší kartáče: nebezpečí zranění otáčejícími se kartáči.
 ► Přední/zadní kola: nebezpečí rozdrcení
 ► Prostor motoru/baterie: nebezpečí zkratu napříč póly baterie a přítomnost vodíku během 

cyklu nabíjení;  nebezpečí vážného popálení, pokud je údržba prováděna s vypnutým 
motorem, ale ne zcela vychladlým; (verze BENZÍN, DIESEL a verze DUÁLNÍ POHON).

 ► Nádoba na odpad: nebezpečí rozdrcení během zvedání/snižování a otáčení.

Příslušenství
 ► Měkké a tvrdé kartáče, abrazivní podušky

HR

Zone opasnosti
 ► Upravljačka ploča: rizik od ozljeda uslijed kratkog spoja.
 ► Glavna četka: opasnost od ozljede rotirajućom četkom.
 ► Bočne četke: opasnost od ozljede rotirajućim četkama.
 ► Prednji/stražnji kotači: opasnost od prignječenja.
 ► Pretinac za motor/akumulator: opasnost od kratkog spoja između polova akumulatora i 

prisutnosti vodika tijekom ciklusa punjenja; opasnost od teških opekotina ako se održava-
nje provodi s isključenim motorom koji se nije sasvim ohladio (modeli na BENZIN, DIZEL 
i DUAL POWER).

 ► Koš za smeće: opasnost od prignječenja tijekom podizanja/spuštanja i rotacije.

Dodatna oprema
 ► Meke i tvrde četke, abrazivni jastučići.

LT

Pavojaus zonos
 ► Valdymo skydas: pavojus susižaloti dėl trumpo sujungimo.
 ► Pagrindinis šepetys: pavojus susižaloti besisukančiu šepečiu.
 ► Šoniniai šepečiai: pavojus susižaloti besisukančiais šepečiais.
 ► Priekinis / galiniai ratai: pavojus susitraiškyti.
 ► Variklio / motoro / akumuliatoriaus skyrius: pavojus sukelti trumpą sujungimą tarp akumu-

liatoriaus polių, vandenilio išsiskyrimo pavojus kraunant akumuliatorių; pavojus smarkiai 
nusideginti atliekant techninės priežiūros darbus esant išjungtam, bet neatvėsusiam vari-
kliui (BENZINO, DYZELINO ir DVEJOPO MAITINIMO versijos).

 ► Šiukšlių konteineris“ pavojus susitraiškyti keliant / nuleidžiant konteinerį ir jam sukantis. 

Priedai
 ► Minkšti ir standūs šepečiai, abrazyvinės kempinėlės.

LV

Bīstamās zonas
 ► Vadības panelis: ievainojumu gūšanas risks īssavienojumu dēļ.
 ► Galvenā suka: ievainojumu gūšanas risks galvenās sukas griešanās dēļ.
 ► Sānu sukas: ievainojumu gūšanas risks suku griešanās dēļ.
 ► Priekšējie/aizmugurējie riteņi: saspiešanas risks
 ► Motora/dzinēja/akumulatoru nodalījums: akumulatora polu īssavienojuma risks un ūdeņ-

raža klātbūtne uzlādēšanas ciklā; nopietnu apdegumu risks, ja apkope tiek veikta, kad 
dzinējs ir izslēgts, bet nav pilnībā atdzisis (BENZĪNA, DĪZEĻDEGVIELAS un DIVKĀRŠĀS 
BAROŠANAS versijas).

 ► Atkritumu tvertne: saspiešanas risks pacelšanas/nolaišanas un griešanās laikā.

Piederumi
 ► Mīkstās un cietās sukas, abrazīvie spilventiņi.

SK

Nebezpečné zóny
 ► Ovládací panel: nebezpečenstvo skratu a zásahu elektrickým prúdom.
 ► Stredná kefa: nebezpečenstvo pri otáčaní kefy.
 ► Bočné kefy: Nebezpečenstvo pri otáčaní kief.
 ► Zadné/predné kolesá: nebezpečenstvo pomliaždenia.
 ► Priestor motora/batérie: nebezpečenstvo skratu medzi pólami batérie a prítomnosť vodíka 

počas nabíjania, riziko vážnych popálenín pri akomkoľvek úkone údržby na vypnutom mo-
tore, ktorý ešte nevychladol (verzia PETROL, DIESEL a DUAL POWER).

 ► Nádoba na odpad: nebezpečenstvo pomliaždenia pri jej zdvíhaní, znižovaní a otáčaní.

Príslušenstvo
 ► Mäkké, tvrdé a abrazívne kefy.

RO

Zone de pericol
 ► Panou de comandă: risc de scurtcircuitare.
 ► Perie principală: risc de rănire rotind peria.
 ► Perii laterale: risc de rănire rotind peria.
 ► Roțile din față/spate: risc de strivire.
 ► Compartimentul motor/ motor/ baterie: riscul de scurtcircuit între polii bateriei și prezența 

hidrogenului în timpul ciclului de încărcare; riscul de arsuri grave dacă întreținerea este 
efectuată cu motorul oprit, dar nu este complet răcit (BENZINĂ, DIESEL și versiuni PU-
TERE DUALĂ ).

 ► Recipient de gunoi: risc de strivire în timpul ridicării/coborârii și rotirii.

Accesorii
 ► Perii moi și tari, tampoane abrazive.

EE

Ohuallikad
 ► Juhtpaneel: lühisest tulenevate vigastuste oht.
 ► Põhihari: pöörlevast harjast tekkiv oht.
 ► Küljeharjad: pöörlevatest harjadest tekkiv oht.

Esi-/tagarattad: muljumise oht.
 ► Mootori/aku lahter: aku pooluste lühistamise oht ja vesinik lähedus laadimistsükli ajal; 

tõsiste põletuste oht, kui hooldustööde ajal on mootor välja lülitatud aga mitte jahtunud 
(BENSIINI, DIISEL ja KAHE KÜTUSEGA versioonid).

 ► Prügi anum: muljumise oht tõstmisel/langetamisel ja pööramisel.

Tarvikud
 ► Pehmed ja tugevad harjased, hõõrdepadjad.

GR

Ζώνες κινδύνου
 ► Πίνακας ελέγχου: κίνδυνος τραυματισμού από βραχυκύκλωμα/
 ► Κύρια βούρτσα: κίνδυνος τραυματισμού από την περιστρεφόμενη βούρτσα.
 ► Πλευρικές βούρτσες: κίνδυνος τραυματισμού από τις περιστρεφόμενες βούρτσες.
 ► Εμπρός/πίσω τροχοί: κίνδυνος σύνθλιψης.
 ► Διαμέρισμα κινητήρα / κινητήρα εσωτερικής καύσης / μπαταρίας: κίνδυνος βραχυκυκλώμα-

τος μεταξύ των πόλων της μπαταρίας και παρουσίας υδρογόνου κατά τον κύκλο φόρτισης, 
κίνδυνος σοβαρών εγκαυμάτων σε περίπτωση που εκτελείται συντήρηση με τον κινητήρα 
σβηστό, αλλά χωρίς να έχει κρυώσει εντελώς (στις εκδόσεις ΒΕΝΖΙΝΗΣ, DIESEL και ΡΕΥ-
ΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΚΑΥΣΙΜΟΥ).

 ► Κάδος σκουπιδιών: κίνδυνος σύνθλιψης κατά την ανύψωση / κάθοδο και κατά την περι-
στροφή.

Εξαρτήματα
 ► Μαλακές και σκληρές βούρτσες, επιθέματα απόξεσης.

JP

危険ゾーン
 ► コントロールパネル：短絡による怪我の危険性があります。
 ► メインブラシ：回転するブラシによるけがの危険性。
 ► サイドブラシ：回転するブラシによるけがの危険性。
 ► 前輪・後輪：粉砕の危険性。
 ► モーター・エンジン・バッテリ室：電池極にわたる短絡や、充電サイクル中の水素の存

在の危険性。エンジンの電源が切れているが完全に冷めていない状態でメンテナンスを
行った際の、重大な火傷の危険性（ガソリン、ディーゼル、そしてデュアル電源バージ
ョン）。

 ► デブリ箱：持ち上げ・下げおよび回転中、粉砕の危険性。

付属品
 ► 軟性および硬性ブラシ、研磨パッド。

KR

위험 구역
 ► 제어판: 단락으로 인한 부상의 위험
 ► 메인 브러시: 브러시의 회전으로 부상이 발생할 위험
 ► 사이드 브러시: 브러시의 회전으로 부상이 발생할 위험
 ► 앞/뒤 바퀴: 찌그러질 위험
 ► 모터/엔진/배터리 칸: 배터리 양극을 가로질러 단락이 발생할 위험 및 충전 사이클 중 수

소의 존재 위험, 엔진이 꺼졌으나 충분히 식히지 않은 상태에서 정비할 경우 중화상을 입
을 위험 (가솔린, 경유 및 듀얼 파워 버전).

 ► 잔해물 수거통: 올리고 내리고 회전하는 도중 찌그러질 위험

액세서리
 ► 소프트 및 하드 브러시, 연마 패드
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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
Norme di sicurezza

! PERICOLO
Leggere attentamente il “Manuale Istruzioni per l’uso” prima di procedere alle operazioni di 
avviamento, impiego, manutenzione, manutenzione ordinaria, o qualsiasi altro intervento 

sulla macchina.
! PERICOLO

Rispettare rigorosamente tutte le prescrizioni contenute nel Manuale (ed in particolare modo 
quelle di pericolo e di attenzione) e nelle targhette, vedere capitolo “Segnaletica di Sicurezza” 
applicate direttamente sulla macchina. Il Costruttore declina ogni responsabilità per danni a 

persone o cose conseguenti l’inosservanza delle prescrizioni.
 

 ► Non inalare i gas di scarico. Utilizzare al chiuso solo quando è garantita una adeguata 
ventilazione e quando una seconda persona è stata istruita ad intervenire in caso di 
pericolo.

 ► La macchina deve essere utilizzata solo da personale che sia addestrato all’impiego, che 
abbia dimostrato la propria capacità e che sia stato espressamente incaricato all’uso.

 ► L’impiego della macchina è vietato ai minori.
 ► Nell’uso fare attenzione a terze persone, in particolare ai bambini presenti nell’ambiente 

in cui si opera.
 ► I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l’apparecchio.
 ► La macchina non è destinata a essere usata da persone (bambini compresi) le cui 

capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o 
di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso l’intermediazione 
di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni 
riguardanti l’uso della macchina.

 ► Non destinare questa macchina ad usi diversi da quelli espressamente previsti.
 ► La macchina deve essere conservata solo in ambienti chiusi.
 ► Questa macchina è destinata ad un uso commerciale, per esempio in alberghi, scuole, 

ospedali, fabbriche, negozi, uffici e esercizi commerciali.
 ► Valutare il tipo di edificio nel quale si opera (es.: industrie farmaceutiche, ospedali, 

chimiche, ecc.) e rispettare scrupolosamente le norme e condizioni di sicurezza ivi vigenti.
 ►  Il campo di temperatura previsto per l’utilizzo della macchina è tra +4°C e +40°C; in 

condizioni di non utilizzo della macchina il campo di temperatura è invece tra +0°C e 
+50°C.

 ► Il campo di umidità previsto per la macchina in qualsiasi condizione si trovi è tra 0% e 95%.

 ► La macchina deve essere utilizzata solo su superfici asciutte.
 ► Non utilizzare la macchina senza una struttura di protezione dalla caduta di oggetti (FOPs) 

in zone in cui l’operatore potrebbe essere colpito da oggetti cadenti.
 ► Non utilizzare la macchina in luoghi non adeguatamente illuminati, in ambienti esplosivi, su 

strade pubbliche, in presenza di sporco nocivo alla salute (polveri, gas, ecc.) ed in ambienti 
non consoni.

 ► Non raccogliere mai liquidi infiammabili od esplosivi (es. benzina, olio combustibile, ecc.), 
acidi e solventi (es. diluenti per vernici, acetone, ecc.) anche se diluiti.

 ► Non raccogliere mai oggetti in fiamme od incandescenti.
 ► Non impiegare la macchina su pendenze o rampe superiori al valore riportato nella tabella 

“Caratteristiche Tecniche”; in caso di piccole pendenze non utilizzare la macchina in modo 
trasversale, manovrandola sempre con cautela e non facendo inversioni.

 ► Nel trasporto su rampe o pendenze più elevate usare la massima attenzione per evitare 
ribaltamenti e/o accelerazioni incontrollate. 

 ► Non parcheggiare mai la macchina in pendenza.
 ► La macchina non deve essere mai lasciata incustodita con motori in moto; abbandonarla 

TR

GÜVENLİKLE İLGİLİ BİLGİLER
Güvenlik kuralları

! TEHLİKE
Makineyi çalıştırmadan kullanmadan, olağan bakım işlemlerini gerçekleştirmeden makine 
üzerinde herhangi diğer bir müdahale yapmadan önce bu “Kullanım Kılavuzunu” dikkatle 

okuyun.
! TEHLİKE

Bu kılavuzda ve plakalarda yer alan tüm talimatlara (özellikle Tehlike ve Dikkat uyarıları ile 
belirtilenlere) kesinlikle uyun ve makine üzerinde bulunan sembollerin açıklandığı “Güvenlik 
Sembolleri” bölümüne bakın. Üretici, talimatlara uyulmamasından kaynaklanan ve kişilerin 
yaralanmasına veya çevredeki varlıkların zarar görmesine yol açan sonuçlardan sorumlu 

değildir.
 

 ► Çıkan gazı solumayın. İç mekanlarda, yalnızca yeterli havalandırma sağlandığında ve 
tehlike durumunda müdahale edecek yetkili bir kişi olduğunda kullanın.

 ► Makine yalnızca kullanımı konusunda eğitim almış ve kullanım ile ilgili becerisini göstererek 
yetki verilmiş kişiler tarafından kullanılabilir.

 ► Makinenin yetişkin olmayanlar tarafından kullanılması yasaktır.
 ► Başta çocuklar olmak üzere, çalıştığınız ortamda bulunan kişilere dikkat edin.
 ► Makine ile oynamadıklarından emin olmak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
 ► Makine, güvenliklerinden sorumlu ve makinenin kullanımı konusunda bilgi sahibi olan bir 

kişi gözetiminde olmadığı sürece, yetersiz fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteye sahip 
kişiler (çocuklar dahil) ya da gereken deneyim ve bilgiye sahip olmayan kişiler tarafından 
kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

 ► Makine açıkça belirtilen amaçlar dışında kullanılmamalıdır.
 ► Makine yalnızca kapalı ortamlarda muhafaza edilmelidir.
 ► Bu makine oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, 

 
mağazalar ve ofisler gibi ticari amaçlı yerlerde kullanılmak için tasarlanmıştır.

 ► Makinenin kullanılacağı bina tipini (ör. ilaç ve kimya endüstrisi, hastaneler, vb.) değerlendirin 
ve kesinlikle ilgili güvenlik kuralları ve koşullarına uyarak çalışın.

 ►  Makinenin kullanımı için öngörülen çalışma ortamı sıcaklığı +4°C ile +40°C arasındadır; 
makine kullanılmadığı dönemlerde +0°C ile +50°C arasında sıcaklıktaki ortamlarda 
depolanabilir.

 ► Makine için herhangi bir çalışma koşulunda öngörülen göreceli nem seviyesi %0 ile %95 
arasındadır.

 ► Makine yalnızca kuru yüzeyler üzerinde kullanılmalıdır.
 ► Makine, operatörün düşen nesnelerden etkilenebileceği alanlarda, düşen nesnelerden 

koruyan bir donanım olmadan kullanılmamalıdır.
 ► Makineyi aydınlatmanın yeterli olmadığı yerlerde, patlayıcı maddelerin olduğu ortamlarda, 

halka açık sokaklarda, sağlık için tehlikeli çöplerin (tozlar, gazlar, vb.) olduğu yerlerde ve 
uygun olmayan ortamlarda kullanmayın.

 ► Makineyi kesinlikle yanıcı veya patlayıcı sıvıları (ör. benzin, petrol, yakıt, vb.), asitleri ve 
çözücüleri (ör. boya çözücüler, aseton,vb.) toplamak için kullanmayın.

 ► Kesinlikle yanan veya akkor  halinde olan nesneler toplamayın.
 ► Makineyi “Teknik Özellikler” tabelasında belirtilen değerin üzerinde eğimlerde veya 

rampalarda kullanmayın, Hafif eğimlerde makineyi yatay olarak kullanmayın, dikkatli olun 
ve makinenin geri doğru gitmesini önleyin.

 ► Rampalarda veya daha yüksek eğimlerde devrilme ve/veya kontrolsüz hızlanma tehlikesine 
karşı daima çok dikkatli olun. 

 ► Makineyi kesinlikle eğim üzerinde park etmeyin.
 ► Makineyi kesinlikle motorlar çalışırken bırakmayın; kazayla hareket etmesini önlemek için 

ES

INFORMACIÓN SOBRE LA SEGURIDAD
Normas de seguridad

! PELIGRO
Lea detenidamente el Manual de Instrucciones para el uso antes de llevar a cabo cualquier 
operación de puesta en marcha, uso, mantenimiento ordinario o cualquier otro trabajo en 

la máquina.
! PELIGRO

Respete escrupulosamente todas las indicaciones contenidas en el Manual (especialmente 
aquellas de peligro y de atención) y en las placas aplicadas directamente en la máquina, 
véase el capítulo “Señales de Seguridad”. El Fabricante no se considera responsable por 

daños a personas o bienes provocados por el incumplimiento de las prescripciones.
 

 ► No inhale los gases de escape. Utilice la máquina en lugares cerrados solo cuando se 
garantice una ventilación adecuada y cuando una segunda persona haya sido preparada 
para intervenir en caso de peligro.

 ► La máquina debe ser utilizada exclusivamente por personal preparado para su utilización, 
que haya demostrado su capacidad y que haya sido expresamente encomendado para 
su uso.

 ► Los menores de edad tienen prohibido utilizar la máquina.
 ► Durante el uso tenga cuidado con las personas, especialmente los niños, que podrían 

estar en el lugar donde se esté trabajando.
 ► Es necesario vigilar los niños para que no jueguen con el equipo.
 ► La máquina no está destinada para ser utilizada por personas (incluidos los niños) cuyas 

capacidades físicas, sensoriales o mentales no sean adecuadas, o que no posean 
experiencia ni conocimientos, salvo que éstas sean controladas o hayan sido preparadas 
para el uso de la máquina por una persona responsable de su seguridad.

 ► No destine esta máquina para otros usos que no sean aquellos previstos.
 ► La máquina debe guardarse únicamente en lugares cerrados.
 ► Esta máquina está destinada a un uso comercial, por ejemplo en hoteles, escuelas, 

hospitales, fábricas, tiendas, oficinas y actividades comerciales.
 ► Tenga en cuenta el tipo de edificio donde trabaje (ej.: industrias farmacéuticas, hospitales, 

industrias químicas, etc.) y respete las normas y condiciones de seguridad allí vigentes.
 ►  El rango de temperatura previsto para utilizar la máquina varía entre +4 °C y +40 °C; 

cuando la máquina no se utiliza, el rango de temperatura oscila entre +0 °C y +50 °C.
 ► El rango de humedad previsto para la máquina en cualquier condición en que se encuentre 

es entre 0% y 95%.

 ► La máquina se debe utilizar solo sobre superficies secas.
 ► No utilice la máquina sin una estructura de protección contra la caída de objetos (FOPs) 

en zonas donde el operador pueda ser golpeado por objetos que caigan.
 ► No utilice la máquina en lugares que no estén adecuadamente iluminados, en atmósferas 

explosivas, en la vía pública, en presencia de suciedad nociva para la salud (polvos, gas 
etc.) y en entornos que no sean idóneos.

 ► Nunca barra líquidos inflamables ni explosivos (por ej. gasolina, aceite combustible, etc.), 
ácidos y disolventes (por ej. diluyentes para pinturas, acetona, etc.) incluso si estuvieran 
diluidos.

 ► No barra nunca objetos encendidos o incandescentes.
 ► No utilice la máquina sobre pendientes o rampas superiores al valor indicado en la tabla 

“Características Técnicas”; en caso de pendientes leves no utilice la máquina en sentido 
transversal, condúzcala siempre con cuidado y no haga inversiones de marcha.

 ► En el transporte sobre rampas o pendientes más marcados tenga mucho cuidado para 
evitar vuelcos y/o aceleraciones incontroladas. 

 ► No aparque nunca la máquina sobre una pendiente.

SE

SÄKERHETSINFORMATION
Säkerhetsföreskrifter

! FARA!
Läs noggrant igenom “Instruktionsboken” innan du sätter igång maskinen, använder den, 

utför underhåll eller vilken som helst åtgärd.
! FARA!

Iaktta noggrant samtliga föreskrifter som finns i handboken (och speciellt de gällande fara 
och varningar) samt “varningsskyltarna ” som sitter på maskinen. Tillverkaren avsäger sig allt 

ansvar för person- eller maskinskador om dessa föreskrifter inte iakttas.
 

 ► Andas inte in avgasen. Använd endast inomhus när tillräcklig ventilation är garanterad och 
när det finns en till person som instruerats att ingripa i händelse av fara.

 ► Maskinen ska endast användas av utbildad personal, som har bevisat sin kapacitet och 
som specifikt utsetts för användningen.

 ► Maskinen får inte användas av minderåriga.
 ► Under arbetet ska du uppmärksamma personer som befinner sig inom området där 

maskinen används, och då speciellt barn.
 ► Barn måste övervakas så att de inte kan leka med apparaten.
 ► Apparaten har inte förutsetts för en användning av personer (inklusive barn) med fysiska, 

mentala eller sensoriella funktionshinder eller med otillräcklig erfarenhet och/eller 
kompetenser, förutom om de övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet 
eller om de fått instruktioner om hur apparaten används.

 ► Denna maskin ska endast användas för de bruk som den förutsetts för.
 ► Maskinen ska endast förvaras i slutna områden.
 ► Den här maskinen är avsedd för kommersiellt bruk, t.ex. i hotell, skolor, sjukhus, fabriker, 

affärer, kontor och butiker.
 ► Gör en uppskattning av området där den ska användas (t.ex.: farmaceutisk och kemisk 

industri, sjukhus, osv.) och respektera noggrant gällande föreskrifter och säkerhetsvillkor.
 ►  Det förutsedda temperaturområdet för användning av maskinen är mellan +4°C och 

+40°C. Maskinen ska inte användas i ett temperaturområde mellan +0°C och +50°C.
 ► Maskinens förutsedda fuktighetsområde i samtliga villkor ska vara mellan 0% och 95%.

 ► Maskinen ska användas endast på torra ytor.
 ► Använd inte maskinen utan en skyddsanordning mot nedfallande föremål (FOP) i områden 

där det kan falla ner föremål på operatören.
 ► Använd inte maskinen på platser med dålig belysning, i explosiva områden, på offentliga 

vägar, vid närvaro av hälsofarligt smuts (damm, gas, osv.) och i olämpliga områden.
 ► Sug aldrig upp lättantändliga eller explosiva vätskor (t.ex. bensin, bränsleolja, osv.) syror 

och lösningsmedel (t.ex. förtunningsmedel för lack, aceton osv.) även när de är utspädda.
 ► Sopa aldrig upp brinnande eller glödande föremål.
 ► Använd inte maskinen i lutningar eller på ramper högre än det angivna värdet i tabellen 

“Tekniska egenskaper”. Kör inte maskinen tvärgående i små lutningar, manövrera den 
alltid med försiktighet och utför inga vändningar.

 ► Vid transport på ramper eller höga lutningar, var mycket försiktig för att undvika en tippning 
och/eller okontrollerade accelerationer. 

PT

INFORMAÇÕES SOBRE A SEGURANÇA
Normas de segurança

! PERIGO
Leia atentamente o “Manual de instruções” antes de proceder às operações de arranque, 
utilização, manutenção, manutenção ordinária ou qualquer outra intervenção na máquina.

! PERIGO
Cumpra rigorosamente todas as recomendações contidas no Manual (em especial, as de 
perigo e de atenção) e as placas de segurança; consulte o capítulo “Sinalética de Segurança” 
aplicadas diretamente na máquina. O Fabricante declina toda e qualquer responsabilidade 

por danos a pessoas ou bens que derivem da inobservância das recomendações.
 

 ► Não inale os gases de escape. Utilize em espaços fechados apenas quando estiver 
garantida uma ventilação adequada e quando uma segunda pessoa tiver sido ensinada a 
intervir em caso de perigo.

 ► A máquina apenas deve ser utilizada por pessoal com formação para a utilização, que 
tenha demonstrado a sua própria capacidade e que tenha sido expressamente encarregue 
para o uso.

 ► A utilização da máquina é proibida aos menores.
 ► Durante o uso, preste atenção a terceiros, em particular às crianças presentes no ambiente 

em que estiver a operar.
 ► As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam com o aparelho.
 ► A máquina não se destina a ser utilizada por pessoas (incluindo crianças) cujas 

capacidades físicas, sensoriais ou mentais sejam reduzidas, ou com falta de experiência 
ou de conhecimentos, a menos que tenham podido beneficiar, através da intermediação 
de uma pessoa responsável pela sua segurança, de uma vigilância ou de instruções 
relativas ao uso da máquina.

 ► Não utilize esta máquina para fins diferentes dos expressamente previstos.
 ► A máquina deve ser conservada apenas em ambientes fechados.
 ► Esta máquina destina-se a um uso comercial como, por exemplo, em hotéis, escolas, 

hospitais, fábricas, lojas, escritórios e atividades comerciais.
 ► Avalie o tipo de edifício no qual deve operar (ex.: indústrias farmacêuticas, hospitalares, 

químicas, etc.) e cumpra rigorosamente as normas e condições de segurança vigentes.
 ►  O campo de temperatura previsto para a utilização da máquina está situado entre os 

+4°C e +40°C; em condições de não utilização da máquina, o campo de temperatura está 
situado entre os +0°C e +50°C.

 ► O teor de humidades previsto para a máquina, independentemente das condições em que 
esta se encontre, situa-se entre 0% e 95%.

 ► A máquina apenas deve ser utilizada em superfícies secas.
 ► Não utilize a máquina sem uma estrutura de proteção contra a queda de objetos (FOPs) 

em zonas em que o operador possa ser atingido por objetos que caiam.
 ► Não utilize a máquina em locais com uma iluminação deficiente, em ambientes explosivos, 

em vias públicas, na presença de sujidade nociva à saúde (poeiras, gases, etc.) e em 
ambientes inadequados.

 ► Nunca recolha líquidos inflamáveis ou explosivos (ex.: gasolina, óleo combustível, etc.), 
ácidos e solventes (ex.: diluentes para tintas, acetona, etc.) ainda que diluídos.

 ► Nunca aspire objetos em chamas ou incandescentes.
 ► Não utilize a máquina em inclinações ou rampas superiores ao valor indicado na tabela 

“Características Técnicas”; em caso de pequenas inclinações, não utilize a máquina de 
modo transversal, manobrando-a sempre com cautela e não fazendo inversões.

 ► No transporte em rampas ou inclinações mais elevadas, preste a máxima atenção para 
evitar viragens e/ou acelerações descontroladas. 

 ► Nunca estacione a máquina em rampas.
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INFORMATIE OVER DE VEILIGHEID
Veiligheidsvoorschriften

! GEVAAR
Lees aandachtig de gebruikershandleiding door alvorens te beginnen met het starten, de 
bediening, het (gewone en buitengewone) onderhoud of andere werkzaamheden aan de 

machine.
! GEVAAR

Neem alle voorschriften in deze handleiding (met name de voorschriften met het gevaar- 
en attentiesymbool) en de borden die rechtstreeks op de machine zijn aangebracht strikt 
in acht, zie hoofdstuk “Veiligheidsborden”. De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid af voor 
letsel/schade aan personen en zaken wegens het niet in acht nemen van de voorschriften.

 
 ► Adem de uitlaatgassen niet in. Alleen binnen gebruiken als er voldoende ventilatie is en er 

een tweede persoon is geïnstrueerd om in geval van gevaar in te grijpen.
 ► De machine mag uitsluitend gebruikt worden door personeel dat voor het gebruik ervan is 

opgeleid, de eigen capaciteiten heeft aangetoond en uitdrukkelijk voor het gebruik ervan 
is aangewezen.

 ► Het gebruik van de machine is verboden aan minderjarigen.
 ► Let tijdens het gebruik op andere personen, en met name op kinderen die in de omgeving 

waarin men werkt aanwezig zijn.
 ► Kinderen dienen onder toezicht te staan om zich ervan te verzekeren dat zij niet met het 

apparaat spelen.
 ► Het apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (kinderen inbegrepen) met 

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met onvoldoende ervaring of 
kennis, tenzij ze gebruik hebben kunnen maken, dankzij het toedoen van iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, van toezicht of aanwijzingen over het gebruik van 
het apparaat.

 ► Bestem deze machine niet voor andere gebruiksdoeleinden dan die uitdrukkelijk 
aangegeven in deze handleiding.

 ► De machine mag alleen in afgesloten ruimten worden opgeslagen.
 ► Deze machine is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, 

ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren en bedrijven.
 ► Beoordeel het type gebouw waarin men werkt (bv.: farmaceutische industrie, ziekenhuizen, 

chemische industrie, enz.) en neem de hier geldende veiligheidsvoorschriften en -situatie 
nauwlettend in acht.

 ►  Het temperatuurbereik dat voor het gebruik van de machine is voorzien, ligt tussen +4°C 
en +40°C; wanneer de machine niet gebruikt wordt, ligt dit temperatuurbereik tussen +0°C 
en +50°C.

 ► De vochtigheidsgraad waarbij de machine onder alle omstandigheden kan werken is 
begrepen tussen 0% en 95%.

 ► De machine mag alleen op droge oppervlakken worden gebruikt.
 ► Gebruik de machine niet zonder valbeveiliging (FOP’s) op plaatsen waar de bediener kan 

worden geraakt door vallende voorwerpen.
 ► Gebruik de machine niet in onvoldoende verlichte ruimten, in omgevingen met 

explosiegevaar, op de openbare weg, in aanwezigheid van vuil dat schadelijk voor de 
gezondheid is (stof, gas, enz.) en in ongeschikte omgevingen.

 ► Veeg nooit ontvlambare of explosieve vloeistoffen (bv. benzine, petroleum, enz.), zuren en 
oplosmiddelen (bv. verfverdunners, aceton, enz,) op, ook niet als ze verdund zijn.

 ► Veeg nooit brandende of gloeiende voorwerpen op.
 ► Gebruik de machine niet op hellingen of opritten met een grotere hellingshoek dan de 

waarde vermeld in de tabel “Technische eigenschappen”; gebruik de machine in geval van 
kleine hellingen niet in de dwarsrichting, manoeuvreer altijd voorzichtig en draai niet om.
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INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ
Normes de sécurité

! DANGER
Lire attentivement le « Manuel d’Instructions pour l’Emploi » avant la mise en marche, 
l’utilisation, la manutention, l’entretien courant, ou toute autre intervention sur la machine.

! DANGER
Respectez scrupuleusement toutes les indications contenues dans ce Manuel (en particulier 
celles liées aux symboles danger et attention) et les étiquettes (voir chapitre « Signalisation 
de sécurité ») apposées directement sur la machine. Le Constructeur décline toute 
responsabilité pour les dommages matériels et corporels causés par le non-respect de ces 

consignes.
 

 ► Ne pas inhaler les gaz d’échappement. Utiliser à l’intérieur uniquement lorsqu’une 
ventilation adéquate est garantie et lorsqu’une deuxième personne a été reçu les 
instructions pour intervenir en cas de danger.

 ► La machine doit être utilisée uniquement par du personnel formé à son emploi, possédant 
les capacités requises, et expressément chargé de l’utilisation de la machine.

 ► L’utilisation de la machine est interdite aux mineurs.
 ► Faire attention aux autres personnes, en particulier aux enfants éventuellement présents 

à l’endroit où on utilise la machine.
 ► Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
 ► La machine n’est pas prévue pour être utilisée par des personnes (y compris les enfants) 

dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent 
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier de la surveillance ou des 
instructions concernant l’utilisation de la machine de la part d’une personne responsable 
de leur sécurité.

 ► Ne pas utiliser cette machine pour d’autres usages que ceux expressément prévus.
 ► La machine doit être stockée uniquement dans un local fermé.
 ► Cette machine est destinée à une utilisation commerciale, par exemple dans des hôtels, 

écoles, hôpitaux, usines, magasins, bureaux et centres commerciaux.
 ► Selon le type de bâtiment dans lequel on évolue (par ex.industries pharmaceutiques, 

hôpitaux, industries chimiques etc.) respecter scrupuleusement les règlementations et 
normes de sécurité internes.

 ►  La plage de température prévue pour l’utilisation de la machine est comprise entre +4°C et 
+40°C; par contre, quand la machine n’est pas utilisée, cette plage de température va de 
+0°C à +50°C.

 ► La plage d’humidité prévue pour la machine est comprise entre 0% et 95%, quelles que 
soient les conditions.

 ► La machine ne doit être utilisée que sur des surfaces sèches.
 ► Ne pas utiliser la machine sans une structure de protection contre les chutes d’objets 

(FOPS) dans des zones où l’opérateur pourrait être heurté par des chutes d’objets.
 ► Ne pas utiliser cette machine dans des lieux insuffisamment éclairés, dans des 

environnements explosifs, sur des routes publiques, en présence de saleté nuisible à la 
santé (poussières, gaz) et dans des endroits non conformes.

 ► Ne jamais ramasser de liquides inflammables ou explosifs (ex. essence, huile combustible, 
etc.) d’acides et solvants (ex. diluants pour peintures, acétone, etc.) même dilués.

 ► Ne jamais aspirer d’objets en flammes ou incandescents.
 ► Ne pas utiliser la machine sur des pentes ou rampes d’accès dont la déclivité est supérieure 

à la valeur indiquée dans le tableau « Caractéristiques techniques » ; en cas de faibles 
pentes, ne pas utiliser la machine transversalement et la manœuvrer toujours avec le 
maximum de précautions sans faire d’inversions.

 ► En cas de rampes ou de déclivités plus élevées, utiliser la machine avec précaution afin 
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SIKKERHETSINFORMASJON
Sikkerhetsnormer

! FARE
Les ”Brukerhåndboken” nøye før du starter opp, bruker, vedlikeholder eller gjør andre 

inngrep på maskinen.
! FARE

Sørg for å overholde nøye alle anvisninger som blir gitt i denne håndboken (spesielt i 
avsnittene som omhandler fare og ”vær oppmerksom” -varsler) samt  “Sikkerhetsmerkingen” 
som er klebet direkte på maskinen. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for skader på 
personer og gjenstander som blir forårsaket av manglende overholdelse av anvisninger og 

påbud.
 

 ► Ikke pust inn eksosgassen. Må kun brukes når egnet ventilasjon kan garanteres og når en 
annen person har fått instruksjoner om å gripe inn i tilfelle av fare.

 ► Maskinen må kun brukes av personale som er blitt opplært i bruken, som har vist at de er 
i stand til å bruke maskinen, og som er blitt autorisert til dette.

 ► Denne maskinen er ikke tillatt brukt av mindreårige.
 ► Vær oppmerksom på andre personer under bruk av maskinen, spesielt barn som kan 

befinne seg i det lokalet man arbeider i.
 ► Barn må overvåkes for å garantere at de ikke leker med apparatet.
 ► Denne maskinen kan ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, 

sansemessige eller mentale evner, eller av personer som mangler erfaring og kunnskap 
om maskinen, med mindre disse overvåkes av en person som er ansvarlig for deres 
sikkerhet, og får opplæring i bruken av maskinen.

 ► Denne maskinen må ikke anvendes på områder den ikke er klart beregnet til.
 ► Maskinen må kun oppbevares innendørs.
 ► Denne maskinen er laget for profesjonelt bruk, for eksempel på hoteller, skoler, sykehus, 

fabrikker, butikker, kontorer og for kommersiell bruk.
 ► Gjør en vurdering av det lokalet man skal utføre arbeid i (f.eks.: legemiddelindustrien, 

sykehus, kjemisk industri) og følg nøye de sikkerhetsnormer og vilkår som der gjelder.
 ►  Temperaturområdet maskinen er beregnet til å brukes innenfor er fra +4 °C til +40°C. Når 

maskinen ikke er i bruk kan den derimot tåle temperaturer fra +0 °C og +50 °C.
 ► Luftfuktigheten maskinen kan operere og lagres under er fra 0% og 95 %.

 ► Maskinen må kun brukes på tørre overflater.
 ► Maskinen må ikke brukes uten en struktur som beskytter mot fall av gjenstander (FOPs) 

på steder der operatøren vil kunne treffes av fallende gjenstander.
 ► Unngå å bruke maskinen i lokaler som ikke er tilstrekkelig opplyst, der det er eksplosjonsfare, 

på offentlig vei, der det finnes helseskadelig avfall (støv, gass, osv.) og i lokaler som ikke 
er egnet.

 ► Bruk aldri maskinen til å samle opp brennbare eller eksplosive væsker (for eksempel 
bensin, brenselolje osv.), syrer og løsemidler (for eksempel tynnere, aceton, osv.), også 
hvis de er uttynnet.

 ► Kost aldri sammen ting som brenner eller avgir gnister.
 ► Unngå å bruke maskinen på skrånende underlag og på ramper med høy stigning, se 

tabellen “Tekniske egenskaper”. Ved mindre hellinger må du ikke bruke maskinen sideveis, 
men kjøre veldig forsiktig og ikke gjøre vendinger.

 ► Ved transport på ramper eller større hellinger må man utvise stor aktsomhet for å unngå 
velt og/eller ukontrollert akselerasjon. 

 ► Maskinen må aldri parkeres på skrånende underlag.
 ► Maskinen må aldri etterlates uten tilsyn mens motoren er i gang. Gå kun bort fra maskinen 

etter at motorene er blitt slått av, maskinen er blitt sikret for å unngå uoverlagte bevegelser.
 ► Maskinen må ikke brukes til persontransport eller til tilhenger eller last.
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SICHERHEITSHINWEISE
Sicherheitsnormen

! GEFAHR
Lesen Sie das „Handbuch mit der Betriebsanleitung“ aufmerksam durch, bevor Sie 

Arbeiten wie Inbetriebsetzung, 
Gebrauch, Wartung, gewöhnliche Wartung, sowie jeden anderen Eingriff an der Maschine 

durchführen.
! GEFAHR

Beachten Sie unbedingt alle im Handbuch angegebenen Vorschriften (insbesondere die mit 
Gefahr und Achtung gekennzeichneten) sowie die direkt an der Maschine angebrachten 
Sicherheitszeichen (siehe Kapitel  “Sicherheitszeichen”. Der Hersteller haftet auf keinen Fall 
für Personen- und Sachschäden, die auf die Missachtung der Vorschriften zurückzuführen 

sind.
 

 ► Keine Abgase einatmen. Nur in geschlossenen Räumen verwenden, wenn eine 
ausreichende Belüftung gewährleistet ist und wenn eine zweite Person in der Lage ist, im 
Gefahrenfall einzugreifen.

 ► Die Maschine darf nur von entsprechend geschulten Personen bedient werden, die ihre 
Fähigkeiten unter Beweis gestellt haben und die ausdrücklich dazu befugt sind.

 ► Minderjährigen ist der Gebrauch der Maschine untersagt.
 ► Beim Gebrauch der Maschine auf Dritte – insbesondere Kinder – achten, die sich im 

Raum, in dem gearbeitet wird, aufhalten.
 ► Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit der Maschine spielen.
 ► Die Maschine darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 

Kenntnissen hinsichtlich ihrer Handhabung bzw. einer Beeinträchtigung der Sinnesorgane 
verwendet werden, es sei denn, sie werden von einer Person überwacht, die für ihre 
Sicherheit verantwortlich ist, oder im sicheren Gebrauch der Maschine geschult.

 ►
 ► Diese Maschine darf ausschließlich bestimmungsgemäß eingesetzt werden.
 ► Die Maschine darf nur in geschlossenen Räumen aufbewahrt werden.
 ► Diese Maschine ist für den gewerblichen Gebrauch bestimmt, beispielsweise in Hotels, 

Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Geschäften, Büros und gewerblichen Betrieben.
 ► Das Gebäude, in dem die Maschine betrieben wird (zum Beispiel Pharmaindustrie, 

Krankenhäuser, Chemieindustrie usw.), muss richtig eingestuft und die dort geltenden 
Sicherheitsbestimmungen und –vorschriften müssen strengstens beachtet werden.

 ►  Die Maschine kann in einem Temperaturbereich zwischen + 4 °C und + 40 °C betrieben 
werden; bei Stillstand der Maschine liegt der zulässige Temperaturbereich hingegen 
zwischen + 0 °C und + 50 °C.

 ► Die für die Maschine zulässige Feuchtigkeit liegt bei allen Betriebsbedingungen zwischen 
0% und 95%.

 ►
 ► Die Maschine darf nur auf trockenen Flächen verwendet werden.
 ► Die Maschine in Bereichen, in denen Gegenstände von oben auf den Fahrer herabfallen 

könnten, nicht ohne Schutzaufbau (FOPS) verwenden.
 ► Die Maschine darf auf keinen Fall in ungenügend beleuchteten und explosionsgefährdeten 

Räumen, auf öffentlichen Straßen, bei Vorhandensein von gesundheitsschädlichem 
Schmutz (Staub, Gas, usw.) und in unbekannten Räumen verwendet werden.

 ► Nie entflammbare oder explosive Flüssigkeiten (z. B. Benzin, Heizöl, usw.), Säuren und 
Lösungsmittel (z. B. Verdünner für Lacke, Azeton usw.) aufkehren.

 ► Keine brennenden oder glühenden Gegenstände aufkehren.
 ► Die Maschine nicht auf Gefällen benutzen, deren Steigung die in der Tabelle „Technische 

Daten“ angegebenen Werte überschreitet; bei geringfügigen Neigungen die Maschine 
nicht quer benutzen, immer vorsichtig fahren und nicht wenden.

 ► Beim Transport auf Rampen oder auf abschüssigem Gelände größte Sorgfalt walten 
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Правила за безопасност

! ОПАСНОСТ
Прочетете внимателно „Ръководството на потребителя“, преди въвеждане в 
експлоатация и употреба или преди извършване на поддръжка, рутинно обслужване, 

или друга работа върху машината.
! ОПАСНОСТ

Спазвайте стриктно всички инструкции в ръководството (по-специално тези, свързани 
с опасност и важна информация) и табелите за безопасност, монтирани на машината; 
вж. глава “Знаци за безопасност”, поставени на самата машина. Производителят не 
носи никаква отговорност за увреждане на хора или имущество поради неспазване на 

инструкциите.
 

 ► Да не се вдишват отработените газове. Да се използва на закрито, само когато е 
осигурена адекватна вентилация и в присъствие на второ лице, инструктирано за 
намеса в случай на опасност.

 ► Машината трябва да се използва само от лица, обучени за работа с нея, с доказани 
умения и изрично натоварени с използването й.

 ► Не се допуска използването на машината от непълнолетни.
 ► По време на работа винаги обръщайте внимание на другите хора, особено на децата, 

присъстващи на мястото, където работите.
 ► Наблюдавайте децата, за да сте сигурни, че не си играят с машината.
 ► Машината не е предназначена за употреба от лица (включително деца) с ограничени 

сетивни или умствени възможности, без опит или познания, освен ако чрез отговорно 
за безопасността им лице не им е осигурено наблюдение или инструктаж относно 
употребата на машината.

 ►
 ► Машината не трябва да се използва за цели различни от тези, за които е изрично 

предназначена.
 ► Машината трябва да се съхранява само в закрити помещения.
 ► Тази машина е предназначена за търговска употреба, например в хотели, училища, 

болници, заводи, магазини, офиси и търговски обекти.
 ► Преценете вида на сградата, в която ще се използва машината (напр. фармацевтична, 

химическа промишленост, болници и др.) и стриктно спазвайте приложимите за тях 
стандарти и безопасни условия на работа.

 ►  Машината е предназначена за температури между +4°C и +40°C, когато се използва 
и между +0°C и +50°C, когато не се използва.

 ► Машината е проектирана за работа при влажност между 0% и 95%, независимо от 
състоянието й.

 ►
 ► Машината трябва да се използва само върху сухи повърхности.
 ► Не използвайте машината без конструкция за защита от падащи предмети (FOPs) в 

зони, където операторът може да бъде засегнат от падащи предмети.
 ► Не използвайте машината на места с недостатъчно осветление или взривоопасна 

атмосфера, по обществени пътища, при наличието на опасна за здравето мръсотия 
(прах, газ и т.н.) и в неподходящи среди.

 ► Не събирайте в никакъв случай запалими или експлозивни течности (напр. бензин, 
мазут и др.), киселини и разтворители (напр. разредители за боя, ацетон и др.), дори 
да са разредени.

 ► Никога не събирайте горящи или нажежени предмети.
 ► Никога не използвайте машината по наклони или рампи с наклони, надвишаващи 

стойността, посочена в таблица “Технически характеристики”; при малки наклони не 
използвайте машината напречно, винаги маневрирайте внимателно и не обръщайте 
хода.
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ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Нормы безопасности

! ОПАСНОСТЬ
Перед пуском, использованием, обслуживанием, ремонтом или любой другой работой 

с машиной, внимательно прочтите «Руководство по эксплуатации».
! ОПАСНОСТЬ

Строго придерживайтесь всех предписаний, содержащихся в данном руководстве 
(и в особенности тех, которые касаются опасностей и внимания), а также указаний 
предупреждающих табличек, установленных на саму машину, см. главу «Символика 
безопасности” . Производитель не несет никакой ответственности за ущерб, нанесенный 

людям или предметам вследствие несоблюдения предписаний.
 

 ► Не вдыхать выхлопные газы. Используйте машину в помещении только только при 
наличии достаточной вентиляции, и когда другому человеку поручено помочь в 
случае возникновения опасной ситуации.

 ► Машина должна использоваться только обученным персоналом, который 
продемонстрировал свои способности, и который непосредственно уполномочен ее 
эксплуатировать.

 ► Несовершеннолетним запрещено эксплуатировать машину.
 ► При эксплуатации будьте осторожны в местах, где находятся посторонние люди и, в 

особенности, дети.
 ► Необходимо следить за детьми, чтобы они не играли с машиной.
 ► Машина не предназначена для эксплуатации людьми (в том числе и детьми), 

физические, психические или умственные способности которых или отсутствие 
опыта или знаний не позволяют им этого, за исключение случаев, когда они могут 
воспользоваться ей посредством человека, ответственного за их безопасность, под 
его надзором или благодаря его инструкциям относительно эксплуатации машины.

 ► Не используйте данную машину в целях, отличающихся от однозначно 
предусмотренных.

 ► Машина должна храниться только в закрытом помещении.
 ► Эта машина предназначена для коммерческого использования, например, в 

гостиницах, школах, больницах, на заводах, в магазинах, офисах и на других 
коммерческих предприятиях.

 ► Оценивайте вид помещений, в которых производится работа (например, 
фармацевтические предприятия, больницы, химические предприятия и т.д.), и 
тщательно соблюдайте действующие условия и нормы безопасности.

 ►  Диапазон температур, предусмотренный для эксплуатации машины, составляет от 
+4°С до +40°С; машина может храниться в диапазоне температур от 0°С до +50°С.

 ► Диапазон уровня влажности, предусмотренный для машины в любых условиях – от 
0% до 95%

 ► Машину следует использовать только на сухих поверхностях.
 ► Не используйте машину bez устройств защиты от падающих предметов (FOPs) в 

местах, где оператор может попасть под падающие предметы.
 ► Не пользуйтесь машиной в местах с недостаточным освещением, во взрывоопасной 

атмосфере, на городских дорогах, при наличии вредной для здоровья грязи (пыль, 
газ и т.д.) и в неподходящих условиях.

 ► Ни в коем случае не используйте машину для сбора горючих жидкостей или 
взрывчатых веществ (например, бензина, масла и т.д.), кислот и растворителей 
(например, разбавителей для краски, ацетона и т.д.), даже разбавленных.

 ► Ни в коем случае не собирайте горящие или раскаленные предметы.
 ► Не используйте машину на склонах или рампах с уклоном выше значения, 

указанного в таблице «Технические характеристики»; в случае небольших уклонов 
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SAFETY INFORMATION
Safety precautions

! DANGER
Read this Operator’s Manual carefully before start-up and use and before performing any 

maintenance or other work on the machine.
! DANGER

Follow all the instructions in this Manual to the letter (in particular those marked “Danger!” 
and “Warning!”) and take careful note of safety labels applied directly to the machine: see 
section on “Safety Symbols”. The Manufacturer declines all liability for injury to persons or 

damage to property resulting from failure to follow instructions.
 

 ► Do not inhale exhaust gases. Use the machine indoors only when sufficient ventilation can 
be guaranteed and when there is another person on stand-by, ready to assist in situations 
of potential danger.

 ► The machine must be used exclusively by persons trained in its use and/or who have 
demonstrated their ability and have been expressly authorised to use it.

 ► The machine must not be used by minors.
 ► Always pay attention to other people, especially children, in the place where you are 

working.
 ► Children must be supervised to make sure they do not play with the machine.
 ► The machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they are 
supervised by a person responsible for their safety and have received instruction in the 
use of the machine.

 ►
 ► The machine must not be used for purposes other than those for which it was expressly 

designed.
 ► The machine must be kept indoors at all times.
 ► This machine is intended for commercial use, for example in hotels, schools, hospitals, 

factories, shops, offices and business premises generally.
 ► Scrupulously respect all safety standards and conditions applicable to the type of building 

in which the machine is to be operated (e.g.: pharmaceutical companies, hospitals, 
chemicals, etc.).

 ►  The machine is designed to operate in temperatures between +4°C and +40°C. It can be 
stored in temperatures between +0°C and +50°C when not in use.

 ► The machine is designed to operate at relative humidity levels between 0% and 95%.
 ►
 ► The machine must be used only on dry surfaces.
 ► In areas where the operator could be struck by objects falling from overhead, do not use 

the machine without a FOPS (Falling Object Protective Structure)
 ► Do not use the machine in inadequate lighting, explosive atmospheres, on public roads, to 

clean dirt that is hazardous to health (dust, gas, etc.) or in unsuitable environments.
 ► Never use the machine to clean up flammable or explosive liquids (e.g. petrol, fuel oil, etc.), 

acids or solvents (e.g. paint solvents, acetone etc.) even if diluted.
 ► Never clean up burning or incandescent objects.
 ► Never use the machine on gradients or ramps steeper than specified in the “Technical 

specifications” table; when negotiating gentle slopes, do not operate in a direction 
transverse to the gradient, always manoeuvre with care, and avoid reversing.
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SIKKERHEDSINFORMATION
Sikkerhedsforanstaltninger

! FARE
Læs ”Brugsanvisning” omhyggeligt før opstart og brug, og inden du udfører vedligeholdelse 

eller andet arbejde på maskinen.
! FARE

Følg alle instruktionerne i denne vejledning til brevet (især dem, der er mærket ”Fare!” Og 
”Advarsel!”) Og tag mærke til sikkerhedsmærker, der anvendes direkte på maskinen: se 
afsnittet om “sikkerhedssymboler”. Fabrikanten afviser ethvert ansvar for personskade eller 

materielle skader som følge af manglende overholdelse af instruktionerne.
 

 ► Undgå indånding af udstødningsgasser. Brug kun maskinen indendørs, når der er 
tilstrækkelig ventilation, og når der er en anden person i standby, klar til at hjælpe i 
situationer med potentiel fare.

 ► Maskinen må udelukkende anvendes af personer, der er uddannet i brug og/eller som har 
demonstreret deres evne og er udtrykkeligt autoriseret til at bruge den.

 ► Maskinen må ikke bruges af mindreårige.
 ► Vær altid opmærksom på andre mennesker, især børn, på det sted, hvor du arbejder.
 ► Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med maskinen.
 ► Maskinen er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) med nedsat fysisk, 

sensorisk eller mental evner eller manglende erfaring og viden, medmindre de er under 
tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed og har modtaget instruktion i 
brugen af   maskinen .

 ► Maskinen må ikke bruges til andre formål end dem, for hvilke den var udtrykkeligt designet.
 ► Maskinen skal til enhver tid holdes indendørs.
 ► Denne maskine er beregnet til kommerciel brug, for eksempel i hoteller, skoler, hospitaler, 

fabrikker, butikker, kontorer og forretningslokaler generelt.
 ► Overhold nøje alle sikkerhedsstandarder og betingelser, der gælder for den type bygning, 

hvori maskinen skal betjenes (f.eks. medicinal virksomheder, hospitaler, kemiske 
virksomheder mv.).

 ►  Maskinen er designet til at fungere i temperaturer mellem +4°C og +40°C. Den kan 
opbevares i temperaturer mellem +0°C og +50°C, når den ikke er i brug.

 ► Maskinen er designet til at fungere ved relativ luftfugtighed mellem 0% og 95%.

 ► Maskinen må kun anvendes på tørre overflader.
 ► I områder, hvor operatøren kunne blive ramt af genstande, der falder fra overhead, må du 

ikke bruge maskinen uden en FOPS (Faldende objektbeskyttelsesstruktur)
 ► Brug ikke maskinen i utilstrækkelig belysning, eksplosiv atmosfære, på offentlige veje, 

for at rense snavs, der er sundhedsskadeligt (støv, gas osv.) Eller i uegnede omgivelser.
 ► Brug aldrig maskinen til at rense brændbare eller eksplosive væsker (fx benzin, 

brændselsolie osv.), Syrer eller opløsningsmidler (fx malingopløsningsmidler, acetone 
etc.), selvom de er fortyndede.

 ► Rengør aldrig brændende eller glødende genstande.
 ► Brug aldrig maskinen på gradienter eller ramper brædere end angivet i tabellen ”Tekniske 

specifikationer”; Når du forhandler om blide bakker, må du ikke arbejde i en retning på 
tværs af graden, manøvrere altid med omhu og undgå at vende om.

 ► Ved passage i forbindelse med stejlere ramper eller skråninger skal du sørge for at undgå 
hældning og/eller ukontrolleret acceleration. 

 ► Parkér aldrig maskinen på en skråning.
 ► Forlad aldrig maskinen uden opsyn, mens den er tændt. Før du forlader det, skal du 

afbryde maskinen fra strømforsyningen og sørge for, at den ikke kan bevæge sig ved et 
uheld.

 ► Brug aldrig maskinen til at transportere mennesker eller varer eller til at trække ting.
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TURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA
Turvallisuusvarotoimenpiteet

! VAARA
Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen aloittamista ja käyttöä sekä ennen minkään 

huoltotyön tai muun työn suorittamista koneelle.
! VAARA

Noudata kaikkia tämän oppaan ohjeita kirjaimellisesti (erityisesti niitä ohjeita, joissa 
on merkintä ”Vaara!” tai ”Varoitus!”) ja muista huomioida koneessa olevat turvakilvet: 
katso luku “Turvasymbolit”. Valmistaja kieltäytyy kaikesta vastuusta ihmisiin ja tavaroihin 

kohdistuvissa vahingoissa, jotka aiheutuvat ohjeiden seuraamisen laiminlyönnistä.
 

 ► Älä hengitä pakokaasuja. Käytä konetta sisätiloissa ainoastaan, kun taataan riittävä 
tuuletus ja kun paikalla on valmiustilassa toinen henkilö, joka voi auttaa mahdollisissa 
vaaratilanteissa.

 ► Konetta saavat käyttää yksinomaan sen käyttöön koulutetut henkilöt ja/tai henkilöt, jotka 
ovat osoittaneet kykenevänsä siihen ja jotka on valtuutettu laitteen käyttöön.

 ► Alaikäiset eivät saa käyttää konetta.
 ► Ota aina muut ihmiset huomioon, erityisesti lapset, jotka ovat työskentelyalueen 

läheisyydessä.
 ► Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi etteivät he leiki koneella.
 ► Konetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi (mukaan lukien lapset), joiden 

fyysinen, henkinen tai aistitoimintojen suorituskyky on alentunut tai joilla ei ole riittävää 
kokemusta ja tietoja, ellei heitä valvo heidän turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö ja 
elleivät he ole saaneet opastuksen koneen käyttöön.

 ► Konetta ei saa käyttää muihin tarkoituksiin kuin niihin, joihin se nimenomaan on suunniteltu.
 ► Kone on pidettävä aina sisätiloissa.
 ► Tämä kone on tarkoitettu kaupalliseen käyttöön esimerkiksi hotelleissa, kouluissa, 

sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja ylipäätään liiketiloissa.
 ► Noudata tarkasti kaikkia turvallisuusstandardeja ja ehtoja, jotka soveltuvat siihen 

rakennustyyppiin, jossa konetta käytetään (esim. farmakologiset yritykset, sairaalat, 
kemikaalit, jne.).

 ►  Kone on suunniteltu toimimaan lämpötiloissa, jotka ovat välillä +4 °C ja +40 °C. Sitä 
voidaan varastoida lämpötiloissa välillä +0 °C ja +50 °C, kun se ei ole käytössä.

 ► Kone on suunniteltu toimimaan suhteellisella kosteustasolla välillä 0 % ja 95 %.

 ► Konetta saa käyttää ainoastaan kuivilla pinnoilla.
 ► Jos alueella voi olla kuljettajan päälle putoavia esineitä, älä käytä konetta ilman FOPS 

(Falling Object Protective Structure) -suojausta.
 ► Älä käytä konetta sopimattomassa valaistuksessa, räjähdysvaarallisissa tiloissa, julkisilla 

teillä, puhdistamaan terveydelle vaarallista likaa (pöly, kaasu, jne.) tai sopimattomissa 
ympäristöissä.

 ► Älä käytä konetta edes laimennettujen syttyvien tai räjähtävien nesteiden puhdistamiseen 
(esim. bensiini, polttoöljy), happojen tai liuotteiden (esim. liuottimet, asetoni).

 ► Älä koskaan puhdista palavia tai hehkuvia esineitä.
 ► Älä koskaan käytä konetta kaltevilla pinnoilla tai rampeilla, jotka ovat jyrkempiä kuin mitä 

määritetään ”Teknisten tietojen” taulukossa. Kun käsitellään loivia rinteitä, älä työskentele 
poikittain rinteeseen nähden, sekä toimi aina erittäin varovasti ja vältä peruuttamista.

 ► Kun kuljetaan jyrkissä rampeissa tai rinteissä, ole erittäin varovainen, jotta estetään 
kaatuminen ja/tai hallitsematon kiihdytys. 

 ► Älä koskaan pysäköi konetta rinteeseen.
 ► Älä jätä konetta valvomatta, kun se on kytketty päälle. Ennen sen jättämistä, irrota kone 

verkkovirrasta ja varmista, ettei sitä voida liikuttaa vahingossa.
 ► Älä koskaan käytä konetta ihmisten tai tavaroiden kuljettamiseen tai tavaroiden 
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安全信息
安全规则

! 危险
使用或者维修机器前请认真阅读操作手册。

! 危险
请严格遵守本手册（特别是涉及危险或者警告的重要信息）以及铭牌的安全指引，同时参阅随机手

册“安全图示”章节内容。未按照指引操作而引起的严重后果，制造商将不负任何责任。
 

 ► 切勿吸入排出气体。只有在保证足够通风，且危险情况下可指示他人进行干预的情况下才
在室内使用本机器。

 ► 机器只可以由经培训过且具有资质的员工操作。
 ► 未成年人不可以操作机器。
 ► 留意不要伤害工作场所周围的人群，特别是小孩。
 ► 请照顾好儿童，确保他们不会玩弄机器。
 ► 产品不适合由体力、感觉或精神能力不全人士（包括儿童）操作，也不适合由经验或知识

不全人员操作，除非他们经过机器使用相关的指导，或在使用过程中由特定的负责人员进
行观察，保证他们的安全。

 ► 机器不可用于设计以外的用途。
 ► 请注意，机器应保存在室内环境中。
 ► 本机器适用于商务清洁，如旅馆、学校、医院、工厂、商店、办公室及商业场所等地点。
 ► 慎重考虑机器工作场所的类型（比如药品公司、医院、化工厂等）的安全标准和工作环

境。
 ►  机器的设计工作温度是4度至40度。温度低于0度或者高于50度时请不要使用机器。
 ► 机器适宜工作的湿度介于0%至95%。
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BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Biztonsági óvintézkedések

! VESZÉLY
A gép indítása és használata, illetve a karbantartási vagy egyéb műveletek megkezdése előtt 

figyelmesen olvassa el ezt a Használati útmutatót.
! VESZÉLY

Szigorúan kövesse a kézikönyvben leírt utasításokat (különös tekintettel a “Veszély!” és 
“Vigyázat!” jelölésekre) és fordítson különös figyelmet a gépen közvetlenül elhelyezett 
biztonsági címkékre: lásd “Biztonsági jelzések”. A Gyártó nem vállal felelősséget az utasítások 

be nem tartásából származó személyi sérülésekért vagy vagyoni károkért.
 

 ► Ne lélegezze be a kipufogógázokat. A gépet csak akkor használja betérben, ha a megfelelő 
szellőztetés garantálható, illetve egy másik személy folyamatosan készenlétben áll és 
kész segítséget nyújtani az esetleges vészhelyzetekben.

 ► A gépet kizárólag olyan személyek használhatják, akik a megfelelő képzésben részesültek 
és/vagy akik a megfelelő képességekkel rendelkeznek, illetve a használatra engedélyt 
kaptak.

 ► A gépet kiskorúak nem használhatják.
 ► A munkaterületen minden esetben figyeljen más emberekre, különösen a gyerekekre.
 ► A gyerekeket felügyelet alatt kell tartani, hogy ne játszhassanak a géppel.
 ► A gépet nem olyan személyek számára tervezték (beleértve a gyerekeket is), akik csökkent 

fizikai, szenzoros vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek 
megfelelő tudással vagy tapasztalattal, kivéve ha őket a biztonságukért felelős személy 
felügyeli és a gép használatával kapcsolatos utasításokat megkapták.

 ► A gépet kizárólag az eredetileg tervezett célra szabad felhasználni.
 ► A gépet mindig beltérben kell tartani.
 ► A gépet kereskedelmi felhasználásra tervezék, például hotelekbe, iskolákba, kórházakba, 

gyárakba, üzletekbe, irodákba és egyéb üzleti telephelyekre.
 ► Szigorúan be kell tartani az arra az épületre vonatkozó biztonsági előírásokat és feltételeket, 

amelyben a berendezés alkalmazásra kerül (pl.: gyógyszeripari cégek, kórházak, vegyi 
üzemek, stb.).

 ►  A gépet +4°C és +40°C közötti használatra tervezték. Ha nincs használatban, akkor +0°C 
és +50°C között tárolható.

 ► A gépet 0% és 95% relatív páratartalom közötti használatra tervezték.

 ► A gépet csak száraz felületeken használja.
 ► Olyan területeken, ahol a gépkezelőt leeső tárgyak megüthetik, ne használja a gépet leeső 

tárgyak elleni védelem nélkül (FOPS)
 ► Ne használja a gépet nem megfelelő megvilágítás mellett, robbanásveszélyes 

környezetben, közutakon, veszélyes szennyeződések feltakarítására (por, gáz, stb.) vagy 
nem megfelelő környezetben.

 ► Soha ne használja a gépet gyúlékony vagy robbanásveszélyes folyadékok (pl.: benzin, 
gázolaj, stb.), savak vagy oldószerek (pl.: hígítók, aceton, stb.) feltakarítására, még hígított 
állapotban sem.

 ► Soha ne takarítson fel a géppel égő vagy izzó tárgyakat.
 ► Soha ne használja a gépet olyan emelkedőn vagy rámpán, amely meredekebb, mint 

a “Műszaki specifikációban” meghatározott érték; ha kisebb lejtőkön dolgozik, soha ne 
használja a gépet keresztirányban, mindig körültekintően manőverezzen, kerülje a tolatást.

 ► Ha meredekebb rámpán vagy lejtőn halad, a legnagyobb körültekintéssel járjon el, hogy 
megelőzhesse a borulást és/vagy a nem kontrolált gyorsulást. 

 ► Soha ne parkolja a gépet lejtőn.
 ► Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gépet, ha be van kapcsolva. Mielőtt elhagyná a gépet, 

válassza le az elektromos hálózatról és győződjön meg róla, hogy még véletlenül sem tud 
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Środki bezpieczeństwa

! NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przed uruchomieniem, użyciem oraz wykonaniem czynności konserwacyjnych bądź innych 
prac przy urządzeniu, należy uważnie zapoznać się z niniejszym podręcznikiem operatora.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO
Należy ściśle przestrzegać niniejszej Instrukcji (w szczególności fragmentów oznaczonych 
„Niebezpieczeństwo” i „Ostrzeżenie!”) i zwracać baczną uwagę na znaki bezpieczeństwa, 
umieszczone na samym urządzeniu - patrz sekcja „Oznakowanie bezpieczeństwa”. Producent 
nie ponosi żadnej odpowiedzialności za obrażenia ciała personelu lub uszkodzenia mienia 

wynikłe z nieprzestrzegania instrukcji.
 

 ► Nie wdychać spalin. Urządzenie wykorzystywać w pomieszczeniach zamkniętych 
wyłącznie, jeśli zapewniona jest dostateczna wentylacja, a pracę wykonuje się w obecności 
drugiej osoby, gotowej udzielić pomocy w razie niebezpieczeństwa.

 ► Urządzenie może być obsługiwane wyłącznie przez osoby przeszkolone w jego użyciu i/lub 
osoby, które zaprezentowały swoje umiejętności i zostały do tego wyraźnie upoważnione.

 ► Urządzenie nie może być obsługiwane przez osoby nieletnie.
 ► Zwracać uwagę na inne osoby, zwłaszcza dzieci, przebywające w miejscu pracy.
 ► Dzieci muszą pozostawać pod nadzorem, by zagwarantować, iż nie będą bawić się 

szorowarką.
 ► Urządzenie nie jest przeznaczone do użycia przez osoby (w tym także dzieci) z ograniczonymi 

możliwościami fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, nieposiadających 
doświadczenia i wiedzy, o ile nie będą nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo i otrzymają instrukcje dotyczące obsługi urządzenia.

 ► Urządzenie nie może być użytkowane do celów innych niż jest wyraźnie zaprojektowane.
 ► Maszynę należy przez cały czas przechowywać w pomieszczeniu.
 ► Urządzenie przeznaczone jest do zastosowań profesjonalnych, np. w hotelach, szkołach, 

szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i ogólnie w zakładach pracy.
 ► Należy skrupulatnie przestrzegać wszelkich norm i warunków bezpieczeństwa dotyczących 

danego rodzaju budynku, w którym będzie użytkowane urządzenie (np.: przedsiębiorstwa 
farmaceutyczne, szpitale, pracownie chemiczne itp.).

 ►  Urządzenie jest zaprojektowane do działania w temperaturach pomiędzy +4°C a +40°C. 
Może być przechowywane w temperaturach pomiędzy +0°C a +50°C, gdy nie jest 
używane.

 ► Urządzenie jest przeznaczone do pracy przy wilgotności względnej pomiędzy 0% a 95%.

 ► Urządzenie należy stosować wyłącznie na suchych powierzchniach.
 ► W miejscach, gdzie występuje ryzyko uderzenia operatora przez przedmioty spadające 

z góry, nie należy korzystać z urządzenia bez nadbudówki chroniącej przed spadającymi 
przedmiotami (NCSP)

 ► Nie korzystać z urządzenie przy nieodpowiednim oświetleniu, w atmosferze wybuchowej, 
na drogach publicznych, do czyszczenia brudu niebezpiecznego dla zdrowia (pył, gaz itp.) 
lub w niestosownych środowiskach.

 ► Nigdy nie używać urządzenia do czyszczenia łatwopalnych lub wybuchowych cieczy (np. 
benzyny, oleju opałowego itp.), kwasów lub rozpuszczalników (np. rozpuszczalniki do farb, 
aceton itp.), nawet gdy są rozcieńczone.

 ► Nie sprzątać płonących lub żarzących się przedmiotów.
 ► Urządzenia nie należy stosować na rampach i powierzchniach pochyłych o kącie nachylenia 

większym, niż określony w tabeli „Specyfikacja techniczna”; pokonując łagodniejsze 
pochyłości, nie należy jeździć w kierunku poprzecznym do nachylenia, zawsze należy 
prowadzić ostrożnie i unikać cofania.

 ► Podczas pokonywania bardziej stromych ramp lub pochyłości, zachować najwyższą 

SL

INFORMACIJE O VARNOSTI
Varnostni predpisi

! NEVARNOST
Pred izvedbo zagona, uporabo, vzdrževanjem, rednim vzdrževanjem ali drugimi posegi na 

stroju pozorno preberite priročnik »Priročnik z navodili za uporabo«.
! NEVARNOST

Strogo upoštevajte vsa navodila v priročniku (in zlasti tista, ki se nanašajo na nevarnost in 
pozornost) ter tablice, glejte poglavje »Varnostni znaki«, nameščene neposredno na stroju. 
Proizvajalec odklanja vsako odgovornost za škodo osebam ali premoženju, ki bi nastala kot 

posledica neupoštevanja predpisov.
 

 ► Ne vdihavati izpušne pline. V zaprtih prostorih uporabljajte le v primeru, ko je zagotovljeno 
ustrezno prezračevanje in če je prisotna druga oseba, usposobljena za poseganje v 
primeru nevarnosti.

 ► Stroj lahko uporabljajo izključno le osebe, ki so usposobljene za tovrstna opravila, so svojo 
sposobnost dokazale in so izrecno pooblaščene za uporabo.

 ► Mladoletnikom je uporaba stroja prepovedana.
 ► Pri uporabi bodite pozorni na tretje osebe, zlasti na otroke, ki se nahajajo v prostoru, v 

katerem delate.
 ► Otroci morajo biti pod nadzorom, s tem zagotovite, da se z aparatom ne igrajo.
 ► Stroj ni namenjen, da bi ga uporabljale osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, 

senzoričnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkušnjami oziroma znanjem, 
razen, če so pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, in jih je ta poučila z 
navodili v zvezi z uporabo stroja.

 ► Stroja ne uporabljajte za namene, za katere ni izrecno predviden.
 ► Stroj je treba hraniti samo v zaprtih prostorih.
 ► Ta stroj je namenjen za komercialno uporabo, na primer v hotelih, šolah, bolnišnicah, 

tovarnah, trgovinah, pisarnah in trgovskih prostorih.
 ► Ocenite vrsto stavbe, v katerem delate (npr. farmacevtska industrija, bolnišnica, kemična 

tovarna itd.) in natančno upoštevajte veljavna pravila in varnostne predpise.
 ►  Temperaturno območje uporabe stroja je med +4° C in +40° C; za mirovanje stroja je 

primerno temperaturno območje med +0° C in +50° C.
 ► Za stroj predvideno območje vlažnosti v katerem koli stanju je med 0% in 95%.

 ► Stroj se lahko uporablja samo na suhih površinah.
 ► Stroja ne uporabljajte brez strukture za zaščito pred padanjem predmetov (FOPS), v 

območjih, kjer je prisotna nevarnost padanja predmetov na upravljavca.
 ► Stroja ne uporabljajte na mestih, ki niso ustrezno osvetljena, v okoljih z nevarnostjo 

eksplozije, na javnih cestah, ob prisotnosti zdravju škodljivih snovi (prah, plin itd.) In v 
neprimernih okoljih.

 ► Nikoli ne zbirajte vnetljivih ali eksplozivnih tekočin (npr. bencina, kurilnega olja itd.), kislin 
in topil (npr. razredčil za lake, acetona itd.), niti razredčenih.

 ► Nikoli ne zbirajte gorečih ali žarečih predmetov.
 ► Stroja ne uporabljajte na nagnjenih površinah ali rampah z nagibom, vrednosti, ki je 

navedena v tabeli »Tehnične karakteristike«; v primeru majhnih nagibov ne uporabljajte 
stroja prečno na nagib, vedno peljite previdno in ne vozita vzvratno.

 ► Pri vožnji na rampo ali na večjih nagibih je bodite zelo previdni zaradi možnosti prevrnitve 
in/ali nenadzorovanih pospeševanj. 

 ► Stroj nikoli ne parkirajte na strmini.
 ► Stroja z delujočimi motorji ne smete nikoli pustiti brez nadzora; zapustite ga šele, ko 

ste izklopili motorje, ga zavarovali pred nenamernimi premiki in izklopiti iz električnega 
napajanja.

 ► Stroja ne uporabljajte za prevoz ljudi/stvari ali vleko stvari.

CZ

BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Bezpečnostní opatření

! NEBEZPEČÍ
Před spuštěním, zahájením používání, běžnou či jakoukoli jinou údržbou stroje a jakýmkoli 

jiným zásahem do stroje si pozorně přečtěte tento Návod k použití.
! NEBEZPEČÍ

Dodržujte pokyny v tomto návodu (zejména pokyny označené Nebezpečí! a Varování!) a 
pozorně si všímejte bezpečnostních štítků použitých přímo na stroji: viz část “Bezpečnostní 
symboly ”. Výrobce odmítá jakoukoli zodpovědnost za škody na zdraví osob a na majetku 

vzniklé v důsledku nedodržení pokynů.
 

 ► Nevdechujte výfukové plyny. Používejte vnitřek stroje pouze pokud může být zaručeno 
dostatečné větrání a když je opodál další osoba připravená pomoci v situacích možného 
nebezpečí.

 ► Stroj smí být používán pouze pracovníky vyškolenými k jeho použití, kteří prokázali své 
schopnosti a byli k použití výslovně oprávněni.

 ► Stroj nesmí používat nezletilí.
 ► Při použití buďte opatrní ve vztahu k třetím osobám, zejména k dětem nacházejícím se v 

pracovním prostoru.
 ► Děti je třeba mít pod dohledem a zajistit, aby si se spotřebičem nehrály.
 ► Stroj není určen k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 

mentálními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností či znalostí, pokud nejsou pod 
dohledem osoby zodpovědné za jejich bezpečnost nebo pokud nebyly instruovány o jeho 
použití.

 ► Je zakázáno stroj používat k jiným než výslovně zamýšleným účelům.
 ► Pozor, stroj je třeba uschovat výhradně v uzavřených prostorech.
 ► Stroj je zamýšlený k onchodnímu použití, například v hotelech, školách, nemocnicích, 

továrnách, obchodech, kancelářích a obchodních prostorách obecně. 
 ► Svědomitě dodržujte všechny bezpečnostní normy platné pro typ budovy, ve které bude 

stroj pracovat (např. farmaceutické společnosti, nemocnice, chemikálie apod.).
 ►  Rozsah teplot, za nichž lze stroj používat, je +4°C až +40°C; není-li stroj používán, rozsah 

teplot činí +0°C až +50°C.
 ► Stroj musí být za všech okolností používán ve vlhkostním rozmezí 0 - 95 %.

 ► Stroj musí být používaný pouze na suchých površích.
 ► V oblastech, kde by mohla být obsluha stroje zasažena předměty padajícími nad hlavou, 

nepoužívejte stroj bez ochranného zařízení proti padajícím předmětům (FOPS).
 ► Nepoužívejte stroj v nedostatečně osvětlených prostorech, ve výbušném prostředí, na 

veřejných cestách, v případě zdraví škodlivé špíny (prachu, plynu atd.) a v nevhodných 
prostorech.

 ► Nikdy nepoužívejte stroj k čištění zápalných nebo výbušných kapalin (např. Benzín, 
palivový olej apod.), kyselin nebo rozpouštědel (např. malířská rozpouštědla, aceton 
apod.), i když jsou rozředěné.

 ► Nikdy nenasávejte hořící nebo rozžhavené předměty.
 ► Nikdy nepoužívejte stroj na svazích nebo rampách strmějších, než je specifikováno 

v tabulce Technické specifikace, při absolvování mírných svahů nepracujte ve směru 
příčném ke sklonu, vždy manévrujte opatrně a zabraňte převrácení stroje.

 ► Při přepravě na rampách či svazích s větším sklonem postupujte s maximální opatrností, 
aby nedošlo k převrácení a/nebo nekontrolovanému zrychlení. 

 ► Nikdy stroj neparkujte ve svahu.
 ► Nikdy nenechávejte stroj bez dohledu, když je zapnutý. Před jeho pouštěním odpojte stroj 

od síťového napájení a ujistěte se, že se nemůže náhodně pohnout.
 ► Nepoužívejte stroj k přepravě osob nebo zboží nebo k vlečení věcí.

HR

SIGURNOSNE INFORMACIJE
Mjere opreza

! OPASNOST
Pažljivo pročitajte ovaj Priručnik za korištenje prije stavljanja u pogon i uporabe te prije 

održavanja ili poduzimanja drugih radnji na uređaju.
! OPASNOST

Savjesno se pridržavajte svih uputa iz ovog priručnika (posebno onih s oznakom „Opasnost!“ 
i „Upozorenje!“) i obratite pažnju na sigurnosne naljepnice na stroju: pogledajte odjeljak 
„Sigurnosni simboli“. Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost za povrede osoba ili 

oštećenje stvari koji nastanu zbog nepridržavanja uputa.
 

 ► Ne udišite ispušne plinove. Stroj koristite u zatvorenom prostoru samo ako postoji dovoljna 
ventilacija i kada je druga osoba u stanju pripravnosti, spremna pomoći u situacijama 
potencijalne opasnosti.

 ► Uređaj moraju koristiti isključivo osobe obučene za njegovu uporabu i/ili osobe koje su 
dokazale da imaju sposobnost te su ovlaštene za njegovo korištenje.

 ► Uređaj ne smiju koristiti djeca.
 ► Na mjestu gdje radite uvijek obratite pozornost na druge ljude, posebno djecu.
 ► Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala uređajem.
 ► Uređaj nije namijenjen osobama (uključujući djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim 

ili mentalnim sposobnostima, nedostatkom iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba 
odgovorna za njihovu sigurnost te su poučeni kako se uređaj koristi.

 ► Uređaj se ne smije koristiti u druge svrhe osim onih za koje je dizajniran.
 ► Uređaj se obvezno mora držati u zatvorenom prostoru.
 ► Ovaj je stroj namijenjen za komercijalnu upotrebu, na primjer u hotelima, školama, 

bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i općenito poslovnim prostorima.
 ► Strogo poštujte sve sigurnosne standarde i uvjete koji se primjenjuju na vrstu građevine u 

kojoj se uređaj koristi (npr. farmaceutske tvrtke, bolnice, tvornice kemikalija itd.).
 ►  Uređaj je dizajniran da radi na temperaturi između + 4 °C i + 40 °C. Kada nije u uporabi 

može se spremiti na temperaturu između + 0 °C i + 50 °C.
 ► Uređaj je dizajniran za rad pri relativnoj vlažnosti između 0% i 95%.

 ► Uređaj se smije koristiti isključivo na suhim površinama.
 ► U prostorima u kojima postoji opasnost od padajućih predmeta, ne koristite stroj bez 

FOPS-a (zaštitna struktura od padajućih predmeta)
 ► Nemojte koristiti uređaj na mjestima s neodgovarajućom rasvjetom, u eksplozivnom 

okruženju, na javnim cestama, za čišćenje nečistoće opasne za zdravlje (prašina, plin itd.) 
ili u neprikladnom okruženju.

 ► Nikad ne koristite uređaj za čišćenje zapaljivih ili eksplozivnih tekućina (npr. benzin, ulje 
za gorivo, itd.), kiseline ili otapala (npr. otapala boja, aceton itd.) čak i ako su razrijeđene.

 ► Nikad ne čistite goruće ili zapaljive objekte.
 ► Nikada ne koristite stroj na usponima ili rampama koje imaju nagib veći od navedenog 

u tablici „Tehničke specifikacije“. Kada se krećete po blagim nagibima, nemojte raditi u 
smjeru poprečnom u odnosu na nagib. Uvijek pažljivo upravljajte i izbjegavajte vožnju 
unatrag.

 ► Kada prelazite strmije kosine ili padine, budite izrazito oprezni kako ne bi došlo do 
prevrtanja i/ili nekontroliranog ubrzavanja. 

 ► Nikada ne parkirajte uređaj na usponu.
 ► Nikada nemojte ostavljati uređaj bez nadzora dok je uključen. Prije napuštanja uređaja, 

odspojite ga iz mrežnog napajanja i provjerite da li bi se mogao slučajno pokrenuti.
 ► Nikad ne koristite uređaj za prijevoz osoba, robe ili za vuču stvari.
 ► Nemojte vući uređaj.
 ► Nikad ne ostavljajte predmete bilo kakve težine na uređaju iz bilo kojeg razloga.

LT

SAUGUMO INFORMACIJA
Saugumo priemonės

! PAVOJUS
Prieš paleisdami, naudodami ir atlikdami bet kokius mašinos priežiūros ar kitus darbus, 

atidžiai perskaitykite operatoriaus vadovą.
! PAVOJUS

Griežtai vadovaukitės šiame vadove pateiktomis instrukcijomis (ypač pažymėtomis kaip 
„Pavojus!“ ir „Įspėjimas!“) ir atsižvelkite į saugumo lipdukus, esančius tiesiai ant mašinos: 
žr. skyrių „Saugumo simboliai“. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už žalą, padarytą 

žmonėms ar turtui nesilaikant šių instrukcijų.
 

 ► Neįkvėpkite išmetamųjų dujų. Naudokite mašiną viduje tik tuo atveju, jei galite užtikrinti 
tinkamą vėdinimą ir kai šalia yra kitas asmuo, pasirengęs padėti galimo pavojaus atvejais.

 ► Šia mašina gali naudotis tik specialiai išmokyti ir (arba) įrodę, kad sugeba ja naudotis 
asmenys, kuriems buvo aiškiai leistai eksploatuoti šią mašiną.

 ► Mašina neturi naudotis vaikai.
 ► Visada kreipkite dėmesį į kitus žmones ir vaikus, ypač esančius jūsų valomoje teritorijoje.
 ► Būtina stebėti, kad vaikai nežaistų su mašina.
 ► Mašinos negali naudoti asmenys (įskaitant vaikus), turintys fizinę, jutiminę ar protinę 

negalią, taip pat asmenys, neturintys patirties ar žinių, nebent juos prižiūrėtų už jų saugumą 
atsakingas asmuo ir jiems buvo pateiktos instrukcijos dėl to, kaip saugiai naudotis mašina.

 ► Mašina skirta naudoti tik pagal savo tikslią paskirtį.
 ► Mašina turi būti visą laiką laikoma patalpoje.
 ► Ši mašina skirta naudoti komerciniais tikslais, pavyzdžiui, viešbučiuose, mokyklose, 

ligoninėse, gamyklose, parduotuvėse, biuruose ir verslo patalpose.
 ► Griežtai laikykitės visų saugos standartų ir sąlygų, taikomų pastato, kuriame mašina 

bus naudojama, tipui (pavyzdžiui, farmacijos bendrovės, ligoninės, cheminių medžiagų 
gamyklos ir t. t.).

 ►  Mašina skirta naudoti esant nuo +4 iki +40°C temperatūrai. Nenaudojamą mašiną galima 
saugoti esant nuo 0 iki +50 °C temperatūrai.

 ► Mašina skirta naudoti aplinkoje, kurioje santykinis drėgmės lygis yra 0–95 %.

 ► Mašiną galima naudoti tik ant sausų paviršių.
 ► Ten, kur ant operatoriaus gali užvirsti daiktai, nenaudokite mašinos be FOPS (apsaugos 

nuo krentančių daiktų sistemos).
 ► Nenaudokite mašinos esant netinkamam apšvietimui, sprogiose aplinkose, viešuosiuose 

keliuose, purvui, keliančiam pavojų sveikatai (dulkėms, dujoms ir t. t.) valyti, taip pat 
netinkamoje aplinkoje.

 ► Niekada nevalykite mašina degių skysčių ar sprogių medžiagų (pavyzdžiui, degalų, mazuto 
ir t. t. ), degių dujų, sausų dulkių, rūgščių ir tirpalų (pavyzdžiui, dažų tirpiklių, acetono ir t. 
t.), net jei jie buvo atskiesti.

 ► Niekada nevalykite liepsnojančių ar įkaitusių daiktų.
 ► Nenaudokite mašinos ant nuolydžių ar rampų, statesnių nei nurodyta lentelėje „Techninės 

specifikacijos“; kai susiduriate su nedideliais nuolydžiais, nejudėkite skersai nuolydžio, 
visada manevruokite atsargiai ir nejudėkite atbulomis.

 ► Judėdami per statesnes rampas ar nuolydžius, būkite itin atsargūs, kad neapverstumėte 
mašinos ir (arba) kad atsitiktinai nepadidintumėte greičio. 

 ► Niekada nestatykite mašinos ant nuolydžio.
 ► Niekada nepalikite įjungtos mašinos be priežiūros. Prieš nueidami nuo mašinos, atjunkite 

ją nuo maitinimo tinklo ir įsitikinkite, kad ji negali pajudėti savaime.
 ► Niekada nevežkite mašina žmonių ir nevilkite daiktų.
 ► Nevilkite mašinos.
 ► Jokiomis aplinkybėmis nedėkite ant mašinos bet kokio svorio daiktų.

LV

DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Drošības pasākumi

! BĪSTAMI
Pirms mašīnas iedarbināšanas un lietošanas, kā arī pirms jebkādas apkopes vai cita darba 

uzmanīgi izlasiet šo operatora rokasgrāmatu.
! BĪSTAMI

Ievērojiet pilnīgi visas šajā rokasgrāmatā sniegtās instrukcijas (it īpaši “Bīstami!” un 
“Brīdinājums!”), kā arī ņemiet vērā uz mašīnas esošās drošības uzlīmes: skatiet sadaļu 
“Drošības simboli”. Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par personu ievainojumiem vai 

īpašuma bojājumiem, kas radušies instrukciju neievērošanas dēļ.
 

 ► Neieelpojiet izplūdes gāzes. Šo mašīnu drīkst izmantot iekštelpās tikai tad, ja tiek 
nodrošināta pietiekama ventilācija un ja netālu atrodas cita persona, kura iespējama 
apdraudējuma gadījumā ir gatava palīdzēt.

 ► Mašīnu drīkst lietot tikai personas, kas ir apmācītas un/vai kuras ir pierādījušas savu spēju 
un ir pilnvarotas to lietot.

 ► Mašīnu nedrīkst izmantot nepilngadīgas personas.
 ► Vietā, kur veicat darbu, vienmēr pievērsiet uzmanību citiem cilvēkiem, īpaši bērniem.
 ► Bērni ir jāuzrauga, lai viņi nespēlētos ar šo mašīnu.
 ► Mašīna nav paredzēta izmantošanai tām personām (ieskaitot bērnus), kurām ir 

samazinātas fiziskās, sensorās vai garīgās spējas vai kurām trūkst pieredzes un zināšanu, 
ja vien tās neuzrauga persona, kas ir atbildīga par to drošību un ir saņēmusi instrukcijas 
par mašīnas lietošanu.

 ► Mašīnu nedrīkst izmantot citiem mērķiem kā tikai tiem, kam tā tieši paredzēta.
 ► Mašīna vienmēr jāuzglabā iekštelpās.
 ► Šī mašīna galvenokārt ir paredzēta komerciālai izmantošanai, piemēram, viesnīcās, 

skolās, slimnīcās, rūpnīcās, veikalos, birojos un uzņēmumu telpās.
 ► Stingri ievērojiet visus drošības standartus un nosacījumus, kas piemērojami ēkas tipam, 

kurā mašīna tiks darbināta (piemēram, farmācijas uzņēmumos, slimnīcās, ķīmiskajās 
ražotnēs u.c.).

 ►  Mašīna paredzēta izmantošanai temperatūrā no +4°C līdz +40°C. Kad šī mašīna netiek 
izmantota, to drīkst uzglabāt temperatūrā no 0°C līdz +50°C.

 ► Mašīna paredzēta izmantošanai relatīvā mitruma līmenī no 0% līdz 95%.

 ► Šo mašīnu drīkst izmantot tikai uz sausām virsmām.
 ► Neizmantojiet mašīnu bez FOPS (Falling Object Protective Structure — konstrukcija 

aizsardzībai pret krītošiem priekšmetiem) zonās, kurās operatoru var savainot no 
augstuma krītoši priekšmeti.

 ► Neizmantojiet mašīnu nepietiekamā apgaismojumā, sprādzienbīstamā vidē, uz publiskiem 
ceļiem, tīrot veselībai bīstamus netīrumus (putekļus, gāzes utt.) vai nepiemērotā vidē.

 ► Nekad neizmantojiet mašīnu, lai satīrītu uzliesmojošus vai sprāgstošus šķidrumus 
(piemēram, benzīnu, mazutu u.c.), skābes vai šķīdinātājus (piemēram, krāsas šķīdinātājus, 
acetonu u.c.), pat ja tie ir atšķaidīti.

 ► Nekad netīriet degošus vai sakarsētus objektus.
 ► Nekad neizmantojiet šo mašīnu slīpumā vai uz rampām, kuras ir stāvākas, nekā norādīts 

tehnisko specifikāciju tabulā; šķērsojot nelielu slīpumu, nekad nepārvietojieties šķērsām 
slīpumam; vienmēr veiciet manevrus uzmanīgi un izvairieties no braukšanas atpakaļgaitā.

 ► Pārbraucot stāvām rampām vai kāpumiem, vislielākā piesardzība jāvelta tam, lai novērstu 
apgāšanos un/vai nekontrolētu paātrinājumu 

 ► Nekad nenovietojiet mašīnu stāvēšanai slīpumā.
 ► Nekad neatstājiet ieslēgtu mašīnu bez uzraudzības. Pirms mašīnas atstāšanas atvienojiet 

to no barošanas avota un pārliecinieties, ka mašīnu nevar nejauši pārvietot.
 ► Nekad neizmantojiet mašīnu, lai pārvadātu cilvēkus un priekšmetus vai lai vilktu objektus.
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INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTI
Bezpečnostné predpisy

! NEBEZPEČENSTVO
Pred naštartovaním, používaním, údržbou, bežnou údržbou alebo akýmkoľvek iným 

zásahom na stroji sa prečítajte „Návod na použitie a údržbu“.
! NEBEZPEČENSTVO

Dôsledne dodržiavajte všetky predpisy v návode (predovšetkým pokyny označené značkou 
nebezpečenstva a upozornenia) a na štítkoch, pozrite kapitolu „Bezpečnostné označenia“ 
aplikované na stroji. Výrobca odmieta každú zodpovednosť za škody na majetku a za úrazy 

osôb v dôsledku nedodržania vyššie opísaných pokynov.
 

 ► Nevdychujte výfukový plyn. Použitie v uzavretých priestoroch je povolené, len keď 
je zaistené správne vetranie a pokiaľ bola druhá osoba vyškolená na zásah v prípade 
nebezpečenstva.

 ► Stroj smú používať iba pracovníci vyškolení na jeho používanie, ktorí preukázali svoje 
kompetencie a ktorí boli poverení obsluhou stroja.

 ► Stroj nesmú používať maloletí.
 ► Pri používaní dávajte pozor na tretie osoby, predovšetkým na deti, pokiaľ by boli v 

priestoroch používania stroja.
 ► Na deti vždy dohliadajte, aby sa so spotrebičom nehrali.
 ► Stroj nesmú používať osoby (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 

rozumovými schopnosťami, alebo ktoré nemajú dostatok skúseností alebo poznatkov 
o obsluhe stroja, pokiaľ nie sú pod dohľadom alebo neboli poučené o používaní stroja 
osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.

 ► Stroj nepoužívajte na iný než je výslovne určený účel.
 ► Stroj sa musí uskladňovať iba v uzavretých priestoroch.
 ► Tento stroj je určený na komerčné použitie, napríklad v hoteloch, v školách, v nemocniciach, 

vo výrobe, v obchodoch, úradoch a v komerčných priestoroch.
 ► Zhodnoťte typ budovy, v ktorej sa bude stroj používať (napr. farmaceutický priemysel, 

nemocnice, chemické podniky a pod.) a prísne dodržiavajte platné predpisy a bezpečnostné 
podmienky.

 ►  Stroj sa môže používať pri teplotách +4 °C až +40 °C; pokiaľ sa stroj nepoužíva, teplotný 
interval môže byť v rozsahu +0 °C až +50 °C.

 ► Rozsah vlhkosti pre stroj akomkoľvek stave je 0 % až 95 %.

 ► Stroj sa smie používať iba na suchých povrchoch.
 ► Stroj nepoužívajte bez ochranných krytov na ochranu pred padajúcimi predmetmi (FOPs) 

v oblastiach, kde by mohli pracovníka zasiahnuť nejaké padajúce predmety.
 ► Stroj nepoužívajte v nedostatočne osvetlených priestoroch, vo výbušnom prostredí, na 

verejných komunikáciách, v prítomnosti škodlivín (prach, plyny a pod.) v a podobnom 
prostredí.

 ► Pri upratovaní nikdy nezbierajte horľavé ani výbušné kvapaliny (napr. benzín, palivový olej 
a pod.), kyseliny a rozpúšťadlá (napr. riedidlá farieb, acetón a pod.), aj keby boli zriedené.

 ► Nikdy nezbierajte horiace ani zápalné predmety.
 ► Stroj nepoužívajte na sklonoch ani rampách presahujúcich určené hodnoty uvedené 

v tabuľke „Technické charakteristiky“. V prípade nízkych sklonov stroj nepoužívajte 
v priečnom smere, manipulujte s ním vždy opatrne a nikdy necúvajte.

 ► Pri preprave po rampách alebo na prudkých stúpaniach dávajte veľký pozor, aby ste 
zabránili prevráteniu a/alebo nekontrolovanému zrýchleniu. 

 ► Stroj nikdy neparkujte na podlahe so sklonom.
 ► Nikdy nenechávajte naštartovaný stroj bez dozoru. Od stroja sa vzďaľujte až po vypnutí 

motorov, keď ste ho zaistili proti náhodným pohybom a po odpojení elektrického napájania.
 ► Stroj nikdy nepoužívajte na prepravu osôb/vecí ani na ťahanie tovaru.
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INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ
Precauții de siguranță

! PERICOL
Citiți cu atenție acest Manual de utilizare înainte de pornire și utilizare și înainte de efectuarea 

oricăror operațiuni de întreținere asupra mașinii.
! PERICOL

Urmați toate instrucțiunile din acest manual la literă (în special cele marcate „Pericol!” Și 
„Atenție!”) și luați aminte de etichetele de siguranță aplicate direct pe mașină: consultați 
secțiunea “Simboluri referitoare la Siguranță”. Fabricantul declină răspunderea pentru rănirea 

persoanelor sau daunele materiale rezultate din nerespectarea instrucțiunilor.
 

 ► Nu inhalați gazele de eșapament. Utilizați mașina în interior numai dacă se poate asigura o 
ventilație suficientă și atunci când există o altă persoană aflată în stand-by, gata să asiste 
în situații de pericol potențial.

 ► Mașina trebuie să fie utilizată exclusiv de către persoanele instruite în acest sens și/
sau care și-au demonstrat abilitatea și au fost autorizați în mod expres pentru utilizarea 
acesteia.

 ► Mașina nu trebuie să fie utilizată de către minori.
 ► Acordați întotdeauna atenție altor persoane, în special copiilor, la locul de muncă.
 ► Copiii trebuie să fie supervizați pentru a se asigura că aceștia nu se joacă cu mașina.
 ► Mașina nu este proiectată pentru a fi folosită de către persoanele (inclusiv copiii) cu 

capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau care nu dispun de experiența și 
cunoștințele necesare, cu excepția cazului când acestea sunt supervizate de o persoană 
responsabilă pentru siguranța lor și când au primit instrucțiuni de utilizare a mașinii.

 ► Mașina nu trebuie să fie utilizată în alte scopuri decât cele pentru care a fost proiectată în 
mod expres.

 ► Mașina trebuie păstrată în interior în orice moment.
 ► Această mașină este destinată uzului comercial, de exemplu în hoteluri, școli, spitale, 

fabrici, magazine, birouri și spații comerciale în general.
 ► Respectați cu strictețe toate standardele și condițiile de siguranță aplicabile tipului de 

clădire unde urmează să fie operată mașina (ex. societăți farmaceutice, spitale, clădiri cu 
profil chimic etc.).

 ►  Mașina este proiectată pentru a funcționa la temperaturi cuprinse între +4°C și +40°C. 
Aceasta poate fi depozitată la temperaturi cuprinse între +0°C și +50°C atunci când nu 
este utilizată.

 ► Mașina este proiectată pentru a funcționa la niveluri de umiditate relativă cuprinse între 
0% și 95%.

 ► Mașina trebuie utilizată numai pe suprafețe uscate.
 ► În zonele în care operatorul ar putea fi lovit de obiecte de deasupra capului, nu utilizați 

mașina fără FOPS (Structura de protecție a obiectelor care se încadrează)
 ► Nu utilizați mașina cu iluminare necorespunzătoare, atmosfere explozive, pe drumurile 

publice, pentru a curăța murdăria periculoasă pentru sănătate (praf, gaz etc.) sau medii 
neadecvate.

 ► Nu utilizați niciodată mașina pentru a curăța lichidele inflamabile sau explozive (ex. petrol, 
combustibil lichid etc.), acizi sau solvenți (ex. solvenți pentru vopsea, acetonă etc.), chiar 
dacă acestea sunt diluate.

 ► Nu curățați niciodată obiectele care ard sau incandescente.
 ► Nu utilizați niciodată mașina pe pante sau rampe mai abrupte decât cele specificate în 

tabelul „Specificații tehnice”; atunci când negociați pantele blânde, nu operați într-o direcție 
transversală spre pantă, manevrați întotdeauna cu grijă și evitați inversarea.

 ► Atunci când traversați pante sau rampe mai abrupte, acordați o atenție deosebită pentru a 
evita declanșarea sau accelerarea necontrolată. 
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OHUTUSTEAVE
Ohutusabinõud

! OHT!
Enne masina käivitamist ja kasutamist ning enne selle hooldust või muid töid tutvuge 

hoolikalt kasutusjuhendiga.
! OHT!

Järgige kõiki selle kasutusjuhendi täpselt (eriti märkega „Oht!“ ja „Hoiatus!“) ja pöörake 
hoolikat tähelepanu masinale kinnitatud ohutussümbolitele (vt jaotist „Ohutussümbolid“). 
Tootja lükkab tagasi kogu vastutuse isikule tekitatud vigastuste või varalise kahju korral, 

mis tuleneb juhiste täitmatajätmisest.
 

 ► Heitgaase ei tohi sisse hingata. Kasutage masinat siseruumides ainult piisava ventilatsiooni 
olemasolul ja veenduge, et läheduses on teine isik, kes saab ohtlikus olukorras abistada.

 ► Masinat tohivad kasutada ainult isikud, kes on saanud selle kasutamiseks vastava 
väljaõppe ja/või kes on oma oskusi tõendanud ja kellel on selgesõnaliselt lubatud masinat 
kasutada.

 ► Alaealised ei tohi masinat kasutada.
 ► Pöörake tööalal alati tähelepanu teistele inimestele, eriti lastele.
 ► Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest, et nad masinaga ei mängiks.
 ► Masin ei ole ette nähtud kasutamiseks isikutele (sh lapsed), kellel on vähenenud füüsilised, 

sensoorsed või vaimsed võimed või puuduvad vastavad kogemused ja teadmised, v.a 
juhul, kui nad on vastutava isiku järelvalve all ja saanud masina käsitlemisega seoses 
vastava väljaõppe.

 ► Masinat ei tohi kasutada muudel eesmärkidel kui nendel, mille jaoks see otseselt loodi..
 ► Masinat tuleb alati hoida sisekeskkonnas.
 ► See masin on mõeldud kaubanduslikuks kasutamiseks, näiteks hotellides, koolides, 

haiglates, tehastes, poodides, büroodes või äriruumides üldiselt.
 ► Järgige hoolikalt kõiki ohutusstandardeid ja -tingimusi, mis kehtivad hoonetüübi puhul, kus 

masinat kasutatakse (nt farmaatsiaettevõtted, haiglad, kemikaalid jne).
 ►  Masin on ette nähtud kasutamiseks temperatuurivahemikus +4 °C kuni +40 °C. Kui seadet 

ei kasutata, võib seda hoida temperatuurivahemikus 0 °C kuni +50 °C.
 ► Seade on loodud töötama suhtelise õhuniiskuse tasemel 0-95%.

 ► Masinat tohib kasutada ainult kuivadel pindadel.
 ► Aladel, kus operaatorit ohustavad ülevalt kukkuvad esemed, ärge kasutage masinat ilma 

kukkuvate esemete kaitsestruktuurita (FOPS).
 ► Ärge kasutage masinat ebapiisava valgustusega kohtades, plahvatusohtlikes 

keskkondades, avalikel teedel, tervisele kahjuliku mustuse puhastamiseks (tolm, gaas jne) 
või ebasobivas keskkonnas.

 ► Ärge kunagi kasutage seadet tuleohtlike või plahvatusohtlike vedelike (nt bensiin, kütteõli 
jne), hapete ega lahustite (nt värvilahustid, atsetoon jne) puhastamiseks, isegi kui neid on 
lahjendatud.

 ► Ärge kunagi puhastage põlevaid või hõõguvaid esemeid.
 ► Ärge kunagi kasutage masinat kaldteedel või kallakutel, mis on jaotises „Tehnilised 

andmed“ kirjeldatust järsemad; kergematel kallakutel ei tohi liikuda kalde suhtes risti, 
manööverdage alati ettevaatlikult ja vältige tagurdamist.

 ► Järsematel kaldteedel või kallakutel olge eriti ettevaatlik, et vältida ümberminemist ja/või 
kontrollimatut kiirendust. 

 ► Ärge kunagi parkige masinat kallakul.
 ► Ärge jätke seadet töö ajal kunagi järelevalveta. Enne masina juurest lahkumist tuleb see 

lahti ühendada toiteallikast ja veenduda, et juhuslik liikumine on välistatud.
 ► Ärge kunagi kasutage masinat inimeste või kaupade transportimiseks ega esemete 

pukseerimiseks.

GR

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προφυλάξεις ασφαλείας

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το Εγχειρίδιο Χρήστη πριν από τη έναρξη λειτουργίας και τη 
χρήση και προτού πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε εργασίες συντήρησης σε αυτό το 

μηχάνημα.
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Ακολουθήστε πιστά όλες τις οδηγίες που περιέχονται σε αυτό το Εγχειρίδιο (και ιδιαίτερα 
αυτές με τις επισημάνσεις «Κίνδυνος!» και «Προσοχή!») και δώστε ιδιαίτερη προσοχή στις 
ετικέτες ασφαλείας που υπάρχουν επάνω στο μηχάνημα: βλ. ενότητα σχετικά με τα «Σύμβολα 
ασφαλείας». Ο κατασκευαστής αποποιείται οποιασδήποτε ευθύνης για τον τραυματισμό 
ατόμων ή για φθορές στην περιουσία που προέρχονται από την αποτυχία συμμόρφωσης 

σε αυτές τις οδηγίες.
 

 ► Μην εισπνέετε τα καυσαέρια. Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε εσωτερικό χώρο μόνο 
όταν μπορεί να εξασφαλιστεί επαρκής αερισμός και όταν υπάρχει κάποιο άλλο άτομο σε 
κατάσταση ετοιμότητας για να παρέχει υποστήριξη σε καταστάσεις πιθανού κινδύνου.

 ► Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά από άτομα εκπαιδευμένα στη χρήση 
του ή/και άτομα που έχουν επιδείξει την ικανότητα τους και τους έχει επιτραπεί ρητά η 
χρήση του.

 ► Το μηχάνημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από ανήλικους.
 ► Πάντοτε να προσέχετε την παρουσία άλλων ανθρώπων, ειδικά παιδιών, στον χώρο 

εργασίας σας.
 ► Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να μην παίζουν με το μηχάνημα.
 ► Το μηχάνημα δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 

με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες, ή χωρίς εμπειρία και 
γνώσεις, εκτός εάν επιβλέπονται από άτομο επιφορτισμένο με την ασφάλεια τους και 
εφόσον έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση του μηχανήματος.

 ► Το μηχάνημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς για 
τους οποίους έχει σχεδιαστεί.

 ► Το μηχάνημα πρέπει να βρίσκεται μονίμως σε εσωτερικό χώρο.
 ► Αυτό το μηχάνημα προορίζεται για επαγγελματική χρήση, για παράδειγμα, σε ξενοδοχεία, 

σχολεία, νοσοκομεία, εργοστάσια, καταστήματα, γραφεία και, γενικότερα, εγκαταστάσεις 
επιχειρήσεων.

 ► Τηρείτε σχολαστικά όλα τα πρότυπα και τις συνθήκες ασφαλείας που ισχύουν για τον τύπο 
κτιρίου όπου πρόκειται να χρησιμοποιηθεί το μηχάνημα (πχ. φαρμακευτικές εταιρείες, 
νοσοκομεία, χημικές εγκαταστάσεις, κτλ.).

 ►  Το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί ώστε να λειτουργεί σε θερμοκρασίες μεταξύ +4°C και +40°C. 
Μπορεί να αποθηκευτεί σε θερμοκρασίες μεταξύ +0°C και +50°C όταν δεν χρησιμοποιείται.

 ► Το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί ώστε να λειτουργεί σε επίπεδα σχετικής υγρασίας μεταξύ 0% 
και 95%.

 ► Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε στεγνές επιφάνειες.
 ► Σε περιοχές όπου ο χειριστής μπορεί να χτυπηθεί από πτώση αντικειμένων από πάνω, 

μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα χωρίς μια κατάλληλη κατασκευή προστασίας από πτώση 
αντικειμένων (FOPS).

 ► Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε συνθήκες ανεπαρκούς φωτισμού, εκρηκτικής 
ατμόσφαιρας ή σε δημόσιους δρόμους, για να καθαρίσετε ρύπους επικίνδυνους για την 
υγεία (σκόνη, αέριο, κ.λπ.) ή σε ακατάλληλα περιβάλλοντα.

 ► Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για να καθαρίσετε εύφλεκτα ή εκρηκτικά υγρά (π.χ. 
Πετρέλαιο, λάδι καυσίμων κτλ.), οξέα ή διαλύτες (π.χ. διαλύτες μπογιών, ακετόνη κτλ.) 
ακόμα κι αν αυτά είναι διαλυμένα.

 ► Ποτέ μην καθαρίζετε καιόμενα ή πυρακτωμένα αντικείμενα.
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安全情報
安全上の注意

! 危険
始動および使用前および機械のメンテナンスやその他の作業を行う前に、この取扱説明書をよく

お読みください。
! 危険

本説明書内の指示を厳守し（特に「危険！」や「注意！」と記されているもの）、機会に直接適
用される安全ラベルをしっかりと確認してください：「安全シンボル」に関する節を参照。メー
カーは人身事故または指示に従わなかったことに起因する所有物の損害に対する一切の責任を負

いません。
 

 ► 排ガスを吸い込まないでください。十分な換気が保証でき、危険の可能性が発生した場
合に補助できる方が待機している場合のみ、室内で機械を使用してください。

 ► 本機は使用中にトレーニングを受けた人および/または能力を証明し、使用を明示的に許
可された人のみ使用してください。

 ► 未成年者は使用しないでください。
 ► 動かしている場所では、常に他の人、特に子供に注意を払ってください。
 ► 子供が機械で遊んでいないか確認するために監督する必要があります。
 ► 安全上の責任を負う者が指導し、機械の使用を教示していない限り、身体的、感覚的ま

たは精神的能力が低下した者、または未経験者および知識のない者（子供を含む）によ
る使用を目的としたものではありません 。

 ► 明示的に設計されている以外の目的で使用しないでください。
 ► 本機は常に屋内に保管してください。
 ► ホテル、学校、病院、工場、商店、事務所、そして営業所全般での使用を目的とした、

商用の機械です。
 ► 運転する際の建物の種類（例：製薬会社、病院、化学薬品など）に適用可能なすべての

安全基準および条件を絶対に尊重してください。
 ►  + 4℃〜+ 40℃の温度で動作するように設計されています。 使用しないときは+ 0℃〜+ 

50℃の温度で保存してください。
 ► 0％〜95％の相対湿度レベルで動作するように設計されています。

 ► 乾いた表明でのみ機械をしようしてください。
 ► 使用者が頭上からの落下物に打たれる可能性のあるエリアでは、FOPS（落下物保護構

造）無しで機械を使用しないでください
 ► 不十分な照明、爆発が起こりやすい環境、公道での使用、健康に有害な汚染物（埃やガ

スなど）や不適切な環境で清掃することは避けてください。
 ► たとえ希釈しても、可燃性または爆発性の液体（ガソリン、燃料油など）、酸または溶

剤（塗料溶剤、アセトンなど）を決して洗浄しないでください。
 ► 燃えているものや白熱したものを決して清掃しないでください。
 ► 絶対に「技術仕様」表にて指定されている内容より急な勾配や傾斜にて機械を使用しな

いでください。
 ► より急な傾斜や斜面を通過するときは、転倒や加速を防ぐため十分に注意してくださ

い。 
 ► 斜面に機械を置いたままにしないでください。
 ► 電源を入れている間は絶対に本機を放置しないでください。離れる前に、主電源から機

械を外し、誤って動くことのないようにしてください。
 ► 人や物資を輸送したり物を引くためにこの機械を使用しないでください。
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안전 정보
안전 주의사항

! 위험
본 기기를 시동하고 사용하기 전에 그리고유지 보수 또는 기타 작업을 수행하기 전에 주의깊게 

읽으십시오.
! 위험

본 설명서의 모든 지침(특히 “위험!” 및 “경고!”로 표시된 경고 문구)을 따르고, 기기에 직접 
적용되는 안전 라벨을 주의 깊게 읽으십시오. “안전 기호 관련 절을 참조하십시오. 사용설명서에 
명시된 지침을 따르지 않아 발생하는 인명 부상 또는 재산 손상에 대해 제조사는 책임을 지지 

않습니다.
 

 ► 배기 가스를 흡입하지 마십시오. 충분한 환기가 보장될 때와 그리고 잠재적 위험이 있는 
상황에서 지원할 준비가 되어 있는 다른 연력이 대기하고 있을 때만 실내에서 본 기기를 
사용하십시오.

 ► 본 기기는 사용 훈련을 받은 자 및/또는 본 기기를 사용할 수 있는 능력을 입증하고 명백히 
사용을 인가받은 자만이 사용해야 합니다.

 ► 본 기기는 미성년자가 사용할 수 없습니다.
 ► 작업구역의 다른 사람, 특히 어린이에 항상 주의하며작업하십시오.
 ► 어린이는 본 기기를 갖고 놀지 않도록 감독해야 합니다.
 ► 본 기기는 신체적, 감각적, 정신적 능력이 취약하거나 또는 경험과 지식이 부족한 (어린이 

포함) 사람은 사용할 수 없습니다.다만 이러한 사람이라 하더라도 안전에 책임을 진 사람의 
감독하에 그리고 본 기기의 사용법에 대해 교육을 받은 사람의 경우에는  본 기기를 사용할 
수도 있습니다.

 ► 본 기기는 분명히 명시되어 있는 본래의 설계 목적을 제외한 다른 목적으로 사용되어서는 
안됩니다.

 ► 본 기기는 항상 실내에 보관되어야 합니다.
 ► 본 기기는 보통 호텔, 학교, 병원, 공장, 상점, 사무실 및 사업장에서 상업적 용도로 

사용됩니다.
 ► 본 기기로 작업할 건물의 유형에 적용할 수 있는 모든 안전 기준과  조건을  세심하게 

주의를 기울여 따르십시오. (예: 제약회사, 병원, 화학약품 등).
 ►  본 기기는 4°C ~ 40°C 의 온도에서 작동하도록 설계되었습니다. 사용하지 않을 경우에는 

0°C ~ 50°C 의 온도에서 보관할 수 있습니다.
 ► 본 기기는 0% ~ 95%의 상대습도에서 작동하도록  설계되었습니다.

 ► 본 기기는 건조한 표면에서만 사용해야 합니다.
 ► 운용자가 머리 위에서 떨어지는 물체에 부딪힐 가능성이 있는 지역에서는 본 기기를 

FOPS(떨어지는 물체 보호 구조) 없이는 사용하지 마십시오.
 ► 본 기기는 조명이 불충분한 지역, 폭발성이 있는 대기 또는, 공공 도로에서 건강에 위험한 

먼지(먼지, 가스 등)를 청소하거나 또는 적절하지 못한 장소에서 사용하지 마십시오.
 ► 본 기기는 설사 희석되었다 하더라도 가연성 액체 혹은 폭발성 액체 (예: 가솔린, 연료 등), 

산 또는 솔벤ㅌ(예: 페인트 솔벤트, 아세톤 등)를 청소하는 데 사용하지 마십시오
 ► 타고 있거나 또는 열로 인해 밝은 빛을 내고 있는 물체는 절대로 청소하지 마십시오.
 ► “기술 사양” 도표에 지정된 것보다 더 가파른 경사 또는 경사로에서는 본 기기를 절대로 

사용하지 마십시오. 완만한 경사지를 넘을 때는 경사를 가로지르는 방향으로 작동시키지 
말고, 항상 주의해서 조종하고, 뒤집어지지 않도록 하십시오.
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solo dopo aver spento i motori, averla assicurata contro movimenti accidentali e scollegata 
dall’alimentazione elettrica.

 ► Non utilizzare la macchina per il trasporto di persone/cose o il traino di cose.
 ► Non trainare la macchina.
 ► Non utilizzare la macchina come banco di appoggio per nessun peso e per nessun motivo.
 ► Non ostruire le aperture di ventilazione e di smaltimento calore.
 ► Non rimuovere, non modificare e non eludere i dispositivi di sicurezza.
 ► Spiacevoli e numerose esperienze hanno evidenziato che sulla persona vi possono essere 

svariati oggetti in grado di provocare gravi infortuni, prima di iniziare a lavorare, togliersi 
monili, orologi, cravatte od altro.

 ► Utilizzare sempre le protezioni individuali per la sicurezza dell’operatore: grembiule o 
tuta protettiva, scarpe antiscivolo ed impermeabili, guanti di gomma, occhiali e cuffie di 
protezione, mascherina per la protezione delle via respiratorie.

 ► Non mettere le mani tra le parti in movimento.
 ► Non lavare mai la macchina con getti d’acqua.
 ► La zona relativa ai leverismi di sollevamento e sgancio-ribaltamento del cassetto è “zona 

pericolosa” non avvicinarsi durante la relativa movimentazione.
 ► Il vano motore/batterie è “zona pericolosa” la macchina deve essere spenta e il fungo 

emergenza premuto prima di accedervi .

 ► Caricabatteria (OPTIONAL): accertarsi che la presa di corrente per l’alimentazione 
del caricabatteria sia collegata ad idonea rete di terra e che sia protetta da interruttore 
magnetotermico e differenziale.

 ► Caricabatteria (OPTIONAL): controllare periodicamente il cavo di alimentazione verificando 
che non sia danneggiato; nel caso in cui fosse danneggiato, l’apparecchiatura non può 
essere usata.

 ► Caricabatteria (OPTIONAL): utilizzare sempre il caricabatteria fornito dal costruttore 
oppure in alternativa utilizzare un caricabatteria con marcatura CE, certificato da ente terzo 
in accordo alla ultima edizione (EN 60335-2-29), dotato di doppio isolamento o isolamento 
rinforzato tra l’ingresso e l’uscita e con circuito di uscita tipo SELV, con tensione massima 
di uscita 24 V, verificare che il caricabatterie sia compatibile con le batterie da caricare.

 ► Caricabatteria (OPTIONAL): assicurarsi che le caratteristiche elettriche del caricabatteria 
(tensione, frequenza, potenza assorbita), riportate sulla targhetta matricola, siano conformi 
a quelle dell’impianto distribuzione energia elettrica.

 ► Mantenere le batterie sempre pulite ed asciutte al fine di evitare correnti di dispersione 
superficiale.

 ► Proteggere le batterie da impurità, per esempio da polvere metallica.
 ► Non appoggiare utensili sulle batterie: pericolo di cortocircuito e di esplosione.
 ► È indispensabile osservare le istruzioni della Casa produttrice delle batterie.
 ► Nell’uso dell’acido per batterie, osservare scrupolosamente le istruzioni presenti nel 

paragrafo “Batteria: preparazione”.

 ► In caso di guasto e/o cattivo funzionamento della macchina, spegnerla immediatamente 
scollegandola dalle batterie e non manometterla. Rivolgersi ad un centro di assistenza 
tecnica del Costruttore.

 ► Tutte le operazioni di manutenzione devono essere eseguite in ambienti adeguatamente 
illuminati e solamente dopo aver scollegato la macchina dalle batterie.

 ► Quando il cofano portasedile è sollevato, è obbligatorio bloccare la molla a gas (quando 
presente), girando la ghiera di colore verde nella posizione evidenziata dal lucchetto 
chiuso, per impedire che il cofano si richiuda accidentalmente.

 ► Far effettuare qualsiasi genere di intervento sull’impianto elettrico e tutte le operazioni di 
manutenzione e riparazione (particolarmente quelle non esplicitamente descritte in questo 
manuale) solo a personale tecnico specializzato ed esperto nel settore. 
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gerekli tedbirleri aldıktan ve elektrik bağlantısını kestikten sonra bırakın.
 ► Makineyi kesinlikle kişileri/eşyaları taşımak veya nesneleri çekici olarak  kullanmayın.
 ► Makineyi zincir veya halatla çekmeyin.
 ► Ne ağırlıkta ve sebeple olursa olsun, makinenin üzerine kesinlikle herhangi bir şey 

yaslamayın.
 ► Havalandırma ve ısı yayma deliklerini tıkamayın.
 ► Güvenlik aygıtlarını çıkarmayın, değişiklik yapmayın ve kullanımlarını engellemeyin.
 ► Çok sayıda tatsız olay, kişisel eşyaların ciddi kazalara neden olabileceğini göstermiştir; 

çalışmaya başlamadan önce takı, saat, kravat gibi kişisel eşyalarınızı çıkarın.
 ► Operatörün güvenliği için daima koruma araçları kullanılmalıdır: koruyucu önlük veya iş 

tulumu, kaymayan su geçirmez ayakkabılar, kauçuk eldiven, koruyucu gözlük ve kulaklık, 
solunum yollarının korunması için maske.

 ► Ellerinizi hareket halindeki parçaların arasına koymayın.
 ► Makineyi kesinlikle basınçlı su ile yıkamayın.
 ► Çöp haznesini kaldırma ve çıkarma-devirme kollarının olduğu bölgenin “tehlike bölgesi” 

olması nedeniyle makine hareket halindeyken bu alana yaklaşılmamalıdır.
 ► Motor/akü bölmesi “tehlike bölgesi” olduğu için bu bölgede çalışmaya başlamadan önce 

makine kapatılmalıdır ve acil durum butonuna basılmalıdır.

 ► Akü şarj cihazı (opsiyonel): akü şarj cihazları için kullanılan elektrik prizinin uygun bir 
topraklama sistemine bağlı olduğundan, manyetotermik ve diferansiyel şalterler ile 
korunduğundan emin olun.

 ► Akü şarj cihazı (opsiyonel): hasar olmadığından emin olmak için elektrik kablosunu düzenli 
olarak kontrol edin; elektrik kablosu hasarlı ise şarj cihazını kullanmayın.

 ► Akü şarj cihazı (opsiyonel): daima üretici tarafından tedarik edilen akü şarj cihazını kullanın 
veya alternatif olarak, giriş ve çıkış arasında çift yalıtım veya güçlendirilmiş yalıtım ve SELV 
tipi çıkış devresi bulunan, maksimum 24 V çıkış gerilimi olan ve en güncel yönetmeliğe 
(EN 60335-2-29) uygun üçüncü tarafça onaylı CE işaretli bir şarj cihazı kullanın ve akü şarj 
cihazının şarj edilecek aküler ile uyumlu olduğundan emin olun..

 ► Akü şarj cihazı (opsiyonel): akü şarj cihazının ürün etiketi üzerinde belirtilen elektrik 
özelliklerinin (gerilim, frekans, nominal güç) elektrik şebekesi özellikleri ile uyumlu 
olduğundan emin olun.

 ► Aküler, yüzeydeki sızıntıları önlemek için daima temiz ve kuru tutulmalıdır.
 ► Aküleri metal tozları gibi katışıklardan koruyun.
 ► Kısa devre ve patlamaya neden olabileceği için akülere aletlerinizi yaslamayın.
 ► Akü üreticisinin talimatlarına uyulması şarttır.
 ► Akü asidi kullanılırken “Akünün hazırlanması” paragrafındaki talimatlara dikkatle uyun.
 ►
 ► Arıza ve/veya hatalı çalışma durumunda makineyi hemen kapatın (akü bağlantısını 

keserek) ve hiçbir şekilde kurcalamayın. Üreticinin yetkili teknik destek merkezlerinden 
birine başvurun.

 ► Tüm bakım işlemleri, yeterli derecede aydınlatılmış ortamlarda ve yalnızca makinenin akü 
bağlantısı kesildikten sonra yapılmalıdır.

 ► Koltuk kasası kaldırıldığında, kasanın kazayla yeniden kapanmasını engellemek için 
gaz yayını (eğer varsa) kapalı kilit resmi ile gösterilen konumdaki yeşil halkayı çevirerek 
kilitlemek zorunludur.

 ► Elektrik sistemi üzerinde yapılan tüm çalışmalar ile tüm bakım ve onarım işlemleri (özellikle 
bu kılavuzda açıkça belirtilmemiş olanlar) yalnızca uzman ve deneyimli teknisyenler 
tarafından yapılmalıdır. 

ES

 ► La máquina no debe dejarse nunca con los motores encendidos y sin vigilancia: podrá 
dejarla sola únicamente después de haber apagado los motores, impedido cualquier 
movimiento accidental y desconectado la alimentación eléctrica.

 ► No utilice la máquina para transportar personas u objetos, ni para remolcar objetos.
 ► No remolque la máquina.
 ► No utilice la máquina como banco de apoyo para ningún peso por ningún motivo.
 ► No obstruya las aberturas de ventilación y de eliminación del calor.
 ► No quite, ni modifique, ni desactive los dispositivos de seguridad.
 ► Numerosas experiencias desagradables han demostrado que hay diferentes objetos que 

pueden provocar accidentes graves a las personas: antes de empezar a trabajar, quítese 
las pulseras, anillos, cadenillas, relojes, corbatas, etc.

 ► Siempre utilice las protecciones individuales para la seguridad del operador: bata o mono 
protector, zapatos impermeables y con suelas antideslizantes, guantes de goma, gafas y 
orejeras de protección, mascarillas para la protección de las vías respiratorias.

 ► No introduzca las manos entre los componentes móviles.
 ► No lave nunca la máquina con chorros de agua.
 ► La zona que corresponde a las palancas de levantamiento y desenganche-vuelco del 

cajón recolector de residuos es una “zona peligrosa” y está prohibido acercarse a ella 
durante su movimiento.

 ► El compartimiento motor/batería es una “zona peligrosa”, la máquina debe apagarse y el 
pulsador tipo seta debe estar pulsado antes de acceder al mismo.

 ► Cargador de baterías (OPCIONAL): asegúrese de que la toma de corriente para alimentar 
el cargador de batería esté conectada a una red de tierra adecuada y que esté protegida 
por un interruptor magnetotérmico y diferencial.

 ► Cargador de baterías (OPCIONAL): controle periódicamente el cable de alimentación, 
comprobando que no esté dañado; si estuviera dañado, no utilice la máquina.

 ► Cargador de baterías (OPCIONAL): utilice siempre el cargador de batería suministrado 
por el fabricante o, como alternativa, un cargador de batería marcado CE, certificado por 
un organismo tercero de acuerdo con la última edición (EN 60335-2-29), equipado con 
doble aislamiento o aislamiento reforzado entre la entrada y la salida y con un circuito 
de salida SELV, con tensión máxima de salida de 24 V, compruebe que el cargador sea 
compatible con las baterías que se deberán cargar.

 ► Cargador de baterías (OPCIONAL): asegúrese de que las características eléctricas del 
cargador de batería (tensión, frecuencia, potencia absorbida), indicadas en la placa de 
características, respondan a las del sistema de distribución de la energía eléctrica.

 ► Mantenga las baterías limpias y secas a fin de evitar corrientes de dispersión superficial.
 ► Proteja las baterías contra las impurezas, por ejemplo del polvo metálico.
 ► No apoye herramientas sobre las baterías: peligro de cortocircuito y explosión.
 ► Es indispensable respetar las instrucciones del Fabricante de las baterías.
 ► Cuando utilice ácido para las baterías, respete las instrucciones dadas en el apartado 

“Batería: preparación”.
 ►
 ► En caso de avería o de funcionamiento incorrecto de la máquina, apáguela de inmediato 

desconectándola de las baterías y no trate de repararla. Diríjase a un centro de servicio 
técnico del Fabricante.

 ► Todos los trabajos de mantenimiento deben llevarse a cabo en entornos bien iluminados y 
únicamente tras haber desconectado la máquina de las baterías.

 ► Cuando el capó del asiento está levantado es obligatorio bloquear el muelle de gas (en su 
caso), girando el volante de color verde hacia la posición indicada con el candado cerrado 
para impedir que el capó se cierre accidentalmente.

 ► Cualquier tipo de trabajo sobre la instalación eléctrica y todas las operaciones de 
mantenimiento y reparación (especialmente aquellas que no se describen explícitamente 
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 ► Parkera aldrig maskinen i sluttningar.
 ► Maskinen får aldrig lämnas utan övervakning med motorerna igång. Lämna den endast 

efter att du stängt av motorerna, blockerat den för att förhindra plötsliga rörelser och 
kopplat från strömförsörjningen

 ► Använd inte maskinen för att transportera personer/föremål eller för att släpa föremål.
 ► Bogsera inte maskinen.
 ► Placera absolut inga vikter på maskinen.
 ► Täck inte för luftöppningarna och värmeutsläppet.
 ► Avlägsna inte eller utför inga ändringar på säkerhetsanordningarna.
 ► Många tråkiga erfarenheter har bevisat att föremål som du bär kan orsaka allvarliga 

olyckor: innan du inleder arbetet, avlägsna smycken, klockor, slipsar och annat.
 ► Använd alltid personliga skydd: förkläde eller skyddsoverall, halksäkra och täta skor, 

gummihandskar, skyddsglasögon och hörselskydd samt andningsmask.
 ► Sätt inte händerna mellan delar i rörelse.
 ► Tvätta aldrig maskinen med högtrycksvatten.
 ► Området för lyft och tippning av behållaren betecknas som “farligt område ”. Närma dig inte 

området under utförande.
 ► Motorutrymme/batterifack är ett “farligt område ”. Innan det öppnas måste maskinen vara 

avstängd och nödstoppsknappen nedtryckt.

 ► Batteriladdare (TILLVAL): kontrollera att strömuttagen för försörjningen av batteriladdaren 
har jordats och att de skyddas av magnetotermiska och differentialbrytare.

 ► Batteriladdare (TILLVAL): Kontrollera regelbundet att det inte finns några skador på 
elkabeln. Om den är skadad ska maskinen inte användas.

 ► Batteriladdare (TILLVAL): använd alltid batteriladdaren som levereras från tillverkaren, 
alternativt en batteriladdare med CE-märkning, certifierad av tredje part i enlighet med den 
sista utgåvan (SS-EN 60335-2-29), utrustad med dubbelisolering eller förstärkt isolering 
mellan ingång och utgång och med en SELV-krets med maximal utgångsspänning på 24 
V. Kontrollera att batteriladdaren är kompatibel med batterierna som ska laddas.

 ► Batteriladdare (TILLVAL): kontrollera att batteriladdarens elektriska egenskaper (spänning, 
frekvens, absorberad effekt), som anges på märkskylten, överensstämmer med 
elanläggningen.

 ► Håll alltid batterierna rena och torra för att undvika läckström på ytorna.
 ► Skydda batterierna från smuts, till exempel mot metalldamm.
 ► Placera inga verktyg på batterierna: risk för kortslutning och explosion.
 ► Det är absolut nödvändigt att följa batteritillverkarens anvisningar.
 ► Vid hantering av batterisyra, följ noggrant motsvarande anvisningar i avsnittet “Batteri: 

förberedelse”.
 ►
 ► Vid skada och/eller dålig funktion, stäng omedelbart av maskinen, koppla loss den från 

batterierna och utför inga otillåtna ändringar på den. Kontakta tillverkarens servicecenter.
 ► Samtliga underhåll ska utföras i lämpligt belysta områden och endast efter att att ha 

kopplat bort batterierna.
 ► När säteshållarens huv lyfts måste gasfjädern blockeras (i förekommande fall) genom att 

vrida den gröna hylsan i läget med symbolen stängt lås så att huven inte oavsiktligt kan 
stängas.

 ► Alla slag ingrepp på elanläggningen, underhåll och reparationer (speciellt de som inte 
beskrivs i denna handbok) ska endast utföras av specialiserade tekniker. 
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 ► A máquina nunca deve ser deixada sem vigilância com os motores em funcionamento; 
abandone-a só depois de desligar os motores, de a assegurar contra os movimentos 
acidentais e de a desligar da alimentação elétrica.

 ► Não utilize a máquina para transportar pessoas/objetos ou para rebocar objetos.
 ► Não reboque a máquina.
 ► Não utilize a máquina como balcão de apoio para nenhum peso e por nenhum motivo.
 ► Não tape as aberturas de ventilação e de eliminação do calor.
 ► Não retire, não modifique e não adultere os dispositivos de segurança.
 ► Desagradáveis e numerosas experiências demonstram que o operador pode ter variados 

objetos passíveis de provocar lesões graves; antes de começar a trabalhar, retire 
quaisquer colares, relógios, gravatas ou outros.

 ► Utilize sempre as proteções individuais para a segurança do operador: avental ou 
macacão de proteção, calçado antiderrapante e impermeáveis, luvas de borracha, óculos 
e auscultadores de proteção, máscara de proteção das vias respiratórias.

 ► Não ponha as mãos nas partes móveis.
 ► Nunca lave a máquina com jatos de água.
 ► A zona dos mecanismos de elevação e libertação-viragem do depósito é uma “zona 

perigosa”; não se aproxime durante a respetiva movimentação.
 ► O compartimento do motor/baterias é uma “zona perigosa”, pelo que a máquina deve ser 

desligada e o botão de emergência premido antes de aceder ao mesmo.

 ► Carregador de bateria (OPCIONAL): certifique-se de que a tomada de alimentação do 
carregador de bateria está ligada a uma rede de terra adequada e que está protegida por 
um interruptor magnetotérmico e diferencial.

 ► Carregador de bateria (OPCIONAL): verifique periodicamente o cabo de alimentação 
certificando-se de que não está danificado; caso esteja danificado, o aparelho não pode 
ser usado.

 ► Carregador de bateria (OPCIONAL): utilize sempre o carregador de bateria fornecido 
pelo fabricante ou, alternativamente, utilize um carregador de bateria com marcação CE, 
certificado por uma entidade terceira de acordo com a última edição (EN 60335-2-29), 
dotado de duplo isolamento ou isolamento reforçado entre a entrada e a saída e com 
circuito de saída tipo SELV, com uma tensão máxima de saída de 24 V; certifique-se de 
que o carregador de baterias é compatível com as baterias a carregar.

 ► Carregador de bateria (OPCIONAL): certifique-se de que as características elétricas 
do carregador de bateria (tensão, frequência, potência absorvida), indicadas na placa 
de identificação, estão em conformidade com as do sistema de distribuição de energia 
elétrica.

 ► Mantenha as baterias sempre limpas e secas a fim de evitar correntes de dispersão 
superficial.

 ► Proteja as baterias contra as impurezas como, por exemplo, as poeiras metálicas.
 ► Não pouse utensílios sobre as baterias: perigo de curto-circuito e de explosão.
 ► É indispensável cumprir as instruções do fabricante das baterias.
 ► Ao usar o ácido para baterias, siga rigorosamente as instruções presentes no parágrafo 

“Bateria: preparação”.

 ► Em caso de avaria e/ou mau funcionamento da máquina, desligue-a imediatamente, 
retirando as baterias, e não a adultere. Dirija-se a um centro de assistência técnica do 
fabricante.

 ► Todas as operações de manutenção devem ser realizadas em ambientes devidamente 
iluminados e só depois de se ter desligado a máquina das baterias.

 ► Quando o capô porta-banco está levantado, é obrigatório bloquear a mola a gás (quando 
presente), rodando o anel de cor verde para a posição evidenciada pelo aloquete fechado, 
para impedir que o capô se feche acidentalmente.
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 ► Besteed tijdens het transport over hellingen of opritten met een hogere hellingsgraad altijd 
maximale aandacht om omkantelen en/of ongecontroleerde acceleratie te voorkomen. 

 ► Parkeer de machine nooit op een helling.
 ► De machine mag nooit met draaiende motoren onbewaakt worden achtergelaten; als men 

de machine wil achterlaten, de motoren uitschakelen en voorkomen dat de machine zich 
onverwachts kan verplaatsen.

 ► Gebruik de machine niet voor het transport van personen/goederen of het trekken van 
goederen.

 ► Trek de machine niet.
 ► Gebruik de machine om geen enkele reden als steun voor gewichten.
 ► Dek niet de ventilatie- en de warmteafvoeropeningen af.
 ► De veiligheidsvoorzieningen mogen niet verwijderd, gewijzigd of overbrugd worden.
 ► De ervaring leert dat er verschillende voorwerpen kunnen zijn die ernstig letsel kunnen 

veroorzaken: voordat met werken wordt begonnen, moeten sieraden, horloges, 
stropdassen en dergelijke afgedaan worden.

 ► De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd de persoonlijke beschermingsmiddelen te 
gebruiken: beschermend schort of overall, antislip- en waterdicht schoeisel, rubberen 
handschoenen, veiligheidsbril en gehoorbescherming, masker voor bescherming van de 
luchtwegen.

 ► Raak met de handen geen bewegende onderdelen aan.
 ► Was de machine nooit met waterstralen.
 ► De zone met de hefboommechanismen voor het opheffen, loskoppelen en kantelen van 

de vuilopvangbak is een “gevaarzone” waarin men zich niet mag bevinden tijdens de 
betreffende bewegingen.

 ► De motor-/batterijenruimte is een “gevaarzone”: men moet de machine afzetten en de 
noodstopknop indrukken alvorens zich naar deze ruimte te begeven.

 ► Acculader (OPTIE): controleer of het stopcontact voor de voeding van de acculader 
is aangesloten op een geschikt aardingsnet en of het door een magnetothermische 
schakelaar en een differentiaalschakelaar is beschermd.

 ► Acculader (OPTIE): controleer het netsnoer regelmatig op eventuele beschadiging; indien 
een beschadiging wordt geconstateerd, mag de apparatuur niet gebruikt worden.

 ► Acculader (OPTIE): gebruik altijd de door de fabrikant geleverde acculader of gebruik 
als alternatief een acculader met CE-markering, gecertificeerd door een derde partij 
volgens de laatste editie (EN 60335-2-29), voorzien van dubbele isolatie of versterkte 
isolatie tussen de ingang en uitgang en met SELV-uitgangsschakeling, met een maximale 
uitgangsspanning van 24 V; controleer of de acculader compatibel is met de op te laden 
batterijen.

 ► Acculader (OPTIE): controleer of de elektrische kenmerken van de acculader (spanning, 
frequentie, stroomverbruik), vermeld op het serienummerplaatje, overeenkomen met die 
van het elektriciteitsnet.

 ► Houd de accu’s altijd schoon en droog om oppervlakkige lekstroom te voorkomen.
 ► Bescherm de accu’s tegen onreinheden, zoals bijvoorbeeld metaalstof.
 ► Leg geen gereedschappen op de accu’s: gevaar op kortsluiting en explosie.
 ► De instructies van de fabrikant van de accu’s moeten strikt in acht worden genomen.
 ► Neem bij het gebruik van accuzuur nauwlettend de veiligheidsvoorschriften in de paragraaf 

“Accu: voorbereiding” in acht.

 ► Schakel de machine onmiddellijk uit in geval van een defect en/of slechte werking door 
haar van de accu’s los te koppelen en probeer haar niet eigenhandig te repareren. Wendt 
u zich tot een technisch servicecentrum van de fabrikant.

 ► Alle onderhoudswerkzaamheden dienen in voldoende verlichte omgevingen te gebeuren 
en uitsluitend nadat de machine van de accu’s is losgekoppeld.

FR

d’éviter que celle-ci ne se renverse ou n’accélère de façon incontrôlée. 
 ► Ne jamais garer la machine en pente.
 ► La machine ne doit jamais être laissée sans surveillance quand le moteur est en marche. 

Avant de la quitter, arrêter les moteurs, bloquer la machine de façon à éviter tout mouvement 
intempestif et la débrancher.

 ► Ne pas utiliser la machine pour le transport de personnes/objets ou le remorquage d’objets.
 ► Ne pas tracter la machine.
 ► Ne rien poser sur la machine.
 ► Ne pas boucher les fentes de ventilation et d’évacuation de la chaleur.
 ► Ne pas enlever, modifier ou ignorer les dispositifs de sécurité.
 ► Malheureusement l’expérience a montré que certains vêtements et objets personnels 

peuvent provoquer des blessures graves: enlever bijoux, montres, cravates etc.
 ► L’opérateur doit toujours se munir des équipements de protection individuelle (EPI): blouse 

ou combinaison de protection, chaussures antidérapantes et imperméables, gants en 
caoutchouc, lunettes et casque, masque pour la protection des voies respiratoires.

 ► Ne pas mettre les mains dans les parties en mouvement.
 ► Ne jamais laver la machine au jet d’eau.
 ► La zone où se trouvent les leviers de levage et de décrochage-basculement du bac est une 

« zone dangereuse » ; ne pas s’approcher quand ceux-ci sont en mouvement.
 ► Le compartiment moteur/batteries est une « zone dangereuse» : il faut éteindre la machine 

et appuyer sur le bouton d’arrêt d’urgence avant d’y accéder.

 ► Chargeur de batterie (OPTION) : s’assurer que la prise de courant pour l’alimentation du 
chargeur de batterie est raccordée à un système de mise à la terre approprié et qu’elle est 
protégée par un disjoncteur magnétothermique et différentiel.

 ► Chargeur de batterie (OPTION): contrôler périodiquement le câble d’alimentation pour 
vérifier qu’il n’est pas abîmé; s’il est abimé ne pas utiliser l’appareil.

 ► Chargeur de batterie (OPTION) : toujours utiliser le chargeur de batterie fourni par le 
fabricant ou utiliser un chargeur de batterie portant le marquage CE, certifié par un tiers 
conformément à la dernière édition (EN 60335-2-29), équipé d’une double isolation ou 
d’une isolation renforcée entre l’entrée et la sortie et d’un circuit de sortie SELV, avec une 
tension de sortie maximale de 24 V; vérifier que le chargeur de batterie est bien compatible 
avec les batteries à charger.

 ► Chargeur de batterie (OPTION) : s’assurer que les caractéristiques électriques du 
chargeur de batterie (tension, fréquence, puissance absorbée), indiquées sur l’étiquette, 
sont conformes à celles du réseau de distribution d’énergie électrique.

 ► Maintenir les batteries toujours propres et sèches afin d’éviter des courants de fuite 
superficielle.

 ► Protéger les batteries contre les impuretés, par exemple la poussière métallique.
 ► Ne poser aucun outil sur les batteries: risque de court-circuit et d’explosion.
 ► Il est indispensable de respecter les instructions du producteur des batteries.
 ► Faire attention quand on utilise de l’acide pour batteries: respecter les instructions 

présentes dans le paragraphe « Batterie : préparation ».

 ► En cas de panne et/ou mauvais fonctionnement de la machine, l’arrêter immédiatement en 
la débranchant des batteries et ne pas essayer de la réparer. Adressez-vous à un centre 
d’assistance technique du Constructeur.

 ► Toutes les opérations de maintenance doivent être effectuées dans des lieux suffisamment 
éclairés et après avoir débranché la machine des batteries.

 ► Quand le capot porte-siège est relevé, il est obligatoire de bloquer le vérin à gaz (si présent) 
en tournant le bague de couleur verte sur la position cadenas fermé, pour empêcher que le 
capot ne se referme accidentellement.

 ► Toute intervention sur l’installation électrique ou opération de maintenance et de réparation 
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 ► Unngå å slepe maskinen.
 ► Unngå bruk av maskinen som oppbevaringssted for ting, uansett hvilken vekt de har, og 

uansett årsak.
 ► Ikke dekk til ventilasjonsåpningene eller åpningene for varmeutslipp.
 ► Ikke fjerne, endre eller omgå sikkerhetsanordningene.
 ► En hel del kjedelige ulykker har lært oss at det finnes mange objekter som kan forårsake 

alvorlige uhell. Før oppstart må du derfor fjerne klokker, slips, smykker og liknende.
 ► Bruk alltid personlig verneutstyr beregnet til arbeidet: Arbeidsdress eller forkle, sklisikre 

og vanntette sko, gummihansker, beskyttelsesbriller og hørselsvern, ansiktsmaske for 
beskyttelse av luftveiene.

 ► Unngå å føre hendene inn mellom deler i bevegelse.
 ► Vask aldri maskinen ved bruk av direkte vannsprut.
 ► Området for løftemekanismene og for frigjøring og vipping av avfallsbrettet er “farlig 

område”, og du må ikke nærme deg dette når maskinen er i bevegelse.
 ► Motor-/batterirommet er “farlig område”, og maskinen må alltid være avslått og 

nødstoppknappen må være trykket inn før du gjør noe i dette rommet.

 ► Batterilader (EKSTRAUTSTYR): Sørg for at støpslene til batteriladeren er koplet til en 
jordet kontakt for strømtilførsel, og at de er beskyttet ved anvendelse av magnettermiske 
brytere eller differensialbrytere.

 ► Batterilader (EKSTRA): Kontroller strømledningen med jevne mellomrom, og sjekk at den 
ikke er slitt eller skadet. Dersom den er skadd kan ikke maskinen brukes.

 ► Batterilader (EKSTRAUTSTYR): bruk alltid utelukkende batteriladeren som leveres 
av produsenten, eller alternativt bruk en CE-merket batterilader som er godkjent av en 
tredjepart og i samsvar med siste utgave (EN 60335-2-29), utstyrt med dobbel isolering 
eller forsterket isolasjon mellom inngangen og utgangen og med en utgangkrets av 
typen SELV, med en maksimal utgangsspenning på 24 V, kontroller at batteriladerne er 
kompatible med batteriene som skal lades.

 ► Batterilader (EKSTRAUTSTYR): Sørg for at de tekniske egenskapene til batteriladeren 
(spenning, frekvens, strømforbruk) som finnes på serieplaten, er i samsvar med 
egenskapene for strømkretsen maskinen koples til.

 ► Hold alltid batteriene rene og tørre slik at strømtap fra overflaten unngås.
 ► Beskytt batteriene mot alle urenheter, som for eksempel metallstøv.
 ► Unngå å legge redskaper på batteriene: Dette kan føre til kortslutning og eksplosjon.
 ► Det er helt nødvendig å lese anvisningene fra produsenten av batteriene.
 ► Når du håndterer batterisyre må du være svært nøye med å følge sikkerhetsinstruksene i 

avsnittet  “Batteri: forberedelse”.

 ► I tilfelle feil og/ eller uregelmessig funksjon på maskinen må du slå av maskinen øyeblikkelig 
kople fra batteriene) og ikke gjøre andre inngrep. Kontakt isteden produsentens 
serviceverksted.

 ► Alle vedlikeholdsoperasjoner må utføres i lokaler som er tilstrekkelig opplyst, og kun etter 
at man har koplet maskinen fra batteriene.

 ► Når panseret som setet sitter på er hevet, må du blokkere gassfjæren (når den finnes), ved 
å dreie den grønne ringen i posisjonen som er merket med en lukket lås, for å hindre at 
panseret lukkes utilsiktet.

 ► Alle inngrep på det elektriske anlegget og alle vedlikeholdsoperasjoner og reparasjoner 
(spesielt de som ikke er utførlig beskrevet i denne håndboken) må kun utføres av faglærte 
teknikere som er eksperter på denne typer maskiner. 
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lassen, um ein unkontrolliertes Umkippen und/oder Beschleunigungen zu vermeiden. 
 ► Die Maschine nie an einem abschüssigen Ort abstellen.
 ► Die Maschine darf niemals mit laufendem Motor unbewacht abgestellt werden. Vor 

Verlassen der Maschine müssen die Motoren abgeschaltet, die Stromversorgung getrennt, 
und die Maschine so gesichert werden, dass sie sich nicht unbeabsichtigt bewegen kann.

 ► Die Maschine nicht zum Transport von Personen/Gegenständen oder zum Abschleppen 
benutzen.

 ► Die Maschine nicht abschleppen.
 ► Die Maschine unter keinen Umständen als Ablagefläche für Gegenstände, gleich welchen 

Gewichts, benutzen.
 ► Die Belüftungs- und Kühlschlitze nicht verschließen.
 ► Die Sicherheitseinrichtungen auf keinen Fall entfernen, verändern und umgehen.
 ► Zahlreiche schlechte Erfahrungen haben gezeigt, dass verschiedene am Körper getragene 

Gegenstände oft Ursache von schweren Unfällen sind: Vor Arbeitsbeginn unbedingt 
Schmuckstücke, Uhren, Krawatten und Sonstiges ablegen.

 ► Der Bediener muss zur eigenen Sicherheit immer persönliche Schutzausrüstungen 
benutzen: Arbeitskittel oder Overall, rutschsichere und wasserdichte Schuhe, 
Gummihandschuhe, Schutzbrille und Gehörschutz sowie Atemschutzmaske.

 ► Die Hände nie in bewegliche Teile stecken.
 ► Die Maschine nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.
 ► Der Bereich des Hebegestänges und zum Entriegeln/Kippen des Kehrgutbehälters gilt als 

„Gefahrenbereich”, dem man sich während der Bewegung nicht nähern darf.
 ► Der Motorraum/das Batteriefach gelten als „Gefahrenbereich”, die Maschine muss 

ausgeschaltet und der Not-Aus-Pilztaster gedrückt werden, bevor der Zugang dazu erfolgt.
 ►
 ► Akkuladegerät (OPTION): Die Steckdose für die Versorgung des Akkuladegerätes muss 

an ein geeignetes Erdungsnetz angeschlossen und durch einen thermisch-magnetischen 
Schutzschalter und einen FI-Schalter abgesichert sein.

 ► Akkuladegerät (OPTION): Das Anschlusskabel regelmäßig kontrollieren und auf 
Beschädigungen prüfen; falls es beschädigt ist, darf die Maschine nicht benutzt werden.

 ► Akkuladegerät (OPTION): Immer das vom Hersteller gelieferte Akkuladegerät oder 
alternativ ein Akkuladegerät mit CE-Kennzeichnung verwenden, das durch eine dritte Stelle 
nach EN 60335-2-29 in der geltenden Fassung zertifiziert ist, mit doppelter Isolierung oder 
mit verstärkter Isolierung zwischen Eingang und Ausgang sowie mit SELV-Ausgangskreis, 
mit einer maximalen Ausgangsspannung von 24 V; das Akkuladegerät muss für die 
aufzuladenden Akkus geeignet sein.

 ► Akkuladegerät (OPTION): Die auf dem Typenschild angegebenen elektrischen Kenndaten 
des Akkuladegerätes (Spannung, Frequenz, Leistungsaufnahme) müssen mit dem 
Versorgungsnetz übereinstimmen.

 ►
 ► Die Akkus stets sauber und trocken halten, um Leckströme auf der Oberfläche zu 

vermeiden.
 ► Schützen Sie die Batterien vor Verunreinigungen, wie z.B. Metallstaub.
 ► Kein Werkzeug auf die Batterien legen: es besteht Kurzschluss- und Explosionsgefahr.
 ► Die Anweisungen des Batterieherstellers sind unbedingt einzuhalten.
 ► Bei der Handhabung der Batteriesäure sind die Anleitungen im Abschnitt „Akku: 

Vorbereitung” strikt zu befolgen.
 ►
 ► Bei Betriebsstörungen und/oder Schäden die Maschine sofort ausschalten, indem sie 

von den Akkus getrennt wird, und sie auf keinen Fall selbst reparieren. Den technischen 
Kundendienst des Herstellers anfordern.

 ► Alle Wartungsarbeiten müssen in ausreichend beleuchteten Räumen ausgeführt werden 
und erst, nachdem die Maschine von den Akkus getrennt wurde.

 ► Wenn die Sitzhaube angehoben ist, muss die Gasfeder (falls vorhanden) unbedingt 
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 ► Бъдете особено внимателни при транспортиране по по-стръмни рампи или наклони, 
за да избегнете преобръщане и/или неконтролирано ускорение. 

 ► Никога не паркирайте машината на наклон.
 ► Машината никога не трябва да се оставя без надзор, когато моторите работят; преди 

да я оставите, изключете моторите, осигурете я против случайно задвижване и я 
изключете от захранването.

 ► Не използвайте машината за превоз на хора или вещи или за теглене на предмети.
 ► Не теглете машината.
 ► Не оставяйте предмети върху машината по каквато и да е причина, независимо от 

тежестта им.
 ► Не закривайте вентилационните и охладителни отвори.
 ► Да не се отстраняват, променят или заобикалят устройствата за безопасност.
 ► Редица неприятни случаи показват, че различни предмети, носени от хората, могат 

да причинят сериозни злополуки. Преди да започнете работа, свалете бижута, 
часовници, вратовръзки и др.

 ► Операторът винаги трябва да използва лични предпазни средства: защитна 
престилка или гащеризон, водоустойчиви неплъзгащи се обувки, гумени ръкавици, 
защитни очила, антифони и маска за защита на дихателните пътища.

 ► Пазете ръцете далеч от движещи се части.
 ► Никога не мийте машината с водна струя.
 ► Зоната с лостовите механизми за повдигане и откачване-обръщане на касетата е 

„опасна зона“; не я доближавайте по време на съответното движение.
 ► Отделението за мотора/акумулаторните батерии е “опасна зона”; преди да работите 

по него, машината трябва да е изключена, а аварийният бутон-гъба да е натиснат.
 ►
 ► Зарядно устройство (ОПЦИЯ): Уверете се, че контактът за захранване на зарядното 

устройство е свързан към подходяща заземителна система и е защитени с 
термомагнитни и дефектнотокови прекъсвачи.

 ► Зарядно устройство (ОПЦИЯ): проверявайте редовно захранващия кабел, за да се 
уверите, че не е повреден; в случай на повреда, машината не може да се използва.

 ► Зарядно устройство (ОПЦИЯ): Използвайте винаги зарядното устройство, 
предоставено от производителя или зарядно устройство с CE маркировка, което да 
е сертифицирано от трето лице за съответствие с последното издание на стандарт 
(EN 60335-2-29), да е с двойна или подсилена изолация между входа и изхода и с 
изходяща верига тип SELV, с максимално изходящо напрежение 24 V;  уверете се, че 
зарядното устройство е съвместимо с батериите, които ще се зареждат.

 ► Зарядно устройство (ОПЦИЯ): Уверете се, че електрическите характеристики на 
зарядното устройство (напрежение, честота, консумирана мощност), посочени на 
табелката с данни, съответстват на тези на електрическата мрежа.

 ►
 ► Акумулаторните батерии винаги трябва да се поддържат чисти и сухи, за да се 

избегне повърхностна утечка на ток.
 ► Пазете акумулаторните батерии от замърсявания, например от метален прах.
 ► Не оставяйте инструменти върху акумулаторните батерии - опасност от късо 

съединение и експлозия.
 ► Задължително е да се спазват инструкциите на производителя на акумулаторните 

батерии.
 ► При използване на акумулаторна киселина, спазвайте стриктно указанията в 

параграф “Акумулаторна батерия: подготовка”.
 ►
 ► При повреда и/или неизправна работа, изключете незабавно машината, като я 

разкачите от акумулаторните батерии, но не я поправяйте. Свържете се със сервизен 
център, упълномощен от производителя.

 ► Всички операции по поддръжката трябва да се извършват в подходящо осветени 
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не используйте машину в поперечном направлении; маневрируйте с осторожностью 
и не делайте разворотов.

 ► При движении по склонам или рампам с большим наклоном будьте максимально 
внимательны во избежание опрокидывания и/или неконтролируемого ускорения. 

 ► Ни в коем случае не паркуйте машину на откосах.
 ► Машина ни в коем случае не должна оставаться без присмотра с работающим 

насосом; оставляйте ее только после выключения моторов, приняв меры против 
случайного движения, и отключив ее от электропитания.

 ► Не используйте машину для перевозки людей/вещей или для буксировки вещей.
 ► Не буксируйте машину.
 ► Не используйте машину, как поверхность для опоры по любым причинам ни для 

каких грузов.
 ► Не загораживайте отверстия для вентиляции и отвода тепла.
 ► Не удаляйте, не изменяйте и не отключайте системы защиты.
 ► Отрицательный и многократный опыт показывает, что на человеке могут быть надеты 

различные предметы, которые в состоянии вызвать тяжелые несчастные случаи. До 
начала работы снимите драгоценности, часы, галстуки и прочее.

 ► Постоянно используйте индивидуальные средства защиты: защитные фартуки или 
комбинезоны, обувь с противоскользящей подошвой, резиновые перчатки, защитные 
очки и наушники, маску для защиты дыхательных путей.

 ► Не допускайте попадания рук в движущиеся части машины.
 ► Ни в коем случае не мойте машину под струей воды.
 ► Зона, относящаяся к рычагам подъема и отцепления/опрокидывания контейнера 

– «опасная зона», к которой нельзя приближаться во время проведения 
соответствующей операции.

 ► Отсек двигатель/аккумуляторы – «опасная зона». До доступа в нее машина должна 
быть выключена и аварийная грибовидная кнопка – нажата.

 ► Зарядное устройство (ОПЦИЯ): Убедитесь, что используемая розетка для питания 
зарядного устройства подключена к соответствующему заземлению, и имеет 
термомагнитную и дифференциальную защиту.

 ► Зарядное устройство (ОПЦИЯ): периодически контролируйте кабель электропитания, 
убеждаясь, что он не поврежден; в случае повреждения, прибор не должен 
эксплуатироваться.

 ► Зарядное устройство (ОПЦИЯ): пользуйтесь только зарядным устройством, 
поставляемым производителем, или, в качестве альтернативы, зарядным 
устройством с маркировкой CE, сертифицированным третьей стороной в 
соответствии с последней версией стандарта (EN 60335-2-29), оснащенным двойной 
или усиленной изоляцией между входом и выходом, а также с контуром выхода SELV 
(безопасное сверхнизкое напряжение) с максимальным выходным напряжением 24 
В; убедитесь, что зарядное устройство совместимо с заряжаемыми аккумуляторами.

 ► Зарядное устройство (ОПЦИЯ):  Убедитесь, что электрические характеристики 
машины (напряжение, частота, потребляемая мощность), приведенные на 
идентификационной табличке соответствуют электросети.

 ► Поддерживайте аккумуляторы постоянно в чистом и сухом виде во избежание 
поверхностных утечек тока.

 ► Защищайте аккумуляторы от загрязнений, например от металлической пыли.
 ► Не кладите никаких предметов на аккумуляторы: опасность короткого замыкания и 

взрыва.
 ► Обязательно соблюдайте инструкции производителя аккумулятора:
 ► При использовании аккумуляторной кислоты тщательно соблюдайте инструкции, 

приведенные в пункте «Аккумулятор: подготовка».
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 ► When transiting steeper ramps or slopes, take the utmost care to prevent tipping and/or 
uncontrolled acceleration. 

 ► Never park the machine on a slope.
 ► Never leave the machine unattended while switched on. Before leaving it, disconnect the 

machine from the mains power supply and make sure it cannot move accidentally.
 ► Never use the machine to transport people or goods or to tow things.
 ► Do not tow the machine.
 ► Never rest objects of any weight on the machine for any reason.
 ► Never obstruct the ventilation and heat dispersion openings.
 ► Never remove, modify or circumvent safety devices.
 ► Numerous unpleasant experiences have shown that a wide range of personal objects may 

cause serious accidents. Before beginning work, remove jewellery, watches, ties, etc..
 ► The operator must always use personal protection devices: protective apron or overalls, 

non-slip waterproof shoes, rubber gloves, protective goggles and ear protectors and mask 
to protect the respiratory tract.

 ► Keep hands away from moving parts.
 ► Never wash the machine with water jets.
 ► The area in which the bin lift, release and tip lever linkages are located is a “danger zone” 

and must not be approached when these mechanisms are in motion.
 ► The motor/engine/battery compartment is a “danger zone”. The machine must be switched 

off and the emergency stop button depressed before accessing the compartment.
 ►
 ► Battery charger (OPTIONAL): make certain that the power socket used for the battery 

charger is connected to a suitable earth system and protected by thermal magnetic and 
residual current breakers.

 ► Battery charger (OPTIONAL): check the power cable regularly for damage. If the power 
cable is damaged, do not use the charger.

 ► Battery charger (OPTIONAL): use only the product supplied by the manufacturer, 
or alternatively, a product bearing the CE mark, certificated by a third party body in 
accordance with the latest edition of the pertinent standard (EN 60335-2-29), equipped 
with double insulation or reinforced insulation between input and output and with SELV 
output circuit, maximum output voltage 24 V. Check that the battery charger is compatible 
with the batteries being charged.

 ► Battery charger (OPTIONAL): make certain that the electrical specifications of the battery 
charger (voltage, frequency, power) indicated on the nameplate correspond to those of the 
mains electricity supply.

 ► The batteries should always be kept clean and dry to avoid surface leakage current.
 ► Protect the batteries from impurities such as metal dust.
 ► Never rest tools on the batteries as they could cause short circuits leading to explosions.
 ► It is essential to observe the instructions provided by the battery manufacturer.
 ► When using battery acid, follow the safety instructions given in this Manual to the letter: see 

section on “Batteries: preparation”.
 ► In the event of breakdown and/or faulty operation, turn the machine off immediately, 

disconnecting it from the batteries, and do not tamper with it. Contact a service centre 
authorised by the Manufacturer.

 ► All maintenance operations must be performed in an adequately illuminated area and only 
after disconnecting the machine from the batteries.

 ► When the seat cowling is raised, the gas spring (if fitted) must be locked in place, turning 
the green ring nut to the position marked with the closed padlock, so as to prevent the 
cowling from closing accidentally.

 ► All work on the electrical system and all maintenance and repair operations other than 
those explicitly described in this manual must be performed by specialist and experienced 
personnel only. 
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 ► Træk ikke maskinen.
 ► Rust aldrig genstande af nogen vægt på maskinen af nogen grund.
 ► Forhind aldrig ventilations- og varmespredningsåbningerne.
 ► Fjern aldrig, modificer eller omgå sikkerhedsanordninger.
 ► Talrige ubehagelige oplevelser har vist, at en lang række personlige genstande kan 

medføre alvorlige ulykker. Før du begynder at arbejde, skal du fjerne smykker, ure, bånd 
osv.

 ► Operatøren skal altid bruge personlige beskyttelsesanordninger: beskyttende forklæde eller 
overalls, skridsikker vandtæt sko, gummihandsker, beskyttelsesbriller og ørebeskyttere og 
maske til beskyttelse af luftvejene.

 ► Hold hænderne væk fra bevægelige dele.
 ► Vask aldrig maskinen med vandstråler.
 ► Det område, hvor bin-løfte-, frigørings- og spidshåndtagsledningerne er placeret, er en 

”farezone” og må ikke kontaktes, når disse mekanismer er i gang.
 ► Motor/batterirummet er en ”farezone”. Maskinen skal være slukket, og nødstopknappen er 

trykket ned, inden der kommer adgang til rummet.

 ► Batterioplader (VALGFRIT): Kontroller, at stikkontakten, der bruges til batteriopladeren, 
er tilsluttet et passende jordsystem og beskyttet af termiske magnetiske og resterende 
strømafbrydere.

 ► Batterioplader (VALGFRIT): Kontroller strømkablet regelmæssigt for skader. Hvis 
strømkablet er beskadiget, må du ikke bruge opladeren.

 ► Batterioplader (VALGFRIT): Brug kun det produkt, der leveres af producenten, 
eller alternativt et produkt med CE-mærket, certificeret af en tredjepartsinstans i 
overensstemmelse med den nyeste udgave af den relevante standard (EN 60335-2-29), 
udstyret med dobbelt isolering eller forstærket isolering mellem indgang og udgang og med 
SELV udgangskreds, maksimal udgangsspænding 24 V. Kontroller, at batteriopladeren er 
kompatibel med de opladede batterier.

 ► Batterioplader (VALGFRIT): Sørg for, at de elektriske specifikationer for batteriopladeren 
(spænding, frekvens, effekt) angivet på typeskiltet svarer til strømforsyningens 
strømforsyning.

 ► Batterierne skal altid holdes rene og tørre for at undgå overfladelækstrøm.
 ► Beskyt batterierne mod urenheder som metalstøv.
 ► Rust aldrig værktøj på batterierne, da de kan forårsage kortslutninger, der fører til 

eksplosioner.
 ► Det er vigtigt at overholde instruktionerne fra batteriproducenten.
 ► Når du bruger batterisyre, skal du følge sikkerhedsforskrifterne i denne manual til brevet: 

se afsnittet om “batterier: forberedelse”.
 ►
 ► I tilfælde af sammenbrud og /eller fejlfunktion skal du straks slukke for maskinen, frakoble 

den fra batterierne og ikke manipulere med den Kontakt et servicecenter, der er autoriseret 
af fabrikanten.

 ► Alle vedligeholdelsesoperationer skal udføres på et tilstrækkeligt oplyst område og først 
efter at maskinen er blevet afbrudt fra batterierne.

 ► Når sædekrogen er hævet, skal gasfjederen (hvis monteret) være låst på plads, og drej 
den grønne ringmøtrik til den position, der er markeret med det lukkede hængelås, for at 
forhindre, at krøllen lukkes ved et uheld.

 ► Alt arbejde på det elektriske system og alle vedligeholdelses- og reparationsarbejder 
bortset fra dem, der udtrykkeligt er beskrevet i denne manual, skal udelukkende udføres af 
en specialist eller uddannet personale. 
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hinaamiseen.
 ► Älä hinaa konetta.
 ► Älä aseta minkään painoisia tavaroita koneen päälle mistään syystä.
 ► Älä tuki tuuletusaukkoja ja lämmön haihtumisaukkoja.
 ► Älä poista, muunna tai peukaloi turvallisuuslaitteita.
 ► Monet epämukavat kokemukset ovat osoittaneet, että henkilökohtaisten tavaroiden suuri 

määrä voi aiheuttaa vakavia onnettomuuksia. Ennen työn aloittamista, poista korut, kellot, 
solmiot, jne..

 ► Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia: suojaesiliina tai haalari, ei-liukkaat 
vedenkestävät kengät, kumikäsineet, suojalasit ja kuulonsuojaimet sekä hengityssuojain 
hengitysteiden suojaamiseksi.

 ► Pidä kädet kaukana liikkuvista osista.
 ► Älä pese konetta vesisuihkulla.
 ► Alue, jolla sijaitsevat roskasäiliön nostin, vapautus- ja kallistusvivustot, on ”vaarallinen 

alue” ja sitä ei saa lähestyä, kun nämä mekanismit liikkuvat.
 ► Koneisto-/moottori-/akkutila on ”vaarallinen alue”. Kone on kytkettävä pois päältä ja 

hätäpysäytyspainike painettava ennen kyseisen tilaan siirtymistä tai käsittelyä.

 ► Akkulaturi (VALINNAINEN): varmista, että akkulaturia varten käytettävä virtaliitäntä 
liitetään sopivaan maadoitusjärjestelmään ja että se suojataan lämpömagneettisella ja 
vikavirtasuojakytkimillä.

 ► Akkulaturi (VALINNAINEN): tarkasta sähköjohdon ehjyys säännöllisesti. Jos sähköjohto on 
vahingoittunut, älä käytä laturia.

 ► Akkulaturi (VALINNAINEN): käytä ainoastaan valmistajan toimittamaa tuotetta tai 
vaihtoehtoisesti CE-merkinnällä varustettua tuotetta, jonka on sertifioinut kolmas osapuoli 
asianmukaisen standardin viimeisen version mukaisesti (EN 60335-2-29) ja joka on 
varustettu kaksinkertaisella eristyksellä tai vahvistetulla eristyksellä tulon ja lähdön välillä 
sekä SELV-lähtöpiirillä, jonka maksimi syöttöjännite on 24 V. Tarkasta, että akkulaturi on 
yhteensopiva ladattavien akkujen kanssa.

 ► Akkulaturi (VALINNAINEN): varmista, että akkulaturin tehokilvessä olevat sähköä koskevat 
tekniset tiedot (jännite, taajuus, teho) vastaavat sähkön jakeluverkon tietoja.

 ► Akut on pidettävä aina puhtaina ja kuivina, jotta vältetään pinnan vuotovirta.
 ► Suojele akkuja epäpuhtauksilta, kuten metallipölyltä.
 ► Älä koskaan laita työkaluja akkujen päälle, koska ne voivat aiheuttaa räjähdyksiin johtavia 

oikosulkuja.
 ► On erittäin tärkeää noudattaa akun valmistajan antamia ohjeita.
 ► Kun käytetään akkuhappoa, noudata tämän oppaan ohjeita kirjaimellisesti: katso luku 

“Akut: valmistelu”.

 ► Rikkoutumisen ja/tai viallisen toiminnan tapauksessa, sammuta kone välittömästi, kytke se 
irti akuista äläkä peukaloi sitä. Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huoltokeskukseen.

 ► Kaikki huoltotoimenpiteet on suoritettava riittävästi valaistulla alueella ja vasta sitten, kun 
kone on kytketty irti akuista.

 ► Kun istuinsuojus nostetaan, kaasujousen (jos varusteena) on oltava paikalleen lukittuna, 
vihreä rengasmutteri käännettynä asentoon, joka on merkitty suljetulla riippulukolla, jotta 
estetään kannen sulkeutuminen vahingossa.

 ► Kaikki sähköjärjestelmää koskevat työt sekä kaikki muut kuin tässä oppaassa kuvatut huolto- 
ja korjaustoimet saa suorittaa ainoastaan erikoistunut ja kokenut henkilöstö. 
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 ► 本机器仅可在干燥地面上使用。
 ► 操作人员所在区域有高空坠物危险时，请在佩戴防护设施（FOPs）后再使用机器。
 ► 不要在光线不足的、易燃易爆的地方、公路或者有害健康的的地方使用机器。
 ► 不要用机器来吸取易燃易爆液体（例如汽油、燃油等）、易燃气体、酸液（包括稀释溶

液）或者溶剂（例如颜料溶剂、丙酮等）。
 ► 不要用来吸取燃烧或者发热的物体。
 ► 不要在过于倾斜的斜坡上使用机器，适用坡度数值参见“技术指标”表相关数据。在轻微

坡度的斜坡上，不要横向操作机器。小心操作，不要倒退。
 ► 当在陡坡上运行时，小心避免机器翻倒或者失去控制的加速。 
 ► 不可把机器停放在斜坡上。
 ► 离开机器前，必须关掉马达。保证让机器没有意外启动的动作。
 ► 不要用机器来运载人、物或者拖拉东西。
 ► 不要拖曳机器。
 ► 不要在机器上存放任何东西。
 ► 不要阻塞通风散热口。
 ► 不要移除或者修改安全装置。
 ► 不少教训表明很多私人物品可能带来严重的意外事故。所以在工作前请先脱下首饰、手表

和领带等。
 ► 操作者应该使用个人的保护装置- 防护围裙或者工作服，防滑防水鞋，橡胶手套，护目

镜，护耳器和口罩来保护呼吸道。
 ► 手不要伸到转动的部件里。
 ► 不要用喷水枪来清洗机器。
 ► 与桶提升和倾倒相关的区域属于“危险区域”，在其部件运动期间不得接近。
 ► 马达/电池舱是“危险区域”，进入前必须关闭机器并在按下伞形紧急停止键。

 ► 充电器（可选）：保证充电器插座正确接地，并配有过流保护开关。
 ► 充电器（可选）：定期检查电源线，检验是否有损坏；如有，请勿使用设备。
 ► 充电器（可选）：始终使用制造商提供的电瓶充电器，或者使用带有CE标志的电瓶充电

器，须获得第三方根据最新版本EN 60335-2-29规范认证，输入输出端以及SELV输出电路均
需配有双层绝缘或加强绝缘层，最大输出电压为24 伏，确认充电器与要充电的电瓶兼容。

 ► 充电器（可选）：保证充电器标牌上的各项电气参数（电压、频率、功率）与供应电源标
配一致。
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elmozdulni.
 ► Soha ne használja a gépet emberek vagy áruk szállítására vagy vontatásra.
 ► Ne vontassa a gépet.
 ► Soha semmilyen okból kifolyólag ne helyezzen tárgyakat a gépre.
 ► Soha ne akadályozza a szellőzést és a takarja el a hőelvezető nyílásokat.
 ► Soha ne távolítsa el, módosítsa vagy kerülje meg a biztonsági berendezéseket.
 ► Számos kellemetlen tapasztalat mutatja, hogy a személyes tárgyak súlyos személyi 

sérülésekhez vezethetnek. A munka megkezdése előtt vegye le az ékszereket, az órákat, 
nyakkendőket, stb.

 ► A gépkezelő minden esetben viseljen személyi védőfelszereléseket: kötényt vagy overált, 
csúszásgátló vízhatlan cipőket, gumikesztyűt, védőszemüveget és fültokot, illetve maszkot 
a légcső védelme érdekében.

 ► Kezeit tartsa távol a mozgó alkatrészektől.
 ► Soha ne mosassa le a gépet magasnyomású mosóval.
 ► A terület, ahol a tartály emelő, kioldó és billentő mechanizmusa található egy „veszélyes 

zóna” és tilos az alkatrészek mozgása közben megközelíteni.
 ► A motortér/akkumulátor tárolórekesz is „veszélyes zónának” számít. A motortér 

megközelítése előtt a gépet ki kell kapcsolni, illetve a vészleállító gombot be kell nyomni.

 ► Akkumulátortöltő (OPCIONÁLIS): győződjön meg róla, hogy az akkumulátortöltőhöz 
használt tápkábelek a megfelelő földelőrendszerhez kapcsolódnak, illetve rendelkeznek 
termikus mágneskapcsolóval és maradékáram-megszakító.

 ► Akkumulátortöltő (OPCIONÁLIS): rendszeresen ellenőrizze a hálózati kábelt, hogy nem 
sérült-e. Ha a tápkábel sérült, ne használja a töltőt.

 ► Akkumulátortöltő (OPCIONÁLIS): csak a gyártó által használt terméket használja, vagy 
olyan terméket használjon, amelyen megtalálható a CE jelölés, amelyet egy harmadik 
fél tanúsított a vonatkozó szabvány leújabb kiadása alapján (EN 60335-2-29), amely 
dupla vagy megerősített szigeteléssel rendelkezik a bemenet és a kimenet között, illetve 
amelyen SELV kimeneti áramkör található, maximum 24 V-os kimenettel. Ellenőrizze, hogy 
az akkumulátortöltő kompatibilis a tölteni kívánt akkumulátorral.

 ► Akkumulátortöltő (OPCIONÁLIS): győződjön meg róla, hogy az akkumulátortöltő 
adattábláján megadott elektromos jellemzők (feszültség, frekvencia, teljesítmény) 
megfelelnek az elektromos hálózat jellemzőinek.

 ► Az akkumulátorokat mindig tisztán és szárazon kell tartani, hogy elkerülhető legyen a 
felületi kúszás.

 ► Védje az akkumulátort olyan szennyeződésektől, mint a fémpor.
 ► Soha ne helyezzen szerszámokat az akkumulátorokra, mivel azok rövidzárlatot, ezáltal 

robbanást okozhatnak.
 ► Fontos betartani az akkumulátor gyártója által megadott utasításokat.
 ► Akkumulátorsav használatakor szigorúan kövesse az útmutató előírásait: lásd az 

“Akkumulátorok: előkészítés” c. részt.
 ►
 ► Meghibásodás és/vagy hibás működés esetén azonnal kapcsolja ki a gépet (csatlakoztassa 

le az elektromos hálózatról vagy az akkumulátorokról) és ne nyúljon hozzá. Vegye fel a 
kapcsolatot a Gyártó által jóváhagyott szakszervizzel.

 ► Minden karbantartási műveletet megfelelően megvilágított területen kell végrehajtani, az 
akkumulátorok lecsatlakoztatását követően.

 ► Az ülésburkolat felemelésekor a gázrugót (ha van) rögzíteni kell a helyén, ehhez forgassa 
el a zöld gyűrűt abba a pozícióba, ahol a lezárt lakat látható, így megelőzheti, hogy a 
burkolat véletlenül lezáródjon.

 ► Az elektromos rendszeren végrehajtott munkákat, a karbantartásokat és egyéb javítási 
műveleteket, amelyek nem kerültek bemutatásra a jelen útmutatóban, csak szakember 
vagy tapasztalattal rendelkező kezelő hajthatja végre. 
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uwagę, by nie dopuścić do przewrócenia i/lub niekontrolowanego przyspieszenia. 
 ► Nie parkować urządzenia na pochyłościach.
 ► Nigdy nie pozostawiać maszyny bez nadzoru, gdy jest włączona. Przed pozostawieniem 

jej należy odłączyć maszynę od źródła zasilania i upewnić się, że nie może się ona 
przypadkowo poruszyć.

 ► Nie wykorzystywać urządzenia do transportu ludzi bądź towarów, a także do ciągnięcia 
przedmiotów.

 ► Nie holować urządzenia.
 ► Nie kłaść na urządzeniu przedmiotów o dowolnej wadze.
 ► Nie zasłaniać otworów wentylacyjnych i radiacyjnych.
 ► Nie usuwać, modyfikować ani obchodzić urządzeń zabezpieczających.
 ► Szereg nieprzyjemnych doświadczeń pokazał, iż wiele przedmiotów osobistych może 

spowodować poważne wypadki. Przed rozpoczęciem pracy należy zdjąć biżuterię, zegarki, 
krawaty itp.

 ► Operator zawsze musi korzystać ze środków ochrony osobistej: fartucha ochronnego 
lub kombinezonu roboczego, antypoślizgowego, wodoodpornego obuwia, gumowych 
rękawic, okularów ochronnych oraz zabezpieczenia uszu, a także maski do ochrony dróg 
oddechowych.

 ► Nie zbliżać rąk do ruchomych części.
 ► Nie myć urządzenia myjką wysokociśnieniową.
 ► Przestrzeń, w której znajdują się elementy podnoszenia, zwalniania i przechylania 

pojemnika stanowi strefę niebezpieczną, do której nie należy się zbliżać, gdy elementy te 
są w ruchu.

 ► Przedział silników/akumulatorów stanowi strefę niebezpieczną. Przed wykonywaniem 
prac w przedziale silnikowym należy wyłączyć urządzenie i wcisnąć przycisk wyłączenia 
awaryjnego.

 ► Ładowarka akumulatorów (OPCJONALNA): upewnić się, że gniazdo zasilania, 
wykorzystywane do podłączania ładowarki, ma połączenie z odpowiednim systemem 
uziemienia i jest chronione przez wyłączniki termiczne, magnetyczne i różnicowo-prądowe.

 ► Ładowarka akumulatorów (OPCJONALNA): regularnie sprawdzać przewody zasilające 
pod kątem uszkodzeń. Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, ładowarki nie należy 
używać.

 ► Ładowarka akumulatorów (OPCJONALNA): należy korzystać wyłącznie z produktów 
dostarczonych przez producenta, lub zamiennie z produktów oznaczonych znakiem 
CE, posiadających certyfikat podmiotu zewnętrznego, zgodny z najnowszą wersją 
odpowiedniej normy (EN 60335-2-29), wyposażonych w podwójną izolację lub izolację 
zbrojoną pomiędzy wejściem i wyjście, oraz w obwód wyjściowy SELV, z maksymalnym 
napięciem wyjściowym 24 V.  Sprawdzić, czy ładowarka jest zgodna z akumulatorami.

 ► Ładowarka akumulatorów (OPCJONALNA): upewnić się, że charakterystyka elektryczna 
urządzenia (napięcie, częstotliwość, moc), przedstawiona na tabliczce znamionowej, 
odpowiada charakterystyce sieci zasilającej.

 ► Akumulatory należy utrzymywać w czystości i suche, by uniknąć powierzchniowego prądu 
upływowego.

 ► Chronić akumulatory przez zanieczyszczeniami, takimi jak pył metaliczny.
 ► Nie kłaść narzędzi na akumulatorach, ponieważ mogą one spowodować zwarcie 

prowadzące do wybuchu.
 ► Nieodzowne jest przestrzeganie instrukcji dostarczonej przez producent akumulatorów.
 ► Korzystając z akumulatorów kwasowych, należy ściśle przestrzegać poleceń w Instrukcji: 

patrz sekcja „Akumulatory: przygotowanie”.
 ►
 ► W razie wadliwego i/lub nieprawidłowego działania, niezwłocznie wyłączyć urządzenie, 

odłączając je od zasilania sieciowego bądź akumulatorowego, i nie manipulować przy nim. 
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 ► Stroja ne vleči.
 ► Stroja ne uporabljajte kot stojalo za nobene predmete, ne glede na razloge.
 ► Ne ovirajte odprtin za prezračevanje in odvajanje toplote.
 ► Varnostnih naprav ne odstranjujte, ne spreminjajte in ne premostite.
 ► Neprijetne in številne izkušnje so pokazale, da oseba ima lahko na sebi različne predmete, 

ki lahko povzročijo resne poškodbe: pred začetkom dela odložite nakit, ure, kravate in 
podobno.

 ► Vedno uporabljajte osebno varovalno opremo za zaščito operaterja: predpasnik ali 
zaščitno obleko, nepremočljive in nedrseče čevlje, gumijaste rokavice, očala in zaščito 
sluha, masko za zaščito dihal.

 ► z rokami ne segajte med gibajoče se dele.
 ► Aparata nikoli ne operite z brizganjem vode.
 ► Področje z vzvodi za dviganje in spuščanje ter obračanje predala je »nevarno območje«, 

ne približujte se, ko se ti gibljejo.
 ► Prostor motorja/baterij je »nevarno območje«, pred dostopom je treba stroj ugasniti in 

pritisniti gumb za ustavitev v sili.

 ► Polnilnik baterij (OPCIJSKI): prepričajte se, da je vtičnica z električnim tokom za napajanje 
polnilnika baterij povezana z ustrezno ozemljitvijo in da je zaščitena z magnetotermičnim 
in diferenčnim stikalom.

 ► Polnilnik baterij (OPCIJSKI): redno preverjajte napajalni kabel, da preverite, ali ni 
poškodovan; če je poškodovan, aparata ne smete uporabiti.

 ► Polnilnik baterij (OPCIJSKI): vedno uporabljajte polnilnik baterij, ki ga je dobavil proizvajalec 
ali, namesto tega, uporabite polnilnik baterij z znakom CE, potrjeno s strani tretje osebe v 
skladu z zadnjo izdajo (EN 60335-2-29), opremljeno z dvojno izolacijo ali ojačano izolacijo 
med vhodom in izhodom ter z izhodnim vezjem SELV, z največjo izhodno napetostjo 24 V. 
Preverite, ali je polnilnik združljiv z baterijami, ki jih je treba polniti.

 ► Polnilnik baterij (OPCIJSKI): prepričajte se, ali so električne karakteristike polnilnika baterij 
(napetost, frekvenca, absorbirana moč), ki so navedene na tablici s serijsko številko, 
skladne s tistimi v sistemu za distribucijo električne energije.

 ► Baterije vedno hranite čiste in suhe, da preprečite odvodne tokove na površini.
 ► Baterije zaščitite pred nečistočami, kot je na primer kovinski prah.
 ► Na baterije ne odlagajte orodja: nevarnost kratkega stika in eksplozije.
 ► Brezpogojno je treba upoštevati navodila proizvajalca baterij.
 ► Pri uporabi baterijske kisline dosledno upoštevajte navodila, ki se nahajajo v odstavku 

»Baterija: priprava«.

 ► V primeru okvare in/ali nepravilnega delovanja stroj takoj izklopite z odklopom baterij in 
vanj ne posegajte. Obrnite se na center za tehnično podporo proizvajalca.

 ► Vse vzdrževalne postopke je treba opravljati v ustrezno osvetljenih prostorih in šele potem, 
ko ste stroj odklopili z baterij.

 ► Ko je pokrov z nosilcem sedeža dvignjen, obvezno blokirajte plinsko vzmet (če je prisotna) 
tako, da obrnete obroč zelene barve v položaj, ki je označen z zaprto ključavnico, da 
preprečite nenamerno zapiranje pokrova.

 ► Izvedbo vseh vrst posegov na električnem sistemu in vseh postopkov vzdrževanja in popravil 
(zlasti tistih, ki v tem priročniku niso izrecno opisane) zaupajte samo specializiranemu 
tehničnemu osebju z izkušnjami na tem področju. 
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 ► Stroj nevlečte.
 ► Z žádného důvodu stroj nepoužívejte jako odkládací pult pro jakékoli břemeno.
 ► Neucpávejte žádné ventilační otvory ani otvory, kudy uniká teplo.
 ► Neodstraňujte, neměňte ani neobcházejte bezpečnostní zařízení.
 ► Četné nepříjemné zkušenosti prokázaly, že osoby, které se strojem manipulují, mohou 

mít na sobě různé předměty, jež mohou způsobit vážná zranění. Před zahájením práce si 
sundejte řetízky, hodinky, kravaty apod.

 ► Pro bezpečnost pracovníka obsluhy vždy používejte osobní ochranné prostředky: 
ochrannou zástěru nebo kombinézu, protiskluzovou a nepromokavou obuv, gumové 
rukavice, ochrannou čepici a masku na ochranu dýchacích cest.

 ► Nevkládejte ruce mezi pohybující se součásti.
 ► Nikdy stroj nemyjte proudy vody.
 ► Oblast, ve které se nádoba zvedá, uvolňuje a nacházejí se spojovací ústrojí na špičce 

páky, je nebezpečnou oblastí a nesmí se k ní přibližovat, když jsou tyto mechanismy v 
pohybu.

 ► Prostor motoru/baterie je nebezpečnou oblastí.  Před vstupem do tohoto prostoru musí být 
stroj vypnutý a musí být stlačeno tlačítko nouzového zastavení. 

 ► Nabíječka baterie (VOLITENÁ): ujistěte se, že elektrické zásuvky pro nabíječku baterie 
jsou připojeny k vhodnému uzemnění a že jsou chráněny teplotními magnetickými a 
proudovými chrániči.

 ► Nabíječka (volitelná): kontrolujte pravidelně silový kabel, zda není poškozený. Pokud je 
silový kabel poškozen, nabíječku nepoužívejte.

 ► Nabíječka baterie (VOLITENÁ): používejte pouze produkt dodávaný výrobcem, nebo 
alternativně produkt nosící označené CE, osvědčený institucí třetí strany v souladu s 
nejnovějším vydáním příslušné normy (EN 60335-2-29), vybavený dvojitou izolací nebo 
zesílenou izolací mezi vstupem a výstupem a výstupním obvodem ESLV s maximálním 
výstupním napětím 24 V. Zkontrolujte, zda je nabíječka baterií kompatibilní s bateriemi, 
které se mají nabíjet. 

 ► Nabíječka baterie  (VOLITENÁ): ujistěte se, že elektrické vlastnosti nabíječky baterií 
(napětí, frekvence, příkon) uvedené na výrobním štítku odpovídají hodnotám elektrické 
rozvodné sítě.

 ►
 ► Udržujte baterie vždy v čistém a suchém stavu, aby nevznikal povrchový rozptylový proud.
 ► Chraňte baterie před nečistotami, například kovovým prachem.
 ► Nikdy nepokládejte na baterie nářadí - nebezpečí zkratu a výbuchu.
 ► Je zásadní dodržovat pokyny poskytnuté výrobcem baterie. 
 ► Při používání kaysliny v baterii dodržujte doslovně bezpečnostní pokyny uvedené v tomto 

návodu: viz část Baterie: příprava”.

 ► V případě poruchy a/nebo špatného fungování sreoje jej okamžitě vypněte, odpojte jej 
od elektrické napájecí sítě nebo baterií a nezasahujte do něj. Obraťte se na technické 
středisko výrobce.

 ► Veškeré práce údržby musí být prováděny v adekvátně osvětlené oblasti pouze po 
odpojení stroje od baterií. 

 ► Při zvednutí krytu sedla musí být plynová pružina (pokud je namontovaná) uzamčená na 
místě, otočte matici zeleného kroužku do polohy označené zavřeným visacím zámkem, 
aby se zabránilo tomu, že se kryt náhodně otevře. 

 ► Jakékoli zásahy do elektrozařízení a jakoukoli údržbu a opravy jiné než ty, které jsou 
výslovně popsány v tomto návodu, musí provádět výhradně specializovaní a zkušení 
techničtí pracovníci. 
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 ► Nikada nemojte začepiti otvore za ventilaciju i disperziju topline.
 ► Nikada nemojte uklanjati, mijenjati ili zaobići sigurnosne uređaje.
 ► Brojna neugodna iskustva pokazuju da mnogi osobni predmeti mogu uzrokovati ozbiljne 

nezgode. Prije započinjanja s radom skinite nakit, sat, kravatu i sl.
 ► Rukovatelj obvezno mora koristiti opremu za zaštitu kao što je: zaštitna pregača ili odijelo, 

vodootporne cipele koje se ne kližu, gumene rukavice, zaštitne naočale i štitnici za uši te 
maska za zaštitu dišnih puteva.

 ► Držite ruke podalje od pokretnih dijelova.
 ► Nikada ne perite uređaj pod vodenim mlazom.
 ► Prostor u kojem se nalaze zglobni spojevi, poluga za podizanje i spuštanje je „opasna 

zona“ i ne smije joj se pristupati kada su ti mehanizmi u pokretu.
 ► Odjeljak za motor/pretinac akumulatora je „opasna zona“. Prije nego što pristupite stroju, 

obvezno ga isključite i pritisnite gumb za zaustavljanje u hitnom slučaju.

 ► Punjač akumulatora (OPCIONALNO): provjerite jesu li utičnice za napajanje koje se 
koriste za punjač akumulatora spojene na prikladan sustav uzemljenja te jesu li zaštićene 
termičkim magnetskim osiguračima i diferencijalnom sklopkom.

 ► Punjač akumulatora (OPCIONALNO): redovito provjeravajte je li kabel za napajanje 
oštećen. Ako je kabel za napajanje oštećen, nemojte koristiti punjač.

 ► Punjač akumulatora (OPCIONALNO): koristite samo proizvod koji je isporučio proizvođač, 
ili proizvod koji nosi oznaku CE, certificiran od treće strane u skladu s najnovijom verzijom 
odgovarajućeg standarda (EN 60335-2-29), opremljen dvostrukom izolacijom ili pojačanom 
izolacijom između ulaza i izlaza te izlaznim SELV krugom (sigurnosni mali napon), 
maksimalnog izlaznog napona od 24 V. Provjerite je li punjač akumulatora kompatibilan s 
akumulatorom koji se puni.

 ► Punjač akumulatora (OPCIONALNO): provjerite da li elektrotehničke karakteristike punjača 
akumulatora (napon, frekvencija, snaga) s nazivne pločice odgovaraju karakteristikama 
strujne mreže.

 ► Akumulator uvijek treba biti čist i suh kako bi se spriječilo gubitak struje.
 ► Zaštitite akumulator od nečistoća poput metalne prašine.
 ► Nikada ne ostavljajte alat na akumulatoru jer to može uzrokovati kratak spoj i eksploziju.
 ► Obvezno se pridržavajte uputa proizvođača akumulatora.
 ► Kada rukujete s kiselinom akumulatora, savjesno se pridržavajte sigurnosnih uputa 

navedenih u ovom priručniku: pogledajte odjeljak „Akumulator: priprema“.
 ►
 ► U slučaju oštećenja ili kvara, odmah isključite uređaj (iskopčajte ga iz mrežnog napona 

napajanja ili akumulatora) i ne pokušavajte ga popravljati. Obratite se servisnom centru 
koji je ovlastio proizvođač.

 ► Postupak održavanja treba provoditi na odgovarajuće osvijetljenom mjestu tek nakon što 
se uređaj isključi iz akumulatora.

 ► Kada podignete pokrov sjedala, morate blokirati plinsku oprugu (ako je ugrađena) u čvrst 
položaj tako da okrenete zelenu maticu u položaj označen zatvorenim lokotom kako biste 
spriječili slučajno zatvaranje pokrova.

 ► Sve radove na električnom sustavu kao i postupke održavanja i popravaka, osim onih koji su 
izričito navedeni u ovom priručniku, mora obavljati samo stručno i iskusno osoblje. 
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 ► Niekada neužstokite ventiliacijos ir šilumos išsklaidymo angų.
 ► Niekada nenuimkite, nekeiskite ir neignoruokite saugos įtaisų.
 ► Žinoma daug nemalonių atvejų, kai dėl asmeninių daiktų buvo sukeltos rimtos avarijos. 

Prieš pradėdami dirbti, nusisekite papuošalus, laikrodžius, kaklaraiščius ir pan.
 ► Operatorius turi visada naudotis asmens saugos priemones: apsauginį žiurstą ar 

kombinezoną, neslystančią vandeniui atsparią avalynę, gumines pirštines, apsauginius 
akinius ir klausos apsaugos priemones, kaukę kvėpavimo takams apsaugoti.

 ► Laikykite rankas toliau nuo besisukančių dalių.
 ► Niekada neplaukite mašinos vandens čiurkšlėmis.
 ► Sritis, kurioje išdėstytos konteinerio pakėlimo, nuleidimo ir apvertimo svirčių jungtys, yra 

„pavojaus zona“, kurios reikia vengti, kai šie mechanizmai juda.
 ► Motoro / variklio / akumuliatoriaus skyrius yra „pavojaus zona“. Prieš atlikdami bet kokius 

veiksmus šiame skyriuje, išjunkite mašiną ir nuspauskite avarinio stabdymo mygtuką.

 ► Akumuliatorių įkroviklis (tiekiamas atskirai): Įsitikinkite, kad maitinimo lizdas, naudojamas 
akumuliatorių įkrovikliui, yra sujungtas su tinkama įžeminimo sistema ir yra apsaugotas 
termomagnetiniu ir liekamosios srovės išjungikliais.

 ► Akumuliatorių įkroviklis (tiekiamas atskirai): reguliariai tikrinkite, ar nepažeistas maitinimo 
kabelis. Jei maitinimo kabelis yra pažeistas, nenaudokite įkroviklio.

 ► Akumuliatorių įkroviklis (tiekiamas atskirai): naudokite tik gamintojo tiekiamą produktą arba 
produktą su CE žyma, sertifikuotą trečiosios šalies institucijos pagal paskutinę susijusio 
standarto (EN 60335-2-29) redakciją ir turintį dvigubą izoliaciją ar sustiprintą izoliaciją tarp 
įėjimo ir išėjimo bei SELV išėjimo grandinę, kurios didžiausia išėjimo įtampa yra 24 V. 
Akumuliatorių įkroviklis turi būti suderinamas su įkraunamais akumuliatoriais.

 ► Akumuliatorių įkroviklis (tiekiamas atskirai): įsitikinkite, kad akumuliatorių įkroviklio elektros 
charakteristikos (įtampa, dažnis, sunaudojama galia), nurodytos duomenų plokštelėje, 
sutampa su maitinimo šaltinio charakteristikomis.

 ► Akumuliatoriai visada turi būti švarūs, kad būtų išvengta paviršinio srovės nuotėkio.
 ► Apsaugokite akumuliatorius nuo nešvarumų, pavyzdžiui, metalo dulkių.
 ► Niekada nedėkite įrankių ant akumuliatorių, nes gali kilti trumpas sujungimas ar net 

sprogimas.
 ► Svarbu paisyti instrukcijų, pateiktų akumuliatorių gamintojo.
 ► Jei naudojate akumuliatorių rūgštį, griežtai vadovaukitės saugumo instrukcijomis, 

pateiktomis šiame vadove: žr. skyrių „Akumuliatoriai: paruošimas“.

 ► Sugedus ir (ar) netinkamai veikiant mašinai, nedelsdami ją išjunkite (atjunkite nuo 
maitinimo šaltinio ar akumuliatorių) ir nelieskite. Susisiekite su gamintojo įgaliotu techninės 
priežiūros centru.

 ► Visi mašinos techninės priežiūros darbai turi būti atliekami tinkamai apšviestose vietose ir 
tik atjungus mašiną nuo akumuliatorių.

 ► Kai pakeltas sėdynės gaubtas, dujinė spyruoklė (jei įrengta) turi būti užfiksuota. Tai 
atliekama pasukant žalią žiedinę veržlę į padėtį, pažymėtą užrakintos spynos piktograma, 
kad gaubtas atsitiktinai neužsidarytų.

 ► Visus elektros sistemos ir techninės priežiūros ir remonto darbus, išskyrus konkrečiai 
aprašytus šiame vadove, turi atlikti tik specialus personalas. 

LV

 ► Nevelciet mašīnu.
 ► Nekādā gadījumā nekad nenovietojiet uz mašīnas nekādus objektus neatkarīgi no to svara.
 ► Nekad neaizsedziet ventilācijas un siltuma izkliedes atveres.
 ► Nekad nenoņemiet, nepārveidojiet vai neapejiet drošības ierīces.
 ► Nepatīkama pieredze liecina, ka nopietnus negadījumus var izraisīt dažādi personiski 

priekšmeti. Pirms darba sākšanas noņemiet rotaslietas, pulksteņus, kaklasaites u.c.
 ► Operatoram vienmēr jālieto individuālās aizsardzības līdzekļi: drošības priekšauts vai 

darba apģērbs, neslīdoši ūdensnecaurlaidīgi apavi, gumijas cimdi, aizsargbrilles un ausu 
aizsargi, kā arī aizsargmaska elpošanas ceļu aizsardzībai.

 ► Netuviniet rokas kustīgajām daļām.
 ► Nekad nemazgājiet mašīnu ar ūdens strūklām.
 ► Tvertnes pacelšanas, atbrīvošanas un sasvēršanas sviras savienojumu zonas tiek 

uzskatītas par bīstamām, un tām nedrīkst tuvoties, kamēr šie mehānismi darbojas.
 ► Motora/dzinēja/akumulatoru nodalījums ir “bīstamā zona”. Pirms nodalījuma atvēršanas 

mašīna ir jāizslēdz un jānospiež avārijas apturēšanas poga.
 ►
 ► Akumulatoru lādētājs (IZVĒLES): pārliecinieties, vai akumulatora lādētājs ir pievienots 

piemērota zemējuma sistēmai un aizsargāts ar termomagnētiskiem un paliekošās strāvas 
pārtraucējiem.

 ► Akumulatoru lādētājs (IZVĒLES): regulāri pārbaudiet, vai strāvas kabelis nav bojāts. Ja 
strāvas kabelis ir bojāts, neizmantojiet lādētāju.

 ► Akumulatoru lādētājs (IZVĒLES): izmantojiet tikai ražotāja piegādāto produktu vai šādu 
produktu: produktu, kuram ir CE zīme; produktu, kuru ir sertificējusi trešās puses iestāde 
saskaņā ar atbilstīgā standarta (EN 60335-2-29) jaunāko izdevumu; produktu, kurš ir 
aprīkots ar dubultu izolāciju vai pastiprinātu izolāciju starp ieeju un izeju, kā arī ar SELV 
izejas ķēdi (maks. izejas spriegums 24 V). Pārbaudiet, vai akumulatoru lādētājs ir saderīgs 
ar uzlādējamiem akumulatoriem.

 ► Akumulatoru lādētājs (IZVĒLES): pārliecinieties, vai akumulatoru lādētāja elektriskās 
specifikācijas (spriegums, frekvence, jauda), kas ir norādītas datu plāksnītē, atbilst tīkla 
elektroapgādei.

 ► Lai izvairītos no virsmas strāvas noplūdes, akumulatori vienmēr jāuzglabā tīri un sausi.
 ► Aizsargājiet akumulatorus pret tādiem netīrumiem kā metālu putekļi.
 ► Nekad nenovietojiet uz akumulatoriem darbarīkus, jo tas var radīt īssavienojumu, izraisot 

akumulatoru sprādzienu.
 ► Ir ļoti svarīgi ievērot akumulatoru ražotāja sniegtās instrukcijas.
 ► Izmantojot akumulatoru skābi, pilnībā ievērojiet šajā rokasgrāmatā sniegtās drošības 

instrukcijas: skatiet sadaļu “Akumulatori: sagatavošana”.

 ► Mašīnas darbības traucējumu un/vai bojājumu gadījumā nekavējoties mašīnu izslēdziet, 
atvienojot no akumulatoriem, un nemēģiniet to salabot. Sazinieties ar ražotāja pilnvarotu 
apkopes centru.

 ► Visas apkopes darbības jāveic atbilstošā apgaismojumā un tikai pēc mašīnas atvienošanas 
no akumulatoriem.

 ► Paceļot sēdekļa pārsegu, gāzes atspere (ja uzstādīta) jāfiksē bloķētā pozīcijā, pagriežot 
zaļā gredzena uzgriezni pozīcijā, kas atzīmēta ar aizvērtu slēdzeni, lai novērstu pārsega 
nejaušu aizvēršanos.

 ► Tikai speciālists un pieredzējis personāls drīkst veikt visu ar elektrisko sistēmu saistīto 
darbu un visas apkopes un remonta darbības, izņemot tās, kas ir skaidri aprakstītas šajā 
rokasgrāmatā. 

SK

 ► Stroj neťahajte.
 ► Stroj v žiadnom prípade nepoužívajte ako pult na ukladanie tovaru.
 ► Nezakrývajte vetracie otvory ani otvory na odvod teplého vzduchu.
 ► Neodstraňujte, nemodifikujte ani nevyraďujte bezpečnostné zariadenia.
 ► Nehody a skúsenosti potvrdzujú, že osoby môžu mať na sebe rôzne predmety, ktoré môžu 

spôsobiť vážne zranenia. Preto si pred prácou odložte šperky, doplnky, hodinky, kravaty 
a podobne.

 ► Vždy používajte osobné ochranné prostriedky na ochranu používateľa: plášť alebo 
ochrannú kombinézu, nepremokavú obuv proti šmyku, gumené rukavice, okuliare a 
ochranné slúchadlá, masku na ochranu dýchacích ciest.

 ► Nikdy nevkladajte ruky medzi pohybujúce sa diely stroja.
 ► Stroj nikdy neumývajte prúdom vody.
 ► Oblasť systému pák na zdvíhanie a uvoľnenie alebo vyklopenie zásuvky je „nebezpečná 

oblasť“, preto sa k nej počas pohybov nepribližujte.
 ► Priestor motora/batérie je „nebezpečná oblasť“. Pred prístupom do nej musíte stroj vypnúť 

a stlačiť tlačidlo núdzového zastavenia.

 ► Nabíjačka batérie (DOPLNKOVÁ VÝBAVA): uistite sa, že elektrická zásuvka na napájanie 
nabíjačiek batérií je pod napätím a uzemnené a že je chránená elektromagnetickým 
a diferenciálnym spínačom.

 ► Nabíjačka batérie (DOPLNKOVÁ VÝBAVA): pravidelne kontrolujte elektrický napájací 
kábel, či nie je poškodený. Pokiaľ by bol kábel poškodený, spotrebič nesmiete používať.

 ► Nabíjačka batérie (DOPLNKOVÁ VÝBAVA): vždy používajte nabíjačku dodanú výrobcom, 
prípadne použite nabíjačku s označením CE, certifikovanú treťou stranou, v súlade s 
posledným vydaním normy (EN 60335-2-29), vybavenú dvojitou izoláciou posilnenou 
na vstupe a na výstupe, a s výstupným okruhom typu SELV, s maximálnym výstupným 
napätím 24 V, pričom skontrolujte, či je nabíjačka kompatibilná s batériami, ktoré treba 
nabiť.

 ► Nabíjačka batérie (DOPLNKOVÁ VÝBAVA): uistite sa, že elektrické charakteristiky 
nabíjačky batérie (napätie, frekvencia, príkon), uvedené na výrobnom štítku, zodpovedajú 
charakteristikám napájacej elektrickej siete.

 ► Batérie vždy udržiavajte čisté a suché, aby ste predišli rozptylu povrchových prúdov.
 ► Batérie chráňte pred nečistotami, napríklad pred kovovými pilinami.
 ► Na batérie neklaďte žiadne nástroje: nebezpečenstvo skratu a výbuchu.
 ► Je nevyhnutné dodržiavať pokyny výrobcu batérií.
 ► Pri používaní kyseliny pre batérie dôsledne dodržiavajte pokyny uvedené v odseku 

„Batéria: príprava“.
 ►
 ► V prípade poruchy alebo nesprávneho fungovania stroja ho okamžite vypnite odpojením 

od batérie a nemanipulujte s ním. Požiadajte o pomoc technický servis výrobcu.
 ► Všetky úkony pri údržbe sa musia vykonávať v dostatočne osvetlenom priestore a vždy až 

po odpojení stroja od batérií.
 ► Keď je zdvihnutá kapota pod sedadlom, musíte zablokovať plynovú pružinu (keď je k 

dispozícii) otočením príruby zelenej farby do polohy označenej zatvorenou visacou zámku, 
aby sa zabránilo náhodnému zatvoreniu kapoty.

 ► Všetky úkony na elektrickom zariadení a všetky úkony pri údržbe alebo opravách 
(predovšetkým úkony, ktoré nie sú opísané v tejto príručke) smú vykonávať výhradne 
špecializovaní a vhodne vyškolení technici. 
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 ► Nu parcați niciodată mașina în pantă.
 ► Nu lăsați niciodată mașina nesupravegheată când este pornita. Înainte de a o  lăsa, 

deconectați mașina de la rețeaua de alimentare și asigurați-vă că nu se poate mișca 
accidental.

 ► Nu utilizați niciodată mașina pentru a transporta persoane sau bunuri sau pentru remorcare.
 ► Nu remorcați mașina.
 ► Nu așezați niciodată obiecte, indiferent de greutate, pe mașină pentru niciun motiv.
 ► Nu obstrucționați niciodată deschiderile de ventilație și dispersie a căldurii.
 ► Nu înlăturați, modificați, omiteți niciodată dispozitivele de siguranță.
 ► Numeroasele experiențe neplăcute au demonstrat că există o gamă largă de obiecte 

personale care pot cauza accidente grave. Înainte de a începe lucrul, înlăturați bijuteriile, 
ceasurile, cravatele etc.

 ► Operatorul trebuie să folosească întotdeauna dispozitive individuale de protecție: șorț sau 
salopetă de protecție, pantofi impermeabili anti-alunecare, mănuși din cauciuc, ochelari de 
protecție și protecție pentru urechi și mască pentru tractul respirator.

 ► Țineți mâinile departe de piesele în mișcare.
 ► Nu spălați niciodată mașina cu jeturi de apă.
 ► Zona în care sunt localizate dispozitivele de ridicare, eliberare și înclinare a binarului este o 

„zonă periculoasă” și nu trebuie abordată atunci când aceste mecanisme sunt în mișcare.
 ► Compartimentul motor/ motor/baterie este o „zonă periculoasă”. Mașina trebuie oprită și 

butonul de oprire de urgență apăsat înainte de a accesa compartimentul.

 ► Încărcător de baterii (OPTIONAL ) : asigurați-vă că priza utilizate pentru încărcătorul de 
acumulatori este conectată la un sistem corespunzător de împământare și protejată de 
întreruptoarele de curent magnetic termic și rezidual.

 ► Încărcător de acumulatori (OPȚIONAL): verificați regulat cablul de alimentare pentru a 
vă asigura că nu este deteriorat. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, nu utilizați 
încărcătorul.

 ► Încărcătorul de baterii (OPTIONAL): utilizați numai produsul furnizat de producător sau, 
în mod alternativ, un produs care poartă marca CE, certificat de un organism terț în 
conformitate cu ultima ediție a standardului pertinent (EN 60335-2-29), echipat cu izolație 
dublă sau izolație armată între intrare și ieșire și cu circuit de ieșire SELV, tensiune maximă 
de ieșire 24 V. Verificați dacă încărcătorul este compatibil cu bateriile încărcate.

 ► Încărcătorul bateriei (OPTIONAL): asigurați-vă că specificațiile electrice ale încărcătorului 
(tensiune, frecvență, putere) indicate pe plăcuța de identificare corespund cu cele ale 
alimentării cu energie electrică.

 ► Acumulatorii trebuie să fie întotdeauna păstrați curați și uscați pentru a evita curentul de 
dispersie de suprafață.

 ► Protejați acumulatorii de impurități, precum pulberea de metale.
 ► Nu lăsați niciodată sculele pe acumulatori, întrucât acest lucru poate cauza scurtcircuite 

ce duc la explozii.
 ► Este esențial să respectați instrucțiunile furnizate de producătorul bateriei.
 ► Când folosiți acid de baterie, urmați instrucțiunile de siguranță din acest manual la literă: a 

se vedea secțiunea “Acumulatori: pregătire”.

 ► În caz de defecțiune și/sau funcționare defectuoasă, opriți imediat mașina, deconectați-o de 
la baterii și nu deranjați-o. Contactați un centru de depanare autorizat de către Fabricant.

 ► Toate operațiunile de întreținere trebuie să fie efectuate într-o zonă cu iluminare 
corespunzătoare și numai după decuplarea mașinii de la acumulatori.

 ► Când se ridică capacul scaunului, arcul de gaz (dacă este montat) trebuie blocat în 
poziție, rotind piulița verde în poziția marcată cu lacătul închis, pentru a preveni închiderea 
accidentală a carcasei.

 ► Toate operațiunile de lucru asupra sistemelor electrice și toate operațiunile de întreținere și 
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 ► Ärge masinat pukseerige.
 ► Ärge kunagi pange ühtegi eset, sõltumata selle kaalust, masina peale.
 ► Ärge kunagi blokeerige ventilatsiooni- ega soojuse väljalaskeavasid.
 ► Ärge kunagi eemaldage ega muutke ohutusseadmeid, samuti ärge kunagi jätke neid 

kasutamata.
 ► Mitmed ebameeldivad kogemused on näidanud, et suur hulk isiklikke esemeid võib 

põhjustada tõsiseid õnnetusi. Enne tööga alustamist eemaldage ehted, käekellad, lipsud 
jne.

 ► Käitaja peab alati kasutama isikukaitsevahendeid: kaitsepõlle või tunkesid, libisemis- ja 
veekindlaid jalatseid, kummikindaid, kaitseprille, kõrvaklappe ja maski.

 ► Hoidke käed liikuvatest osadest eemal.
 ► Ärge kunagi peske masinat veejoaga.
 ► Anuma tõsteseadme, vabastamise ja kallutamise hoobade ühenduskohad on „ohuallikad“ 

millele ei tohi nende mehhanismide liikumise ajal läheneda.
 ► Mootori/aku lahter on samuti „ohuallikas“. Anne lahtri avamist peab masin olema välja 

lülitatud ja hädaseiskamislüliti alla vajutatud.

 ► Akulaadija (VALIKULINE): veenduge, et akulaadija jaoks kasutatavad pistikupesad oleks 
ühendatud sobiva maandussüsteemiga ning et need oleks kaitstud termomagneetiliste ja 
maandumissüsteemide lekkekaitsega.

 ► Akulaadija (VALIKULINE): kontrollige regulaarselt toitekaabli kahjustusi. Ärge kasutage 
akulaadijat, kui toitekaabel on kahjustatud.

 ► Akulaadija (VALIKULINE): kasutage ainult tootja poolt tarnitud tooteid või CE-märgistusega 
tooteid, mille on sertifitseerinud kolmas pool vastavalt värskeimale kehtivale standardile 
(EN 60335-2-29). Laadijal peab olema kahekordne isolatsioon või tugevdatud isolatsioon 
sisendi ja väljundi ning SELV väljundi vooluringi vahel, maksimaalne väljundpinge 24 V. 
Veenduge, et akulaadija on laaditavate akudega ühilduv.

 ► Akulaadija (VALIKULINE): veenduge, et pistikupesaga kaasas olevad masina elektrilised 
parameetrid (pinge, sagedus ja võimsus) vastaks elektrivõrgu toiteallikatele.

 ► Akusid tuleb alati hoida puhta ja kuivana, et vältida pinna lekkevoolu.
 ► Kaitske akusid sellistest lisanditest nagu metallitolm.
 ► Ärge kunagi asetage tööriistu akudele, sest see võib põhjustada lühist ja lõppeda 

plahvatusega.
 ► On oluline, et järgiksite aku tootja juhiseid.
 ► Akuhapet kasutades järgige seda juhendit täpselt: vt jaotist „Akud: ettevalmistus”.
 ►
 ► Rikke korral ja/või kui masin korralikult ei toimi, lülitage masin kohe välja (eemaldage 

akud) ning ärge üritage seda ise parandada. Võtke ühendust tootja poolt volitatud 
teeninduskeskusega.

 ► Kõik hooldustööd tuleb teostada piisavalt valgustatud alal ja alles pärast masina akude 
lahtiühendamist.

 ► Kui istme kapott on üles tõstetud, peab gaasivedru (kui see on kasutusel) olema lukustatud, 
pöörake rohelist rõngasmutrit suletud tabalukuga positsiooni suunas, et vältida kapoti 
juhuslikku sulgumist.

 ► Kõiki elektrisüsteemitöid ja kõiki hooldus- ja remonditööd, v.a need, mida käesolevas 
juhendis on selgesõnaliselt kirjeldatud, peavad teostama ainult spetsialiseerunud ja 
kogenud töötajad. 
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 ► Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα σε επικλινείς επιφάνειες ή ράμπες με κλίση 
μεγαλύτερη από αυτήν που καθορίζεται στον πίνακα «Τεχνικές προδιαγραφές». Κατά τη 
χρήση του σε επιφάνειες με ήπια κλίση, μην το κινείτε σε κατεύθυνση εγκάρσια προς την 
επικλινή επιφάνεια και πάντα να εκτελείτε ελιγμούς με προσοχή και να αποφεύγετε την 
κίνηση με την όπισθεν.

 ► Όταν μετακινείστε σε ράμπες ή επικλινείς επιφάνειες μεγαλύτερης κλίσης, να επιδεικνύετε 
τη μέγιστη προσοχή ώστε να αποφύγετε τυχόν ανατροπή στο πλάι ή/και ανεξέλεγκτη 
επιτάχυνση. 

 ► Ποτέ μην σταθμεύετε το μηχάνημα σε επικλινή επιφάνεια.
 ► Μην αφήνετε ποτέ το μηχάνημα χωρίς επίβλεψη όταν βρίσκεται σε λειτουργία. Πριν 

απομακρυνθείτε από το μηχάνημα, αποσυνδέστε το από το ηλεκτρικό ρεύμα και 
βεβαιωθείτε ότι δεν μπορεί να κινηθεί ακούσια.

 ► Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα για να μεταφέρετε άτομα ή αγαθά ή για να 
ρυμουλκήσετε αντικείμενα.

 ► Μην ρυμουλκείτε το μηχάνημα.
 ► Ποτέ μην αφήνετε αντικείμενα οποιουδήποτε βάρους επάνω στο μηχάνημα για κανένα 

λόγο.
 ► Ποτέ μην παρεμποδίζετε τα ανοίγματα εξαερισμού και διάχυσης θερμότητας.
 ► Ποτέ μην αφαιρείτε, τροποποιείτε ή παρακάμπτετε τις συσκευές ασφαλείας.
 ► Πολλές δυσάρεστες εμπειρίες έχουν δείξει πως πολλά προσωπικά αντικείμενα μπορούν να 

προκαλέσουν σοβαρά ατυχήματα. Πριν αρχίσετε την εργασία σας, αφαιρέστε κοσμήματα, 
ρολόγια, γραβάτες, κτλ.

 ► Ο χειριστής πρέπει να χρησιμοποιεί πάντοτε στοιχεία προσωπικής προστασίας: 
προστατευτική ποδιά ή φόρμα, αντιολισθητικά και αδιάβροχα παπούτσια, λαστιχένια 
γάντια, προστατευτικά γυαλιά και προστατευτικά ακοής και μάσκα για να προστατεύεται η 
αναπνευστική οδός.

 ► Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από εξαρτήματα που κινούνται.
 ► Μην πλένετε ποτέ το μηχάνημα με εκτοξευτήρες νερού.
 ► Η περιοχή στην οποία βρίσκονται οι διατάξεις σύνδεσης των μοχλών ανύψωσης, 

απελευθέρωσης και ανατροπής του κάδου είναι «επικίνδυνη ζώνη», επομένως, δεν πρέπει 
να την πλησιάζει κανείς όταν οι μηχανισμοί αυτοί είναι σε κίνηση.

 ► Το διαμέρισμα κινητήρα / κινητήρα εσωτερικής καύσης / μπαταρίας είναι «επικίνδυνη 
ζώνη». Θα πρέπει πρώτα να απενεργοποιείται το μηχάνημα και να πατιέται ο διακόπτης 
έκτακτης ανάγκης προτού επιχειρηθεί πρόσβαση στο διαμέρισμα.

 ► Φορτιστής μπαταρίας (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ): βεβαιωθείτε ότι η πρίζα που χρησιμοποιείται για 
το φορτιστή της μπαταρίας συνδέεται με κατάλληλο σύστημα γείωσης και προστατεύεται 
από ασφαλειοδιακόπτες με εντοπιστή θερμότητας, μαγνητικού πεδίου και παραμένοντος 
ρεύματος.

 ► Φορτιστής μπαταρίας (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ): ελέγχετε το καλώδιο τροφοδοσίας τακτικά για 
φθορές. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι χαλασμένο, μην χρησιμοποιείτε το φορτιστή.

 ► Φορτιστής μπαταρίας (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ): χρησιμοποιείτε μόνο το προϊόν που παρέχεται 
από τον κατασκευαστή ή, εναλλακτικά, ένα προϊόν που φέρει τη σήμανση CE και είναι 
πιστοποιημένο από ανεξάρτητο οργανισμό σύμφωνα με την τελευταία έκδοση του σχετικού 
προτύπου (EN 60335-2-29), είναι εξοπλισμένο με διπλή ή ενισχυμένη μόνωση μεταξύ 
εισόδου και εξόδου και διαθέτει κύκλωμα εξόδου υπερχαμηλής τάσης ασφαλείας (SELV), 
με μέγιστη τάση εξόδου 24 V. Ελέγξτε, επίσης, ότι ο φορτιστής μπαταρίας είναι συμβατός 
με τις προς φόρτιση μπαταρίες.

 ► Φορτιστής μπαταρίας (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ): βεβαιωθείτε ότι οι ηλεκτρικές προδιαγραφές 
του φορτιστή μπαταρίας (τάση, συχνότητα, ισχύς) που αναγράφονται στην πινακίδα του 
κατασκευαστή συμφωνούν με εκείνα της κεντρικής παροχής ηλεκτρικού ρεύματος.

 ► Οι μπαταρίες πρέπει πάντα να διατηρούνται καθαρές και στεγνές για την αποφυγή 
επιφανειακού ρεύματος διαρροής.

JP

 ► 機械を牽引しないでください。
 ► いかなる理由でも、重量を問わず、絶対に物体を機械の上に置かないでください。
 ► 換気および熱分散の開口部を塞がないでください。
 ► 安全装置の取り外し、改造、迂回を行わないでください。
 ► 幾重もの不運な出来事により、あらゆる私物が重大な事故の原因となることが分かって

います。作業を始める前に、アクセサリー、腕時計、ネクタイなどを外してください。
 ► 使用者は、保護エプロンまたはオーバーオール、滑りにくい防水靴、ゴム手袋、保護ゴ

ーグル、防音保護具、マスクを使用して呼吸器を保護する必要があります。
 ► 可動部分から手を離してください。
 ► ウォータージェットで洗浄しないでください。
 ► 箱の持ち上げ、解放、そして傾斜リンク機構が位置するエリアは「危険地帯」であり、

それらの機構が作動中は絶対に近づいてはいけません。
 ► モーター・エンジン・バッテリー室は「危険地帯」です。これらの部分にアクセスする

前に、機械の電源を切り、緊急停止ボタンを解除する必要があります。

 ► バッテリー充電器（オプション）：バッテリー充電器に使用される電源ソケットが適切
な残留電流遮断器に接続され、熱磁気および漏電ブレーカーにより保護されているか確
認します。

 ► バッテリー充電器（オプション）：定期的に電源ケーブルに損傷があるか確認してくだ
さい。電力ケーブルが損傷している場合、充電器を使用しないでください。

 ► バッテリー充電器（オプション）：メーカーが提供する商品、または関連する規格(EN 
60335-2-29)の最新版に従って第三者により認定された、CEマークが付いている、入力と
出力の間に二重絶縁または強化絶縁を装備している、SELV出力回路と最大出力電圧が24V
の商品のみを使用してください。バッテリー充電器が、充電されるバッテリーに対応し
ていることを確認します。

 ► バッテリー充電器（オプション）：銘板に記載されている充電器の電気的仕様（電圧、
周波数、電力）が主電源のものと一致するか確認してください。

 ► バッテリーは表面の漏れ電流を避けるため、常に清潔で乾燥した状態に保つ必要があり
ます。

 ► 電池を金属粉塵などの不純物から保護してください。
 ► バッテリーが短絡して爆発する可能性があるため、絶対に工具をバッテリーの上に置か

ないでください。
 ► バッテリーメーカーが提供する説明書を順守することが必須です。
 ► バッテリー液を使用する際には、本説明書の指示を厳守してください：「バッテリー：

準備」を参照。

 ► 故障や誤動作の場合は、すぐに電源を切ってバッテリーから切断し、改造しないでくだ
さい。メーカーが認可したサービスセンターに連絡してください。

 ► すべてのメンテナンス作業は、十分な照明がある場所で、バッテリーから機械を外した
後にのみ行ってください。

 ► シートカウリングが持ち上がっている際は、カウリングが誤って閉じないよう、緑色の
リングナットを閉じた南京錠で記された位置まで回転させ、ガススプリング（内蔵され
ている場合）を固定する必要があります。

 ► 本説明書に明示的に記載されている以外の電気システムおよび保守・修理作業に関する
すべての作業は、専門家や経験豊富な人物のみ行ってください。 

KR

 ► 보다 경사가 급한 경사로나 경사면을 통과할 때는, 기기가 뒤집히거나 그리고/또는 
제어하지 않은 채 가속하지 않도록  극히 주의하십시오. 

 ► 절대로 기기를 경사면에 주차하지 마십시오.
 ► 절대로 기기를 켜 놓은 상태에서  떠나지 마십시오. 기기를 떠나기 전, 기기를 주전원과의 

연결을 해제하고 우연에 의해 움직이는 일이 없도록 확실히 하십시오.
 ► 절대로 본 기기를 사용하여 사람이나 물건을 수송하거나 물체를 견인하지 마십시오.
 ► 본 기기를 견인하지 마십시오.
 ► 절대로 어떤 이유에서건 본 기기에 중량이 있는 물체를 려 놓지 마십시오.
 ► 절대로 본 기기의 환기구 및 열 분산구를  막지 마십시오.
 ► 안전장치를 제거, 수정 또는  회피하지 마십시오.
 ► 많은 불쾌한 경험에 따르면,  광범위한 개인 물건들이 심각한 사고를 유발할 수 있다는 것이 

밝혀졌습니다. 작업을 시작하기 전에, 보석류, 손목시계, 넥타이 등은 풀어 놓으십시오.
 ► 운전자는 보호용 앞치마, 보호용 작업복, 미끄럼 방지용 방수 신발, 고무 장갑, 보안경 및 

귀마개 그리고 기도를 보호하기 위한 마스크 등 개인 보호 장구를 항상 착용해야 합니다.
 ► 기기의 움직이는 부분들을 손대지 마십시오.
 ► 절대로 본 기기를 초고압수로  세척하지 마십시오.
 ► 수거통의 들어 올리는 부위, 쏟는 부위, 그리고 상부 레버 연결 부위가 위치하는 구역은 “

위험 구역”아므로, 이들 부위가 작동 중일 때는 접근하지 말아야 합니다.
 ► 모터/엔진/배터리 칸은 “위험 구역”의 하나입니다. 이들 칸에 접근할 때는 그 전에 본 

기기의 전원을 끄고 비상 정비 버튼을 누른 후 접근해야 합니다.

 ► (선택 사항) 배터리 충전기: 배터리 충전기에 사용하는 전기 소켓은(콘센트는) 적절히 
접지하고 열 자기 차단기 및 과전류 차단기로 보호 조치를 취한 후 사용하셔야 합니다.

 ► 배터리 충전기(선택사항): 전원 케이블에 손상이 있는지 정기적으로 점검하십시오. 전원 
케이블이 손상을 입었을 때는 충전기를 사용하지 마십시오.

 ► (선택 사항) 배터리 충전기: 제조사가 공급한 제품만 사용하고, 아니면 대안으로는 CE 
마크가 있고, 관련 표준(EN 60335-2-29)의 최신 기준에 따라 제3자에 의해 인증받았고, 
입력과 출력 사이에 이중 절연 또는 강화 절연 및 SELV(안전 특저압) 출력 회로를 
장착하고, 최대 출력 전압이 24V인 제품을 사용하면 됩니다. 충전기가 충전된 배터리와 
호환성이 있는지 확인하십시오.

 ► (선택 사항) 배터리 충전기: 명판에 표시된 배터리 충전기의 전기적 사양(전압, 주파수, 
전력)이 주전원의 전기적 사양과 일치하는지 반드시 확인하십시오.

 ► 배터리는 항상 깨끗하고 건조하게 유지하여  표면 누설전류를 피하도록 해야 합니다.
 ► 금속 먼지와 같은 불순물로부터 배터리를 보호하십시오.
 ► 절대로 배터리 위에 금속 도구를 얹어 놓지 마십시오. 단락이 발생하여 폭발할 수 있습니다.
 ► 배터리 제조회사가 제공하는 지시사항을 따르는 것이 필수적입니다.
 ► 배터리 산을 사용할 경우, 본 사용설명서의 안전 지침을 따르십시오. “배터리: 준비” 관련 

절을 참조하십시오. 

 ► 기기의 파손 및/또는 고장의 경우에는 즉시 기기의 전원을 끄고, 배터리 연결을 차단하고, 
기기에 손을 대지 마십시오. 제조사가 인가한 서비스센터에 연락하십시오.

 ► 모든 유지보수작업은 채광이 적절히 되어 있는 구역에서 기기와 배터리 연결을 차단한 
후에만 해야 합니다.

 ► 좌석 덮개(카울링)가 들어 올려졌을 경우에는 덮개가 우연히 닫히는 것을 방지하기 위해 
잠긴 자물쇠 표시가 된 초록색 링 너트를 돌려 (만약 들어 올려 졌을 경우) 개스 스프링을 
반드시 제대로 잠궈야 합니다.

 ► 모든 전기 시스템에 대한 작업과 유지 보수 및 수리 작업은 본 사용설명서에 명확히 
기술되어 있지 않는 한 전문가와 경험자에 의해서만 수행되어야  합니다. 
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IT

 ► E’ consentito solo l’uso di accessori e ricambi originali forniti unicamente dal Costruttore in 
quanto solo questi offrono la certezza che l’apparecchio possa funzionare in modo sicuro 
e senza inconvenienti. 

 ► Non usare parti smontate da altre macchine o altri kit come ricambi.

TR

 ► Makinenin güvenli ve sorunsuz bir şekilde çalışmasını garanti etmek için yalnızca Üretici 
tarafından temin edilen orijinal aksesuarlar ve yedek parçalar kullanın. 

 ► Başka makinelerden veya donanımlardan çıkarılan parçaları yedek parça olarak 
kullanmayın.

ES

en este manual) deben ser llevadas a cabo solo por personal técnico especializado y 
experto en el sector. 

 ► Está permitido utilizar solamente accesorios y piezas de repuesto originales suministrados 
por el Fabricante, porque son los únicos que ofrecen la seguridad de que la máquina 
pueda funcionar de manera segura y sin inconvenientes. 

 ► No utilice como repuestos piezas desmontadas de otras máquinas u otros kits.

SE

 ► Endast en användning av originaltillbehör och reservdelar är tillåten då endast dessa 
garanterar att apparaten kan fungera på ett säkert och problemfritt sätt. 

 ► Använd inte delar som monterats ner från andra maskiner eller andra satser som 
reservdelar.

PT

 ► Solicite a realização de qualquer tipo de intervenção no circuito elétrico e todas as 
operações de manutenção e reparação (em particular, as não descritas explicitamente 
neste manual) apenas a pessoal técnico qualificado e especializado no sector. 

 ► Apenas é permitida a utilização de acessórios e peças originais fornecidos unicamente 
pelo fabricante, pois só esses garantem que o aparelho funciona de forma segura e sem 
problemas. 

 ► Não utilize partes desmontadas de outras máquinas ou outros kits como peças de 
substituição.

NL

 ► Wanneer het stoeldeksel omhoog is gebracht, is het verplicht om de gasveer (indien 
aanwezig) te vergrendelen, de groene ring naar de stand met het gesloten hangslot te 
draaien, om te voorkomen dat het deksel per ongeluk dichtvalt.

 ► Laat werkzaamheden aan de elektrische installatie en alle onderhouds- en 
reparatiewerkzaamheden (vooral die werkzaamheden die niet uitdrukking in deze 
handleiding vermeld staan) uitsluitend door gespecialiseerd en ervaren technisch 
personeel uitvoeren. 

 ► Alleen het gebruik van accessoires en originele onderdelen die door de fabrikant worden 
geleverd is toegestaan, aangezien uitsluitend deze accessoires en onderdelen de zekerheid 
bieden dat het apparaat op veilige wijze en zonder ongemakken zal functioneren. 

 ► Gebruik geen onderdelen die uit andere machines of kits uitgebouwd zijn als 
reserveonderdelen.

FR

non expressément décrites dans ce manuel doivent être effectuées uniquement par du 
personnel technique spécialisé et expérimenté. 

 ► N’utiliser que des accessoires et des pièces détachées d’origine, qui garantissent une 
sécurité et un fonctionnement optimum. 

 ► Ne pas utiliser de pièces récupérées sur d’autres machines ou des pièces adaptables.

NO

 ► Det er kun tillatt å bruke tilleggsutstyr og originaldeler som leveres av produsenten, fordi 
kun disse vil garantere at apparatet fungere på en sikker måte uten uhell. 

 ► Unngå å bruke deler som er demontert fra andre maskiner eller tilleggspakker som 
reservedeler.

DE

verriegelt werden, indem die grüne Nutmutter auf die Position mit der Abbildung des 
geschlossenen Vorhängeschlosses gedreht wird, damit sich die Haube nicht unbeabsichtigt 
wieder schließt.

 ► Alle Eingriffe an der Elektrik und alle Wartungs- und Reparaturarbeiten (besonders die nicht 
ausdrücklich in diesem Handbuch beschriebenen Arbeiten) dürfen nur von technischem 
Fachpersonal mit Erfahrung auf diesem Gebiet ausgeführt werden. 

 ► Nur vom Hersteller gelieferte Originalersatzteile verwenden, da nur diese den sicheren 
und störungsfreien Betrieb des Geräts gewährleisten. 

 ► Nie von anderen Maschinen abmontierte Teile oder Bausätze als Ersatzteile verwenden.

BG

помещения и само след изключване на машината от захранването чрез разкачване 
на машината от батериите.

 ► Когато капакът под седалката е вдигнат, задължително трябва да се блокира газовият 
амортисьор (ако е наличен), като се завърти зеленият пръстен в положението, 
обозначено със заключен катинар, така че да се предотврати случайно затваряне 
на капака.

 ► Всякакви работи по електрическата система, както и операциите по поддръжка и 
ремонт (особено неописаните изрично в това ръководство), трябва да възлагат само 
на специализиран и опитен в сектора персонал. 

 ► Да се използват единствено оригинални принадлежности и резервни части, 
доставени само от производителя, тъй като те гарантират безопасна и безпроблемна 
експлоатация на машината. 

 ► Никога не използвайте части, които са отстранени от други машини или от други 
комплекти.

RU

 ► В случае неисправности и/или неработоспособности машины немедленно выключите 
ее, отключив аккумуляторы, и не пытайтесь произвести ее ремонт. Обратитесь в 
технический сервисный центр производителя.

 ► Все работы по техническому обслуживанию должны проводиться в помещениях с 
достаточным освещением и только после отключения машины от аккумуляторов.

 ► Если кожух крепления сиденья поднят, обязательно заблокируйте газовую пружину 
(если она есть), повернув зеленое стопорное кольцо в положение, указанное 
закрытым замком, чтобы предотвратить случайное закрытие кожуха.

 ► Любая работа с электрооборудованием и все операции по обслуживанию и ремонту 
(в особенности те, которые не описаны детально в данной инструкции) должны 
выполняться только техническими специалистами, имеющими опыт в данной 
области. 

 ► Разрешается использовать только оригинальные принадлежности и запасные части, 
поставленные только производителем, так как только они предоставляют гарантию, 
что машина может работать надежно и без неполадок. 

 ► Не используйте части, снятые  других машин или другие комплекты, как запасные 
части.

GB

 ► Only use original accessories and spare parts supplied by the Manufacturer to guarantee 
safe and problem-free operation of the machine. 

 ► Never use parts removed from other machines or from other kits.

DK

 ► Brug kun originale tilbehør og reservedele leveret af producenten for at garantere sikker 
og problemfri drift af maskinen. 

 ► Brug aldrig dele fjernet fra andre maskiner eller fra andre kits.

FI

 ► Käytä ainoastaan alkuperäisiä valmistajan toimittamia varusteita ja varaosia, jotta 
varmistetaan turvallinen ja ongelmaton koneen käyttö. 

 ► Älä käytä osia, jotka on poistettu muista koneista tai muista laitteista.

CN

 ► 保持电瓶干净和清洁以避免漏电。
 ► 保护电瓶不受杂质比如金属粉尘的污染。
 ► 不要在电瓶上放置工具，否则可能导致电瓶短路或者爆炸。
 ► 必须遵照电瓶制造商的指示：
 ► 使用电瓶酸液时，请严格遵照“电瓶：准备”章节相关的安全指引操作。

 ► 当机器发生故障时，请马上关掉机器电源（断开电瓶连接），不要乱动机器。联系制造商
授权的维修中心。

 ► 维护操作应在具有充分照明条件的场所进行，维护前必须断开机器的电瓶供电。
 ► 当座椅罩抬起时，必须锁定气弹簧（如有），将绿色环转动到关闭挂锁突出的位置，以防

止阀盖意外关闭。
 ► 除了在本手册里中明确描述的部份以外，所有有关电气的维护和维修工作都必须由专业人

员进行。 
 ► 为了保证操作者的安全，请仅使用原厂提供的零配件。 
 ► 不要使用从其它机器上拆下来的零件。

HU

 ► Használja az gyártó által biztosított eredeti kiegészítőket és alkatrészeket, hogy garantálni 
tudja a gép biztonságos és problémamentes működését. 

 ► Soha ne használjon olyan alkatrészeket, amelyek másik gépről vagy készletből 
származnak.

PL

Skontaktować się z centrum serwisowym autoryzowanym przez producenta.
 ► Wszystkie czynności konserwacyjne muszą być wykonywane w odpowiednio oświetlonym 

obszarze i wyłącznie po odłączeniu urządzenia od akumulatorów.
 ► Po podniesieniu osłony fotela, sprężynę gazową (jeżeli jest obecna) należy zablokować, 

przekręcając zieloną nakrętkę pierścieniową do pozycji oznaczonej symbolem zamkniętej 
kłódki, aby zapobiec przypadkowemu zamknięciu osłony.

 ► Wszelkie prace na układzie elektrycznym, a także konserwacja i naprawa inna niż ta 
wyraźnie określona w niniejszym podręczniku mogą być wykonywane wyłącznie przez 
fachowy i doświadczony personel. 

 ► Stosować wyłącznie oryginalne akcesoria i części zamienne dostarczane przez producenta, 
by zagwarantować bezpieczne i bezproblemowe działanie urządzenia. 

 ► Nigdy nie stosować części wymontowanych z innych urządzeń lub zestawów.

SL

 ► Dovoljena je samo uporaba originalnih dodatkov in nadomestnih delov proizvajalca, saj le 
ti zagotavljajo gotovost, da bo aparat lahko deloval varno in brez kakršnih koli neprijetnosti. 

 ► Za nadomestne dele ne uporabljajte delov, demontiranih z drugih strojev ali drugih 
kompletov.

CZ

 ► Je povoleno používat pouze originální příslušenství a náhradní díly dodané výhradně 
výrobcem, neboť pouze toto vybavení poskytuje jistotu, že bude zařízení fungovat 
bezpečně a bez závad. 

 ► Nepoužívejte části demontované z jiných strojů či jiných sad jako náhradní díly.

HR

 ► Koristite samo originalnu dodatnu opremu i rezervne dijelove koje isporučuje proizvođač 
kako bi uređaj radio sigurno i bez problema. 

 ► Nikada nemojte koristiti dijelove skinute s drugih uređaja ili iz drugih kompleta.

LT

 ► Kad mašina tinkamai dirbtų, būtina naudoti tik originalius priedus ir gamintojo tiekiamas 
atsargines dalis. 

 ► Niekada nenaudokite iš kitų mašinų išrinktų ar kitų rinkinių dalių.

LV

 ► Lai garantētu, ka mašīna darbojas droši un bez problēmām, izmantojiet tikai oriģinālos 
piederumus un rezerves daļas, ko nodrošina ražotājs. 

 ► Nekad neizmantojiet detaļas no citām mašīnām vai komplektiem.

SK

 ► Smú sa používať iba príslušenstvo a náhradné diely dodávané výrobcom, pretože iba tým 
sa zaručí bezpečná a bezproblémová prevádzka zariadenia. 

 ► Ako náhradné diely nikdy nepoužívajte diely odmontované z iných strojov alebo súprav.

RO

reparație, altele decât cele descrise în mod explicit în acest manual, trebuie să fie efectuate 
exclusiv de personal specializat și experimentat. 

 ► Utilizați numai accesorii și piese de schimb furnizate de Fabricant pentru a garanta 
operarea în condiții de siguranță și fără probleme a utilajului. 

 ► Nu utilizați niciodată piese scoase de la alte mașini sau alte kituri.

EE

 ► Kasutage tootja pakutud originaalvarustust ja varuosi, et tagada masina ohutu ja 
tõrgetevaba töö. 

 ► Ärge kunagi kasutage teistelt masinatelt või muudest komplektidest eemaldatud osi.

GR

 ► Προστατέψτε τις μπαταρίες από ακαθαρσίες όπως μεταλλική σκόνη.
 ► Ποτέ μην ακουμπάτε αντικείμενα επάνω στις μπαταρίες, καθώς μπορεί να προκαλέσουν 

βραχυκυκλώματα που οδηγούν σε εκρήξεις.
 ► Είναι απολύτως απαραίτητο να τηρείτε τις οδηγίες που παρέχονται από τον κατασκευαστή 

της μπαταρίας.
 ► Κατά τη χρήση οξέος μπαταρίας, ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες ασφαλείας που παρέχονται 

σε αυτό το εγχειρίδιο, βλ. ενότητα «Μπαταρίες: προετοιμασία».

 ► Σε περίπτωση βλάβης ή/και προβληματικής λειτουργίας, απενεργοποιήστε αμέσως το 
μηχάνημα, αποσυνδέοντας το από τις μπαταρίες, και μην το πειράζετε. Επικοινωνήστε 
με ένα κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης που είναι εξουσιοδοτημένο από τον Κατασκευαστή.

 ► Όλες οι εργασίες συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται σε επαρκώς φωτιζόμενο 
χώρο και μόνο αφού το μηχάνημα έχει αποσυνδεθεί από τις μπαταρίες.

 ► Όταν το κάλυμμα του καθίσματος είναι ανυψωμένο, το ελατήριο αερίου (εφόσον υπάρχει) 
πρέπει να ασφαλίζεται στη θέση του, γυρίζοντας το δακτυλιοειδές παξιμάδι στη θέση που 
επισημαίνεται με το σύμβολο του κλειστού λουκέτου, έτσι ώστε να αποτρέπεται τυχόν κατά 
λάθος κλείσιμο του καλύμματος.

 ► Όλες οι εργασίες στο ηλεκτρικό σύστημα και όλες οι εργασίες συντήρησης και 
επισκευής εκτός από εκείνες που αναφέρονται ρητώς σε αυτό το εγχειρίδιο πρέπει να 
πραγματοποιηθούν μόνο από εξειδικευμένο και έμπειρο προσωπικό. 

 ► Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά εξαρτήματα και ανταλλακτικά που παρέχει ο Κατασκευαστής, 
ώστε να εξασφαλίσετε την ασφαλή χρήση του μηχανήματος χωρίς προβλήματα. 

 ► Ποτέ μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα από άλλα μηχανήματα ή από άλλα σετ.

JP

 ► 安全で問題のない機械の動作を保証するために、メーカーが提供する純正の付属品とス
ペアパーツのみを使用してください。 

 ► 他の機械やキットから取り外したパーツは決して使用しないでください。

KR

 ► 본 기기의 안전하고 문제 없는 작동을 보장하기 위해 제조사가 제공한 원래의  액세서리와 
부품만  사용하십시오. 

 ► 절대로 다른 기기 또는 키트에서 분리된 부품을 사용하지 마십시오.
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MOVIMENTAZIONE ED INSTALLAZIONE
Sollevamento e trasporto della macchina imballata

! ATTENZIONE
In tutte le operazioni di sollevamento assicurarsi di aver saldamente ancorato la macchina 

imballata, al fine di evitare ribaltamenti o cadute accidentali.
La fase di carico/scarico dagli automezzi deve essere effettuata con illuminazione adeguata.

La macchina, imballata su pallet in legno dal Costruttore, deve essere caricata, con mezzi di movi-
mentazione adeguati (fare riferimento alla Direttiva 2006/42/CEE e successive modifiche e/o inte-
grazioni), sul veicolo trasportatore ed una volta giunta a destinazione, scaricata con mezzi analoghi.
Il sollevamento del corpo macchina imballato può essere eseguito solamente con l’utilizzo di un 
carrello elevatore a forche. Maneggiare facendo attenzione ad evitare urti e senza capovolgere.

Controlli alla consegna
Al momento della consegna da parte del trasportatore, verificare con attenzione l’integrità dell’im-
ballo e della macchina in esso contenuta. Nel caso che quest’ultima abbia subito danni, farne 
constatare l’entità anche al trasportatore; prima di accettare la merce, riservarsi, per iscritto, di 
presentare domanda per il risarcimento dei danni stessi.

Sballaggio
! ATTENZIONE

Durante il disimballaggio della macchina l’operatore deve essere munito degli accessori 
necessari (guanti, occhiali, ecc.) per limitare i rischi di infortuni.

Togliere la macchina dal suo imballaggio eseguendo le seguenti operazioni:
 ► Tagliare ed eliminare le reggette plastiche con forbici o tronchese;
 ► Togliere il cartone;
 ► Togliere le buste poste all’interno del vano batterie e verificarne il contenuto:

manuale d’uso e manutenzione, dichiarazione di conformità, certificato di garanzia;
ponti batterie con morsetti;
N°1 connettore per il caricabatterie;

A seconda del modello, togliere le staffe metalliche oppure tagliare le reggette plastiche, che fissa-
no la macchina al pallet.
Utilizzando un piano inclinato, far scendere la macchina dal pallet, spingendola in retromarcia.
Liberare le spazzole dai relativi imballi.
Pulire esternamente la macchina rispettando le norme di sicurezza.
Allontanata la macchina dall’imballaggio, si può procedere all’installazione delle batterie ,vedere i 
paragrafi “Batteria: preparazione“ e “Batteria: installazione e collegamento” e all’installazione delle 
spazzole laterali, vedere paragrafo “Sostituzione - installazione spazzole laterali”.
Se necessario, conservare gli elementi dell’imballaggio, poiché possono essere riutilizzati per pro-
teggere la macchina in caso di cambio sito o per essere inviata alle officine di riparazione.
In caso contrario devono essere smaltiti secondo quanto previsto dalle leggi vigenti in materia.

Batterie di alimentazione (versione Batteria)
Su queste macchine possono essere installati due tipi diversi di batterie:

 ► Batterie corazzate tubolari: richiedono il controllo periodico del livello dell’elettrolito. Quan-
do è necessario, rabboccare solo con acqua distillata sino a coprire le piastre; non ecce-
dere nel rabbocco (max 5 mm. sopra le piastre).

 ► Batterie al gel: questo tipo di batterie non necessita di manutenzione.
Le caratteristiche tecniche devono corrispondere con quelle indicate nel capitolo relativo alle Ca-
ratteristiche Tecniche della macchina: infatti, l’uso di accumulatori più pesanti può compromettere, 
anche seriamente la manovrabilità e surriscaldare il motore trazione; quelli di inferiore capacità e 
peso, invece, rendono necessarie ricariche più frequenti.

TR

MAKİNENİN TAŞINMASI VE KURULUMU
Ambalajlı makinenin kaldırılması ve taşınması

! DİKKAT
Tüm kaldırma işlemlerinde, ambalajlı makinenin kazayla devrilmesini veya düşmesini önle-

mek için sağlam bir şekilde tutulduğundan emin olun.
Taşıma araçlarına yükleme/indirme aşamaları yeterli derecede aydınlatma ile gerçekleştiril-

melidir.

Makine, Üretici tarafından tahta palet üzerinde ambalajlanmıştır. Taşıma aracına uygun ekipmanlar 
(bkz. 89/392 no’lu AB Yönetmeliği ve takip eden değişiklikler ve/veya ekler) kullanılarak yüklenme-
lidir ve gideceği yere ulaşıldığında aynı şekilde indirilmelidir.
Ambalajlı makinenin kaldırılması yalnızca bir forklift aracı ile yapılmalıdır. Yaralanmaları, çevreye 
verilecek zararları ve devrilmeleri önlemek için dikkatli olun.

Teslimat sırasında yapılacak kontroller
Taşıyıcı makineyi teslim ettiğinde, ambalajın ve makinenin bütünlüğünü kontrol edin ve hasar gör-
memiş olduklarından emin olun. Eğer makin hasarlı ise, taşıyıcının da bunun farkına varmasını 
sağlayın ve malı kabul etmeden önce hasar için yazılı olarak tazminat talebinde bulunun.

Ambalajın açılması
! DİKKAT

Operatör, olası kaza riskini en aza indirgemek için ambalajın açılması sırasında gerekli kişi-
sel koruma araçları (eldiven, gözlük, vb.) kullanmalıdır.

Makineyi aşağıdaki işlemleri yaparak ambalajından çıkarın:
 ► Plastik bantları makas veya diğer bir kesici aletle kesin;
 ► Mukavva ambalajı çıkarın;
 ► Akü bölmesindeki paketi çıkarın ve içindekileri kontrol edin:

kullanım ve bakım kılavuzu, uygunluk bildirimi, garanti belgesi;
akü köprüleri ve terminalleri;
akü şarj cihazı konnektörü;

Makinenin modeline göre, makineyi palete sabitleyen metal destekleri çıkarın veya metal bantları 
kesin.
Eğimli bir yüzey kullanarak makineyi paletten geriye doğru iterek indirin.
Fırçaları ambalajlarından çıkarın.
Güvenlik kurallarına uyarak makinenin dış yüzeyini temizleyin.
makineyi ambalajından tamamen çıkardıktan sonra akülerin kurulumuna geçebilirsiniz, “Akü: 
hazırlık“ ve “Akü: kurulum ve bağlantı” paragraflarına bakın ve yan fırçaların takılması ile ilgili olarak  
“Değiştirme - yan fırçaların takılması” paragrafın bakın.
İleride yer değiştirmesi veya onarım için servis merkezlerine gönderilmesi gerektiğinde makineyi 
korumak için yeniden kullanılmak üzere ambalaj malzemelerini saklayabilirsiniz.
Aksi takdirde, bu malzemeler yürürlükteki kanunlara ve yönetmeliklere göre elden çıkarılmalıdır.

Aküler (Akülü model)
Bu makinelerde iki farklı tipte akü kullanılabilir:

 ► Sızdırmaz tübüler aküler: bu akülerin elektrolit seviyesi periyodik olarak kontrol edilmelidir. 
Gerektiğinde, plakaları kapatana kadar damıtılmış su ekleyin; aşırı doldurmayın (plakaları 
en fazla 5 mm. aşın)

 ► Jel aküler: bu tip aküler bakım gerektirmez.
Akülerin teknik özellikleri, Teknik Özellikler bölümünde belirtilen özelliklere uymalıdır: daha ağır akü-
lerin kullanılması manevra kabiliyetini ciddi şekilde tehlikeye sokabilir ve motorun aşırı ısınmasına 
neden olabilir; daha düşük kapasitede ve ağırlıkta akülerin ise daha sık şarj edilmesi gerekmektedir.
Aküler şarj edilmiş, kuru ve temiz olarak muhafaza edilmelidir, bağlantıları sıkı bir şekilde yapılmış 
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MANIPULACIÓN E INSTALACIÓN
Levantamiento y transporte de la máquina embalada

! ATENCIÓN
En todas las operaciones de levantamiento asegúrese de haber fijado firmemente la máqui-

na embalada, a fin de evitar vuelcos o caídas accidentales.
Las operaciones de carga y descarga de los camiones deben llevarse a cabo con una ilumi-

nación adecuada.

La máquina, embalada en un palet de madera por el Fabricante, deberá ser cargada sobre el ve-
hículo de transporte con equipos de manipulación apropiados (consulte la Directiva 2006/42/CEE 
y siguientes modificaciones y/o integraciones) y, cuando llegue a destino, deberá ser descargada 
con equipos similares.
El cuerpo de la máquina embalado deberá levantarse solo utilizando una carretilla elevadora de 
horquillas. Manipule con cuidado sin golpear la máquina ni volcarla.
Controles que se deben realizar en el momento de la entrega
Cuando el transportista entregue la máquina, controle con atención la integridad del embalaje y 
la de la máquina embalada. Si la máquina ha sufrido daños, comuníqueselo inmediatamente al 
transportista; antes de aceptar la mercancía, resérvese por escrito de presentar una solicitud de 
daños y perjuicios.
Desembalaje

! ATENCIÓN
Durante el desembalaje de la máquina el operador deberá utilizar los accesorios necesarios 

(guantes, gafas, etc.) para limitar los riesgos de accidentes.

Desembale la máquina siguiendo estas operaciones:
 ► corte los flejes de plástico con tijeras o tenazas y elimínelos;
 ► quite el cartón;
 ► extraiga los sobres situados en el interior del compartimiento de las baterías y compruebe 

su contenido:
manual de uso y mantenimiento, declaración de conformidad, certificado de garantía;
puentes de las baterías con bornes;
1 conector para el cargador de baterías.

Según el modelo, quite los estribos metálicos o corte los flejes de plástico que fijan la máquina al 
palet.
Utilizando una rampa, baje la máquina del palet empujándola marcha atrás.
Desembale los cepillos.
Limpie la parte exterior de la máquina respetando las normas de seguridad.
Tras haber alejado la máquina del embalaje, podrá proceder con la instalación de las baterías, 
véase los apartados “Batería: preparación” y “Batería: instalación y conexión” y con la instalación 
de los cepillos laterales, véase el apartado “Sustitución - instalación de los cepillos laterales”.
Si fuera necesario, conserve los elementos del embalaje, ya que pueden utilizarse para proteger la 
máquina en caso de cambio de lugar o para enviarla al taller para la reparación.
En caso contrario, hay que eliminarlos según lo previsto por las leyes vigentes en materia.
Baterías de alimentación (versión Batería)
En estas máquinas se pueden instalar dos tipos diferentes de baterías:

 ► baterías blindadas tubulares: requieren un control periódico del nivel de electrolito. Cuan-
do sea necesario, reponga el nivel solo con agua destilada hasta cubrir las placas; no se 
exceda con el relleno (máx. 5 mm por encima de las placas).

 ► baterías de gel: este tipo de baterías no requiere mantenimiento.
Las características técnicas deben coincidir con aquellas indicadas en el capítulo correspondiente 
a las Características Técnicas de la máquina: en efecto, utilizar baterías más pesadas podría com-
prometer, incluso seriamente, la maniobrabilidad y sobrecalentar el motor de tracción; las baterías 
de menor capacidad y peso necesitan ser recargadas con mayor frecuencia.
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FÖRFLYTTNING OCH INSTALLATION
Lyftning och transport av förpackad maskin

! OBS
Under samtliga lyftningar, se till att du fäst den förpackade maskinen korrekt för att undvika 

en tippning eller oavsiktliga fall.
Lastningen eller avlastningen från transportmedel ska utföras med lämplig belysning.

Maskinen som förpackas på en lastpall av trä, ska lastas med lämpliga lyftmedel (se direktivet 
2006/42/CEE och följande ändringar och/eller tillägg), på transportfordonet. Den ska sedan lastas 
av vid leveransen med liknande medel.
En lyftning av en förpackad maskinstruktur ska endast utföras med användning av en gaffeltruck. 
Hantera den försiktigt för att undvika stötar och tippning.

Kontroller vid leverans
Vid leveransen, kontrollera noggrant att förpackningen och maskinen är hel. Om maskinen har ska-
dats, underrätta även transportören angående skadans omfattning. Innan du accepterar varorna, 
skriv en begäran om ersättning för skadorna.

Uppackning
! OBS

Under uppackningen av maskinen ska operatören använda lämpliga tillbehör (handskar, 
glasögon, osv.) för att begränsa olycksrisker.

Avlägsna förpackningen på följande sätt:
 ► kapa och ta bort plastbanden med en sax eller en cutter,
 ► avlägsna kartongen,
 ► Avlägsna påsarna som finns inuti batteriernas utrymme och kontrollera innehållet:

drift- och underhållshandbok; förklaring om överensstämmelse, garanticertifikat,
batteribrygga med kabelklämmor,
1 kontaktdon för batteriladdaren.

Beroende på modellen, avlägsna metallklamrarna eller kapa av plastbanden som fäster maskinen 
till lastpallen.
Genom att använda en lutad bräda, avlägsna maskinen från lastpallen genom att skjuta den bakåt.
Packa upp borstarna från motsvarande förpackningar.
Gör rent maskinen externt enligt säkerhetsföreskrifterna.
Efter att du packat upp maskinen kan batterierna installeras, se de motsvarande avsnitten “Batteri: 
förberedelse“ och“Batterier: installation och anslutning” och installation av sidoborstar, se avsnitt 
“Byte - installation av sidoborstar”.
Vid behov, förvara förpackningen eftersom den kan återanvändas för att skydda maskinen vid ett 
byte av anläggning eller för att sända den till en verkstad för reparation.
I annat fall ska de skaffas bort enligt motsvarande gällande lagar.

Batteriförsörjning (batteridriven version)
På dessa maskiner kan två typer av batterier installeras:

 ► Rörbatterier: kräver en regelbunden kontroll av elektrolytnivån. Vid behov, fyll på med de-
stillerat vatten tills plattorna täcks. Fyll inte på för mycket (högst 5 mm ovanför plattorna).

 ► Gelbatterier: denna typ av batterier kräver inget underhåll.
De tekniska specifikationerna motsvarar de som anges i avsnittet gällande maskinens tekniska 
egenskaper: en användning av tyngre batterier kan allvarligt ställa styrbarheten på spel och skapa 
en överhettning på borstmotorn. Batterier med lägre effekt och vikt behövs laddas upp oftare.
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MOVIMENTAÇÃO E INSTALAÇÃO
Elevação e transporte da máquina embalada

! ATENÇÃO
Em todas as operações de elevação, verifique se fixou bem a máquina embalada, a fim de 

evitar viragens ou quedas acidentais.
A fase de carga/descarga dos veículos deve ser efetuada com uma iluminação adequada.

A máquina, embalada numa palete de madeira pelo fabricante, deve ser carregada com meios 
de movimentação adequados (consulte a Diretiva 2006/42/CEE e sucessivas modificações e/ou 
integrações) no veículo de transporte e, uma vez chegada ao destino, descarregada com meios 
análogos.
A elevação do corpo da máquina embalada só pode ser feita mediante a utilização de um empilha-
dor. Manuseie tendo o cuidado de evitar choques e a viragem ao contrário.

Verificações aquando da entrega
No momento da entrega por parte da transportadora, certifique-se atentamente do bom estado 
da embalagem e da máquina nela contida. Caso esta última tenha sofrido danos, comunique-os 
também à transportadora; antes de aceitar a mercadoria, declare, por escrito, a sua intenção de 
apresentar um pedido de indemnização por danos.
Desembalagem

! ATENÇÃO
Durante a desembalagem da máquina o operador deve estar munido dos acessórios neces-

sários (luvas, óculos, etc.) para limitar os riscos de acidentes.

Retire a máquina da respetiva embalagem realizando as seguintes operações:
 ► Corte e elimine as cintas plásticas com uma tesoura ou turquês;
 ► Retire o cartão;
 ► Retire as bolsas existentes no interior do compartimento das baterias e verifique o con-

teúdo:
manual de utilização e manutenção, declaração de conformidade, certificado de garantia;
jumpers de baterias com terminais;
1 conector para o carregador de bateria;

Consoante o modelo, retire os suportes metálicos ou corte as cintas plásticas que fixam a máquina 
à palete.
Utilizando um plano inclinado, faça a máquina descer da palete, empurrando-a em marcha-atrás.
Solte as escovas das respetivas embalagens.
Limpe o exterior da máquina respeitando as normas de segurança.
Uma vez afastada a máquina da embalagem, pode proceder-se à instalação das baterias; consulte 
os parágrafos “Bateria: preparação“ e “Bateria: instalação e ligação” e à instalação das escovas 
laterais; consulte o parágrafo “Substituição - instalação das escovas laterais”.
Se necessário, conserve os elementos da embalagem, pois podem ser reutilizados para proteger a 
máquina em caso de mudança de local ou de envio para as oficinas de reparação.
Caso contrário, devem ser eliminados segundo as leis vigentes sobre a matéria.
Baterias de alimentação (versão Bateria)
Nestas máquinas podem ser instalados dois tipos distintos de baterias:

 ► Baterias blindadas tubulares: exigem o controlo periódico do nível do eletrólito. Quando for 
necessário, encha apenas com água destilada até cobrir as placas; não ultrapasse o nível 
de enchimento (máx. 5 mm acima das placas).

 ► Baterias de gel: este tipo de baterias não necessita de manutenção.
As características técnicas devem corresponder às indicadas no capítulo relativo às Características 
Técnicas da máquina: de facto, a utilização de acumuladores mais pesados pode comprometer, 
até mesmo gravemente, a manobrabilidade e sobreaquecer o motor de tração; os de capacidade e 
peso inferior, pelo contrário, tornam necessárias recargas mais frequentes.
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VERPLAATSING EN INSTALLATIE
Opheffen en vervoeren van de verpakte machine

! LET OP
Controleer tijdens alle hefwerkzaamheden of de verpakte machine stevig bevestigd is, om 

onverwachts omkantelen of vallen te voorkomen.
Het laden/lossen uit de vervoersmiddelen moet met passende verlichting gebeuren.

De machine die door de fabrikant verpakt is op een houten pallet, moet met geschikte hefmidde-
len (zie de richtlijn 2006/42/EEG en latere wijzigingen en/of aanvullingen) op het vervoersmiddel 
worden geladen en eenmaal op bestemming gearriveerd, met gelijksoortige hefmiddelen gelost 
worden.
Het opheffen van het verpakte machinelichaam mag uitsluitend verricht worden met een vorkhef-
truck. Hanteer met de nodige aandacht, voorkom stoten en keer de lading niet om.
Controles bij aflevering
Op het moment van aflevering door de vervoerder, aandachtig controleren of de verpakking en 
de hierin bevatte machine intact zijn. Indien de POWERBOX schade heeft opgelopen, de omvang 
hiervan ook aan de vervoerder laten constateren; voordat de goederen geaccepteerd worden, zich 
schriftelijk voorbehouden om een aanvraag tot schadevergoeding in te dienen.
Uitpakken

! LET OP
Degenen die de machine uitpakken, moeten de nodige persoonlijke beschermingsmiddelen 

dragen (handschoenen, bril, enz.) om het risico van letsel te beperken.

Verwijder de machine uit zijn verpakking door de volgende handelingen uit te voeren:
 ► Snij de plastic banden met een schaar of nijptang door en verwijder ze;
 ► Verwijder het karton;
 ► Verwijder de enveloppen in het accuvak en controleer de inhoud:

handleiding voor gebruik en onderhoud, conformiteitsverklaring, garantiecertificaat;
accubruggen met klemmen;
1 connector voor de acculader;

Verwijder, afhankelijk van het model, de metalen beugels of snijd de plastic banden door die de 
machine aan de pallet bevestigen.
Laat met behulp van een hellende onderlegplaat de machine van de pallet aflopen, door hem in z’n 
achteruit eraf te duwen;
Haal de borstels uit hun verpakkingen.
Maak de buitenkant van de machine schoon met inachtneming van de veiligheidsvoorschriften;
Nadat de machine uit het verpakkingsmateriaal is verwijderd, kunnen de accu’s geïnstalleerd wor-
den, zie de paragrafen “Accu: voorbereiding” en “Accu: installatie en aansluiting” en ook de zijbor-
stels, zie paragraaf  “Vervanging - installatie zijborstels”.
Bewaar de verpakkingselementen, aangezien deze opnieuw gebruikt kunnen worden om de ma-
chine te beschermen als deze van gebruiksplaats verandert of voor reparatie naar een werkplaats 
verstuurd moet worden.
In tegengesteld geval moeten de verpakkingselementen verwerkt worden volgens de geldende 
wetgeving.
Voedingsaccu’s (versie Battery)
Op deze machines kunnen twee verschillende soorten accu’s geïnstalleerd worden:

 ► Gepantserde buisvormige accu’s: vereisen periodieke controle van het elektrolytpeil. Wan-
neer nodig, alleen met gedestilleerd water bijvullen totdat de platen bedekt zijn en niet te 
veel bijvullen (max. 5 mm boven de platen).

 ► Gelaccu’s: dit type accu’s vereist geen onderhoud.
De technische kenmerken moeten overeenkomen met die aangegeven in het hoofdstuk Technische 
eigenschappen van de machine: het gebruik van zwaardere accu’s kan namelijk de wendbaarheid 
nadelig beïnvloeden en de tractiemotor oververhitten; toepassing van accu’s met lagere capaciteit 
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MANUTENTION ET INSTALLATION
Levage et transport de la machine emballée

! ATTENTION
Pour toutes les opérations de levage, s’assurer que la machine est bien fixée afin d’éviter 

tout renversement ou chute accidentelle.
Le chargement/déchargement des engins de transport doit être effectué avec un éclairage 

approprié.

La machine, emballée sur une palette en bois par le Constructeur, doit être chargée sur le véhicule 
de transport avec des engins de manutention adaptés (conformément à la Directive 2006/42/CEE 
et modifications/intégrations suivantes). Une fois arrivée à destination, la machine doit être déchar-
gée à l’aide de moyens similaires.
Le corps machine emballé doit être soulevé uniquement à l’aide d’un chariot élévateur à fourches. 
Manipuler avec précautions pour éviter les chocs et ne pas renverser la machine.
Contrôles à la livraison
Au moment de la livraison par le transporteur, vérifier soigneusement que l’emballage et la machine 
sont intacts. Si la machine est endommagée, faire constater les dégâts au transporteur. Avant 
d’accepter la marchandise, se réserver la possibilité par écrit de demander le remboursement des 
dommages.
Déballage

! ATTENTION
Pendant le déballage de la machine, l’opérateur doit être muni des équipements de protec-

tion nécessaires (gants, lunettes, etc.) afin de limiter les risques d’accident.

Déballer la machine :
 ► Couper et éliminer les feuillards plastiques à l’aide de ciseaux ou de cisailles ;
 ► Retirer le carton ;
 ► Sortir les sachets placés à l’intérieur du coffre batteries et en vérifier le contenu :

notice d’utilisation et d’entretien, déclaration de conformité, certificat de garantie ;
ponts batteries avec bornes ;
1 connecteur pour le chargeur de batterie ;

Selon le modèle, enlever les étriers métalliques ou bien couper les feuillards plastiques qui fixent 
la machine à la palette.
Faire descendre la machine de la palette en la poussant en marche arrière sur un plan incliné.
Sortir les brosses et le suceur de leurs emballages.
Nettoyer l’extérieur de la machine en respectant les normes de sécurité.
Une fois la machine déballée, on peut installer les batteries (voir paragraphes « Batterie : prépa-
ration » et « Batterie : installation et raccordement » et mes brosses latérales (voir paragraphe 
« Remplacement - installation brosses latérales ».
Si nécessaire, garder l’emballage, car il peut être réutilisé pour protéger la machine en cas de 
changement de site ou d’expédition aux ateliers de réparation.
Dans le cas contraire, il doit être éliminé conformément aux lois en vigueur.
Batteries d’alimentation (version Battery)
Deux types de batteries peuvent être installés sur ces machines:

 ► Batteries tubulaires au plomb : ces batteries nécessitent un contrôle périodique du niveau 
de l’électrolyte. Si nécessaire, remplir uniquement avec de l’eau distillée jusqu’à recouvrir 
les plaques; ne pas trop remplir (pas plus de 5 mm au-dessus des plaques).

 ► Batteries gel : ce type de batterie ne nécessite aucun entretien.
Les caractéristiques techniques doivent correspondre à celles indiquées dans le chapitre concer-
nant les caractéristiques techniques de la machine: en effet, l’emploi d’accumulateurs plus lourds 
peut compromettre sérieusement la maniabilité de la machine et entraîner une surchauffe du mo-
teur de traction. Au contraire, l’emploi d’accumulateurs moins lourds et ayant une plus faible capa-
cité exige des recharges plus fréquentes.

NO

TRANSPORT OG INSTALLASJON
Løfting og transport av emballert maskin.

! VÆR OPPMERKSOM
Ved all løfting må man sørge for at den innpakkede maskinen er godt forankret, slik at man 

unngår velt og fall på grunn av uhell.
Lasting/ lossing av maskiner må utføres med tilstrekkelig lys i lokalet.

Maskinen leveres ferdig emballert og på trepall fra produsenten, og må lastes med egnede løftered-
skaper (se EU-direktivet 2006/42/CEE med påfølgende endringer og/ eller tillegg), til transportkjøre-
tøyet, og må losses med lignende redskaper når den har nådd bestemmelsesstedet.
Løfting av den innpakkede maskinen må kun utføres ved bruk av gaffeltruck. Vær forsiktig ved 
manøvrering, unngå støt og unngå å sette maskinen opp ned.

Kontroller ved levering
Når maskinen leveres av transportøren må man kontrollere nøye at emballasjen er hel, og at mas-
kinen inne i emballasjen ikke er skadd. Dersom maskinen ser ut til å ha skader må man få transpor-
tøren til å vedkjenne seg skadeomfanget. Før man godtar å ha mottatt varen må man reservere seg 
skriftlig retten til å kreve vederlag for skadene.

Utpakking
! VÆR OPPMERKSOM

Ved utpakking av maskinen må operatøren ha alt nødvendig utstyr (hansker, briller, osv.) for 
å redusere mulighetene for skader.

Ta maskinen ut av emballasjen ved å utføre følgende prosedyre:
 ► Klipp av emballasjebåndene i plast med en kraftig saks og kast dem.
 ► Fjern kartongen.
 ► Fjern plastposene som finnes inne i batteriboksen og sjekk innholdet:

håndbok for bruk og vedlikehold, samsvarserklæring, garantisertifikat,
batteribroer med klemmer,
Ant. 1 koplingsenhet til batteriladeren,

Avhengig av modellen fjerner man enten metallknektene eller klipper av plastbåndene som fester 
maskinen til trepallen.
Bruk et skrånende plan/ rampe for å trille maskinen av pallen; skyv den bakover.
Ta kostene ut av emballasjen.
Rengjør maskinen på utsiden i tråd med sikkerhetsnormene.
Når maskinen har fått fjernet all emballasjen kan du gå videre med installasjon av batteriene, se 
avsnittene “Batteri: forberedelse“ og “Batteri: installasjon og tilkopling” og installasjon av sidekoster, 
se avsnitt “Uskifting - installasjon av sidekoster”.
Om nødvendig tar man vare på emballasjemateriellet fordi dette kan være nyttig som beskyttelse av 
maskinen ved bytte av anvendelsessted eller ved forsendelse til verksted.
I motsatt fall må dette materialet kastes på en måte som er i samsvar med gjeldende miljølovgivning 
og lokale regler.

Batterier (batterimodeller)
På disse maskinene kan to ulike typer batterier installeres:

 ► Rørformet panserbatteri: Disse krever regelmessig kontroll av elektrolyttnivået. Når det 
er nødvendig fyller man opp med kun destillert vann, til platene blir dekket, ikke overdriv 
påfyllingen (maks 5 mm. over platene).

 ► Gelebatterier: Denne typen batteri er vedlikeholdsfri.
De tekniske egenskapene må være i samsvar med det som beskrives i avsnittet om maskinens 
Tekniske egenskaper Bruk av større akkumulatorer kan hindre manøvrerbarheten betydelig, og føre 
til at kostemotoren overopphetes. Mindre og lettere akkumulatorer derimot, vil gjøre det nødvendig 
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TRANSPORT UND INSTALLATION
Anheben und Transport der verpackten Maschine

! ACHTUNG
Überzeugen Sie sich beim Anheben der verpackten Maschine davon, dass sie fest verankert 

ist, um ein unbeabsichtigtes Umkippen oder Herabfallen zu vermeiden.
Das Be- und Entladen der Transportfahrzeuge muss bei angemessener Beleuchtung aus-

geführt werden.

Die vom Hersteller auf einer Holzpalette angelieferte Maschine muss mit geeigneten Mitteln (siehe 
Richtlinie 2006/42/EWG und nachfolgende Änderungen und/oder Ergänzungen) auf das Trans-
portfahrzeug geladen und bei Ankunft am Bestimmungsort ebenfalls mit geeigneten Mitteln wieder 
abgeladen werden.
Das Anheben der verpackten Maschine darf nur mit einem Gabelstapler erfolgen. Hierbei sehr vor-
sichtig vorgehen, um Erschütterungen und das Umkippen der Maschine zu vermeiden.
Kontrollen bei der Anlieferung
Bei Anlieferung durch das Transportunternehmen müssen die Verpackung und die darin enthaltene 
Maschine sorgfältig auf Schäden geprüft werden. Falls Schäden festgestellt werden, muss deren 
Umfang dem Spediteur umgehend gemeldet werden; behalten Sie sich vor Annahme der Ware 
schriftlich das Recht auf mögliche Schadenersatzforderungen vor.
Auspacken

! ACHTUNG
Während des Auspackens der Maschine muss der Bediener die notwendigen Schutzausrüs-

tungen (Handschuhe, Brille usw.) tragen, um mögliche Unfallgefahren zu vermeiden.

Die Maschine aus ihrer Verpackung nehmen und hierbei folgendermaßen vorgehen:
 ► Die Umreifungsbänder aus Kunststoff mit einer Schere oder einer Schneidezange durch-

schneiden.
 ► Den Karton entfernen.
 ► Die Umschläge aus dem Akkufach nehmen und ihren Inhalt überprüfen:

Betriebs- und Wartungshandbuch, Konformitätserklärung, Garantieschein;
Batteriebrücken mit Klemmen;
1 Steckverbinder für das Akkuladegerät;

Je nach Modell die Metallbügel entfernen oder die Umreifungsbänder aus Kunststoff durchschnei-
den, mit denen die Maschine an der Palette befestigt ist.
Mit Hilfe einer schrägen Fläche die Maschine rückwärts von der Palette herunterlassen.
Die Bürsten auspacken.
Die Maschine unter Beachtung der Sicherheitsvorschriften außen reinigen.
Nachdem die Maschine aus der Verpackung genommen wurde, kann der Einbau der Akkus er-
folgen, siehe Abschnitte „Akku: Vorbereitung“ und „Akku: Einbau und Anschluss”, und können die 
Seitenbesen eingebaut werden, siehe Abschnitt „Auswechseln - Einbau der Seitenbesen”.
Falls nötig, das Verpackungsmaterial aufbewahren, da es zum Schutz der Maschine wiederbenutzt 
werden kann, falls sie an einen anderen Ort oder zu Reparaturwerkstätten transportiert werden 
muss.
Andernfalls muss das Material gemäß den einschlägigen Gesetzen entsorgt werden.
Versorgungsakku (Ausführung Battery)
In diese Maschine können zwei unterschiedliche Akkutypen eingebaut werden:

 ► Panzerplatten-Akkus: Diese erfordern eine regelmäßige Kontrolle des Elektrolytstands. 
Falls erforderlich, nur mit destilliertem Wasser auffüllen, bis die Platten bedeckt sind; nicht 
zuviel nachfüllen (max. 5 mm über den Platten).

 ► Gel-Akkus: Dieser Akkutyp ist wartungsfrei.
Die technischen Merkmale müssen mit den Angaben im Kapitel mit den technischen Daten der 
Maschine übereinstimmen: Der Gebrauch schwererer Akkus kann die Lenkbarkeit der Maschine 
stark beeinflussen und zur Überhitzung des Fahrmotors führen; Akkus mit geringerer Kapazität und 
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РАБОТА И МОНТАЖ
Повдигане и транспортиране на опакованата машина

! ВАЖНО
При всички операции по повдигането трябва да се уверите, че опакованата машина е 

здраво закрепена, за да се избегне преобръщане или неволно падане.
Товаренето/разтоварването на превозните средства да се извършва при подходящо 

осветление.

Машината, опакована върху дървен палет от производителя трябва да бъде натоварена с по-
мощта на подходящо оборудване (вижте Директива 2006/42 на ЕО и последващи изменения 
и/или допълнения) върху транспортното превозно средство.
Гумените миячки са опаковани в картонени кутии без палет. Винаги трябва да се използва мо-
токар за повдигане на опакованото тяло на машината. Работете внимателно, за да избегнете 
сблъсък или преобръщане на машината.

Проверки при доставка
При доставяне на машината от превозвача, проверете внимателно дали опаковката и ма-
шината са цели и невредими. При наличие на повреди, установете степента им заедно с 
превозвача; преди да приемете стоката, си запазете правото, в писмен вид, да поискате ком-
пенсация за щетите.

Разопаковане
! ВАЖНО

При разопаковане на машината, операторът трябва да бъде снабден с необходимите 
лични предпазни средства (ръкавици, очила и т.н.) за ограничаване на риска от инци-

денти.

Извадете машината от опаковката по следния ред:
 ► Срежете и отстранете пластмасовите колани с помощта на ножици или клещи;
 ► Отстранете картона;
 ► Извадете пликовете от отделението за батерии и проверете съдържанието им:

ръководство за експлоатация и поддръжка, декларация за съответствие, гаранцио-
нен сертификат;
батерии с клеми;
1 бр. конектор за зарядно устройство.

В зависимост от модела, отстранете металните скоби или срежете пластмасовите колани, 
закрепващи машината към палета.
Свалете машината от палета с помощта на наклонена плоскост, като я бутате на заден ход.
Извадете четките от съответните опаковки.
Почистете външната страна на машината в съответствие с правилата за безопасност.
След като извадите машината, може да монтирате акумулаторните батерии, вж. параграфи 
“Акумулаторна батерия: подготовка“ и “Акумулаторна батерия: монтаж и свързване” и да 
монтирате страничните четки, вж. параграф “Подмяна - монтиране на страничните четки”.
Ако е необходимо, запазете опаковката, тъй като можете да я използвате повторно за пред-
пазване на машината при преместване или изпращане в ремонтна база.
В противен случай трябва да се изхвърли в съответствие с действащото законодателство.
Захранващи акумулаторни батерии (версия с батерия)
Два различни вида акумулаторни батерии могат да бъдат инсталирани на тези машини:

 ► Панцерни акумулаторни батерии: изискват периодична проверка на нивото на елек-
тролита. При необходимост да се допълва само дестилирана вода до покриване на 
плочите; да не се прекалява с доливането (най-много 5 mm над плочите).

 ► Гел-акумулаторни батерии: този вид акумулаторни батерии не изисква поддръжка.
Техническите характеристики трябва да отговарят на посочените в съответната глава на Тех-
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ПЕРЕВОЗКА И УСТАНОВКА
Подъем и транспортировка упакованной машины

! ВНИМАНИЕ
При проведении любой операции по подъему, чтобы избежать переворота или случай-

ного падения, убедитесь, что упакованная машина прочно закреплена.
Место загрузки/разгрузки транспортных средств должно иметь соответствующее ос-

вещение.

Машина, упакованная производителем на деревянный поддон, должна быть погружена при 
помощи подходящих погрузочных средств (см. постановление 2006/42/ЕC и последующие 
изменения и дополнения) на транспортное средство, а после того, как доставлена на место 
назначения, разгружена при помощи аналогичных средств.
Подъем упакованной машины может производиться только при помощи вилочного погрузчи-
ка. Передвигайте машину, проявляя внимание, избегая ударов и не переворачивая.
Контроль поставки
В момент передачи машины транспортной компанией внимательно проконтролируйте состо-
яние упаковки, и проверьте целостность машины. Если она имеет повреждения, зафикси-
руйте их совместно с перевозчиком, и примите товар только после письменной отметки о 
передаче запроса на возмещение ущерба.
Распаковка

! ВНИМАНИЕ
Во время распаковки машины оператор должен одеть все необходимые средства ин-
дивидуальной защиты (перчатки, очки и т.д.) для снижения риска несчастного случая.

Выньте машину из упаковки, выполнив следующие операции:
 ► при помощи ножниц или кусачек разрежьте и удалите все пластиковые стяжки;
 ► снимите картон;
 ► извлеките конверты, находящиеся внутри отсека для аккумуляторов, и проверьте со-

держимое:
инструкция по эксплуатации и обслуживанию, декларация соответствия нормам ЕС, 
гарантийный сертификат;
мосты для аккумулятора с клеммами;
1 разъем для зарядки аккумулятора;

В зависимости от модели снимите металлические кронштейны или обрежьте пластиковые 
ремни, которые крепят машину к поддону.
По наклонной поверхности спустите задним ходом машину с поддона.
Выньте щетки и скребок из упаковки.
Очистите машину с внешней стороны, соблюдая меры безопасности.
После извлечения машины из упаковки можно установить аккумуляторы, см. параграфы 
«Аккумулятор: подготовка» и «Аккумулятор: установка и подключение», а также боковые 
щетки, см. параграф «Замена - установка боковых щеток».
При необходимости сохраните элементы упаковки, так как они могут быть использованы для 
защиты машины в случае ее перевозки или для отсылки в ремонт.
В противном случае, упаковка должна быть утилизирована в соответствии с действующими 
законами.
Питающие аккумуляторы (модель с аккумулятором)
На этих машинах могут быть установлены два различных типа аккумуляторов:

 ► Трубчатые защищенные аккумуляторы - требуют периодического контроля уровня 
электролита. При необходимости доливайте только дистиллированную воду до по-
крытия пластин; при доливании воды не превышайте уровень (макс. 5 мм над пла-
стинами).

 ► Гелевые аккумуляторы - этот тип аккумуляторов не требует обслуживания.
Технические характеристики должны соответствовать указанным в параграфе, «Техниче-
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HANDLING AND INSTALLATION
Lifting and transporting the palletized machine

! WARNING
During all lifting operations, make certain the palletized machine is firmly secured to prevent 

it tipping over or being accidentally dropped.
Always load/unload lorries in adequately illuminated areas.

The machine is palletized by the Manufacturer, and must be loaded onto the transport vehicle using 
suitable lifting equipment (see EC Directive 2006/42/EEC and subsequent amendments and/or ad-
ditions); on reaching the destination, it must be unloaded using similar equipment.
A fork lift truck must always be used to lift the packaged body of the machine. Handle with care to 
avoid knocking or overturning the machine.

Delivery checks
When the carrier delivers the machine, make sure the packaging and machine are both whole and 
undamaged. If the machine is damaged, make sure the carrier is aware of the damage and before 
accepting the goods, reserve the right (in writing) to request compensation for the damage.

Unpacking
! WARNING

When unpacking the machine, the operator must be provided with the necessary personal 
protection devices (gloves, goggles, etc.) to limit the risk of injury.

When unpacking the machine, proceed as follows:
 ► Cut and remove the plastic straps using scissors or nippers;
 ► Remove the cardboard packaging;
 ► Remove the bags from the battery compartment and check their contents:

operatoring and maintenance manual, declaration of conformity, certificate of warranty;
battery bridges with terminals;
1 x connector for battery charger;

Depending on the model, remove the metal brackets or cut the plastic straps with which the machi-
ne is secured to the pallet.
Using a ramp, push the machine off the pallet in the reversing direction.
Unpack the brushes from their packaging.
Clean the outside of the machine, taking care to respect safety regulations.
Once the machine is clear of all the packaging materials, proceed to install the batteries — see 
sections on “Battery: preparation“ and “Battery: installation and collegamento” — and fit the side 
brushes: see section on  “Replacing/installing the side brushes”.
The packaging may be kept and reused to protect the machine if it is moved to another site or to a 
repair workshop.
Otherwise it must be disposed of in compliance with current regulations.

Batteries (Battery version)
Two different types of battery may be installed on these machines:

 ► Leak-proof tubular batteries: these require regular checks on electrolyte level. When nec-
essary, top up with distilled water until the plates are covered. Do not over-fill (5 mm max. 
above the plates).

 ► Gel batteries: this type of battery requires no maintenance.
Battery technical characteristics must correspond to those listed in the Technical characteristics  
section. The use of higher capacity batteries could seriously jeopardise manoeuvrability and lead to 
the drive motor overheating. Batteries with a lower capacity and weight will require charging more 
frequently.
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HÅNDTERING OG INSTALLATION
Løfte og transportere palletiseret maskine

! ADVARSEL
Under alle løfteoperationer skal du sørge for, at den palletiserede maskine er fastgjort for at 

forhindre, at den vælter eller falder ved et uheld.
Last altid/los lastbiler i tilstrækkeligt belyste områder.

Maskinen er palleteret af Fabrikanten og skal lastes på transportkøretøjet ved brug af egnet løfte-
udstyr (se EF-direktiv 2006/42/EØF og senere ændringer og/eller tilføjelser) Når man når destinati-
onen, skal den aflæses ved hjælp af lignende udstyr.
En gaffeltruck skal altid bruges til at løfte maskinens pakkede krop. Håndter forsigtigt for at undgå 
at banke eller vende maskinen.

Leveringskontrol
Når transportøren leverer maskinen, skal du sørge for, at emballagen og maskinen er både hele 
og ubeskadigede. Hvis maskinen er beskadiget, skal du sørge for, at transportøren er opmærksom 
på skaden, og inden du accepterer varerne, forbeholder dig ret (skriftligt) for at kræve erstatning 
for skaden.

Udpakning
! ADVARSEL

Ved udpakning af maskinen skal operatøren være forsynet med de nødvendige personlige 
værnemidler (handsker, beskyttelsesbriller osv.) for at begrænse ulykkesrisikoen.

Ved udpakning af maskinen skal du gøre følgende:
 ► Skær og fjern plastikremmen ved hjælp af saks eller nippers;
 ► Fjern kartonemballagen;
 ► Fjern taskerne fra batterirummet og kontroller deres indhold:

drifts- og vedligeholdelsesvejledning, overensstemmelseserklæring, garantibevis;
batteribroer med klemmer;
1 x stik til batterioplader;

Afhængig af modellen skal du fjerne metalbeslagene eller skære de plastremme, som maskinen er 
fastgjort til pallen.
Ved hjælp af en rampe, skub maskinen væk fra pallen i omvendt retning.
Udpak børsterne fra deres emballage.
Rengør ydersiden af   maskinen, og pas på sikkerhedsforskrifterne.
Når maskinen er fri for alle emballagematerialerne, skal du fortsætte med at installere batterier-
ne - se afsnittene “Batteri: preparation“ og “Batteri: installation og collegamentoûre” — og pas på 
sidebørsterne: se afsnittet  “Ændring / montering af sidebørsterne”.
Emballagen kan opbevares og genbruges for at beskytte maskinen, hvis den flyttes til et andet sted 
eller til et værksted.
Ellers skal det bortskaffes i overensstemmelse med gældende regler.

Batterier (Batteri version)
Der kan installeres to forskellige typer batterier på disse maskiner:

 ► Lækage-beskyttede rørformede batterier : disse kræver regelmæssig kontrol af elektro-
lytniveauet. Når det er nødvendigt, fyldes med destilleret vand, indtil pladerne er dækket. 
Overfyld ikke (5 mm maks. Over pladerne).

 ► Gel batterier: denne type batteri kræver ingen vedligeholdelse.
Batteriets tekniske egenskaber skal svare til dem, der er anført i afsnittet elektriske egenskaber . 
Brugen af   batterier med højere kapacitet kan alvorligt true manøvredygtigheden og føre til overbe-
lastning af motoren. Batterier med lavere kapacitet og vægt vil kræve opladning oftere.
Batterier skal opbevares opladet, tørt og rent, og forbindelserne skal holdes tætte.
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KÄSITTELY JA ASENNUS
Kuormalavalle pakatun koneen nostaminen ja kuljetus

! VAROITUS
Nostotoimenpiteiden aikana varmista, että kuormalavalle pakattu kone on tukevasti varmis-

tettu, jotta estetään sen kaatuminen tai pudottaminen vahingossa.
Lastaa ja pura kuoma-autot aina riittävästi valaistuilla alueilla.

Kone on pakattu kuormalavaan valmistajan toimesta ja se on kuormattava kuljetusajoneuvoon 
käyttämällä sopivaa nostolaitetta (katso EU-direktiivi 2006/42/EY ja sitä seuraavat muutokset ja/tai 
lisäykset), kohdepaikassa se on lastattava pois kuljetusajoneuvosta käyttäen vastaavaa laitteistoa.
On aina käytettävä haarukkatrukkia pakatun koneen rungon nostamiseen. Käsittele varovasti, jotta 
vältetään koneen kaatuminen tai rikkoutuminen.

Tarkastukset toimituksen yhteydessä
Kun kuljetusyhtiö toimittaa koneen, varmista, että pakkaus ja kone ovat molemmat ehjiä ja vahin-
goittumattomia. Jos kone on vahingoittunut, varmista, että kuljetusyhtiö on tietoinen vahingosta 
ja ennen tavaroiden hyväksymistä on varattava oikeus (kirjallisesti) pyytää korvausta vahingosta.

Pakkauksen purkaminen
! VAROITUS

Konetta purettaessa käyttäjällä on oltava tarpeelliset henkilönsuojaimet (suojalasit, käsineet 
jne.) vammautumisriskin rajoittamiseksi.

Kun konetta puretaan pakkauksesta, toimi seuraavasti:
 ► Leikkaa ja poista muovinauhat saksilla tai pihdeillä.
 ► Poista pahvipakkaus.
 ► Poista pussit akkukotelosta ja tarkasta niiden sisältö:

käyttö- ja huolto-opas, vaatimustenmukaisuusvakuutus, takuutodistus.
akkusillat ja liittimet,
1 x liitin akkulaturia varten,

Mallista riippuen poista metallikiinnikkeet tai leikkaa muovinauhat, joilla kone on kiinnitetty kuorma-
lavaan.
Ramppia käyttämällä työnnä kone pois kuormalavalta peruutussuuntaan.
Pura harjat niiden pakkauksesta.
Puhdista koneen ulkopuoli ja noudata turvallisuusmääräyksiä.
Kun kone on tyhjennetty pakkausmateriaaleista, siirry akkujen asennukseen — katso lukuja “Akku: 
valmistelu“ ja “Akku: asentaminen ja liitäntä” — ja kiinnitä sivuharjat: katso luku  “Sivuharjojen 
vaihtaminen/asentaminen”.
Pakkaus voidaan säilyttää ja käyttää uudelleen koneen suojaamiseksi, jos se siirretään toiseen 
paikkaan tai korjaamoon.
Muussa tapauksessa se on hävitettävä voimassa olevien määräysten mukaisesti.

Akut (Akkuversio)
Näihin koneisiin voidaan asentaa kaksi erityyppistä akkua:

 ► Vuotovarmat putkimaiset akut: nämä vaativat säännöllisiä elektrolyyttitason tarkastuksia. 
Tarvittaessa lisää tislattua vettä, kunnes levyt peittyvät. Älä täytä liikaa (enintään 5 mm 
levyjen yli).

 ► Geeliakut: tämäntyyppinen akku ei vaadi huoltoa.
Akun teknisten ominaisuuksien on vastattava tietoja, jotka luetellaan luvussa Tekniset ominaisuu-
det. Suuremman kapasiteetin omaavien akkujen käyttö voi vaarantaa vakavasti ohjattavuutta ja 
johtaa käyttömoottorin ylikuumenemiseen. Kapasiteetiltaan ja painoltaan pienemmät akut vaativat 
useammin tapahtuvaa latausta.
Akut on pidettävä ladattuina, kuivina, puhtaina ja liitokset on pidettävä kireinä.
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运输与安装
机器的装缷与运输

！警告
在每次提升机器过程中，请确保机器已牢牢固定以避免机器翻倒或者意外跌落。

请在平整的地方装货或者缷货。

机器出厂时厂家用栈板包装。它必须用适当的设备（参考EEC指令89/392/CEE及其修改条例）来装
货到卡车上。到达目的地后，也应该用相似的设备来缷货。
请用叉式装卸车来提升包装好的机器。小心操作以免机器撞伤或者翻倒。

机器运抵后的检查
当机器运送到目的地后，请检查确保机器与包装都完好无损。如果机器有损伤，请在收货前告知物
流公司并以书面形式要求赔偿。

拆缷包装
！警告

拆缷包装时，操作者必须配戴必要的保护装置（手套、护目镜等）以减少发生意外的危险。

拆缷包装按如下步骤：
 ► 用剪刀或者钳子剪断塑料绳；
 ► 拆走纸箱；
 ► 拿出电瓶箱里的袋子，并检查里面的东西：

使用维护手册、合格声明、保修证明；
带接头的电瓶架；
充电器连接头1个；

根据型号不同，移除将机器固定在托架上的金属支架或剪掉束带。
利用一个斜板，把机器向后推离栈板；
从包装中取出地刷和吸水扒；
清理机器的周围；
将机器的包装材料移走后，便可进行电瓶的安装，具体请参阅“电瓶：准备”及“电瓶：安装及连
接”章节描述；安装侧边地刷时，请参阅“更换 - 安装侧边地刷”章节。
请保留好机器的包装以便在需要把机器运到其它地方或者送到维修中心时重新使用。
否则请依照相关法例处理这些包装。

供电电瓶（电瓶型号）
机器上可能安装以下两种电瓶：

 ► 管状防渗漏电瓶：需要定期检查电池液水位。如果偏低，则必须添加蒸馏水。不要过充（
水位比电池极板高5mm即可）。

 ► 胶体电池：这类电瓶不需要维护。
机器的各项电气参数必须与技术特性章节中要求一致：采用过大的电瓶可能导致机器操纵不灵活以
及地刷马达过载，而采用小容量的电瓶则导致频繁的充电。
电瓶必须定期充电，保持清洁、干燥。连接处连接牢固。
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KEZELÉS ÉS ÜZEMBE HELYEZÉS
A raklapra rögzített gép emelése és szállítása

! FIGYELEM
Az emelési műveletek során győződjön meg róla, hogy a raklapra rögzített gép megfelelően 

rögzítve van, hogy elkerülhesse a felborulást vagy az esetleges leesést.
A gépet minden esetben megfelelően megvilágított helyen kell fel-/lerakodni.

A gépet a Gyártó helyezi fel a raklapra, amelyet a szállítójárműre egy megfelelő emelőberendezés-
sel szabad csak felemelni (lásd a 2006/42/EGK irányelvet, valamint annak módosításait és/vagy 
kiegészítéseit); a célállomás elérve a lerakodást is hasonló berendezéssel szabad elvégezni.
A csomagolt gép emeléséhez minden esetben használjon villástargoncát. Óvatosan mozgassa, 
hogy elkerülje az ütközést és a gép felborítását.

Ellenőrzések szállítást követően
Amikor a szállító leszállítja a gépet, győződjön meg róla, hogy mind a csomagolás, mind pedig a 
gép sérülésmentes. Ha a gép sérült, győződjön meg róla, hogy a szállító tisztában van a sérüléssel, 
illetve az áru átvétele előtt tartsa fent magának a jogot (írásban) kárigény bejelentésére.

Kicsomagolás
! FIGYELEM

A gép kicsomagolásakor a gépkezelőnek a szükséges személyi védőfelszereléseket viselnie 
kell (kesztyűk, szemüveg, stb.), hogy csökkentse a sérülés kockázatát.

A gép kicsomagolásához a következők szerint járjon el:
 ► Vágja el és távolítsa el a műanyag szalagokat ollóval vagy csípőfogóval;
 ► Távolítsa el a karton csomagolást;
 ► Távolítsa el a tasakokat az akkumulátorok helyéről és ellenőrizze azok tartalmát:

használati és karbantartási útmutató, megfelelőségi nyilatkozat, garanciajegy;
akkumulátorhidak az érintkezőkkel;
1 x akkumulátortöltő csatlakozó;

A modelltől függően távolítsa el a fém konzolokat vagy vágja át a műanyag hevedereket, amelyek 
a gépet rögzítik a raklaphoz.
Egy rámpát használva tolja le a járművet a raklapról hátrafelé.
Csomagolja ki a keféket a csomagolásból.
Tisztítsa meg a gép külső részét, fordítson kellő figyelmet a biztonsági előírásokra.
Ha a gépet az összes csomagolóanyagtól megtisztította, szerelje be az akkumulátorokat — lásd az 
“Akkumulátorok: előkészítés“ és “Akkumulátor: beszerelése és bekötése” c. részeket — és helyez-
ze fel az oldalsó keféket: lásd a  “Oldalsó kefék cseréje/felszerelése” c. részt.
A csomagolást megőrizheti és újra felhasználhatja abban az esetben, ha gépet egy másik telep-
helyre vagy műhelybe szállítja.
Ellenkező esetben a helyi előírásoknak megfelelően semmisítse meg.

Akkumulátorok (akkumulátor verzió)
Ezekbe a gépekbe két különböző típusú akkumulátor szerelhető be:

 ► Szivárgásmentes ólom-sav akkumulátorok: ezeknek rendszeresen ellenőrizni kell az 
elektrolitszintjét. Ha szükséges, töltse fel az akkumulátort desztillált vízzel, hogy elfedje a 
lamellákat. Ne töltse túl (max. 5 mm-rel a lamellák felett).

 ► Zselés akkumulátorok: ezek az akkumulátorok nem igényelnek karbantartást.
Az akkumulátor műszaki specifikációjának meg kell felelnie a Műszaki paraméterek c. részben 
felsoroltaknak. Nagyobb kapacitású akkumulátorok használata súlyosan veszélyeztetheti a manő-
verezhetőséget, illetve a hajtómotor túlmelegedéséhez vezethet. Alacsonyabb kapacitású és súlyú 
akkumulátor esetén gyakoribb töltés szükséges.
Az akkumulátorokat feltöltve, szárazon és tisztán kell tartani, a csatlakozások minden esetben le-
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OBSŁUGA I INSTALACJA
Podnoszenie i transport urządzenia na palecie

! OSTRZEŻENIE
Podczas wszystkich czynności związanych z podnoszeniem należy upewnić się, że urządze-
nie jest stabilnie zabezpieczone na palecie, by nie dopuścić do przechylania bądź przypad-

kowego upuszczenia.
Zawsze podnosić/opuszczać ładunek w odpowiednio oświetlonych obszarach.

Urządzenie jest pakowane na palecie przez Producenta i musi zostać załadowane na pojazd trans-
portowy z pomocą odpowiednich urządzeń dźwigowych (patrz Dyrektywa WE 2006/42/EWG z po-
prawkami), a po dotarciu na miejsce - rozładowana za pomocą analogicznych urządzeń.
Do podnoszenia zapakowanego urządzenia należy stosować wózek widłowy. Obchodzić się ostroż-
nie z ładunkiem, by nie dopuścić do obalenia i obrócenia urządzenia.

Kontrole przy dostawie
Gdy przewoźnik dostarczy urządzenie, należy sprawdzić, czy opakowanie i urządzenie są całe i 
nieuszkodzone. Jeśli urządzenie jest uszkodzone, należy upewnić się, iż przewoźnik jest świadomy 
uszkodzenia, a przed przyjęciem paczki zastrzec sobie prawo (na piśmie) do żądania odszkodo-
wania za szkody.

Odpakowywanie
! OSTRZEŻENIE

Podczas odpakowywania urządzenia operator musi być wyposażony w niezbędne środki 
ochrony osobistej (rękawice, okulary itp.) w celu zminimalizowania ryzyka urazu.

Rozpakowując urządzenie, należy wykonać następujące czynności:
 ► Przeciąć i usunąć plastikowe taśmy przy pomocy nożyczek lub szczypiec;
 ► Usunąć kartonowe opakowanie;
 ► Wyjąć torebki z gniazda akumulatora i sprawdzić ich zawartość:

instrukcja obsługi i utrzymania, deklaracja zgodności, karta gwarancyjna;
mostki akumulatora wraz z zaciskami;
1 x przewód do ładowarki akumulatorów;

Zależnie od modelu, należy usunąć metalowe wsporniki lub przeciąć plastikowe taśmy, mocujące 
urządzenie do palety.
Korzystając z rampy, zepchnąć urządzenie z palety w kierunku ruchu wstecznego.
Rozpakować szczotki.
Oczyścić zewnętrzną stronę urządzenia, zachowując przy tym normy bezpieczeństwa.
Po usunięciu wszystkich materiałów opakowaniowych z urządzenia, należy zainstalować akumu-
latory - patrz sekcje “Akumulator: przygotowanie“ i “Akumulator: instalacja i konserwacja” - oraz 
zamontować boczne szczotki: patrz sekcja  “Wymiana/instalacja szczotek bocznych”.
Opakowanie można zachować i użyć ponownie do ochrony urządzenia, jeśli będzie ono przewożo-
ne do innej lokacji lub do warsztatu naprawczego.
W przeciwnym razie należy je zutylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami.

Akumulatory (wersja zasilana akumulatorami)
W niniejszym urządzeniu mogą być zainstalowane dwa różne rodzaje akumulatorów:

 ► Szczelne akumulatory cylindryczne: wymagają regularnego sprawdzania poziomu elektro-
litu. Gdy to wymagane, uzupełnić wodą destylowaną, aż płyty zostaną zakryte. Nie prze-
pełniać (maks. 5 mm powyżej płyt).

 ► Akumulatory żelowe: tego typu akumulatory nie wymagają konserwacji.
Charakterystyka techniczna akumulatora musi odpowiadać tej wyszczególnionej w sekcji Charak-
terystyka techniczna. Użycie akumulatorów o wyższej pojemności może poważnie zakłócić zwrot-
ność urządzenia i doprowadzić do przegrzewania się silnika napędowego. Akumulatory o niższej 
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PREMIKANJE IN MONTAŽA
Dviganje in prevoz pakiranega stroja

! POZOR
Pri vseh postopkih dviganja poskrbite, da je pakirani stroj trdno zasidran, da se izognete 

prevrnitvi ali padcem.
Nakladanje in razkladanje s prevoznim sredstvom morate opraviti ob ustrezni svetlobi.

Stroj, ki ga proizvajalec zapakira na leseni paleti, se mora z ustreznimi sredstvom za premikanje 
(glejte Direktivo 2006/42/EGS in nadaljnje spremembe in/ali dopolnitve) naložiti na transportno vo-
zilo in ko prispe na cilj, ga je treba razložiti z enakimi sredstvi.
Dviganje pakiranega ogrodja stroja se lahko izvede samo z viličarjem. Ravnajte pazljivo, da se 
izognete trčenju in prevrnitvi.

Pregledi ob dostavi
Ob dostavi s strani prevoznika natančno preverite celovitost embalaže in stroja, ki ga vsebuje. V 
primeru poškodovanja slednjega o tem obvestite tudi prevoznika. Pred prevzemom blaga si pisno 
zagotovite pravico do predložitve zahtevka za povrnitev nastale škode.

Razpakiranje
! POZOR

Pri razpakiranju stroja mora biti operater opremljen s potrebnimi pripomočki (rokavice, oča-
la itd.), da se omeji tveganje nezgode.

Stroj odstranite iz embalaže z naslednjimi postopki:
 ► Prerežite in odstranite plastične vezi ovoja s škarjami ali ščipalkami;
 ► Odstranite karton;
 ► Odstranite ovojnice znotraj prostora za baterije (v posodi za raztopino) in preverite vse-

bino:
priročnik za uporabo in vzdrževanje, izjava o skladnosti, garancijski list;
premostitveni kabli baterij s sponkami;
1 spojnik za polnilnik baterij;

Odvisno od modela, odstranite kovinske nosilce ali prerežite plastične vezi, s katerimi je stroj pri-
trjen na paleto.
Na nagnjeni ravnini spustite stroj s palete, potiskajte ga v vzvratni smeri.
Vzemite ščetke iz embalaže.
Očistite zunanjost stroja skladno z varnostnimi predpisi.
Ko stroj ločite od embalaže, lahko namestite baterije, glejte odstavke »Baterije«. priprava“ in “Ba-
terija: namestitev in povezava” in namestite stranski ščetki, glejte odstavek “Zamenjava - montaža 
stranskih ščetk”.
Če je potrebno, obdržite elemente embalaže, saj jih je mogoče ponovno uporabiti za zaščito stroja 
v primeru spremembe lokacije ali za pošiljanje v servisne delavnice.
V nasprotnem primeru jih je treba odstraniti v skladu z veljavnimi zakoni.

Baterije za napajanje (različica na baterije)
Na teh strojih se lahko namesti dve različni vrsti baterij:

 ► Baterije s cevnimi ploščami: zahtevajo redno kontrolo nivoja elektrolita. Ko je potrebno, 
dolijte samo destilirano vodo, ki mora prekrivati plošče; ne dolivajte preveč (največ 5 mm 
nad ploščami).

 ► Gel baterije: ta vrsta baterij ne zahteva vzdrževanja.
Tehnične karakteristike morajo ustrezati navedenim v poglavju Tehnične karakteristike v zvezi s teh-
ničnimi podatki stroja: dejansko lahko uporaba težjih akumulatorjev ogrozi, celo resno, delovanje in 
pregrevanje pogonskega motorja; baterije manjše zmogljivosti in teže pa po drugi strani zahtevajo 
pogostejša ponovna polnjenja.
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MANIPULACE A INSTALACE
Zvedání a přeprava paletizovaného stroje

! POZOR
Při zvedání se vždy ujistěte, že je paletizovaný stroj pevně ukotven, aby nedošlo k jeho pře-

vrácení či náhodnému pádu.
Nakládka/vykládka z vozidla musí proběhnout za vhodného osvětlení.

Stroj je paletizován výrobcem a musí být naložen na přepravní vozidlo pomocí vhodného zvedacího 
zařízení (viz Směrnice EU 2006/42/EHS a následné doplňky a/nebo změny);  při dosažení cílového 
místa musí být vyložen pomocí podobného zařízení.  
Zvedání tělesa zabaleného stroje smí být provedeno pouze s použitím vidlicového vysokozdvižné-
ho vozíku. Manipulujte s vozidlem opatrně, aby nedošlo k nárazu či převrácení.

Kontroly po dodání
V okamžiku dodání ze strany dopravce pozorně zkontrolujte neporušenost obalu i stroje v něm ob-
saženého. V případě, že došlo k poškození, zjistěte spolu s dopravcem jeho rozsah; před přijetím 
zboží si písemně vyhraďte, že podáte žádost o náhradu škod.

Vybalení
! POZOR

Během vybalování stroje musí být pracovník obsluhy vybaven potřebnými osobními ochran-
nými prostředky (rukavicemi, brýlemi atd.), aby bylo omezeno riziko úrazu.

Při vybalování stroje proveďte následující úkony:
 ► Přestřihněte a odstraňte plastové balicí pásky nůžkami nebo štípačkami;
 ► Odstraňte kartón;
 ► Odstraňte sáčky umístěné uvnitř prostoru pro baterie a zkontrolujte jejich obsah:

návod k obsluze a údržbě, prohlášení o shodě, záruční list;
plochy s bateriemi a svorkami;
1x konektor pro nabíječku baterie;

V závislosti na modelu odstraňte kovové konzoly nebo přeřežte plastové pásky, které upevňují rám 
stroje k paletě.
Pomocí rampy sesuňte stroj z palety v opačném směru.
Uvolněte kartáče z příslušných obalů.
V souladu s bezpečnostními předpisy stroj zvnějšku očistěte.
Jakmile je stroj bez všech balicích materiálů, přejděte k nainstalování baterií - viz část v  “Baterie: 
příprava“ a “Baterie: instalace a zapojení” — a namontujte boční kartáče: viz část v  “Výměna/
instalace postranních kartáčů”.
Pokud je to nutné, obaly uschovejte, neboť je lze opětovně použít pro ochranu stroje v případě 
změny pracoviště nebo odeslání stroje do dílen za účelem opravy.
V opačném případě je třeba obal zneškodnit v souladu s ustanoveními platných zákonů.

Napájecí baterie (verze na baterii)
U těchto strojů mohou být instalovány dva různé typy baterií:

 ► Oplátované tubulární baterie (WET): je třeba pravidelně kontrolovat stav elektrolytu. V 
případě potřeby dolijte výhradně destilovanou vodu tak, aby pokryla desky. Nedolévejte 
vody příliš vody (max.5 mm nad desky).

 ► Gelová baterie: tento typ baterie nevyžaduje údržbu.
Technické charakteristiky baterie musí odpovídat charakteristikám uvedeným v části Technické 
specifikace . Použití vysokokapacitních baterií by mohlo závažně poškodit manévrovatelnost a vést 
k přehřátí hnacího motoru. Baterie s nižší kapacitou a hmotností budou vyžadovat méně častější 
nabíjení.
Musí být udržovány v nabitém, suchém a čistém stavu s dobře upevněnými přípojkami.
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RUKOVANJE I MONTAŽA
Podizanje i prijevoz paletiziranog stroja

! UPOZORENJE
Svaki put prije podizanja uređaja, provjerite je li paletizirani uređaj dobro pričvršćen kako 

biste spriječili prevrtanje ili slučajni pad.
Utovar/istovar kamiona obvezno obavljajte na odgovarajuće osvijetljenom mjestu.

Stroj je paletiziran od strane proizvođača i na transportno vozilo se mora utovariti primjenom pri-
kladne opreme za dizanje (pogledajte Direktivu EZ-a 2006/42/EEZ i naknadne izmjene i/ili dopune). 
Kada stigne na odredište, uređaj se mora istovariti pomoću slične opreme.
Za podizanje zapakiranog uređaja mora se koristiti viličar. Postupajte oprezno kako biste izbjegli 
udaranje ili prevrtanje uređaja.

Provjera prilikom isporuke
Kada prijevoznik isporuči uređaj, provjerite da su ambalaža i uređaj cijeli i neoštećeni. Ako je uređaj 
oštećen, provjerite zna li prijevoznik za oštećenje. Ne zaboravite da možete zatražiti naknadu štete 
(u pisanom obliku) prije prihvaćanja robe.

Raspakiravanje
! UPOZORENJE

Prilikom raspakiravanja uređaja, rukovatelj mora nositi potrebnu osobnu zaštitnu opremu 
(rukavice, naočale, itd.) kako bi se izbjegle ozljede.

Prilikom raspakiravanja uređaja postupite na sljedeći način:
 ► Pomoću škara ili kliješta razrežite i skinite plastične trake.
 ► Skinite kartonsku ambalažu.
 ► Izvadite vrećice iz pretinca za akumulator i provjerite njihov sadržaj:

priručnik za korištenje i održavanje, izjava o sukladnosti, potvrda o jamstvu;
akumulatorski mostovi sa stezaljkama;
jedan priključak punjača akumulatora;

Skinite metalne nosače ili razrežite plastične trake koje drže uređaj za paletu, ovisno o modelu.
Pomoću rampe gurnite stroj s palete u smjeru kretanja unatrag.
Raspakirajte četke iz pakiranja.
Izvana očistite uređaj, vodeći računa o poštivanju sigurnosnih propisa.
Nakon što se sa stroja skine sva ambalaža, nastavite s instalacijom akumulatora - pogledajte odjelj-
ke „Akumulator: priprema“ i „Akumulator: instalacija i spajanje” - i postavite bočne četke: pogledajte 
odjeljak  „Zamjena/instalacija bočnih četki”.
Ambalaža se može čuvati i ponovno koristiti za zaštitu uređaja, ako se premješta na drugo mjesto 
ili u radionicu radi popravka.
Inače se mora zbrinuti u skladu s važećim propisima.

Akumulatori (verzija s akumulatorom)
Na ove se uređaje mogu ugraditi dvije različite vrste akumulatora:

 ► Cjevasti nepropusni akumulator: potrebne su redovite provjere razine elektrolita. Kada je 
potrebno, treba ih dopuniti destiliranom vodom sve dok ploče nisu prekrivene. Nemojte 
prepuniti (maks. 5 mm iznad ploča).

 ► Gel akumulatori: za ovu vrstu akumulatora nije potrebno održavanje.
Tehničke karakteristike akumulatora moraju odgovarati karakteristikama navedenim u odjeljku Teh-
ničke karakteristike. Korištenje akumulatora većeg kapaciteta moglo bi ozbiljno narušiti sposobnost 
upravljanja te dovesti do pregrijavanja pogonskog motora. Akumulatore manjeg kapaciteta i težine 
potrebno je češće puniti.
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TVARKYMAS IR MONTAVIMAS
Pakrautos ant padėklo mašinos kėlimas ir transportavimas

! ĮSPĖJIMAS
Atlikdami visas kėlimo operacijas įsitikinkite, kad ant padėklo pakrauta mašina yra tinkamai 

užfiksuota, kad ji netyčia neapsiverstų ar nenukristų.
Visuomet atlikite sunkvežimių pakrovimo / iškrovimo darbus tinkamai apšviestose vietose.

Mašiną ant padėklo pakrauna gamintojas. Mašina turi būti kraunama į transporto priemonę tinkama 
kėlimo įranga (žr. EB direktyvą 2006/42/EEB su pakeitimais ir (arba) papildymais); atvykus į paskir-
ties vietą, mašina iškraunama naudojantis ta pačia įranga.
Supakuotai mašinai nukelti nuo transporto priemonės visada turi būti naudojamas šakinis griebtu-
vas. Elkitės atsargiai ir stenkitės neapversti ir neapdaužyti mašinos.

Patikra pristačius mašiną
Vežėjui pristačius mašiną, įsitikinkite, kad pakuotė ir mašina yra nepažeistos. Jei mašina yra pa-
žeista, informuokite vežėją apie žalą, ir, prieš priimdami prekes, pasilikite teisę (raštu) prašyti atly-
ginti žalą.

Išpakavimas
! ĮSPĖJIMAS

Išpakuodamas mašiną operatorius turi naudoti asmens saugos priemones (pirštines, aki-
nius ir t. t.) susižeidimo rizikai sumažinti.

Išpakuokite mašiną šia tvarka:
 ► Nupjaukite ir nuimkite plastikinius diržus žirklėmis arba replėmis;
 ► Nuimkite kartoninę pakuotę;
 ► Išimkite maišus iš akumuliatorių skyriaus ir patikrinkite, ar yra:

operatoriaus vadovas, techninės priežiūros vadovas, atitikties deklaracija, garantijos ser-
tifikatas;
akumuliatoriaus tiltai su gnybtais;
1 akumuliatoriaus įkroviklio jungtis;

Priklausomai nuo modelio, nuimkite metalines gembes arba nupjaukite plastikinius dirželius, 
tvirtinančius mašiną prie padėklo.
Naudodamiesi rampa pastumkite mašiną nuo padėklo atbula kryptimi.
Išimkite šepečius iš jų pakuotės.
Nuvalykite mašinos išorinę dalį pagal saugos taisykles.
Nuėmę visą pakavimo medžiagą, įdėkite akumuliatorius – žr. skyrius „Akumuliatorius: paruošimas“ 
ir „Akumuliatorius: montavimas ir prijungimas“ – ir sumontuokite šoninius šepečius: žr. skyrių 
„Šoninių šepečių keitimas / montavimas“.
Pakuotę galima palikti ir panaudoti dar kartą mašinai apsaugoti, kai ji perkeliama į kitą vietą arba 
remonto dirbtuves.
Kitu atveju utilizuokite pakuotę pagal galiojančius teisės aktus.

Akumuliatoriai (versija su akumuliatoriais)
Šiose mašinose gali būti sumontuoti dviejų skirtingų tipų akumuliatoriai:

 ► sandarūs vamzdiniai akumuliatoriai: būtina reguliariai tikrinti jų elektrolito lygį. Jei reikia, 
būtina įpilti distiliuoto vandens tiek, kad būtų padengtos plokštės. Nepilkite per daug disti-
liuoto vandens (ne daugiau kaip 5 mm virš plokščių).

 ► Geliniai akumuliatoriai: šio tipo akumuliatorių prižiūrėti nereikia.
Akumuliatorių techninės specifikacijos turi atitikti tas, kurios išvardytos skirsnyje Techninės speci-
fikacijos. Naudojant didesnės talpos akumuliatorius gali būti neigiamai paveiktas manevringumas, 
perkaisti šepečio variklis. Mažesnės talpos ir svorio akumuliatorius būtina įkrauti dažniau.
Akumuliatorius būtina saugoti įkrautus, sausus ir švarius. Jungtys turi būti stipriai užveržtos.
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RĪCĪBA UN UZSTĀDĪŠANA
Uz paliktņiem novietotas mašīnas celšana un transportēšana

! BRĪDINĀJUMS
Veicot jebkādas pacelšanas darbības, pārliecinieties, ka uz paliktņiem novietotā mašīna ir 

stingri nostiprināta, lai izvairītos no apgāšanās vai nejaušas mašīnas nokrišanas.
Vienmēr iekraujiet/izkraujiet kravas automobili pietiekami apgaismotās zonās.

Šo mašīnu uz paliktņiem ir novietojis ražotājs, un tā jāiekrauj transportlīdzeklī, izmantojot piemērotu 
celšanas aprīkojumu (skatiet EK Direktīvu 2006/42/EEK un saistītus grozījumus un/vai papildināju-
mus); kad mašīna ir nogādāta galamērķī, tā ir jāizkrauj, izmantojot līdzīgu aprīkojumu.
Vienmēr jāizmanto autokrāvējs, lai paceltu iepakotās mašīnas korpusu. Lai izvairītos no triecieniem 
vai mašīnas apgāšanās, rīkojieties uzmanīgi.

Piegādes pārbaudes
Kad pārvadātājs piegādā mašīnu, pārbaudiet, vai iepakojums un mašīna ir vesela un nebojāta. Ja 
mašīna ir bojāta, informējiet pārvadātāju par bojājumiem un pirms preces apstiprināšanas paturiet 
tiesības (rakstiskā veidā) pieprasīt kompensāciju par bojājumu.

Izpakošana
! BRĪDINĀJUMS

Mašīnas izpakošanas laikā operatoram jābūt nodrošinātam ar nepieciešamajiem individu-
ālās aizsardzības līdzekļiem (cimdiem, aizsargbrillēm u.c.), lai ierobežotu ievainojumu risku.

Mašīnas izpakošanas laikā rīkojieties šādi:
 ► izmantojot šķēres vai asknaibles, pārgrieziet un noņemiet plastmasas auklas;
 ► noņemiet kartona iepakojumu;
 ► noņemiet maisus no akumulatora nodalījuma un pārbaudiet, vai tajos ir šāds saturs:

operatora rokasgrāmata un apkopes rokasgrāmata, atbilstības deklarācija, garantijas ser-
tifikāts;
akumulatoru tiltiņi ar spailēm;
1 x akumulatoru lādētāja savienotājs.

Atkarībā no modeļa noņemiet metāla kronšteinus vai pārgrieziet plastmasas auklas, kas mašīnu 
fiksē pie paliktņa.
Izmantojot rampu, nobīdiet mašīnu no paliktņa ar aizmuguri pa priekšu.
Izpakojiet sukas.
Notīriet mašīnas ārpusi, ievērojot drošības noteikumus.
Kad mašīna ir atbrīvota no iepakojuma materiāliem, turpiniet ar akumulatoru uzstādīšanu — skatiet 
sadaļu “Akumulatori: sagatavošana“ un “Akumulatori: uzstādīšana un savienošana” — un uzlieciet 
sānu sukas: skatiet sadaļu  “Sānu suku nomaiņa/uzstādīšana”.
Iepakojumu var saglabāt un atkārtoti izmantot, lai nodrošinātu mašīnas aizsardzību, ja tā tiek pār-
vietota uz citu vietu vai remontdarbnīcu.
Citādi iepakojums jāutilizē atbilstoši spēkā esošajiem noteikumiem.

Akumulatori (akumulatoru veidi)
Šajā mašīnā var tikt izmantoti divu veidu akumulatori:

 ► Hermētiski cilindriskie akumulatori: nepieciešama regulāra elektrolītu līmeņa pārbaude. 
Pēc nepieciešamības uzpildiet ar destilētu ūdeni, līdz plāksnes ir nosegtas. Nepārpildiet 
(maksimāli 5 mm virs plāksnēm).

 ► Gela akumulatori: nav nepieciešama apkope.
Akumulatoru tehniskajiem raksturlielumiem jāatbilst tiem, kas minēti sadaļā Tehniskie raksturlielu-
mi. Augstākas ietilpības akumulatoru lietošana var nopietni apdraudēt manevrējamību un izraisīt 
piedziņas motora pārkaršanu. Akumulatori ar mazāku ietilpību un svaru būs biežāk jāuzlādē.
Akumulatori jāuzglabā uzlādēti, sausi un tīri, un savienotāji jāuzglabā kompakti.
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PREMIESTŇOVANIE A INŠTALÁCIA
Zdvíhanie a preprava zabaleného stroja

! POZOR
Pri všetkých úkonoch zdvíhania sa uistite o pevnom ukotvení zabaleného stroja, aby ste 

zabránili náhodnému prevráteniu alebo pádu.
Nakladanie a vykladanie z vozidiel sa musí robiť pri vhodnom osvetlení.

Stroj zabalený na drevenej palete výrobcu sa musí nakladať na vozidlo vhodnými prostriedkami na 
premiestňovanie (postupujte podľa smernice 2006/42/EHS v znení nasledujúcich úprav a dodat-
kov), a po prevezení na miesto sa tiež musí vyložiť vhodnými prostriedkami.
Na zdvíhanie tela zabaleného stroja sa smie robiť výhradne vidlicovým zdvíhacím vozíkom. Pri 
manipulácii dávajte pozor a zabráňte nárazom a prevráteniu.

Kontroly pri dodávke
Pri doručení tovaru zo strany prepravcu pozorne overte celistvosť obalu a stroja v ňom. V prípade, 
že by bol stroj poškodený, dajte potvrdiť rozsah škody aj prepravcovi. Pred prijatím tovaru si písom-
ne vyhraďte právo podložiť žiadosť o náhradu škody.

Vybalenie
! POZOR

Počas vybaľovania stroja musí byť pracovník vybavený vhodnými osobnými ochrannými 
prostriedkami (rukavice, okuliare a pod.), aby sa predišlo rizikám úrazov.

Stroj vybaľte, pričom dodržte nasledujúci postup:
 ► Prerežte a odstráňte plastové pásky nožnicami alebo nožom;
 ► Odstráňte lepenku;
 ► Vyberte vrecká, ktoré sú vnútri priehradky na batérie a skontrolujte obsah:

návod na použitie a údržbu, vyhlásenie o zhode, záručný list;
mostíky batérie so svorkami;
1 konektor pre nabíjačku batérie;

V závislosti od modelu, odstráňte kovové konzoly alebo rozrežte plastové spony, ktoré držia stroj 
pripevnený k palete.
Použitím naklonenej roviny zosuňte stroj z palety, tlačte ho spiatočkou.
Uvoľnite kefy z príslušných obalov.
Vyčistite vonkajšok stroja, pričom dodržiavajte bezpečnostné predpisy.
Po vybratí stroja z obalu môžete nainštalovať do stroja batérie, pozrite odseky „Batéria:“ príprava“ 
a „Batéria: inštalácia a zapojenie” a pri inštalácii bočných kief si pozrite odsek „Výmena – inštalácia 
bočných kief”.
Podľa potreby si odložte časti obalu, aby ste ho mohli znovu použiť na ochranu stroja pri jeho pre-
sťahovaní alebo pri odoslaní do dielne na opravu.
V opačnom prípade treba obal zlikvidovať v súlade s platnými predpismi o likvidácii odpadov.

Napájacie batérie (verzia Batéria)
Na tieto stroje sa môžu nainštalovať dva rôzne typy batérií:

 ► Plášťové rúrkové batérie: vyžadujú si pravidelnú kontrolu hladiny elektrolytu. Podľa potre-
by dolejte destilovanú vodu, aby zakrývala dosky. Neprilievajte veľa vody (max. 5 mm nad 
platňami).

 ► Gélová batéria: tento typ batérie si nevyžaduje žiadnu údržbu.
Technické charakteristiky musia zodpovedať charakteristikám uvedeným v kapitole Technické cha-
rakteristiky stroja: použitie ťažších akumulátorov môže ohroziť, aj veľmi vážne, možnosť manipu-
lovať so strojom a spôsobiť prehriatie hnacieho motora. Naopak, batérie s nižšou kapacitou budú 
vyžadovať častejšie nabíjanie.
Musia sa udržiavať nabité, suché, čisté a s dobre oddelenými zapojeniami.
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MANEVRARE ȘI INSTALARE
Ridicarea și transportul mașinii paletizată

! AVERTISMENT
Pe parcursul tuturor operațiunilor de ridicare, asigurați-vă că mașina paletizată este asigura-

tă pentru a evita răsturnarea sau scăparea accidentală.
Încărcați/descărcați întotdeauna camionetele în zone cu iluminare corespunzătoare.

Mașina este paletizată de către Producător și trebuie încărcată pe vehiculul de transport utilizând 
echipament de ridicare adecvat (a se vedea Directiva CE 2006/42 / CEE, cu modificările și/sau 
completările ulterioare); la atingerea destinației, trebuie să fie descărcat folosind echipamente si-
milare.
Se va utiliza întotdeauna un încărcător cu furcă pentru a ridica corpul ambalat al mașinii. Manevrați 
cu atenție pentru a evita lovirea sau răsturnarea mașinii.

Verificări la livrare
Atunci când curierul livrează mașina, asigurați-vă că ambalajul și mașina sunt integre și nedeteri-
orate. În cazul în care mașina este deteriorată, asigurați-vă că respectivul curier a fost informat cu 
privire la deteriorare și, înainte de acceptarea bunurilor, rezervați-vă dreptul (în scris) de a solicita 
despăgubire pentru respectivele daune.

Despachetarea
! AVERTISMENT

În momentul despachetării mașinii, operatorul trebuie să dispună de dispozitivele individua-
le de protecție necesare (mănuși, ochelari etc.) pentru a limita riscul de rănire.

Când despachetați mașina, procedați după cum urmează:
 ► Tăiați și eliminați benzile din plastic utilizând foarfece sau clește;
 ► Înlăturați ambalajul din carton;
 ► Înlăturați pungile din compartimentul acumulatorilor și verificați conținutul acestora:

manualul de operare și întreținere, declarația de conformitate, certificatul de garanție;
cuplajele acumulatorului cu borne;
1 x conector pentru încărcătorul acumulatorului;

În funcție de model, scoateți brațele metalice sau tăiați benzile de plastic cu care mașina este fixată 
pe palet.
Folosind o rampă, împingeți mașina de pe palet în direcția inversării.
Scoateți periile din ambalaj.
Curățați partea exterioară a mașinii, având grijă să respectați reglementările de siguranță.
Odată ce s-au scos materialele de ambalare de pe mașină, instalați bateriile - consultați secțiunile 
pe “Pregătire: baterie“ și “Baterie: instalare și conectare” — și potriviți periile laterale: consultați 
secțiunea pe “Înlocuirea/instalarea periilor laterale”.
Ambalajul poate fi păstrat și reutilizat pentru a proteja mașina în care este mutată în alt loc sau 
într-un atelier de reparații.
În caz contrar, trebuie eliminat în conformitate cu reglementările în vigoare.

Acumulatori (Versiunea acumulatorilor)
Pe aceste mașini pot fi instalate două tipuri diferite de acumulatori:

 ► Acumulatori tubulari fără scurgeri: aceștia necesită verificarea regulată a nivelului elec-
trolitului. Dacă este cazul, completați cu apă distilată până ce plăcile sunt acoperite. Nu 
completați în exces (max. 5 mm deasupra plăcilor).

 ► Acumulatori cu gel: acest tip de acumulatori nu necesită întreținere.
Caracteristicile tehnice ale acumulatorilor trebuie să corespundă celor listate în secțiunea Specifi-
cații tehnice . Utilizarea unor acumulatori de capacitate mai mare poate afecta grav manevrabilita-
tea și poate duce la supraîncălzirea motorului de antrenare. Acumulatorii cu capacitate și greutate 
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KÄSITLEMINE JA PAIGALDUS
Pakitud masina tõstmine ja transportimine

! HOIATUS!
Kõigi tõstmistoimingute vältel veenduge, et pakitud masin oleks kindlalt kinnitatud, välti-

maks selle ümberminemist või kogemata mahakukkumist.
Alati laadige/tühjendage veokeid piisavalt valgustatud aladel.

Masin on pakitud tootja poolt ja tuleb transpordisõidukile laadida sobivate tõsteseadmetega (vt EÜ 
direktiivi 2006/42/EÜ ja selle edaspidised muudatused ja/või täiendused); sihtkohta jõudes tuleb 
see maha laadida sarnaste seadmetega.
Masina pakitud põhiosa tõstmiseks tuleb alati kasutada tõstukit. Käsitsege hoolikalt ja vältige, et 
masin ei saaks mõlke ega läheks ümber.

Kontroll pärast kohaletoimetamist
Pärast masina kohaletoimetamist veenduge, et pakend ja masin oleks terved ning kahjustamata. 
Kui masin on kahjustatud, veenduge, et vedaja oleks kahjustustest teadlik ja enne kauba vastuvõt-
mist jätke endale õigus (kirjalikult) kahjude hüvitamisele.

Lahtipakkimine
! HOIATUS!

Masina lahtipakkimisel peab käitaja kandma vigastuste vältimiseks vajalikke isikukaitseva-
hendeid (kindad, kaitseprillid jne).

Pärast masina lahti pakkimist toimige järgmiselt:
 ► lõigake ja eemaldage plastrihmad kääride või tangide abil,
 ► eemaldage papist pakend,
 ► eemaldage patareipesast pakendid ja kontrollige nende sisu:

kasutusjuhend, hooldusjuhend, vastavusdeklaratsioon ja garantiikiri,
akusillad koos terminalidega,
akulaadija pistik.

Sõltuvalt mudelist, eemaldage metallklambrid või lõigake läbi plastikrihmad, mis kinnitavad masina 
šassii kaubaalusele.
Kasutage rampi ja lükake masin aluselt tagasisuunas maha.
Eemaldage pakendist harjad.
Puhastage masina välispinda vastavalt ohutuseeskirjadele.
Kui masin on pakkematerjalist vabastatud, paigaldage akud vastavalt jaotisele „Aku: ettevalmi-
stused“ ja „Aku: paigaldamine ja ühendamine” — ning paigaldage küljeharjad vastavalt jaotisele  
„Küljeharjade asendamine/paigaldamine”.
Pakendi võib alles hoida ja seda saab masina kaitsmiseks taaskasutada, kui see viiakse teisele 
saidile või remonditöökotta.
Vastasel korral tuleb see kõrvaldada kooskõlas kehtivate õigusaktidega.

Akud (aku-versioon)
Nende masinate korral kasutatakse kahte erinevat akutüüpi:

 ► lekkekindlad torukujulised akud, mis vajavad regulaarset elektrolüüditaseme kontrollimist. 
Vajadusel lisage destilleeritud vett, kuni plaadid on kaetud. Ärge üle-täitke (plaatide kohal 
max 5 mm);

 ► geelakud, mis hooldust ei vaja.
Aku tehnilised andmed peavad vastama peatükis Tehnilised andmed loetletud andmetele. Suurema 
võimsusega akude kasutamine võib tõsiselt ohustada manööverdusvõimet ja viia mootorite ülekuu-
menemiseni. Madalama võimsusega ja kaaluga akud nõuavad sagedamat laadimist.
Akusid tuleb hoida laetuna, kuiva ja puhtana ning ühendus peab olema tihe.
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ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Ανύψωση και μεταφορά του συσκευασμένου μηχανήματος σε παλέτα

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Κατά τη διάρκεια όλων των ενεργειών ανύψωσης, βεβαιωθείτε ότι το συσκευασμένο μηχά-
νημα στην παλέτα είναι γερά στερεωμένο, ώστε να μην διατρέχει κίνδυνο να ανατραπεί ή 

να πέσει κατά λάθος.
Πάντοτε να φορτώνετε / ξεφορτώνετε τα φορτηγά σε επαρκώς φωτιζόμενους χώρους.

Το μηχάνημα συσκευάζεται σε παλέτα από τον Κατασκευαστή και πρέπει να φορτώνεται στο όχημα 
μεταφοράς με χρήση κατάλληλου ανυψωτικού εξοπλισμού (βλ. Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/42/ΕΟΚ 
και τις μεταγενέστερες τροποποιήσεις ή/και προσθήκες). Κατά την άφιξη στον προορισμό του, το 
μηχάνημα πρέπει να εκφορτώνεται με χρήση παρόμοιου εξοπλισμού.
Πάντοτε πρέπει να χρησιμοποιείται περονοφόρο ανυψωτικό όχημα για την ανύψωση του συσκευ-
ασμένου κορμού του μηχανήματος. Χειριστείτε το μηχάνημα με προσοχή ώστε να αποφύγετε να το 
χτυπήσετε ή να το αναποδογυρίσετε.

Έλεγχοι παράδοσης
Όταν ο μεταφορέας παραδίδει το μηχάνημα, βεβαιωθείτε ότι η συσκευασία και το μηχάνημα είναι 
ολόκληρα και δεν έχουν υποστεί ζημιά. Εάν το μηχάνημα έχει υποστεί ζημιά, βεβαιωθείτε ότι ο με-
ταφορέας είναι ενήμερος και, προτού αποδεχτείτε τα παραδιδόμενα είδη, διατηρήστε το δικαίωμα 
(γραπτώς) να ζητήσετε αποζημίωση για τη ζημιά.

Αποσυσκευασία
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Κατά την αποσυσκευασία του μηχανήματος, ο χειριστής θα πρέπει να διαθέτει τα απαραίτη-
τα μέσα ατομικής προστασίας (γάντια, γυαλιά κ.λπ.) ώστε να περιορίσει τον κίνδυνο τραυ-

ματισμού.

Για να αποσυσκευάσετε το μηχάνημα, ενεργήστε ως εξής:
 ► Κόψτε και αφαιρέστε τα πλαστικά λουριά χρησιμοποιώντας ψαλίδι ή πένσα,
 ► Αφαιρέστε τη χαρτονένια συσκευασία,
 ► Αφαιρέστε τις σακούλες από τη θήκη της μπαταρίας και ελέγξτε το περιεχόμενο τους:

εγχειρίδιο χρήστη και συντήρησης, δήλωση συμμόρφωσης, πιστοποιητικό εγγύησης,
τη σύνδεση της μπαταρίας με τα τερματικά,
1 x συνδέτης για το φορτιστή μπαταρίας,

Ανάλογα με το μοντέλο, αφαιρέστε τους μεταλλικούς βραχίονες ή κόψτε τα πλαστικά λουριά που 
συγκρατούν το μηχάνημα στην παλέτα.
Χρησιμοποιώντας μια ράμπα, κατεβάστε το μηχάνημα από την παλέτα ωθώντας το προς την κα-
τεύθυνση οπισθοπορείας.
Αποσυσκευάστε τις βούρτσες.
Καθαρίστε το εξωτερικό του μηχανήματος, τηρώντας τους κανονισμούς ασφαλείας.
Αφού αφαιρεθούν όλα τα υλικά συσκευασίας από το μηχάνημα, προχωρήστε στην εγκατάσταση 
των μπαταριών — βλ. ενότητες «Μπαταρία: προετοιμασία» και «Μπαταρία: εγκατάσταση και 
σύνδεση» — και τοποθετήστε τις πλευρικές βούρτσες: βλ. ενότητα  «Αντικατάσταση / εγκατάσταση 
των πλευρικών βουρτσών».
Η συσκευασία μπορεί να φυλαχτεί και να επαναχρησιμοποιηθεί για την προστασία του μηχανήμα-
τος σε περίπτωση που χρειαστεί να γίνει μεταφορά του σε άλλη τοποθεσία ή σε συνεργείο.
Διαφορετικά, πρέπει να την απορρίψετε σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς.

Μπαταρίες (Έκδοση μπαταριών)
Σε αυτά τα μηχανήματα μπορούν να εγκατασταθούν δυο διαφορετικοί τύποι μπαταρίας:

 ► Σωληνωτές στεγανές μπαταρίες: χρειάζονται τακτικούς ελέγχους του επιπέδου ηλεκτρο-
λυτών τους. Όταν χρειάζεται, συμπληρώστε με αποσταγμένο νερό μέχρι να καλυφθούν οι 
πλάκες. Μην υπερπληρώνετε (μέγιστο 5 mm πάνω από τις πλάκες).

 ► Μπαταρίες τζελ: αυτός ο τύπος μπαταρίας δεν χρειάζεται συντήρηση.
Τα τεχνικά χαρακτηριστικά της μπαταρίας πρέπει να συμφωνούν με εκείνα που αναφέρονται στην 
ενότητα Τεχνικές προδιαγραφές. Η χρήση μπαταριών υψηλότερης χωρητικότητας ενδέχεται να θέ-
σει σε σοβαρό κίνδυνο την δυνατότητα ελιγμών και να οδηγήσει σε υπερθέρμανση του κινητήρα 
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取り扱いと設置
パレット機械の持ち上げと運搬

! 警告
すべての持ち上げ作業中に、パレット機械がしっかりと固定されていることを確認して、傾けた

り、誤って落としたりしないように留意してください。
常に十分に明るい場所で、トラックに積むか下ろしてください。

機械はメーカーによってパレタイズされており、適切なリフト器具（EC指令2006/42/EECおよび
後続の修正および・または追加項目を参照）を使用して輸送車両に積む必要があります。目的地
に到着後、同様の器具で降ろします。
フォークリフト車は、箱に入った機械の本体を持ち上げるために常に使用してください。衝撃や
転倒を避けるため、慎重に取り扱ってください。

配送確認
配送業者が機械を納品するときは、梱包と機械が完全で損傷していないことを確認してくださ
い。損傷している場合は、運送業者が損傷を認識しているかを確認し、品物を受け取る前に（書
面による）損害賠償を求める権利を留保します。

開梱
! 警告

機械を開梱するときは、怪我の危険性を制限するために必要な専用の保護具（手袋、ゴーグルな
ど）を使用者が用意する必要があります。

次のようにして機械を開梱します：
 ► はさみまたはニッパーを使用してプラスチック製ストラップを切って取り外します。
 ► 段ボール箱を取ります。
 ► バッテリー収納部から袋を取り出し、内容を確認してください。

取扱説明書、保守マニュアル、適合宣言書、保証書。
端子付きバッテリーブリッジ、
充電器用のコネクタ x 1。

機種によっては、金属ブラケットを取り外すか、パレットに機械を固定しているプラスチック製
のストラップを切ってください。
傾斜台を使用し、反対の方向に機械をパレットから押して取り外します。
ブラシをパッケージから取り出します。
安全規制を遵守するように注意しながら、機械の外側を掃除してください。
機械から全ての包装材料を取り除いたら、バッテリーを設置し（「バッテリー： 準備」と「バッ
テリー：設置とつながり」の節を参照）、サイドブラシを取り付けます： 「サイドブラシの交
換・設置」の節を参照。
外箱を保管して再利用することで、別の場所または修理工場に輸送した場合に、機械を保護する
ことができます。
それ以外の場合は、現行の規制に従って処分する必要があります。

バッテリー（バッテリーのバージョン）
これらの機械には、次の2タイプの異なる種類のバッテリーを取り付けることができます。

 ► 漏れ防止管状電池：電解液レベルの定期的なチェックが必要です。必要に応じて、プレ
ートが覆われるまで蒸留水を入れます。入れすぎないでください（プレートの上5mm以下
まで）。

 ► ゲル電池：このタイプの電池はメンテナンスは必要ありません。
バッテリーの技術特性は、技術特性のセクションに記載されている特性と一致していなければな
りません。高容量バッテリーの使用は、操作性を著しく損なう可能性があり、駆動モータの過熱
を招くことがあります。低めの容量と重量のバッテリーは、より頻繁に充電する必要がありま
す。
バッテリーは充電し、乾いた状態で清潔に保ち、しっかりと接続しておく必要があります。
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취급 및 설치
팔레트에 얹은 기기를 들어 올리고 운송하기

! 경고
들어 올리는 모든 작업 도중에는 반드시 뒤집히거나 우연히 떨어지는 일이 없도록 팔레트에 얹은 

기기가 단단히 고정되었는지 확인하십시오.
본 기기를 대형 화물차에 싣거나 내릴 때는 항상  밝은 지역에서 이루어져야 합니다.

본 기기는 제조사에 의해 팔레트에 얹혀지며, 반드시 적절한 들어 올리는 장비(EC Directive 
2006/42/EEC 및 이후 개정본 참조)를 사용하는 운송 차량에 적재해야 하며, 목적지에 도착했을 
때는 반드시 그와 유사한 장비를 사용하여 내려야 합니다.
본 기기의 포장된 본체를 들어 올릴 때는 반드시 항상 지게차를 사용하여 들어 올리십시오. 본 기
기를 두드리거나 뒤엎지 않도록 반드시 주의를 기울여 다루십시오.

배달 시 점검 사항
운송차가 기기를 운반할 시에는 포장 및 기기가 완전하고 손상된 부분이 없는지 확인하십시오. 만
약 기기가 손상되었을 경우에는, 반드시 운송자에게 그 손상 상황을 알도록 하고 또한 기기를 수령
하기 전에 운송자로부터 보상을 (서면으로) 요청할 권리를 사용하십시오.

포장 풀기
! 경고

본 기기의 포장을 풀 때는 부상의 위험이 없도록 작업자에게 필요한 개인 보호 장구(장갑, 보안경 
등)를 제공해야 합니다.

본 기기의 포장을 풀 때는 다음과 같이 진행하십시오.
 ► 플라스틱 끈은 가위나 니퍼를 사용하여 자르고 제거하십시오.
 ► 판지 포장을 제거하십시오.
 ► 배터리 칸에서 가방을 끄집어 내어 그 내용물을 확인하십시오:

사용설명서, 유지 보수 매뉴얼, 적합성 인증서, 보증서,
전극이 있는 배터리 연결 브리지
1 x 배터리 충전기 커넥터.

모델에 따라 다르지만, 본 기기를 팔레트에 고정시키는 금속제 끈을 제거하거나, 플라스틱 끈을 잘
라내십시오.
램프를 사용하여, 본 기기를 팔레트에서 반대 방향으로 밀어내십시오.
브러시를 포장에서 꺼내십시오.
안전 규정에 지키도록 주의하면서 기기 외부를 청소하십시오.
일단 기기에서 모든 포장재를 제거한 후에는, 배터리 설치를 진행하십시오  — “배터리:  준비“와 “
배터리 설치 및 바로가기” 절을 참조하고 — 그리고 사이드 브러시를 장착하십시오.  “사이드 브러
시 교체/설치” 관련 절을 참조하십시오.
기기가 다른 장소로 이동되거나 수리소에 보낼 때를 대비하여 포장을 잘 보관하여 재사용하도록 
하십시오.
그렇지 않으면, 관련 규정에 따라 처리하십시오.

배터리(배터리 모델)
본 기기에는 두 가지 종류의 다른 배터리가 설치될 수 있습니다.

 ► 전류 누설이 없는 튜브형 배터리: 이 배터리는 전해질 레벨의 정기적인 점검이 필요합니
다. 필요 시, 플레이트를 덮을 때까지 증류수로 가득 채우십시오. 지나치게 많이 채우지는 
마십시오((플레이트 위 5mm가 최대).

 ► 젤 배터리: 이 유형의 배터리는 유지 보수가 필요하지 않습니다.
배터리의 기술적 특성은 반드시 기술적 특성 절에 열거된 기술적 특성과 일치해야만 합니다. 필요
한 용량보다 높은 용량의 배터리를 사용할 경우, 기동성이 심각하게 저해되고 구동 모터의 과열이 
초래될 수 있습니다. 필요한 용량과 무게보다 작은 용량과 무게의 배터리는  더 자주 충전해 주어
야 합니다.
배터리는 항상 충전이 되어 있어야 하며, 건조하고 깨끗한 상태를 유지해야 하고, 그 연결부는 항
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Esse devono essere mantenute cariche, asciutte, pulite e con i collegamenti ben serrati.
Batteria: preparazione

! PERICOLO
Durante l’installazione o qualsiasi tipo di manutenzione delle batteria, l’operatore deve esse-
re munito degli accessori (guanti, occhiali, tuta protettiva, ecc.) necessari a limitare i rischi 
di infortuni, allontanarsi da eventuali fiamme libere, non cortocircuitare i poli delle batterie, 

non causare scintille e non fumare.
Le batterie vengono normalmente fornite cariche con acido e pronte per l’impiego.
Nel caso in cui si vada ad utilizzare batterie a carica secca, prima di montarle a bordo è necessario 
attivarle con la seguente procedura:
Dopo aver tolto i tappi delle batterie, riempire tutti gli elementi con soluzione di acido solforico spe-
cifico, fino a quando le piastre sono interamente ricoperte (effettuare almeno un paio di passaggi 
su ciascun elemento).
Lasciare riposare per 4-5 ore, per dare tempo alle bolle d’aria di risalire alla superficie ed alle piastre 
di assorbire l’elettrolito.
Verificare che il livello dell’elettrolito sia ancora superiore alle piastre e, in caso contrario, ripristinare 
il livello rabboccando con la soluzione di acido solforico;
Richiudere i tappi.
Montare gli accumulatori sulla macchina (secondo la procedura indicata di seguito).
È opportuno ora effettuare una prima ricarica prima di mettere in esercizio la macchina: per questa 
operazione attenersi a quando scritto nel paragrafo “Manutenzione e ricarica delle batterie”. 
La batteria è un’unità sigillata e in circostanze normali è garantita la sua sicurezza, nel caso impro-
babile di perdita di liquido dalla batteria non toccare il liquido e osservare le seguenti precauzioni:

 ► Il contatto con la pelle può causare irritazione, lavare con acqua e sapone.
 ► L’inalazione può causare irritazione alle vie respiratorie, esporre all’aria aperta e consul-

tare un medico.
 ► Il contatto con gli occhi può causare irritazione, lavare immediatamente gli occhi accurata-

mente con acqua per almeno 15 minuti, consultare un medico.
Batterie: installazione e collegamento

! PERICOLO
Verificare che tutti gli interruttori sul pannello comandi siano in posizione “0” (spento).

Fare attenzione a montare sui poli positivi solo morsetti contrassegnati con il simbolo “+”. 
Non controllate la carica delle batterie mediante scintillamenti.

Attenersi scrupolosamente alle indicazioni descritte nel seguito in quanto una eventuale 
cortocircuitazione delle batterie può provocare l’esplosione delle stesse.

Sollevare il cofano verso il volante della macchina, inserire nel vano le batterie orientandole come 
indicato sul disegno (Fig.2-Fig.3).
Facendo riferimento alla disposizione dei cavi visibile sui disegni, collegare i morsetti del cablaggio 
ai poli degli accumulatori. Orientati i cavi come indicato sui disegni, serrare i morsetti ai poli e rico-
prirli con vaselina.
Abbassare il cofano nella posizione di lavoro.

TR

olmalıdır.
Aküler: hazırlık

! TEHLİKE
Operatör, akünün kurulumu ve akü ile ilgili herhangi bir bakım işlemi sırasında yaralanma 
riskini en aza indirgemek için gerekli kişisel koruma araçları (eldiven, gözlük, iş tulumu, vb.) 
kullanmalıdır. Açık alevlerden uzak durun, akü kutuplarını kısa devre yaptırmaktan kaçının, 

kıvılcım oluşturmayın ve sigara içmeyin.
Aküler normal olarak asit ile doldurulmuş ve kullanıma hazır olarak gelir.
Eğer kuru akü kullanılacaksa, aküler makineye monte edilmeden önce aşağıdaki işlemler yapılarak 
aktif hale getirilmelidir:
Akü kapaklarını çıkarın ve plakalar tamamen kapanıncaya kadar tüm bölümleri sülfürik asit ile dol-
durun (bu her bir bölümden en az iki kez geçmenizi gerektirir).
Hava kabarcıklarının yüzeye çıkmasına ve plakaların elektroliti emmesine izin vermek için aküleri 
4-5 saat bırakın.
Elektrolit seviyesinin hala plakaların üzerinde olduğundan emin olun ve gerekirse sülfürik asit çö-
zeltisi ekleyin.
Kapakları yeniden takın.
Aküleri makinenin üzerine monte edin (aşağıda belirtilen işlemleri yaparak).
Makineyi ilk kez çalıştırmadan önce aküleri şarj edin; bu işlem için “Akülerin bakımı ve şarj edilmesi” 
bölümündeki talimatları izleyin. 
Akü kapalı bir ünitedir ve normal koşullar altında güvenliği garantilidir, olağandışı bir durumda 
aküden sızıntı olması durumunda sıvıya dokunmayın ve aşağıdaki önlemleri alın:

 ► Cilt ile teması tahrişe neden olabilir, su ve sabun ile yıkayın.
 ► Solunması solunum yollarında tahrişe neden olabilir, taçık havaya çıkın ve ve bir doktora 

başvurun.
 ► Gözler ile teması tahrişe neden olabilir, gözleri derhal suyla en az 15 dakika boyunca iyice 

yıkayın, bir doktora başvurun.
Aküler: kurulum ve bağlantı

! TEHLİKE
Kontrol panelindeki tüm düğmelerin “0” (kapalı) konumunda olduğunu kontrol edin.

“+” işareti olan bağlantı parçalarını artı kutuplara taktığınızdan emin olun. Akülerin şarjını 
kıvılcım ile kontrol etmeyin.

Akülerde kısa devre oluşturmak patlamalarına neden olabileceği için aşağıda verilen talimat-
lara kesinlikle uyun.

Kapağı makinenin direksiyonuna doğru kaldırın, aküleri resimde gösterildiği gibi yönlendirerek 
boşluğa yerleştirin (Şek.2-Şek.3).
Resimlerdeki kablo düzenlemesini dikkate alarak kabloların bağlantı parçalarını akü kutuplarına 
bağlayın. Kabloları resimde gösterildiği gibi ayarlayın, kutuplardaki bağlantı parçalarını sıkıştırın ve 
üzerlerini vazelin ile kaplayın.
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Las baterías deben estar siempre cargadas, secas, limpias y con las conexiones bien apretadas.
Batería: preparación

! PELIGRO
Durante la instalación o cualquier tipo de mantenimiento de las baterías, el operador deberá 
utilizar los elementos de protección (guantes, gafas, ropa de protección, etc.) necesarios 
para limitar los riesgos de accidente; manténgase lejos de las llamas, no cortocircuite los 

polos de las baterías, no provoque chispas ni fume.
Las baterías se suministran por lo general cargadas con ácido y listas para su uso.
Si se utilizaran baterías con carga seca, antes de montarlas en la máquina, habrá que activarlas 
de la siguiente manera:
Después de haber quitado los tapones de las baterías, llene todos los elementos con una solución 
de ácido sulfúrico específico, hasta que las placas queden completamente cubiertas (pase por lo 
menos un par de veces por cada elemento).
Deje reposar durante 4-5 horas para que las burbujas de aire suban hacia la superficie y para que 
las placas absorban el electrolito.
Compruebe que el nivel del electrolito supere las placas y, de ser necesario, reponga el nivel aña-
diendo la solución de ácido sulfúrico.
Cierre los tapones.
Monte las baterías en la máquina (como indicado a continuación).
Ahora será oportuno llevar a cabo una primera recarga antes de poner en funcionamiento la má-
quina: para esta operación, lea las instrucciones dadas en el apartado “Mantenimiento y recarga 
de las baterías”. 
La batería es una unidad sellada y su seguridad está garantizada en circunstancias normales; en 
el caso improbable de fugas de líquido de la batería, no toque el líquido y observe las siguientes 
precauciones:

 ► El contacto con la piel puede causar irritación, lavar con agua y jabón.
 ► La inhalación puede causar irritación de las vías respiratorias, exponer al aire libre y con-

sultar a un médico.
 ► El contacto con los ojos puede causar irritación, lavar inmediatamente los ojos con abun-

dante agua durante al menos 15 minutos, consultar a un médico.
Baterías: instalación y conexión

! PELIGRO
Controle que todos los interruptores del panel de control estén en la posición “0” (apagado).
Monte en los polos positivos sólo bornes marcados con el símbolo “+”. No controle la carga 

de las baterías produciendo chispas.
Aténgase escrupulosamente a las indicaciones dadas a continuación porque un cortocircui-

to en las baterías podría hacer que estas exploten.
Levante el capó hacia el volante de la máquina, introduzca las baterías en el compartimiento 
orientándolas como se indica en el dibujo (Fig. 2-Fig. 3).
Tomando como referencia la disposición de los cables, visible en el dibujo, conecte los bornes de 
los cables a los polos de las baterías. Oriente los cables como se muestra en los dibujos, apriete 
los bornes en los polos y cúbralos con vaselina.
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De ska hållas laddade, torra, rena och med korrekt åtdragna anslutningar.
Batteri: förberedelse

! FARA!
Under installationen eller vilket som helst underhåll av batterierna, ska operatören använda 
lämpliga tillbehör (handskar, glasögon, skyddsoverall osv.) för att begränsa olycksriskerna. 
Håll avstånd från eventuella öppna lågor, kortslut inte batteriernas poler, skapa inga gnistor 

och rök inte.
Batterier som medföljer maskinen är i normala fall fyllda med syra och redo för bruk.
Om du ska använda torra batterier, aktivera dem innan monteringen på följande sätt:
Efter att ha avlägsnat batteriernas pluggar, fyll på samtliga element med en specifik svavelsyra tills 
plattorna täckts (utför minst två påfyllningar av varje element).
Låt stå i ungefär 4-5 timmar så att luftbubblor går upp till ytan och plattorna kan absorbera elektro-
lyten.
Kontrollera att elektrolytnivån överstiger plattorna. Om det inte är fallet, fyll på ytterligare svavelsy-
ralösning.
Sätt tillbaka pluggarna.
Montera batterierna på maskinen (enligt proceduren som anges nedan).
Det är lämpligt att utföra en första laddning innan du sätter igång maskinen: följ åtgärderna som 
anges i motsvarande avsnitt “Underhåll och laddning av batterier”. 
Batteriet är en förseglad enhet och under normala förhållanden garanteras dess säkerhet, om det 
osannolikt nog skulle läcka vätska från batteriet så rör inte vid vätskan och följ försiktighetsåtgär-
derna nedan:

 ► om vätskan kommer i kontakt med huden kan irritation uppstå, tvätta av med vatten och 
tvål.

 ► Vid inandning kan irritation uppstå i andningsvägarna, andas in frisk luft och kontakta en 
läkare.

 ► Om vätskan kommer i kontakt med ögonen kan irritation uppstå, skölj omgående med 
vatten i minst 15 minuter och kontakta en läkare.

Batteri: installation och anslutning
! FARA!

Kontrollera att samtliga brytare på kontrollpanelen står på läget “0” (släckt).
Se till att du monterar de positiva polerna på kabelklämmarna som markeras med symbolen 

“+”. Kontrollera inte batteriernas laddning med gnistor.
Håll dig noggrant till anvisningarna som beskrivs nedan då en eventuell kortslutning kan 

orsaka en explosion.
Lyft höljet mot maskinens ratt, sätt i batterierna i batterifacket, enligt riktningen som visas i bilden 
(Bild 2-3).
Koppla kabelfästena till batteriernas poler (se placeringen av kablarna på ritningarna). Efter att 
kablarna kopplats enligt ritningarna, dra åt kabelfästena på polerna och täck dem med vaselin.
Sänk huven till arbetsläget.
Använd maskinen enligt anvisningarna nedan.
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Devem ser mantidas carregadas, secas, limpas e com as ligações bem apertadas.
Bateria: preparação

! PERIGO
Durante a instalação ou qualquer tipo de manutenção das baterias, o operador deve estar 
munido dos acessórios (luvas, óculos, fato de proteção, etc.) necessários à limitação dos 
riscos de acidentes, deve afastar-se de eventuais chamas livres, não provocar curto-circui-

tos nos polos das baterias, não causar faíscas e não fumar.
As baterias são normalmente fornecidas carregadas com ácido e estão prontas para serem utili-
zadas.
Caso venha a utilizar baterias de carga seca, antes de instalá-las, é necessário ativá-las do se-
guinte modo:
Uma vez retiradas as tampas das baterias, encha todos os elementos com solução de ácido sulfúri-
co específico, até as placas estarem totalmente cobertas (efetue pelo menos um par de passagens 
sobre cada elemento).
Deixe repousar durante 4-5 horas, para dar tempo para as bolhas de ar subirem à superfície e para 
que as placas absorvam o eletrólito.
Certifique-se de que o nível do eletrólito ainda está acima das placas, caso contrário, restabeleça 
o nível enchendo com a solução de ácido sulfúrico;
Volte a fechar as tampas.
Monte os acumuladores na máquina (segundo o procedimento indicado de seguida).
É conveniente efetuar agora uma primeira recarga antes de ligar a máquina: para esta operação, 
cumpra as indicações fornecidas no parágrafo “Manutenção e recarga das baterias”. 
A bateria é uma unidade selada e, em circunstâncias normais, está garantida a sua segurança; 
no caso improvável de perda de líquido pela bateria, não toque no líquido e adote as seguintes 
precauções:

 ► O contacto com a pele pode causar irritação, lave com água e sabão.
 ► A inalação pode causar irritação nas vias respiratórias; exponha-se ao ar livre e consulte 

um médico.
 ► O contacto com os olhos pode causar irritação, lave imediatamente os olhos com água 

durante pelo menos 15 minutos; consulte um médico.
Baterias: instalação e ligação

! PERIGO
Verifique se todos os interruptores no painel de comandos estão na posição “0” (desliga-

dos).
Tenha o cuidado de montar nos polos positivos apenas os terminais assinalados com o 

símbolo “+”. Não verifique a carga das baterias por meio de faíscas.
Cumpra rigorosamente as indicações descritas a seguir, pois um eventual curto-circuito das 

baterias pode provocar a explosão das mesmas.
Levante o capô na direção do volante da máquina, insira as baterias no compartimento, orientando-
as conforme indicado no desenho (Fig.2-Fig.3).
Tendo como base a disposição dos cabos, visível nos desenhos, ligue os terminais da cablagem 
aos polos dos acumuladores. Uma vez orientados os cabos conforme indicado nos desenhos, 
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en gewicht vereisen daarentegen frequenter opladen.
De accu’s moeten opgeladen, droog en schoon zijn en de aansluitingen moeten goed bevestigd 
zijn.
Accu: voorbereiding

! GEVAAR
Tijdens de installatie of onderhoud aan de accu’s, moet de gebruiker de persoonlijke be-
schermingsmiddelen (handschoenen, veiligheidsbril, beschermende overall, enz.) dragen 
die nodig zijn om het risico van letsel te beperken, uit de buurt van eventueel open vuur 
blijven, en mag hij niet de polen van de accu’s kortsluiten, geen vonken veroorzaken en niet 

roken.
De accu’s worden gewoonlijk met zuur geladen en klaar voor gebruik geleverd.
Wanneer men droge accu’s gebruikt, moeten ze alvorens ze aan boord worden gemonteerd, met 
de volgende procedure geactiveerd worden:
Vul, nadat de pluggen van de accu’s zijn verwijderd, alle elementen met de specifieke zwavelzuur-
oplossing, totdat de platen volledig bedekt zijn (schenk minstens een paar keer over elk element).
Laat 4 à 5 uur rusten, om de luchtbellen de tijd te geven om naar het oppervlak te stijgen en de 
platen om de elektrolyt te absorberen.
Controleer of het elektrolytpeil nog boven de platen staat. Vul in tegengesteld geval het peil bij met 
zwavelzuuroplossing.
Sluit de pluggen weer.
Monteer de accu’s in de machine (volgens de hieronder aangegeven procedure).
Het is nu het juiste moment om een eerste oplading uit te voeren alvorens de machine in bedrijf te 
stellen: houdt u zich voor deze handeling aan hetgeen beschreven n de paragraaf “Onderhoud en 
opladen van de accu’s”. 
De accu is een verzegelde eenheid en onder normale omstandigheden is de veiligheid ervan ge-
garandeerd; in het onwaarschijnlijke geval van lekkage van vloeistof uit de accu, de vloeistof niet 
aanraken en de volgende voorzorgsmaatregelen in acht nemen:

 ► Huidcontact kan irritatie veroorzaken, wassen met water en zeep.
 ► Inademing kan irritatie van de luchtwegen veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen en 

een arts raadplegen.
 ► Oogcontact kan irritatie veroorzaken: de ogen onmiddellijk grondig met water spoelen ge-

durende minstens 15 minuten, een arts raadplegen.
Accu’s: installatie en aansluiting

! GEVAAR
Controleer of alle schakelaars op het bedieningspaneel in de stand “0” (uit) staan.

Let op dat op de pluspolen uitsluitend klemmen worden gemonteerd die met het symbool 
“+” zijn gemerkt. Controleer de lading van de accu’s niet door middel van vonkvorming.

Houdt u zich nauwlettend aan de hieronder beschreven aanwijzingen, aangezien een even-
tuele kortsluiting van de accu’s hun explosie kan veroorzaken.

Til de motorkap in de richting van het stuurwiel van de machine op, plaats de accu’s in het vak en 
richt ze zoals aangegeven op de tekening (Fig.2-Fig.3).
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Les batteries doivent être maintenues chargées, sèches, propres et les connexions bien serrées.
Batterie : préparation

! DANGER
Pendant l’installation ou la maintenance des batteries, l’opérateur doit être muni des équi-
pements de protection nécessaires (gants, lunettes, combinaison, etc.) pour limiter le risque 
d’accidents, s’éloigner de toute flamme nue, ne pas court-circuiter les pôles des batteries, 

ne pas provoquer d’étincelles, ni fumer.
Les batteries sont normalement livrées remplies d’acide et prêtes à l’emploi.
Si on utilise des batteries chargées sèches, avant de les monter sur la machine il est nécessaire 
d’effectuer les opérations suivantes:
Enlever les bouchons des batteries, remplir tous les éléments avec une solution d’acide sulfurique 
spécifique jusqu’à recouvrir complètement les plaques (passer sur chaque élément au moins deux 
fois);
Laisser reposer pendant 4-5 heures afin de donner aux bulles d’air le temps de remonter en surface 
et aux plaques le temps d’absorber l’électrolyte;
S’assurer que le niveau de l’électrolyte dépasse les plaques; en cas contraire, ajuster le niveau 
avec la solution d’acide sulfurique;
Refermer les bouchons.
Monter les accumulateurs sur la machine (suivant la procédure indiquée ci-après).
Charger la batterie avant de mettre la machine en marche: voir le paragraphe «Entretien et re-
charge des batteries». 
La batterie est scellée et dans des conditions normales sa sécurité est assurée: dans le cas im-
probable d’une fuite de liquide de la batterie ne pas toucher le liquide et prendre  les précautions 
suivantes :

 ► Le contact avec la peau peut causer des irritations, laver à l’eau et au savon.
 ► L’inhalation peut causer une irritation des voies respiratoires,  sortir à l’air frais et consulter 

un médecin.
 ► Le contact avec les yeux peut provoquer une irritation, laver immédiatement les yeux à 

l’eau pendant au moins 15 minutes et consulter un médecin.
Batteries : installation et raccordement

! DANGER
Vérifier que tous les interrupteurs du tableau de bord soient sur «0» (éteint).

Faire attention à raccorder les cosses avec le symbole «+» sur les pôles positifs. Ne pas 
contrôler la charge des batteries avec des outils générant des étincelles.

Respecter scrupuleusement les indications mentionnées ci-dessous, car un court-circuit 
peut faire exploser les batteries.

Soulever le capot vers le volant de la machine, insérer les batteries dans le compartiment en les 
orientant comme indiqué sur le dessin.(Fig.2-Fig.3).
En se référant à la disposition des câbles indiquée sur les dessins, brancher les cosses du câblage 
aux bornes des accumulateurs. Après avoir orienté les câbles comme indiqué sur les dessins, ser-
rer les cosses sur les pôles et les enduire de vaseline.
Abaisser le capot en position de travail.
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å lade opp oftere.
Batteriene må holdes oppladet, tørre, rene og med godt festede koplinger.
Batteri: forberedelse

! FARE
Under installasjon og alle typer vedlikehold på batteriet må operatøren være utstyrt med til-
leggsutstyr (hansker, briller, beskyttende kjeledress osv.) som er nødvendig for å redusere 
risiko for skader; i tillegg må man holde god avstand til evt. åpen flamme, passe på å ikke 

kortslutte batteripolene, ikke skape gnister, og ikke røyke.
Batteriene leveres normalt med batterisyren påfylt og klare til bruk.
I tilfelle man skal bruke batterier som er tørre, må man før montering aktivere dem på etter følgende 
prosedyre:
Etter at man har tatt proppene av batteriene fyller man opp elementene med den spesifikke typen 
svovelsyre helt til platene er helt dekket (passer minst et par ganger på hvert element).
La batteriet hvile i 4-5 timer for å la eventuelle luftbobler få tid til å stige til overflaten, og platene tid 
til å absorbere elektrolytte.
Kontroller at elektrolyttnivået fremdeles ligger over høyden til platene, og i motsatt fall, fyll på med 
svovelsyreoppløsning.
Sett på proppene igjen.
Monter batteriene på maskinen (i henhold til prosedyren beskrevet i neste avsnitt).
Det er nå viktig å lade godt opp før man starter maskinen. For denne operasjonen ber vi om at du 
leser det som er skrevet i avsnittet “Vedlikehold og opplading av batteriene”. 
Batteriet er en forseglet enhet og under normale betingelser er sikkerheten garantert. I det usann-
synlige skulle skje at det lekker væske fra batteriet må du ikke komme nær væsken, og ta følgende 
forholdsregler:

 ► Kontakt med huden kan medføre irritasjon, vask med såpe og vann.
 ► Innånding kan forårsake irritasjon i luftveiene. Gå ut i frisk luft og kontakt en lege.
 ► Kontakt med øynene kan forårsake irritasjon. Vask øynene umiddelbart med vask i minst 

15 minutter, og kontakt lege.
Batterier: installasjon og tilkopling

! FARE
Sjekk at alle bryterne på betjeningspanelet er i posisjon ”0” (slukket).

Vær oppmerksom så man på de positive polene kun kopler til klemmene merket med sym-
bolet ”+”. Unngå å kontrollere om batteriet er ladet ved å slå gnister.

Ta nøye hensyn til de indikasjonene som gis i neste avsnitt da kortslutning av batteriet kan 
føre til at selve batteriet eksploderer.

Løft panseret mot rattet på maskinen, og sett batteriene inn i rommet, i den retningen som er angitt 
på tegningen (Fig.2-Fig.3).
Etter å ha fulgt plasseringen av kablene som er synlig på tegningen må man kople sammen kabel-
klemmene til polene på akkumulatorene. Etter å ha plassert kablene som vist på tegningene, fester 
du klemmene til polene og dekker dem med vaselin.
Senk panseret i arbeidsposisjon.
Bruk maskinen etter de anvisningene som gis senere i denne håndboken.
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weniger Gewicht machen ein häufigeres Aufladen notwendig.
Die Akkus müssen immer aufgeladen, trocken und sauber sein, und die Verbindungen müssen 
immer fest angezogen sein.
Akku: Vorbereitung

! GEFAHR
Während der Installation oder Wartungsarbeiten an den Akkus hat der Bediener alle zur He-
rabsetzung der Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brillen, Over-
all, usw.) zu benutzen; er muss sich von offenem Feuer fernhalten, darf die Pole des Akkus 

nicht kurzschließen, keine Funken verursachen und nicht rauchen.
Die Akkus werden normalerweise mit Säure gefüllt und betriebsbereit geliefert.
Akkus mit Trockenladung müssen vor dem Einbau in die Maschine wie folgt vorbereitet werden:
Die Stopfen abnehmen und alle Elemente mit einer spezifischen Schwefelsäurelösung befüllen, bis 
die Platten vollständig bedeckt sind (mehrmals an jedem Element nachfüllen).
4 bis 5 Stunden ruhen lassen, damit die Luftblasen an die Oberfläche steigen und die Platten den 
Elektrolyt aufnehmen können.
Prüfen, ob die Flüssigkeit die Platten noch bedeckt, andernfalls Schwefelsäurelösung nachfüllen.
Die Stopfen wieder schließen.
Die Akkus in die Maschine einbauen (nach den hier folgenden Anweisungen).
Bevor die Maschine in Betrieb genommen wird, müssen die Akkus aufgeladen werden: Hierbei ge-
mäß den Angaben im Abschnitt „Instandhaltung und Aufladen der Akkus” vorgehen. 
Der Akku ist eine versiegelte Einheit und unter normalen Bedingungen ist seine Sicherheit garan-
tiert; für den unwahrscheinlichen Fall, dass Batterieflüssigkeit austreten sollte, berühren Sie die 
Flüssigkeit nicht und ergreifen Sie folgende Sicherheitsmaßnahmen:

 ► Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit Wasser und Seife abwaschen.
 ► Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege führen, an die frische Luft begeben und einen 

Arzt konsultieren.
 ► Augenkontakt kann zu Reizungen führen, die Augen sofort für mindestens 15 Minuten 

gründlich mit Wasser auswaschen, einen Arzt konsultieren.
Akkus: Einbau und Anschluss

! GEFAHR
Alle Schalter am Bedienfeld müssen auf „0” (Aus) stehen.

Achten Sie darauf, dass an die positiven Pole nur Klemmen angeschlossen werden, die mit 
dem Symbol „+” gekennzeichnet sind. Die Akkuladung nicht durch Funken kontrollieren.

Halten Sie sich strikt an die nachfolgend beschriebenen Anweisungen, da die Akkus bei 
einem möglichen Kurzschluss explodieren könnten.

Die Abdeckhaube in Richtung Lenkrad der Maschine anheben, die Akkus in das Fach einsetzen 
und gemäß den Angaben auf der Zeichnung ausrichten (Abb.2-Abb.3).
Die Kabel wie auf den Zeichnungen gezeigt anordnen und die Klemmen der Verdrahtung an die 
Pole der Akkus anschließen. Die Kabel wie auf den Zeichnungen gezeigt ausrichten, die Klemmen 
an den Polen festziehen und mit Vaselin einreiben.
Die Haube wieder in ihre Arbeitsstellung absenken.
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нически характеристики на машината. Употребата на по-тежки акумулаторни батерии може 
сериозно да застраши маневреността и да доведе до прегряване на тяговия мотор, а акуму-
латорните батерии с по-ниска мощност и тегло изискват по-често зареждане.
Те трябва да се поддържат заредени, сухи и чисти и връзките трябва да са стегнати.
Акумулаторна батерия: подготовка

! ОПАСНОСТ
По време на монтиране или каквато и да е поддръжка на акумулаторни батерии, опе-
раторът трябва да носи необходимите лични предпазни средства (ръкавици, очила, 
гащеризон и др.) за ограничаване на риска от злополуки. Стойте далеч от открит огън, 
избягвайте къси съединения на полюсите на батерията, не предизвиквайте искри и не 

пушете.
Акумулаторните батерии обикновено се доставят пълни с киселина и готови за употреба.
При употреба на сухи акумулаторни батерии, преди да ги монтиране в машината, трябва да 
ги активирате както следва:
Отстранете капачките и напълнете всички елементи със специален разтвор на сярна кисе-
лина до пълното покриване на плочите (това изисква няколко доливания за всеки елемент).
Оставете за 4-5 часа, така че въздушните мехурчета да излязат на повърхността, а плочите 
да поемат електролита.
Уверете се, че нивото на електролита все още е над плочите, в противен случай допълнете 
с разтвор на сярна киселина.
Затворете капачките.
Монтирайте акумулаторните батерии на машината (според описаната по-долу процедура).
Преди пускане на машината в експлоатация, направете първо зареждане на батериите. За 
целта следвайте указанията в параграф “Поддръжка и зареждане на батериите”. 
Акумулаторната батерия е запечатан блок и при нормални обстоятелства безопасността му е 
гарантирана; в малко вероятния случай на изтичане на течност от батерията, не докосвайте 
течността и спазвайте следните предпазни мерки:

 ► контактът с кожата може да предизвика дразнене; да се измие с вода и сапун.
 ► Вдишването може да предизвика дразнене на дихателните пътища; изнесете 

пострадалия на открито и потърсете медицинска помощ.
 ► Контактът с очите може да предизвика дразнене; незабавно да се изплакнат обилно 

с вода в продължение на най-малко 15 минути, да се потърси медицинска помощ.
Акумулаторни батерии: монтаж и свързване

! ОПАСНОСТ
Уверете се, че всички превключватели на панела за управление са в положение “0” 

(изкл.).
Уверете се, че клемите, обозначени с „+“, са свързани към положителните полюси . Не 

проверявайте зареждането на батерията чрез подаване на искра.
Придържайте се строго към указанията по-долу, тъй като късо съединение при акуму-

латорните батерии може да предизвика експлозия.
Повдигнете капака към волана на машината, вкарайте акумулаторните батерии в отделението, 
като ги ориентирате, както е посочено на чертежа (Фиг.2-Фиг.3).
Следвайте разположението на кабелите, посочено на чертежите, и свържете клемите на ка-
бела към полюсите на акумулаторите. Ориентирайте кабелите както е посочено на чертежи-
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ских данные машины» - использование более тяжелых аккумуляторов может повлиять, в том 
числе и серьезно, на маневренность и привести к перегреву тягового мотора; аккумуляторы 
меньшей емкости и веса требуют более частой зарядки.
Аккумуляторы должны содержаться в заряженном состоянии, в сухом, чистом виде и хорошо 
затянутыми соединениями.
Аккумулятор: подготовка

! ОПАСНОСТЬ
Во время установки или при обслуживании аккумуляторов оператор должен одевать 
соответствующие средства индивидуальной защиты (перчатки, очки, защитный ком-
бинезон и т.д.), необходимые для снижения риска возникновения несчастных случаев; 
а также удалиться от открытого пламени, не замыкать полюса аккумуляторов, не при-

водить к образованию искр и не курить.
Аккумуляторы обычно поставляются залитыми кислотой и готовыми к использованию.
Если машина поставляется с не залитыми аккумуляторами, до установки их необходимо ак-
тивизировать при помощи следующей процедуры:
После того, как вынуты пробки аккумуляторов, наполните все элементы соответствующим 
раствором серной кислоты пока пластины не будут полностью закрыты (произведите по край-
ней мере по два прохода на каждый элемент);
Оставьте аккумулятор на 4-5 часа, чтобы дать время пузырькам воздуха подняться на по-
верхность, а пластинам впитать электролит;
Убедитесь, что уровень электролита выше уровня пластин, в противном случае восстановите 
уровень, долив раствор серной кислоты;
Установите пробки;
Установите аккумуляторы в машину (в соответствии с процедурой, указной ниже).
До начала работы на машине требуется произвести первую зарядку. При выполнении этой 
операции придерживайтесь информации, указанной в  параграфе «Обслуживание и зарядка 
аккумуляторов» 
Батарея представляет собой герметичное устройство, и в нормальных условиях ее 
безопасность гарантирована, в случае маловероятной утечки из батареи не касайтесь 
жидкости и соблюдайте следующие меры предосторожности:

 ► Попадание на кожу может вызвать раздражение, промыть водой с мылом.
 ► Вдыхание может вызвать раздражение дыхательных путей, выйти на свежий воздух 

и обратиться к врачу.
 ► Попадание в глаза может вызвать раздражение, немедленно тщательно промыть 

глаза водой в течение не менее 15 минут и обратиться к врачу.
Аккумулятор: установка и подключение

! ОПАСНОСТЬ
Убедитесь, что все переключатели на панели управления находятся в положении «0» 

(выключено).
Обратите внимание на то, что на положительные полюсы устанавливаются только 

клеммы со значком «+». Не проверяйте заряд аккумуляторов искрением.
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Batteries must be kept charged, dry and clean and the connections must be kept tight.
Batteries: preparation

! DANGER
During battery installation and any type of battery maintenance, the operator must be pro-
vided with the necessary personal protection devices (gloves, goggles overalls, etc.) to limit 
the risk of injury. Keep clear of naked flames, avoid short circuiting the battery poles, avoid 

sparks and do not smoke.
Batteries are normally supplied filled with acid and ready for use.
If the batteries in use are dry charged, they must be activated before being installed in the machine. 
Proceed as follows:
Remove the caps and fill all elements with sulphuric acid solution specific for batteries until the 
plates are entirely covered (this requires at least a couple of passes for each element).
Leave the batteries stand for 4-5 hours to allow air bubbles to come to the surface and the plates 
to absorb the electrolyte.
Make sure the level of electrolyte is still above the plates and if necessary top up with sulphuric 
acid solution.
Close the caps.
Install the batteries in the machine (following the procedure described below).
Charge the batteries before starting up the machine for the first time. Follow the instructions in the 
“Battery maintenance and charging” section. 
The battery is a sealed unit and guaranteed safe under normal circumstances; in the unlikely event 
of fluid leaking from the battery, do not touch the fluid and be sure to take the following precautions:

 ► Contact with the skin can cause irritation; wash with soap and water.
 ► Inhalation of vapours can cause irritation to the airways; stay out in the open air and con-

sult a doctor.
 ► Contact with the eyes can cause irritation; flood the eyes with water immediately and tho-

roughly for at least 15 minutes, and consult a doctor.
Batteries: installation and connection

! DANGER
Check that all switches on the control panel are in the “0” (off) position.

Make sure you connect the terminals marked with a “+” to the positive poles of the battery. 
Do not check the battery charge by sparking.

Meticulously follow the instructions given below as short circuiting the batteries could 
cause them to explode.

Lift the cowling toward the steering wheel of the machine, and locate the batteries in the com-
partment, positioning them as indicated in the drawing (Fig.2-Fig.3).
Referring to the cable layout shown in the above diagram, connect the battery cables and bridge 
terminals to the battery poles. Arrange the cables as shown in the diagram, tighten the terminals on 
the poles and coat with Vaseline.
Lower the cowling into the working position
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Batterier: forberedelse
! FARE

Under installationen af   batteriet og enhver form for vedligeholdelse af batteriet skal opera-
tøren forsynes med de nødvendige personlige værnemidler (handsker, beskyttelsesbriller 
osv.) For at begrænse risikoen for skade. Hold dig fri for åben ild, undgå kortslutning af 

batteripolerne, undgå gnister og ryge ikke.
Batterierne leveres normalt fyldt med syre og klar til brug.
Hvis batterierne er i brug, skal de være aktiveret, inden de installeres i maskinen. Fortsæt som 
følger:
Fjern lågene og fyld alle elementer med svovlsyreopløsning, der er specifik for batterier, indtil pla-
derne er helt dækket (dette kræver mindst et par påfyldninger til hvert element).
Lad batterierne stå i 4-5 timer for at tillade luftbobler at komme til overfladen og pladerne for at 
absorbere elektrolytten.
Sørg for, at elektrolytniveauet stadig ligger over pladerne og om nødvendigt fylde op med svovlsy-
reopløsning.
Luk lågene.
Installer batterierne i maskinen (efter fremgangsmåden beskrevet nedenfor).
Oplad batterierne, inden du starter maskinen for første gang. Følg instruktionerne i “Vedligeholdelse 
og opkrævning af varer”. 
Batteriet er en forseglet enhed og garanteret sikker under normale omstændigheder; i det usan-
dsynlige tilfælde, at der kommer væske fra batteriet, må du ikke røre ved væsken, og sørg for at 
tage følgende forholdsregler:

 ► Kontakt med huden kan forårsage irritation; vask med sæbe og vand.
 ► Indånding af dampe kan forårsage irritation af luftveje; Hold dig ud i det fri og rådfør dig 

med en læge.
 ► Kontakt med øjnene kan forårsage irritation; oversvømmes øjnene med vand omgående 

og grundigt i mindst 15 minutter og konsulter en læge.
Batterier: installation og tilslutning

! FARE
Kontroller, at alle kontakter på kontrolpanelet befinder sig i ”0” (slukket) positionen.

Sørg for at tilslutte terminalerne mærket med et ”+” til de positive poler på batteriet. Kontrol-
ler ikke batteriladningen ved at gnistre.

Følg nedenstående anvisninger nøje, da kortslutning af batterierne kan få dem til at eksplo-
dere.

Løft kappen mod maskinens ratt, og lokaliser batterierne i rummet, placer dem som vist på tegnin-
gen (fig.2-fig.3).
Under henvisning til lednings-layouttet vist i ovenstående diagram skal du forbinde batterikablet og 
broterminalerne til batteripolerne. Arranger kablerne som vist i diagrammet, stram terminalerne på 
polerne og tildæk med vaseline.
Sænk kappen i arbejdsstilling
Følg nedenstående anvisninger, når du bruger maskinen.
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Akut: valmistelu
! VAARA

Akkuja asennettaessa ja kaikentyyppisten akkujen huollon aikana, käyttäjällä on oltava tar-
vittavat henkilönsuojaimet (suojalasit, käsineet jne.) vammautumisriskin rajoittamiseksi. 

Pidä avotuli kaukana, vältä akkujen napojen oikosulkua, vältä kipinöitä äläkä tupakoi.
Akut toimitetaan normaalisti hapolla täytettynä ja käyttövalmiina.
Jos käytettävät akut ladataan kuivina, ne on aktivoitava ennen koneeseen asentamista. Toimi seu-
raavasti:
Poista korkit ja täytä kaikki elementit erityisellä akuille sopivalla rikkihappoliuoksella, kunnes levyt 
ovat täysin peittyneet (tämä vaatii muutaman täyttökerran jokaista elementtiä kohden).
Jätä seisomaan 4-5 tunniksi, jotta ilmakuplat tulevat pintaan ja levyt imevät elektrolyyttiä.
Varmista, että elektrolyyttitaso on vieläkin levyjen yläpuolella ja jos tarpeen, lisää rikkihappoliuosta.
Sulje korkit.
Asenna akut koneeseen (noudata alla kuvattua menetelmää).
Lataa akut ennen koneen ensimmäistä käynnistämistä. Noudata ohjeita, jotka kuvataan luvussa 
“Akun huolto ja lataaminen”. 
Akku on suljettu yksikkö ja sen turvallisuus on taattu normaaleissa olosuhteissa. Jos tapahtuu 
epätodennäköinen tilanne, että nestettä vuotaa akusta, älä koske nesteeseen ja huolehdi ehdotto-
masti seuraavista varotoimista:

 ► Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese saippualla ja vedellä.
 ► Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja ota 

yhteys lääkäriin.
 ► Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, huuhtele silmiä runsaalla vedellä välittömästi ja 

jatka vähintään 15 minuuttia. Ota yhteys lääkäriin.
Akut: asennus ja liitäntä

! VAARA
Tarkasta, että kaikki ohjauspaneelin kytkimet ovat ”0” (pois) -asennossa.

Varmista, että liität ”+”-merkillä varustetut liittimet akun positiivisiin napoihin. Älä tarkasta 
akun latausta kipinöiden avulla.

Noudata erittäin huolellisesti alla annettavia ohjeita, koska akkujen oikosulku voi aiheuttaa 
niiden räjähtämisen.

Nosta suojusta koneen ohjauspyörää kohden ja sijoita akut niiden koteloon asettaen ne paikalleen 
piirustuksen osoittamalla tavalla (Kuva 2 - Kuva 3).
Katso johtojen layout-piirrosta edellisessä kaaviossa, liitä akkukaapelit ja siltaliittimet akun napoi-
hin. Järjestä johdot kaaviossa osoitetulla tavalla, kiristä liittimet navoissa ja peitä vaseliinilla.
Laske suojus työskentelyasentoon.
Konetta käytettäessä noudata alla olevia ohjeita.
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电瓶：准备
！危险

安装或者维护电瓶时，操作者必须配戴必要的保护装置（手套、护目镜等）以减少发生意外的危
险。远离明火，避免电极间短路，避免电火花，不要抽烟。

电瓶通常已装满铅酸液并可使用。
如果电瓶还没电池液，请按以下步骤进行：
打开电瓶盖，往各个电瓶格添加电池液，直到电池水位覆盖了电池极板。
静置4到5小时，让气泡冒出以及极板吸收电池液。
确保电池水位高过极板。如果需要，可再添加电池液。
盖好电瓶盖。
把电瓶安装到机器上（遵照以下步骤）。
第一次使用机器之前，请为电瓶充电：相关操作可参阅 “电瓶维护及充电”章节。 
电瓶是密封的单元，在正常情况下，其安全性得到保证；如电瓶发生泄漏，请勿接触液体并遵守以
下预防措施：

 ► 与皮肤接触可能会引起刺激，用水和肥皂清洗。
 ► 吸入可能会刺激呼吸道，请前往室外地点并咨询医生。
 ► 接触眼睛可能会引起刺激，立即用水彻底冲洗眼睛至少15分钟，随后咨询医生。

电瓶：安装与连接
！危险

请确保控制面板上所有开关都处于“0”（停止）位置。
请确保把电瓶连接线带“+”的连接头连接到电瓶的正极。不要用打火的方式来判断电瓶的极性。

按以下指引小心操作，因为电瓶极间短路可能导致电瓶爆炸。
将座椅罩抬向机器的方向盘，将电瓶插入隔仓，方向如图所示（图2、图3）。
参照图示的线路分布，将线路接头接到电瓶的两级。将电缆按照图示方向放置，并拧紧接头，用凡
士林覆盖。
将座椅罩降至工作位置。
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gyenek megfelelően meghúzva.
Akkumulátorok: előkészítés

! VESZÉLY
Az akkumulátorok beszerelésekor, illetve az akkumulátorok karbantartásakor a gépkezelő-
nek a szükséges személyi védőfelszereléseket viselnie kell (kesztyűk, szemüveg, stb.), hogy 
csökkentse a sérülés kockázatát. Kerülje a nyílt láng használatát, kerülje az akkumulátorpó-

lusok rövidre zárását, kerülje a szikrákat és ne dohányozzon.
Az akkumulátorok normál esetben savval feltöltve és használatra kész állapotban kerülnek leszál-
lításra.
Ha az akkumulátorokat szárazon kell feltölteni, akkor a gépbe való beszerelést megelőzően azokat 
aktiválni kell. A következők szerint járjon el:
Távolítsa el a fedeleket és töltse fel a cellákat kénsav oldattal, amely megfelelő az adott akkumu-
látorokhoz, amíg a sav teljesen elfedi a lamellákat (előfordulhat, hogy ehhez az egyes cellákat 
többször is fel kell tölteni).
Hagyja, hogy az akkumulátorok 4-5 óráig álljanak, hogy a légbuborékok távozhassanak és a lamel-
lák felszívhassák az elektrolitot.
Győződjön meg róla, hogy az elektrolit szintje a lamellák felett van, szükség estén töltse fel kénsav 
oldattal.
Zárja le a fedeleket.
Szerelje be az akkumulátorokat a gépbe (kövesse az alábbiakban található lépéseket).
A gép első indítása előtt töltse fel az akkumulátorokat. Kövesse az “Akkumulátor karbantartása és 
töltése” c. részben található utasításokat. 
Az akkumulátor egy zárt egység és normál körülmények között a biztonsága garantálható; abban a 
valószerűtlen esetben, ha folyadék szivárogna az akkumulátorból, ne érintse meg a folyadékot és 
hajtsa végre a következő óvintézkedéseket:

 ► Bőrrel való érintkezés bőrirritációt okozhat; mossa le szappanos vízzel.
 ► A gőzök belégzése a légutak irritációját okozhatja; menjen friss levegőre és kérje ki orvosa 

véleményét.
 ► A szembe kerülés szemirritációt okozhat; azonnal és alaposan mossa ki a szemét legalább 

15 percig, kérje ki orvosa véleményét.
Akkumulátorok: beszerelés és csatlakoztatás

! VESZÉLY
Ellenőrizze, hogy a vezérlőpanelen az összes kapcsoló „0” (ki) állásban van.

Győződjön meg róla, hogy a „+” jelzéssel jelölt érintkezőt az akkumulátor pozitív sarkához 
csatlakoztatja. Az akkumulátor töltését ne ellenőrizze szikrázással.

Szigorúan kövesse az alábbiakban leírt utasításokat, mivel az akkumulátorok rövidre zárása 
azok felrobbanását is okozhatja.

Emelje fel a burkolatot a kormánykerék felé és helyezze be az akkumulátorokat a tárolórekeszbe, 
helyezze el őket a rajzon látható módon (2. és 3. ábra).
A fenti ábrán látható kábelelrendezés szerint csatlakoztassa az akkumulátor kábeleit és az áthida-
lókat az akkumulátor érintkezőihez. Rendezze el a kábeleket az ábrán látható módon, húzza meg 
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pojemności i wadze będą wymagać częstszego ładowania.
Akumulatory należy utrzymywać naładowane, w suchym i czystym miejscu, a połączenia muszą 
być ściśle wykonane.
Akumulatory: przygotowanie

! NIEBEZPIECZEŃSTWO
Podczas instalacji akumulatorów i wszelkiego rodzaju ich konserwacji, operator musi być 
wyposażony w niezbędne środki ochrony osobistej (rękawice, okulary, kombinezon roboczy 
itp.) w celu zminimalizowania ryzyka urazu. Trzymać się z dala od otwartego ognia, unikać 

zwierania biegunów akumulatora, unikać iskrzenia oraz nie palić.
Akumulatory normalnie są dostarczane wypełnione kwasem i gotowe do użycia.
Jeżeli stosowane są akumulatory suchoładowane, należy je włączyć przed montażem w urządze-
niu. Postępować następująco:
Zdjąć korki i napełnić wszystkie elementy roztworem kwasu siarkowego odpowiednim dla akumu-
latorów, aż płyty zostaną całkowicie zasłonięte (wymaga to przynajmniej kilku podejść dla każdego 
elementu).
Pozostawić akumulatory w spoczynku na 4-5 godzin, aby pęcherzyki powietrza wydostały się na 
powierzchnię, a płyty wchłonęły elektrolit.
Upewnić się, że poziom elektrolitu nadal pozwala na zasłonięcie płyt i w razie konieczności uzupeł-
nić roztworem kwasu siarkowego.
Zamknąć korki.
Zainstalować akumulatory w urządzeniu (postępując zgodnie z poniższą procedurą).
Naładować akumulatory przed uruchomieniem urządzenia po raz pierwszy. Postępować według 
instrukcji w sekcji „Konserwacja i ładowanie akumulatora”. 
Akumulator stanowi szczelnie zamkniętą jednostkę, gwarantującą bezpieczeństwo użytkowania w 
normalnych warunkach; w razie mało prawdopodobnego wycieku płynu z akumulatora, nie należy 
dotykać płynu i należy podjąć poniższe środki ostrożności:

 ► Kontakt ze skórą może powodować podrażnienie skóry; należy przemyć wodą z mydłem.
 ► Wdychanie par może powodować podrażnienie dróg oddechowych; należy pozostać na 

świeżym powietrzu i skonsultować się z lekarzem.
 ► Kontakt z oczami może powodować podrażnienie; oczy należy natychmiast przemywać 

dokładnie wodą przez co najmniej 15 minut i skonsultować się z lekarzem.
Akumulatory: instalacja i podłączenie

! NIEBEZPIECZEŃSTWO
Sprawdzić, czy wszystkie przełączniki na panelu sterowania znajdują się w położeniu „0” 

(wyłączone).
Upewnić się, że zaciski oznaczone „+” są podłączane do dodatniego bieguna akumulatora. 

Nie sprawdzać ładunku akumulatorów poprzez iskrzenie.
Skrupulatnie przestrzegać podanych poniżej instrukcji, ponieważ zwarcie akumulatorów 

może spowodować ich wybuch.
Podnieść osłonę w stronę kierownicy urządzenia, znaleźć akumulatory w przedziale, ustawiając je 
jak wskazano na rysunkach (rys. 2, rys. 3).
Odnosząc się do rozkładu kabli pokazanego na powyższym schemacie, należy podłączyć przewo-
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Ohranjati se jih mora napolnjene, suhe, čiste in z dobro pritrjenimi povezavami.
Baterija: priprava

! NEVARNOST
Med montažo ali kakršnim koli vzdrževanjem baterije mora biti upravljavec opremljen z opre-
mo (rokavice, očala , zaščitna obleka itd.), ki je potrebna za omejitev tveganja poškodbe. 
Odmaknite se od morebitnega odprtega plamena, baterije ne vežite kratkostično, ne povzro-

čajte iskrenja in ne kadite.
Baterije se običajno dobavljajo napolnjene s kislino in so pripravljene za uporabo.
V primeru, da boste uporabljali suhe baterije, jih morate pred namestitvijo aktivirati po naslednjem 
postopku:
Po odstranitvi pokrovčkov baterije napolnite vse elemente s specifično raztopino žveplove kisline, 
dokler plošče niso popolnoma pokrite (z vsakim elementom opravite vsaj par prehodov).
Pustite mirovati 4-5 ur, da se zračni mehurčki dvignejo na površje in da plošče absorbirajo elektrolit.
Preverite, ali je raven elektrolita še vedno višja od plošč, v nasprotnem primeru obnovite nivo tako, 
da dopolnite z raztopino žveplove kisline.
Zaprite pokrovčke.
Na stroj montirajte akumulatorje (v skladu s spodaj opisanim postopkom).
Priporočljivo je, da pred prvo uporabo stroja opravite prvo polnjenje: to opravite po navodilih v po-
sebnem odstavku “Vzdrževanje in polnjenje baterij”. 
Baterija je zaprta enota in v normalnih okoliščinah je varnost zagotovljena, v malo verjetnem pri-
meru uhajanja tekočine iz baterije, se ne dotikajte tekočine in upoštevajte naslednje previdnostne 
ukrepe:

 ► Stik s kožo lahko povzroči draženje, umijte z vodo in milom.
 ► Vdihavanje lahko povzroči draženje dihalnih poti, osebo izpostavite svežemu zraku in se 

posvetujte z zdravnikom.
 ► Stik z očmi lahko povzroči draženje, oči nemudoma in skrbno izpirajte z vodo najmanj 15 

minut, posvetujte se z zdravnikom.
Baterije: montaža in povezovanje

! NEVARNOST
Preverite, da so vsa stikala na nadzorni plošči v položaju »0« (izklop).

Pazite, da na pozitivne pole namestite samo sponke, ki so označene s simbolom »+«. Pol-
nitve baterije ne preverjajte z iskrenjem.

Strogo upoštevajte spodaj opisana navodila, kajti morebitna kratkostična vezava baterij lah-
ko povzroči eksplozijo.

Pokrov dvignite proti volanu stroja, baterije vstavite v prostor in jih obrnite, kot je prikazano na risbi 
(slika 2-poz. 3).
Glede na razporeditev kablov, ki je prikazana na zgoraj omenjeni risbi, priklopite sponke napeljave 
na pole akumulatorja. Ko so kabli usmerjeni, kot je prikazano na risbah, privijte sponke na pola in 
jih prekrijte z vazelinom.
Pokrov spustite v delovni položaj.
Stroj uporabljajte v skladu z navodili v nadaljevanju.
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Baterie: příprava
! NEBEZPEČÍ

Během instalace baterie a údržby jakéhokoliv typu baterie musí být pracovník obsluhy vy-
baven potřebnými osobními ochrannými prostředky (rukavicemi, brýlemi atd.), aby bylo 
omezeno riziko úrazu. Chraňte před přímým plamenem, zabraňte zkratování pólů baterie, 

zabraňte jiskrám a nekuřte.
Baterie jsou normálně dodávány již s kyselinou a připraveny k použití.
Pokud jsou používané baterie nabíjené nasucho, musí být aktivovány před nainstalováním na stroji.  
Postupujte následovně:
Po odstranění zátek z baterií naplňte všechny prvky příslušným roztokem kyseliny sírové tak, aby 
byly desky úplně zakryté (doplňte roztok do každého prvku nejmíň dvakrát).
Nechte 4 - 5 hodin odpočinout, aby vypluly na hladinu vzduchové bubliny a desky absorbovaly 
elektrolyt;
Zkontrolujte, zda jsou desky nadále ponořeny v elektrolytu, v opačném případě doplňte roztok ky-
seliny sírové;
Vložte zátky na své místo.
Namontujte akumulátory do stroje (podle níže uvedeného postupu).
Před prvním spuštěním stroje baterie nabijte. Dodržujte pokyny v části “Údržba a nabíjení baterií ”. 
Baterie je utěsněná a má zaručenou bezpečnost za běžných okolností; v nepravděpodobném 
případě unikání kapaliny z baterie, nedotýkejte se kaapliny a ujsitěte se, že podniknete následující 
bezpečnostní opatření:

 ► Kontakt s kůží může způsobit podráždění;  omyjte mýdlem a vodou.
 ► Vdechnutí výparů může způsobit podráždění dýchacích cest; odejděte ba čerstvý vzduch 

a zavolejte lékaře.  
 ► Kontakt s očima může způsobit podráždění; vypláchněte oči ihned vodou a důkladně pod 

dobu alespoň 15 minut a zavolejte lékaře.
Baterie: instalace a připojení

! NEBEZPEČÍ
Zkontrolujte, že všechny vypínače na řídicím panelu jsou v poloze „0“ (vypnuto).

Dbejte toho, abyste na kladné póly namontovali pouze svorky označené symbolem „+“. Ne-
kontrolujte nabití baterií vytvářením jisker.

Přísně dodržujte níže uvedené pokyny, neboť případné zkratování baterií může způsobit je-
jich výbuch.

Zvedněte kryt motoru směrem k volantu stroje a umístěte baterie do jejich prostoru, umístěte je tak, 
jak je označeno na výkrese (obr. 2, obr. 3).
Podle schématu rozmístění kabelů, které je znázorněno na výše uvedeném obrázku, připojte svor-
ky kabeláže baterií a můstku ke svorkám u pólů akumulátorů. Po umístění kabelů v souladu s 
obrázkem utáhněte svorky u pólů a pokryjte je vazelínou.
Snižte kryt do pracovní polohy.
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Treba ih držati napunjene, u suhom i čistom stanju a spojevi moraju biti zategnuti.
Akumulator: priprema

! OPASNOST
Prilikom ugradnje te održavanja bilo koje vrste akumulatora, rukovatelju se mora osigurati 
sva potrebna osobna zaštitna oprema (rukavice, zaštitne naočale, radno odijelo itd.) kako 
bi se izbjegle ozljede. Akumulator držite podalje od otvorenog plamena, izbjegavajte kratke 

spojeve polova akumulatora, iskrenje i pušenje.
Akumulatori se obično isporučuju napunjeni kiselinom i spremni za uporabu.
Ako je akumulator suh, mora se aktivirati prije instaliranja u stroj. Postupite na sljedeći način.
Skinite poklopce i punite sve elemente posebnom otopinom sumporne kiseline sve dok ploče nisu 
potpuno prekrivene (to zahtijeva barem nekoliko dodavanja za svaki element).
Ostavite akumulator 4-5 sati kako bi mjehurići zraka dospjeli na površinu te ploče apsorbirale elek-
trolite.
Provjerite je li razina elektrolita još uvijek iznad ploča te po potrebi nadolijte otopinu sumporne 
kiseline.
Zatvorite poklopce.
Instalirajte akumulator u uređaj (slijedeći postupak opisan u nastavku).
Prije prvog pokretanja uređaja napunite akumulator. Pridržavajte se uputa iz odjeljka „Održavanje 
i punjenje akumulatora”. 
Akumulator je zabrtvljen uređaj i sigurnost je zajamčena u normalnim okolnostima. Minimalna je 
vjerojatnost curenja tekućine iz akumulatora. Ako se to dogodi, ne dirajte tekućinu i obavezno po-
duzmite sljedeće mjere opreza:

 ► Budući da kontakt s kožom može uzrokovati iritaciju, operite kožu sapunom i vodom.
 ► Udisanje pare može izazvati iritaciju dišnih putova. Izađite na čist zrak i obratite se liječniku.
 ► Budući da kontakt s očima može izazvati iritaciju, odmah počnite prati oči vodom najmanje 

15 minuta i obratite se liječniku.
Akumulator: ugradnja i spajanje

! OPASNOST
Provjerite jesu li svi prekidači na upravljačkoj ploči u položaju “0” (off – isključeno).

Pripazite da su stezaljke označene s “+” spojene na pozitivne polove akumulatora. Ne pro-
vjeravajte napunjenost akumulatora iskrenjem.

Pažljivo se pridržavajte uputa u nastavku budući da kratak spoj može uzrokovati eksploziju 
akumulatora.

Podignite pokrov prema upravljaču stroja i smjestite akumulator u pretinac te ga pozicionirajte kako 
je prikazano na crtežu (sl.2, sl.3).
Spojite kabele akumulatora i stezaljke s polovima akumulatora prema rasporedu kabela koji je 
prikazan na gornjem dijagramu. Rasporedite kabele kako je prikazano na dijagramu, pričvrstite 
stezaljke za polove i premažite vazelinom.
Spustite pokrov u radni položaj.
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Akumuliatoriai: paruošimas
! PAVOJUS

Montuodamas akumuliatorius ir atlikdamas bet kokią jų priežiūrą operatorius turi naudoti 
būtinas asmens saugos priemones (pirštines, akinius, kombinezoną ir t. t.) susižeidimo pa-
vojui sumažinti. Būtina laikytis atokiau nuo atviros ugnies, vengti trumpo akumuliatoriaus 

polių sujungimo, žiežirbų ir nerūkyti.
Dažniausiai akumuliatoriai pristatomi pripildyti rūgšties ir paruošti naudoti.
Jei naudojami akumuliatoriai, įkrauti „sausuoju būdu“ (be elektrolito), juos reikia suaktyvinti prieš 
montuojant į mašiną. Toliau atlikite šiuos veiksmus:
Nuimkite dangtelius ir įpilkite į visus elementus specialaus sieros rūgšties tirpalo, tinkamo šio tipo 
akumuliatoriui, tiek, kad plokštės būtų visiškai padengtos (tam reikia bent kelis kartus įpilti elektrolito 
į kiekvieną elementą).
Palikite akumuliatorius stovėti 4–5 valandas, kad oro burbulai iškiltų į paviršių, o plokštes apsemtų 
elektrolitas.
Įsitikinkite, kad elektrolitas vis dar padengia plokštes ir, jei reikia, įpilkite sieros rūgšties tirpalo.
Uždarykite dangtelius.
Sumontuokite akumuliatorius į mašiną (pagal toliau aprašytą procedūrą).
Įkraukite akumuliatorius prieš paleisdami mašiną pirmą kartą. Vadovaukitės skirsnyje „Akumuliato-
rių priežiūra ir įkrovimas“ pateiktomis instrukcijomis. 
Akumuliatorius yra hermetiškas mazgas ir yra saugus, jei naudojamas įprastomis sąlygomis; mažai 
tikėtino skysčio ištekėjimo iš akumuliatoriaus atveju nelieskite skysčio ir imkitės šių atsargumo 
priemonių:

 ► Liečiantis gali dirginti odą – nuplaukite muilu ir vandeniu.
 ► Įkvėpus, gali dirginti kvėpavimo takus. Likite lauke ir kreipkitės į gydytoją.
 ► Gali dirginti akis – iš karto gausiai plaukite akis vandeniu bent 15 minučių ir kreipkitės į 

gydytoją.
Akumuliatoriai: montavimas ir prijungimas

! PAVOJUS
Įsitikinkite, kad visi jungikliai ant valdymo pulto yra nustatyti į padėtį „0“ (išjungta).

Įsitikinkite, kad visus „+“ pažymėtus gnybtus prijungiate prie teigiamų akumuliatorių polių. 
Netikrinkite, ar akumuliatorius įkrautas, sukeldami kibirkščiavimą.

Tiksliai vadovaukitės žemiau pateiktomis instrukcijomis, nes dėl trumpo akumuliatorių su-
jungimo jie gali sprogti.

Kilstelėkite gaubtą link mašinos vairaračio ir išdėstykite akumuliatorius skyriuje taip, kaip nurodyta 
2–3 paveikslėliuose. 
Atsižvelgdami į diagramoje parodytą schemą prijunkite akumuliatorių laidus ir tiltus su gnybtais prie 
akumuliatorių polių. Išdėstykite laidus taip, kaip parodyta diagramoje, užveržkite gnybtus ant polių 
ir sutepkite vazelinu.
Nuleiskite gaubtą i darbo padėtį
Naudodamiesi mašina vadovaukitės toliau pateiktomis instrukcijomis.
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Akumulatori: sagatavošana
! BĪSTAMI

Veicot akumulatoru uzstādīšanu un jebkādu akumulatoru apkopi, operatoram jābūt nodro-
šinātam ar nepieciešamajiem individuālās aizsardzības līdzekļiem (cimdiem, aizsargbrillēm, 
darba apģērbu u.c.), lai ierobežotu ievainojumu risku. Izvairieties no atklātas liesmas, aku-

mulatora polu īssavienojuma un dzirkstelēm, kā arī nesmēķējiet.
Akumulatori parasti ir uzpildīti ar skābi un gatavi lietošanai.
Ja izmantojamie akumulatori ir nav uzpildīti, pirms ievietošanas mašīnā tie ir jāaktivizē. Rīkojieties 
šādi:
Noņemiet vāciņus un piepildiet visus elementus ar sērskābes šķīdumu, kas paredzēts akumulato-
riem, līdz plāksnes ir pilnībā pārklātas (katram elementam nepieciešamas vismaz divas uzpildes 
reizes).
Atstājiet akumulatorus uz 4–5 stundām, lai gaisa burbuļi nokļūtu uz virsmas un lai plāksnes absor-
bētu elektrolītus.
Pārliecinieties, vai elektrolītu līmenis ir virs plāksnēm un, ja nepieciešams, uzpildiet ar sērskābes 
šķīdumu.
Aizveriet vāciņus.
Uzstādiet akumulatorus mašīnā (ievērojot tālāk aprakstīto procedūru).
Pirms mašīnas pirmās izmantošanas reizes uzlādējiet akumulatorus. Izpildiet instrukcijas, kas 
sniegtas sadaļā “Akumulatora apkope un uzlāde”. 
Akumulators ir hermētiska vienība, un normālos izmantošanas apstākļos tā drošība tiek garantēta; 
mazticamajā gadījumā, ja no akumulatora sūcas šķidrums, nepieskarieties šķidrumam un noteikti 
veiciet šādus drošības pasākumus:

 ► Saskare ar ādu var izraisīt kairinājumu; mazgājiet ar ziepēm un ūdeni.
 ► Tvaiku ieelpošana var izraisīt elpceļu kairinājumu; uzturieties svaigā gaisā un konsultējieties 

ar ārstu.
 ► Saskare ar acīm var izraisīt kairinājumu; nekavējoties rūpīgi skalojiet acis ar ūdeni vismaz 

15 minūtes un konsultējieties ar ārstu.
Akumulatori: uzstādīšana un savienošana

! BĪSTAMI
Pārbaudiet, lai visi slēdži uz vadības paneļa būtu pozīcijā “0” (izslēgti).

Pārliecinieties, ka savienojat spailes, kas marķētas ar “+”, ar akumulatoru pozitīvajiem po-
liem. Nepārbaudiet akumulatoru uzlādi, veidojot īssavienojumu (dzirksteles).

Precīzi ievērojiet tālāk sniegtos norādījumus, jo akumulatoru īsslēgums var izraisīt sprā-
dzienu.

Paceliet pārsegu mašīnas stūres virzienā un ievietojiet akumulatorus nodalījumā, pozicionējot tos, 
kā norādīts zīmējumā (2. att.-3. att.).
Atsaucoties uz iepriekš diagrammā parādīto kabeļa izkārtojumu, pievienojiet akumulatora kabeļus 
un tilta spailes akumulatora poliem. Izkārtojiet kabeļus, kā parādīts diagrammā, pievelkot spailes 
poliem un pārklājot ar vazelīnu.
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Batéria: príprava
! NEBEZPEČENSTVO

Po čas inštalácie alebo akéhokoľvek druhu údržby batérie musí byť pracovník vybavený 
vhodnými prostriedkami (rukavice, okuliare, ochranný odev a pod.) potrebnými na obme-
dzenie rizík úrazov, nesmie sa k stroju približovať s otvoreným plameňom, nesmie skratovať 

póly batérie, nesmi spôsobovať iskrenie a nesmie fajčiť.
Batérie sa zvyčajne dodávajú nabité, naplnené kyselinou a pripravené na použitie.
Pokiaľ by ste používali suché článkové batérie, pred ich namontovaním na stroj ich budete musieť 
aktivovať nasledujúcim postupom:
Po vybratí viečok batérií naplňte všetky články roztokom kyseliny sírovej so špecifickou koncentrá-
ciou, aby boli dosky úplne ponorené v roztoku (na každom článku urobte aspoň dvakrát).
Nechajte odpočívať 4 – 5 hodín, aby z roztoku bubliny vzduchu vystúpili na povrch a aby dosky 
absorbovali elektrolyt.
Skontrolujte, či hladina elektrolytu zakrýva dosky. Pokiaľ by roztok dosky nezakrýval, dolejte roztok 
kyseliny sírovej;
Znovu zatvorte viečka.
Namontujte akumulátory na stroj (v závislosti od postupu uvedeného nižšie).
Je vhodné nabiť batériu prvýkrát pred uvedením stroja do prevádzky: pri tomto postupe dodržte 
pokyny uvedené v odseku „Údržba a nabíjanie batérie“. 
Batéria je utesnená jednotka a za normálnych podmienok je zaručená jej bezpečnosť. V nepravde-
podobnom prípade úniku kvapaliny batérie sa jej nedotýkajte a dodržte nasledujúce ochranné opa-
trenia:

 ► Kontakt s pokožkou môže spôsobiť podráždenie, preto postihnuté miesto umyte vodou 
a mydlom.

 ► Vdýchnutie výparov môže spôsobiť podráždenie dýchacích ciest, preto postihnutého 
vyveďte na čerstvý vzduch a poraďte sa s lekárom.

 ► Kontakt s očami môže spôsobiť podráždenie, preto oči okamžite vyplachujte aspoň 15 
minút vodou a poraďte sa s lekárom.

Batérie: inštalácia a zapojenie
! NEBEZPEČENSTVO

Skontrolujte, či sú všetky spínače na ovládacom paneli v polohe „0“ (vypnuté).
Dávajte pozor a namontujte na pozitívne póly iba svorky označené symbolom „+“. Nabitie 

batérie nekontrolujte iskrením.
Dôsledne dodržiavajte pokyny uvedené v nasledujúcom texte, pretože skrat batérie môže 

spôsobiť jej výbuch.
Zdvihnite kapotu smerom k volantu stroja, vložte batérie na miesto, nasmerujte ich ako na obrázku 
(Obr.  2 Obr. 3).
Zapojte svorky káblov k pólom akumulátorov podľa označení na ilustráciách. Po uložení káblov 
označených na ilustráciách utiahnite svorky k pólom a naneste na ne vazelínu.
Znížte kapotu do pracovnej polohy.
Stroj používajte podľa pokynov uvedených v nasledujúcom texte.
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inferioare necesită încărcare mai frecvent.
Acumulatorii trebuie să fie păstrați încărcați, uscați și curați, iar conexiunile trebuie să fie strânse.
Pregătirea acumulatorilor

! PERICOL
În timpul instalării acumulatorilor și întreținerii tipului de acumulatori, operatorul trebuie să 
dispună de dispozitivele individuale de protecție necesare (mănuși, ochelari, salopetă etc.) 
pentru a limita riscul de rănire. Păstrați distanța față de flăcările deschise, evitați scurtcircu-

itarea polilor acumulatorilor, evitați scânteile și nu fumați.
Acumulatorii sunt furnizați în mod normali umpluți cu acid și gata de utilizare.
Dacă bateriile utilizate sunt încărcate uscate, acestea trebuie activate înainte de a fi instalate în 
mașină. Procedați cupă cum urmează.
Scoateți capacele și umpleți toate elementele cu soluție cu acid sulfuric specifică pentru acumula-
tori până ce plăcile sunt acoperite complet (acest lucru presupune cel puțin câteva treceri pentru 
fiecare element).
Lăsați acumulatorii în picioare timp de 4-5 ore pentru a permite bulelor de aer să iasă la suprafață 
și plăcilor să absoarbă electrolitul.
Asigurați-vă că nivelul electrolitului este încă deasupra plăcilor și, dacă este cazul, completați cu 
soluție cu acid sulfuric.
Închideți capacele.
Montați bateriile în mașină (urmând procedura descrisă mai jos).
Încărcați acumulatorii înainte de a porni mașina pentru prima dată. Respectați instrucțiunile din 
secțiunea “Întreținerea și încărcarea acumulatorilor”. 
Bateria este o unitate sigilată și garantată în siguranță în condiții normale; în cazul puțin probabil 
al scurgerii de lichid din baterie, nu atingeți lichidul și asigurați-vă că luați următoarele măsuri de 
precauție:

 ► Contactul cu pielea poate provoca iritații; spălați cu săpun și apă.
 ► Inhalarea vaporilor poate provoca iritarea căilor respiratorii; stați afară și consultați un me-

dic.
 ► Contactul cu ochii poate provoca iritații; spălați bine ochii cu apă imediat și bine pentru cel 

puțin 15 minute și consultați un medic.
Acumulatori: instalare și conectare

! PERICOL
Verificați ca toate întrerupătoarele de pe panoul de comandă să fie în poziția „0” (decuplat).
Asigurați-vă că ați conectat bornele marcate cu „+” la polii pozitivi ai acumulatorilor. Nu 

verificați încărcarea acumulatorilor prin scânteiere.
Respectați cu strictețe instrucțiunile prezentate mai jos, întrucât scurtcircuitarea acumulato-

rilor poate cauza explozia acestora.
Ridicați capacul spre volanul mașinii și puneți bateriile în compartiment, poziționându-le așa cum 
este indicat în desen (Fig.2-Fig.3).
În ceea ce privește dispunerea cablului prezentată în diagrama de mai sus, conectați cablurile 
acumulatorilor și cuplați bornele la polii acumulatorilor. Dispuneți cablurile conform ilustrației din 
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Akud: ettevalmistus
! OHT!

Aku paigaldamise ja hooldamise ajal peab käitaja kandma vigastuste vältimiseks vajalikke 
isikukaitsevahendeid (kindad, kaitseprillid, tunked jne). Hoidke eemale lahtisest leegist, väl-

tige akupooluste lühist ja sädemeid ning ärge suitsetage.
Akud on tarnimisel tavaliselt happega täidetud ja kasutusvalmis.
Kui kasutatavad akud on kuivlaetud, tuleb need enne masinasse paigaldamist aktiveerida. Toimige 
järgmiselt:
Eemaldage korgid ja täitke kõik elemendid akude väävelhappelahusega, kuni plaadid on täielikult 
kaetud (see nõuab iga elemendi jaoks vähemalt paari läbikäiku).
Jätke akud 4-5 tunniks seisma, et õhumullid pinnale kerkiksid ja plaadid imaks elektrolüüte.
Veenduge, et elektrolüüditase jääks ikkagi plaatide kohale ja vajadusel lisage väävelhappelahust.
Sulgege korgid.
Paigaldage akud masinasse (järgides all kirjeldatud protseduuri).
Enne masina esmakordset käivitamist tuleb akusid laadida. Järgige juhiseid jaotises „Aku hooldus 
ja laadimine”. 
Aku on suletud seade ja tavaoludes garanteeritult ohutu; ebatõenäolises olukorras, kus akust lekib 
vedelikku, ei tohi seda puudutada ja tuleb järgida järgmiseid ohutusnõudeid:

 ► nahaga kokkupuude võib põhjustada ärritust, pesta seebi ja veega;
 ► aurude sissehingamine võib ärritada hingamisteid; püsige värskes õhus ja pidage nõu 

arstiga;
 ► silmadega kokkupuude võib põhjustada ärritust; loputage silmi kohe vähemalt 15 minutit 

põhjalikult veega ja pidage nõu arstiga.
Patareid: paigaldus ja ühendamine

! OHT!
Kontrollige, et kõik juhtpaneelil olevad lülitid oleks asendis „0“ (väljas).

Veenduge, et ühendate „+“-ga tähistatud klemmid aku positiivsete poolustega. Ärge kontrol-
lige akude laetuse taset sädesüütega.

Järgige allpool toodud juhiseid, kuna akude lühis võib põhjustada plahvatuse.
Kergitage kapotti masina rooliratta suunas ja leidke paigutage akud lahtrisse vastavalt joonisel 
(joonised 2-3) näidatule.
Viidates ülaltoodud joonisel kujutatud juhtmete paigutusele, ühendage akukaablid ja sildklemmid 
akupoolustega. Korraldage juhtmed vastavalt joonisele, pingutage pooluste klemme ja katke va-
seliiniga.
Langetage kapott tööasendisse.
Masina kasutamisel järgige alltoodud juhiseid.
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κίνησης. Οι μπαταρίες με μικρότερη χωρητικότητα και βάρος θα απαιτούν συχνότερη φόρτιση.
Οι μπαταρίες πρέπει να παραμένουν φορτισμένες, στεγνές και καθαρές, με σφιχτούς τους συνδέ-
σμους.
Προετοιμασία μπαταριών

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κατά την εγκατάσταση της μπαταρίας και τη συντήρηση οποιουδήποτε τύπου μπαταρίας, ο 
χρήστης πρέπει να διαθέτει τα κατάλληλα μέσα προσωπικής προστασίας (γάντια, γυαλιά, 
φόρμα, κτλ.) ώστε να περιοριστεί ο κίνδυνος τραυματισμού. Απομακρυνθείτε από γυμνές 
φλόγες, αποφύγετε να βραχυκυκλώσετε τους πόλους των μπαταριών, αποφύγετε τις σπίθες 

και μην καπνίζετε.
Οι μπαταρίες παρέχονται κανονικά με οξύ και είναι έτοιμες προς χρήση.
Εάν οι χρησιμοποιούμενες μπαταρίες είναι ξηρής φόρτισης, πρέπει να ενεργοποιηθούν προτού 
εγκατασταθούν στο μηχάνημα. Ενεργήστε ως εξής:
Αφαιρέστε τα καπάκια και γεμίστε όλα τα στοιχεία με διάλυμα θειικού οξέος ειδικό για μπαταρίες 
μέχρις ότου καλυφθούν τελείως οι πλάκες (αυτό απαιτεί τουλάχιστον δυο περάσματα για κάθε στοι-
χείο).
Αφήστε τις μπαταρίες για 4-5 ώρες ώστε να έρθουν οι φυσαλίδες αέρα στην επιφάνεια και να απορ-
ροφήσουν οι πλάκες τον ηλεκτρολύτη.
Βεβαιωθείτε πως το επίπεδο του ηλεκτρολύτη παραμένει πάνω από τις πλάκες και εάν χρειαστεί 
προσθέστε διάλυμα θειικού οξέος.
Κλείστε τα καπάκια.
Εγκαταστήστε τις μπαταρίες στο μηχάνημα (ακολουθώντας τη διαδικασία που περιγράφεται 
παρακάτω).
Φορτίστε τις μπαταρίες προτού ενεργοποιήσετε το μηχάνημα για πρώτη φορά. Ακολουθήστε τις 
οδηγίες της ενότητας «Συντήρηση και φόρτιση μπαταρίας». 
Η μπαταρία είναι μια στεγανοποιημένη μονάδα και εγγυημένα ασφαλής σε φυσιολογικές συνθήκες. 
Ωστόσο, στην απίθανη περίπτωση που σημειωθεί διαρροή υγρού από την μπαταρία, μην αγγίξετε 
το υγρό και φροντίστε οπωσδήποτε να λάβετε τα ακόλουθα μέτρα προφύλαξης:

 ► Η επαφή με το δέρμα μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό: κάντε πλύση με σαπούνι και νερό.
 ► Η εισπνοή ατμών μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό των αναπνευστικών οδών: παραμείνετε 

σε υπαίθριο χώρο και συμβουλευτείτε γιατρό.
 ► Η επαφή με τα μάτια μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό: ξεπλύνετε αμέσως τα μάτια με 

άφθονο νερό και σχολαστικά για τουλάχιστον 15 λεπτά και συμβουλευτείτε γιατρό.
Μπαταρίες: εγκατάσταση και σύνδεση

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Βεβαιωθείτε πως όλοι οι διακόπτες του πίνακα ελέγχου βρίσκονται στη θέση «0» (off).

Βεβαιωθείτε πως συνδέετε τα τερματικά με «+» στους θετικούς πόλους της μπαταρίας. Μην 
ελέγξετε τη φόρτιση της μπαταρίας με σπινθιρισμό.

Ακολουθήστε σχολαστικά τις παρακάτω οδηγίες καθώς πιθανό βραχυκύκλωμα θα προκαλέ-
σει έκρηξη των μπαταριών.

Σηκώστε το κάλυμμα προς την κατεύθυνση του τιμονιού του μηχανήματος και εντοπίστε τη θέση 
των μπαταριών στο διαμέρισμα, τοποθετώντας τις όπως φαίνεται στο σχέδιο (Εικ. 2 - Εικ. 3).
Αναφορικά προς τη διάταξη του καλωδίου που φαίνεται στο παραπάνω διάγραμμα, συνδέστε τα 
καλώδια της μπαταρίας και τα περάστε τα τερματικά στους πόλους της μπαταρίας. Τοποθετήστε 
τα καλώδια όπως φαίνεται στο διάγραμμα, σφίξτε τα τερματικά στους πόλους και επικαλύψτε με 
Βαζελίνη.
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バッテリー：準備
! 危険

バッテリーの取り付けおよびメンテナンス中は、怪我の危険性を制限するために必要な専用の保
護具（手袋、ゴーグル、オーバーオールなど）を使用者は準備する必要があります。裸火になら

ないようにし、バッテリ-ポールの短絡と火花を避けて、喫煙しないようにしてください。
バッテリーは、通常、酸で満たされて供給され、使用の準備が整います。
使用中のバッテリーがドライチャージの場合、機械にて設置する前に始動させます。以下のよう
に実行します。
キャップを取り外し、プレートが完全に覆われるまで、バッテリーの各構成部分に硫酸溶液を入
れます（各部に少なくとも2回流す必要があります）。
バッテリーを4〜5時間放置すると、表面に気泡が入り、プレートが電解液を吸収します。
電解液の液面がまだプレートの上にあることを確認し、必要に応じて硫酸溶液を補充します。
キャップを閉じます。
バッテリーを本機に取り付けます（下記の手順に従ってください）。
最初に機械を始動する前にバッテリーを充電します。「バッテリーのメンテナンスと充電」の手
順に従ってください。 
バッテリーは密閉ユニットであり、通常の状態では安全が保障されています。万が一バッテリー
から液体が漏出した場合には、液体い触れず、必ず以下の安全措置を取ってください。

 ► 皮膚と接触すると、刺激を引き起こす可能性があります。水と石鹼で洗ってください。
 ► 蒸気の吸引は気道に刺激を引き起こす可能性があります。外気にあたり、医師に相談し

てください、
 ► 目と接触すると、刺激を引き起こす可能性があります。即時に目を水で洗い、15分ほど

徹底的に洗ったら医師に相談してください。

バッテリー：取り付けと接続
! 危険

コ ン ト ロ ー ル パ ネ ル の す べ て の ス イ ッ チ が 「 0 
 

」（オフ）の位置にあることを確認します。
「+」印の付いた端子をバッテリーのプラス極に接続します。火花を起こしてバッテリーの充電

状態を確認しないでください。
バッテリーを短絡すると爆発する可能性があるため、慎重に以下の指示に従ってください。

カウリングを機械の操縦ハンドルに向けて持ち上げ、絵の通りに位置付けながら、バッテリー室
にバッテリーを配置します（図2-図3）。
上の図に示すケーブルの配置を参照して、バッテリーケーブルとブリッジ端子をバッテリーの極
に接続します。図のようにケーブルを配置し、極の端子を締め、ワセリンを塗ります。
カウリングを作業位置に下ろします
本機を使用するときは、以下の指示に従ってください。
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상 단단히 연결되어 있어야 합니다.

배터리: 준비
! 위험

배터리를 설치하거나 배터리의 유지 보수 작업 동안에는 부상의 위험이 없도록 사용자한테 필요한 
개인 보호 장구(장갑, 보안경, 작업복 등)가 지급되어야 합니다. 가리개 없이 노출된 불길을 피하고, 

배터리 전극의 단락을 피하며, 스파크를 피하고, 담배를 피우지 마십시오.
배터리는 보통 산을 채우고 바로 사용할 수 있는 상태로 공급됩니다.
만약 사용하는 배터리가 건식 충전 배터리일 경우에는, 반드시 본 기기에 설치하기 전에 활성화시
켜야 합니다. 다음과 같이 진행하십시오.
뚜꼉을 제거하고 플레이트가 완전히 덮힐 때까지 황산 용액으로 모든 엘리먼트를 채우십시오.(각 
엘리먼트마다 적어도 한두 단계를 거쳐야 합니다);
기포가 표면으로 올라 오고 플레이트가 전해질을 흡수하도록 배터리를 4~5시간 세워둔 채로 내
버려 두십시오.
반드시 전해질의 레벨이 플레이트 위에 오도록 하고, 만약 필요 시에는 황산 용액으로 가득 채우
십시오.
뚜껑을 닫으십시오.
(아래에 기술된 절차에 따라) 본 기기에 배터리를 설치하십시오.
기기를 처음 가동하기 전 배터리를 충전하십시오. ‘배터리 유지보수 및 충전’ 절의 지침들을 따르
십시오. 
배터리는 밀폐된 장치로 정상 환경에서 안전이 보장됩니다. 드물게 배터리에서 액이 누출될 경우
에는 액에 손을 대지 말고 반드시 다음의 예방 조치를 취하십시오.

 ► 피부와 접촉시 자극을 유발할 수 있으므로  비누와 물로 씻으십시오.
 ► 증기를 흡입하면 기도에 자극을 줄 수 있습니다. 탁 트인 개방된 공간에 있고, 의사와 상

의하십시오.
 ► 눈과 접촉 시 자극을 유발할 수 있으므로 즉시 최소한 15 분 동안 눈을 물로 씻고 의사와 

상의하십시오.

배터리: 설치 및 연결
! 위험

제어판의 모든 스위치가 ‘0’에 위치해 있는지(꺼져 있는지) 확인하십시오.
반드시 ‘+’으로 표시된 전극이 배터리의 양극에 연결되도록 하십시오. 스파크로 배터리 충전을 확

인하지 마십시오.
배터리의 단락으로 폭발할 수 있으므로 다음의 지침을 정확히 따라 주십시오.

본 기기의 핸들 쪽으로 엔진 덮개를 들어 올리고, 도면에서(그림 2-그림 3) 표시된 대로 배터리의 
위치를 잡아 배터리 칸에 넣어십시오. 
윗 다이어그램에 표시된 케이블 배치를 참조하면서, 배터리 케이블 및 브릿지 전극을 배터리 양극
에 연결하십시오. 다이어그램에 표시된 대로 케이블을 정렬하고, 양극에 전극을 단단하게 조인 후  
바셀린을 칠하십시오. 
엔진 덮개를 작업 위치로 내리십시오
기기를 사용할 때, 다음의 지침을 따르십시오.

! 경고
절대로 배터리가 지나치게 방전되도록 내버려 두지 마십시오. 그렇게 될 경우, 수리할 수 없을 정
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Utilizzare la macchina conformemente alle istruzioni riportate nel seguito.
! ATTENZIONE

Non lasciare mai scaricare in modo eccessivo la batteria, in quanto potrebbe danneggiarsi 
irreparabilmente.
! INFORMAZIONE

A batteria installate impostare sul Software della macchina il tipo di batteria scelta e la lingua 
da utilizzare per la messaggistica visualizzata a display, vedere capitolo “Menu Tecnico”.

Batteria: rimozione / sostituzione /smaltimento
! PERICOLO

Durante la rimozione della batteria, l’operatore deve essere munito degli accessori (guanti, 
occhiali, tuta protettiva, scarpe antinfortunistiche, ecc.) necessari a limitare i rischi di infor-
tuni; verificare che tutti gli interruttori sul pannello comandi siano in posizione “0” (spento) 
e che la macchina sia spenta, allontanarsi da eventuali fiamme libere, non cortocircuitare 
i poli delle batterie, non causare scintille e non fumare, procedere quindi in questo modo:

 ► Scollegare i morsetti del cablaggio batteria dai poli delle batteria.
 ► Togliere se previsti, i dispositivi di ancoraggio della batteria al basamento della macchina.
 ► Sollevare la batteria dal vano con mezzi di movimentazione adeguati.

! PERICOLO
La batteria utilizzata in questa macchina potrebbe presentare un rischio di incendio o ustioni 

chimiche se maltrattata.
! INFORMAZIONE

Se è necessario sostituire la batteria, rivolgersi a personale tecnico specializzato qualificato 
oppure l’attività deve essere svolta presso un centro assistenza del costruttore.

! ATTENZIONE
Smaltire la batteria seguendo ordinanze o regolamenti locali.

Scelta del caricabatterie
! ATTENZIONE

 Un caricabatterie non idoneo può portare a situazioni di pericolo ! In caso di dubbi contat-
tare il vostro rivenditore.

Verificare che il caricabatterie sia compatibile con le batterie da caricare.
Batterie tubolari al piombo: è consigliato un caricabatterie automatico, consultare comunque il fab-
bricante ed il manuale del caricabatterie per confermare la scelta.
Batterie al gel: utilizzare un caricabatterie specifico per questo tipo di accumulatori.

Preparazione del carica batterie 
Se si desidera utilizzare un caricabatterie non fornito con la macchina, è necessario montare su di 
esso il connettore spedito con la macchina.
Per l’installazione del connettore procedere nel seguente modo:
togliere circa 13 mm. di guaina protettiva dai cavi rosso e nero del caricabatteria;
inserire i cavi nei puntali del connettore e schiacciare con forza con pinze adatte;
inserire i cavi nel connettore rispettando le polarità (cavo rosso +, cavo nero –).
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Motor kapağını çalışma konumuna indirin.
Makineyi aşağıda yer alan talimatlara uygun şekilde kullanın.

! DİKKAT
Akülerin tam olarak boşalmasına izin vermeyin, onarılamayacak şekilde zarar görebilirler.

! ÖNEMLİ
Makine yazılımında kullanılan aküye göre akü tipini, ekranda mesajların hangi dilde 

görüntüleneceğini ayarlayın, “Teknik Menü” bölümüne bakın.

Akü: çıkarma / değiştirme / elden çıkarma
! TEHLİKE

Operatör, aküyü çıkarırken yaralanma riskini en aza indirgemek için gerekli kişisel koruma 
araçları (eldiven, gözlük, iş tulumu, kaymayan koruyucu ayakkabı, vb.) kullanmalıdır. Kont-
rol panelindeki tüm düğmelerin “0” (kapalı) konumunda olduğundan ve makinenin kapalı 
olduğundan emin olun, açık alevlerden uzak durun, akü kutuplarını kısa devre yaptırmaktan 

kaçının, kıvılcım oluşturmayın ve sigara içmeyin. Aşağıdaki işlemleri yapın:
 ► Kabloların bağlantı parçalarını akü kutuplarından ayırın.
 ► Eğer kullanılıyorsa, aküyü makine tabanına sabitleyen donanımı çıkarın.
 ► Uygun ekipmanları kullanarak aküyü akü bölmesinden çıkarın.

! TEHLİKE
Bu makinede kullanılan akü, hatalı kullanıldığında yangın riski oluşturabilir veya kimyasal 

yanıklara neden olabilir.
! ÖNEMLİ

Akünün değiştirilmesi gerektiğinde deneyimli teknik personele başvurun veya bu işlemin 
üreticinin destek merkezinde yapılmasını sağlayın.

! DİKKAT
Aküyü kanunlara ve yerel yönetmeliklere uygun olarak elden çıkarın.

Akü şarj cihazının seçilmesi
! DİKKAT

 Uygun olmayan bir akü şarj cihazı tehlikeli durumlara yol açabilir! Herhangi bir sorunuz 
olduğunda satıcınıza başvurun.

Akü şarj cihazının şarj edilecek aküler ile uyumlu olduğundan emin olun.
Kurşunlu tübüler aküler: otomatik şarj cihazı önerilir, ancak doğru seçim yapmak için akü üreticisine 
ve akü şarj cihazı kılavuzuna başvurun.
Jel aküler: bu tip aküler için özel bir şarj cihazı kullanın.

Akü şarj cihazının hazırlanması 
Eğer makine ile birlikte temin edilmeyen bir akü şarj cihazı kullanmak istiyorsanız, makine ile gelen 
konnektörü kullanmalısınız.
Konnektörü takmak için aşağıdaki işlemleri yapın:
akü şarj cihazının kırmızı ve siyah kablolarının koruyucu kılıfından yaklaşık 13 mm çıkarın;
kabloları konnektörün bağlantı yerlerine takın ve uygun bir pense ile iyice sıkıştırın.
kabloları konnektöre takarken kutuplara dikkat edin (kırmızı kablo + ve siyah kablo –).
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Baje el capó en la posición de trabajo.
Utilice la máquina de conformidad con las instrucciones descritas a continuación.

! ATENCIÓN
Nunca deje que la batería se descargue excesivamente porque podría arruinarse irremedia-

blemente.
! INFORMACIÓN

Tras haber instalado las baterías, configure en el Software de la máquina el tipo de batería 
escogida y el idioma a utilizar para los mensajes visualizados en la pantalla, véase el capítu-

lo “Menú Técnico”.

Batería: desmontaje / sustitución / eliminación
! PELIGRO

Durante el desmontaje de la batería, el operador debe utilizar los elementos de protección 
(guantes, gafas, ropa de protección, zapatos de seguridad, etc.) necesarios para limitar los 
riesgos de accidente; controle que todos los interruptores situados en el cuadro de mandos 
estén en la posición “0” (apagado) y que la máquina esté apagada, manténgase lejos del 
fuego, no cortocircuite los polos de las baterías, no provoque chispas ni fume, proceda de 

la siguiente manera:
 ► desconecte los bornes de los cables de los polos de la batería.
 ► si fuera necesario, quite los dispositivos que fijan la batería a la base de la máquina.
 ► levante la batería del compartimiento con equipos de elevación adecuados.

! PELIGRO
La batería utilizada en esta máquina puede presentar un riesgo de incendio o quemaduras 

químicas si fuera utilizada de manera incorrecta.
! INFORMACIÓN

Si fuera necesario sustituir la batería, póngase en contacto con personal técnico especiali-
zado cualificado; si esto no fuera posible, la sustitución deberá realizarse en un centro de 

asistencia del fabricante.
! ATENCIÓN

Elimine la batería respetando la normativa local.

Elección del cargador de baterías
! ATENCIÓN

 ¡Un cargador de batería inadecuado puede provocar una situación peligrosa! En caso de 
dudas, póngase en contacto con su distribuidor.

Compruebe que el cargador de baterías sea compatible con las baterías que se deben recargar.
Baterías tubulares de plomo: se recomienda un cargador de baterías automático. Consulte con el 
fabricante y el manual del cargador de baterías para confirmar el tipo de batería.
Baterías de gel: utilice un cargador de baterías específico para este tipo de baterías.

Preparación del cargador de baterías 
Si se desea utilizar un cargador de baterías no suministrado con la máquina, habrá que montarle 
el conector enviado junto con la máquina.
Para instalar el conector proceda de la siguiente manera:
pele unos 13 mm el cable rojo y el cable negro del cargador de baterías;
introduzca los cables en los contactos del conector y aplaste con fuerza con pinzas adecuadas;
introduzca los cables en el conector, respetando las polaridades (cable rojo +, cable negro –).
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! OBS
Lämna aldrig batterierna urladdade då de allvarligen kan skadas.

! INFORMATION
När batteriet är installerat, ange typ av batteri och språk som ska användas för meddelande-

na som visas på displayen i maskinens programvara, se kapitlet “Teknisk meny”.

Batteri: borttagning/byte/bortskaffning
! FARA!

Under borttagningen av batterierna, ska operatören använda lämplig tillbehör (handskar, 
glasögon, skyddsoverall osv.) för att begränsa olycksriskerna. Kontrollera att alla brytare 
på kontrollpanelen står på läget ”0” (släckt) och att maskinen är släckt. Håll avstånd från 
eventuella fria lågor, kortslut inte batteriernas poler, skapa inga gnistor och rök inte. Fortsätt 

därefter på följande sätt:
 ► Koppla ur batterikablarnas klämmor från batteripolerna.
 ► Avlägsna batteriets förankringar (i förekommande fall) på maskinens underrede.
 ► Lyft batteriet från utrymmet med lämpliga transportmedel.

! FARA!
Batteriet som används i den här maskinen kan ge upphov till brand eller kemiska brännska-

dor vid felbehandling.
! INFORMATION

Om batteriet behöver bytas, kontakta kvalificerad tekniker eller byt batteriet hos tillverka-
rens servicecenter.

! OBS
Skaffa bort batteriet enligt lokala förordningar eller föreskrifter.

Val av batteriladdare
! OBS

 En olämplig batteriladdare kan ge upphov till farliga situationer! Om du är osäker, kontakta 
din återförsäljare.

Kontrollera att batteriladdaren är kompatibel med batterierna som ska laddas:
Blybatterier: en automatisk batteriladdare rekommenderas. Kontakta tillverkaren eller se batterilad-
darens handbok för att bekräfta valet.
Gelbatteri: använd en specifik batteriladdare för denna batterityp.

Förberedelse av batteriladdaren 
Om du vill använda en batteriladdaren som inte medföljer maskinen måste du montera kontaktdo-
net som erhålls med maskinen på batteriladdaren.
Gör så här för att installera kontaktdonet:
avlägsna ungefär 13 mm skyddskapsling från de röda och svarta kablarna på batteriladdaren,
för in kablarna i kontaktdonets spetsar och kläm dem noggrant med lämpliga tänger,
för in kablarna i kontaktdonet och respektera polariteten (röd kabel +, svart kabel -).
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aperte os terminais aos polos e cubra-os com vaselina.
Baixe o capô para a posição de trabalho.
Utilize a máquina de acordo com as instruções fornecidas de seguida.

! ATENÇÃO
Nunca deixe descarregar demasiado a bateria, pois pode sofrer danos irreparáveis.

! INFORMAÇÃO
Uma vez instalada a bateria, defina no Software da máquina o tipo de bateria escolhida e 
a língua a utilizar para as mensagens visualizadas no display; consulte o capítulo “Menu 

Técnico”.

Bateria: remoção/substituição/eliminação
! PERIGO

Durante a remoção da bateria, o operador deve munir-se dos acessórios (luvas, óculos, 
fato de proteção, calçado de segurança, etc.) necessários para limitar os riscos de aciden-
tes; certifique-se de que todos os interruptores no painel de comandos estão na posição 
“0” (desligado) e que a máquina está desligada. Afaste-se de eventuais chamas livres, não 
provoque curto-circuitos nos polos das baterias, não cause faíscas e não fume. Depois, 

proceda da seguinte forma:
 ► Desligue os terminais da cablagem da bateria dos polos das baterias.
 ► Retire, se previstos, os dispositivos de fixação da bateria à base da máquina.
 ► Levante a bateria do compartimento com meios de movimentação adequados.

! PERIGO
A bateria utilizada nesta máquina poderá representar um risco de incêndio ou queimaduras 

químicas se for mal tratada.
! INFORMAÇÃO

Se for necessário substituir a bateria, contacte pessoal técnico especializado qualificado 
ou, então, a atividade deve ser realizada num centro de assistência do fabricante.

! ATENÇÃO
Elimine a bateria seguindo as normas ou regulamentos locais.

Escolha do carregador de bateria
! ATENÇÃO

 Um carregador de baterias não adequado pode levar a situações de perigo! Em caso de 
dúvida, contacte o seu revendedor.

Verifique se o carregador de baterias é compatível com as baterias a carregar.
Baterias tubulares de chumbo: aconselha-se um carregador de bateria automático. Deve, no en-
tanto, contactar o fabricante e o manual do carregador para confirmar a escolha.
Baterias de gel: utilize um carregador de bateria específico para este tipo de acumuladores.

Preparação do carregador de bateria 
Se desejar utilizar um carregador de bateria não fornecido com a máquina, é necessário montar 
nele o conector enviado com a máquina.
Para a instalação do conector, proceda do seguinte modo:
retire cerca de 13 mm de bainha de proteção dos cabos vermelho e preto do carregador de bateria;
insira os cabos nas pontas do conector e aperte com força com um alicate adequado;
insira os cabos no conector respeitando as polaridades  (cabo vermelho +, cabo preto –).
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Sluit, onder verwijzing naar de ligging van de kabels die op bovengenoemde tekening zichtbaar is, 
de klemmen van de bedrading op de polen van de accu’s aan. Zodra de kabels zoals aangegeven 
op de tekeningen liggen, de klemmen op de polen aantrekken en met vaseline bedekken.
Laat de kap weer in de werkstand zakken.
Gebruik de machine volgens de instructies die hierna zijn aangegeven.

! LET OP
Laat de accu’s nooit te veel ontladen, want hierdoor kan hij op onherstelbare wijze bescha-

digd raken.
! INFORMATIE

Wanneer de accu is geïnstalleerd, stelt u in de software van de machine het type accu en de 
taal in die moet worden gebruikt voor de berichten die op het display worden weergegeven, 

zie hoofdstuk “Technisch menu”.

Accu: verwijdering / vervanging / afdanking
! GEVAAR

Tijdens het verwijderen van de accu’s moet de gebruiker de persoonlijke beschermings-
middelen (handschoenen, veiligheidsbril, beschermende overall, veiligheidsschoeisel, enz.) 
dragen die nodig zijn om het risico van letsel te beperken; controleer of alle schakelaars op 
het bedieningspaneel in de stand “0” (uit) staan en of de machine is uitgeschakeld, blijf uit 
de buurt van eventueel open vuur, sluit niet de polen van de accu’s kort, veroorzaak geen 

vonken en rook niet en ga vervolgens als volgt te werk:
 ► Maak de klemmen van de accubedrading van de accupolen los.
 ► Verwijder, indien aanwezig, de verankeringselementen van de accu’s aan het onderstuk 

van de machine.
 ► Hef de accu met geschikte transportmiddelen uit het vak op.

! GEVAAR
De accu die in deze machine wordt gebruikt, kan bij misbruik een risico van brand of chemi-

sche brandwonden opleveren.
! INFORMATIE

Als het nodig is om de batterij te vervangen, neem dan contact op met gekwalificeerd tech-
nisch personeel of laat deze werkzaamheden uitvoeren in een servicecentrum van de fabri-

kant.
! LET OP

Dank de accu af in overeenstemming met de plaatselijke verordeningen of voorschriften.

Keuze van de acculader
! LET OP

 Een ongeschikte acculader kan tot gevaarlijke situaties leiden! Neem in geval van twijfel 
contact op met uw wederverkoper.

Controleer of de acculader compatibel is met de op te laden accu.
Buisvormige loodaccu’s: een automatische acculader wordt geadviseerd. Raadpleeg sowieso de 
fabrikant en de handleiding van de acculader ter bevestiging van deze keus.
Gelaccu’s: gebruik een acculader die specifiek voor dit type accu’s geschikt is.

Voorbereiding van de acculader 
Als men een acculader wenst te gebruiken die niet bij de machine is geleverd, moet hierop de con-
nector worden gemonteerd die bij de machine is geleverd.
Ga voor de installatie van de connector als volgt te werk:
verwijder circa 13 mm van de beschermhuls van de rode en zwarte kabel van de acculader;
steek de kabels in de contactpennen van de connector en druk stevig samen met een geschikte 
tang;
steek de kabels in de connector met inachtneming van de polariteit (rode kabel +, zwarte kabel –).
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Utiliser la machine conformément aux instructions données dans cette notice.
! ATTENTION

Éviter toute décharge excessive de la batterie car cela pourrait la détériorer irrémédiable-
ment.

! INFORMATION
Une fois la batterie installée, définir dans le logiciel de la machine le type de batterie sélec-
tionné et la langue à utiliser pour les messages affichés sur l’écran, voir chapitre « Menu 

technique ».

Batterie : retrait / remplacement / élimination
! DANGER

Lors de la dépose de la batterie l’opérateur doit être muni des équipements de protection 
personnelle (gants, lunettes, combinaison, chaussures de sécurité etc.) nécessaires pour 
limiter les risques d’accident; vérifier que tous les interrupteurs sur le panneau de com-
mandes sont sur «0» (éteint) et que la machine est éteinte, s’éloigner de toute flamme nue, 
ne pas court-circuiter les pôles des batteries, ne pas provoquer d’étincelles, ne pas fumer, 

et procéder comme suit:
 ► Débrancher les cosses du câblage batterie des pôles des batteries.
 ► Retirer, si nécessaire, les dispositifs d’ancrage de la batterie à la machine.
 ► Sortir la batterie du coffret à l’aide de moyens de manutention adaptés.

! DANGER
La batterie utilisée sur cette machine peut présenter un risque d’incendie ou de  brûlures 

chimiques si elle est maltraitée.
! INFORMATION

Pour remplacer la batterie s’adresser à un professionnel spécialisé ou à un centre d’assi-
stance du constructeur.

! ATTENTION
Éliminer la batterie conformément aux ordonnances ou aux règlements locaux.

Choix du chargeur de batterie
! ATTENTION

 Un chargeur de batterie inadapté peut conduire à des situations dangereuses ! En cas de 
doute, contacter le revendeur.

Vérifier que le chargeur de batterie est bien compatible avec les batteries à charger.
Batteries tubulaires au plomb : il est conseillé d’utiliser un chargeur de batterie automatique, consul-
ter toutefois le fabricant et le manuel du chargeur de batteries pour confirmer ce choix.
Batteries gel : utiliser un chargeur de batterie spécifique pour ce type d’accumulateurs.

Préparation du chargeur de batterie 
Si on veut utiliser un chargeur de batterie non fourni avec la machine, il faut monter sur celui-ci le 
connecteur fourni avec la machine.
Pour installer le connecteur:
dénuder les câbles rouge et noir du chargeur de batterie sur 13 mm environ;
insérer les câbles dans les bornes du connecteur et sertir à l’aide de pinces spéciales;
insérer les câbles dans le connecteur en respectant les polarités (câble rouge +, câble noir –).
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! VÆR OPPMERKSOM
La aldri batteriene lades ut for mye fordi dette kan føre til ubotelig skade.

! INFORMASJON
Når batteriene er installert må du stille inn den valgte batteritypen og språket som skal 
brukes til meldingene som vises på displayet på maskinens programvare, se kapittelet 

“Teknisk meny”.

Batteri: fjerning / utskifting / kassering
! FARE

Ved fjerning av batteriene må operatøren være utstyrt med alt nødvendig sikkerhetsutstyr 
(hansker, briller, vernetøy, vernesko, etc.) for å begrense ulykkesrisikoen, kontrollere at alle 
bryterne på betjeningspanelet er i posisjonen ”0” (slukket) og at maskinen er avslått, fjerne 
seg fra eventuelle åpne flammer, ikke kortslutte polene på batteriene, ikke forårsake gnister 

og ikke røyke. Gå deretter fram som følger:
 ► Koble kabelklemmene fra batteriet fra polene på batteriet.
 ► Fjern, hvis de medfølger, festepunktene mellom batteriet og maskinens base.
 ► Løft batteriene ut av batteriboksen ved hjelp av egnet løfteutstyr.

! FARE
Batteriene som brukes i denne maskinen vil kunne medføre en fare for brann eller kjemiske 

forbrenninger hvis de ikke behandles riktig.
! INFORMASJON

Hvis du skifte ut batteriet må du henvende deg til kvalifisert spesialpersonale eller oppgaven 
må utføres på et av produsentens serviceverksteder.

! VÆR OPPMERKSOM
Kast batteriet i henhold til standarder og lokale regler.

Valg av batterilader
! VÆR OPPMERKSOM

 En uegnet batterilader kan føre til farlige situasjoner! Ta kontakt med forhandleren hvis du 
er tvil.

Sjekk at batteriladeren er kompatibel med de batteriene som skal lades.
Rørformede blybatterier: Det anbefales å bruke automatisk batterilader. Konsulter uansett produ-
senten og håndboken til batteriladeren for å bekrefte at du har gjort riktig valg.
Gelebatterier: Bruk en egen, spesifikk batterilader til denne typen akkumulator.

Forberedelse av batteriladeren 
Dersom man ønsker å bruke en type batterilader som ikke leveres sammen med maskinen, er det 
nødvendig å montere på denne en koplingsenhet som følger med maskinen.
For å installere koplingsenheten går du fram på følgende måte:
Fjern ca 13 mm av det beskyttelseslaget som ligger over de røde og sorte ledningene på batteri-
laderen;
Før ledningene hardt inn i enden av koplingsenheten ved hjelp av en egnet tang.
Sett kablene inn i koplingsenheten riktig i forhold til polenes polaritet (rød kabel +, sort kabel -).
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Die Maschine gemäß den hier folgenden Anweisungen benutzen.
! ACHTUNG

Die Akkus dürfen sich nie zu stark entladen, da sie hierdurch irreparabel beschädigt werden 
könnten.

! INFORMATION
Nachdem der Akku eingesetzt wurde, in der Maschinensoftware den gewählten Batterietyp 
und die für die Displaymeldungen zu verwendende Sprache einstellen, siehe Kapitel „Tech-

nisches Menü”.

Akku: Ausbauen / Austauschen / Entsorgen
! GEFAHR

Beim Entfernen des Akkus muss der Bediener alle zur Herabsetzung der Unfallgefahr not-
wendigen Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brille, Overall, Sicherheitsschuhe, usw.) be-
nutzen; er muss sich außerdem vergewissern, dass alle Schalter am Bedienfeld auf „0“ 
(Aus) stehen und dass die Maschine ausgeschaltet ist; er muss sich von offenen Flammen 
fernhalten, darf die Pole der Akkus nicht kurzschließen, keine Funken verursachen und nicht 

rauchen. Dann wie folgt vorgehen:
 ► Die Klemmen der Akkuverdrahtung von den Akkupolen abklemmen.
 ► Falls vorhanden, die Vorrichtungen zur Verankerung des Akkus am Maschinenunterbau 

entfernen.
 ► Den Akku mit angemessenen Beförderungsmitteln aus dem Akkufach heben.

! GEFAHR
Der in dieser Maschine verwendete Akku könnte eine Brandgefahr darstellen oder chemi-

sche Verbrennungen verursachen, wenn er falsch behandelt wird.
! INFORMATION

Wenn der Akku ausgewechselt werden muss, wenden Sie sich an qualifiziertes technisches 
Fachpersonal oder lassen Sie die Arbeit bei einem Kundendienstzentrum des Herstellers 

durchführen.
! ACHTUNG

Die Akkus gemäß den lokalen Gesetzen und Vorschriften entsorgen.

Auswahl des Akkuladegerätes
! ACHTUNG

 Durch ein nicht geeignetes Akkuladegerät können Gefahrensituationen entstehen! Kon-
taktieren Sie im Zweifelsfall Ihren Händler.

Das Akkuladegerät auf Kompatibilität mit den aufzuladenden Akkus prüfen.
Rohrbleiakkus: Es wird ein automatisches Akkuladegerät empfohlen. Zur Sicherheit auf jeden Fall 
den Hersteller und das Akkuhandbuch zu Rate ziehen.
Gel-Akkus: Ein für diesen Akkutyp spezifisches Akkuladegerät verwenden.
Vorbereitung des Akkuladegeräts 
Bei Verwendung eines nicht mit der Maschine gelieferten Akkuladegeräts muss der mit der Maschi-
ne gelieferte Stecker an das Akkuladegerät angeschlossen werden.
Für die Installation des Steckers wie folgt vorgehen:
ca. 13 mm des Schutzmantels von den roten und schwarzen Kabeln des Akkuladegeräts entfernen;
die Kabel in die Spitzen des Verbinders stecken und mit geeigneten Zangen fest zusammendrü-
cken;
die Kabel in den Verbinder stecken und dabei die Polarität berücksichtigen (rotes Kabel +, schwar-
zes Kabel -).
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те, затегнете клемите към полюсите и ги покрийте с вазелин.
Спуснете капака в работно положение.
Когато използвате машината, следвайте инструкциите по-долу.

! ВАЖНО
Никога не допускайте прекомерно разреждане на акумулаторните батерии, тъй като 

това може да ги повреди непоправимо.
! ИНФОРМАЦИЯ

Когато акумулаторната батерия е монтирана, въведете в софтуера на машината вида 
на избраната батерия и езика на съобщенията, извеждани на дисплея; вж. глава 

“Техническо меню”.

Акумулаторна батерия: демонтаж / подмяна /изхвърляне
! ОПАСНОСТ

При отстраняване на акумулаторните батерии операторът трябва да носи необходими-
те лични предпазни средства (ръкавици, очила, гащеризон, защитни обувки и др.) за 
ограничаване на риска от злополуки. Уверете се, че всички превключватели на панела 
за управление са в положение “0” (изкл.) и машината е изключена. Стойте далеч от от-
крит огън, избягвайте къси съединения на полюсите на батериите, не предизвиквайте 

искри и не пушете. Процедирайте по следния начин:
 ► Разединете клемите на кабела на акумулаторната батерия от полюсите й.
 ► Ако е необходимо, отстранете елементите за закрепване на батерията към основата 

на машината.
 ► Повдигнете акумулаторната батерия от отделението с подходящо подемно оборуд-

ване.
! ОПАСНОСТ

Акумулаторната батерията, използвана в тази машина, може да създаде риск от пожар 
или химически изгаряния при неправилно боравене.

! ИНФОРМАЦИЯ
Ако се налага подмяна на акумулаторната батерия, обърнете се към квалифициран 
технически персона или възложете операцията на сервизен център на производителя.

! ВАЖНО
Изхвърляйте акумулаторната батерия в съответствие с местните разпоредби или 

нормативни актове.

Избор на зарядното устройство
! ВАЖНО

 Неподходящо зарядно устройство може да доведе до опасни ситуации! При съмнения 
се свържете с Вашия търговец.

Уверете се, че зарядното устройство е съвместимо с акумулаторните батерии за зареждане.
Тръбни оловни акумулаторни батерии: препоръчва се автоматично зарядно устройство. 
Направете справка при производителя и в ръководството на зарядното устройство, за да 
потвърдите избора.
Гел акумулаторни батерии: да се използва специално зарядно устройство за този тип акуму-
латори.

Подготовка на зарядното устройство 
Ако желаете да използвате зарядно устройство, което не е доставено с машината, трябва да 
монтирате конектора, изпратен с машината.
За да инсталирате конектора, процедирайте както следва:
отстранете около 13 mm от защитната обвивка на червения и черния кабел на зарядното 
устройство;
вкарайте кабелите в накрайниците на конектора и здраво притиснете с подходящи клещи;
спазвайте полярността (червен проводник + черен проводник –), когато поставяте проводни-
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Тщательно придерживайтесь приведенных ниже инструкций так, как случайное корот-
кое замыкание аккумулятора может привести к его взрыву.

Поднимите капот в направлении руля машины, установите аккумуляторы в отсек, расположив 
их, как показано на рисунке (Рис.2-Рис.3).
В соответствии с размещением кабелей, показанном на рисунках, подсоедините клеммы про-
водки к полюсам аккумулятора. Расположив кабели, как показано на рисунке, зажмите клем-
мы на полюсах, и покройте их вазелином.
Опустите кожух в рабочее положение.
Используйте машину в соответствии с инструкциями, приведенными ниже.

! ВНИМАНИЕ
Ни в коем случае не допускайте повышенного разряда аккумуляторов, так как они мо-

гут быть полностью повреждены.
! ИНФОРМАЦИЯ

После установки аккумулятора, установите тип выбранного аккумулятора и язык, 
который будет использоваться для сообщений, отображаемых на дисплее, см. главу 

«Техническое меню».
Аккумулятор: демонтаж / замена / утилизация

! ОПАСНОСТЬ
Во время демонтажа или при любом обслуживании аккумулятора оператор должен 
одевать соответствующие средства индивидуальной защиты (перчатки, очки, защит-
ный комбинезон, защитная обувь и т.д.), необходимые, чтобы ограничить риск возник-
новения несчастных случаев. Оператор должен убедиться, что все переключатели на 
панели управления находятся в  положении «0» (выключено) и что машина выключе-
на; удалиться от открытого пламени; не закорачивать полюса аккумуляторов; не при-

водить к образованию искр и не курить, а затем выполнить следующее:
 ► отключить кабельные зажимы аккумулятора и мосты от полюсов аккумулятора,
 ► снять устройства крепления аккумулятора (если они установлены) с корпуса маши-

ны.
 ► при помощи соответствующих подъемных средств вынуть аккумулятор из отсека.

! ОПАСНОСТЬ
Аккумулятор, используемый в этой машине, может вызвать к пожар или химические 

ожоги при его неправильном использовании.
! ИНФОРМАЦИЯ

При необходимости замену аккумулятора обратитесь к квалифицированному 
специалисту или проведите замену в сервисном центре производителя.

! ВНИМАНИЕ
Утилизируйте аккумулятор в соответствии с действующими правилами и нормами.

Выбор зарядного устройства
! ВНИМАНИЕ

 Несоответствующее зарядное устройство может привести к опасным ситуациям! При 
наличии сомнений обратитесь к вашему дилеру.

Убедитесь, что зарядное устройство совместимо с заряжаемым аккумулятором.
Трубчатые свинцовые аккумуляторы - рекомендуется использовать автоматическое заряд-
ное устройство, в любом случае проконсультируйтесь у производителя и с руководством на 
зарядное устройство.
Гелевые аккумуляторы - используйте специальное зарядное устройство, предназначенное 
для этого типа аккумуляторов.
Подготовка зарядного устройства 
Если требуется использовать зарядное устройство, не поставленное с машиной, необходимо 
установить на ней разъем, входящий в комплект машины.
Для установки разъема выполните следующее:
удалите примерно 13 мм защитной оплетки с кабеля красного и черного цвета зарядного 
устройства;
вставьте провода в наконечники разъема, и обожмите их при помощи подходящих плоско-
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When using the machine, follow the instructions below.
! WARNING

Never allow the batteries to become excessively flat as this could damage them irreparably.
! INFORMATION

Following installation, go to the relevant menu of the machine software and enter the type 
of battery selected, also the language in which messages are to be displayed: see section 

on “Technical Menu”.

Battery: removal / replacement / disposal
! DANGER

When removing the batteries, the operator must be equipped with suitable personal protec-
tion devices (gloves, goggles, overalls, safety shoes, etc.) to reduce the risk of injury. Make 
sure the switches on the control panel are in the “0” position (off) and the machine is turned 
off. Keep away from naked flames, do not short circuit the battery poles, do not cause sparks 

and do not smoke. Proceed as follows:
 ► Disconnect the battery cables and bridge terminals from the battery poles.
 ► If necessary, remove the devices fixing the battery to the base of the machine.
 ► Lift the batteries from the compartment using suitable lifting equipment.

! DANGER
The battery used in this machine could pose a risk of fire or chemical burns if treated care-

lessly or improperly.
! INFORMATION

Should it become necessary to replace the battery, contact a professional specialist techni-
cian or take the machine to any service centre approved by the manufacturer.

! WARNING
When disposing of the battery, ensure compliance with local by-laws or regulations.

Choosing a battery charger
! WARNING

 The use of an unsuitable battery charger can lead to danger situations! If in doubt, contact 
your local dealer.

Make sure the battery charger is compatible with the batteries to be charged.
Tubular lead batteries: an automatic charger is recommended. Consult the battery charger manu-
facturer and manual to confirm the choice.
Gel batteries: use a charger specific for this type of battery.

Preparing the battery charger 
If you wish to use a battery charger not provided with the machine, you must fit it with the connector 
supplied with the machine.
Proceed as follows to fit the connector.
remove around 13 mm of the protective sheath from the red and black conductors of the battery 
charger cable;
attach the ends to the contacts of the connector and squeeze forcibly with suitable crimping pliers;
make certain the polarity is correct (red + black –) when attaching the wires to the connector.
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! ADVARSEL
Lad aldrig batterierne blive for fladt, da dette kan beskadige dem uopretteligt.

! INFORMATION
Efter installationen skal du gå til den relevante menu i maskinens software og indtaste den 
valgte batteritype, også det sprog, hvor meddelelser skal vises: se afsnittet ”Teknisk menu”.

Batteri: fjernelse / udskiftning / bortskaffelse
! FARE

Når batterierne fjernes, skal operatøren være udstyret med egnede personlige værnemidler 
(handsker, beskyttelsesbriller, overalls, sikkerhedssko osv.) For at mindske risikoen for ska-
de. Sørg for, at kontakterne på kontrolpanelet er i ”0” (slukket) positionen, og at maskinen 
er slukket. Hold dig væk fra åben ild, lad batteripolerne ikke kortslutte, forårsager gnister og 

ikke ryge. Fortsæt som følger:
 ► Afbryd batterikablerne og broklemmerne fra batteripolerne.
 ► Fjern om nødvendigt de enheder, der fastgør batteriet til bunden af   maskinen.
 ► Løft batterierne fra rummet med egnet løfteudstyr.

! FARE
Batteriet, der bruges i denne maskine, kan udgøre en risiko for brand eller kemiske forbræn-

dinger, hvis de behandles uforsigtigt eller ukorrekt.
! INFORMATION

Skulle det blive nødvendigt at udskifte batteriet, skal du kontakte en fagspecialist eller tage 
maskinen til ethvert servicecenter, der er godkendt af producenten.

! ADVARSEL
Ved bortskaffelse af batteriet skal du overholde overholdelse af lokale love eller bestemmel-

ser.

Valg af batterioplader
! ADVARSEL

 Brugen af en uegnet batterioplader kan føre til fare situationer! Hvis du er i tvivl, kontakt din 
lokale forhandler.

Sørg for, at batteriopladeren er kompatibel med de batterier, der skal oplades.
Rørformede blybatterier: En automatisk oplader anbefales. Du skal altid konsultere batterioplader 
producenten og manualen for at bekræfte valget.
Gel batterier: brug en oplader, der er designet til denne type batteri.

Forberedelse af batterioplader 
Hvis du ønsker at bruge en batterioplader, der ikke er forsynet med maskinen, skal du passe den 
med det medfølgende stik.
Fortsæt som følger for at montere stikket.
fjern ca. 13 mm af beskyttelseskappen fra de røde og sorte ledere på batteriopladerkablet;
fastgør enderne til kontaktens kontakter og presser kraftigt sammen med passende krympetang;
sørg for, at polariteten er korrekt (rød + sort -), når du lægger ledningerne til stikket.
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! VAROITUS
Älä anna akkujen tyhjentyä liikaa, koska tämä voi vahingoittaa ne peruuttamattomasti.

! TÄRKEÄÄ:
Asennuksen jälkeen siirry koneen ohjelmiston vastaavaan valikkoon ja syötä valitun akun 

tyyppi, myös viestien näyttökieli voidaan valita: katso luku ”Tekninen valikko”.

Akku: poistaminen / vaihtaminen / hävittäminen
! VAARA

Akkuja poistettaessa käyttäjällä on oltava tarvittavat henkilönsuojaimet (käsineet, suojala-
sit, haalarit, turvakengät jne.) vammautumisriskin vähentämiseksi. Varmista, että ohjauspa-
neelin kytkimet ovat ”0” asennossa (pois) ja kone on kytketty pois. Pidä avotuli kaukana, älä 

aiheuta oikosulkua akun navoissa, älä aiheuta kipinöitä äläkä tupakoi. Toimi seuraavasti:
 ► Irrota akkukaapelit ja silloitusliittimet akun navoista.
 ► Jos tarpeen, poista laitteet, jotka kiinnittävät akun koneen jalustaan.
 ► Nosta akut kotelosta sopivaa nostolaitetta käyttämällä.

! VAARA
Tämän koneen käytetyt akut voivat aiheuttaa tulipalon tai palovammojen vaaran, jos sitä 

käsitellään huolimattomasti tai sopimattomalla tavalla.
! TÄRKEÄÄ:

Jos on vaihdettava akku, ota yhteys ammattitaitoiseen teknikkoon tai vie kone valmistajan 
hyväksymään huoltopisteeseen.

! VAROITUS
Kun hävität akun, varmista, että noudatetaan paikallisia lakeja ja määräyksiä.

Akkulaturin valitseminen
! VAROITUS

 Sopimattoman akkulaturin käyttö voi aiheuttaa vaaratilanteita! Jos sinulla on epäilyksiä, ota 
yhteys paikalliseen jälleenmyyjään.

Varmista, että akkulaturi on yhteensopiva ladattavan akun kanssa.
Putkimaiset lyijyakut: automaattinen laturi on suositeltu. Kysy neuvoa akkulaturin valmistajalta ja 
tutustu oppaaseen valinnan vahvistamiseksi.
Geeliakut: käytä laturia, joka sopii erityisesti tämän tyyppisille akuille.

Akkulaturin valmistelu 
Jos haluat käyttää akkulaturia, jota ei ole toimitettu koneen mukana, sinun on sovitettava se liitti-
meen, joka toimitettiin koneen mukana.
Toimi seuraavasti liittimen kiinnittämiseksi.
Poista noin 13 mm suojavaippaa punaisesta ja mustasta johtimesta akkulaturin kaapelissa.
Kiinnitä päät liittimen kontakteihin ja kiristä voimakkaasti sopivilla puristuspihdeillä.
Varmista, että polariteetti on oikein (punainen + musta -), kun kiinnität liittimen johtimia.
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参照以下指引来开始使用机器。
！警告

不要让电瓶过度放电，否则电瓶将无可挽回地损坏。
! 信息

安装电瓶后，请在机器软件的显示屏上设置所选电瓶类型和用于通知的语言，参见“技术菜单”一
章。

电瓶：拆卸/更换/废弃处置
! 危险

在移除电瓶过程中，操作人员应穿戴必要的用具（如手套、眼镜、防护服、劳保鞋等），避免产生
意外；请确保控制面板上所有开关都处于“0”（停止）位置；确保机器关闭并远离明火，不得将

电瓶的两极短接，不得引起火星，严禁吸烟；确保按照下列方式操作：
 ► 断开电瓶线束以及电瓶两极相连的端子。
 ► 如有必要，移除机器底部上的电瓶锚固装置。
 ► 采用适当的装卸设备，将电瓶从电瓶箱中取出。

! 危险
如果处理不当，本机器中使用的电瓶可能存在着火或化学灼伤的风险。

! 信息
如果需要更换电瓶，请联系合格的技术人员，或在制造商的服务中心进行操作。

! 警告
请根据当地法令或规定处理电瓶。

选择电瓶充电器
! 警告

 不合适的充电器会导致危险！如有疑问，请联系您的经销商。
请确保充电器适合于将要充电的电瓶：
管状铅酸电瓶：推荐一款24V – 20A的自动充电器。请咨询充电器厂家并参阅说明书以确认您的选
择。
胶体电瓶：采用一种特殊的充电器。

充电器准备 
如果您采用的不是随机的充电器，那么您挑选的充电器接头必须与机器插座匹配。
按照以下步骤安装匹配的充电器插头：
把充电器的红黑两条连线除去13mm的保护层；
把线插到插头触点上并用管钳夹紧；
把线插到插头时要注意极性（红线为+，黑线为-）。
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az érintkezőket a sarukon és vonja be őket vazelinnel.
Engedje le a burkolatot munka pozícióba.
A gép használatakor kövesse az alábbi utasításokat.

! FIGYELEM
Soha ne hagyja, hogy az akkumulátorok teljesen lemerüljenek, mivel ettől véglegesen káro-

sodhatnak.
! INFORMÁCIÓ

A beszerelést követően lépjen be a gép szoftverének megfelelő menüjébe és válassza ki 
az akkumulátortípust, illetve a nyelvet, amelyen az üzenetek megjelennek: lásd a “Műszaki 

menüt”.

Akkumulátor: eltávolítás/csere/megsemmisítés
! VESZÉLY

Az akkumulátorok eltávolításakor a gépkezelőnek a szükséges személyi védőfelszerelése-
ket viselnie kell (kesztyűk, szemüveg, overál, munkavédelmi cipő, stb.), hogy csökkentse 
a sérülés kockázatát. Győződjön meg róla, hogy a vezérlőpanel kapcsolói „0” állásban (ki) 
vannak és a gép le van kapcsolva. Kerülje a nyílt láng használatát, kerülje az akkumulátor-
pólusok rövidre zárását, kerülje a szikrák kialakulását és ne dohányozzon. A következők 

szerint járjon el:
 ► Csatlakoztassa le az akkumulátorkábeleket és az áthidalókat az akkumulátor pólusairól.
 ► Ha szükséges, távolítsa el azt a rögzítőelemet, amely az akkumulátort a géphez rögzíti.
 ► Egy megfelelő berendezés segítségével emelje ki az akkumulátorokat a helyükről.

! VESZÉLY
A gépben használt akkumulátor tűzveszélyt vagy kémiai égési sérüléseket okozhat, ha 

figyelmetlenül vagy nem megfelelően kezeli.
! INFORMÁCIÓ

Ha az akkumulátorokat ki kell cserélni, vegy fel a kapcsolatot egy technikussal vagy vigye el 
a gépet a gyártó által jóváhagyott szervizközpontba.

! FIGYELEM
Az akkumulátor megsemmisítésekor tartsa be a helyi törvények és jogszabályokat.

Az akkumulátortöltő kiválasztása
! FIGYELEM

 A nem megfelelő akkumulátortöltő veszélyes szituációt eredményezhet! Ha kétsége merül-
ne fel, vegye fel a kapcsolatot a helyi márkakereskedővel.

Győződjön meg róla, hogy az akkumulátortöltő kompatibilis a használt akkumulátorokkal.
Ólom-sav akkumulátorok: automatikus töltő javasolt. A választás megerősítéséhez vegye fel a kap-
csolatot a töltő gyártójával és olvassa el az útmutatót.
Zselés akkumulátorok: használjon az adott típushoz megfelelő töltőt.

Az akkumulátortöltő előkészítése 
Ha olyan akkumulátortöltőt szeretne használni, amely nem a géphez tartozik, akkor azt a géphez 
tartozó csatlakozóhoz kell csatlakoztatni.
A csatlakozó csatlakoztatásakor a következők szerint járjon el.
távolítson el körülbelül 13 mm-nyi szigetelést az akkumulátortöltő piros és fekete vezetékéről;
csatlakoztassa a végeket az érintkezőkhöz és egy megfelelő krimpelőfogót használva nagy erővel 
nyomja össze azokat;
győződjön meg róla, hogy a polaritás megfelelő (piros + fekete –), amikor a vezetékeket a csatla-
kozókhoz csatlakoztatja.
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dy i mostki zaciskowe do biegunów akumulatorów. Ułożyć przewody jak na schemacie, dokręcić 
zaciski na biegunach i pokryć je wazeliną.
Opuścić osłonę do pozycji roboczej.
Podczas użytkowania urządzenia postępować według poniższej instrukcji.

! OSTRZEŻENIE
Nie dopuszczać do nadmiernego rozładowania akumulatorów, ponieważ może doprowadzić 

to do ich nieodwracalnego uszkodzenia.
! INFORMACJA

Po zamontowaniu akumulatorów należy przejść do odpowiedniego menu w oprogramo-
waniu urządzenia i wprowadzić wybrany typ akumulatorów oraz język, w jakim mają być 

wyświetlane komunikaty: patrz sekcja „Menu Techniczne”.

Akumulator: demontaż / wymiana / utylizacja
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

Podczas wyjmowania akumulatorów operator musi być wyposażony w niezbędne środki 
ochrony osobistej (rękawice, okulary, kombinezon roboczy, obuwie ochronne itp.) w celu 
zminimalizowania ryzyka urazu. Upewnić się, że wszystkie przełączniki na panelu sterowa-
nia znajdują się w położeniu „0” (wyłączone), a urządzenie jest wyłączone. Trzymać się z 
dala od otwartego ognia, nie zwierać biegunów akumulatora, unikać iskrzenia oraz nie palić. 

Postępować następująco:
 ► Odłączyć przewody oraz zaciski mostka od biegunów akumulatora.
 ► Jeśli to konieczne, zdjąć elementy mocujące akumulator do podstawy urządzenia.
 ► Wyjąć akumulatory z gniazda, korzystając ze stosownego sprzętu do podnoszenia.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO
Akumulatory stosowane w urządzeniu mogą stwarzać ryzyko poparzeń chemicznych w razie 

nieostrożnego lub niewłaściwego obchodzenia się z nimi.
! INFORMACJA

W razie konieczności wymiany akumulatora należy skonsultować się ze specjalistą techniki-
em lub odstawić urządzenie do serwisu autoryzowanego przez producenta.

! OSTRZEŻENIE
Oddając akumulator do utylizacji, należy upewnić się, że zakład odbierający zachowuje 

zgodność z lokalnymi przepisami.

Dobór ładowarki akumulatorów
! OSTRZEŻENIE

 Używanie nieodpowiedniej ładowarki do akumulatorów może powodować zagrożenie! W 
razie wątpliwości należy skontaktować się z dystrybutorem.

Upewnić się, że ładowarka jest kompatybilna z ładowanymi akumulatorami.
Cylindryczne akumulatory ołowiane: zalecana jest automatyczna ładowarka. Skonsultować się z 
producentem ładowarek oraz zapoznać się z instrukcją, by potwierdzić wybór.
Akumulatory żelowe: korzystać z ładowarki przeznaczonej do tego typu ogniw.

Przygotowanie ładowarki akumulatorów 
Jeśli używana będzie ładowarka inna niż dołączona do urządzenia, należy wyposażyć ją w złącze 
dołączone do urządzenia.
Aby zamocować złącze, postępować następująco:
zdjąć około 13 mm izolacji z czerwonego i czarnego przewodu ładowarki;
przyłożyć końce do styków złącza i ścisnąć mocno odpowiednimi kombinerkami;
przy łączeniu przewodów ze złączem upewnić się, że właściwie podłączono bieguny (czerwony +, 
czarny -).
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! POZOR
Baterije nikoli ne povsem izpraznite, ker se s tem lahko nepopravljivo poškoduje.

! INFORMACIJA
Ko so baterije nameščene, v programski opremi stroja nastavite tip izbrane baterije in jezik 

za uporabo v sporočilih, ki se prikazujejo na zaslonu, glejte poglavje “Tehnični meni”.

Baterija: odstranitev / zamenjava / odstranjevanje
! NEVARNOST

Med odstranjevanjem baterije mora biti upravljavec opremljen z opremo (rokavice, očala 
, zaščitna obleka itd.), ki je potrebna za omejitev tveganja poškodbe. Preverite, da so vsa 
stikala na nadzorni plošči v položaju »0« (izklop) in stroj izklopljen. Odmaknite se od morebi-
tnega odprtega plamena, baterije ne vežite kratkostično, ne povzročajte iskrenja in ne kadite.

 ► Odklopite sponke napeljave baterije in premostitveni kabel s polov baterije.
 ► Odstranite, če so predvidene, naprave za pritrditev baterij na podstavek stroja.
 ► Baterijo dvignite iz prostora z ustreznimi sredstvi za premikanje.

! NEVARNOST
Na tem stroju nameščena baterija lahko predstavlja tveganje za požar ali kemične opekline, 

če se jo zlorabi.
! INFORMACIJA

Če je baterijo potrebno zamenjati, se obrnite na usposobljeno tehnično osebje ali izvedbo 
dejanja zaupajte servisnemu centru proizvajalca.

! POZOR
baterijo odstranite skladno z lokalnimi uredbami in predpisi.

Izbira polnilnika baterij
! POZOR

 Neustrezen polnilnik lahko povzroči nevarne situacije! V primeru dvoma se obrnite na pro-
dajalca.

Preverite, ali je polnilnik združljiv z baterijami, ki jih je treba polniti.
Svinčene baterije s cevnimi ploščami: priporočljivo je uporabljati avtomatski polnilnik, vendar pa se 
posvetujte s proizvajalcem in preberite navodila za polnilnik, da potrdite svojo izbiro.
Gel baterije: uporabite za to vrsto specifičen polnilnik baterij.

Priprava polnilnika baterij 
Če želite uporabiti polnilnik baterij, ki ni dobavljen s strojem, morate nanj namestiti spojnik, ki je 
dobavljen s strojem.
Spojnik montirajte na naslednji način:
odstranite približno 13 mm zaščitnega ovoja z rdečega in črnega vodnika polnilnika baterij;
vodnika vstavite sponki na spojniku in močno stisnite s primernimi kleščami;
vodnika vstavite v spojnik skladno s polariteto (rdeč vodnik +, črn vodnik -).
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Používejte stroj v souladu s níže uvedenými pokyny.
! POZOR

Nenechávejte baterii nikdy příliš vybitou, neboť by se mohla nevratně poškodit.
! INFORMACE

Po instalaci přejděte do příslušné nabídky software stroje a zadejte zvolený typ baterie a 
také jazyk, ve kterém se zpráva zobrazí: viz část v “Technická nabídka”.

Baterie: vyjmutí / výměna / likvidace
! NEBEZPEČÍ

Během vyjímání baterií musí být pracovník obsluhy vybaven potřebnými osobními ochran-
nými prostředky (rukavicemi, brýlemi , pracovními obleky, bezpečnostní obuví atd.), aby 
bylo omezeno riziko úrazu. Ujistěte se, že jsou spínače na řídicím panelu v poloze 0 (vyp) a 
stroj je vypnutý. Chraňte před přímým plamenem, zabraňte zkratování pólů baterie, zabraňte 

jiskrám a nekuřte. Postupujte následovně:
 ► Odpojte svorky kabeláže baterie pólů baterie.
 ► Odstraňte případné kotvicí prostředky, jimiž je baterie upevněna k základně stroje.
 ► Pomocí vhodných manipulačních prostředků zvedněte baterie z prostoru baterie.

! NEBEZPEČÍ
Baterie používaná v tomto stroji by mohla představovat riziko požáru nebo popálení che-

mikáliemi, pokud se s ní zachází neopatrně nebo nesprávně.
! INFORMACE

Pokud by bylo nutné baterii vyměnit, kontaktujte odborného technika nebo vezměte stroj do 
jakéhokoliv servisního centra schváleného výrobcem. 

! POZOR
Při likvidaci baterie zajistěte, aby byla v souladu s místními zákony a předpisy. 

Výběr nabíječky
! POZOR

 Použití nevhodné nabíječky baterií by mohlo vést k nebezpečným situacím! Pokud máte 
pochybnosti, kontaktujte vašeho místního prodejce.

Zkontrolujte, zda je nabíječka kompatibilní s bateriemi, které hodláte nabít.
Tubulární olověné baterie: doporučuje se automatická nabíječka o 24 V - 20 A. Pro potvrzení této 
volby se v každém případě poraďte s výrobcem  a prostudujte si návod nabíječky.
Gelové baterie: použijte nabíječku určenou pro daný typ akumulátoru.

Příprava nabíječky 
Pokud si přejete použít nabíječku, která nebyla dodána spolu se strojem, je třeba k ní připojit ko-
nektor přiložený ke stroji.
Přejete-li si namontovat konektor, proveďte následující úkony.
odstraňte cca 13 mm ochranného pláště červenočerného kabelu nabíječky;
připojte konce ke kontaktům konektoru a zmáčkněte násilně vhodnými lemovacími kleštěmi;
Při připojování drátů ke konektoru se ujistěte, že je polarita správná (červená + černá -).
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Prilikom korištenja uređaja pridržavajte se uputa u nastavku.
! UPOZORENJE

Nikada nemojte dopustiti da se akumulator do kraja isprazni jer bi ga to moglo nepopravljivo 
oštetiti.

! INFORMACIJA
Nakon montaže, otvorite odgovarajući izbornik softvera stroja i unesite odabranu vrstu aku-
mulatora, kao i jezik na kojem će se poruke prikazivati: pogledajte odjeljak „Tehnički izbor-

nik“.

Akumulator: uklanjanje / zamjena / odlaganje
! OPASNOST

Pri uklanjanju akumulatora, rukovatelj mora biti opremljen odgovarajućom osobnom zaštit-
nom opremom (rukavice, naočale, radno odijelo, sigurnosne cipele itd.) kako bi se smanjio 
rizik od ozljeda. Provjerite jesu li prekidači na upravljačkoj ploči u položaju “0” (OFF-isklju-
čeno) te da je uređaj isključen. Držite podalje od otvorenog plamena, izbjegavajte kratak spoj 

polova akumulatora, iskrenje i pušenje. Postupite na sljedeći način.
 ► Odspojite kabele akumulatora i mostove sa stezaljkama s polova akumulatora.
 ► Ako je potrebno, uklonite elemente koji pričvršćuju akumulator na bazu uređaja.
 ► Podignite akumulator iz pretinca pomoću odgovarajuće opreme za podizanje.

! OPASNOST
Akumulator koji se koristi u ovom stroju može predstavljati opasnost od požara ili kemijskih 

opeklina ako se postupa nepažljivo ili nepropisno.
! INFORMACIJA

Ako je potrebno zamijeniti akumulator, obratite se stručnom tehničaru ili odnesite stroj u 
bilo koji ovlašteni servisni centar.

! UPOZORENJE
Odložite akumulator u skladu s mjesnim propisima i zakonskom regulativom.

Odabir punjača akumulatora
! UPOZORENJE

 Uporaba neprikladnog punjača može dovesti do opasnosti! Ako niste sigurni, obratite se 
lokalnom prodavaču.

Provjerite je li punjač akumulatora kompatibilan s akumulatorom koji treba napuniti.
Cjevasti olovni akumulator: preporučuje se automatski punjač. Obratite se proizvođaču punjača 
akumulatora i pogledajte priručnik kako biste bili sigurni u vezi odabira punjača.
Gel akumulator: koristite punjač namijenjen ovoj vrsti akumulatora.

Priprema punjača akumulatora 
Ako želite koristiti punjač akumulatora koji nije isporučen s uređajem, morate ga priključiti na priklju-
čak isporučen s uređajem.
Kako biste spojili priključak, postupite na sljedeći način.
skinite oko 13 mm zaštitne obloge s crvenih i crnih žica kabela punjača akumulatora;
pričvrstite krajeve na kontakte konektora i čvrsto stisnite prikladnim kliještima za krimpanje;
prilikom pričvršćivanja žica na priključak provjerite je li polaritet ispravan (crvena + crna –).
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! ĮSPĖJIMAS
Niekada neleiskite akumuliatoriams visiškai išsikrauti, nes galite juos nepataisomai suga-

dinti.
! SVARBU:

Sumontavę akumuliatorių, eikite į atitinkamą mašinos programinės įrangos meniu ir įveskite 
pasirinkto akumuliatoriaus tipą ir kalbą, kuria bus rodomi pranešimai: žr. skyrių „Techninis 

meniu“.

Akumuliatorius: išėmimas / keitimas / utilizavimas
! PAVOJUS

Nuimdamas akumuliatorius operatorius turi naudoti asmens saugos priemones (pirštines, 
akinius, kombinezoną, apsauginę avalynę ir t. t.) nelaimingų atsitikimų pavojui sumažinti. 
Įsitikinkite, kad jungikliai ant valdymo pulto nustatyti į padėtį „0“ (išjungta), o mašina yra 
išjungta. Laikykitės atokiau nuo atviros ugnies, venkite trumpo akumuliatoriaus polių sujun-

gimo, žiežirbų ir nerūkykite. Toliau atlikite šiuos veiksmus:
 ► Atjunkite akumuliatorių laidus ir tiltų gnybtus nuo akumuliatorių polių.
 ► Prireikus, nuimkite prietaisus, tvirtinančius akumuliatorių prie mašinos korpuso.
 ► Naudodamiesi tinkama kėlimo įranga, pakelkite akumuliatorius iš akumuliatorių skyriaus.

! PAVOJUS
Neatsargiai ar netinkamai naudojamas akumuliatorius gali sukelti gaisrą ar cheminius nu-

degimus.
! SVARBU:

Jei būtina pakeisti akumuliatorių, susisiekite su profesionaliu techninės priežiūros speciali-
stu arba nuvežkite mašiną į gamintojo patvirtintą techninės priežiūros centrą.

! ĮSPĖJIMAS
Utilizuokite akumuliatorių pagal vietos teisės aktus.

Akumuliatoriaus įkroviklio pasirinkimas
! ĮSPĖJIMAS

 Naudojant netinkamą akumuliatoriaus įkroviklį gali kilti pavojingos situacijos! Jei kyla 
abejonių, susisiekite su vietos prekybos atstovu.

Įsitikinkite, kad akumuliatoriaus įkroviklis yra suderinamas su įkrautinais akumuliatoriais.
Vamzdiniai švino akumuliatoriai: rekomenduojama naudoti automatinį įkroviklį. Rinkdamiesi konsul-
tuokitės su akumuliatoriaus įkroviklio gamintoju ir vadovaukitės instrukcijomis, pateiktomis vadove.
Geliniai akumuliatoriai: naudokite įkroviklį, skirtą šio tipo akumuliatoriui.

Akumuliatoriaus įkroviklio paruošimas 
Jei norite naudoti su mašina neteikiamą įkroviklį, turite ant jo įtaisyti su mašina tiekiamą jungtį (žr. 
šio vadovo skirsnį „Išpakavimas“).
Norėdami prijungti jungtį, atlikite šiuos veiksmus.
Nuimkite apie 13 mm apsauginio apvalkalo nuo raudono ir juodo akumuliatoriaus įkroviklio laidų;
Prijunkite galus prie jungties kontaktų ir stipriai suspauskite tinkamomis replėmis;
Prijungdami laidus prie jungties užtikrinkite tinkamą poliariškumą (raudonas +, juodas –).
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Nolaidiet pārsegu darba pozīcijā Izmantojot mašīnu, izpildiet tālāk sniegtos norādījumus.
! BRĪDINĀJUMS

Nepieļaujiet, ka akumulatori pārmērīgi izlādējas, jo tas var radīt neatgriezeniskus bojājumus.
! INFORMĀCIJA

Pēc uzstādīšanas atveriet atbilstošo mašīnas programmatūras izvēlni un ievadiet atlasītā 
akumulatora veidu, kā arī valodu, kādā jāparāda ziņojumi: skatiet sadaļu “Tehniskā izvēlne”.

Akumulatori: izņemšana/nomaiņa/utilizācija
! BĪSTAMI

Akumulatoru atvienošanas laikā, operatoram jābūt nodrošinātam ar piemērotiem individu-
ālās aizsardzības līdzekļiem (cimdiem, aizsargbrillēm, darba apģērbiem, drošības apaviem 
u.c.), lai samazinātu ievainojumu risku. Pārliecinieties, ka slēdži uz vadības paneļa ir pozīcijā 
“0” (izslēgti) un mašīna ir izslēgta. Izvairieties no atklātas liesmas, akumulatora polu īssavie-

nojuma, neizraisiet dzirksteļošanu, kā arī nesmēķējiet. Rīkojieties šādi:
 ► Atvienojiet akumulatora kabeļus un tilta spailes no akumulatora poliem.
 ► Ja nepieciešams, atvienojiet ierīces, kas nostiprina akumulatoru pie mašīnas pamatnes.
 ► Izceliet akumulatoru no nodalījuma, izmantojot piemērotu celšanas aprīkojumu.

! BĪSTAMI
Šajā mašīnā izmantotie akumulatori var radīt ugunsgrēka vai ķīmisko apdegumu risku, ja ar 

tiem rīkojas nevērīgi vai nepareizi.
! INFORMĀCIJA

Ja akumulatoru nepieciešams nomainīt, sazinieties ar profesionālu tehniķi vai nogādājiet 
mašīnu ražotāja apstiprinātā apkopes centrā.

! BRĪDINĀJUMS
Atbrīvojoties no akumulatoriem, rīkojieties atbilstīgi vietējiem likumiem vai noteikumiem.

Akumulatoru lādētāja izvēle
! BRĪDINĀJUMS

 Izmantojot nepiemērotu akumulatoru lādētāju, var izraisīt bīstamas situācijas! Neskaidrību 
gadījumā vērsieties pie vietējā izplatītāja.

Pārliecinieties, vai akumulatoru lādētājs ir saderīgs ar akumulatoru.
Cilindriski svina akumulatori: ieteicams izmantot automātisku lādēšanas ierīci. Konsultējieties ar 
akumulatoru lādētāju ražotāju un skatiet rokasgrāmatu, lai apstiprinātu akumulatora izvēli.
Gela akumulatori: lietojiet akumulatora veidam piemērotu lādēšanas ierīci.

Akumulatoru lādētāja sagatavošana 
Ja izvēlaties izmantot akumulatoru lādētāju, kas nav saderīgs ar mašīnu, jums jāaprīko tas ar sa-
vienotāju, kas piegādāts ar mašīnu.
Lai pievienotu savienotāju, rīkojieties, kā aprakstīts tālāk.
No akumulatoru lādētāja kabeļa sarkanajiem un melnajiem vadiem noņemiet apmēram 13 mm aiz-
sargapvalka.
Pievienojiet vadu galus savienotāja kontaktiem un stingri tos saspiediet, izmantojot piemērotas sa-
spiešanas knaibles.
Pievienojot vadu savienotājam, pārliecinieties, ka ir ievērota pareizā polaritāte (sarkans +, melns –).
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! POZOR
Batériu nikdy nenechávajte veľmi vybitú, pretože by sa mohla nenapraviteľne poškodiť.

! INFORMÁCIA
Po inštalácii batérie nastavte softvér stroja podľa typu zvolenej batérie a tiež nastavte jazyk, 

v ktorom sa budú zobrazovať hlásenia na displeji, pozrite kapitolu „Ponuka Technika“.

Batéria: vybratie / výmena / likvidácia
! NEBEZPEČENSTVO

Pri vyberaní batérie sa pracovník musí chrániť vhodnými ochrannými prostriedkami (rukavi-
ce, okuliare, ochranný odev, pracovná obuv a pod.) potrebnými na obmedzenie rizík zranení. 
Skontrolujte, či sú všetky spínače na ovládacom paneli v polohe „0“ (vypnuté) a či je stroj 
vypnutý, nepribližujte sa k nemu s otvoreným plameňom, neskratujte póly batérie, nespôso-

bujte iskrenie a nefajčite, dodržte nasledujúci postup:
 ► Odpojte svorky káblov batérie od pólov batérie.
 ► Pokiaľ sú prítomné, odpojte prvky na ukotvenie batérie k základni stroja.
 ► Batériu vyberte z priestoru na batériu vhodnými prostriedkami na premiestňovanie.

! NEBEZPEČENSTVO
Batéria použitá v tomto stroji by pri nesprávnej manipulácii mohla byť zdrojom rizika požiaru 

alebo poleptaní.
! INFORMÁCIA

Ak by bolo nevyhnutné vymeniť batériu, požiadajte o pomoc špecializovaných kvalifiko-
vaných technikov alebo ju dajte vymeniť v servisnom stredisku výrobcu.

! POZOR
Batériu zlikvidujte v súlade s požiadavkami smerníc a miestnych predpisov.

Voľba nabíjačky batérie
! POZOR

 Nevhodná nabíjačka batérie môže vyvolať nebezpečné situácie! Ak máte pochybnosti, 
požiadajte o pomoc svojho predajcu.

Skontrolujte, či je nabíjačka kompatibilná s batériami, ktoré treba nabiť.
Rúrkové olovnaté batérie: odporúča sa používať automatickú nabíjačku batérie, v každom prípade 
sa poraďte s výrobcom a prečítajte si návod na použitie nabíjačky, aby ste si overili svoju voľbu.
Gélové batérie: používajte nabíjačku batérií špecifickú pre tento typ akumulátorov.

Príprava nabíjačky batérie 
Ak chcete používať nabíjačku, ktorá nebola dodaná so strojom, bude nevyhnutné namontovať ko-
nektor dodaný so strojom.
Pri inštalácii konektora postupujte nasledujúcim spôsobom:
odstráňte približne 13 mm ochrannej izolácie z červeného a čierneho vodiča nabíjačky batérie;
vsuňte káble do koncoviek a silno stlačte vhodnými kliešťami;
vsuňte káble do konektora, pričom dbajte na polaritu (červený vodič +, čierny vodič –).
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schemă, strângeți bornele pe poli și aplicați vaselină.
Coborâți capacul în poziția de lucru
Respectați instrucțiunile de mai jos în momentul utilizării mașinii.

! AVERTISMENT
Nu permiteți niciodată descărcarea excesivă a acumulatorilor, întrucât acest proces le poate 

deteriora ireparabil.
! INFORMARE

După instalare, accesați meniul relevant al software-ului mașinii și introduceți tipul de ba-
terie selectat, precum și limba în care vor fi afișate mesajele: consultați secțiunea „Meniul 

tehnic”.

Baterie: scoatere / înlocuire / eliminare
! PERICOL

Atunci când înlăturați acumulatorii, operatorul trebuie să fie echipat cu dispozitive indivi-
duale de protecție corespunzătoare (mănuși, ochelari, salopetă, pantofi de siguranță, etc.) 
pentru reducerea riscului de accidentare. Asigurați-vă că întrerupătoarele de pe panoul de 
comandă sunt în poziția „0” (decuplat) și că mașina este oprită. Păstrați distanța față de 
flăcările deschise, nu scurtcircuitați polii acumulatorilor, nu generați scântei și nu fumați. 

Procedați cupă cum urmează.
 ► Decuplați cablurile acumulatorilor și cuplajele bornelor de la polii acumulatorilor.
 ► Dacă este cazul, scoateți dispozitivele care fixează acumulatorul la baza mașinii.
 ► Ridicați acumulatorii din compartiment utilizând un echipament corespunzător de ridicare.

! PERICOL
Bateria utilizată în această mașină ar putea prezenta un risc de arsuri sau arsuri chimice 

dacă este tratată fără atenție sau necorespunzător.
! INFORMARE

În cazul în care este necesar să înlocuiți bateria, contactați un tehnician specializat sau luați 
mașina la orice centru de service autorizat de producător.

! AVERTISMENT
Când aruncați bateria, asigurați-vă că respectați legile locale sau regulamentele.

Alegerea încărcătorului de acumulatori
! AVERTISMENT

 Utilizarea unui încărcător de baterii necorespunzător poate duce la situații de pericol! Dacă 
aveți dubii, contactați dealerul.

Asigurați-vă că încărcătorul de acumulatori este compatibil cu acumulatorii care urmează să fie 
încărcați.
Acumulatori tubulari cu plumb: se recomandă un încărcător automat. Consultați fabricantul încărcă-
torului de acumulatori și manualul pentru a confirma alegerea.
Acumulatori cu gel: utilizați un încărcător specific pentru acest tip de acumulator.

Pregătirea încărcătorului de acumulatori 
Dacă doriți să utilizați un încărcător de acumulatori care nu este furnizat cu mașina, trebuie să fixați 
conectorul furnizat împreună cu mașina.
Procedați cupă cum urmează pentru a monta conectorul.
scoateți aproximativ 13 mm din cămașa de protecție de pe cablurile colorate cu roșu și negru al 
încărcătorului de acumulatori;
atașați capetele la contactele conectorului și stoarceți forțat cu clești de sertizare adecvați;
asigurați-vă că polaritatea este corectă (roșu + negru -) atunci când atașați firele la conector.
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! HOIATUS!
Ärge kunagi laske akusid täitsa tühjaks, sest nii võite neid pöördumatult kahjustada.

! TEAVE
Pärast paigaldamist avage masina tarkvara menüü ja sisestage valitud aku tüüp ja teadete 

kuvamise keel: vt jaotist „Tehniline menüü“.

Aku: eemaldamine/asendamine/kõrvaldamine
! OHT!

Akude eemaldamisel peab käitaja kandma vigastuste vältimiseks vajalikke isikukaitseva-
hendeid (kindad, kaitseprillid, tunked, turvajalanõud jne). Kontrollige, et kõik juhtpaneelil 
olevad lülitid oleks asendis „0“ (väljas) ja et masin oleks välja lülitatud. Hoidke eemale lahti-
sest leegist, vältige akupooluste lühist ja sädemeid ning ärge suitsetage. Toimige järgmiselt:

 ► Ühendage lahti akujuhtmed ja eemaldage sildklemmid akupooluste küljest.
 ► Vajadusel eemaldage seadmed, mis kinnitavad aku masina alusele.
 ► Tõstke akud kambrist sobivate tõsteseadmete abil välja.

! OHT!
Masinas kasutatud aku võib hooletul või valel kasutamisel olla tuleohtlik või põhjustada 

keemilisi põletusi.
! TEAVE

Kui aku tuleb asendada, võtke ühendust professionaalse tehnikuga või viige masin tootja 
hoolduskeskusesse.

! HOIATUS!
Veenduge, et järgite aku kõrvaldamisel kohalikke nõudeid ja õigusakte.

Akulaadija valimine
! HOIATUS!

 Sobimatu akulaadija kasutamine võib olla ohtlik! Kahtluste korral võtke ühendust enda ko-
haliku edasimüüjaga.

Veenduge, et akulaadija sobiks laetavate akudega.
Torukujulised pliiakud: soovitatav on kasutada automaatset laadijat. Vajadusel kinnitage akulaadija 
sobivust akulaadija tootjaga või lugege kasutusjuhendit.
Geelakud: kasutage selle akutüübi jaoks mõeldud spetsiaalset laadijat.

Akulaadija ettevalmistamine 
Kui soovite kasutada masinaga mitte-kaasasolevat akulaadijat, peate selle paigaldama masinaga 
kaasasolevasse pistikupessa.
Pistikupesa paigaldamiseks toimige järgmiselt.
Eemaldage akulaadija punase ja musta juhtme ümbert umbes 13 mm kaitsekest.
Ühendage kontaktide otsad konnektoriga ja pigistage tugevalt sobivate tangidega.
Veenduge juhtmeid ühendades, et polaarsus on õige (punane + must -).
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Κατεβάστε το κάλυμμα στη θέση εργασίας
Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Μην αφήνετε ποτέ τις μπαταρίες να αδειάσουν υπερβολικά, καθώς αυτό θα μπορούσε να 

τους προκαλέσει ανεπανόρθωτη ζημιά.
! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Μετά την εγκατάσταση, πηγαίνετε στο αντίστοιχο μενού του λογισμικού του μηχανήματος 
και εισαγάγετε τον επιλεγμένο τύπο μπαταρίας και τη γλώσσα στην οποία θα εμφανίζονται 

τα μηνύματα: βλ. ενότητα «Τεχνικό μενού».

Μπαταρία: αφαίρεση / αντικατάσταση / απόρριψη
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Αφαιρώντας τις μπαταρίες, ο χειριστής θα πρέπει να διαθέτει κατάλληλα μέσα προσωπικής 
προστασίας (γάντια, γυαλιά, φόρμα, παπούτσια ασφαλείας, κτλ.) ώστε να μειωθεί ο κίνδυ-
νος τραυματισμού. Βεβαιωθείτε πως οι διακόπτες του πίνακα ελέγχου βρίσκονται στη θέση 
«0» (off) και πως το μηχάνημα έχει αποσυνδεθεί. Μείνετε μακριά από γυμνές φλόγες, μην 
βραχυκυκλώνετε τους πόλους της μπαταρίας, μην προκαλείτε σπινθιρισμό και μην καπνί-

ζετε. Ενεργήστε ως εξής:
 ► Αποσυνδέστε τα καλώδια της μπαταρίας και περάστε τα τερματικά από τους πόλους της 

μπαταρίας.
 ► Εάν χρειαστεί, αφαιρέστε τις συσκευές που κρατούν τη μπαταρία στη βάση του μηχανή-

ματος.
 ► Σηκώστε τις μπαταρίες από τη θήκη τους με τον κατάλληλο ανυψωτικό μηχανισμό.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Η μπαταρία που χρησιμοποιείται σε αυτό το μηχάνημα μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο 
πυρκαγιάς ή χημικών εγκαυμάτων σε περίπτωση μεταχείρισης με απρόσεκτο ή μη 

ενδεδειγμένο τρόπο.
! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Εάν χρειαστεί να γίνει αντικατάσταση της μπαταρίας, επικοινωνήστε με επαγγελματία 
εξειδικευμένο τεχνικό ή πηγαίνετε το μηχάνημα σε ένα κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης, 

εγκεκριμένο από τον κατασκευαστή.
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Κατά την απόρριψη της μπαταρίας, εξασφαλίστε τη συμμόρφωση με τους τοπικούς νόμους 
ή κανονισμούς.

Επιλέγοντας φορτιστή μπαταρίας
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

 Η χρήση ακατάλληλου φορτιστή μπαταρίας μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις! 
Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο της περιοχής σας.
Βεβαιωθείτε πως ο φορτιστής είναι συμβατός με τις μπαταρίες προς φόρτιση.
Σωληνωτές μπαταρίες μολύβδου: συνιστάται αυτόματος φορτιστής. Συμβουλευτείτε τον κατασκευα-
στή του φορτιστή της μπαταρίας και το εγχειρίδιο για να επιβεβαιώσετε την επιλογή σας.
Μπαταρίες ζελ: χρησιμοποιήστε φορτιστή ειδικό για αυτό το είδος μπαταρίας.

Προετοιμάζοντας τον φορτιστή της μπαταρίας 
Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε φορτιστή που δεν παρέχεται με το μηχάνημα, πρέπει να τον τοπο-
θετήσετε με τον συνδέτη που παρέχεται με το μηχάνημα.
Ακολουθήστε τα εξής βήματα για την τοποθέτηση του συνδέτη.
αφαιρέστε περίπου 13 mm από το προστατευτικό κάλυμμα του κόκκινου και του μαύρου καλωδίου 
του φορτιστή μπαταρίας,
συνδέστε τα άκρα στις επαφές του συνδέτη και πιέστε με δύναμη χρησιμοποιώντας κατάλληλη 
τσιμπίδα σύσφιγξης,
βεβαιωθείτε ότι η πολικότητα είναι σωστή (κόκκινο +, μαύρο –) κατά τη σύνδεση των καλωδίων στο 
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! 警告
修復不能にまで損傷する可能性があるため、バッテリーが完全になくならないようにしてくださ

い。
! 情報

設置後、機械ソフトウェアの該当するメニューから選択されたバッテリーと、メッセージが表示
される言語を選択します：「技術的メニュー」節を参照。

バッテリー：取り外し・交換・廃棄
! 危険

バッテリーを取り外すときは、怪我の危険性を減らすために、使用者は適切な専用の保護具（手
袋、ゴーグル、オーバーオール、安全靴など）を着用する必要があります。コントロールパネル
のスイッチが「0」の位置（オフ）になっていて、機械の電源が切れていることを確認します。
裸火から遠ざけ、バッテリーの極を短絡にしたり、火花を発生させたり、喫煙したりしないでく

ださい。以下のように実行します。
 ► バッテリーケーブルとブリッジ端子をバッテリーの極から外します。
 ► 必要に応じて、機械の基底にバッテリーを固定している装置を取り外します。
 ► 適切な巻上機を使用して、収納部からバッテリーを持ち上げます。

! 危険
本機械で使用されるバッテリーは、不注意または不適切に扱った場合に火災や化学火傷の危険性

を引き起こす可能性があります。
! 情報

バッテリーの交換が必要となった場合には、専門家の技術者に連絡するか、メーカーにより承認
されたサービスセンターに機械を持って行ってください。

! 警告
バッテリーを廃棄する際、現地の法律や規制の順守を保証してください。

バッテリー充電器の選択方法
! 警告

 不適切な充電器の使用は、危険な状況を引き起こす可能性があります！不確かな時は、現地の販
売業者に連絡をしてください。

バッテリー充電器が充電するバッテリーと互換性があることを確認してください。
管状鉛蓄電池：自動充電器を推奨します。充電器メーカーとマニュアルを確認してどれが最適か
確かめてください。
ゲル電池：このタイプのバッテリーに特化した充電器を使用してください。

バッテリー充電器の準備 
本機に付属していないバッテリー充電器を使用する場合は、付属のコネクターに適合させてくだ
さい。
コネクタに合わせて次の手順を実行します。
充電器ケーブルの赤と黒の導電部から約13mmの保護シースを取り外します。
両端をコネクタの接点に取り付け、適切な圧着ペンチで強く圧力をかけます。
電線をコネクタに取り付ける際に、極性が正しい（赤 + 黒 -）ことを確認します。
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도로 배터리가 손상될 수 있습니다.
! 정보

설치 후 본 기기 소프트웨어의 관련 메뉴로 가서 선택한 배터리의 유형, 메시지 표시 언어를 입력
하고, “기술 메뉴” 절을 참조하십시오.

배터리: 제거 / 교체 / 처리
! 위험

배터리를 제거할 때, 사용자는 부상의 위험을 줄이기 위해 적절한 개인 보호 장비(장갑, 보안경, 작
업복 등)를 착용하여야 합니다. 제어판의 모든 스위치들이 ‘0’에 위치해 있는지 (꺼져 있는지) 그리
고 기기가 꺼져 있는지 반드시 확인하십시오. 가리개 없이 노출된 불길을 피하고, 배터리 극를 단
락시키지 말며, 스파크를 발생시키지 않도록 주의하고 담배를 피우지 마십시오. 다음과 같이 진행

하십시오.
 ► 배터리 케이블과 브릿지 전극을 배터리 양극으로부터 제거하십시오.
 ► 필요 시, 배터리를 기기의 바닥에 고정시키는 장치들을 제거하십시오.
 ► 배터리를 보관함으로부터 적절한 도구를 이용하여 들어 올리십시오.

! 위험
본 기기에서 사용된 배터리는 부주의하게 또는 부적절하게 취급할 경우 화재의 위험이나 화학적 

화상을 초래할 수 있습니다.
! 정보

배터리를 교환할 필요가 있을 경우, 전문 기술자한테 연락하거나 또는 제조업체가 승인한 A/S 센
터에 기기를 갖고 가십시오.

! 경고
배터리를 처리할 때는 반드시 현지의 지자체 조례나 법규를 준수하십시오.

배터리 충전기 선택
! 경고

 적절치 못한 배터리 충전기를 사용할 경우 위험한 상황이 초래될 수 있습니다! 의문 사항이 있을 
경우에는 현지의 판매상에 연락하십시오.

배터리 충전기가 충전할 배터리와 상호 호환되는지 반드시 확인하십시오.
튜브형 납축전지: 자동 충전기가 권장됩니다. 배터리 충전기 제조사와 상담하고 매뉴얼을 읽어 보
고  최종 선택하십시오.
젤 배터리: 이 배터리 유형에 적용되는 충전기를 사용하십시오.

배터리 충전기 준비 
본 기기와 함께 제공되지 않은 배터리 충전기를 사용하고자 할 경우, 본 기기와 함께 제공된 커넥
터를 사용해야 합니다.
커넥터를 연결하려면 다음과 같이 진행하십시오.
배터리 충전 케이블의 적색 및 흑색 도체로부터 보호 피복을 13mm 가량 제거하십시오. 
케이블 끝을 커넥터의 접합 부위에 대고 적절한 압착 플라이어로 강하게 압착하십시오. 
배선을 커넥터에 연결할 때는 반드시 극성이 정확한지(적색 + 흑색 -) 확인하십시오.
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IT

Preparazione motore endotermico (versione Petrol, Diesel e Dual-Power)
 ► Riempire il serbatoio carburante.
 ► Controllare il livello dell’olio motore.

Preparazione circuito idraulico (versione Petrol e Diesel)
 ► Controllare il livello dell’olio impianto idraulico.

Sollevamento e trasporto della macchina
! ATTENZIONE

Tutte le fasi devono essere eseguite in ambiente adeguatamente illuminato ed adottando le 
misure di sicurezza più appropriate alla situazione.

Utilizzare sempre protezioni individuali per la sicurezza dell’operatore.
Il caricamento della macchina su un mezzo di trasporto deve essere eseguito nel modo seguente:

 ► Vuotare il contenitore rifiuti.
 ► Togliere le batterie.
 ► Sistemare la macchina sul pallet, fissandola con reggette plastiche o con le apposite staffe 

metalliche.
 ► Sollevare il pallet mediante un carrello elevatore a forca e caricarlo sul mezzo di trasporto.
 ► Ancorare la macchina al mezzo di trasporto con funi collegate al pallet e alla macchina 

stessa.

TR

Endotermik motorun hazırlanması (Petrol, Diesel ve Dual-Power model-
ler)

 ► Yakıt deposunu doldurun.
 ► Motor yağı seviyesini kontrol edin.

Hidrolik devrenin hazırlanması (Petrol ve Diesel model)
 ► Hidrolik sistemdeki yağ seviyesini kontrol edin.

Makinenin kaldırılması ve taşınması
! DİKKAT

Tüm aşamalar yeterli derecede aydınlatılmış bir ortamda ve duruma en uygun güvenlik 
önlemleri alınarak gerçekleştirilmelidir.

Operatörün güvenliği için daima kişisel koruma araçları kullanılmalıdır.
Makineyi taşıma aracına yüklemeden önce aşağıdaki işlemleri yapın:

 ► Çöp haznesini boşaltın.
 ► Aküleri çıkarın.
 ► Makineyi bir palet üzerine yerleştirin ve plastik bantlarla veya metal desteklerle sabitleyin.
 ► Paleti bir forklift aracılığı ile kaldırın ve taşıma aracına yükleyin.
 ► Makineyi palete ve makinenin kendine bağlı halatlar ile taşıma aracına sıkıca bağlayın.

ES

Preparación del motor endotérmico (versiones Petrol, Diesel y Dual-
Power)

 ► Llene el depósito de combustible.
 ► Controle el nivel de aceite del motor.

Preparación del circuito hidráulico (versiones Petrol y Diesel)
 ► Controle el nivel de aceite del sistema hidráulico.

Levantamiento y transporte de la máquina
! ATENCIÓN

Todas las etapas deberán ser llevadas a cabo en un lugar adecuadamente iluminado y adop-
tando las medidas de seguridad más apropiadas para la situación.

Siempre utilice los elementos de protección individual para la seguridad del operador.
Para cargar la máquina sobre un vehículo de transporte, siga estos pasos:

 ► Vacíe el cajón recolector de residuos.
 ► Quite las baterías.
 ► Acomode la máquina sobre el palet, fijándola con flejes de plástico o con los estribos 

metálicos respectivos.
 ► Levante el palet con una carretilla elevadora con horquillas y cárguelo sobre el vehículo 

de transporte.
 ► Fije la máquina al vehículo de transporte con cables conectados al palet y a la misma 

máquina.

SE

Förberedelse av förbränningsmotor (bensin-, diesel- och Dual Power-
version)

 ► Fyll på bränsletanken.
 ► Kontrollera motoroljans nivå.

Förberedelse av hydraulkrets (bensin- och dieselversion)
 ► Kontrollera hydrauloljans nivå.

Lyftning och transport av maskinen
! OBS

Samtliga faser måste utföras i en miljö med lämplig belysning och använd de lämpligaste 
säkerhetsåtgärderna för situationen.

Använd alltid personliga skydd för operatörens säkerhet.
Gör så här för att lasta maskinen på ett transportmedel:

 ► Töm avfallsbehållaren.
 ► Avlägsna batterierna.
 ► Placera maskinen på lastpallen och fäst den med plastband eller metallhållare.
 ► Lyft lastpallen med en gaffeltruck och lasta den på transportmedlet.
 ► Förankra maskinen på transportmedlet med vajrar anslutna till lastpallen och till själva 

maskinen

PT

Preparação do motor endotérmico (versão Petrol, Diesel e Dual-Power)
 ► Encha o depósito de combustível.
 ► Verifique o nível do óleo do motor.

Preparação do circuito hidráulico (versão Petrol e Diesel)
 ► Verifique o nível do óleo do sistema hidráulico.

Elevação e transporte da máquina
! ATENÇÃO

Todas as fases devem ser realizadas num ambiente devidamente iluminado e adotando as 
medidas de segurança mais apropriadas à situação.

Utilize sempre as proteções individuais para segurança do operador.
O carregamento da máquina para um meio de transporte deve ser efetuado do seguinte modo:

 ► Esvazie o contentor de resíduos.
 ► Retire as baterias.
 ► Disponha a máquina na palete, fixando-a com cintas plásticas ou com os devidos suportes 

metálicos.
 ► Levante a palete com um empilhador e carregue-a para o meio de transporte.
 ► Fixe a máquina ao meio de transporte com cabos ligados à palete e à própria máquina.

NL

Voorbereiding verbrandingsmotor (versie Petrol, Diesel en Dual-Power)
 ► Vul de brandstoftank.
 ► Controleer het peil van de motorolie.

Voorbereiding hydraulisch circuit (versie Petrol en Diesel)
 ► Controleer het peil van de olie in de hydraulische installatie.

Opheffen en vervoeren van de machine
! LET OP

Alle fases moeten altijd worden uitgevoerd in een omgeving met voldoende verlichting en 
door de veiligheidsmaatregelen te treffen die het meest geschikt voor de situatie zijn.

De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd de persoonlijke beschermingsmiddelen te ge-
bruiken.

De machine moet op de volgende manier op een vervoersmiddel geladen worden:
 ► Ledig de vuilopvangbak.
 ► Verwijder de accu’s.
 ► Zet de machine op de pallet en bevestig hem met plastic banden of met de speciale me-

talen beugels.
 ► Hef de pallet op met een vorkheftruck en laad hem op het vervoermiddel.
 ► Veranker de machine met het vervoermiddel d.m.v. kabels die met de pallet en de machine 

verbonden zijn.

FR

Préparation du moteur endothermique (version Petrol, Diesel et Dual-
Power)

 ► Remplir le réservoir de carburant.
 ► Contrôler le niveau de l’huile moteur.

Préparation circuit hydraulique (version Essence et Diesel)
 ► Contrôler le niveau de l’huile du circuit hydraulique.

Levage et transport de la machine
! ATTENTION

Toutes les opérations doivent être effectuées dans des lieux bien éclairés et en adoptant les 
mesures de sécurité les plus appropriées à la situation.

Utiliser un équipement de protection individuelle approprié.
Pour charger la machine sur un engin de transport:

 ► Vider le bac à déchets.
 ► Retirer les batteries.
 ► Placer la machine sur la palette en la fixant avec des feuillards ou les étriers métalliques 

prévus à cet effet.
 ► Soulever la palette à l’aide d’un chariot élévateur à fourches et la charger sur l’engin de 

transport.
 ► Fixer la machine à l’engin de transport à l’aide de cordes attachées à la palette et à la 

machine.

NO

Forberedelse av endotermisk motor (versjoner Petrol, Diesel og Dual-
Power)

 ► Fyll drivstofftanken.
 ► Sjekk oljenivået på motoren.

Forberedelse av hydraulisk krets (Petrol- og Dieselversjon)
 ► Kontroller oljenivået i den hydrauliske kretsen.

Løfting og transport av maskinen
! VÆR OPPMERKSOM

Alle fasene av prosedyren må utføres i et lokale som er tilstrekkelig opplyst, ta også nødven-
dige forholdsregler i enhver situasjon.

Bruk alltid personlige beskyttelsesanordninger beregnet til denne typen arbeid.
Maskinen må lastes på et transportmiddel på følgende måte:

 ► Tøm avfallsbrettet.
 ► Fjern batteriene.
 ► Plasser maskinen på pallen, og fest den med plastbånd eller metallknekter/ lister.
 ► Løft pallen ved hjelp av en gaffeltruck, og last den på transportmidlet.
 ► Forankre maskinen på transportmidlet ved hjelp av tau som både er festet til pallen og til 

maskinen.

DE

Vorbereitung des Verbrennungsmotors (Version Petrol, Diesel  und Dual-
Power)

 ► Den Kraftstofftank füllen.
 ► Den Motorölstand kontrollieren.

Vorbereitung des Hydraulikkreislaufs (Version Petrol und Diesel)
 ► Den Hydraulikölstand kontrollieren.

Anheben und Transport der Maschine
! ACHTUNG

Der gesamte Vorgang muss in einem gut beleuchteten Raum und unter Anwendung ange-
messener Sicherheitsmaßnahmen durchgeführt werden.

Zur Sicherheit des Bedieners immer persönliche Schutzausrüstungen verwenden.
Das Aufladen der Maschine auf ein Transportmittel muss wie folgt durchgeführt werden:

 ► Den Kehrgutbehälter entleeren.
 ► Die Akkus ausbauen.
 ► De Maschine auf die Palette stellen und mit geeigneten Umreifungsbändern aus Kunststoff 

oder mit speziellen Metallbügeln befestigen.
 ► De Palette (mit der Maschine) mit einem Gabelstapler anheben und auf das Transportmit-

tel laden.
 ► Die Maschine mit Seilen, die an der Palette und an der Maschine befestigt sind, am Tran-

sportmittel verankern.

BG

ците в конектора.

Подготовка на двигателя с вътрешно горене (версия на бензин, 
дизел и Dual-Power)

 ► Напълнете резервоара с гориво.
 ► Проверете нивото на двигателното масло.

Подготовка на хидравличния кръг (версия на бензин и дизел)
 ► Проверете нивото на маслото в хидравличната система.

Повдигане и транспортиране на машината
! ВАЖНО

Всички етапи трябва да се изпълняват в добре осветено помещение, при прилагане на 
най-подходящите за ситуацията мерки за безопасност.

Операторът винаги трябва да използва лични предпазни средства.
Товаренето на машината върху превозно средство трябва да се изпълнява по следния начин:

 ► Изпразнете контейнера за отпадъци.
 ► Отстранете батериите.
 ► Поставете машината на палета и я закрепете с пластмасови колани или специални 

метални скоби.
 ► Повдигнете палета с помощта на виличен мотокар и го натоварете на превозното 

средство.
 ► Закрепете машината към превозното средство с въжета, свързани към палета и към 

самата машина.

RU

губцев;
вставьте провода в разъем, соблюдая полярность (красный провод «+», черный провод «-»).

Подготовка двигателя внутреннего сгорания (модель Petrol, Diesel и 
Dual-Power)

 ► Наполните топливный бак.
 ► Проконтролируйте уровень масла в двигателе.

Подготовка гидравлической системы (модель Petrol и Diesel)
 ► Проконтролируйте уровень масла в гидравлической системе.

Подъем и транспортировка машины
! ВНИМАНИЕ

Работа на всех этапах должна производиться в помещении с хорошим освещением и 
при соблюдении всех мер безопасности, соответствующих ситуации.

Постоянно носите индивидуальные средства защиты.
Загрузка машины на транспортное средство должна производиться следующим образом:

 ► Опорожните бак для мусора.
 ► Снимите аккумуляторы.
 ► Разместите машину на поддоне, и закрепите ее пластиковой обвязкой или 

специальными металлическими скобами.
 ► Поднимите поддон (с машиной) при помощи погрузчика с вилами, и загрузите ее на 

транспортное средство.
 ► Закрепите машину на транспортном средстве ремнями, соединяющими поддон и 

саму машину.

GB

Preparing the engine (Petrol, Diesel and Dual Power versions)
 ► Fill the fuel tank.
 ► Check the engine oil level.

Preparing the hydraulic circuit (Petrol and Diesel versions)
 ► Check the hydraulic oil level.

Lifting and transporting the machine
! WARNING

All phases of lifting and moving must be performed in an adequately illuminated environment 
with the adoption of the safety measures most appropriate to the situation.

The operator must always use personal protection devices.
When loading the machine onto a transport vehicle, proceed as follows:

 ► Empty the debris bin.
 ► Remove the batteries.
 ► Position the machine on a pallet and fix it in place with plastic straps or metal brackets.
 ► Lift the pallet (with the machine) using a fork lift truck and load it onto the means of tran-

sport.
 ► Anchor the machine to the means of transport with cables connected to the pallet and to 

the machine itself.

DK

Forberedelse af motoren (benzin, diesel og dual power versioner)
 ► Fyld brændstoftanken.
 ► Kontroller motorens olieniveau.

Forberedelse af hydraulik kredsløb (benzin og diesel versioner)
 ► Kontroller hydraulikolieniveauet.

Løfte og transportere maskinen
! ADVARSEL

Alle faser af løft og bevægelse skal udføres i et tilstrækkeligt belyst miljø med vedtagelse af 
de sikkerhedsforanstaltninger, der er bedst egnede til situationen.
Operatøren skal altid bruge personlige beskyttelsesanordninger.

Når du lægger maskinen på et transportkøretøj, skal du gøre følgende:
 ► Tøm skraldespanden.
 ► Fjern batterierne.
 ► Placer maskinen på en palle og sæt den på plads med plastikremme eller metalbeslag.
 ► Løft pallen (med maskinen) ved hjælp af en gaffeltruck og læg den på transportmidlerne.
 ► Ankre maskinen til transportmiddelet med kabler forbundet til pallen og til selve maskinen.

FI

Moottorin valmistelu (bensiini-, diesel- ja Dual Power -versiot)
 ► Täytä polttoainesäiliö.
 ► Tarkasta moottoriöljyn taso.

Hydraulipiirin valmistelu (bensiini- ja dieselversiot)
 ► Tarkasta hydrauliöljyn taso.

Koneen nostaminen ja siirtäminen
! VAROITUS

Kaikki nosto- ja liikutteluvaiheet on suoritettava riittävästi valaistussa ympäristössä ja on 
noudatettava tilanteeseen parhaiten soveltuvia turvatoimia.

Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia.
Kun kone kuormataan kuljetusajoneuvoon, toimi seuraavalla tavalla:

 ► Tyhjennä roskasäiliö.
 ► Poista akut.
 ► Aseta kone kuormalavalle ja kiinnitä se paikalleen muovinauhoilla tai metallikiinnikkeillä.
 ► Nosta kuormalava (koneen kanssa) haarukkatrukilla ja aseta se kuljetusvälineeseen.
 ► Ankkuroi kone kuljetusvälineeseen vaijereilla, jotka on kiinnitetty kuormalavaan ja itse ko-

neeseen.

CN

内燃发动机准备（汽油、柴油和双供源型号）
 ► 注满燃料箱。
 ► 检查机油油位。

液压管路准备（汽油及柴油型号）
 ► 检查液压装置油位。

提升与运输机器
！警告

所有动作必须于平整地方进行，并根据当时环境采用最适当的安全措施。
操作者必须配戴个人保护装备。

遵照以下步骤把机器装上运输工具：
 ► 倒空垃圾桶。
 ► 拆走电瓶；
 ► 把机器放置在栈板上并用绳子或者铁架固定好；
 ► 用叉车把机器连栈板一起叉起放到运输工具上；
 ► 用绳子把机器绑紧在运输工具上。

HU

Motor előkészítése (benzines, dízel és Dual Power meghajtású verziók)
 ► Töltse fel az üzemanyag-tartályt.
 ► Ellenőrizze a motorolaj szintjét.

A hidraulikus körök előkészítése (benzines és dízel verziók)
 ► Ellenőrizze a hidraulikaolaj szintjét.

A gép emelése és szállítása
! FIGYELEM

Az emelést és a mozgatást megfelelően megvilágított helyen kell végrehajtani, továbbá be 
kell tartani az adott szituációra vonatkozó biztonsági óvintézkedéseket.

A gépkezelőnek minden esetben viselnie kell a személyi védőfelszereléseket.
A gép szállítóeszközre történő felrakásakor a következők szerint járjon el:

 ► Ürítse ki a hulladékgyűjtő edényt.
 ► Távolítsa el az akkumulátorokat.
 ► Helyezze fel a gépet egy raklapra és rögzítse egy műanyag hevederrel vagy fém konzo-

lokkal.
 ► Emelje fel a raklapot (a géppel együtt) egy villástargonca segítségével, majd tegye fel a 

szállítóeszközre.
 ► Rögzítse a gépet a szállítóeszközhöz a raklaphoz és a géphez csatlakoztatott kábelek 

segítségével.

PL

Przygotowanie silnika (wersje benzynowa, wysokoprężna i hybrydowa)
 ► Napełnić zbiornik paliwa.
 ► Sprawdzić poziom oleju silnikowego.

Przygotowanie układu hydraulicznego (wersje benzynowa i 
wysokoprężna)

 ► Sprawdzić poziom oleju hydraulicznego.

Podnoszenie i transport urządzenia
! OSTRZEŻENIE

Wszystkie fazy podnoszenia i przenoszenia muszą odbywać się przy odpowiednim 
oświetleniu otoczenia wraz z zastosowaniem środków bezpieczeństwa najbardziej sto-

sownych do sytuacji.
Operator zawsze musi korzystać ze środków ochrony osobistej.
Aby załadować urządzenie na środek transportu, należy wykonać następujące czynności:

 ► Opróżnić pojemnik na odpady.
 ► Wyjąć akumulatory.
 ► Ustawić urządzenie na palecie i przytwierdzić je przy użyciu plastikowych pasów lub me-

talowych wsporników.
 ► Podnieść paletę (wraz z urządzeniem) za pomocą wózka widłowego i załadować ją na 

środek transportu.
 ► Zakotwiczyć urządzenie do środka transportu przy użyciu kabli przytwierdzonych do palety 

i samego urządzenia.

SL

Priprava endotermnega motorja (bencinski, dizelski in Dual-Power)
 ► Napolnite rezervoar z gorivom.
 ► Preverite nivo motornega olja.

 ► Priprava hidravličnega obtoka (bencinska in dizelska verzija)
 ► Preverite nivo olja v hidravličnem sistemu.

Dviganje in prevoz stroja
! POZOR

Vse faze je treba opraviti v primerno osvetljenem prostoru in z vsemi previdnostnimi ukrepi, 
ki so primerni v tem stanju.

Vedno uporabljajte osebno varovalno opremo za varnost uporabnika.
Nalaganje stroja na prevozno sredstvo je treba opraviti na naslednji način:

 ► Izpraznite vsebnik odpadkov.
 ► Odstranite bateriji.
 ► Postavite stroj na paleto, pritrdite ga s plastičnimi vezmi ali z ustreznimi kovinskimi nosilci.
 ► Z viličarjem dvignite paleto in jo naložite na prevozno sredstvo.
 ► Stroj pritrdite na transportno vozilo z vrvmi, pritrjenimi na paleto in na sam stroj.

CZ

Příprava motoru (Benzín, Diesel a verze Dual Power)
 ► Naplňte nádrž s roztokem.
 ► Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

Příprava hydraulického obvodu (verze Benzín a Diesel)
 ► Zkontrolujte hladinu hydraulického oleje.

Zvedání a přeprava stroje
! POZOR

Veškeré úkony musí být provedeny ve vhodně osvětlených prostorech, přičemž musí být 
uplatněna bezpečnostní opatření odpovídající dané situaci.

Pro bezpečnost pracovníka obsluhy vždy použijte osobní ochranné prostředky.
Při nakládání stroje na dopravní prostředek postupujte následovně:

 ► Vyprázdněte nádobu na odpad.
 ► Odstraňte baterie.
 ► Položte stroj na paletu a upevněte ho pomocí plastových pásek nebo příslušných ko-

vových konzol.
 ► Zvedněte paletu pomocí vidlicového vysokozdvižného vozíku a naložte ji na dopravní 

prostředek.
 ► Ukotvěte stroj k dopravnímu prostředku pomocí lan uchycených k paletě a stroji.

HR

Priprema motora (benzinski, dizelski i Dual Power modeli)
 ► Napunite spremnik gorivom.
 ► Provjerite razinu motornog ulja.

Priprema hidrauličnog kruga (benzinski i dizelski modeli)
 ► Provjerite razinu hidrauličnog ulja.

Podizanje i prijevoz uređaja
! UPOZORENJE

Sve faze podizanja i micanja moraju se izvoditi u odgovarajuće osvijetljenom okruženju uz 
primjenu sigurnosnih mjera koje su najprikladnije za situaciju.

Rukovatelj obvezno mora koristiti osobnu zaštitnu opremu.
Da biste stavili stroj na prijevozno sredstvo učinite sljedeće:

 ► Ispraznite posudu za otpatke.
 ► Izvadite akumulator.
 ► Stavite uređaj na paletu i pričvrstite ga pomoću plastičnih traka ili metalnih nosača.
 ► Podignite paletu (s uređajem) pomoću viljuškara i utovarite ga na prijevozno sredstvo.
 ► Učvrstite uređaj na prijevozno sredstvo kabelima spojenim na paletu i uređaj.

LT

Variklio paruošimas (benzinas, dyzelinas ir dvejopo maitinimo versijos)
 ► Užpildykite degalų rezervuarą.
 ► Patikrinkite variklio alyvos lygį.

Hidraulinės grandinės paruošimas (benzino ir dyzelino versijos)
 ► Patikrinkite hidraulinės alyvos lygį.

Mašinos kėlimas ir transportavimas
! ĮSPĖJIMAS

Visi kėlimo ir perkėlimo etapai turi būti vykdomi tinkamai apšviestoje aplinkoje, naudojant 
situacijai tinkamas saugos priemones.

Operatorius turi visada naudoti asmens saugos priemones.
Pakraukite mašiną į transporto priemonę šia tvarka:

 ► Ištuštinkite šiukšlių konteinerį.
 ► Nuimkite akumuliatorius.
 ► Išdėstykite mašiną ant padėklo ir pritvirtinkite ją plastikiniais dirželiais arba metalinėmis 

gembėmis.
 ► Pakelkite padėklą (su mašina) šakiniu griebtuvu ir pakraukite ant transporto priemonės.
 ► Pritvirtinkite mašiną prie transporto priemonės lynais, sujungtais su padėklu ir pačia 

mašina.

LV

Dzinēja sagatavošana (benzīna, dīzeļdegvielas un divkāršās barošanas 
versijas)

 ► Uzpildiet degvielas tvertni.
 ► Pārbaudiet dzinēja eļļas līmeni.

Hidraulikas kontūra sagatavošana (benzīna un dīzeļdegvielas versijas)
 ► Pārbaudiet hidrauliskās eļļas līmeni.

Mašīnas celšana un transportēšana
! BRĪDINĀJUMS

Visi celšanas un transportēšanas posmi jāveic piemēroti apgaismotā teritorijā, veicot 
vispiemērotākos drošības pasākumus.

Operatoram vienmēr jālieto individuālās aizsardzības līdzekļi.
Iekraujot mašīnu transportlīdzeklī, rīkojieties šādi:

 ► Iztukšojiet atkritumu tvertni.
 ► Izņemiet akumulatorus.
 ► Novietojiet mašīnu uz paliktņa un piestipriniet to ar plastmasas auklām vai metāla 

kronšteiniem.
 ► Paceliet paliktni (ar mašīnu), izmantojot autokrāvēju, un iekraujiet to transportlīdzeklī.
 ► Noenkurojiet mašīnu transportlīdzeklī ar kabeļiem, kas savienoti ar paliktni un pašu 

mašīnu.

SK

Príprava endotermického motora (verzia Petrol, Diesel a Dual-Power)
 ► Naplňte nádrž palivom.
 ► Skontrolujte hladinu oleja motora.

Príprava hydraulického okruhu (verzia Petrol a Diesel)
 ► Skontrolujte hladinu oleja hydraulického zariadenia.

Zdvíhanie a preprava stroja
! POZOR

Všetky fázy sa musia vykonávať v dostatočne osvetlenom prostredí a za dodržiavania 
bezpečnostných opatrení vhodných pre danú situáciu.

Na zaistenie pracovníka obsluhy vždy používajte osobné ochranné prostriedky.
Pri nakladaní stroja na prepravný prostriedok treba dodržať nasledujúci postup:

 ► Vyprázdnite nádobu na nečistoty.
 ► Vyberte batérie.
 ► Stroj naložte na paletu, pripevnite ho plastovými páskami alebo kovovými svorkami.
 ► Paletu zdvihnite vidlicovým vysokozdvižným vozíkom a naložte ho na dopravný prostrie-

dok.
 ► Stroj ukotvite k dopravnému prostriedku lanami upevnenými k dopravnému prostriedku a 

k stroju.

RO

Pregătirea motorului (versiuni de benzină, Diesel și Putere duală)
 ► Umpleți rezervorul de combustibil.
 ► Verificați nivelul uleiului de motor.

Pregătirea circuitului hidraulic (versiuni pentru benzină și diesel)
 ► Verificați nivelul uleiului hidraulic.

Ridicarea și transportul mașinii
! AVERTISMENT

Toate fazele de ridicare și mutare trebuie să fie efectuate într-un mediu iluminat corespunzător 
prin adoptarea măsurilor de siguranță optime pentru situația respectivă.

Operatorul trebuie să folosească întotdeauna dispozitive individuale de protecție.
Când încărcați mașina pe un vehicul de transport, procedați după cum urmează:

 ► Goliți recipientul de resturi.
 ► Înlăturați acumulatorii.
 ► Poziționați mașina pe un palet și fixați-o pe poziție cu benzi elastice sau console metalice.
 ► Ridicați paleta (cu mașina) cu un camion stivuitor și încărcați-o pe mijlocul de transport.
 ► Ancorați mașina de mijloacele de transport cu cablurile conectate la palet și la mașina în 

sine.

EE

Mootori ettevalmistamine (bensiin, diisel ja kahe kütusega versioonid)
 ► Täitke kütusepaak.
 ► Kontrollige mootori õlitaset.

Hüdroahela ettevalmistamine (bensiini ja diisli versioonid)
 ► Kontrollige hüdroõli taset.

Masina tõstmine ja transportimine
! HOIATUS!

Tõstmis- ja liikumistoimingud tuleb alati teostada piisavalt valgustatud alal, kasutades olu-
korrale kõige sobivamaid ohutusmeetmeid.

Seadme kasutaja peab alati kasutama isikukaitsevahendeid.
Masina laadimiseks transpordivahendile, toimige järgmiselt:

 ► tühjendage prügianum.
 ► Eemaldage akud.
 ► Asetage masin kaubaalusele ja kinnitage see plastikrihmade või metallklambritega.
 ► Tõstke kaubaalus (koos masinaga) tõstuki abil üles ja laadige see transpordivahendile.
 ► Kinnitage masin transpordivahendi külge rihmade abil, mis on ühendatud ka kaubaaluse 

ja masina külge.

GR

συνδέτη.

Προετοιμασία του κινητήρα εσωτερικής καύσης (εκδόσεις βενζίνης, die-
sel και ρεύματος και καυσίμου)

 ► Γεμίστε το δοχείο καυσίμου.
 ► Ελέγξτε τη στάθμη του λαδιού κινητήρα.

Προετοιμασία του υδραυλικού κυκλώματος (εκδόσεις βενζίνης και diesel)
 ► Ελέγξτε τη στάθμη του υδραυλικού λαδιού.

Ανύψωση και μεταφορά του μηχανήματος
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Όλες οι φάσεις ανύψωσης και μετακίνησης πρέπει να πραγματοποιούνται σε επαρκώς 
φωτιζόμενο χώρο, με μέτρα ασφαλείας κατάλληλα για την περίσταση.

Ο χειριστής πρέπει να χρησιμοποιεί τα απαραίτητα μέσα προσωπικής προστασίας.
Για να φορτώσετε το μηχάνημα σε όχημα μεταφοράς, ενεργήστε ως εξής:

 ► Αδειάστε τον κάδο σκουπιδιών.
 ► Αφαιρέστε τις μπαταρίες.
 ► Τοποθετήστε το μηχάνημα σε παλέτα και ακινητοποιήστε το με πλαστικά λουριά ή μεταλλικά 

άγκιστρα.
 ► Σηκώστε τη παλέτα (μαζί με το μηχάνημα) χρησιμοποιώντας γερανοφόρο όχημα και 

φορτώστε το στο μέσο μεταφοράς.
 ► Προσδέστε το μηχάνημα στο μέσο μεταφοράς του με καλώδια που θα συνδέονται με την 

παλέτα και με το ίδιο το μηχάνημα.

JP

エンジンの準備（ガソリン、ディーゼル、デュアル電源バージョン）
 ► 燃料タンクを満タンにします。
 ► エンジンオイル量を確認します。

油圧回路の準備（ガソリンとディーゼルバージョン）
 ► 油圧オイル量を確認します。

機械の持ち上げと運搬
! 警告

持ち上げと移動のすべての段階は、状況に最も適切な安全対策を採用し、十分に照明のある環境
で実施してください。

使用者は、常に専用の保護装置を使用してください。
機械を輸送車両に積み込む際には、以下の手順に従ってください。

 ► デブリ箱を空にします。
 ► バッテリーを取り外します。
 ► パレットの上に機械を置き、プラスチック製のストラップまたは金属製のブラケットで

固定します。
 ► フォークリフトトラックを使用してパレットを持ち上げて（機械で）、輸送車に積み込

みます。
 ► パレットに接続されたケーブルと機械自体にケーブルを接続して、機械を輸送車に固定

します。

KR

엔진의 시동을 준비하십시오(가솔린, 경유 및 듀얼 파워 버전)
 ► 연료 탱크를 가득 채우십시오.
 ► 엔진 오일 레벨을 점검하십시오.

유압 회로를 준비하십시오(가솔린 및 경유 버전)
 ► 유압 오일 레벨을 점검하십시오.

기기의 들어 올림과 운반
! 경고

기기를 들어 올리고 운반하는 모든 과정은 적절한 채광이 되어 있는 환경에서 상황에 가장 알맞는 
안전 조치를 취하여 수행하여야 합니다.

사용자는 항상 개인 보호 장비를 착용하여야 합니다.
본 기기를 운송 차량 위에 적재할 경우, 다음과 같이 진행하십시오.

 ► 잔해물 수거통을 비우십시오.
 ► 배터리를 제거하십시오.
 ► 기기를 팔레트 위에 올리고 플라스틱 끈이나  금속제 브래킷으로 고정하십시오.
 ► 지게차를 이용하여 기기가 올려진 팔레트를 들어 올려 운송수단에 실으십시오.
 ► 팔레트와 기기 자체에 연결된 케이블로 기기를 운송수단에 단단히 고정시키십시오.
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IT

GUIDA PRATICA PER L’OPERATORE
! PERICOLO

Non inalare i gas di scarico. Utilizzare al chiuso solo quando è garantita una adeguata 
ventilazione e quando una seconda persona è stata istruita ad intervenire in caso di pericolo.

! PERICOLO
Non utilizzare la macchina senza una struttura di protezione dalla caduta di oggetti (FOPs) 

in zone in cui l’operatore potrebbe essere colpito da oggetti cadenti.
! PERICOLO

Prima di iniziare a lavorare, indossare camice, cuffie, scarpe antiscivolo ed impermeabili, 
mascherina di protezione delle vie respiratorie, guanti ed ogni altro dispositivo di protezione 

richiesto dall’ambiente in cui si opera.
! ATTENZIONE

La macchina deve essere utilizzata solo su superfici asciutte.
! ATTENZIONE

Non lasciare mai incustodita o parcheggiata la macchina con la chiave di accensione inserita 
nell’interruttore generale e con freno di stazionamento disinserito.

! ATTENZIONE
Non raccogliere  fili, corde, reggette, acqua  o altri liquidi.

! ATTENZIONE
Per evitare di danneggiare la superficie del pavimento da trattare, evitare di mantenere in 

rotazione le spazzole con la macchina ferma.
! INFORMAZIONE

Ogni 30 minuti di lavoro è necessario azionare il pulsante scuotifiltro per 30 secondi, in 
modo da pulire il filtro aspirazione, durante questa operazione la ventola aspirazione viene 

spenta automaticamente, versione Batteria e Dual Power.
! INFORMAZIONE

Per ottenere un buon risultato durante il lavoro, vuotare spesso il contenitore rifiuti e tenere 
pulito il filtro vibrandolo con gli appositi strumenti.

! INFORMAZIONE
La macchina è dotata di un dispositivo di presenza, il quale consente l’accensione della 
stessa, solo se l’operatore si trova nella corretta posizione di lavoro; il dispositivo arresta la 

macchina nel caso in cui l’operatore si alzi dal sedile.
! INFORMAZIONE

In presenza di oggetti voluminosi e particolarmente leggeri (carta, foglie, ecc.) azionare 
l’alza-flap.

! INFORMAZIONE
Nel caso si utilizzi la macchina per la prima volta, si consiglia un breve periodo di prova su 

una superficie ampia e senza ostacoli, per acquisire la necessaria dimestichezza.

Approntamento della macchina per il lavoro
Eseguire le seguenti operazioni prima di cominciare il lavoro:

 ► Controllare il livello di carica delle batterie (ricaricare se necessario) oppure per le versione 
Petrol o Dual Power controllare e se è necessario rabboccare il serbatoio carburante.

 ► Accertarsi che il cassetto rifiuti sia vuoto, se così non fosse, svuotarlo.
 ► Salire sulla macchina e regolare il sedile secondo le proprie esigenze azionando la leva 

posto sotto di esso.

TR

OPERATÖR İÇİN PRATİK REHBER
! TEHLİKE

Çıkan gazı solumayın. İç mekanlarda, yalnızca yeterli havalandırma sağlandığında ve tehlike 
durumunda müdahale edecek yetkili bir kişi olduğunda kullanın.

! TEHLİKE
Makine, operatörün düşen nesnelerden etkilenebileceği alanlarda, düşen nesnelerden 

koruyan bir donanım olmadan kullanılmamalıdır.
! TEHLİKE

Çalışmaya başlamadan önce iş tulumu ve kaymayan su geçirmez ayakkabılar giyin, kulak 
koruyucu, solunum yollarını korumak için maske ve eldiven takın, iş ortamının gerektirdiği 

diğer koruma araçlarını kullanın.
! DİKKAT

Makine yalnızca kuru yüzeyler üzerinde kullanılmalıdır.
! DİKKAT

Makineyi kesinlikle anahtarı üzerindeyken park halinde ve el freni bırakılmış halde bırakmayın, 
makine daima gözetim altında olmalıdır.

! DİKKAT
Makineyi tel, halat, plastik bant gibi malzemeleri toplamak, su ve diğer sıvıları temizlemek 

için kullanmayın.
! DİKKAT

Temizlediğiniz zemine zarar vermekten kaçınmak için makine duruyorken fırçaları hareket 
ettirmeyin.
! ÖNEMLİ

Makine çalışırken, vakum filtresini temizlemek için her 30 dakikada bir filtre çalkalayıcı 
düğmesine basın. Bu işlem sırasında vakum fanı otomatik olarak kapanır (Battery ve Dual 

Power modeller).
! ÖNEMLİ

Çalışma sırasında en iyi sonucu almak için çöp bidonunu sık sık boşaltın ve uygun araçları 
kullanarak filtreyi temiz tutmaya özen gösterin.

! ÖNEMLİ
Makine, sürücü algılama donanımına sahiptir. Makineyi çalıştırmak, ancak sürücü koltuğa 
doğru bir şekilde oturduğunda mümkün olur. Bu donanım, operatör koltuktan kalktığında 

makineyi durdurur.
! ÖNEMLİ

Büyük ve hafif nesneleri (ör. kağıt, yaprak, vb.) toplarken etekleri kaldırın.
! ÖNEMLİ

Eğer makineyi il kez kullanıyorsanız, alışmak ve gerekli deneyimi kazanmak için önce geniş 
ve engellerin olmadığı bir alanda kullanmanız önerilir.

Makinenin çalışmaya hazırlanması
Çalışmaya başlamadan önce aşağıdaki işlemleri yapın:

► Akü şarj seviyesini kontrol edin (ve gerekiyorsa şarj edin). Petrol ve Dual Power modeller-
de yakıt deposuna yakıt eklemek gerekip gerekmediğini kontrol edin.

► Çöp bidonunun boş olduğundan emin olun, gerekiyorsa boşaltın.
► Makinenin üzerine çıkın ve alt kısımda bulunan kolu kullanarak oturma yerini gereksinim-

lerinize göre ayarlayın.

ES

GUÍA PRÁCTICA PARA EL OPERADOR
! PELIGRO

No inhale los gases de escape. Utilice la máquina en lugares cerrados solo cuando se 
garantice una ventilación adecuada y cuando una segunda persona haya sido preparada 

para intervenir en caso de peligro.
! PELIGRO

No utilice la máquina sin una estructura de protección contra la caída de objetos (FOPs) en 
zonas donde el operador pueda ser golpeado por objetos que caigan.

! PELIGRO
Antes de comenzar a trabajar, póngase camisas, orejeras, zapatos impermeables y con 
suelas antideslizantes, mascarilla de protección de las vías respiratorias, guantes y todos 

los elementos de protección necesarios para el medio ambiente donde deba trabajar.
! ATENCIÓN

La máquina se debe utilizar solo sobre superficies secas.
! ATENCIÓN

Nunca deje la máquina sin vigilancia o aparcada con la llave de encendido puesta en el 
interruptor general y sin el freno de estacionamiento puesto.

! ATENCIÓN
No recoja alambres, cuerdas, flejes, agua ni otros líquidos.

! ATENCIÓN
Para no arruinar la superficie del suelo, no deje que los cepillos giren con la máquina 

detenida.
! INFORMACIÓN

Cada 30 minutos de trabajo hay que accionar el botón del sacudidor de filtro durante 
30 segundos para limpiar el filtro de aspiración; durante esta operación el ventilador de 

aspiración se apagará automáticamente, versiones Batería y Dual Power.
! INFORMACIÓN

Para obtener un buen resultado, durante el trabajo vacíe a menudo el cajón recolector de 
residuos y mantenga limpio el filtro sacudiéndolo con los instrumentos específicos.

! INFORMACIÓN
La máquina incorpora un dispositivo de presencia que permite encenderla únicamente si el 
operador está en la posición de trabajo correcta; el dispositivo detiene la máquina cuando 

el operador se levanta del asiento.
! INFORMACIÓN

Ante la presencia de objetos voluminosos y ligeros (papel, hojas, etc.) accione el alzaflap.
! INFORMACIÓN

Si utilizara la máquina por primera vez, se recomienda un breve período de prueba sobre 
una superficie amplia y sin obstáculos, para adquirir la confianza necesaria.

Preparación de la máquina para el trabajo
Antes de comenzar a trabajar, lleve a cabo las siguientes operaciones:

► Controle el nivel de carga de las baterías (recárguelas si fuera necesario) o bien, para las 
versiones Petrol o Dual Power, controle o reponga el nivel del depósito de combustible si 
fuera necesario.

► Asegúrese de que el cajón recolector de residuos esté vacío; si así no fuera, vacíelo.
► Súbase a la máquina y regule el asiento a placer accionando la palanca situada debajo del 

mismo.

SE

SNABBGUIDE FÖR OPERATÖREN
! FARA!

Andas inte in avgasen. Använd endast inomhus när tillräcklig ventilation är garanterad och 
när det finns en till person som instruerats att ingripa i händelse av fara.

! FARA!
Använd inte maskinen utan en skyddsanordning mot nedfallande föremål (FOP) i områden 

där det kan falla ned föremål på operatören.
! FARA!

Innan du börjar arbetet, bär skyddsrockar, hörselskydd, halksäkra skor, skyddsmask för 
andningsorganen, handskar och alla skyddsanordningar som krävs för arbetsmiljön.

! OBS
Maskinen ska användas endast på torra ytor.

! OBS
Lämna aldrig maskinen utan övervakning eller parkerad med startnyckeln i 

huvudströmbrytaren och med frilagd parkeringsbroms.
! OBS

Samla inte upp trådar, snören, stålband, vatten eller andra vätskor.
! OBS

För att undvika skada på golvytan, undvik att hålla borstarna/slipskivorna i rotation då 
maskinen står still.

! INFORMATION
Varje halvtimma ska knappen för filterskakaren tryckas ner under 30 sekunder för att göra 
rent sugfiltret. Under denna arbetsuppgift släcks sugfläkten automatiskt, batteri- och Dual 

Power-version.
! INFORMATION

För ett korrekt resultat under arbetet, töm avfallsbehållaren ofta och håll filtret rent genom 
att vibrera det med motsvarande mekanism.

! INFORMATION
Maskinen har en detekteringsanordning som gör att maskinen endast kan sättas på om 
operatören sitter på sin arbetsplats. Anordningen stannar upp maskinen om operatören 

ställer sig upp.
! INFORMATION

Om det finns större och mycket lätta föremål (papper, löv, osv.), använd skyddets lyftspak.
! INFORMATION

Om maskinen används för den första gången, rekommenderas det att ett test utförs på en 
större yta utan hinder för att lära känna hur maskinen fungerar.

Förberedelse av maskinen inför arbetet
Utför de följande arbetsuppgifterna innan du inleder arbetet:

► Kontrollera batteriernas laddningsnivå (ladda om det behövs) eller kontrollera om bränsle-
tanken måste fyllas på för bensin- eller Dual Power-versioner.

► Kontrollera att avfallsbehållaren är tom och töm den om detta inte är fallet.
► Kom på maskinen och justera sätet enligt dina behov genom att använda spaken som 

finns under den.

PT

GUIA PRÁTICO PARA O OPERADOR
! PERIGO

Não inale os gases de escape. Utilize em espaços fechados apenas quando estiver garantida 
uma ventilação adequada e quando uma segunda pessoa tiver sido ensinada a intervir em 

caso de perigo.
! PERIGO

Não utilize a máquina sem uma estrutura de proteção contra a queda de objetos (FOPs) em 
zonas em que o operador possa ser atingido por objetos que caiam.

! PERIGO
Antes de começar a trabalhar, coloque as batas, auscultadores, sapatos antiderrapantes 
e impermeáveis, máscara de proteção das vias respiratórias, luvas e qualquer outro 

dispositivo de proteção exigido pelo ambiente em que estiver a operar.
! ATENÇÃO

A máquina apenas deve ser utilizada em superfícies secas.
! ATENÇÃO

Nunca deixe a máquina sem vigilância ou estacionada com a chave de ignição inserida no 
interruptor geral e com o travão de estacionamento desengatado.

! ATENÇÃO
Não apanhe fios, cordas, cintas de fixação, água ou outros líquidos.

! ATENÇÃO
Para evitar danificar a superfície do pavimento a ser tratado, evite manter as escovas a 

rodarem com a máquina parada.
! INFORMAÇÃO

Ao fim de 30 minutos de trabalho, é necessário acionar o botão do sacudidor do filtro durante 
30 segundos, de modo a limpar o filtro de aspiração. Durante esta operação, a ventoinha de 

aspiração desliga-se automaticamente, versão Bateria e Dual Power.
! INFORMAÇÃO

Para obter um bom resultado durante o trabalho, esvazie frequentemente o contentor de 
resíduos e mantenha o filtro limpo fazendo-o vibrar com os devidos instrumentos.

! INFORMAÇÃO
A máquina está equipada com um dispositivo de presença, o qual permite a sua ligação 
apenas se o operador se encontrar na posição de trabalho correta; o dispositivo para a 

máquina caso o operador se levante do assento.
! INFORMAÇÃO

Na presença de objetos volumosos e especialmente leves (papel, folhas, etc.), acione o 
pedal de elevação dos flaps.

! INFORMAÇÃO
Caso utilize a máquina pela primeira vez, é aconselhável um breve período de experimentação 

numa superfície ampla e sem obstáculos, para adquirir a experiência necessária.

Preparação da máquina para o trabalho
Realize as operações seguintes antes de começar o trabalho:

► Verifique o nível de carga das baterias (recarregue-as, se necessário) ou para as versões 
Petrol ou Dual Power verifique se é necessário atestar o depósito de combustível.

► Certifique-se de que o depósito de resíduos está vazio; se não estiver, esvazie-o.
► Suba para a máquina e regule o assento consoante as suas próprias exigências, acionan-

do a alavanca situada por baixo do mesmo.
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PRAKTISCHE GIDS VOOR DE GEBRUIKER
! GEVAAR

Adem de uitlaatgassen niet in. Alleen binnen gebruiken als er voldoende ventilatie is en er 
een tweede persoon is geïnstrueerd om in geval van gevaar in te grijpen.

! GEVAAR
Gebruik de machine niet zonder valbeveiliging (FOP’s) op plaatsen waar de bediener kan 

worden geraakt door vallende voorwerpen.
! GEVAAR

Alvorens met werken te beginnen, een schort, gehoorbeschermers, waterbestendig 
antislipschoeisel, masker ter bescherming van de luchtwegen, handschoenen en elke ander 

beschermingsmiddel dragen dat vereist wordt door de omgeving waarin men werkt.
! LET OP

De machine mag alleen op droge oppervlakken worden gebruikt.
! LET OP

Laat de machine nooit onbewaakt of geparkeerd achter met uitgeschakelde parkeerrem of 
met de sleutel in de hoofdschakelaar ingebracht.

! LET OP
Veeg geen draden, banden, stroken, water of andere vloeistoffen  op.

! LET OP
Om beschadiging van het te behandelen vloeroppervlak te voorkomen, mag men de borstels 

niet bij stilstaande machine laten draaien.
! INFORMATIE

Elke 30 minuten werking moet de drukknop van de filterschudder 30 seconden bediend 
worden, zodat het zuigfilter gereinigd wordt. Tijdens deze handeling wordt de zuigventilator 

automatisch uitgeschakeld, versie Battery en Dual Power.
! INFORMATIE

Om een goed resultaat te verkrijgen, moet de vuilopvangbak dikwijls geledigd worden en 
moet het filter schoon gehouden worden door het met speciale instrumenten te schudden.

! INFORMATIE
De machine is voorzien van een “aanwezigheidsdetector”, zodat zij alleen ingeschakeld kan 
worden als de gebruiker zich in de juiste werkpositie bevindt; de detector stopt de machine 

als de gebruiker zich van zijn stoel verplaatst.
! INFORMATIE

Bij volumineuze en zeer lichte voorwerpen (papier, bladeren, enz.), de flap-optiller bedienen.
! INFORMATIE

Indien de machine voor de eerste keer gebruikt wordt, wordt een korte testperiode op een 
groot oppervlak zonder obstakels geadviseerd, om de benodigde ervaring op te doen.

De machine voor het werk gereed maken
Voer de volgende handelingen uit alvorens met het werk te beginnen:

 ► Controleer het laadniveau van de accu’s (laad op indien nodig) of, voor de versie Petrol of 
Dual Power, controleer en vul indien nodig de brandstoftank bij.

 ► Controleer of de vuilopvangbak leeg is; indien niet, hem ledigen.
► Stap op de machine en pas de stoel aan uw behoeften aan door de hendel eronder te 

bedienen.
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GUIDE PRATIQUE POUR L’OPÉRATEUR
! DANGER

Ne pas inhaler les gaz d’échappement. Utiliser à l’intérieur uniquement lorsqu’une ventilation 
adéquate est garantie et lorsqu’une deuxième personne a été reçu les instructions pour 

intervenir en cas de danger.
! DANGER

Ne pas utiliser la machine sans une structure de protection contre les chutes d’objets (FOPS) 
dans des zones où l’opérateur pourrait être heurté par des chutes d’objets.

! DANGER
Avant de commencer, revêtir combinaison, casque, chaussures antidérapantes et 
imperméables, masque de protection des voies respiratoires, gants et tout autre équipement 

de protection exigé par le milieu dans lequel on travaille.
! ATTENTION

La machine ne doit être utilisée que sur des surfaces sèches.
! ATTENTION

Ne jamais laisser la machine sans surveillance, ne jamais la laisser garée avec la clé insérée 
dans l’interrupteur général et sans le frein de stationnement enclenché.

! ATTENTION
Ne pas ramasser de fils, cordes, feuillards, eau ou autres liquides.

! ATTENTION
Pour ne pas endommager la surface à nettoyer, les brosses ne doivent pas rester en rotation 

lorsque la machine est arrêtée.
! INFORMATION

Toutes les 30 minutes de travail actionner le secoueur de filtre pendant 30 secondes, de 
façon à nettoyer le filtre aspiration, pendant cette opération le ventilateur aspiration s’arrête 

automatiquement (version Battery et Dual Power).
! INFORMATION

Pour obtenir un nettoyage optimal vider le bac à déchets et secouer le filtre régulièrement et 
le faisant vibrer avec les instruments appropriés.

! INFORMATION
La machine est équipée d’un dispositif de présence qui permet sa mise en marche 
uniquement si l’opérateur se trouve dans la position de travail correcte ; le dispositif arrête 

la machine si l’opérateur se lève du siège
! INFORMATION

En présence d’objets volumineux et particulièrement légers (papier, feuilles, etc.), actionner 
le relève-bavette.
! INFORMATION

Avant d’utiliser la machine pour la première fois, il est conseillé d’effectuer une brève 
période d’essai sur une vaste surface sans obstacles afin d’acquérir l’habileté nécessaire.

Préparation de la machine pour le travail
Effectuer les opérations suivantes avant de commencer à travailler:

► Contrôler le niveau de charge des batteries (recharger si nécessaire) ou, pour les version 
Petrol ou Dual Power contrôler et faire l’appoint du réservoir de carburant si nécessaire.

► S’assurer que le bac à déchet est vide, en cas contraire le vider.
► Monter sur la machine et ajuster le siège en fonction des besoins en actionnant le levier 

situé sous celui-ci.
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PRAKTISK GJENNOMGANG FOR OPERATØREN
! FARE

Ikke pust inn eksosgassen. Må kun brukes når egnet ventilasjon kan garanteres og når en 
annen person har fått instruksjoner om å gripe inn i tilfelle av fare.

! FARE
Maskinen må ikke brukes uten en struktur som beskytter mot fall av gjenstander (FOPs) på 

steder der operatøren vil kunne treffes av fallende gjenstander.
! FARE

Før du begynner å arbeide må man ta på arbeidsfrakk, hørselsvern, antisklisko som er 
vanntette, beskyttelsesmaske til vern av luftveiene, hansker og andre sikkerhetsanordninger 

som kreves i lokalet som skal rengjøres.
! VÆR OPPMERKSOM

Maskinen må kun brukes på tørre overflater.
! VÆR OPPMERKSOM

La aldri maskinen stå uten tilsyn eller parkert med startnøkkelen innsatt i hovedbryteren 
eller uten at parkeringsbremsen er på.

! VÆR OPPMERKSOM
Ikke samle opp ledninger, tau, plastbånd, vann eller andre væsker.

! VÆR OPPMERKSOM
For å unngå å skade gulvoverflatene som kostes, må man unngå å la kosten stå og rotere 

når maskinen står i ro.
! INFORMASJON

Hvert 30. minutt under arbeidet må du trykke på filterristertasten i 30 sekunder, slik 
at oppsugingsfilteret rengjøres. Under denne operasjonen slukkes oppsugingsviften 

automatisk på versjonene Battery og Dual Power.
! INFORMASJON

For å oppnå et godt resultat under arbeidet må du tømme avfallsbeholderen ofte, og holde 
filteret rent ved hjelp av de tilhørende instrumentene.

! INFORMASJON
Maskinen er utstyrt med en innretning som avdekker om noen er tilstede. Denne gjør at det 
bare er mulig å slå på maskinen hvis operatøren befinner seg i korrekt arbeidsposisjon. 

Innretningen stanser maskinen hvis operatøren reiser seg fra setet.
! INFORMASJON

Ved store og særlig lett gjenstander, (papir, blader, etc.), aktiver heving av flap-kanten.
! INFORMASJON

Dersom man skal bruke maskinen for første gang, anbefales det å gjøre en prøvekjøring på 
en gulvflate som er bred og uten hindringer, slik at man blir vant til maskinens bevegelser.

Klargjøring av maskinen før arbeid
Utfør følgende operasjoner før arbeidet starter.

 ► Kontroller ladenivået i batteriene (lad opp om nødvendig), eller for versjonene Petrol og 
Dual Power, kontroller om drivstofftanken må fylles opp.

 ► Kontroller at avfallsbrettet er tomt. Tøm det hvis det ikke er tomt.
► Gå opp på maskinen og reguler setet etter egne behov ved hjelp av spaken som er plas-

sert under setet.
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PRAKTISCHER LEITFADEN FÜR DEN BEDIENER
! GEFAHR

Keine Abgase einatmen. Nur in geschlossenen Räumen verwenden, wenn eine ausreichende 
Belüftung gewährleistet ist und wenn eine zweite Person in der Lage ist, im Gefahrenfall 

einzugreifen.
! GEFAHR

Die Maschine in Bereichen, in denen Gegenstände von oben auf den Fahrer herabfallen 
könnten, nicht ohne Schutzaufbau (FOPS) verwenden.

! GEFAHR
Vor Arbeitsbeginn einen Arbeitskittel, Ohrenschutz, rutschsichere und wasserdichte Schuhe, 
Atemschutzmaske, Handschuhe und alle sonstigen von der Arbeitsumgebung geforderten 

Schutzausrüstungen anziehen.
! ACHTUNG

Die Maschine darf nur auf trockenen Flächen verwendet werden.
! ACHTUNG

Die Maschine nie unbewacht lassen oder abstellen, wenn der Zündschlüssel im Hauptschalter 
steckt und die Feststellbremse nicht gezogen ist.

! ACHTUNG
Keine Drähte, Seile, Umreifungsbänder, Wasser oder sonstige Flüssigkeiten aufnehmen.

! ACHTUNG
Um die Oberfläche des zu behandelnden Bodens nicht zu beschädigen, muss der 

Bürstenantrieb bei stehender Maschine ausgeschaltet werden.
! INFORMATION

Während der Arbeit muss alle 30 Minuten die Filterrütteltaste 30 Sekunden lang gedrückt 
werden, um den Saugfilter zu reinigen, während dieses Vorgangs schaltet sich der Sauglüfter 

automatisch aus, Ausführung Battery und Dual Power.
! INFORMATION

Um ein gutes Reinigungsergebnis zu erzielen, den Kehrgutbehälter häufig entleeren und 
den Filter sauber halten.

! INFORMATION
Die Maschine ist mit einer Totmannsteuerung ausgestattet, die das Einschalten nur zulässt, 
wenn sich der Bediener in der korrekten Arbeitsposition befindet; die Steuerung stoppt die 

Maschine, sobald der Bediener vom Sitz aufsteht.
! INFORMATION

Wenn sperriges und besonders leichtes Material (Papier, Laub usw.) aufgenommen werden 
muss, die Grobschmutzklappe betätigen.

! INFORMATION
Wenn die Maschine zum ersten Mal benutzt wird, empfiehlt sich eine kurze Probefahrt auf 

einer weitläufigen Fläche ohne Hindernisse, um die notwendige Routine zu erlangen.

Vorbereitung der Maschine für den Gebrauch
Vor Arbeitsbeginn folgende Arbeiten ausführen:

► Akkuladestand kontrollieren (gegebenenfalls aufladen), bzw. bei der Ausführung Petrol 
oder Dual Power kontrollieren, ob der Kraftstofftank nachgefüllt werden muss.

 ► Sicherstellen, dass der Kehrgutbehälter leer ist, andernfalls entleeren.
 ► Auf die Maschine steigen und den Sitz mit dem Hebel unter dem Sitz entsprechend den 

persönlichen Bedürfnissen einstellen.
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ПРАКТИЧЕСКО РЪКОВОДСТВО ЗА ОПЕРАТОРА
! ОПАСНОСТ

Да не се вдишват отработените газове. Да се използва на закрито, само когато е 
осигурена адекватна вентилация и в присъствие на второ лице, инструктирано за 

намеса в случай на опасност.
! ОПАСНОСТ

Не използвайте машината без конструкция за защита от падащи предмети (FOPs) в 
зони, където операторът може да бъде засегнат от падащи предмети.

! ОПАСНОСТ
Преди да започнете работа, сложете престилка, шлемофони, неплъзгащи се 
водоустойчиви обувки, маска за защита на дихателните пътища, ръкавици и други 

предпазни средства, съобразно работната среда.
! ВАЖНО

Машината трябва да се използва само върху сухи повърхности.
! ВАЖНО

Никога не оставяйте машината без надзор или паркирана, с ключове за запалване на 
главния прекъсвач и с освободена паркинг спирачка.

! ВАЖНО
При чистене не събирайте конци, въжета, ремъци, вода или други течности.

! ВАЖНО
За да се избегне повреждане повърхността на почиствания под, не оставяйте четките 

да се въртят при неподвижна машина.
! ИНФОРМАЦИЯ

На всеки 30 минути работа трябва да се включва бутона на системата за изтърсване 
на филтъра за 30 секунди, за да се почисти смукателния филтър. По време на тази 
операция всмукателният вентилатор се изключва автоматично (версия с батерия и 

Dual Power).
! ИНФОРМАЦИЯ

За да постигнете добър резултат, по време на работа изпразвайте често контейнера за 
отпадъци и поддържайте чист филтъра, като го разтърсите чрез специалната система.

! ИНФОРМАЦИЯ
Машината е снабдена със сензор за присъствие, който допуска запалването й, само 
ако операторът е в правилно работно положение; устройството спира машината при 

ставане на оператора от седалката.
! ИНФОРМАЦИЯ

При наличие на обемни и леки предмети (хартия, фолио и др.), включете повдигача на 
клапата.

! ИНФОРМАЦИЯ
Ако използвате машината за първи път, ние препоръчваме първо да я изпробвате 
върху обширна повърхност без препятствия, за да придобиете необходимата 

представа за нея.

Подготовка на машината за работа
Преди започване на работа, процедирайте както следва:

 ► Проверете нивото на заряда на батериите (ако е необходимо, заредете), а при 
версиите с бензин или Dual Power проверете и, ако е необходимо, допълнете 
резервоара за гориво.

 ► Уверете се, че касетата за отпадъци е празна, в противен случай я изпразнете.
 ► Качете се на машината и регулирайте седалката според своите изисквания, като 

използвате лоста под седалката.
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ПРАКТИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО ОПЕРАТОРА
! ОПАСНОСТЬ

Не вдыхать выхлопные газы. Используйте машину в помещении только только при 
наличии достаточной вентиляции, и когда другому человеку поручено помочь в случае 

возникновения опасной ситуации.
! ОПАСНОСТЬ

Не используйте машину bez устройств защиты от падающих предметов (FOPs) в 
местах, где оператор может попасть под падающие предметы.

! ОПАСНОСТЬ
До начала работы оденьте халат, наушники, непромокаемую обувь с противоскользящей 
подошвой, маску для защиты дыхательных путей, перчатки и другие средства 

индивидуальной защиты, требуемые в помещении, где производятся работы.
! ВНИМАНИЕ

Машину следует использовать только на сухих поверхностях.
! ВНИМАНИЕ

Ни в коем случае не оставляйте без присмотра или на стоянке машину с ключом, 
вставленным в главный выключатель и с отключенным стояночным тормозом.

! ВНИМАНИЕ
Не собирайте проволоку, веревки, стяжки, воду и другие жидкости.

! ВНИМАНИЕ
Для того, чтобы избежать повреждения поверхности обрабатываемого пола, не 

допускайте вращение щеток, когда машина остановлена.
! ИНФОРМАЦИЯ

Каждые 30 минут работы необходимо нажимать на кнопку устройства очистки 
фильтра и удерживать 30 секунд, чтобы очистить фильтр на всасывании, во время 
этой операции крыльчатка вентилятора автоматически останавливается, модель с 

аккумулятором и Dual Power.
! ИНФОРМАЦИЯ

Для того, чтобы обеспечить результаты работы постоянно опорожняйте бак для мусора 
и поддерживайте чистоту фильтра, очищая его при помощи специальных устройств.

! ИНФОРМАЦИЯ
Машина оснащена защитным устройством присутствия оператора, которое позволяет 
ее включение только в том случае, если оператор находится в правильном рабочем 

положении. Устройство останавливает машину, ели оператор встает с сиденья.
! ИНФОРМАЦИЯ

При наличии объемных и особенно легких предметов (бумага, листва и т.д.) поднимите 
щитки.

! ИНФОРМАЦИЯ
Если машина используется впервые, рекомендуется провести короткие испытания на 

просторной площадке, не имеющей препятствий.

Подготовка машины к работе
До начала работы выполните следующие операции:

► Проверьте уровень заряда аккумуляторов (при необходимости зарядите). Для модели 
Petrol или Dual Power проверьте и, при необходимости, долейте в бак топливо.

► Убедитесь, что бак для мусора пуст, если это нета, опорожните его.
► Сядьте на машину и отрегулируйте сиденье в соответствии с вашими потребностями; 

для этого используйте рычаг расположенный под сиденьем.
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PRACTICAL GUIDE FOR THE OPERATOR
! DANGER

Do not inhale exhaust gases. Use the machine indoors only when sufficient ventilation can 
be guaranteed and when there is another person on stand-by, ready to assist in situations 

of potential danger.
! DANGER

In areas where the operator could be struck by objects falling from overhead, do not use the 
machine without a FOPS (Falling Object Protective Structure)

! DANGER
Before starting work, wear overalls, ear protectors, non-slip and waterproof shoes, mask to 
protect the respiratory tract, gloves and all other personal protection devices necessitated 

by the work environment.
! WARNING

The machine must be used only on dry surfaces.
! WARNING

Do not leave the machine unattended or parked with the key in the switch and the parking 
brake off.

! WARNING
Do not use the machine to clean up wire, string, plastic straps, water or other liquids.

! WARNING
To avoid damaging the surface of the floor being cleaned, do not leave the brushes rotating 

with the machine stationary.
! INFORMATION

Each 30 minutes of work, press the filter shaker button for 30 seconds to clean the suction 
filter. During this operation, the suction fan shuts off automatically (Battery and Dual Power 

versions).
! INFORMATION

For best results, empty the debris bin often and use the filter shaker frequently to keep the 
filter clean.

! INFORMATION
The machine is fitted with a driver detection device, so that the operator can start the 
machine only when seated correctly in the driving position; if the operator gets up from the 

seat, the device will immobilize the machine.
! INFORMATION

When picking up large but light objects (e.g. paper, leaves, etc.) raise the flaps.
! INFORMATION

If the machine is being used by an operator for the first time, it should be tried out initially 
in a spacious and obstacle-free area to acquire the necessary familiarity with the functions 

and controls.

Preparing the machine for work
Carry out the following checks before starting work:

 ► Check the battery charge level (and recharge if necessary). On Petrol and Dual Power 
versions, check whether the fuel tank needs topping up.

 ► Make sure the debris bin is empty. If necessary, empty it.
► Step up onto the machine and adjust the seat as preferred and required, by operating the 

lever underneath.
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PRAKTISK GUIDE TIL OPERATOREN
! FARE

Undgå indånding af udstødningsgasser. Brug kun maskinen indendørs, når der er 
tilstrækkelig ventilation, og når der er en anden person i standby, klar til at hjælpe i situationer 

med potentiel fare.
! FARE

I områder, hvor operatøren kunne blive ramt af genstande, der falder fra overhead, må du 
ikke bruge maskinen uden en FOPS (Faldende objektbeskyttelsesstruktur)

! FARE
Før arbejdet påbegyndes, bære overalls, ørebeskytter, skridsikker og vandtæt sko, maske 
for at beskytte luftveje, handsker og alle andre personlige værnemidler, der er nødvendige 

af arbejdsmiljøet.
! ADVARSEL

Maskinen må kun anvendes på tørre overflader.
! ADVARSEL

Forlad ikke maskinen uden opsyn eller parkeret med nøglen i kontakten og parkeringsbremsen 
slukket.

! ADVARSEL
Brug ikke maskinen til at rense tråd, snor, plastbånd, vand eller andre væsker.

! ADVARSEL
For at undgå at beskadige overfladen af gulvet, der skal rengøres, skal du ikke lade børsterne 

rotere med maskinen stationært.
! INFORMATION

Hvert 30 minuters arbejde skal du trykke på filter shaker-knappen i 30 sekunder for at rense 
sugfilteret. Under denne operation slukker sugeventilatoren automatisk (Batteri- og dobbelt 

strøm-versioner).
! INFORMATION

For de bedste resultater skal du ofte tømme skraldespanden og bruge filterskakeren ofte for 
at holde filteret ren.

! INFORMATION
Maskinen er udstyret med en førerdetekteringsenhed, så operatøren kun kan starte 
maskinen, når den sidder korrekt i kørestilling; Hvis operatøren kommer op fra sædet, vil 

enheden immobilisere maskinen.
! INFORMATION

Ved optagelse af store, men lette genstande (fx papir, blade osv.) hæves klapperne.
! INFORMATION

Hvis maskinen bruges af en operatør for første gang, bør den først afprøves i et rummeligt 
og forhindringsfrit område for at opnå den nødvendige fortrolighed med funktionerne og 

kontrollerne.

Forbereder maskinen til arbejde
Gennemfør følgende kontroller inden arbejdet påbegyndes:

 ► Kontrollér opladningsniveauet for batteriet (og oplad om nødvendigt). På benzin og dobbelt 
strøm-versioner skal du kontrollere, om brændstoftanken skal fylde på.

 ► Sørg for, at skraldespanden er tom. Hvis det er nødvendigt, tøm det.
 ► Træd op på maskinen og juster sædet som foretrukket og påkrævet ved at betjene håndta-

get nedenunder.
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KÄTEVÄ OPAS KÄYTTÄJÄLLE
! VAARA

Älä hengitä pakokaasuja. Käytä konetta sisätiloissa ainoastaan, kun taataan riittävä 
tuuletus ja kun paikalla on valmiustilassa toinen henkilö, joka voi auttaa mahdollisissa 

vaaratilanteissa.
! VAARA

Jos alueella voi olla kuljettajan päälle putoavia esineitä, älä käytä konetta ilman FOPS 
(Falling Object Protective Structure) -suojausta.

! VAARA
Ennen työn aloittamista, pue haalarit, kuulosuojaimet, ei-liukkaat vedenkestävät kengät, 
hengityssuojain hengitysteiden suojaamiseksi ja muut henkilönsuojaimet, jotka ovat 

tarpeen kyseisessä työympäristössä.
! VAROITUS

Konetta saa käyttää ainoastaan kuivilla pinnoilla.
! VAROITUS

Älä jätä konetta valvomatta tai pysäköitynä avain virtalukossa ja seisontajarru pois päältä.
! VAROITUS

Älä käytä konetta johtojen, narujen, muovinauhojen, veden tai muiden nesteiden 
puhdistukseen.

! VAROITUS
Jotta vältät vahingoittamasta puhdistettavan lattian pintaa, älä jätä harjoja pyörimään 

koneen ollessa paikallaan.
! TÄRKEÄÄ:

Joka 30 minuutin työskentelyn jälkeen, paina suodattimen ravistimen painiketta 30 sekuntia, 
jotta puhdistetaan imusuodatin. Toimenpiteen aikana imutuuletin kytkeytyy pois päältä 

automaattisesti (Akku- ja Dual Power -versiot).
! TÄRKEÄÄ:

Parhaita tuloksia varten, tyhjennä roskasäiliö usein ja käytä suodattimen ravistinta usein, 
jotta suodatin pysyy puhtaana.

! TÄRKEÄÄ:
Kone on varustettu kuljettajan tunnistuslaitteella, siten kuljettaja voi käynnistää koneen 
ainoastaan silloin, kun hän istuu oikein kuljettajan paikalla. Jos kuljettaja nousee ylös 

istuimelta, laite pysäyttää koneen.
! TÄRKEÄÄ:

Kun poimitaan suuria ja kevyitä esineitä (esim. paperi, lehdet ym.), nosta läpät.
! TÄRKEÄÄ:

Jos kuljettaja käyttää konetta ensimmäistä kertaa, sitä tulisi kokeilla aluksi tilavassa ja 
esteettömässä paikassa, jotta saavutetaan toimintojen ja ohjaimien riittävä tuntemus.

Koneen valmistelu työhön
Suorita seuraavat tarkastukset ennen työskentelyn aloittamista:

► Tarkasta akun varausaste (ja lataa se tarvittaessa). Bensiini- ja Dual Power -versioissa, 
tarkasta onko polttoainesäiliöön lisättävä polttoainetta.

► Varmista, että roskasäiliö on tyhjä. Tarvittaessa tyhjennä se.
► Astu koneeseen ja säädä istuin haluamaasi ja tarvittavaan asentoon käyttämällä alla ole-

vaa vipua.
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操作者指引
！危险

切勿吸入排出气体。只有在保证足够通风，且危险情况下可指示他人进行干预的情况下才在室内使
用本机器。
! 危险

操作人员所在区域有高空坠物危险时，请在佩戴防护设施（FOPS）后再使用机器。
! 危险

在开始工作前，请穿好工作服，配戴耳罩、防滑防水鞋、保护呼吸道的口罩、手套等劳保装备。根
据不同的工作环境作相应的保护。

！警告
本机器仅可在干燥地面上使用。

! 警告
请不要将开动并且制动装置关闭的机器放置一边，无人看管。

! 警告
切勿使用机器扫除细线、绳索、打包带、水渍或其它液体。

! 警告
为避免损伤所清洗的地面，机器停止时请不要让地刷继续转动。

！信息
每工作30分钟须按下振尘键30秒，以便清洁吸气滤网；在此操作过程中，吸盘将自动关闭（电瓶及

双供源型号）。
! 信息

工作期间为获得良好效果，需时常清空垃圾桶并使用适当的工具振动，保持滤网清洁。
! 信息

机器配备有存在装置，只有当操作员处于正确的工作位置时才允许开机。 如果操作员从座位上站起
来，设备会停止机器。

! 信息
如存在大量且特别轻的物体（纸张、树叶等），操作挡板提升器。

! 信息
如果您是第一次使用本机，建议您在一个较大的空地上使用，熟悉其性能。

机器准备工作
开始工作前，请按以下步骤进行：

► 检查电瓶电量（必要时重新充电），对于汽油和双供源型号，请检查并注满油箱。
► 确保垃圾桶是空的，如果没有，则将其清空。
► 通过操作位于其下方的控制杆，可以根据需要调整机器并调整座椅。
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GYAKORLATI ÚTMUTATÓ GÉPKEZELŐKNEK
! VESZÉLY

Ne lélegezze be a kipufogógázokat. A gépet csak akkor használja betérben, ha a megfelelő 
szellőztetés garantálható, illetve egy másik személy folyamatosan készenlétben áll és kész 

segítséget nyújtani az esetleges vészhelyzetekben.
! VESZÉLY

Olyan területeken, ahol a gépkezelőt leeső tárgyak megüthetik, ne használja a gépet leeső 
tárgyak elleni védelem nélkül (FOPS)

! VESZÉLY
A munka megkezdése előtt viselni kell az overált, a fültokot, a csúszásgátló, vízhatlan 
munkavédelmi cipőt, a maszkot a légzőszervek védelme érdekében, a kesztyűt, illetve az 

összes olyan személyi védőfelszerelést, amelyet a munkakörnyezet megkövetel.
! FIGYELEM

A gépet csak száraz felületeken használja.
! FIGYELEM

Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gépet vagy parkolja le úgy, hogy a kulcs a kapcsolóban 
van és a rögzítőfék ki van engedve.

! FIGYELEM
Ne használja gépet drótok, madzagok, műanyag csíkok, víz vagy egy folyadék feltakarítására.

! FIGYELEM
A tisztítandó padlófelület sérüléseinek elkerülése érdekében kerülje a kefék forgatását a gép 

álló helyzetében.
! INFORMÁCIÓ

Minden 30 perc munka után nyomja meg a szűrő rázógombját 30 másodpercre, hogy 
megtisztíthassa a szívószűrőt. Ennél a műveletnél a szívőszűrő automatikusan leáll 

(akkumulátoros és Dual Power meghajtású verziók).
! INFORMÁCIÓ

A legjobb eredmény elérése érdekében gyakran ürítse ki a hulladékgyűjtő edényt és 
rendszeresen használja a szűrő rázóegységét, hogy tisztán tarthassa a szűrőt.

! INFORMÁCIÓ
A gép egy vezetőt érzékelő egységgel van felszerelve, így a gépkezelő csak akkor tudja 
elindítani a gépet, ha a vezető pozícióban megfelelően ül; ha a gépkezelő feláll az ülésből, 

az eszköz leállítja a gépet.
! INFORMÁCIÓ

Nagyobb, de könnyű tárgyak felvételekor (pl.: papír, levelek, stb.) emelje fel a terelőlapokat.
! INFORMÁCIÓ

Ha a gépet a gépkezelő először használja, először egy tágas, akadálymentes területen tegye, 
hogy megszerezze a gép funkcióival és irányításával kapcsolatos jártasságot.

A gép előkészítése a munkához
A munka megkezdése előtt hajtsa végre a következő ellenőrzéseket:

 ► Ellenőrizze az akkumulátor töltöttségi szintjét (szükség esetén töltse fel). Benzines és Dual 
Power meghajtású modellek esetén ellenőrizze, hogy az üzemanyag-tartályt nem kell-e 
feltölteni.

 ► Győződjön meg róla, hogy a hulladékgyűjtő tartály üres. Ha szükséges, ürítse ki.
 ► Lépjen fel a gépre és állítsa be az ülést a megfelelő pozícióba, ehhez használja az ülés 

alatt található kart.
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PORADNIK PRAKTYCZNY OPERATORA
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

Nie wdychać spalin. Urządzenie wykorzystywać w pomieszczeniach zamkniętych wyłącznie, 
jeśli zapewniona jest dostateczna wentylacja, a pracę wykonuje się w obecności drugiej 

osoby, gotowej udzielić pomocy w razie niebezpieczeństwa.
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

W miejscach, gdzie występuje ryzyko uderzenia operatora przez przedmioty spadające 
z góry, nie należy korzystać z urządzenia bez nadbudówki chroniącej przed spadającymi 

przedmiotami (NCSP)
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

Przed rozpoczęciem pracy należy założyć kombinezon roboczy, ochraniacze uszu, 
antypoślizgowe i wodoodporne obuwie, maskę chroniącą drogi oddechowe, rękawice oraz 
wszelkie pozostałe elementy środków ochrony osobistej wymagane w danym środowisku 

pracy.
! OSTRZEŻENIE

Urządzenie należy stosować wyłącznie na suchych powierzchniach.
! OSTRZEŻENIE

Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru lub zaparkowanego z kluczykiem w stacyjce i 
wyłączonym hamulcem postojowym.

! OSTRZEŻENIE
Nie stosować urządzenia do sprzątania przewodów, sznurków, taśm plastikowych, wody ani 

innych cieczy.
! OSTRZEŻENIE

Aby uniknąć uszkodzenia powierzchni czyszczonej podłogi, należy wyłączyć obrót szczotek, 
gdy urządzenie stoi w miejscu.

! INFORMACJA
Co 30 minut pracy należy wcisnąć przycisk wytrząsania filtra na 30 sekund, aby wyczyścić 
filtr mechanizmu ssącego. Wentylator zasysający wyłącza się automatycznie na czas tej 

czynności (zarówno w wersji akumulatorowej, jak i hybrydowej urządzenia).
! INFORMACJA

Aby uzyskać najlepsze wyniki, należy często opróżniać pojemnik na odpady i korzystać z 
funkcji wytrząsania filtra, by utrzymać go w czystości.

! INFORMACJA
Urządzenie wyposażone jest w system wykrywania kierowcy, dzięki czemu operator może 
uruchomić urządzenie wyłącznie, gdy zajmuje poprawną pozycję w fotelu kierowcy; jeśli 

operator wstanie z fotela, system zatrzyma urządzenie.
! INFORMACJA

Podnosząc duże, ale lekkie przedmioty (np. arkusze papieru, liście), należy podnieść klapy.
! INFORMACJA

Jeżeli operator używa urządzenia po raz pierwszy, należy wypróbować je na dużej przestrzeni, 
pozbawionej przeszkód, aby dokładnie zapoznać się z działaniem i sposobem sterowania 

urządzeniem.

Przygotowanie urządzenia do pracy
Przed rozpoczęciem pracy należy wykonać następujące czynności kontrolne:

► Sprawdzić poziom naładowania akumulatorów (doładować, jeśli to konieczne); W warian-
tach benzynowym i hybrydowym, sprawdzić poziom paliwa w zbiorniku.

► Sprawdzić, czy kosz na odpady jest pusty. W razie potrzeby opróżnić go.
► Wsiąść do urządzenia i wyregulować fotel zgodnie z preferencjami i potrzebą, korzystając 

z dźwigni pod fotelem.
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PRAKTIČNI VODNIK ZA OPERATERJA
! NEVARNOST

Ne vdihavati izpušne pline. V zaprtih prostorih uporabljajte le v primeru, ko je zagotovljeno 
ustrezno prezračevanje in če je prisotna druga oseba, usposobljena za poseganje v primeru 

nevarnosti.
! NEVARNOST

Stroja ne uporabljajte brez strukture za zaščito pred padanjem predmetov (FOPS), v 
območjih, kjer je prisotna nevarnost padanja predmetov na upravljavca.

! NEVARNOST
Pred začetkom dela oblecite delovno obleko, nedrseče in nepremočljive čevlje, masko 
masko za zaščito dihal, rokavice in vsako drugo varovalno opremo, ki se zahteva zaradi 

okolja, v katerem delate.
! POZOR

Stroj se lahko uporablja samo na suhih površinah.
! POZOR

Stroja nikoli ne pustite brez nadzora ali parkiranega z vstavljenim kontaktnim ključem v 
glavnem stikalu in z izklopljeno parkirno zavoro.

! POZOR
Ne pometati žic, vrvi, trakov, vode ali druge tekočine.

! POZOR
Da ne bi prišlo do poškodbe površine tlaka, ki se ga obdeluje, ne dovolite, da bi se ščetke 

vrtele medtem ko se stroj ne premika.
! INFORMACIJA

Vsakih 30 minut dela je za 30 sekund potrebno pritisniti gumb stresalnika filtra, da se očisti 
sesalni filter; med tem postopkom se ventilator sesanja samodejno izklopi, pri baterijski in 

različici Dual Power.
! INFORMACIJA

Za doseganje dobrih rezultatov pri delu, pogosto izpraznite posodo za odpadke in filter 
očistite tako, da ga vibrirate z ustreznim orodjem.

! INFORMACIJA
Stroj je opremljen z napravo, ki omogoča vklop slednjega le v primeru, da se upravljavec 
nahaja v pravilnem položaju za delo; naprava ustavi stroj, če se upravljavec dvigne s sedeža 

za upravljanje
! INFORMACIJA

V primeru prisotnosti obsežnih in še posebej lahkih predmetov (papir, listi itd.), aktivirajte 
dvig zakrilca.

! INFORMACIJA
Ob prvi uporabi stroja je priporočljivo, da ga za kratek čas preizkusite na obsežni površini 

brez ovir, da si pridobite potrebne izkušnje.

Priprava stroja za delo
Pred začetkom dela opravite naslednje korake:

 ► Preverite raven napolnjenosti baterij (če je potrebno, jih napolnite) ali, pri različici Petrol ali 
Dual Power, preverite in po potrebi dopolnite rezervoar goriva.

 ► Prepričajte se, ali je predal za odpadke prazen; če ni tako, ga izpraznite.
 ► Sedite na stroj in nastavite sedež glede na vaše potrebe z uporabo ročice, ki se nahaja 

pod njim.
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PRAKTICKÉ POKYNY PRO PRACOVNÍKA OBSLUHY
! NEBEZPEČÍ

Nevdechujte výfukové plyny. Používejte vnitřek stroje pouze pokud může být zaručeno 
dostatečné větrání a když je opodál další osoba připravená pomoci v situacích možného 

nebezpečí.
! NEBEZPEČÍ

V oblastech, kde by mohla být obsluha stroje zasažena předměty padajícími nad hlavou, 
nepoužívejte stroj bez ochranného zařízení proti padajícím předmětům (FOPS).

! NEBEZPEČÍ
Před zahájením práce si oblečte pracovní plášť, nasaďte sluchátka, protiskluzové a 
nepromokavé boty, masku na ochranu dýchacích cest, rukavice a jakýkoli jiný osobní 

ochranný prostředek, jehož použití je nutné v prostředí, v němž se pracuje.
! POZOR

Stroj musí být používaný pouze na suchých površích.
! POZOR

Nenechávejte stroj bez dohledu nebo uzamčený s klíčem ve spínači a uvolněnou parkovací 
brzdou.
! POZOR

Nepoužívejte stroj k čištění drátů, řetězů, plastových řemenů, vody nebo jiných kapalin.
! POZOR

Pro zamezení poškození povrchu podlahy, na níž hodláte pracovat, nenechávejte kartáče 
rotovat na zastaveném stroji.

! INFORMACE
Každých 30 minut práce stiskněte tlačítko vytřásacího stroje filtru po dobu 30 sekund, 
abyste vyčistili sací filtr. Během provozu se sací filtr vypne automaticky (verze na baterii a 

verze Dual Power).
! INFORMACE

Pro lepší výsledky vyprazdňujte často nádobu na odpad a používejte často vytřásací stroj 
filtru, abyste udrželi filtr čistý. 

! INFORMACE
Stroj je vybaven zařízením pro detekci řidiče, aby obsluha mohla spustit stroj pouze tehdy, 
pokud sedí správně v poloze pro řízení; pokud obsluha vstane ze sedadla, toto zařízení 

zastaví stroj.
! INFORMACE

Při zdvíhání velkých, avšak lehkých předmětů (např. papír, listí apod.) zvedněte klapky.
! INFORMACE

Pokud se stroj používán obsluhou poprvé, měl by být nejdříve vyzkoušen na prostorném 
místě bez překážek, abyste získali potřebné obeznámení se s funkcemi a ovládacími prvky. 

Příprava stroje k práci
Před zahájením prací proveďte následující kontroly: 

► Zkontrolujte míru nabití baterií (v případě potřeby je dobijte). U verzí na benzín a Dual 
Power zkontrolujte, zda palivová nádrž vyžaduje doplnění.

► Ujistěte se, že je nádoba na odpad prázdná.  V případě potřeby ji vyprázdněte.
► Vystoupejte na stroj a nastavte sedlo tak, jak preferujete a požadujete, ovládáním páky na 

spodní straně.
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PRAKTIČNI VODIČ ZA RUKOVATELJA
! OPASNOST

Ne udišite ispušne plinove. Stroj koristite u zatvorenom prostoru samo ako postoji dovoljna 
ventilacija i kada je druga osoba u stanju pripravnosti, spremna pomoći u situacijama 

potencijalne opasnosti.
! OPASNOST

U prostorima u kojima postoji opasnost od padajućih predmeta, ne koristite stroj bez FOPS-a 
(zaštitna struktura od padajućih predmeta)

! OPASNOST
Prije početka rada nosite odijelo, štitnike za uši, vodootporne cipele koje se ne kližu, masku 
za zaštitu dišnih puteva, rukavice i svu ostalu osobnu zaštitnu opremu nužnu za radnu 

okolinu.
! UPOZORENJE

Uređaj se smije koristiti isključivo na suhim površinama.
! UPOZORENJE

Ne ostavljajte uređaj bez nadzora ili parkiran s ključem u bravi ili s otpuštenom parkirnom 
kočnicom.

! UPOZORENJE
Ne koristite stroj za čišćenje žice, užadi, plastičnih traka, za pročišćavanje vode ili drugih 

tekućina.
! UPOZORENJE

Kako biste izbjegli oštećivanje poda koji čistite, izbjegavajte okretanje četki dok uređaj 
miruje.

! INFORMACIJA
Nakon svakih 30 minuta rada pritisnite tipku tresilice filtra 30 sekundi kako biste očistili 
usisni filtar. Tijekom ove operacije, usisni se ventilator automatski isključuje (modeli s 

akumulatorom i Dual Power).
! INFORMACIJA

Da biste postigli najbolje rezultate, često ispraznite koš za smeće i često aktivirajte tresilicu 
filtra kako biste održali filtar u čistom stanju.

! INFORMACIJA
Stroj je opremljen uređajem za otkrivanje vozača, tako da rukovatelj može pokrenuti stroj 
samo ako je pravilno smješten u položaj za vožnju. Ako rukovatelj ustane sa sjedala, stroj 

će se zaustaviti.
! INFORMACIJA

Prilikom usisavanja velikih laganih predmeta (npr. papira, lišća itd.) obrišite zakrilce.
! INFORMACIJA

Ako rukovatelj prvi put koristi stroj, trebao bi ga najprije isprobati na prostranom prostoru 
bez prepreka kako bi stekao potrebnu vještinu u radu s funkcijama i regulacijom.

Priprema uređaja za rad
Provedite sljedeće provjere prije početka rada:

 ► Provjerite razinu napunjenosti akumulatora (napunite ga ako je potrebno). U modelima s 
benzinskim motorom i Dual Power, provjerite treba li napuniti spremnik goriva.

 ► Provjerite je li spremnik za otpatke prazan. Ako je potrebno, ispraznite ga.
 ► Stupite na stroj i prilagodite položaj sjedala kako vam najbolje odgovara uz pomoć poluge 

ispod sjedala.
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PRAKTINIS OPERATORIAUS VADOVAS
! PAVOJUS

Neįkvėpkite išmetamųjų dujų. Naudokite mašiną viduje tik tuo atveju, jei galite užtikrinti 
tinkamą vėdinimą ir kai šalia yra kitas asmuo, pasirengęs padėti galimo pavojaus atvejais.

! PAVOJUS
Ten, kur ant operatoriaus gali užvirsti daiktai, nenaudokite mašinos be FOPS (apsaugos nuo 

krentančių daiktų sistemos).
! PAVOJUS

Dirbdami dėvėkite kombinezoną, klausos apsaugos priemones, neslystančią ir sandarią 
avalynę, kaukę kvėpavimo takams apsaugoti, pirštines ir kitas asmens saugos priemones, 

rekomenduojamas valymo priemonės tiekėjo arba būtinas darbo aplinkoje.
! ĮSPĖJIMAS

Mašiną galima naudoti tik ant sausų paviršių.
! ĮSPĖJIMAS

Nepalikite mašinos, kuri yra neprižiūrima arba pastatyta su raktu jungiklyje ir esant atjungtam 
stovėjimo stabdžiui.

! ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite mašinos laidams, pynėms, plastikiniams dirželiams, vandeniui ir kitiems 

skysčiams valyti.
! ĮSPĖJIMAS

Kad nepažeistumėte valomų grindų paviršiaus, neleiskite šepečiams suktis mašinai stovint.
! SVARBU:

Dirbdami kas 30 min. nuspauskite filtro kratytuvo mygtuką ir palaikykite nuspaustą 30 
sek., kad išvalytumėte siurbimo filtrą. Siurbimo ventiliatorius išsijungia automatiškai 

(akumuliatoriaus ir dvejopo maitinimo versijos).
! SVARBU:

Geriausiems rezultatams pasiekti ištuštinkite šiukšlių konteinerį ir dažnai naudokite filtro 
kratytuvą, kad filtras būtų švarus.

! SVARBU:
Mašinoje įrengtas vairuotojo aptikimo įtaisas, tad operatorius gali paleisti mašiną tik tinkamai 

atsisėdęs į vairavimo padėtį. Operatoriui atsistojus iš vietos, įtaisas išjungia mašiną.
! SVARBU:

Šluodami stambius, tačiau lengvus objektus (pavyzdžiui, popierių, lapus ir t. t.), pakelkite 
atvartus.

! SVARBU:
Jei operatorius naudojasi mašina pirmą kartą, iš pradžių ją būtina išbandyti erdvioje 

teritorijoje be kliūčių, kad būtų galima susipažinti su funkcijomis ir valdikliais.

Mašinos paruošimas dirbti
Prieš pradėdami dirbti patikrinkite:

 ► akumuliatoriaus įkrovimo lygį (jei reikia, įkraukite). jei dirbate su benzino ir dvejopo maitini-
mo versijomis, patikrinkite, kad nereikia įpilti daugiau degalų.

 ► įsitikinkite, kad šiukšlių konteineris yra tuščias. Jei reikia, ištuštinkite jį.
 ► Užlipkite ant mašinos ir sureguliuokite sėdynę apačioje esančia svirtimi.
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PRAKTISKI NORĀDĪJUMI OPERATORAM
! BĪSTAMI

Neieelpojiet izplūdes gāzes. Šo mašīnu drīkst izmantot iekštelpās tikai tad, ja tiek nodrošināta 
pietiekama ventilācija un ja netālu atrodas cita persona, kura iespējama apdraudējuma 

gadījumā ir gatava palīdzēt.
! BĪSTAMI

Neizmantojiet mašīnu bez FOPS (Falling Object Protective Structure — konstrukcija 
aizsardzībai pret krītošiem priekšmetiem) zonās, kurās operatoru var savainot no augstuma 

krītoši priekšmeti.
! BĪSTAMI

Pirms darba sākšanas uzvelciet darba apģērbu, ausu aizsargus, neslīdošus un 
ūdensnecaurlaidīgus apavus, aizsargmasku elpošanas ceļu aizsardzībai, cimdus un citus 

individuālās aizsardzības līdzekļus, kas nepieciešami darba videi.
! BRĪDINĀJUMS

Šo mašīnu drīkst izmantot tikai uz sausām virsmām.
! BRĪDINĀJUMS

Neatstājiet mašīnu bez uzraudzības vai novietotu ar atslēgu aizdedzē un nenospiestu 
stāvbremzi.

! BRĪDINĀJUMS
Neizmantojiet šo mašīnu, lai savāktu vadus, auklas, plastmasas loksnes, ūdeni vai citus 

šķidrumus.
! BRĪDINĀJUMS

Lai izvairītos no tīrāmās grīdas virsmas bojājumiem, neatstājiet suku rotāciju ieslēgtu, 
kamēr mašīna nepārvietojas.

! INFORMĀCIJA
Darba laikā ik pēc 30 minūtēm uz 30 sekundēm nospiediet filtra kratītāja pogu, lai tīrītu 
iesūces filtru. Šīs darbības laikā sūkšanas ventilators automātiski izslēdzas (akumulatoru 

un divkāršas barošanas versijām).
! INFORMĀCIJA

Lai sasniegtu labākos rezultātus, regulāri iztukšojiet atkritumu tvertni un bieži izmantojiet 
filtra kratītāju, lai uzturētu filtra tīrību.

! INFORMĀCIJA
Mašīna ir aprīkota ar vadītāja noteikšanas ierīci, tādēļ operators var iedarbināt mašīnu tikai 
tad, kad ieņēmis pareizu pozīciju vadītāja vietā; ja operators piecelsies, šī ierīce mašīnu 

apturēs.
! INFORMĀCIJA

Savācot lielus, bet vieglus objektus (piemēram, papīru, lapas u. tml.), paceliet atlokus.
! INFORMĀCIJA

Ja operators mašīnu izmanto pirmo reizi, tā vispirms jāizmēģina plašā zonā, kurā nav 
šķēršļu, lai apgūtu nepieciešamās zināšanas par mašīnas funkcijām un vadības ierīcēm.

Mašīnas sagatavošana darbam
Pirms darba sākšanas veiciet šādas pārbaudes:

 ► Pārbaudiet akumulatora uzlādes līmeni (ja nepieciešams uzlādējiet). Benzīna un divkāršas 
barošanas versijām pārbaudiet, vai nav jāuzpilda degvielas tvertne.

 ► Pārliecinieties, ka atkritumu tvertne ir tukša. Ja nepieciešams, iztukšojiet to.
 ► Iekāpiet mašīnā un noregulējiet sēdekli sev ērtā pozīcijā, izmantojot sēdekļa apakšējo 

sviru.
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PRAKTICKÁ PRÍRUČKA PRE OBSLUHU
! NEBEZPEČENSTVO

Nevdychujte výfukový plyn. Použitie v uzavretých priestoroch je povolené, len keď je zaistené 
správne vetranie a pokiaľ bola druhá osoba vyškolená na zásah v prípade nebezpečenstva.

! NEBEZPEČENSTVO
Stroj nepoužívajte bez ochranných krytov na ochranu pred padajúcimi predmetmi (FOPs) 

v oblastiach, kde by mohli pracovníka zasiahnuť nejaké padajúce predmety.
! NEBEZPEČENSTVO

Skôr, než začnete pracovať so strojom, oblečte si pracovný odev, nepremokavé a 
protišmykové topánky, masku na ochranu dýchacích ciest, rukavice a všetky ostatné 

ochranné prostriedky vhodné pre dané pracovné prostredie.
! POZOR

Stroj sa smie používať iba na suchých povrchoch.
! POZOR

Stroj nikdy nenechávajte bez dozoru ani zaparkovanú so štartovacím kľúčom vsunutým do 
hlavného spínača ani s vyradenou parkovacou brzdou.

! POZOR
Nezametajte káble, šnúry, plastové spony, vodu ani iné kvapaliny.

! POZOR
Aby ste predišli poškodeniu čistenej podlahy, zabráňte otáčaniu kief, kým stroj stojí.

! INFORMÁCIA
Každých 30 minút prevádzky je nevyhnutné stlačiť tlačidlo na vyprázdnenie filtra na 30 
sekúnd, aby sa vyčistil nasávací filter. Počas tohto úkonu sa nasávací ventilátor automaticky 

vypne. Platí pre verziu Batteria a Dual Power.
! INFORMÁCIA

Dobré pracovné výsledky dosiahnete, ak nádobu na odpad budete často vyprázdňovať a 
udržiavať čistú pomocou aktivácie vibrácie filtra vhodnými nástrojmi.

! INFORMÁCIA
Stroj je vybavený snímačom prítomnosti pracovníka obsluhy, ktorý umožňuje naštartovanie 
stroja iba vtedy, ak sa pracovník obsluhy nachádza v správnej pracovnej polohe. Ak 

pracovník vstane zo sedadla, zariadenie so snímačom stroj vypne.
! INFORMÁCIA

V prítomnosti objemných a mimoriadne ľahkých predmetov (papier, lístie a pod.) zdvihnite 
klapku.

! INFORMÁCIA
V prípade prvého použitia stroja sa odporúča vyskúšať si ovládanie stroja vo voľnom 

priestore bez prekážok, aby ste si zvykli na jeho riadenie.

Príprava stroja na prácu
Pred prácou vykonajte nasledujúce úkony:

 ► Skontrolujte úroveň nabitia batérie (podľa potreby nabite) alebo, pri verzii Petrol alebo Dual 
Power, skontrolujte a podľa potreby doplňte palivovú nádrž.

 ► Uistite sa, že zásuvka na odpad je prázdna. Pokiaľ nie, vyprázdnite ju.
 ► Nastúpte na stroj a upravte sedadlo podľa vlastných potrieb, použite páku pod sedadlom.
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GHID PRACTIC PENTRU OPERATOR
! PERICOL

Nu inhalați gazele de eșapament. Utilizați mașina în interior numai dacă se poate asigura o 
ventilație suficientă și atunci când există o altă persoană aflată în stand-by, gata să asiste în 

situații de pericol potențial.
! PERICOL

În zonele în care operatorul ar putea fi lovit de obiecte de deasupra capului, nu utilizați 
mașina fără FOPS (Structura de protecție a obiectelor care se încadrează)

! PERICOL
Înainte de inițierea lucrului, purtați salopetă, dispozitive de protecție pentru urechi, pantofi 
impermeabili anti-alunecare, mască pentru protecția tractului respirator, mănuși și toate 

celelalte dispozitive individuale de protecție necesare mediului de lucru.
! AVERTISMENT

Mașina trebuie utilizată numai pe suprafețe uscate.
! AVERTISMENT

Nu lăsați mașina nesupravegheată sau parcată cu cheia în contact și frâna de mână 
decuplată.

! AVERTISMENT
Nu utilizați mașina pentru a curăța fire, șnururi, curele de plastic, apă sau alte lichide.

! AVERTISMENT
Pentru a evita deteriorarea suprafeței pardoselii, nu lăsați periile să se rotească cu mașina 

în staționare.
! INFORMARE

La fiecare 30 de minute de lucru, apăsați butonul agitator de filtru timp de 30 de secunde 
pentru a curăța filtrul de aspirație. În timpul acestei operațiuni, ventilatorul de aspirație se 

oprește automat (versiunea Baterie și Putere duală).
! INFORMARE

Pentru cele mai bune rezultate, goliți adesea recipientul de resturi și frecvent utilizați 
agitatorul de filtru pentru a menține filtrul curat.

! INFORMARE
Mașina este echipată cu un dispozitiv de detectare a șoferului, astfel încât operatorul să 
poată porni aparatul numai când este așezat corect în poziția de conducere; dacă operatorul 

se ridică de pe scaun, dispozitivul va imobiliza mașina.
! INFORMARE

Când ridicați obiecte mari dar ușoare (de exemplu, hârtie, frunze etc.), ridicați clapele.
! INFORMARE

Dacă mașina este folosită de un operator pentru prima dată, ar trebui să fie încercată inițial 
într-o zonă spațioasă și fără obstacole pentru a obține familiaritatea necesară cu funcțiile și 

comenzile.

Pregătirea mașinii pentru lucru
Efectuați următoarele verificări înainte de a începe lucrul:

 ► Verificați nivelul de încărcare al bateriei (și reîncărcați, dacă este necesar). În cazul ver-
siunilor de benzină și de putere duală, verificați dacă rezervorul de combustibil trebuie să 
se încarce.

 ► Asigurați-vă că recipientul de resturi este gol. Dacă este cazul, goliți-l.
 ► Treceți pe mașină și reglați scaunul așa cum este preferat și necesar, acționând maneta 

dedesubt.

EE

PRAKTILINE KASUTUSJUHEND
! OHT!

Heitgaase ei tohi sisse hingata. Kasutage masinat siseruumides ainult piisava ventilatsiooni 
olemasolul ja veenduge, et läheduses on teine isik, kes saab ohtlikus olukorras abistada.

! OHT!
Aladel, kus operaatorit ohustavad ülevalt kukkuvad esemed, ärge kasutage masinat ilma 

kukkuvate esemete kaitsestruktuurita (FOPS).
! OHT!

Enne tööga alustamist kandke kombinesooni, kõrvakaitsmeid, libisemis- ja veekindlaid 
jalanõusid, hingamisteede kaitsevahendit, kaitsekindaid ning kõiki teisi töökeskkonnale 

vajalikke isikukaitsevahendeid.
! HOIATUS!

Masinat tohib kasutada ainult kuivadel pindadel.
! HOIATUS!

Ärge jätke masinat järelevalveta, parkimisel ärge jätke võtit lülitisse ja kasutage alati 
seisupidurit.
! HOIATUS!

Ärge kasutage masinat, et koristada juhtmeid, nööre, plastribasid, vett või teisi vedelikke.
! HOIATUS!

Puhastatava põrandapinna kahjustamise vältimiseks, äge laske harjadel masina seismise 
ajal pöörelda.

! TEAVE
Iga 30 minuti tööaja kohta tuleb 30 sekundit all hoida filtri raputamise nuppu ja puhastada 
imemise filter. Selle toimingu ajal lülitub imemise ventilaator automaatselt välja (aku ja kahe 

kütusega versioonid).
! TEAVE

Parimate tulemuste saavutamiseks tühjendage prügi anumat sageli ja hoidke filter raputi 
abil puhtana.

! TEAVE
Masinal on juhi kohaloleku tuvastamise seade. Seetõttu on masina käivitamine võimalik 

ainult, kui juht on juhikohal. Kui juht tõuseb istmelt püsti, peatub masin automaatselt.
! TEAVE

Suurte aga kergete esemete (nt paber, lehed jne) korjamiseks tõstke äärikud üles.
! TEAVE

Kui operaator kasutab masinat esimest korda, tuleks seda esialgu katsetada ruumikas ja 
takistusteta asukohas, et operaator saaks masina funktsioonide ja juhtseadmetega tutvuda.

Masina ettevalmistamine tööks
Enne tööga alustamist teostage järgmised kontrollid:

 ► kontrollige aku laetuse taset (vajadusel laadige). bensiini ja kahe kütusega versioonide 
puhul kontrollige, kas kütusepaak vajab täitmist,

 ► veenduge, et prügi anum on tühi. Vajadusel tühjendage see,
 ► istuge masinale ja reguleerige istet vastavalt vajadusele ja eelistustele selle all asuva hoo-

va abil.
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ΠΡΑΚΤΙΚΟΣ ΟΔΗΓΟΣ ΧΕΙΡΙΣΤΗ
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Μην εισπνέετε τα καυσαέρια. Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε εσωτερικό χώρο μόνο 
όταν μπορεί να εξασφαλιστεί επαρκής αερισμός και όταν υπάρχει κάποιο άλλο άτομο σε 

κατάσταση ετοιμότητας για να παρέχει υποστήριξη σε καταστάσεις πιθανού κινδύνου.
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Σε περιοχές όπου ο χειριστής μπορεί να χτυπηθεί από πτώση αντικειμένων από πάνω, 
μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα χωρίς μια κατάλληλη κατασκευή προστασίας από πτώση 

αντικειμένων (FOPS).
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Πριν αρχίσετε την εργασία σας, φοράτε φόρμα, προστατευτικά ακοής, αντιολισθητικά και 
αδιάβροχα παπούτσια, μάσκα για την προστασία της αναπνευστικής οδού, γάντια και όλα 
τα άλλα μέτρα προσωπικής προστασίας που απαιτούνται από το εργασιακό περιβάλλον.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε στεγνές επιφάνειες.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Μην αφήνετε το μηχάνημα χωρίς επίβλεψη ή σταθμευμένο με το κλειδί στον διακόπτη και το 

φρένο παρκαρίσματος αποδεσμευμένο.
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για καθαρισμό από σύρματα, σπάγκους, πλαστικά λουριά, 
νερό ή άλλα υγρά.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Για την αποφυγή πρόκλησης φθορών στην επιφάνεια του δαπέδου που καθαρίζετε, μην 

αφήνετε τις βούρτσες να περιστρέφονται με το μηχάνημα σταματημένο.
! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Κάθε 30 λεπτά εργασίας, να πατάτε το κουμπί αναδευτήρα φίλτρου για 30 δευτερόλεπτα, 
για τον καθαρισμό του φίλτρου αναρρόφησης. Κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας, ο 
ανεμιστήρας αναρρόφησης απενεργοποιείται αυτόματα (εκδόσεις Μπαταρίας και Ρεύματος 

& καυσίμου).
! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Για τα καλύτερα δυνατά αποτελέσματα, αδειάζετε συχνά τον κάδο σκουπιδιών και 
χρησιμοποιείτε τον αναδευτήρα φίλτρου ανά τακτά διαστήματα για να διατηρήσετε το 

φίλτρο καθαρό.
! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με διάταξη ανίχνευσης οδηγού, έτσι ώστε ο χειριστής να 
μπορεί να ξεκινήσει το μηχάνημα μόνο εφόσον κάθεται σωστά στη θέση οδήγησης. Εάν ο 

χειριστής σηκωθεί από το κάθισμα, αυτή η διάταξη ακινητοποιεί το μηχάνημα.
! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Κατά τη συλλογή μεγάλων, αλλά ελαφριών αντικειμένων (π.χ. χαρτί, φύλλα κ.λπ.), 
ανυψώνετε τα πτερύγια.

! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Εάν το μηχάνημα πρόκειται να χρησιμοποιηθεί από έναν χειριστή για πρώτη φορά, θα 
πρέπει να προηγείται δοκιμαστική λειτουργία του μηχανήματος σε έναν ευρύχωρο και χωρίς 
εμπόδια χώρο, προκειμένου ο χειριστής να εξοικειωθεί με τις λειτουργίες και τα χειριστήρια.

Προετοιμασία του μηχανήματος για εργασία
Πραγματοποιήστε τους ακόλουθους ελέγχους προτού ξεκινήσετε να εργάζεστε:

 ► Ελέγξτε το επίπεδο φόρτισης της μπαταρίας (και επαναφορτίστε την, εάν χρειάζεται). Στις 
εκδόσεις Βενζίνης και Ρεύματος & καυσίμου, ελέγξτε εάν το δοχείο καυσίμου χρειάζεται 
συμπλήρωση.

 ► Βεβαιωθείτε ότι ο κάδος σκουπιδιών είναι άδειος. Εάν χρειάζεται, αδειάστε τον.
 ► Ανεβείτε στο μηχάνημα και ρυθμίστε το κάθισμα όπως πρέπει και σύμφωνα με τις 

προτιμήσεις σας, χρησιμοποιώντας το μοχλό που βρίσκεται από κάτω του.
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使用者向け実践ガイド
! 危険

排ガスを吸い込まないでください。十分な換気が保証でき、危険の可能性が発生した場合に補助
できる方が待機している場合のみ、室内で機械を使用してください。

! 危険
使用者が頭上からの落下物に打たれる可能性のあるエリアでは、FOPS（落下物保護構造）無しで

機械を使用しないでください
! 危険

作業を開始する前に、作業場で必要な作業着、防音保護具、滑り止め・防水靴、呼吸器を保護す
るマスク、手袋、およびその他の専用保護具を着用してください。

! 警告
乾いた表明でのみ機械をしようしてください。

! 警告
スイッチのキーと駐車ブレーキがオフの状態で、機械を無人の状態に、または駐車しないでくだ

さい。
! 警告

機械を配線、紐、プラスチックラップ、水やその他の液体の掃除に使用しないでください。
! 警告

清掃している床の表面を傷つけないように、機械を固定したままブラシを回転させないでくださ
い。
! 情報

30分作業をするごとに、フィルターシェーカーボタンを30秒間押して、吸引フィルターを掃除し
てください。この動作の間、吸引ファンは自動的に停止します（バッテリーおよびデュアル電源

バージョン）。
! 情報

最良の結果を出すには、デブリ箱を頻繁に空にし、フィルターシェーカーを高頻度で使用してフ
ィルターを清潔に保ちます。

! 情報
機械にはドライバー検出装置が内蔵されているため、使用者は運転位置に正しく座った時のみ機
械を始動させることができます。使用者が座席から離れた場合、装置が機械を停止させます。

! 情報
大きく軽い物体（例：紙、葉など）を持ち上げる際には、フラップを持ち上げます。

! 情報
機械が使用者により初めて使用される場合、始めに広くて障害物の無い空間にて試し、機能や操

作に慣れる必要があります。

作業に向けての機械の準備
作業を開始する前に、以下の確認を行ってください。

 ► バッテリーの充電量を確認します（必要に応じて充電してください）。ガソリンとデュ
アル電源バージョンに関しては、燃料タンクに補給の必要があるか確認してください。

 ► デブリ箱が空であることを確認してください。必要に応じて空にします。
 ► 機械の上に上がり、必要に応じて下のレバーを操作し、座席を調整します。
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사용자를 위한 실용적인 가이드
! 위험

배기 가스를 흡입하지 마십시오. 충분한 환기가 보장될 때와 그리고 잠재적 위험이 있는 상황에서 
지원할 준비가 되어 있는 다른 연력이 대기하고 있을 때에만 실내에서 본 기기를 사용하십시오.

! 위험
운용자가 머리 위에서 떨어지는 물체에 부딪힐 가능성이 있는 지역에서는 본 기기를 FOPS(떨어

지는 물체 보호 구조) 없이는 사용하지 마십시오.
! 위험

작업을 시작하기 전에, 작업복, 귀 보호기, 미끄럼 방지 방수 신발, 기도를 보호하기 위한 마스크, 
장갑 및  작업 환경에 따라 필요한 기타 개인 보호장비 일체를 착용하십시오.

! 경고
본 기기는  표면이 건조한 곳에서만 사용해야 합니다.

! 경고
본 기기는 주의를 기울이지 않고 방치하거나, 또는 키를 스위치에 꽂아 둔 채로 주차 브레이크를 

채워 놓지 않은 상태에서 주차하지 마십시오.
! 경고

본 기기는 전선이나 줄, 플라스틱 끈, 물이나 기타 액체를 청소하는 데 사용하지 마십시오.
! 경고

청소 중인 바닥의 표면을 손상시키는 일이 없도록, 본 기기를 정지한 상태에서 브러시를 회전 
상태로 내버려 두지 마십시오.

! 정보
작업시간 30분마다 필터 진동기를 30초 동안 눌러 흡입 필터를 소제하십시오. 소제하는 동안 흡입 

필터는 전원이 자동으로 차단됩니다(배터리와 두얼 파워 버전) 
! 정보

최상의 결과를 얻으려면 잔해물 수거통을 가끔 비우고, 필터 진동기를 자주 사용하여 필터를 계속 
청결하게 유지하십시오.

! 정보
본 기기는 운전자가 운전석에 정확히 착석했을 경우에만 시동을 걸 수 있도록 운전자 감지 장치가 

장착되어 있습니다.
! 정보

(예컨대, 종이, 나뭇잎 등) 크고 가벼운 물체를 주울 때는, 덮개(플랩)를 올리십시오.
! 정보

만약 본 기기를 운전자가 최초로 사용할 경우에는, 먼저 장애물이 없는 넓은 공간에서 시험해 
보면서 필요한 만큼 기능 및 제어장치와 친밀해진 후 사용하십시오. 

작업을 위한 기기 준비
작업을 시작하기 전 다음을 점검하십시오.

 ► 배터리 충전 정도를 확인하십시오(필요 시 재충전하십시오). 가솔린 및 듀얼 파워 버전에
서는 연료 탱크를 가득 채워야 할지 점검하십시오.

 ► 잔해물 수거통이 비어 있는지 확인하십시오. 필요 시, 비우십시오.
 ► 기기에 탄 후 운전석 아래 쪽의 레버를 작동시켜 좌석을 원하는 대로 그리고 필요 시 조

정하십시오.
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Comandi versione Battery e Dual Power
 ► Pedale blocco freno (Fig.4-Rif.2): pre-

muto assieme al pedale freno di servi-
zio, blocca quest’ultimo inserendo così 
il freno di stazionamento. Per sblocca-
re il freno di stazionamento premere 
il pedale del freno di servizio che farà 
scattare il pedale di blocco freno in po-
sizione di non lavoro.

 ► Pedale freno di servizio (Fig.4-Rif.3): 
azionando questo pedale si ferma la 
macchina durante la fase di lavoro.

 ► Pedale alza-flap (Fig.4-Rif.4): usare 
questo pedale qualora si debbano rac-
cogliere particolari voluminosi ma leg-
geri, si consiglia di non tenere premuto 
questo pedale se non necessario.

 ► Pedale acceleratore (Fig.4-Rif.5): agendo su questo 
pedale si regola la velocità della macchina. A macchi-
na accesa, se il pedale acceleratore viene rilasciato 
per più di tre secondi, questa entra in modalità “AUTO 
POWER-OFF”, vengono spente tutte le funzioni della 
macchina, per poi riaccendersi alla successiva pres-
sione dell’acceleratore. E’ possibile attivare/disatti-
vare e variare il tempo di attivazione della modalità 
“AUTO POWER-OFF” attraverso il “Menù Tecnico”, . 

 ► Leva comando spazzola laterale destra e sinistra 
(Fig.4-Rif.1): abbassando la leva spazzola laterale , 
la spazzola si porta in posizione di lavoro iniziando a 
girare, sollevando la leva spazzola laterale 
la spazzola si ferma.

 ► Leva comando spazzola centrale (Fig.5-
Rif.1): portando la leva in avanti, la spaz-
zola centrale si porta in posizione di lavoro 
iniziando a girare, per fermare la spazzola a 
fine lavoro, riportare la leva nella posizione 
iniziale; attivando la spazzola centrale viene 
attivato anche  l’aspiratore.

 ► Pulsante a fungo (Fig.6-Rif.1): questo pul-
sante di sicurezza, disattiva in caso di 
necessità o imminente pericolo, tutte le 
funzioni della macchina interrompendo direttamente la sorgente di alimentazione della 
macchina. Prima di ripristinare il pulsante, ricordarsi di spegnere tutte le funzioni accese 
(spazzole laterali, spazzola centrale) .  

 ► Presa per caricabatterie (Fig.6-Rif.2): ingresso per la ricarica delle batterie.
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Battery ve Dual Power modellerde kumandalar
 ► Fren kilidi pedalı (2, Şek.4): bu pe-

dal ile servis freni pedalına aynı anda 
basılarak servis freni pedalı kilitlenerek 
el freni devreye alınır. Fren kilidini de-
vre dışı bırakmak ve el frenini serbest 
bırakmak için, servis freni pedalına ba-
smak yeterlidir.

 ► Servis freni pedalı (3, Şek.4): bu pe-
dala basılarak çalışma sırasında maki-
ne durdurulabilir.

 ► Önlük kaldırma pedalı (4, Şek.4): 
bu pedalı büyük ama hafif parça-
lar toplamanız gerektiğinde kullanın, 
gerekmediği sürece bu pedalı basılı 
tutmamanız önerilir.

 ► Gaz pedalı (5, Şek4): bu peda-
la basılarak makinenin hızı ayarlanır. Maki-
ne açık durumdayken gaz pedalına üç saniye-
den uzun süre basılmaması durumunda makine 
“OTOMATİK KAPANMA” konumuna geçer, makine-
nin tüm fonksiyonları kapanır ve gaz pedalına ye-
niden basıldığında fonksiyonlar yeniden çalışır. 
“OTOMATİK KAPANMA” modu “Teknik Menü” 
aracılığı ile etkinleştirilebilir/devre dışı bırakılabilir 
veya süresi değiştirilebilir. 

 ► Sağ ve sol yan fırça kumanda kolu (1, Şek.4): 
yan fırça kumanda kolu indirildiğinde fırça dönmeye 
başlayarak çalışma konumuna geçer, fırça kumanda 
kolu kaldırıldığında ise fırça durur.

 ► Ana fırça kumanda kolu (1, Şek.5): bu 
fırça kumanda kolu ileriye doğru itildiğinde 
ana fırça dönmeye başlayarak çalışma ko-
numuna geçer, iş bitiminde fırçayı durdur-
mak için kumanda kolunu başlangıç konu-
muna getirin; ana fırça etkinleştirildiğinde 
vakum fanı da çalışır.

 ► Acil durum butonu (1, Şek.6): bu emniyet 
butonu, gerektiğinde veya tehlike olasılığı 
belirdiğinde, doğrudan makineye giden 
gücün keserek tüm makine fonksiyonlarını 
devre dışı bırakır. acil durum butonunu yeniden etkinleştirmeden önce, çalışan tüm 
fonksiyonları (yan fırçalar, ana fırça) kapatın.  

 ► Akü şarj cihazı cihazı soketi (2, Şek.6): akü şarj cihazı için giriş.
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Mandos versiones Battery y Dual Power
 ► Pedal de bloqueo del freno (Fig. 

4-Ref. 2): al apretarlo junto con el pe-
dal del freno de servicio, este último 
se bloqueará y se activará el freno de 
estacionamiento. Para desbloquear el 
freno de estacionamiento, apriete el 
pedal del freno de servicio que colo-
cará el pedal de bloqueo en la posición 
de reposo.

 ► Pedal del freno de servicio (Fig. 
4-Ref. 3): accionando este pedal se 
detiene la máquina durante el trabajo.

 ► Pedal alzaflap (Fig. 4-Ref. 4): utilice 
este pedal cuando deba recoger obje-
tos voluminosos pero ligeros, se reco-
mienda no mantenerlo apretado si no 
fuera necesario.

 ► Pedal del acelerador (Fig. 4-Ref. 5): con este pedal 
se regula la velocidad de la máquina. Con la máqui-
na encendida, si se soltara el pedal del acelerador 
durante más de tres segundos, la máquina entrará 
en modo “AUTO POWER-OFF”, se apagarán todas 
las funciones de la máquina que se encenderán de 
nuevo al volver a apretar el acelerador. Es posible 
activar/desactivar y modificar el tiempo de activación 
del modo “AUTO POWER-OFF” a través del “Menú 
Técnico”. 

 ► Palanca de mando del cepillo lateral derecho e 
izquierdo (Fig. 4-Ref. 1): al bajar la palan-
ca del cepillo lateral, el cepillo se colocará 
en la posición de trabajo y comenzará a gi-
rar, al levantar la palanca del cepillo lateral, 
el cepillo se detendrá.

 ► Palanca de mando del cepillo central 
(Fig. 5-Ref. 1): colocando la palanca hacia 
adelante, el cepillo central se colocará en 
la posición de trabajo y comenzará a girar; 
para detener el cepillo al final de trabajo, 
coloque la palanca en la posición inicial; ac-
tivando el cepillo central también se activará 
el aspirador.

 ► Pulsador tipo seta (Fig. 6-Ref. 1): este pulsador de emergencia desactiva, en caso de 
necesidad o de peligro, todas las funciones de la máquina, interrumpiendo directamente la 
fuente de alimentación de la máquina. Antes de restablecer el pulsador, recuerde apagar 
todas las funciones encendidas (cepillos laterales, cepillo central).  

 ► Toma para el cargador de baterías (Fig. 6-Ref. 2): entrada para recargar las baterías.
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Reglage på batteri- och Dual Power-version
 ► Bromslåspedal (Bild 4-Ref.2): när 

den trycks ner samtidigt med service-
bromsen, blockeras den och parke-
ringsbromsen läggs på så sätt i. För 
att frigöra parkeringsbromsen, tryck 
på servicebromsens pedal som utlöser 
bromslåspedalen i viloläge

 ► Servicebromsens pedal (Bild 
4-Ref.3): tryck ner den här pedalen för 
att stanna maskinen under arbetsfa-
sen.

 ► Pedal för att lyfta skyddet (Bild 
4-Ref.4): använd den här pedalen som 
du måste samla upp stora men lätta 
föremål. Det rekommenderas att den 
inte hålls nedtryckt om det inte krävs.

 ► Gaspedal (Bild 4-Ref.5): med denna pedal regleras 
maskinens hastighet. Med maskinen på och om ga-
spedalen släpps under tre sekunder, ställs den i läget 
“AUTO POWER-OFF”. Samtliga funktioner släcks 
och tänds sedan vid nästa tryck på gaspedalen. Det 
går att aktivera/inaktivera och variera aktiveringsti-
den av läget “AUTO POWER-OFF” genom “Teknisk 
meny, . 

 ► Sidborstens styrspak, höger och vänster (Bild 
4-Ref.1): när sidborstens spak sänks, ställs borsten 
i arbetsläget och börjar att rotera. När sidborstens 
spak lyfts stannar borsten upp.

 ► Mittborstens styrspak (Bild 5-Ref.1): ge-
nom att trycka spaken framåt, förs mittbor-
sten till arbetsläget och börjar att rotera. För 
att stannar borsten vid avslutat arbete, ställ 
spaken i utgångsläget. När mittspaken akti-
veras, aktiveras även suganordningen.

 ► Nödstoppsknapp (Bild 6-Ref.1): den här 
säkerhetsknappen inaktiverar i nödfall eller 
vid omedelbar fara, samtliga funktioner på 
maskinen genom att direkt avbryta maski-
nens energikälla. Innan knappen återställs, 
kom ihåg att släcka alla funktioner som är 
på (sidoborstar, mittborste).  

 ► Uttag för batteriladdare (Bild 6-Ref.2): Ingång för batterladdaren.
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Comandos na versão Battery e Dual Power
 ► Pedal de bloqueio do travão (Fig.4-

Ref.2): premido juntamente com o pe-
dal do travão de serviço, bloqueia este 
último engatando, assim, o travão de 
estacionamento. Para desbloquear o 
travão de estacionamento, prima o pe-
dal do travão de serviço que fará saltar 
o pedal de bloqueio do travão para a 
posição de repouso.

 ► Pedal do travão de serviço (Fig.4-
Ref.3): acionando este pedal, a máqui-
na para durante a fase de trabalho.

 ► Pedal de elevação do flap (Fig.4-
Ref.4): utilize este pedal sempre que 
tiver de recolher objetos volumosos, 
embora leves. Não deve carregar neste 
pedal se não for necessário.

 ► Pedal do acelerador (Fig.4-Ref.5): ao atuar neste 
pedal, ajusta-se a velocidade da máquina. Com a 
máquina ligada, se o pedal do acelerador for liber-
tado durante mais de três segundos, esta entra no 
modo “AUTO POWER-OFF”, são desligadas todas 
as funções da máquina, para depois se voltarem a 
ligar ao premir novamente o acelerador. É possível 
ativar/desativar e variar o tempo de ativação do 
modo “AUTO POWER-OFF” através do “Menu Téc-
nico”, . 

 ► Alavanca de comando da escova lateral direita 
e esquerda (Fig.4-Ref.1): baixando a ala-
vanca da escova lateral, a escova coloca-se 
na posição de trabalho começando a rodar; 
elevando a alavanca da escova lateral a 
escova para.

 ► Alavanca de comando da escova central 
(Fig.5-Ref.1): deslocando a alavanca para 
a frente, a escova central coloca-se na po-
sição de trabalho começando a rodar; para 
parar a escova no fim do trabalho, volte a 
colocar a alavanca na posição inicial; ati-
vando a escova central é também ativado 
o aspirador.

 ► Botão tipo cogumelo (Fig.6-Ref.1): este botão de segurança desativa, em caso de ne-
cessidade ou perigo eminente, todas as funções da máquina interrompendo diretamente 
a fonte de alimentação da máquina. Antes de restabelecer o botão, lembre-se de desligar 
todas as funções ligadas (escovas laterais, escova central).  

 ► Tomada para carregador de baterias (Fig.6-Ref.2): entrada para a recarga das baterias.
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Bediening versie Battery en Dual Power
 ► Remblokkeringspedaal (Fig.4-Ref.2): 

indien samen met het bedrijfsrempe-
daal ingedrukt, wordt laatstgenoemde 
geblokkeerd en zo de parkeerrem inge-
schakeld. Om de parkeerrem te lossen, 
drukt men op het bedrijfsrempedaal dat 
het remblokkeringspedaal in de rust-
stand zet.

 ► Bedrijfsrempedaal (Fig.4-Ref.3): bij 
bediening van dit pedaal stopt de ma-
chine tijdens de werkfase.

 ► Pedaal voor opheffen flappen (Fig.4-
Ref.4): gebruik dit pedaal als bijzonder 
volumineuze maar lichte voorwerpen 
opgeveegd moeten worden; men advi-
seert om dit pedaal, indien niet nodig, 
niet in te drukken .

 ► Gaspedaal (Fig.4-Ref.5): met dit pedaal wordt de 
snelheid van de machine geregeld. Als het gaspeda-
al bij ingeschakelde machine langer dan drie secon-
den wordt losgelaten, betreedt de machine de “AUTO 
POWER-OFF” modus: alle functies van de machine 
worden uitgeschakeld en bij de eerstvolgende bedie-
ning van het gaspedaal weer ingeschakeld. De acti-
veringstijd van de “AUTO POWER-OFF” modus kan 
in- of uitgeschakeld worden in het“Technisch Menu”. 

 ► Bedieningshendel rechter en linker zijborstel 
(Fig.4-Ref.1): door de  hendel van de zijborstel omla-
ag te brengen, wordt de borstel in de wer-
kstand geplaatst en begint te draaien; door 
deze hendel omhoog te brengen, stopt de 
borstel.

 ► Bedieningshendel middelste borstel 
(Fig.5-Ref.1): door de  hendel naar voren 
te brengen, wordt de middelste borstel in de 
werkstand geplaatst en begint te draaien; 
om de borstel na het werk te stoppen, de 
hendel in de beginstand plaatsen; bij active-
ring van de middelste borstel wordt ook de 
zuigunit ingeschakeld.

 ► Paddestoelknop (Fig.6-Ref.1): deze veiligheidsknop schakelt in geval van noodzaak 
of dreigend gevaar alle machinefuncties uit door de voedingsbron van de machine 
rechtstreeks te onderbreken. Onthoud dat alvorens deze knop gereset wordt, alle inge-
schakelde functies (zijborstels, middelste borstel) uitgeschakeld moeten worden.  

 ► Aansluiting voor acculader (Fig.6-Ref.2): ingang voor het opladen van de accu’s.
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Commandes version Battery et Dual Power
 ► Pédale blocage de frein (Fig.4-

Rep.2) : enfoncée avec la pédale frein 
de service, elle bloque ce dernier et 
enclenche ainsi le frein de stationne-
ment. Pour débloquer le frein de sta-
tionnement, appuyer sur la pédale du 
frein de service qui fera déclencher la 
pédale de blocage de frein en position 
de repos.

 ► Pédale frein de service (Fig.4-
Rep.3) : actionner cette pédale pour 
arrêter la machine durant la phase de 
travail.

 ► Pédale relève-bavette (Fig.4-Rep.4) : 
utiliser cette pédale pour récolter des 
déchets volumineux, mais légers ; il est 
conseillé de ne pas tenir enfoncée cette pédale si 
cela n’est pas nécessaire.

 ► Pédale accélérateur (Fig.4-Rep.5) : actionner cette 
pédale pour régler la vitesse de la machine. Une fois 
la machine en marche, si la pédale accélérateur est 
relâchée pendant plus de trois secondes, elle passe 
en mode “AUTO POWER-OFF” : toutes les fonctions 
de la machine sont éteintes et seront rallumées lors 
du prochain appui sur l’accélérateur. Il est possible 
d’activer/désactiver et de modifier le temps d’acti-
vation du mode « AUTO POWER-OFF » grâce au 
« Menu technique ». 

 ► Levier commande brosse latérale droite 
et gauche (Fig.4-Rep.1) : en abaissant le 
levier brosse latérale, la brosse passe en 
position de travail et commence à tourner, 
en soulevant le levier brosse latérale, la 
brosse s’arrête.

 ► Levier commande brosse centrale (Fig.5-
Rep.1) : en portant le levier en avant, la 
brosse centrale passe en position de tra-
vail et commence à tourner ; pour arrêter la 
brosse à la fin du travail, reporter le levier 
dans la position initiale ; l’activation de la 
brosse centrale active également l’aspirateur.

 ► Bouton-poussoir (Fig.6-Rep.1) : ce bouton de sécurité désactive en cas de besoin ou de 
danger imminent toutes les fonctions de la machine en interrompant directement la source 
d’alimentation de la machine. Avant de réarmer le bouton, se rappeler d’éteindre toutes les 
fonctions allumées (brosses latérales, brosse centrale).  

 ► Prise pour chargeur de batterie (Fig.6-Rep.2) : entrée pour la recharge des batteries.
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Betjeningskommandoer versjoner Battery og Dual Power
 ► Pedal for blokkering av brems (fig. 4 

- ref .2): hvis du trykker på denne sam-
men med bremsen, blokkeres bremsen 
slik at parkeringsbremsen settes på. 
For å løsne parkeringsbremsen trykker 
du på bremsepedalen som vil sette pe-
dalen for bremselås i posisjon for ikke 
arbeid.

 ► Bremsepedal (fig. 4 - ref. 3): ved å 
trykke på denne pedalen stanser ma-
skinen under arbeidet.

 ► Pedal for heving av flap-kant (fig. 4 
- ref. 4): Bruk denne pedalen når du vil 
koste opp store, men lette gjenstander. 
Vi anbefaler at du ikke holder denne 
pedalen inne mer enn nødvendig.

 ► Gasspedal (fig. 4 - ref. 5): ved å trykke på denne 
pedalen regulerer du hastigheten til maskinen. Hvis 
du slipper dennepedalen i mer enn 3 sekunder når 
maskinen er på, går denne inn i modusen ”AUTO 
POWER OFF”. Alle maskinfunksjonene slukkes, for 
så å starte opp igjen når du trykker på gasspedalen 
igjen. Du kan aktivere/deaktivere aktiveringstiden for 
modusen “AUTO POWER-OFF” via “Teknisk meny”, . 

 ► Spak for betjening av høyre og venstre sidekost 
(fig. 4 - ref. 1): Ved å senke spaken til sidekosten 
flytter kosten seg i arbeidsposisjon og begynner å 
drei rundt. Ved å løfte spaken til sidekosten stanser 
kosten.

 ► Betjeningsspak for sentral kost (fig. 5 - 
ref. 1): Ved å flytte spaken forover flytter 
den sentrale kosten seg i arbeidsposisjon 
og begynner å dreie rundt. For å stanse 
kosten når arbeidet er ferdig, flytt spaken i 
startposisjon. Når du aktiverer den sentrale 
kosten aktiveres også oppsugingsenheten.

 ► Sopptast (fig. 6 - ref. 1): Denne 
sikkerhetstasten deaktiverer ved behov 
eller ved umiddelbar fare, alle maskinens 
funksjoner og avbryter strømtilførselen til 
maskinen direkte. Før du gjenoppretter tasten må du huske å slå av alle funksjoner som 
står på (sidekoster, sentral kost).  

 ► Uttak for batterilader (fig. 6 - ref. 2): Inngang for batterilading.
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Bedienelemente der Ausführungen Battery und Dual Power
 ► Pedal der Bremssperre (Abb.4-

Pkt.2): Wenn dieses Pedal zusammen 
mit dem Pedal der Betriebsbremse ge-
drückt wird, wird letztere blockiert und 
somit die Feststellbremse eingelegt. 
Zum Lösen der Feststellbremse das 
Pedal der Betriebsbremse drücken, 
damit das Pedal der Bremssperre in 
Ruhestellung zurückkehrt.

 ► Pedal der Betriebsbremse (Abb.4-
Pkt.3): Mit diesem Pedal wird die Ma-
schine während der Arbeitsphase an-
gehalten.

 ► Pedal der Grobschmutzklappe 
(Abb.4-Abb.4): Dieses Pedal wird 
betätigt, wenn sperriges aber leichtes 
Material aufgenommen werden muss. Es wird 
empfohlen, dieses Pedal nur zu betätigen, wenn 
unbedingt notwendig.

 ► Gaspedal (Abb.4-Pkt.5): Mit diesem Pedal wird die 
Fahrgeschwindigkeit der Maschine geregelt. Wird 
das Gaspedal bei eingeschalteter Maschine länger 
als drei Sekunden losgelassen, schaltet diese auf 
„AUTO POWER-OFF“: Alle Funktionen der Maschi-
ne werden abgeschaltet und erst bei der nächsten 
Betätigung des Gaspedals wieder aktiviert. Im „Tech-
nischen  Menü”besteht die Möglichkeit, den Be-
triebsmodus „AUTO POWER-OFF“ ein-/auszuschal-
ten und dessen Einschaltzeit zu ändern. 

 ► Steuerhebel des rechten und linken 
Seitenbesens (Abb.4-Pkt.1): Wird der 
Seitenbesenhebel nach unten gedrückt, 
bewegt sich der Besen in Arbeitsstellung 
und beginnt zu drehen, bei Anheben des 
Hebels, bleibt der Besen stehen.

 ► Steuerhebel der Hauptkehrwalze (Abb.5-
Pkt.1): Wird der Hebel nach vorne gedrückt, 
bewegt sich die Hauptkehrwalze in Arbeits-
stellung und beginnt zu drehen. Um die 
Kehrwalze am Ende der Arbeit anzuhalten, 
wird der Hebel wieder in Ausgangsstellung gebracht. Bei Einschalten der Hauptkehrwalze 
wird auch die Absaugung aktiviert.

 ► Pilztaster (Abb.6-Pkt.1): Mit diesem Sicherheitstaster werden im Notfall oder bei unmittel-
barer Gefahr sämtliche Funktionen der Maschine deaktiviert, indem direkt die Versorgung 
der Maschine getrennt wird. Bevor der Taster wieder zurückgesetzt wird, müssen immer 
zuerst alle eingeschalteten Funktionen abgeschaltet werden (Seitenbesen, Hauptkehrwal-
ze).  

 ► Anschluss für Akkuladegeräte (Abb.6-Pkt.2): Eingang zum Aufladen der Akkus.
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Органи за управление на версия с акумулаторна батерия и Dual 
Power

 ► Педал за блокиране на спирачката 
(Фиг.4-Поз.2): при натискането му 
едновременно с работната спирачка 
той я блокира и така включва паркинг 
спирачката. За освобождаване на 
паркинг спирачката натиснете педала 
на работната спирачка, която ще 
задейства педала за блокиране на 
спирачката в неработно положение.

 ► Педал на работната спирачка (Фиг.4-
Поз.3): натискането на този педал 
спира машината по време на работа.

 ► Педал за повдигане на клапата 
(Фиг.4-Поз.4): използвайте този 
педал при събиране на обемни, но леки отпадъци; 
препоръчваме да не го държите натиснат, ако не 
е необходимо.

 ► Педал на акселератора (Фиг.4-Поз.5): с 
натискането на този педал се регулира скоростта 
на машината. Ако при включена машина педалът 
на акселератора се остави отпуснат за повече 
от три секунди, машината влиза в режим “AUTO 
POWER-OFF”, всички функции на машината се 
изключват и се включват отново при следващото 
натискане на акселератора. Възможно е 
активиране/деактивиране и коригиране времето 
на активиране на режима “AUTO POWER-OFF” 
чрез “Техническото меню”, . 

 ► Лост за управление на дясна и лява 
странична четка (Фиг.4-Поз.1): при 
спускане на лоста страничната четка 
заема работно положение и започва да се 
върти; при вдигане на лоста, страничната 
четка спира.

 ► Лост за управление на основната четка 
(Фиг.5-Поз.1): при преместване на 
лоста напред, основната четка заема 
работно положение и започва да се 
върти; за спиране на четката след приключване на работа, трябва да преместите 
лоста в началното му положение; при включване на основната четка, се включва и 
засмукването.

 ► Бутон-гъба (Фиг.6-Поз.1): в случай на необходимост или непосредствена опасност 
този бутон изключва всички функции на машината, като прекъсва директно източника 
на захранване на машина. Преди да върнете бутона в начално положение, не 
забравяйте да изключите всички включени функции (странични четки, основна 
четка).  

 ► Контакт за зарядно устройство (Фиг.6-Поз.2): вход за зареждане на акумулаторните 
батерии.
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Управление моделями Battery и Dual Power
 ► Педаль блокировки тормоза (рис. 

4, №2): при нажатии одновременно 
с рабочим тормозом, она блокирует 
тормоз, активируя стояночный 
тормоз. Для разблокирования 
стояночного тормоза, нажмите 
педаль рабочего тормоза, которая 
переведет педаль блокировки 
тормоза в нерабочее положение.

 ► Педаль рабочего тормоза (рис.4, 
№3): нажатие на эту педаль во время 
работы останавливает машину.

 ► Педаль подъема щитка, рис. 4, 
№4: используйте эту педаль при 
необходимости сбора объемного, 
но легкого мусора. Рекомендуется 
без необходимости не удерживать эту педаль 
нажатой.

 ► Педаль акселератора (рис. 4, № 5): при 
нажатии на эту педаль изменяется скорость 
движения машины. Если машина запущена, 
когда педаль отпускается более, чем на три 
секунды, включается режим “AUTO POWER-
OFF” и отключаются все функции машины, 
вновь включающиеся при последующем нажатии 
акселератора. Можно включить/выключить и 
изменить время активации режима “AUTO PO-
WER-OFF”  в «Техническом меню». 

 ► Рычаг управления правой и левой 
боковой щеткой, рис. 4, №1: при 
опускании рычага боковая щетка 
переходит в рабочее положение, начиная 
вращаться; при поднятии рычага боковая 
щетка останавливается.

 ► Рычаг управления центральной 
щеткой, рис. 5, №1: при передвижении 
рычага вперед центральная щетка 
переходит в рабочее положение и 
начинает вращаться. Для остановки 
щетки в конце работы переведите рычаг 
в начальное положение. При включении центральной щетки включается также 
всасывание.

 ► Грибовидная кнопка, рис. 6, №1: это аварийная кнопка, отключающая в случае 
необходимости или неизбежной опасности все функции машины, непосредственно 
прерывание источник питания машины. До отключения кнопки необходимо 
выключить все включенные функции (боковые щетки, центральную щетку).  

 ► Разъем зарядного устройства, рис. 6, №.2: входной разъем для зарядки 
аккумуляторов.
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Controls of the Battery and Dual Power versions
 ► Brake lock pedal (2, fig. 4): Press this 

pedal along with the service brake pe-
dal to engage the parking brake. To di-
sengage the brake lock and release the 
parking brake, simply press the service 
brake pedal.

 ► Service brake pedal (3, fig. 4): Press 
this pedal to stop the machine during 
operation.

 ► Flap lift pedal (4, fig. 4): Press this 
pedal to lift the flaps in order to pick up 
large but light objects. Release the pe-
dal when not needed.

 ► Accelerator pedal (5, fig. 4): Press 
this pedal to control the speed of the 
machine. If the accelerator pedal is re-
leased for more than three seconds while the ma-
chine is switched on, the “ AUTO POWER-OFF” 
function switches off all machine functions. To start 
again, simply press the accelerator pedal. To enable/
disable“AUTO POWER-OFF” mode and change the 
duration of the delay, go to the ”Technical menu”. 

 ► Left and right side brush control lever (1, fig. 4): 
Push this lever down to lower the side brushes to 
working position and start rotation. Raise the lever to 
lift the brushes and stop rotation.

 ► Main brush control lever (1, fig. 5): Push this lever 
forwards to lower the main brush to working position 
and start rotation. Raise the lever again to 
lift the brushes and stop rotation on comple-
tion of work. The suction fan starts automa-
tically when the main brush starts rotating.

 ► Emergency stop button (1, fig. 6): Press 
this mushroom head button in the event of 
imminent danger or need to deactivate all 
machine functions and disconnect power 
to the machine. Switch off all the previously 
active functions (side brushes, main brush) 
before resetting the emergency stop button.  

 ► Battery charger socket (2, fig. 6): input con-
nection for charging the batteries.
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Kontrol af batteri- og dobbelt strøm-versionerne
 ► Bremse låsepedal (2, fig. 4): Tryk 

denne pedal sammen med service-
bremsepedalen for at aktivere parke-
ringsbremsen. For at løsne bremselåsen 
og slip parkeringsbremsen, skal du blot 
trykke på bremsepedalen.

 ► Servicebremsepedal (3, fig. 4): Tryk 
på denne pedal for at stoppe maskinen 
under drift.

 ► Flap lift pedal (4, fig. 4): Tryk på den-
ne pedal for at løfte klapperne for at 
hente store, men lette genstande. Slip 
pedalen, når det ikke er nødvendigt.

 ► Acceleratorpedal (5, fig. 4): Tryk på 
denne pedal for at styre maskinens 
hastighed. Hvis acceleratorpedalen 
frigives i mere end tre sekunder, mens maskinen er 
tændt, vil funktionen ”AUTO SLUK” afbryde alle ma-
skinfunktioner. For at starte igen, skal du blot trykke 
på acceleratorpedalen. For at aktivere/deaktivere 
”AUTO POWER-AF” -funktionen og ændre varighe-
den af forsinkelsen, skal du gå til den ”Tekniske 
menu”. 

 ► Venstre og højre side børstehåndtag (1, fig. 4): 
Skub denne håndtag ned for at sænke sidebørsterne 
til arbejdsstilling og start rotationen. Løft håndtaget til 
at løfte børsterne og stop rotationen.

 ► Hovedbørstehåndtag (1, fig. 5): Skub denne 
håndtag fremad for at sænke hovedbørsten 
til arbejdsstilling og start rotationen. Løft 
håndtaget igen for at løfte børsterne og stop 
rotation ved færdiggørelsen af arbejdet. Su-
geviften starter automatisk, når hovedpen-
slen begynder at rotere.

 ► Nødstopknap (1, fig. 6): Tryk på denne 
svamphovedknapp i tilfælde af overhæn-
gende fare eller skal deaktivere alle ma-
skinfunktioner og afbryde strømmen til 
maskinen. Sluk for alle de tidligere aktive 
funktioner (sidebørster, hovedbørste), inden 
du nulstiller nødstopknappen.  

 ► Batteriladerkontakt (2, fig. 6): indgangstilslutning til opladning af batterierne.
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Akku- ja Dual Power -versioiden ohjaimet
 ► Jarrun lukituspoljin (2, kuva 4): Paina 

tätä poljinta yhdessä käyttöjarrun polki-
men kanssa seisontajarrun kytkemi-
seksi.  Kytke jarrun lukitus pois päältä 
ja vapauta seisontajarru yksinkertaise-
sti painamalla käyttöjarrun poljinta.

 ► Käyttöjarrun poljin (3, kuva 4): 
Pysäytä kone käytön aikana painamal-
la tätä poljinta.

 ► Läpän nostopoljin (4, kuva 4): Nosta 
läpät painamalla tätä poljinta, jos ha-
luat poimia suuria ja kevyitä esineitä. 
Vapauta poljin, kun sitä ei tarvita.

 ► Kaasupoljin (5, kuva 4): Valvo kone-
en nopeutta tätä painiketta painamalla. 
Jos kaasupoljin vapautetaan yli kol-
meksi sekunniksi, kun kone on kytketty päälle, ”AU-
TOMAATTINEN VIRTA POIS” -toiminto kytkee kaikki 
koneen toiminnot pois. Käynnistä uudelleen yksin-
kertaisesti painamalla kaasupoljinta. Ota käyttöön 
ja poista käytöstä “AUTOMAATTINEN VIRTA POIS” 
-tila ja muuta viiveen kestoaikaa siirtymällä kohtaan 
”Tekninen valikko”. 

 ► Vasemman ja oikean sivuharjan ohjausvipu (1, 
kuva 4). Laske sivuharjat työskentelyasentoon ja 
käynnistä pyöriminen työntämällä tämä vipu alas. 
Nosta harjat ja pysäytä pyöriminen nostamalla vipu 
ylös.

 ► Pääharjan ohjausvipu (1, kuva 5): Laske 
pääharja työskentelyasentoon ja käynnistä 
pyöriminen työntämällä tämä vipu eteen. 
Nosta harjat uudelleen ja pysäytä pyörimi-
nen nostamalla vipu uudelleen. Imutuuletin 
käynnistyy automaattisesti, kun pääharja 
alkaa pyöriä.

 ► Hätäpysäytyspainike (1, kuva 6): Paina 
hätäpysäytyspainiketta välittömän vaaran 
tapauksessa tai jos on tarpeen sammuttaa 
koneen kaikki toiminnot ja kytkeä irti koneen 
virta. Kytke pois päältä kaikki aiemmin akti-
voidut toiminnot (sivuharjat, pääharja) ennen hätäpainikkeen palauttamista.  

 ► Akkulaturin liitäntä (2, kuva 6): tuloliitäntä akkujen lataamista varten
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电瓶及双供源型号指令
 ► 制动锁定踏板（图4，编号2）：与行车

制动踏板一起按下，使后者停止，以便
拉起手刹。如需松开手刹，请踩下行车
制动踏板，以便在非工作位置触发制动
锁定踏板。

 ► 行车制动踏板（图4，编号3）：按下此
踏板时，机器在工作阶段停止。

 ► 挡板提升踏板（图4，编号4）：如您需
要打扫体积较大但轻的物件，请使用此
踏板，如果不需要，建议不要握住此踏
板。

 ► 加速踏板（图4，编号5）：踏下该踏
板，可调节机器的速度。机器开启时，
如加速踏板松开长于3秒，则将进入“
自动关机”模式，即机器的所有功能将
关闭，直到加速踏板重新踏下为止。可
以在“技术菜单”中激活/禁用和更改“自动关机”
模式的激活时间。 

 ► 侧边地刷左右控制杆（图4，编号1）：通过降低侧刷
杆，地刷移动到工作位置并开始转动，提升侧刷杆使
地刷停止。

 ► 中央地刷控制杆（图5，编号1）：移动杆向前，中央
地刷被带入工作位置开始转动，如需在工作结束时停
止地刷，返回杆到初始位置；激活中央地刷后，吸气
器也被激活。

 ► 伞形按键（图6，编号1）：必要或即将发生危险时，
该安全按键将停止机器的所有功能，并直接断开机器
的供源。将按键复位前，请记住关闭所有功能（侧刷
和中央刷）。  

 ► 充电器插头（图6，编号2）：电瓶充电接
口。
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Az akkumulátoros és a Dual Power meghajtású verziók vezérlői
 ► Fékrögzítő pedál (2, 4. ábra): A fékpedál-

lal együtt nyomja le ezt a pedált, hogy 
behúzhassa a rögzítőféket. A fékrögzítő 
feloldásához, illetve a rögzítőfék kien-
gedéséhez egyszerűen nyomja meg a 
fékpedált.

 ► Fékpedál (3, 4. ábra): Nyomja le ezt a 
pedált, hogy működés közben megállí-
thassa a gépet.

 ► Pedál a terelőlap felemeléséhez (4, 
4. ábra): Nyomja le ezt a pedált, hogy 
felemelhesse a terelőlapokat nagy, de 
könnyű tárgyak felszívásakor. Engedje 
fel a pedált, ha nem szükséges.

 ► Gázpedál (5, 4. ábra): Ezzel a pedállal 
szabályozhatja a gép sebességét. Ha 
a gázpedált több, mint három másodpercre felen-
gedi miközben a gép be van kapcsolva, az “AUTO 
LEÁLLÍTÁS” funkció kikapcsolja a gép összes 
funkcióját. Az ismételt elinduláshoz egyszerűen 
nyomja le a gázpedált. Az “AUTO POWER-OFF” 
üzemmód engedélyezésével/letiltásával, illetve a 
késleltetés időtatartamának módosításával kapcso-
latban lapozza fel: ”Műszaki menü”. 

 ► Bal és jobb oldali kefe szabályozó karja (1, 4. ábra): 
Nyomja le ezt a kart, hogy a keféket leereszthesse 
munka pozícióba és a forgást elindíthassa. Húzza fel 
ezt a kart, hogy a keféket felemelhesse és a forgást 
leállíthassa.

 ► Fő kefe szabályozó karja (1, 5. ábra). 
Nyomja előre ezt a kart, hogy a fő kefét le-
ereszthesse munka pozícióba és a forgást 
elindíthassa. Húzza fel ezt a kart, hogy a 
keféket felemelhesse és a forgást leállíthas-
sa a munka befejeztével. A szívóventilátor 
automatikusan elindul, ha a fő kefe forogni 
kezd.

 ► Vészleállító gomb (1, 6. ábra): Nyomja be 
ezt a gombot közvetlen veszély esetén, il-
letve akkor ha a gép funkcióit deaktiválni kell 
vagy a gép tápellátását le kell választani. Kikapcsolja az összes, korábban aktív funkciót 
(oldalsó kefék, fő kefe), mielőtt a vészleállító gombot visszaállítaná alap helyzetbe.  

 ► Akkumulátortöltő-csatlakozó (2, 6. ábra): bemeneti csatlakozó az akkumulátorok 
töltéséhez.
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Układ sterowania w wersjach akumulatorowej i hybrydowej
 ► Pedał blokady hamulca (2, rys. 4): 

Naciśnięcie tego pedału i jednocześnie 
pedału hamulca roboczego, włącza 
hamulec postojowy. Aby wyłączyć 
blokadę hamulca i zwolnić hamulec po-
stojowy, należy nacisnąć pedał hamul-
ca roboczego.

 ► Pedał hamulca roboczego (3, rys. 
4): Naciśnięcie tego pedału zatrzymuje 
urządzenie podczas pracy.

 ► Pedał podnoszenia klap (4, rys. 4): 
Naciśnięcie tego pedału powoduje 
podniesienie klap i podjęcie dużych 
przedmiotów o małej masie. Gdy nie 
będzie potrzebny, zwolnij pedał.

 ► Pedał przyspieszenia (rys. 5, poz. 
4): Naciśnięcie tego pedału umożliwia sterowanie 
prędkością urządzenia. Jeśli pedał przyspiesze-
nia zostanie zwolniony na ponad trzy sekundy, gdy 
urządzenie jest włączone, funkcja „AUTOMATYCZ-
NE WYŁĄCZENIE ZASILANIA” wyłączy wszystkie 
funkcje urządzenia. Aby wznowić, wystarczy wcisnąć 
pedał przyspieszenia. Aby włączyć/wyłączyć tryb 
„AUTOMATYCZNEGO WYŁĄCZANIA ZASILANIA” 
lub zmienić czas opóźnienia, przejdź do „Menu Tech-
nicznego”. 

 ► Dźwignia sterowania szczotkami bocznymi lewą 
i prawą (1, rys. 4): Przesunięcie dźwigni w dół opu-
szcza boczne szczotki do pozycji roboczej 
i włącza ich obrót. Podniesienie dźwigni 
podnosi szczotki i wyłącza obrót.

 ► Dźwignia sterowania szczotką główną 
(1, rys. 5): Przesunięcie dźwigni do przodu 
opuszcza główną szczotkę do pozycji ro-
boczej i włącza jej obrót. Ponowne podnie-
sienie dźwigni podnosi szczotkę i wyłącza 
obrót. Wraz z włączeniem obrotu szczotki 
automatycznie włącza się wentylator 
zasysający.

 ► Przycisk wyłączenia awaryjnego (1, rys. 
6): Naciśnięcie tego przycisku grzybkowego (w razie niebezpieczeństwa lub potrzeby) 
powoduje wyłączenie wszystkich funkcji maszyny i odłączenie jej zasilania. Przed pr-
zestawieniem wyłącznika awaryjnego do pozycji pierwotnej należy wyłączyć wszystkie 
włączone wcześniej funkcje urządzenia (szczotki boczne, szczotka główna).  

 ► Gniazdo ładowania akumulatora (2, rys. 6): Złącze wejściowe, przeznaczone do 
ładowania akumulatora.

SL

Krmiljenje različic Battery in Dual Power
 ► Stopalka blokiranja zavore (slika 

4-poz. 2): pritisnjen skupaj s stopalko 
delovne zavore, slednja zaklene in s 
tem vklopi parkirno zavoro. Za sprosti-
tev parkirne zavore pritisnite stopalko 
delovne zavore, s tem se stopalka blo-
kiranja zavore prestavi n položaj nede-
lovanja.

 ► Stopalko delovne zavore (slika 
4-poz. 3): z aktiviranjem te stopalke se 
stroj med delovno fazo ustavi.

 ► Stopalka za dvig zakrilca (slika 
4-poz. 4): to stopalko uporabite, če 
je treba pobrati velike, a lahke dele, 
priporočljivo je, da te stopalke ne držite 
pritisnjene, če to ni potrebno.

 ► Stopalka za pospeševanje (slika 4-poz. 5): s 
pritiskanjem na to stopalko regulirate hitrost pre-
mikanja stroja. Z vklopljenim strojem, če stopalko 
za vožnjo spustite za dlje od treh sekund, se stroj 
postavi v stanje »AUTO POWER OFF«, izklopijo se 
vse funkcije stroja in se nato znova vklopijo ob na-
slednjem pritisku na stopalko. Čas aktiviranja načina 
»AUTO POWER OFF« je mogoče aktivirati/izklopiti 
in spreminjati v »Tehničnem meniju«. 

 ► Krmilna ročica desne in leve ščetke (slika 4-poz. 
1): z znižanjem ročice stranske ščetke  se ščetka pre-
makne v delovni položaj in se prične vrteti, z dvigom 
ročice stranske ščetke se ščetka ustavi.

 ► Krmilna ročica glavne ščetke (slika. 
5-poz. 1): s pomikom ročice naprej se 
glavna ščetka premakne v delovni položaj 
in se prične vrteti; za ustavitev ščetke 
po opravljenem delu premaknite ročico 
v začetni položaj; z aktiviranjem glavne 
ščetke se aktivira tudi sesanje.

 ► Gobasti gumb (slika 6-poz. 1): to je varno-
stni gumb, s katerim se v primeru potrebe ali 
neposredne nevarnosti izklopi vse funkcije 
stroja z neposredno ločitvijo napajalnega 
vira stroja. Preden obnovite stanje gumba, ne pozabite izklopiti vse vklopljene funkcije 
(stranski ščetki, glavno ščetko).  

 ► Vtičnica polnilnika baterij (slika 6-poz. 2): vhod za polnjenje baterij

CZ

Ovládací prvky verzí baterie a Dual Power
► Pedál blokování brzdy (2 obr. 4). 

Stiskněte pedál spolu s pedálem pro-
vozní brzdy pro zasunutí parkovací 
brzdy. Pro uvolnění blokování brzdy a 
uvolnění parkovací brzdy jednoduše 
stiskněte pedál provozní brzdy. 

► Pedál provozní brzdy (3 obr. 4). 
Stiskněte tento pedál pro zastavení 
stroje během provozu. 

► Pedál zvednutí klapek (4, obr. 4): 
Stiskněte tento pedál pro zvednutí kla-
pek, abyste zvedli objemné, ale lehké 
předměty.  Uvolněte pedál, když ho 
nepotřebujete.

► Plynový pedál (obr. 5, č. 4): stiskněte 
tento pedál pro ovládání rychlosti 
stroje. Když je plynový pedál uvolněný po dobu 
více než 3 sekund zatímco je stroj zapnutý, funkce 
AUTOMATICKÉ VYPNUTÍ  vypne všechny funkce 
stroje. Abyste ho znovu spustili, jednoduše stiskněte 
plynový pedál. Pro povolení/zablokování režimu 
“AUTO POWER-OFF” a změnu doby trvání zpoždění 
jděte na ”Technická nabídka”. 

► Ovládací páka levého a pravého postranního 
kartáče (1, obr. 4): Stiskněte tuto páku pro spuštění 
bočních kartáčů do pracovní polohy a zahájení 
otáčení. Zvedněte tuto páku pro zvednutí kartáčů a 
zastavení otáčení. 

► Ovládací páka levého hlavního kartáče 
(1, obr. 5): Stiskněte tuto páku pro spuštění 
hlavního kartáče do pracovní polohy a 
zahájení otáčení. Zvedněte tuto páku pro 
zvednutí kartáčů a zastavení otáčení. Sací 
ventilátor se spustí automaticky, když se 
začne otáčet hlavní kartáč.

► Tlačítko nouzového zastavení (1, obr. 6): 
Stiskněte toto tlačítko s hřibovitou hlavou v 
případě bezprostředně hrozícího nebezpečí 
nebo potřeby deaktivovat všechny funkce 
stroje a odpojte elektřinu ke stroji.  Vypněte 
všechny předtím aktivní funkce (postranní kartáče, hlavní kartáč) před resetováním 
tlačítka nouzového zastavení.   

► Zásuvka nabíječky baterií (2, obr. 6): Vstupní připojení pro nabíjení baterií.

HR

Regulacija modela s akumulatorom i Dual Power
 ► Pedala kočnice (2, sl. 4): pritisni-

te ovu pedalu zajedno s papučicom 
radne kočnice kako biste aktivira-
li kočnicu. Za deaktiviranje blokade 
kočnice i otpuštanje parkirne kočnice, 
jednostavno pritisnite papučicu radne 
kočnice.

 ► Papučica radne kočnice (3, sl. 4): 
pritisnite ovu pedalu za zaustavljanje 
stroja tijekom rada.

 ► Papučica za podizanje zakrilca (4, sl. 
4): pritisnite ovu pedalu da biste podi-
gli zakrilca i pokupili velike ali lagane 
predmete. Otpustite papučicu kada nije 
potrebna.

 ► Papučica ubrzanja (5, sl. 2): pritisni-
te ovu papučicu za regulaciju brzine stroja. Ako se 
papučica ubrzanja otpusti za više od tri sekunde 
dok je uređaj uključen, “AUTO POWER-OFF” (au-
tomatsko isključivanje napajanja) gasi sve funkcije 
uređaja. Za ponovno pokretanje, jednostavno pri-
tisnite papučicu ubrzanja. Da biste omogućili / 
onemogućili način rada “AUTO POWER-OFF“ (auto-
matsko isključivanje napajanja) i promijenili trajanje 
odgode, idite na „Tehnički izbornik“. 

 ► Upravljačka ručica lijeve i desne četke (1, sl. 4): 
gurnite polugu prema dolje kako biste spustili bočnu 
četku u radni položaj i pokrenuli okretanje. Podignite 
polugu za podizanje četke i zaustavljanje 
okretanja.

 ► Regulacijska poluga glavne četke (1, 
sl. 5): gurnite ručicu prema naprijed kako 
biste spustili glavnu četku u radni položaj i 
pokrenuli okretanje. Podignite polugu kako 
biste podigli četke i zaustavili okretanje na-
kon završetka radova. Usisni se ventilator 
pokreće automatski kada se glavna četka 
počne okretati.

 ► Tipka za zaustavljanje u hitnom slučaju 
(1, sl. 6): pritisnite ovu tipku u obliku gljive 
u slučaju neposredne opasnosti ili ako trebate deaktivirati sve funkcije stroja i isključiti 
napajanje. Isključuje sve prethodno aktivne funkcije (bočne četke, glavnu četku) prije re-
setiranja tipke za zaustavljanje u hitnom slučaju.  

 ► Utičnica punjača akumulatora (2, sl. 6): ulazni priključak za punjenje akumulatora.

LT

Versijų su akumuliatoriumi ir dvigubu maitinimo tipu valdikliai
 ► Stabdžių fiksatoriaus pedalas (4 

pav., žr. „2“): Nuspauskite šį pedalą 
kartu su darbo stabdžio pedalu 
stovėjimo stabdžiui įjungti. Stabdžių 
fiksatoriui išjungti ir stovėjimo stabdžiui 
atleisti, tiesiog nuspauskite darbo 
stabdžio pedalą.

 ► Darbo stabdžio pedalas (4 pav., žr. 
„3“): Nuspauskite šį pedalą dirbančiai 
mašinai sustabdyti.

 ► Atvartų pakėlimo pedalas (4 pav., žr. 
„4“): Nuspauskite šį pedalą atvartams 
pakelti, kad galėtumėte surinkti dide-
lius, bet nesunkius objektus. Atleiskite 
pedalą, kai jo nereikia.

 ► Akceleratoriaus pedalas (4 pav., žr. 
„5“): Naudokite šį pedalą mašinos greičiui kontro-
liuoti. Kai akceleratoriaus pedalas yra atleistas ilgiau 
nei 3 sek., o mašina yra įjungta, funkcija „AUTO PO-
WER-OFF“ („AUTOMATINIS IŠJUNGIMAS“) išjungia 
visas mašinos funkcijas. Norėdami paleisti mašiną iš 
naujo, tiesiog nuspauskite akceleratoriaus pedalą. 
Režimui „AUTO POWER-OFF“ („AUTOMATINIS 
IŠJUNGIMAS“) įjungti / išjungti ir delsos trukmei pa-
keisti, eikite „Techninį meniu“. 

 ► Kairiojo ir dešiniojo šoninio šepečio valdymo 
svirtis (4 pav, žr. „1“): Pastumkite šią svirtį į apačią, 
kad šoniniai šepečiai būtų nuleisti į apačią ir pradėtų 
suktis. Pakelkite svirtį šepečiams pakelti ir 
sukimuisi sustabdyti.

 ► Pagrindinio šepečio valdymo svirtis (5 
pav., žr. „1“): Pastumkite šią svirtį į priekį, 
kad pagrindinis šepetys būtų nuleistas į dar-
bo padėtį ir pradėtų suktis. Baigę dirbti, pa-
kelkite svirtį šepečiams pakelti ir sukimuisi 
sustabdyti. Pagrindiniam šepečiui pradėjus 
suktis, ventiliatorius įsijungia automatiškai.

 ► Avarinio stabdymo mygtukas (6 pav., 
žr. „1“): Nuspauskite šį grybo formos 
mygtuką esant neatidėliotinam pavojui arba 
norėdami atjungti visas mašinos funkcijas ir nutraukti maitinimą. Išjunkite visas prieš tai 
įjungtas funkcijas (šoninius šepečius, pagrindinį šepetį) prieš grąžindami avarinio stab-
dymo mygtuką į pradinę padėtį.  

 ► Akumuliatoriaus įkroviklio lizdas (6 pav., žr. „2“): įvadas akumuliatoriams krauti.

LV

Akumulatoru un divkāršas barošanas versiju vadības ierīces
 ► Bremžu bloķēšanas pedālis (2, 

4. att.): nospiediet šo pedāli kopā ar 
darba bremžu pedāli, lai aktivizētu 
stāvbremzi. Lai atvienotu bremžu 
bloķēšanu un atbrīvotu stāvbremzi, no-
spiediet darba bremžu pedāli.

 ► Darba bremžu pedālis (3, 4. att.): 
nospiediet šo pedāli, lai darba laikā 
apturētu mašīnu.

 ► Atloku pacelšanas pedālis (4, 4. att.): 
nospiediet šo pedāli, lai paceltu atlokus 
un varētu savākt lielus, bet vieglus 
objektus. Ja pedālis nav nepieciešams, 
atlaidiet to.

 ► Akseleratora pedālis (5, 4. att.): 
nospiediet šo pedāli, lai kontrolētu 
mašīnas ātrumu. Ja akseleratora pedālis tiek atlaists 
ilgāk nekā trīs sekundes, kad mašīna ir ieslēgta, 
funkcija “AUTOM. IZSL.” izslēdz visas mašīnas 
funkcijas. Lai atkārtoti sāktu darbu, vienkārši no-
spiediet akseleratora pedāli. Lai iespējotu/atspējotu 
režīmu “AUTOM. IZSL.” un mainītu aizkaves ilgumu, 
atveriet sadaļu ”Tehniskā izvēlne”. 

 ► Kreisās un labās puses sānu suku vadības svira 
(1, 4. att.): nospiediet sviru uz leju, lai nolaistu sānu 
sukas darba pozīcijā un aktivizētu to rotāciju. Pace-
liet sviru, lai paceltu sukas un pārtrauktu to rotāciju.

 ► Galvenās sukas vadības svira (1, 5. att.). nospie-
diet sviru uz priekšu, lai nolaistu galveno 
suku darba pozīcijā un aktivizētu tās rotāciju. 
Vēlreiz paceliet sviru, lai paceltu sukas 
un, darbu beidzot, pārtrauktu to rotāciju. 
Sūkšanas ventilators tiek iedarbināts 
automātiski, kad sāk griezties galvenā suka.

 ► Avārijas apturēšanas poga (1, 6. att.): 
tūlītēja apdraudējuma gadījumā vai, ja 
nepieciešams deaktivizēt visas mašīnas 
funkcijas, nospiediet pogu ar sēnes formas 
galvu, lai pārtrauktu mašīnas barošanu. 
Pirms avārijas apturēšanas pogas 
atiestatīšanas izslēdziet visas iepriekš aktīvās funkcijas (sānu sukas, galveno suku).  

 ► Akumulatoru lādētāja ligzda (2, 6. att.): akumulatoru uzlādes ieejas savienojums.

SK

Ovládače verzie Battery a Dual Power
 ► Pedál zablokovania brzdy (Obr. 4 

Ozn. 2): stlačený spolu s pedálom 
prevádzkovej brzdy zablokuje 
prevádzkovú brzdu, čím sa aktivuje par-
kovacia brzda. Ak chcete odblokovať 
parkovaciu brzdu, stlačte pedál 
prevádzkovej brzdy, ktorá spôsobí pre-
miestnenie pedálu blokovania brzdy do 
polohy mimo prevádzky.

 ► Pedál prevádzkovej brzdy (Obr. 4 
Ozn. 3): aktiváciou tohto pedálu sa stroj 
zastaví počas práce.

 ► Pedál na zdvihnutie klapky (Obr. 4 
Ozn. 4): použite tento pedál, ak by bolo 
nevyhnutné zametať objemné a ľahké 
predmety. Odporúča sa nenechávať 
pedál stlačený, pokiaľ to nie je nevyhnutné.

 ► Pedál akcelerátora (Obr. 4 Ozn. 5): pôsobením 
na tento pedál sa reguluje rýchlosť stroja. Keď je 
stroj naštartovaný, uvoľnenie pedálu akcelerátora 
na dlhšie ako tri sekundy spôsobí prepnutie stroja 
na režim „AUTO POWER-OFF“, vypnú sa všetky 
funkcie stroja, pričom sa stroj znovu aktivuje nasle-
dujúcim stlačením akcelerátora. Režim „AUTO PO-
WER-OFF“ môžete aktivovať/vypnúť, ako aj nastaviť 
dobu jeho aktivácie pomocou „Ponuky technika“, . 

 ► Páka na ovládanie bočnej kefy vpravo a vľavo 
(Obr. 4 Ozn. 1): znížením páky bočnej kefy sa kefa 
premiestni do pracovnej polohy, začne sa 
otáčať. Zdvihnutím páky sa bočná kefa za-
staví.

 ► Páka na ovládanie strednej kefy (Obr. 5 
Ozn. 1): presunutím páky dopredu sa 
stredná kefa premiestni do pracovnej po-
lohy a začne sa otáčať. Ak ju chcete po 
práci zastaviť, vráťte páku do počiatočnej 
polohy. Aktiváciou strednej kefy sa zapne aj 
nasávanie.

 ► Tlačidlo v tvare hríbu (Obr. 6 Ozn. 1): toto 
bezpečnostné tlačidlo v prípade potreby 
alebo priameho ohrozenia vypne všetky funkcie stroja priamym prerušením napájania 
stroja. Pred obnovením funkcie tlačidla nezabudnite vypnúť všetky zapnuté funkcie (bočné 
kefy, strednú kefu).  

 ► Zásuvka pre nabíjačku batérie (Obr. 6 Ozn. 2): vstup pre nabíjanie batérií.

RO

Controalele versiunilor bateriei și puterii duale
 ► Pedala de blocare a frânei (2, fig.4): 

Apăsați această pedală împreună cu 
pedala de frână de serviciu pentru a 
activa frâna de mână. Pentru a dezacti-
va blocarea frânei și a elibera frâna de 
mână, apăsați doar pedala de frână de 
serviciu.

 ► Pedala de frână de serviciu (3, fig.4): 
Apăsați această pedală pentru a opri 
mașina în timpul funcționării.

 ► Pedala de ridicare a pedalei (4, fig.4): 
Apăsați această pedală pentru a ridica 
clapeta pentru a ridica obiecte mari dar 
ușoare. Eliberați pedala când nu este 
necesară.

 ► Pedală de accelerație (5, fig. 4): 
Apăsați această pedală pentru a controla viteza 
mașinii. În cazul în care pedala de accelerație este 
eliberată timp de mai mult de trei secunde în timp 
ce mașina este pornită, funcția „AUTO-POWER 
OFF” (oprire automată) dezactivează toate funcțiile 
mașinii. Pentru a o reporni, apăsați pedala de 
accelerație. Pentru a activa/dezactiva modul „AUTO 
POWER-OFF” și a schimba durata întârzierii, mergeți 
la”Meniul tehnic”. 

 ► Maneta de control a periei de pe partea stângă și 
dreaptă (1, fig.4): Împingeți această manetă în jos 
pentru a coborî periile laterale în poziția de lucru și 
a începe rotirea. Ridicați maneta pentru a 
ridica periile și a opri rotirea.

 ► Maneta de control a periei principale (1, 
fig.5): Împingeți această manetă înainte 
pentru a coborî peria principală în poziția 
de lucru și a începe rotirea. Ridicați din nou 
maneta pentru a ridica periile și pentru a 
opri rotirea la finalizarea lucrului. Ventilato-
rul de aspirație pornește automat când peria 
principală începe să se rotească.

 ► Butonul de oprire de urgență (1, fig.6): 
Apăsați acest buton de cap de ciupercă în 
caz de pericol iminent sau trebuie să dezactivați toate funcțiile mașinii și să deconectați 
alimentarea cu energie a mașinii.  Opriți toate funcțiile active anterior (perii laterale, peria 
principală) înainte de a reseta butonul de oprire de urgență.  

 ► Priza încărcătorului bateriei (2, fig. 6): conexiune de intrare pentru încărcarea bateriilor.

EE

Akutoitel ja kahe kütusega versiooni juhtseadised
 ► Piduri lukustuspedaal (2, joonis 4): 

vajutage seda pedaali ja sõidupidurit, 
et aktiveerida seisupidur. Piduriluku ja 
seisupiduri vabastamiseks vajutage 
lihtsalt sõidupiduri pedaalile.

 ► Sõidupiduri pedaal (3, joonis 4): vaju-
tage seda pedaali, et peatuda masina 
kasutamise ajal.

 ► Äärikute tõstmise pedaal (4, joonis 
4): vajutage seda pedaali, et kergitada 
äärikuid ja korjata suuremaid kergeid 
esemeid. Vabastage pedaal, kui funkt-
sioon ei ole vajalik.

 ► Kiirenduspedaal (5, joonis 4): vaju-
tage seda pedaali, et juhtida masina 
kiirust. Kui gaasipedaal ei vajutata se-
adme sisselülitamisel kolme sekundi jooksul, lülitab 
funktsioon AUTOMAATNE VÄLJALÜLITUS välja 
kõik masinfunktsioonid. Taaskäivitamiseks vajuta-
ge lihtsalt gaasipedaalile. „AUTOMAATSE SISSE/
VÄLJA“ režiimis sisse-/väljalülitamiseks ja viivituse 
pikkuse muutmiseks avage „Tehniline menüü”. 

 ► Vasaku ja parema küljeharja juhthoob (1, joonis 
4): suruge see hoob alla, et langetada küljeharjad 
tööasendisse ja aktiveerida nende pöörlemine. Tõst-
ke hoob üles, et kergitada harjad üles ja peatada 
pöörlemine.

 ► Põhiharja juhthoob (1, joonis 5): suruge see hoob 
ettepoole, et langetada põhihari tööasendis-
se ja aktiveerida pöörlemine. Tõstke hoob 
üles, et kergitada hari üles ja peatada pöör-
lemine. Imemise ventilaator käivitub koos 
põhiharja pöörlemisega automaatselt.

 ► Hädaseiskamise nupp (1, joonis 6): vaju-
tage seda seenekujulist nuppu vahetu ohu 
korral või olukorras, kus peate välja lülitama 
kõik masina funktsioonid ja katkestama toi-
te. Enne hädaseiskamise nupu lähtestamist 
lülitage kõik varem aktiveeritud funktsioonid 
välja (küljeharjad, põhihari).  

 ► Akulaadija pesa (2, joonis 6): sisendi ühendus akude laadimiseks.
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Χειριστήρια στις εκδόσεις Μπαταρίας και Ρεύματος & καυσίμου
 ► Πεντάλ ασφάλισης φρένων (2, εικ. 

4): Πατήστε αυτό το πεντάλ μαζί με 
το πεντάλ φρένου πορείας για να 
συμπλέξετε το φρένο παρκαρίσματος. 
Για να απενεργοποιήσετε την ασφάλιση 
φρένων και να αποδεσμεύσετε το 
φρένο παρκαρίσματος, απλώς πατήστε 
το πεντάλ φρένου πορείας.

 ► Πεντάλ φρένου πορείας (3, εικ. 
4): Πατήστε αυτό το πεντάλ για να 
σταματήσετε το μηχάνημα κατά τη 
λειτουργία του.

 ► Πεντάλ ανύψωσης πτερυγίων (4, 
εικ. 4): Πατήστε αυτό το πεντάλ για να 
ανυψώσετε τα πτερύγια, προκειμένου 
να συλλέξετε μεγάλα, αλλά ελαφριά 
αντικείμενα. Αφήστε το πεντάλ όταν δεν χρειάζεται.

 ► Πεντάλ επιταχυντή (5, εικ. 4): Πατήστε αυτό το 
πεντάλ για να ελέγξετε την ταχύτητα του μηχανήματος. 
Εάν το πεντάλ επιτάχυνσης απελευθερωθεί για 
περισσότερα από τρία δευτερόλεπτα με το μηχάνημα 
κλειστό, η λειτουργία “ AUTO POWER-OFF” κλείνει 
όλες τις λειτουργίες του μηχανήματος. Για να 
ξαναρχίσετε, απλά πατήστε το πεντάλ επιταχυντή. Για 
να ενεργοποιήσετε / απενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
«AUTO POWER-OFF» και να αλλάξετε τη διάρκεια 
της καθυστέρησης, πηγαίνετε στο «Τεχνικό μενού». 

 ► Μοχλός ελέγχου αριστερής και δεξιάς βούρτσας 
(1, εικ. 4): Σπρώξτε αυτόν το μοχλό προς 
τα κάτω για να χαμηλώσετε τις πλευρικές 
βούρτσες στη θέση εργασίας και να 
ξεκινήσετε την περιστροφή τους. Σηκώστε 
το μοχλό για να ανυψώσετε τις βούρτσες και 
να σταματήσετε την περιστροφή τους.

 ► Μοχλός ελέγχου κύριας βούρτσας (1, εικ. 
5): Σπρώξτε αυτόν το μοχλό προς τα εμπρός 
για να χαμηλώσετε την κύρια βούρτσα 
στη θέση εργασίας και να ξεκινήσετε την 
περιστροφή της. Σηκώστε ξανά το μοχλό 
για να ανυψώσετε τις βούρτσες και να 
σταματήσετε την περιστροφή τους, μόλις τελειώσετε την εργασία σας. Ο ανεμιστήρας 
αναρρόφησης ξεκινά αυτόματα μόλις η κύρια βούρτσα αρχίσει να περιστρέφεται.

 ► Διακόπτης έκτακτης ανάγκης (1, εικ. 6): Πατήστε αυτό το κουμπί μανιταροειδούς 
κεφαλής σε περίπτωση επικείμενου κινδύνου ή όταν θέλετε να απενεργοποιήσετε 
όλες τις λειτουργίες του μηχανήματος και να διακόψετε την παροχή ισχύος σε αυτό. 
Απενεργοποιήστε όλες τις λειτουργίες που προηγουμένως ήταν ενεργές (πλευρικές 
βούρτσες, κύρια βούρτσα) προτού επαναφέρετε το διακόπτη έκτακτης ανάγκης.  

 ► Υποδοχή φορτιστή μπαταρίας (2, εικ. 6): σύνδεση εισόδου για τη φόρτιση των 
μπαταριών.
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バッテリーおよびデュアル電源バージョンの操作
 ► ブレーキロックペダル（2、図4）：サ

ービスブレーキペダルと同時にこのペ
ダルを押し、パーキングブレーキをは
め込みます。サービスブレーキペダル
を押してブレーキロックを解除し、パ
ーキングブレーキを解放します。

 ► サービスブレーキペダル（3、図4）：
運転中に押して、機械を停止させま
す。

 ► フラップリフトペダル（4、図4）：ペ
ダルを押してフラップを持ち上げる
と、大きく軽い物体が持ち上げられま
す。必要でない際は、ペダルを放しま
す。

 ► アクセルペダル（5、図4）：ペダルを
押して機械の速度を制御します。機械
の電源を入れているときにアクセルペダルを3秒以
上離すと、「自動電源オフ」機能がすべての機能を
オフにします。もう一度やり直すには、アクセルペ
ダルを踏むだけです。「自動電源オフ」モードを有
効・無効にし、遅延の継続時間を変更するには、「
技術メニュー」に進んでください。 

 ► 左および右サイドブラシコントロールレバー（1、
図4）：レバーを下に押してサイドブラシを作動位
置に動かし、回転を開始させます。レバーを上げて
ブラシを持ち上げ、回転を停止させます。

 ► メインブラシコントロールレバー（1、図5）：レバ
ーを前に押してメインブラシを作動位置に動かし、
回転を開始させます。再度レバーを上げて
ブラシを持ち上げ、作業が完了次第、回転
を停止させます。メインブラシの回転が開
始すると同時に、吸引ファンが自動的に始
動します。

 ► 非常停止ボタン（1、図6）：万が一危険が
差し迫っている場合や、機械の全ての機能
を終了させ、機械への電源を遮断する必要
がある場合、このトラスボタンを押してく
ださい。以前動作中であった機能（サイド
ブラシ、メインブラシ）を全て停止させて
から、緊急停止ボタンをリセットします。  

 ► バッテリー充電器ソケット（2、図6）：バッテリーを充電するための入力コネクタ。

KR

배터리 및 듀얼 파워 버전의 제어장치들
 ► 브레이크 잠금 페달(2, 그림 4) 주차 브

레이크를 사용하려면 이 페달을 서비스 
브레이크 페달과 함께 누르십시오. 브
레이크 잠금을 해지하고 주차 브레이크
를 풀려면 간단히 서비스 브레이크 페
달을 누르십시오.

 ► 서비스 브레이크 페달(3, 그림 4) 본 기
기를 작동 중 정지하려면 이 페달을 누
르십시오.

 ► 덮개(플랩) 올림 페달(4, 그림 4) 크고 
가벼운 물체를 주으려면 이 페달을 눌
러 덮개(플랩)을 올리십시오. 필요하지 
않을 때는 이 페달을 놓으십시오.

 ► 가속 페달(5, 그림 4) 본 기기의 속도를 
제어하려면 이 페달을 누르십시오. 기
기가 켜져 있는 동안 가속 페달을 3초 
이상 놓고 있으면, ‘자동 전원 꺼짐’ 기능이 모든 기기
의 기능을 중지합니다. 다시 시작하려면, 간단히 가
속 페달을 누르십시오. “AUTO POWER-OFF”(자동 
전원 차단) 모드를 활성화/비활성화시키고 지연 지
속 시간을 변경하려면 ”기술 메뉴”를 참조하십시오. 

 ► 좌측 및 우측 사이드 브러시 제어 레버(1, 그림 4): 사
이드 브러시를 작업 위치로 낮추어 회전을 시작하려
면 이 레버를 미십시오. 사이드 브러시를 올려 회전을 
정지하려면 이 레버를 올리십시오.

 ► 메인 브러시 제어 레버(1, 그림 5): 메인 브러시를 작
업 위치로 낮추어 회전을 시작하려면 이 레버를 미십
시오. 작업 완료 시 메인 브러시를 올려 회전을 정지
하려면 이 레버를 올리십시오. 메인 브러시
가 회전을 시작하면, 흡입 팬이 자동으로 시
작됩니다.

 ► 비상 정지 버튼(1, 그림 6): 위험이 임박할 
시 또는 본 기기 기능을 모두 비활성화시키
고 전원 연결을 차단하려면 이 버섯 머리 모
양의 버튼을 누르십시오. 비상 정지 버튼을 
재설정하기 전에(사이드 브러시, 메인 브러
시 등) 앞서 작동 중이었던 모든 기능을 끄
십시오.  

 ► 배터리 충전기 소켓(2, 그림 6): 배터리를 충
전하기 위해 연결하십시오.
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 ► Leva ribaltamento cassetto (scarico alto) (Fig.7): 
tirando la leva il cassetto ruota, svuotando il suo 
contenuto.

 ► Display (Fig.8-Rif.1): visualizza lo stato di carica 
rimanente delle batterie espresso in percentuale, 
il logo delle funzioni attive, “Conta-ore” visualizza 
l’utilizzo in ore della macchina e gli allarmi, vedere  
il capitolo “Allarmi sul display”.

 ► Pulsante menu (Fig.8-Rif.2): nella versione Batte-
ry ha funzionalità solamente nel “Menù Tecnico” , 
nella versione Dual Power mostra le ore di funzio-
namento motore endotermico.

 ► Commutatore salita e discesa cassetto (Fig.8-Rif.3): permette di sollevare o abbassare 
il cassetto rifiuti.

 ► Potenziometro velocità (Fig.8-Rif.4): permette di regolare la velocità massima della 
macchina.

 ► Commutatore direzione avanzamento (Fig.8-Rif.5): agendo su questo commutatore, si 
seleziona la direzione di movimento della macchina.

 ► Interruttore generale (Fig.8-Rif.6): attiva/disattiva tutte le funzioni della macchina.
 ► Pulsante segnalatore acustico (Fig.8-Rif.7): attiva il segnalatore acustico.
 ► Commutatore luci (Fig.8-Rif.8): permette di accendere e spegnere le luci (OPTIONAL)
 ► Commutatore accensione motore endotermico (Fig.8-Rif.9): permette di accendere o 

spegnere il motore endotermico.
 ► Pulsante aspiratore (Fig.8-Rif.10): attiva e disattiva l’aspiratore.
 ► Pulsante scuotifiltro (Fig.8-Rif.11): permette con un semplice ge-

sto di tenere sempre il filtro in perfette condizioni, tenerlo premuto 
per 30 secondi, all’accensione del motore scuotifiltro viene spento 
automaticamente il motore aspirazione ed inibito il motore trazio-
ne. E’ possibile attivare attraverso il “Menù Tecnico” la funzione 
“scuotfiltro automatico”, allo scadere del tempo impostato sempre 
nel menù tecnico, la sequenza di pulizia verrà eseguita automatica-
mente dalla macchina.

 ► Pulsante consenso salita e discesa cassetto (Fig.29-Rif.1): uti-
lizzato insieme al commutatore salita e discesa cassetto, permette 
il movimento di questo.
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 ► Çöp bidonu boşaltma kolu (üstten boşaltma) 
(Şek.7): bu kol çekildiğinde bidon döner ve içinde-
kileri boşaltır.

 ► Ekran (1, Şek.8): ekranda yüzde cinsin-
den akü şarj durumu, etkin fonksiyonların 
simgeleri, makinenin kullanıldığı toplam saat 
 
sayısını gösteren saat sayacı ve alarmlar görüntüle-
nir, bkz. “Ekran üzerindeki alarmlar” bölümü.

 ► Menü düğmesi (2, Şek.8): bu düğme Battery mo-
delinde yalnızca “Teknik Menüde” fonksiyonuna sa-
hiptir, Dual Power modelinde ise endotermik motorun kaç saat çalıştığını gösterir.

 ► Çöp bidonunu kaldırma ve indirme anahtarı (3, Şek.8): çöp bidonunun kaldırılmasına 
ve indirilmesine olanak verir.

 ► Hız potansiyometresi (4, Şek.8): makinenin maksimum hızının ayarlanmasına olanak 
verir.

 ► Seyir yönü düğmesi (5, Şek.8): bu düğme ile makinenin hareket edeceği yön seçilir.
 ► Ana şalter (6, Şek.6): makine fonksiyonlarının tümünün açılmasını/kapatılmasını sağlar.
 ► Akustik sinyal düğmesi (7, Şek.8): akustik sinyali etkinleştirir.
 ► Lamba düğmesi (8, Şek.8): lambaların yakılmasına ve söndürülmesine olanak verir (op-

siyonel).
 ► Endotermik motoru çalıştırma düğmesi (9, Şek.8): endotermik motoru başlatmak ve 

durdurmak için kullanılır.
 ► Vakum düğmesi (10, Şek.8): vakum fonksiyonunu etkinleştirir ve 

devre dışı bırakır.
 ► Filtre çalkalayıcı düğmesi (11, Şek.8): basit bir hareketle vakum 

filtresini daima çalışmaya elverişli durumda tutmaya olanak verir, 
düğmeyi 30 saniye basılı tutun. Çalkalayıcı motoru çalıştığında, va-
kum ve tahrik motorları kapanır. “Teknik Menü” aracılığı ile “otomatik 
filtre çalkalayıcı” fonksiyonunu etkinleştirebilirsiniz, teknik menüde 
ayarlanan süre bittiğinde temizleme işlemi makine tarafından oto-
matik olarak yapılacaktır.

 ► Çöp bidonunu kaldırma ve indirme düğmesi (1, Şek.29): bidonu 
kaldırma ve indirme anahtarı ile birlikte kullanıldığında çöp bidonu-
nu  hareket ettirilmesine olanak verir.
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 ► Palanca de vuelco del cajón (descarga alta) (Fig. 
7): tirando de la palanca, el cajón girará y vaciará 
su contenido.

 ► Pantalla (Fig. 8-Ref. 1): muestra el estado de car-
ga restante de las baterías indicado en porcentaje; 
el logotipo de las funciones activas “Cuentahoras” 
muestra las horas de uso de la máquina y de las 
alarmas, véase el capítulo “Alarmas en la pantalla”.

 ► Botón menú (Fig. 8-Ref. 2): en la versión Battery 
funciona únicamente en el “Menú Técnico”, en la 
versión Dual Power muestra las horas de funciona-
miento del motor endotérmico.

 ► Conmutador de subida y bajada del cajón (Fig. 8-Ref. 3): permite levantar o bajar el 
cajón recolector de residuos.

 ► Potenciómetro de la velocidad (Fig. 8-Ref. 4): permite regular la velocidad máxima de 
la máquina.

 ► Conmutador de la dirección de avance (Fig. 8-Ref. 5): con este conmutador se selec-
ciona la dirección de movimiento de la máquina.

 ► Interruptor general (Fig. 8-Ref. 6): activa/desactiva todas las funciones de la máquina.
 ► Pulsador avisador acústico (Fig. 8-Ref. 7): activa el avisador acústico.
 ► Conmutador de luces (Fig. 8-Ref. 8): permite encender y apagar las luces (OPCIONAL)
 ► Conmutador de encendido del motor endotérmico (Fig. 8-Ref. 9): permite encender o 

apagar el motor endotérmico.
 ► Botón del aspirador (Fig. 8-Ref. 10): activa o desactiva el aspi-

rador.
 ► Botón del sacudidor de filtro (Fig. 8-Ref. 11): con un simple ge-

sto permite mantener en perfectas condiciones el filtro; manténgalo 
pulsado durante 30 segundos, al encenderse el motor sacudidor de 
filtro se apagará automáticamente el motor de aspiración y se inhi-
birá el motor de tracción. La función “sacudidor de filtro automático” 
se puede activar mediante el “Menú Técnico”; al concluir el tiempo 
configurado siempre en el menú técnico, la secuencia de limpieza 
será ejecutada automáticamente por la máquina.

 ► Botón de accionamiento de la subida y bajada del cajón (Fig. 
29-Ref. 1): utilizándolo junto con el conmutador de subida y bajada 
del cajón, este último se moverá.
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 ► Spak för tippning av behållaren (hög tömning) 
(Bild 7): genom att dra i spaken roterar behållaren 
och tömmer innehållet.

 ► Display (Bild 8-Ref.1): visar återstående batte-
riladdning i procent, ikonen för aktiva funktioner. 
”Timräknaren”  visar användningen i timmar av ma-
skinen och larmen, se kapitel “Larm på displayen”.

 ► Menyknapp (Bild 8-Ref.2): I batteriversionen 
fungerar den endast i “Teknikermenyn” i versio-
nen Dual Power visar den förbränningsmotorns 
funktionstimmar.

 ► Omkopplare lyftning/sänkning behållaren (Bild 8-Ref.3): gör att du kan lyfta eller sänka 
avfallsbehållaren.

 ► Hastighetspotentiometer (Bild 8-Ref.4): gör att du kan ställa in maskinens maximala 
hastighet.

 ► Omkopplare riktning framåt (Bild 8-Ref.5): genom att använda den här omkopplaren 
väljer du maskinens körriktning.

 ► Huvudströmbrytare (Bild 8-Ref.6): aktiverar/inaktiverar alla maskinfunktioner.
 ► Signalhorn (Bild 8-Ref.6): aktiverar signalhornet.
 ► Ljusreglare (Bild 8-Ref.8): gör att du kan tända och släcka ljusen (TILLVAL)
 ► Omkopplare för att sätta på förbränningsmotorn (Bild 8-Ref.9): gör att du kan sätta på 

eller stänga av förbränningsmotorn.
 ► Suganordningens knapp (Bild 8-Ref.10): aktiverar och inaktive-

rar suganordningen.
 ► Filterskakarens knapp (Bild 8-Ref.11): gör att du lätt kan hålla 

filtret i bra skick. Håll ner knappen under 30 sekunder, när filterska-
karens motor tänds, släcks sugmotorn automatiskt och förhindrar 
drivmotorn blockeras. Funktionen ”automatisk filterskakare” kan 
aktiveras med “Teknikermenyn”. När inställd tid gått ut görs en au-
tomatisk rengöringssekvens av maskinen.

 ► Bekräftelseknapp lyftning/sänkning behållare (Bild 29-Ref.1): 
när den används samtidigt som omkopplaren för lyftning/sänkning 
behållare sätts den i rörelse.
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 ► Alavanca de basculamento do depósito (de-
scarga alta) (Fig.7): puxando a alavanca, o depósi-
to roda, esvaziando o seu conteúdo.

 ► Visor (Fig.8-Ref.1): apresenta o estado de carga 
remanescente das baterias expresso em termos 
percentuais, o logotipo das funções ativas, “Conta-
horas” apresenta a utilização em horas da máqui-
na e os alarmes; consulte o capítulo “Alarmes no 
visor”.

 ► Botão do menu (Fig.8-Ref.2): na versão Battery 
tem uma funcionalidade apenas no “Menu Técnico” 
, na versão Dual Power mostra as horas de funcionamento do motor endotérmico.

 ► Comutador de subida e descida do depósito (Fig.8-Ref.3): permite levantar ou baixar 
o depósito de resíduos.

 ► Potenciómetro da velocidade (Fig.8-Ref.4): permite regular a velocidade máxima da 
máquina.

 ► Comutador da direção de avanço (Fig.8-Ref.5): premindo este comutador, seleciona-se 
a direção de movimento da máquina.

 ► Interruptor geral (Fig.8-Ref.6): ativa/desativa todas as funções da máquina.
 ► Botão do avisador sonoro (Fig.8-Ref.7): ativa o avisador sonoro.
 ► Comutador das luzes (Fig.8-Ref.8): permite ligar e desligar as luzes (OPCIONAL)
 ► Comutador de ligação do motor endotérmico (Fig.8-Ref.9): permite ligar ou desligar o 

motor endotérmico.
 ► Botão do aspirador (Fig.8-Ref.10): ativa e desativa o aspirador.
 ► Botão do sacudidor do filtro (Fig.8-Ref.11): permite, com um 

simples gesto, manter sempre o filtro em perfeitas condições; man-
tenha-o premido durante 30 segundos, ao ligar o motor do sacu-
didor do filtro é desligado automaticamente o motor de aspiração 
e inibido o motor de tração. É possível ativar, através do “Menu 
Técnico” a função de “sacudidor do filtro automático”, no fim do 
tempo programado, sempre no menu técnico, a sequência de lim-
peza será automaticamente executada pela máquina.

 ► Botão de permissão para a subida e descida do depósito 
(Fig.29-Ref.1): utilizado juntamente com o comutador de subida e 
descida do depósito, permite o movimento deste.
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 ► Hendel voor kantelen van bak (hoog storten) 
(Fig.7): door aan deze hendel te trekken, draait de 
bak en wordt zijn inhoud uitgestort.

 ► Display (Fig.8-Ref.1): geeft de resterende lading 
van de accu’s aan als percentage, het logo van de 
actieve functies, de urenteller die de gebruiksuren 
van de machine aangeeft en de alarmen, zie het 
hoofdstuk “Alarmen op het display”.

 ► Menuknop (Fig.8-Ref.2): werkt bij de Battery-
versie alleen binnen het “Technisch Menu”, toont 
bij de Dual Power-versie de werkingsuren van de 
verbrandingsmotor.

 ► Schakelaar bak omhoog/omlaag (Fig.8-Ref.3): zorgt voor het opheffen of zakken van 
de vuilopvangbak.

 ► Potentiometer snelheid (Fig.8-Ref.4): regelt de maximum snelheid van de machine.
 ► Schakelaar rijrichting (Fig.8-Ref.5): met deze schakelaar wordt de rijrichting van de ma-

chine gekozen.
 ► Hoofdschakelaar (Fig.8-Ref.6): schakelt alle machinefuncties in/uit.
 ► Claxonknop (Fig.8-Ref.7): schakelt de claxon in.
 ► Lichtschakelaar (Fig.8-Ref.8): schakelt de lichten in en uit (OPTIE)
 ► Schakelaar voor inschakeling verbrandingsmotor (Fig.8-Ref.9): voor in- of uitschake-

ling van de verbrandingsmotor.
 ► Zuignunitknop (Fig.8-Ref.10): schakelt de zuigunit in/uit.
 ► Knop voor filterschudder (Fig.8-Ref.11): om het filter altijd in 

perfecte toestand te houden, deze knop 30 seconden ingedrukt 
houden; bij inschakeling van de  motor van de filterschudder wordt 
automatisch de zuigmotor uitgeschakeld en de tractiemotor ge-
blokkeerd. De functie “automatische filterschudder” kan geactive-
erd worden in het “Technisch Menu”; na het verstrijken van de in 
het technisch menu ingestelde tijd, voert de machine automatisch 
de reinigingsprocedure uit.

 ► Vrijgaveknop bak omhoog/omlaag (Fig.29-Ref.1): wordt samen 
met de  schakelaar bak omhoog/omlaag gebruikt, geeft de bewe-
ging hiervan vrij.
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 ► Levier bascule tiroir (évacuation haute) (Fig.7) : 
tirer sur le levier pour retourner le tiroir et vider son 
contenu.

 ► Écran (Fig.8-Rep.1) : affiche l’état de charge re-
stant des batteries en pourcentage, le logo des fon-
ctions actives, le compteur horaire affiche les heu-
res d’utilisation de la machine et les alarmes, voir le 
chapitre “Alarmes sur l’écran”.

 ► Bouton menu (Fig.8-Rep.2) : dans la version Bat-
tery il sert seulement dans le “Menu technique », 
dans la version Dual Power il affiche les heures de 
fonctionnement du moteur endothermique.

 ► Commutateur montée et descente tiroir (Fig.8-Rep.3) : permet de soulever ou d’a-
baisser le tiroir à déchets.

 ► Potentiomètre de vitesse (Fig.8-Rep.4) : permet de régler la vitesse maximum de la 
machine.

 ► Commutateur direction de marche (Fig.8-Rep.5) : permet de sélectionner la direction 
de mouvement de la machine.

 ► Interrupteur général (Fig.8-Rep.6) : active/désactive toutes les fonctions de la machine.
 ► Bouton avertisseur sonore (Fig.8-Rep.7) : active l’avertisseur sonore.
 ► Commutateur feux (Fig.8-Rep.8) : permet d’allumer et d’éteindre les feux (OPTION)
 ► Commutateur allumage moteur endothermique (Fig.8-Rep.9) : permet d’allumer ou 

d’éteindre le moteur endothermique.
 ► Bouton aspirateur (Fig.8-Rep.10) : active et désactive l’aspira-

teur.
 ► Bouton secoueur de filtre (Fig.8-Rep.11) : permet d’un simple 

geste de tenir le filtre toujours en parfait état, en le tenant enfoncé 
pendant 30 secondes ; lors de l’allumage du moteur secoueur de 
filtre, le moteur d’aspiration est automatiquement éteint et le moteur 
de traction est désactivé. Grâce au “Menu technique ” il est possi-
ble d’activer la fonction “secoueur de filtre automatique”, lorsque le 
temps paramétré dans le menu technique est écoulé, la séquence 
de nettoyage est exécutée automatiquement par la machine.

 ► Bouton autorisation montée et descente tiroir (Fig.29-Rep.1) : 
utilisé avec le commutateur montée et descente tiroir, il permet le 
mouvement de ce dernier.
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 ► Spak for vipping av avfallsbrett (høyt uttak) (fig. 
7): Når du drar i spaken dreier brettet, slik at innhol-
det tømmes ut.

 ► Display (fig. 8 - ref. 1): viser ladestatusen til batte-
riene, uttrykt i prosent, logoen til de aktive funksjo-
nen, og ”timetelleren” viser bruken av maskinen i 
timer, og alarmen. Se kapittelet “Alarmer på displa-
yet”.

 ► Menytast (fig. 8 - ref. 2): i Battery-funksjonen har 
den kun funksjon i “Teknisk meny” , i Dual Power-
versjonen vises funksjonstimene til den endotermis-
ke motoren.

 ► Bryter for heving og senkning av avfallsbrett (fig. 8 - ref. 3): Gjør at du kan heve og 
senke avfallsbrettet.

 ► Hastighetspotensiometer (fig. 8 - ref. 4): gjør det mulig å regulere maskinens maksi-
malhastighet.

 ► Bryter for framdriftsretning (fig. 8 - ref. 5): ved hjelp av denne bryteren velger du ma-
skinens bevegelsesretning.

 ► Hovedbryter (fig. 8 - ref. 6): for å aktivere/deaktivere alle funksjonene til maskinen.
 ► Tast for lydsignal (fig. 8 - ref. 7): aktiverer lydsignalet.
 ► Lysbryter (fig. 8 - ref. 8): gjør det mulig å tenne og slukke lysene (TILLEGGSUTSTYR)
 ► Bryter for antenning av endotermisk motor (fig. 8 - ref. 9): permgjør det mulig å slå av 

eller på den endotermiske motoren.
 ► Oppsugingstast (fig. 8 - ref. 10): aktiverer og deaktiverer oppsu-

gingsenheten.
 ► Tast for filterrister (fig. 8 - ref. 11): Gjør at du med en enkelt be-

vegelse alltid kan holde filteret i god stand. Ved holde denne ta-
sten inne i 30 sekunder, når du slår på filterristermotoren slukkes 
oppsugingsmotoren automatisk og framdriftsmotoren stanser. Via  
“Teknisk meny” kan du aktivere funksjonen “automatisk filterrister”. 
Når den forhåndsinnstilte tiden er ute, (denne stilles også inn dra 
den tekniske menyen), foretas rengjøringssekvensen automatisk 
av maskinen.

 ► Tast for heving og senkning av avfallsbrett (fig. 29 - ref. 1): 
Når den brukes sammen med bryteren for heving og senkning av 
avfallsbrettet, gjør denne tasten det mulig å bevege dette brettet.
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 ► Hebel zum Kippen des Kehrgutbehälters (Ho-
chentleerung) (Abb.7): Wird der Hebel gezogen, 
dreht sich der Kehrgutbehälter, um seinen Inhalt zu 
entleeren.

 ► Display (Abb.8-Abb.1): Dient zur Anzeige der re-
stlichen Akkuladung in Prozent, des Logos der akti-
ven Funktionen, der Betriebsstunden der Maschine 
sowie der Alarme, siehe Kapitel „Alarme auf dem 
Display“.

 ► Taste Menü (Abb.8-Pkt.2): bei der Version Battery 
hat sie nur im „Technischen Menü” eine Funktion, in 
der Ausführung Dual Power dient sie zur Anzeige der Betriebsstunden des Verbrennung-
smotors.

 ► Umschalter zum Anheben und Senken des Kehrgutbehälters (Abb.8-Pkt.3): Dient 
zum Anheben oder Senken des Kehrgutbehälters.

 ► Potentiometer Geschwindigkeit (Abb.8-Pkt.4): Dient zur Regelung der max. Fahrge-
schwindigkeit der Maschine.

 ► Umschalter Fahrtrichtung (Abb.8-Pkt.5): Mit diesem Umschalter wird die Fahrtrichtung 
der Maschine gewählt.

 ► Hauptschalter (Abb.8-Pkt.6): Dient zum Ein-/Ausschalten aller Maschinenfunktionen.
 ► Hupe (Abb.8-Pkt.7): Dient zum Aktiveren des akustischen Signals.
 ► Lichtschalter (Abb.8-Pkt.8): Dient zum Ein-/ Ausschalten der Lichter (OPTIONAL)
 ► Einschalter Verbrennungsmotor (Abb.8-Pkt.9): Dient zum Ein-/

Ausschalten des Verbrennungsmotors.
 ► Saugtaste (Abb.8-Pkt.10): Dient zum Ein-/Ausschalten des Saug-

gebläses.
 ► Taste Filterrüttler (Abb.8-Pkt.11): Gestattet, den Filter mit einem 

einfachen Handgriff stets in perfektem Zustand zu halten. Taste 30 
Sekunden lang gedrückt halten. Bei Einschalten des Filterrüttler-
motors wird der Saugmotor automatisch abgeschaltet und der Fah-
rmotor gestoppt. Über das „Technische Menü“ kann die Funktion 
„Automatischer Filterrüttler“ aktiviert werden. Bei Ablauf der eben-
falls im technischen Menü eingestellten Zeit führt die Maschine au-
tomatisch die Reinigungssequenz durch.

 ► Freigabetaste zum Anheben/Absenken des Kehrgutbehälters 
(Abb.29-Pkt.1): Wird gleichzeitig mit dem Umschalter zum Anhe-
ben und Senken des Kehrgutbehälters betätigt und dient zum 
Bewegen des letzteren.
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 ► Лост за обръщане на касетата (горно разтовар-
ване) (Фиг.7): при издърпване на лоста, касетата 
се завърта и изсипва съдържанието си.

 ► Дисплей (Фиг.8-Поз.1): показва състоянието на 
остатъчния заряд на батериите, изразен в процен-
ти, символите на активните функции, „часови бро-
яч“ показва използването на машината в часове, и 
алармите; вж. глава “Аларми на дисплея”.

 ► Бутон меню (Фиг.8-Поз.2): при версията на бате-
рии има функции само в “Техническо меню” , а при 
версията Dual Power показва работните часове на 
ДВГ.

 ► Превключвател за вдигане и спускане на касетата (Фиг.8-Поз.3): позволява повди-
гане или спускане на касетата за отпадъци.

 ► Потенциометър за скорост (Фиг.8-Поз.4): позволява регулиране на максималната 
скорост на машината.

 ► Превключвател на посоката на движение напред (Фиг.8-Поз.5): при завъртане на 
този превключвател се избира посоката на движение на машината.

 ► Главен прекъсвач (Фиг.8-Поз.6): включва/изключва всички функции на машината.
 ► Бутон за звукова сигнализация (Фиг.8-Поз.7): включва звуковата сигнализация.
 ► Превключвател на светлини (Фиг.8-Поз.8): позволява включване и изключване на 

светлините (ОПЦИЯ)
 ► Превключвател за запалване на ДВГ (Фиг.8-Поз.9): позволява 

запалване и изключване на ДВГ.
 ► Бутон за засмукване (Фиг.8-Поз.10): включва и изключва зас-

мукването.
 ► Бутон на системата за изтърсване на филтъра (Фиг.8-Поз.11): 

позволява с едно просто движение филтърът да се поддържа 
в идеално състояние, задръжте го натиснат за 30 секунди. При 
включване на мотора на системата за изтърсване, автоматич-
но се изключва смукателният мотор и спира тяговият мотор. От 
“Техническото меню” може да се включи функцията “автоматично 
изтърсване на филтъра”; при изтичане на зададеното в техниче-
ското меню време, последователността на почистване ще се из-
пълнява автоматично от машината.

 ► Бутон за разрешаване на повдигане и спускане на касета 
(Фиг.29-Поз.1): едновременното използване на този бутон с пре-
включвателя за повдигане и спускане на касетата позволява движението й.
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 ► Рычаг опрокидывания бака (разгрузка 
сверху) (рис. 7): при передвижении рычага бак 
опрокидывается и опорожняется.

 ► Дисплей, рис. 8, №1: показывает уровень 
заряда аккумулятора в процентах, символы 
активированных функций, «Счетчик часов» 
(отработанные машиной часы) и сообщения, см. 
главу  «Сообщения на дисплее».

 ► Кнопки меню, рис. 8, №2: в модели Batte-
ry имеет используется только в «Техническом 
меню», в модели Dual Power отображает часы 
работы двигателя внутреннего сгорания.

 ► Переключатель подъема и опускания бака (рис. 8, №3): позволяет поднимать или 
опускать бак с мусором.

 ► Потенциометр скорости (рис. 8, №.4): позволяет регулировать максимальную 
скорость машины.

 ► Переключатель направления движения, рис. 8, №5: при включении этого 
переключателя задается направление движения машины.

 ► Главный выключатель, рис. 8, №6: включает и отключает все функции машины.
 ► Кнопка звукового сигнала, рис. 8, №7: включает звуковой сигнал.
 ► Переключатель света (рис. 8, №8): позволяет включать и выключать свет (ОПЦИЯ).
 ► Переключатель включения двигателя внутреннего сгорания (рис. 8, №9): 

позволяет включать и выключать двигатель внутреннего 
сгорания.

 ► Кнопка всасывания, рис. 8, №10: включает и отключает 
всасывание.

 ► Кнопка очистки фильтра, рис. 8, №.11: позволяет простым 
движением поддерживать чистоту фильтра. Удерживая 
переключатель в течение 30 секунд, при включении мотора 
очистки фильтра автоматически выключается мотор всасывания 
и включается мотор тяги. Через «Техническое меню» можно 
включить функцию «автоматической очистки» фильтра. 
По истечении заданного в меню времени автоматически 
включается очистка фильтра.

 ► Кнопка разрешения подъема и опускания бака, рис. 29, 
№1: при использовании вместе с переключателем подъема и 
опускания позволяет произвести маневр.
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 ► Bin tipping lever (top unloading) (fig. 7): Pull this 
lever to rotate the bin and empty its contents.

 ► Display (1, fig. 8): This displays the current battery 
charge level expressed as a percentage, logos for 
active functions, an hour counter showing the total 
hours of use of the machine and any active alarms, 
see the “Display alarms ” section.

 ► Menu button (2, fig. 8): on the Battery version, this 
button is active only in the “Technical menu”; on the 
Dual Power version, it displays the total hours ope-
ration of the engine.

 ► Bin up/down switch (3, fig. 8): Lifts or lowers the debris bin.
 ► Speed control (4, fig. 8): Regulates the forward and reverse speed of the machine.
 ► Direction selector (5, fig. 8): Turn this selector to engage forward or reverse travel.
 ► Main switch (6, fig. 8): Switches power to all machine functions on/off.
 ► Horn button (7, fig. 8): Press to sound the horn.
 ► Light switch (8, fig. 8): Turns the lights (OPTIONAL) on and off.
 ► Engine start switch (9, fig. 8): Starts and shuts down the engine.
 ► Suction switch (10, fig. 8): Switches suction on and off.
 ► Filter shaker button (11, fig. 8): Press and hold this button for 30 seconds to shake and 

clean the suction filter. As soon as the shaker motor starts, the suction and drive motors 
are switched off. The “automatic filter shaker” function can be activated via the “Technical 
menu”; when this option is selected, the machine will perform the 
cleaning sequence automatically on at the end of a programmed 
interval, selected likewise via the technical menu.

 ► Bin up/down movement enable button (1, fig. 29): Press this 
button to enable bin movement by the bin up/down switch.
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 ► Binhåndtag (øverste lossning) (fig. 7): Træk den-
ne håndtag til at dreje beholderen og tømme dens 
indhold.

 ► Skærm (1, fig. 8): Dette viser det aktuelle batteri-
ladningsniveau udtrykt som procent, logoer for akti-
ve funktioner, en timetæller, der viser de samlede 
brugstimer for maskinen og eventuelle aktive alar-
mer, se afsnittet ”Skærm alarmer ”.

 ► Menu-knap (2, fig. 8): på Batteriudgaven er denne 
knap kun aktiv i den ”Tekniske menu”; på dobbelt 
strøm-versionen viser den den samlede time drift 
af motoren.

 ► Bin op/ned-knap (3, fig. 8): Løfter eller sænker skraldespanden.
 ► Hastighedskontrol (4, fig. 8): Regulerer maskinens frem- og baghastighed.
 ► Retningsvælger (5, fig. 8): Drej denne vælger for at gå frem eller tilbage.
 ► Hovedafbryder (6, fig. 8): Skifter strømmen til alle maskinfunktioner til/fra.
 ► Horn-knap (7, fig. 8): Tryk for at aktivere hornet.
 ► Light kontakt (8, fig. 8): Tænder og slukker lysene (VALGFRIT).
 ► Engine startkontakt (9, fig. 8): Starter og slukker for motoren.
 ► Sugekontakt (10, fig. 8): Skifter sugning til og fra.
 ► Filter shaker-knap (11, fig. 8): Tryk og hold denne knap i 30 sekunder for at ryste og 

rengør sugfilteret. Så snart rystermotoren starter, suges og suger motorerne. Funktionen 
”Automatisk filterskakering” kan aktiveres via ”Technical menu au-
tor»; når denne indstilling er valgt, udfører maskinen automatisk 
rengøringssekvensen ved slutningen af et programmeret interval, 
der også vælges via den tekniske menu .

 ► Sæt op/ned bevægelsestilladerknap (1, fig. 29): Tryk på denne 
knap for at aktivere bin bevægelse ved hjælp af bin op/ned-knap-
pen.
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 ► Roskasäiliön kallistusvipu (tyhjennys päältä) 
(kuva 7): Käännä roskasäiliö ja tyhjennä sen sisältö 
vetämällä tätä vipua.

 ► Näyttö (1, kuva 8): Tämä näyttää akun nykyisen 
varaustason prosentteina, aktiivisten toimintojen 
logot, koneen kokonaiskäyttötuntien tuntilaskurin ja 
mahdolliset aktiiviset hälytykset, katso luku ”Näytön 
hälytykset ”.

 ► Valikkopainike (2, kuva 8): Akkuversiossa tämä 
painike on aktiivinen vain kohdassa “Tekninen va-
likko”, Dual Power -versiossa se näyttää moottorin 
kokonaiskäyttötunnit.

 ► Roskasäiliön ylös/alas kytkin (3, kuva 8): Nostaa tai laskee roskasäiliön.
 ► Nopeuden säädin (4, kuva 8): Säätää koneen ajo- ja peruutusnopeutta.
 ► Suunnan valitsin (5, kuva 8): Kytke ajo- tai peruutusvaihde kääntämällä tätä valitsinta.
 ► Pääkytkin (6, kuva 8). Kytkee virran kaikissa koneen toiminnoissa päälle/pois.
 ► Äänimerkin painike (7, kuva 8): Paina äänimerkkiä varten.
 ► Valokytkin (8, kuva 8): Kytkee valot (VALINNAINEN) päälle ja pois.
 ► Moottorin käynnistyskytkin (9, kuva 8): Käynnistää ja sammuttaa moottorin.
 ► Imukytkin (10, kuva 8). Kytkee imun päälle ja pois.
 ► Suodattimen ravistimen painike (11, kuva 8): Ravista ja puhdista imusuodatin painamal-

la tätä painiketta 30 sekuntia. Heti kun ravistimen moottori käynnistyy, imu- ja käyttömo-
ottori kytketään pois päältä.  ”Automaattinen suodattimen ravistin” 
-toiminto voidaan aktivoida kohdassa “Tekninen valikko”. Kun tämä 
vaihtoehto valitaan, kone suorittaa puhdistusjärjestyksen automaat-
tisesti teknisen valikon kautta valitun ohjelmoidun ajan kuluttua.

 ► Roskasäiliön ylös/alas-liikkeen käyttöönoton kytkin (1, kuva 
29): Painamalla tätä kytkintä sallitaan roskasäiliön liike ylös/alas-
kytkimellä.
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 ► 桶倾倒杆（高位排放）（图7）：拉动杆，垃圾桶会
转动并清空其内容物。

 ► 显示屏（图8，编号1）：显示电瓶剩余电量（百分
比）、激活功能图标、机器使用小时计数（计数
器）、警报等信息，详情请参阅 “显示的警告信
息”章节。

 ► 菜单键（图8，编号2）：电瓶型号机器只可在“技
术菜单”中可见，双供源型号还可以显示内燃机的
运行小时数。

 ► 桶 上 下 转 换 开 关 （ 图 8 ， 编 号 3 ）
： 允 许 您 升 高 或 降 低 垃 圾 桶 。 
 

 ► 速度电位器（图8，编号4）：允许调节机器的最高速度。
 ► 进给方向转换开关（图8，编号5）：作用于该开关可选择机器的运动方向。
 ► 总开关（图8，编号6）：激活/关闭机器所有功能。
 ► 喇叭按钮（图8，编号7）：发出声信号。
 ► 灯开关（图8，编号8）：打开和关闭灯（可选）
 ► 内燃机点火开关（图8，编号9）：打开或关闭内燃机。
 ► 吸盘按钮（图8，编号10）：激活和停用吸盘。
 ► 振尘按键（图8，编号11）：按住30秒，这一简单的操作可始终保持滤网处于良好状态，当

振尘马达接通时，吸入电机自动关闭，牵引电机被禁用。“自动振尘”功能可在“技术菜
单”中激活，在技术菜单中设置的时间结束时，清洁顺序将由机器
自动执行。

 ► 允许垃圾桶上下按钮（图29，编号1）：与垃圾桶上下开关一起使
用，完成此操作。

HU

 ► Tartálybillentő kar (felső ürítés) (7. ábra): Húz-
za meg ezt a kart, hogy elforgathassa a tartályt és 
kiüríthesse tartalmát.

 ► Kijelző (1, 8. ábra): Ezen a kijelzőn látható az 
aktuális töltöttségi szint százalékban kifejezve, az 
aktív funkciók logói, egy üzemóraszámláló, illetve 
az aktív riasztások, lásd: “Riasztások megjelenítése 
”.

 ► Menü gomb (2, 8. ábra): az akkumulátorral szerelt 
modelleken ez a gomb csak a “Műszaki menüben” 
aktív; a Dual Power hajtású modellek esetében ez 
jeleníti meg a gép összes üzemóráját.

 ► Tartály fel/le kapcsoló (3, 8. ábra): Felemeli vagy leereszti a hulladéktároló tartályt.
 ► Sebességszabályozó (4, 8. ábra): Szabályozz a gép előremeneti és hátrameneti sebes-

ségét.
 ► Irányváltó (5, 8. ábra): Ezzel a választókarral választhatja ki az előre- vagy hátramenetet.
 ► Fő kapcsoló (6., 8. ábra): Az összes funkció tápellátását be-/kikapcsolja.
 ► Jelzőkürt gomb (7, 8. ábra): Nyomja meg a jelzőkürt megszólaltatásához.
 ► Világítás kapcsoló (8, 8. ábra): Be-/kikapcsolja a lámpákat (OPCIONÁLIS).
 ► Motorindító kapcsoló (9, 8. ábra): Elindítja és leállítja a motort.
 ► Szívás kapcsolója (10., 8. ábra): Be-/kikapcsolja a szívás funkciót.
 ► Szűrőrázó gomb (11, 8. ábra): Nyomja meg és tartsa lenyomva ezt a gombot 30 

másodpercig, hogy lerázathassa és megtisztíthassa a szívószűrőt. 
Amint a rázómotor elindul, a szívó- és hajtómotorok leállnak. Az 
“automatikus szűrőrázó” funkció aktiválható a “Műszaki menüből”; 
ha ez az opció kiválasztásra került, a gép automatikusan végre-
hajtja a tisztítási műveletet az előre programozott intervallum 
végén, ugyanúgy, mintha a műszaki menüből kerülne kiválasztásra.

 ► Tartály fel/le mozgatását engedélyező gomb (1, 29. ábra): 
Nyomja meg ezt a gombot, hogy engedélyezze a tartály mozgatását 
a tartály fel/le gombjának megnyomására.

PL

 ► Dźwignia przechyłu pojemnika (rozładowanie 
górą) (rys. 7): Pociągnięcie tej dźwigni powoduje 
obrót pojemnika i opróżnienie go.

 ► Wyświetlacz (1, rys. 8): Wyświetlacz pokazuje 
aktualny stan naładowania akumulatora w procen-
tach, symbole włączonych funkcji, licznik zegarowy, 
wskazujący łączną liczbę godzin pracy urządzenia, 
oraz wszelkie aktywne ostrzeżenia, patrz sekcja 
„Ostrzeżenia na wyświetlaczu”.

 ► Przycisk Menu (2, rys. 8): w wersji akumulatoro-
wej, przycisk ten jest aktywny tylko w „Menu Tech-
nicznym”; w wersji hybrydowej, pokazuje łączną liczbę godzin pracy silnika.

 ► Przełącznik podnoszenia/opuszczania kosza (3, rys. 8): Podnosi i opuszcza kosz na 
odpady.

 ► Regulacja szybkości (4, rys. 8): Reguluje szybkość jazdy urządzenia do przodu i do tyłu.
 ► Selektor kierunku (5, rys. 8): Przekręcenie selektora przełącza między jazdą do przodu 

a do tyłu.
 ► Wyłącznik główny (6, rys. 8): Włącza/wyłącza zasilanie wszystkich funkcji urządzenia.
 ► Przycisk klaksonu (7, rys. 8): Wciśnięcie włącza klakson.
 ► Przełącznik świateł (8, rys. 8): Wyłącza i wyłącza światła (OPCJONALNE).
 ► Przełącznik rozruchu silnika (9, rys. 8): Uruchamia i wyłącza silnik.
 ► Przełącznik zasysania (10, rys. 8): Włącza i wyłącza zasysanie.
 ► Przycisk wytrząsania filtra (11, rys. 8): Naciśnięcie i przytrzymanie 

tego przycisku przez 30 sekund powoduje wytrząśnięcie i oczyszc-
zenie filtra zasysania. W chwili uruchomienia silnika wytrząsacza, 
silniki układu zasysania i napędu są wyłączane. Funkcję „auto-
matycznego wytrząsania filtra” można włączyć w „Menu Tech-
nicznym”; po wybraniu tej opcji urządzenie automatycznie wykona 
sekwencję czyszczenia po upływie ustawionego okresu, który także 
konfiguruje się w menu technicznym.

 ► Przycisk odblokowania ruchu kosza w górę/dół (1, rys. 29): 
Naciśnięcie tego przycisku umożliwia przemieszczanie kosza za 
pomocą przełącznika ruchu kosza góra/dół.

SL

 ► Ročica za obračanje predala (visoki izpust) 
(slika 7): ko ročico povlečete, se predal obrne in 
izprazni vsebino.

 ► Prikazovalnik (slika 8-poz. 1): prikazuje stanje 
preostale napolnjenosti baterij, izraženo v odstotkih, 
logotip aktivnih funkcij, »Števec ur« prikazuje število 
ur uporabe stroja, nastavljeno hitrost vožnje in alar-
me, glejte poglavje »Alarmi na prikazovalniku«.

 ► Gumb menija (slika 8-poz. 2): pri baterijski različici 
deluje samo kot »Meni, Pri različici Dual Power pri-
kazuje ure delovanja motorja z notranjim zgore-
vanjem.

 ► Preklopnik za dvig in spust predala (slika 8-poz. 3): omogoča dviganje in spuščanje 
predala za odpadke.

 ► Potenciometer hitrosti (slika 8-poz. 4): omogoča reguliranje največje hitrosti stroja.
 ► Preklopnik smeri vožnje (slika 8 - poz. 5: s tem preklopnikom izberete smer vožnje 

stroja.
 ► Glavno stikalo (slika 8- poz. 6): aktivira/izklopi vse funkcije stroja.
 ► Gumb zvočnega javljalnika (slika 8 - poz. 7): aktivira zvočni javljalnik.
 ► Preklopnik luči (slika 8-poz. 8): omogoča vklop in izklop luči (OPCIJA)
 ► Stikalo za zagon motorja z notranjim zgorevanjem (slika 8-poz. 9): omogoča zagon in 

ugašanje motorja z notranjim zgorevanjem
 ► Gumb sesalnika (slika 8-poz. 10):Gumb menija (slika 8-poz. 2): 

aktivira in izklopi sesalnik.
 ► Gumb sesalnika (slika 8-poz. 10): s preprosto gesto omogoča, 

da je filter vedno v brezhibnem stanju, držite ga pritisnjenega 30 
sekund, ob zagonu motorja stresalnika filtra se samodejno izklopi 
motor sesalnika in vlečni motor je blokiran. Prek “Tehničnega me-
nija” je mogoče aktivirati funkcijo »samodejnega stresalnika filtra«, 
po poteku časa, nastavljenega v tehničnem meniju se samodejno 
izvede niz čiščenja stroja.

 ► Privolitev za dvig in spust predala (slika 29-poz. 1): če se upo-
rabi skupaj z gumbom za dvig in spust predala, omogoča gibanje 
slednjega.

CZ

 ► Páka pro vyklopení nádoby (horní vykládání) 
(obr.7) Táhněte za tuto páčku pro otočení nádoby a 
vyprázdnění jejího obsahu.

 ► Displej (1, obr. 8): Zobrazuje aktuální úroveň nabi-
tí baterie vyjádřenou jako procentní úroveň, loga pro 
aktivní funkce, čítač hodin ukazující celkové hodiny 
používání stroje a aktivní alarmy, viz část “Alarmy na 
displeji ” 

 ► Tlačítko Nabídka (2, obr. 8): u verze na baterii, toto 
tlačítko je aktivní pouze v “Technické nabídce“; u ver-
ze Dual Power zobrazuje celkové hodiny provozu mo-
toru..

 ► Spínač nádoba nahoru/dolů (3, obr. 8): Zvedá nebo snižuje nádobu na odpadky.
 ► Řízení rychlosti (4, obr. 8): Reguluje rychlost pohybu stroje vpřed a vzad.
 ► Volič směru (5, obr. 8): Otočte tento volič pro zapojení jízdy vpřed nebo vzad.
 ► Hlavní spínač (6, obr. 8):Zapíná/vypíná elektřinu ke všem funkcím stroje.
 ► Tlačítko houkačky (7, obr. 8): Stisknutím zazní houkačka.
 ► Spínač světla (8, obr. 8): Zapíná a vypíná světla (VOLITELNÉ).
 ► Spínač motoru (9, obr. 8): Spouští a vypíná motor.
 ► Spínač sání (10, obr. 8): Zapíná a vypíná sání.
 ► Tlačítko natřásadla filtru (11, obr. 8): Stiskněte a podržte toto tlačítko po dobu 30 sekund 

pro vytřesení a očištění sacího filtru. Jakmile se motor natřásadla spustí, sací a hnací motory 
se vypnou. Funkce “¨automatický vytřásač filtru jde aktivovat pomocí 
“Technické nabídky“; když je zvolena tato možnost, provede stroj po-
řadí čištění automaticky na konci naprogramovaného intervalu, zvole-
ného také přes technickou nabídku. 

 ► Tlačítko umožňující pohyb nádoby nahoru/dolů (1, obr. 29): Stisk-
něte toto tlačítko pro umožnění pohybu nádoby spínačem pro pohyb 
nádoby nahoru/dolů. 

HR

 ► Poluga za podizanje koša (gornji istovar) (sl. 7): 
povucite ovu ručicu kako biste okrenuli spremnik i 
ispraznili njegov sadržaj.

 ► Zaslon (1, sl. 8): ovdje se prikazuje trenutna razina 
napunjenosti akumulatora izražena u postocima, lo-
gotipi za aktivne funkcije, brojač sati koji prikazuje 
ukupni broj sati rada stroja i aktivne alarme. Pogle-
dajte odjeljak „Prikaz alarma ”.

 ► Tipka izbornika (2, sl. 8): na akumulatorskom 
modelu, ova se tipka aktivira samo u „Tehničkom 
izborniku“. Na modelu Dual Power prikazuje ukup-
no vrijeme rada motora.

 ► Prekidač za okretanje koša gore/dolje (3, sl. 8): podiže ili spušta koš za smeće.
 ► Regulacija brzine (4, sl. 8): regulira brzinu stroja prema naprijed ili natrag.
 ► Izbornik smjera (5, sl. 8): okrenite ovaj prekidač za uključivanje vožnje unaprijed ili una-

trag.
 ► Glavna sklopka (6, sl. 8): uključuje / isključuje napajanje svih funkcija uređaja.
 ► Tipka za sirenu (7, sl. 8): pritisnite za oglašavanje sirene.
 ► Prekidač svjetla (8, sl. 8): uključuje i isključuje svjetla (OPCIONALNO).
 ► Prekidač za pokretanje motora (9, sl. 8): pokreće i isključuje motor.
 ► Usisna sklopka (10, sl. 8): uključuje i isključuje usisavanje.
 ► Tipka za trešnju filtra (11, sl. 8): pritisnite i držite ovu tipku 30 sekundi kako biste protresli 

i očistili usisni filtar. Čim se motor tresilice pokrene, usisni i pogonski 
motori se isključuju. Funkcija „automatske tresilice filtra“ može se 
aktivirati putem „Tehničkog izbornika”. Kada odaberete ovu opciju, 
uređaj će automatski provesti čišćenje na kraju programiranog in-
tervala, koji se također odabire putem tehničkog izbornika.

 ► Tipka za kretanje prema gore/dolje (1, sl. 29): pritisnite ovu tipku 
da biste omogućili pomicanje koša pomoću prekidača za gore / 
dolje.

LT

 ► Konteinerio apvertimo svirtis (iškrovimas per 
viršų) (7 pav.): Patraukite šią svirtį konteineriui pa-
sukti ir jo turiniui išmesti.

 ► Ekranas (8 pav., žr. „1“): Ekrane rodomas da-
bartinis akumuliatoriaus įkrovimo lygis procentais, 
įjungtų funkcijų piktogramos, skaitiklis, rodantis 
bendrą mašinos darbo valandų skaičių, ir bet ko-
kie aktyvūs įspėjimai, žr. skyrių „Ekrane rodomi 
įspėjimai“.

 ► Meniu mygtukas (8 pav., žr. „2“): versijoje su aku-
muliatoriumi šis mygtukas yra aktyvus tik „Techni-
niame meniu“; dvejopo maitinimo versijoje jis rodo bendrą variklio darbo valandų skaičių.

 ► Konteinerio pakėlimo / nuleidimo mygtukas (8 pav., žr. „3“): Šiukšlių konteineriui pa-
kelti arba nuleisti.

 ► Greičio valdiklis (8 pav., žr. „4“): Reguliuoja mašinos judėjimo į priekį ir atgal greitį.
 ► Krypties rinkiklis (8 pav., žr. „5“): Pasukite šį rinkiklį judėjimui į priekį arba atgal įjungti.
 ► Pagrindinis jungiklis (8 pav., žr. „6“): Įjungia / atjungia visoms mašinos funkcijoms 

tiekiamą maitinimą.
 ► Garso signalo mygtukas (8 pav., žr. „7“): Nuspauskite garso signalui paleisti.
 ► Šviesų jungiklis (8 pav., žr. „8“): Šviesoms įjungti ir išjungti (tiekiamas atskirai) .
 ► Variklio paleidimo jungiklis (8 pav., žr. „9“): Paleidžia ir išjungia variklį.
 ► Siurbimo jungiklis (8 pav., žr. „10“): Įjungia ir išjungia siurbimą.
 ► Filtro kratytuvo mygtukas (8 pav., žr. „11“): Nuspauskite ir pa-

laikykite šį mygtuką 30 sekundžių siurbimo filtrui pakratyti ir išvalyti. 
Pasileidus kratytuvo varikliui, siurbimo ir pavaros varikliai išsijungia. 
Funkcija „Automatinis filtro kratytuvas“ gali būti suaktyvinta per 
„Techninį meniu“; pasirinkus šią parinktį, mašina atliks valymo seką 
automatiškai pasibaigus nustatytam laikotarpiui, kurį taip pat galima 
pasirinkti techniniame meniu.

 ► Konteinerio pakėlimo / nuleidimo įjungimo mygtukas (29 pav., 
žr. „1“): Nuspauskite šį mygtuką, kad įjungtumėte konteinerio 
perkėlimo pakėlimo / nuleidimo jungikliu funkciją.

LV

 ► Tvertnes sasvēršanas svira (izkraušana no 
augšas) (7. att.): pavelciet šo sviru, lai pagrieztu 
tvertni un iztukšotu tās saturu.

 ► Displejs (1, 8. att.): parāda pašreizējo akumulatora 
uzlādes līmeni procentos, aktīvo funkciju logotipus, 
stundu skaitītāju ar kopējo mašīnas darba stundu 
rādījumu un visus aktīvos brīdinājumus; skatiet 
sadaļu “Displejā parādītie brīdinājumi”.

 ► Izvēlnes poga (2, 8. att.): akumulatoru versi-
jas modelī šī poga ir aktīva tikai sadaļā “Tehniskā 
izvēlne”; divkāršas barošanas versijas modelī tā 
parāda kopējās dzinēja darba stundas.

 ► Tvertnes pacelšanas/nolaišanas slēdzis (3, 8. att.): paceļ vai nolaiž atkritumu tvertni.
 ► Ātruma kontrole (4, 8. att.): regulē mašīnas turpgaitas un atpakaļgaitas ātrumu.
 ► Virzienu izvēles svira (5, 8. att.): pagrieziet šo izvēles sviru, lai ieslēgtu turpgaitu vai 

atpakaļgaitu.
 ► Galvenais slēdzis (6, 8. att.): ieslēdz/izslēdz strāvu visām mašīnas funkcijām.
 ► Signāltaures poga (7, 8. att.): nospiediet, lai darbinātu signāltauri.
 ► Apgaismojuma slēdzis (8, 8. att.): ieslēdz un izslēdz apgaismojumu (IZVĒLES).
 ► Dzinēja iedarbināšanas slēdzis (9, 8. att.): iedarbina un izslēdz dzinēju.
 ► Sūkšanas slēdzis (10, 8. att.): ieslēdz un izslēdz sūkšanu.
 ► Filtra kratītāja poga (11, 8. att.): nospiediet un 30 sekundes turiet šo pogu, lai sakratītu 

un iztīrītu iesūces filtru. Tiklīdz tiek iedarbināts kratītāja motors, 
sūkšanas un piedziņas motori tiks izslēgti. Automātiskās filtra 
kratīšanas funkciju var aktivizēt, izmantojot sadaļu “Tehniskā 
izvēlne”; atlasot šo opciju, iestatītā intervāla beigās, kuru tāpat ie-
stata tehniskajā izvēlnē, mašīna automātiski veiks tīrīšanas darbību 
secību.

 ► Tvertnes pacelšanas/nolaišanas kustības iespējošanas poga 
(1, 29. att.): nospiediet šo pogu, lai iespējotu tvertnes kustību, 
izmantojot tvertnes pacelšanas/nolaišanas slēdzi.

SK

 ► Páka na vyklopenie zásuvky (vyprázdnenie zho-
ra) (Obr. 7): potiahnutím páky sa zásuvka otočí 
a vysype sa jej obsah.

 ► Displej (Obr. 8 Ozn. 1): zobrazuje stav zo-
stávajúceho nabitia batérií vyjadrený v percentách, 
ikony aktívnych funkcií, „počítadlo hodín“ zobrazuje 
dobu používania stroja v hodinách. Okrem toho di-
splej zobrazuje nastavenú rýchlosť stroja a alarmy, 
pozrite kapitolu „Alarmy na displeji“.

 ► Tlačidlo ponuky (Obr. 8 Ozn. 2): vo verzii Batte-
ry funguje iba v rámci „Ponuky Technika”, vo verzii 
Dual Power zobrazuje hodiny prevádzky endotermického motora.

 ► Prepínač na zdvih a zníženie zásuvky (Obr. 8 Ozn. 3): umožňuje zdvihnúť alebo znížiť 
zásuvku na odpad.

 ► Potenciometer rýchlosti (Obr. 8 Ozn. 4): umožňuje nastaviť maximálnu rýchlosť stroja.
 ► Prepínač smeru postupu (Obr. 8 Ozn. 5): pomocou tohto prepínača sa volí smer pohybu 

stroja.
 ► Hlavný vypínač (Obr. 8 Ozn. 6): aktivuje/vypína všetky funkcie stroja.
 ► Tlačidlo klaksónu (Obr. 8 Ozn. 7): aktivuje klaksón.
 ► Prepínač svetiel (Obr. 8 Ozn. 8): umožňuje zapnúť a vypnúť svetlá (DOPLNKOVÁ VÝBA-

VA)
 ► Prepínač zapnutia endotermického motora (Obr. 8 Ozn. 9): umožňuje zapnúť alebo 

vypnúť endotermický motor.
 ► Tlačidlo nasávača (Obr. 8 Ozn. 10): zapína a vypína nasávač.
 ► Tlačidlo na vyprázdnenie filtra (Obr. 8 Ozn. 11): Jednoduchým 

úkonom udržiava optimálny stav filtra. Podržte tlačidlo stlačené 30 
sekúnd, zapnutím motora na vyprázdnenie filtra sa automaticky 
vypne motor nasávania a zastaví sa motor pohybu. Prostredníct-
vom „Ponuky Technika“ môžete aktivovať „automatickú funkciu na 
vyprázdnenie filtra“, ktorá vždy po uplynutí nastavenej doby vykoná 
čistenie automaticky.

 ► Tlačidlo na povolenie zdvihnutia a zníženia zásuvky (Obr. 29 
Ozn. 1): použitím spolu s komutátorom na zdvihnutie a zníženie 
zásuvky sa umožní jej pohyb.

RO

 ► Maneta de basculare a recipientului (descărcare 
de sus) (fig. 7): Trageți această manetă pentru a 
roti recipientul și a goli conținutul acestuia.

 ► Afișaj (1, fig. 8): Acesta afișează nivelul curent al 
încărcării bateriei exprimat ca procent, logo-urile 
pentru funcțiile active, un contor de ore ce indică 
numărul total de ore de utilizare a mașinii și toa-
te alarmele active, a se vedea “Afișare alarme” 
secțiunea.

 ► Butonul Meniu (2, fig. 8): pe versiunea Bateriei, 
acest buton este activ numai în “Meniul tehnic”; pe 
versiunea Putere Duală, afișează funcționarea totală a motorului.

 ► Recipient sus/întrerupător jos (3, fig. 8): Ridică sau coboară recipientul de gunoi.
 ► Control de viteză (4, fig. 8): Reglează viteza înainte și înapoi a mașinii.
 ► Selector de direcție (5, fig. 8): Rotiți acest selector pentru a activa deplasarea înainte 

sau înapoi.
 ► Întrerupător principal (6, fig. 8): Pornește/oprește toate funcțiile mașinii. 
 ► Butonul pentru claxon (7, fig. 8): Apăsați să claxonați.
 ► Întrerupător de lumină (8, fig.8): Pornește și oprește luminile (OPȚIONAL).
 ► Întrerupătorul de pornire a motorului (9, fig.8): Pornește și oprește motorul.
 ► Întrerupător de aspirație (10, fig.8): Pornește și oprește aspirația.
 ► Buton agitator filtru (11, fig. 8): Țineți apăsat acest buton timp de 30 de secunde pen-

tru a scutura și curăța filtrul de aspirație. Imediat ce agitatorul mo-
tor pornește, motoarele de aspirație și de antrenare sunt oprite. 
Funcția “agitator filtru automat” poate fi activată din “Meniul tehnic”; 
când această opțiune este selectată, mașina va efectua automat 
secvența de curățare la sfârșitul unui interval programat, selectat 
de asemenea prin meniul tehnic.

 ► Buton de acționare a recipientului în sus/în jos (1, fig.29): 
Apăsați acest buton pentru a permite mișcarea recipientului prin 
întrerupătorul în sus/în jos.
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 ► Prügi kogumise anuma kallutamise hoob (üle-
valt tühjendamine) (joonis 7): tõmmake seda ho-
oba, et kallutada anumat ja tühjendada selle sisu.

 ► Ekraan (1, joonis 8): näitab aku laetuse taseme 
protsenti, aktiivsete funktsioonide logosid, masina 
töötunniloendurit tundides ja aktiivseid häireteateid, 
vt jaotist „Ekraanil näidatavad häireteated”.

 ► Menüü nupp (2, joonis 8): akutoitega versioo-
ni puhul on see nupp aktiivne ainult „Tehnilises 
menüüs“; kahe kütusega versiooni puhul kuvatakse 
nupule vajutamisel masina töötunnid.

 ► Anum üles/alla lüliti (3, joonis 8): tõstab või langetab prügi anuma.
 ► Kiiruse kontroll (4, joonis 8): reguleerib masina edasi-/tagasikäigukiirust.
 ► Suunavalits (5, joonis 8): pöörake seda valitsat, et aktiveerida edasi-/tagasiliikumine.
 ► Pealüliti (6, joonis 8): lülitab kõikide masinfunktsioonide toite sisse/välja.
 ► Signaalinupp (7, joonis 8): vajutage autopasuna kostumiseks.
 ► Valgustuslüliti (8, joonis 8): lülitab valgustuse (VALIKULINE) sisse/välja.
 ► Mootori käivitamise lüliti (9, joonis 8): lülitab mootori sisse/välja.
 ► Imemise lüliti (10, joonis 8): lülitab imemise sisse/välja.
 ► Filtri raputamise nupp (11, joonis 8): vajutage ja hoidke all seda nuppu, et raputada ja 

puhastada imemise filtrit. Raputi mootori käivitamisel lülitatakse automaatselt välja ime-
mise- ja sõidumootorid. „Automaatse filtri raputi“ funktsiooni saab aktiveerida Tehnilisest 
menüüst; kui see valik on aktiveeritud, teostab masin puhastami-
se toimingud programmeeritud intervalliga automaatselt, sarnaselt 
tehnilise menüü valikule.

 ► Anuma üles/alla liikumise aktiveerimise nupp (1, joonis 29): 
vajutage seda nuppu, et lubada anuma üles/alla liigutamine anuma 
üles/alla lülitist.
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 ► Μοχλός ανατροπής κάδου (με εκκένωση 
από πάνω) (εικ. 7): Τραβήξτε αυτό το μοχλό για 
να περιστρέψετε τον κάδο και να αδειάσετε το 
περιεχόμενό του.

 ► Οθόνη (1, εικ. 8): Εδώ εμφανίζεται το τρέχον 
επίπεδο φόρτισης της μπαταρίας σε μορφή 
ποσοστού %, τα λογότυπα των ενεργών 
λειτουργιών, ένας ωρομετρητής που δείχνει τις 
συνολικές ώρες χρήσης του μηχανήματος και 
τυχόν ενεργές ειδοποιήσεις, βλ. ενότητα «Προβολή 
ειδοποιήσεων».

 ► Κουμπί μενού (2, εικ. 8): στην έκδοση Μπαταρίας, αυτό το κουμπί είναι ενεργό μόνο στο 
«Τεχνικό μενού», ενώ, στην έκδοση Ρεύματος & καυσίμου, εμφανίζει τις συνολικές ώρες 
λειτουργίας του κινητήρα.

 ► Διακόπτης ανύψωσης / καθόδου κάδου (3, εικ. 8): Ανυψώνει ή χαμηλώνει τον κάδο 
σκουπιδιών.

 ► Ρυθμιστής ταχύτητας (4, εικ. 8): Ρυθμίζει την ταχύτητα εμπροσθοπορείας και 
οπισθοπορείας του μηχανήματος.

 ► Μηχανισμός επιλογής κατεύθυνσης (5, εικ. 8): Γυρίστε αυτόν το μηχανισμό επιλογής 
για να ενεργοποιήσετε την εμπροσθοπορεία ή την οπισθοπορεία.

 ► Κεντρικός διακόπτης (6, εικ. 8): Ενεργοποιεί / απενεργοποιεί όλες τις λειτουργίες του 
μηχανήματος.

 ► Κουμπί κόρνας (7, εικ. 8): Πατήστε το για να ηχήσει η κόρνα.
 ► Διακόπτης φώτων (8, εικ. 8): Ανάβει και σβήνει τα φώτα 

(ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ).
 ► Διακόπτης εκκίνησης κινητήρα (9, εικ. 8): Ξεκινά και τερματίζει 

τη λειτουργία του κινητήρα.
 ► Διακόπτης αναρρόφησης (10, εικ. 8): Ενεργοποιεί και 

απενεργοποιεί τη λειτουργία αναρρόφησης.
 ► Κουμπί αναδευτήρα φίλτρου (11, εικ. 8): Πατήστε παρατεταμένα 

αυτό το κουμπί για 30 δευτερόλεπτα για ανάδευση και καθαρισμό 
του φίλτρου αναρρόφησης. Μόλις ξεκινήσει να λειτουργεί ο 
κινητήρας αναδευτήρα, οι κινητήρες αναρρόφησης και κίνησης 
απενεργοποιούνται. Η λειτουργία «αυτόματης ανάδευσης φίλτρου» 
μπορεί να ενεργοποιηθεί από το «Τεχνικό μενού». Όταν επιλέγεται 
αυτή η δυνατότητα, το μηχάνημα εκτελεί τη διαδικασία καθαρισμού 
αυτόματα στο τέλος ενός προγραμματισμένου χρονικού 
διαστήματος, το οποίο, ομοίως, επιλέγεται μέσω του τεχνικού μενού.

 ► Κουμπί ενεργοποίησης κίνησης κάδου επάνω / κάτω (1, εικ. 29): Πατήστε αυτό το 
κουμπί για να επιτρέψετε την κίνηση του κάδου μέσω του διακόπτη κίνησης κάδου επάνω 

JP

 ► 箱傾斜レバー（上部アンロード）（図7）：このレ
バーを引いて箱を回転させ、中身を空にします。

 ► ディスプレイ（1、図8）：パーセント表記の現在
の電池残量、動作中の機能のロゴ、合計使用時間
を表示する時間計、そして動作中のアラームを表
示します。「アラームを表示」節を参照。

 ► メニューボタン（2、図8）：バッテリーバージョ
ンでは、エンジンの合計運転時間を表示するこの
ボタンは、デュアル電源バージョンの「技術メニ
ュー」でのみ動作します。

 ► 箱上・下スイッチ（3、図8）：デブリ箱を上げ
る、または下げます。

 ► 速度コントロール（4、図8）：機械の前進および後退速度を制御します。
 ► 方向セレクター（5、図8）：セレクターをオンにし、全身または後退移動を開始しま

す。
 ► メインスイッチ（6、図8）：電源をすべての機械機能のオン・オフに切り替えます。
 ► 角製ボタン（7、図8）：押すとホーンが鳴ります。
 ► 灯スイッチ （8、図8）：灯（オプション）をつける・消します。
 ► エンジン始動スイッチ （9、図8）：エンジンを始動・停止させます。
 ► 吸引スイッチ（10、図8）：吸引をつける・消します。
 ► フィルターシェーカーボタン（11、図8）：このボタンを30秒間長押しして、吸引フィル

ターを掃除してください。シェーカーモーターが開始すると同時に、吸引および駆動モ
ーターが停止します。「自動フィルターシェーカー」機能は「技
術メニュー」から作動できます。このオプションを選択すると、
機械はプログラミングされたインターバルの終わりに、技術メニ
ューから選択された掃除シーケンスを実行します。

 ► 箱上下動有効化ボタン（1、図29）このボタンを押して、箱の上下
スイッチを有効にします。
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 ► 수거통 비우기 레버(상부로 비움)(그림 7) 이 레버
를 당겨 수거통을 회전시켜 그 내용물을 비우십시
오.

 ► 디스플레이 장치(1, 그림 8). 이 장치는 %로 표시된 
현재의 배터리 충전 레벨, 작동 중인 기능들의 로고, 
본 기기의 총 사용시간을 보여주는 1시간짜리 카운
터 및 작동 중인 모든 경보장치들을 표시합니다. “
디스플레이 경보장치 ” 절을 참조하십시오.

 ► 메뉴 버튼(2, 그림 8): 배터리 사용 버전에서, 이 버
튼은 “기술 메뉴”에서만 작동하며, 듀얼 파워 버전
에서 이 버튼은 총 엔진 작동시간을 디스플레이합
니다.

 ► 수거통 상/하 이동 스위치(3, 그림 8) 잔해물 수거통을 들어 올리고 내립니다.
 ► 속도 제어(4, 그림 8): 본 기기의 전진 및 후진 속도를 조절합니다.
 ► 방향 선택 장치(5, 그림 8): 이 선택 장치를 돌려 전방 또는 후방으로 이동합니다.
 ► 메인 스위치(6, 그림 8). 모든 기기 기능을 수행하기 위한 전원을 켜거나 끕니다.
 ► 경적 버튼(7, 그림 8): 경적을 울리기 위해서는 해당 버튼을 누르십시오.
 ► 라이트 스위치(8, 그림 8): (선택 사항) 라이트를 켜고 끕니다.
 ► 엔진 시동 스위치(9, 그림 8). 엔진의 시동을 켜고 끕니다.
 ► 흡입 스위치(10, 그림 8). 흡입 스위치를 켜고 끕니다.
 ► 필터 진동기 버튼(11, 그림 8): 이 버튼을 30초 동안 누르면, 흡입 필터를 흔들고 소제합

니다. 진동기 모터에 시동이 걸리자마자, 흡입 모터 및 구동 모터의 스위치가 꺼집니다. “
자동 필터 진동기” 기능은 “기술 메뉴”를 통해 활성화할 수 있습니
다. 이 선택 사항을 선택할 경우, 본 기기는 기술 메뉴에서 선택하
는, 프로그램된 시간 간격이 끝나마자 자동으로 청소 순서를 실행
할 것입니다.

 ► 수거통 상/하 이동 활성화 버튼(1, 그림 29) 이 버튼을 누르면, 수
거통 상/하 이동 스위치로 수거통 이동을 활성화할 수 있습니다.
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Lavoro versione  Battery e Dual Power
 ► Sedersi sul sedile.
 ► Portare in posizione “1” l’interruttore generale.
 ► Controllare attraverso il display, che le batterie siano completamente cariche, in caso con-

trario procedere con la carica, vedere il paragrafo “Manutenzione e ricarica delle batterie”.
 ► Selezionare attraverso il commutatore la direzione di marcia.
 ► Sbloccare il freno di stazionamento.
 ► Abbassare la spazzola laterale.
 ► Abbassare la spazzola centrale.
 ► Premere il pedale acceleratore, iniziare il lavoro.
 ► Qualora ci sia necessità, agire sul pedale alza-flap per la raccolta di oggetto voluminosi.
 ► La qualità del lavoro, dipende dalla pulizia del filtro, si consiglia di azionare lo scuotifiltro in 

base all’ambiente in cui si sta utilizzando la macchina.
Comandi versione Petrol e Diesel

 ► Pedale blocco freno (Fig.9-
Rif.2): premuto assieme al pedale 
freno di servizio, blocca quest’ulti-
mo inserendo così il freno di sta-
zionamento. Per sbloccare il freno 
di stazionamento premere il pe-
dale del freno di servizio che farà 
scattare il pedale di blocco freno in 
posizione di non lavoro.

 ► Pedale freno di servizio (Fig.9-
Rif.3): azionando questo pedale si 
ferma la macchina durante la fase 
di lavoro.

 ► Pedale alza-flap (Fig.9-Rif.4): 
usare questo pedale qualora si 
debbano raccogliere particolari 
voluminosi ma leggeri, si consiglia 
di non tenere premuto questo pedale se 
non necessario.

 ► Pedale di selezione direzione (Fig.9-
Rif.5): agendo su questo pedale si sele-
ziona la direzione di marcia e la relativa 
velocità, premendo verso destra, la mac-
china si muoverà in avanti, premendo 
verso sinistra, la macchina si muoverà 
all’indietro.

 ► Leva comando spazzola laterale de-
stra e sinistra (Fig.9-Rif.1): abbassan-
do la leva spazzola laterale , la spazzola 
si porta in posizione di lavoro. Con moto-
re endotermico in moto la spazzola ruota sempre sia in posizione di lavoro che in posizione 
di non lavoro.

 ► Leva comando spazzola centrale (Fig.10-Rif.2): portando la leva in avanti, la spazzola 
centrale si porta in posizione di lavoro. Con motore endotermico in moto la spazzola ruota 
sempre sia in posizione di lavoro che in posizione di non lavoro.

 ► Leva apertura presa d’aria (Fig.10-Rif.1): apre o chiude il flusso d’aria per l’aspirazione 
polveri.

 ► Leva disgiunzione motore (Fig.10-Rif.3): Disabilita tutte le funzioni collegate al motore 
in fase di accensione.
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Battery ve Dual Power modellerin çalıştırılması
 ► Koltuğa oturun.
 ► Ana şalteri “1” konumuna getirin.
 ► Ekran aracılığı ile akülerin tamamen dolu olduğunu kontrol edin, aksi takdirde aküleri şarj 

edin, “Akülerin bakımı ve şarj edilmesi” paragrafına bakın.
 ► Bu düğme aracılığı ile seyir yönünü seçin.
 ► El frenini serbest bırakın.
 ► Yan fırçayı indirin.
 ► Ana fırçayı indirin.
 ► Gaz pedalına basın, çalışmaya başlayın.
 ► Büyük ama hafif nesneleri kaldırmanız gerektiğinde önlüğü kaldırma pedalına basın.
 ► Yapılan işin kalitesi filtrenin temizliğine bağlıdır, makinenin kullanıldığı ortama göre filtre 

çalkalayıcı çalıştırılmalıdır.
Petrol ve Diesel modellerde kumandalar

 ► Fren kilidi pedalı (2, Şek.9): bu 
pedal ile servis freni pedalına aynı 
anda basılarak servis freni pedalı 
kilitlenerek el freni devreye alınır. 
Fren kilidini devre dışı bırakmak 
ve el frenini serbest bırakmak için, 
servis freni pedalına basmak ye-
terlidir.

 ► Servis freni pedalı (3, Şek.9): bu 
pedala basılarak çalışma sırasında 
makine durdurulabilir.

 ► Önlük kaldırma pedalı (4, Şek.9): 
bu pedalı büyük ama hafif parçalar 
toplamanız gerektiğinde kullanın, 
gerekmediği sürece bu pedalı 
basılı tutmamanız önerilir.

 ► Yön seçme pedalı (5, Şek.9): bu 
pedala basılarak hareket yönü ve hız 
seçilir, sağa doğru basıldığında makine 
ileriye ve sola doğru basıldığında geriye 
gider.

 ► Sağ ve sol yan fırça kumanda kolu (1, 
Şek.9): yan fırça kolu indirildiğinde fırça 
çalışma konumuna geçer. Endotermik 
motor devrede iken fırça daima çalışma 
konumunda döner.

 ► Ana fırça kumanda kolu (2, Şek.10): 
kol öne getirildiğinde ortadaki fırça 
çalışma konumuna geçer. Endotermik 
motor devrede iken fırça daima çalışma 
konumunda döner.

 ► Vakum kumanda kolu (1, Şek.10): tozların emilmesi için hava akışını açar veya kapatır.
 ► Motor tahrik kolu (3, Şek 10): Makinenin çalıştırılması sırasında motora bağlı tüm 

fonksiyonları etkinleştirir/devre dışı bırakır.
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Trabajo versiones Battery y Dual Power
 ► Siéntese en el asiento.
 ► Coloque el interruptor general en la posición “1”.
 ► Controle en la pantalla que las baterías estén completamente cargadas; en caso contrario, 

recárguelas; véase el apartado “Mantenimiento y recarga de las baterías”.
 ► Seleccione con el conmutador la dirección de marcha.
 ► Desbloquee el freno de estacionamiento.
 ► Baje el cepillo lateral.
 ► Baje el cepillo central.
 ► Apriete el pedal del acelerador y comience a trabajar.
 ► Si fuera necesario, utilice el pedal alzaflap para recoger los objetos voluminosos.
 ► La calidad del trabajo depende de la limpieza del filtro; se recomienda accionar el sacudi-

dor de filtro de acuerdo con el tipo de superficie en la que se utiliza la máquina.
Mandos versiones Petrol y Diesel

 ► Pedal de bloqueo del freno (Fig. 
9-Ref. 2): al apretarlo junto con el 
pedal del freno de servicio, este 
último se bloqueará y se activará 
el freno de estacionamiento. Para 
desbloquear el freno de estaciona-
miento, apriete el pedal del freno 
de servicio que colocará el pedal 
de bloqueo en la posición de re-
poso.

 ► Pedal del freno de servicio (Fig. 
9-Ref. 3): accionando este pedal 
se detiene la máquina durante el 
trabajo.

 ► Pedal alzaflap (Fig. 9-Ref. 4): 
utilice este pedal cuando deba 
recoger objetos voluminosos pero 
ligeros, se recomienda no mantenerlo 
apretado si no fuera necesario.

 ► Pedal de selección de la dirección 
(Fig. 9-Ref. 5): con este pedal se selec-
ciona la dirección de marcha y la velo-
cidad; apretándolo hacia la derecha, la 
máquina avanzará; apretándolo hacia 
la izquierda, la máquina hará marcha 
atrás.

 ► Palanca de mando del cepillo lateral 
derecho e izquierdo (Fig. 9-Ref. 1): al 
bajar la palanca del cepillo lateral, el ce-
pillo se colocará en posición de trabajo. 
Con el motor endotérmico en marcha, el cepillo girará siempre, tanto en posición de traba-
jo como en posición de reposo.

 ► Palanca de mando del cepillo central (Fig. 10-Ref. 2): colocando la palanca hacia de-
lante, el cepillo central se colocará en posición de trabajo. Con el motor endotérmico en 
marcha, el cepillo girará siempre, tanto en posición de trabajo como en posición de reposo.

 ► Palanca de apertura de la toma de aire (Fig. 10-Ref. 1): abre o cierra el flujo de aire para 
la aspiración del polvo.

 ► Palanca de disyunción del motor (Fig. 10-Ref. 3): inhabilita todas las funciones conec-
tadas al motor durante el encendido.

SE

Arbete med batteri- och Dual Power-version
 ► Sätt dig på sitsen.
 ► Ställ huvudströmbrytaren i läge ”1”.
 ► Kontrollera på displayen att batterierna är riktigt laddade. Ladda i annat fall enligt avsnitt 

“Underhåll och laddning av batterierna”.
 ► Välj körriktningen med hjälp av omkopplaren.
 ► Frigör parkeringsbromsen.
 ► Sänk sidoborsten.
 ► Sänk mittborsten.
 ► Tryck på gaspedalen och inled arbetet.
 ► Om det krävs, använd pedalen för att lyfta skyddet för att samla in stora föremål.
 ► Arbetskvaliteten beror på hur rent filtret är. Det rekommenderas att aktivera filterskakaren 

beroende på miljön i vilken maskinen används.
Reglage på bensin- och dieseldriven version

 ► Bromslåspedal (Bild 9-Ref.2): 
när den hålls ner tillsammans med 
servicebromsen, blockeras den 
och parkeringsbromsen läggs i. 
För att frigöra parkeringsbromsen, 
tryck på servicebromsens pedal 
som utlöser bromslåspedalen i vi-
loläge

 ► Servicebromsens pedal (Bild 
9-Ref.3): tryck ner den här peda-
len för att stanna maskinen under 
arbetsfasen.

 ► Pedal för att lyfta skyddet (Bild 
9-Ref.4): använd den här pedalen 
som du måste samla upp stora 
men lätta föremål. Det rekommen-
deras att den inte hålls nedtryckt 
om det inte krävs.

 ► Körriktningspedal (Bild 9-Ref.5): Med 
körriktningspedalen väljer du körriktning 
och hastighet. Tryck pedalen åt höger för 
att köra maskinen framåt och åt vänster 
för att köra maskinen bakåt.

 ► Sidborstens styrspak, höger och vän-
ster (Bild 9-Ref.1): genom att sänka 
sidborsten flyttas borsten till arbetsläge. 
När förbränningsmotorn är i funktion ro-
terar borsten hela tiden i både arbetsläge 
och i viloläge.

 ► Mittborstens styrspak (Bild 10-Ref.2): 
genom att flytta spaken framåt, flyttas mittborsten till arbetsläge. När förbränningsmotorn 
är i funktion roterar borsten hela tiden i både arbetsläge och i viloläge.

 ► Spak för öppning av luftintaget (Bild 10-Ref.1): öppna eller stäng luftflödet för insugning 
av stoft.

 ► Spak för urkoppling av motorn (Bild 10-Ref.3): Avaktiverar samtliga funktioner koppla-
de till motorn under tändningen.

PT

Trabalho na versão Battery e Dual Power
 ► Sente-se no assento.
 ► Coloque na posição “1” o interruptor geral.
 ► Certifique-se, através do visor, de que as baterias estão completamente carregadas; caso 

contrário proceda à recarga; consulte o parágrafo “Manutenção e recarga das baterias”.
 ► Selecione a direção de marcha através do comutador.
 ► Desbloqueie o travão de estacionamento.
 ► Baixe a escova lateral.
 ► Baixe a escova central.
 ► Prima o pedal do acelerador, inicie o trabalho.
 ► Caso seja necessário, prima o pedal de elevação do flap para a recolha de objetos volu-

mosos.
 ► A qualidade do trabalho depende da limpeza do filtro; é aconselhável acionar o sacudidor 

do filtro com base no ambiente em que se está a utilizar a máquina.
Comandos na versão Petrol e 
Diesel

 ► Pedal de bloqueio do travão 
(Fig.9-Ref.2): premido juntamente 
com o pedal do travão de serviço, 
bloqueia este último engatando, 
assim, o travão de estacionamen-
to. Para desbloquear o travão de 
estacionamento, prima o pedal do 
travão de serviço que fará saltar o 
pedal de bloqueio do travão para a 
posição de repouso.

 ► Pedal do travão de serviço 
(Fig.9-Ref.3): acionando este pe-
dal, a máquina para durante a fase 
de trabalho.

 ► Pedal de elevação do flap (Fig.9-
Ref.4): utilize este pedal sempre que 
tiver de recolher objetos volumosos, 
embora leves. Não deve carregar neste 
pedal se não for necessário.

 ► Pedal de seleção da direção (Fig.9-
Ref.5): atuando sobre este pedal, sele-
ciona-se o sentido de marcha e a respe-
tiva velocidade; premindo para a direita, 
a máquina mover-se-á para a frente, 
premindo para a esquerda, a máquina 
mover-se-á para trás.

 ► Alavanca de comando da escova la-
teral direita e esquerda (Fig.9-Ref.1): baixando a alavanca da escova lateral, a escova 
coloca-se na posição de trabalho. Com o motor endotérmico em movimento, a escova 
roda sempre quer na posição de trabalho quer na posição de não trabalho.

 ► Alavanca de comando da escova central (Fig.10-Ref.2): empurrando a alavanca para 
a frente, a escova central coloca-se na posição de trabalho. Com o motor endotérmico em 
movimento, a escova roda sempre quer na posição de trabalho quer na posição de não 
trabalho.

 ► Alavanca de abertura da tomada de ar (Fig.10-Ref.1): abre ou fecha o fluxo de ar para 
a aspiração de poeiras.

 ► Alavanca de disjunção do motor (Fig.10-Ref.3): Desativa todas as funções ligadas ao 
motor na fase de arranque.
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Werk versie Battery en Dual Power
 ► Ga op de stoel zitten.
 ► Plaats de hoofdschakelaar in stand “1”.
 ► Controleer op het display of de accu’s volledig geladen zijn. Indien niet, dan moeten de 

accu’s opgeladen worden, zie paragraaf “Onderhoud en opladen van de accu’s”.
 ► Kies de rijrichting met de betreffende schakelaar.
 ► Zet de parkeerrem vrij.
 ► Laat de zijborstel zakken.
 ► Laat de middelste borstel zakken.
 ► Druk op het gaspedaal en begin met het werk.
 ► Bedien indien nodig het  pedaal voor het optillen van de flappen om volumineuze voorwer-

pen op te vegen.
 ► De kwaliteit van het werk hangt af van de mate van reiniging van het filter; men adviseert 

om de filterschudder te bedienen, afhankelijk van de omgeving waarin de machine wordt 
gebruikt.

Bediening versie Petrol en Die-
sel

 ► Remblokkeringspedaal (Fig.9-
Ref.2): indien samen met het be-
drijfsrempedaal ingedrukt, wordt 
laatstgenoemde geblokkeerd en 
zo de parkeerrem ingeschakeld. 
Om de parkeerrem te lossen, drukt 
men op het bedrijfsrempedaal dat 
het remblokkeringspedaal in de 
ruststand zet.

 ► Bedrijfsrempedaal (Fig.9-Ref.3): 
bij bediening van dit pedaal stopt 
de machine tijdens de werkfase.

 ► Pedaal voor opheffen flappen 
(Fig.9-Ref.4): gebruik dit pedaal als 
bijzonder volumineuze maar lichte vo-
orwerpen opgeveegd moeten worden; 
men adviseert om dit pedaal, indien niet 
nodig, niet in te drukken .

 ► Pedaal voor keuze rijrichting (Fig.9-
Ref.5): door op dit pedaal te drukken, 
selecteert u de rijrichting en de snelheid: 
bij naar rechts drukken beweegt de ma-
chine vooruit en bij naar links drukken 
achteruit.

 ► Bedieningshendel rechter en linker 
zijborstel (Fig.9-Ref.1): door de hendel 
van de zijborstel omlaag te zetten, beweegt de borstel zich naar de werkstand. Bij draaien-
de verbrandingsmotor draait de borstel altijd, zowel in de werkstand als de niet-werkstand.

 ► Bedieningshendel middelste borstel (Fig.10-Ref.2): door de hendel naar voren te zet-
ten, beweegt de middelste borstel zich naar de werkstand. Bij draaiende verbrandingsmo-
tor draait de borstel altijd, zowel in de werkstand als de niet-werkstand.

 ► Hendel voor openen luchtinlaat (Fig.10-Ref.1): opent of sluit de luchtstroom voor de 
stofaanzuiging.

 ► Loskoppelhendel motor (Fig.10-Ref.3): Inactiveert alle motorfuncties tijdens de ontste-
kingsfase.
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Utilisation version Battery et Dual Power
 ► S’asseoir sur le siège.
 ► Porter l’interrupteur général en position “1”.
 ► Contrôler sur l’écran que les batteries sont complètement chargées, en cas contraire les 

recharger (voir le paragraphe “ Entretien et recharge des batteries”).
 ► Sélectionner la direction de marche avec le commutateur.
 ► Débrayer le frein de stationnement.
 ► Abaisser la brosse latérale.
 ► Abaisser la brosse centrale.
 ► Appuyer sur la pédale d’accélérateur et commencer le travail.
 ► Au besoin, utiliser la pédale relève-bavette pour la récolte des objets volumineux.
 ► La qualité du travail dépend de la propreté du filtre, il est conseillé d’actionner le secoueur 

de filtre en fonction de l’environnement où est utilisée la machine.
Commandes version Petrol et Diesel

 ► Pédale blocage de frein (Fig.9-
Rep.2) : enfoncée avec la pédale 
frein de service, elle bloque ce 
dernier et enclenche ainsi le frein 
de stationnement. Pour débloquer 
le frein de stationnement, appuyer 
sur la pédale du frein de service 
qui fera déclencher la pédale de 
blocage de frein en position de 
repos.

 ► Pédale frein de service (Fig.9-
Rep.3) : actionner cette pédale 
pour arrêter la machine durant la 
phase de travail.

 ► Pédale relève-bavette (Fig.9-
Rep.4) : utiliser cette pédale pour 
récolter des déchets volumineux, 
mais légers ; il est conseillé de ne pas 
tenir enfoncée cette pédale si cela n’est 
pas nécessaire.

 ► Pédale de sélection de direction 
(Fig.9-Rep.5) : en actionnant sur cet-
te pédale, on sélectionne le sens de la 
marche et la vitesse relative, en appu-
yant à droite, la machine avance, en ap-
puyant à gauche, la machine recule.

 ► Levier commande brosse latérale 
droite et gauche (Fig.9-Rep.1) : en 
abaissant le levier de la brosse latérale, 
la brosse se met en position de travail. 
Avec le moteur endothermique en marche, la brosse tourne toujours en position de travail 
et en position de repos.

 ► Levier commande brosse centrale (Fig.10-Rep.2) : en amenant le levier vers l’avant, la 
brosse centrale se met en position de travail. Avec le moteur endothermique en marche, la 
brosse tourne toujours en position de travail et en position de repos.

 ► Levier ouverture prise d’air (Fig.10-Rep.1) : ouvre ou ferme le flux d’air pour l’aspiration 
des poussières.

 ► Levier débrayage moteur (Fig.10-Rep.3) : Désactive toutes les fonctions liées au moteur 
lors de la mise en marche.
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Arbeid versjoner Battery og Dual Power
 ► Sett deg på setet.
 ► Vri hovedbryteren i posisjon ”1”.
 ► Kontroller via displayet at batteriene er fullstendig oppladet. Hvis ikke, lad dem opp, se 

avsnittet  ““Vedlikehold og opplading av batteriene””.
 ► Velg ved kjøreretning med bryteren.
 ► Løsne parkeringsbremsen.
 ► Senk sidekosten.
 ► Senk den sentrale kosten.
 ► Trykk på gasspedalen, start arbeidet.
 ► Når det er nødvendig, trykk på pedalen for heving av flap-kant for å samle opp store gjen-

stander.
 ► Kvaliteten på arbeidet avhenger av rengjøringen av filteret. Vi anbefaler at du setter i gang 

filterristeren på bakgrunn av egenskapene på stedet der maskinen blir brukt.
Betjeningskommandoer Petrol 
og Diesel

 ► Pedal for blokkering av brems 
(fig. 9 - ref .2): hvis du trykker på 
denne sammen med bremsen, 
blokkeres bremsen slik at par-
keringsbremsen settes på. For å 
løsne parkeringsbremsen trykker 
du på bremsepedalen som vil set-
te pedalen for bremselås i posisjon 
for ikke arbeid.

 ► Bremsepedal (fig. 9 - ref. 3): ved 
å trykke på denne pedalen stanser 
maskinen under arbeidet.

 ► Pedal for heving av flap-kant 
(fig. 9 - ref. 4): Bruk denne peda-
len når du vil koste opp store, men lette 
gjenstander. Vi anbefaler at du ikke hol-
der denne pedalen inne mer enn nød-
vendig.

 ► Pedal for retningsvalg (fig. 9 - ref. 5): 
Når du trykker på denne pedalen velger 
du kjøreretning og tilhørende hastighet. 
Ved å trykke mot høyre går maskinen 
framover, ved å trykke mot venstre går 
maskinen bakover.

 ► Spak for betjening av høyre og ven-
stre sidekost (fig. 9 - ref. 1): Ved å flytte 
spaken for sidekosten setter kosten seg 
i arbeidsposisjon. Med den endotermiske motoren i bevegelse dreier kosten alltid, både i 
posisjonen for arbeid og for ikke-arbeid.

 ► Betjeningsspak for sentral kost (fig. 10 - ref. 2): Ved å flytte spaken forover setter den 
sentrale kosten seg i arbeidsposisjon. Med den endotermiske motoren i bevegelse dreier 
kosten alltid, både i posisjonen for arbeid og for ikke-arbeid.

 ► Spak for åpning av luftinntak (fig. 10 - ref. 1): åpner eller stenger luftstrømmen for 
oppsuging av støv.

 ► Spak for frakopling av motoren (fig. 10 - ref. 3): Deaktiverer alle funksjonene knyttet til 
motoren i antenningsfasen.
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Arbeit mit den Ausführungen Battery und Dual Power
 ► Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.
 ► Drehen Sie den Hauptschalter auf „1“.
 ► Kontrollieren Sie auf dem Display, ob die Akkus ganz aufgeladen sind. Wenn nicht, müs-

sen sie aufgeladen werden, siehe Abschnitt  „Instandhaltung und Aufladen der Akkus”.
 ► Mit dem Umschalter die Fahrtrichtung wählen.
 ► Die Feststellbremse lösen.
 ► Den Seitenbesen absenken.
 ► Die Hauptkehrwalze absenken.
 ► Das Gaspedal betätigen, mit der Arbeit beginnen.
 ► Im Bedarfsfall das Pedal der Grobschmutzklappe betätigen, um sperriges Material aufzu-

nehmen.
 ► Die Qualität der Arbeit hängt stark von der Sauberkeit des Filters ab. Es wird empfohlen, 

den Filterrüttler je nach der Umgebung, in der die Maschine verwendet wird, zu betätigen.
Bedienelemente der Ausführun-
gen Petrol und Diesel

 ► Pedal der Bremssperre (Abb.9-
Pkt.2): Wenn dieses Pedal zu-
sammen mit dem Pedal der Be-
triebsbremse gedrückt wird, wird 
letztere blockiert und somit die 
Feststellbremse eingelegt. Zum 
Lösen der Feststellbremse das Pe-
dal der Betriebsbremse drücken, 
damit das Pedal der Bremssperre 
in Ruhestellung zurückkehrt.

 ► Pedal der Betriebsbremse 
(Abb.9-Pkt.3): Mit diesem Pedal 
wird die Maschine während der Ar-
beitsphase angehalten.

 ► Pedal der Grobschmutzklappe 
(Abb.9-Abb.4): Dieses Pedal wird 
betätigt, wenn sperriges aber leichtes 
Material aufgenommen werden muss. 
Es wird empfohlen, dieses Pedal nur zu 
betätigen, wenn unbedingt notwendig.

 ► Fahrtrichtungspedal (Abb.9-Pkt.5): bei 
Bedienen dieses Pedals werden die 
Fahrtrichtung und die entsprechende 
Geschwindigkeit gewählt. Wird das 
Pedal nach rechts gedrückt, fährt die 
Maschine vorwärts, wird das Pedal 
nach links gedrückt, fährt die Maschine 
rückwärts.

 ► Steuerhebel des rechten und linken Seitenbesens (Abb.9-Pkt.1): wird der Hebel des 
Seitenbesens nach unten gedrückt, fährt der Besen in Arbeitsstellung. Bei eingeschalte-
tem Verbrennungsmotor rotiert der Besen immer, sowohl in Arbeitsstellung als auch in 
Ruhestellung.

 ► Steuerhebel der Hauptkehrwalze (Abb.10-Pkt.2): wird der Hebel nach vorne gedrückt, 
fährt die Hauptkehrwalze in Arbeitsstellung. Bei eingeschaltetem Verbrennungsmotor ro-
tiert die Kehrwalze immer, sowohl in Arbeitsstellung als auch in Ruhestellung.

 ► Lufthebel (Abb.10-Pkt.1): Dient zum Öffnen oder Schließen des Luftstroms zum Aufsau-
gen von Staub.

 ► Motor-Trennhebel (Abb.10-Pkt.3): Dient zum Deaktivieren aller mit dem Motor verbun-
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Работа на версия с акумулаторна батерия и Dual Power
 ► Седнете на седалката.
 ► Поставете главния прекъсвач в положение “1”.
 ► Проверете на дисплея дали батериите са напълно заредени; в противен случай 

трябва да ги заредите, вж. параграф “Поддръжка и зареждане на батериите”.
 ► Изберете с превключвателя посоката на движение.
 ► Освободете паркинг спирачката.
 ► Спуснете страничната четка.
 ► Спуснете основната четка.
 ► Натиснете педала на акселератора и започнете работа.
 ► Ако се налага събиране на обемни предмети, натиснете педала за повдигане на 

клапата.
 ► Качеството на работа зависи от чистота на филтъра; препоръчваме системата за 

изтърсване на филтъра да се включва в зависимост от средата, в която работи 
машината.

Органи за управление на вер-
сия на бензин и дизел

 ► Педал за блокиране на 
спирачката (Фиг.9-Поз.2): при 
натискането му едновременно 
с работната спирачка той я 
блокира и така включва паркинг 
спирачката. За освобождаване 
на паркинг спирачката натиснете 
педала на работната спирачка, 
която ще задейства педала 
за блокиране на спирачката в 
неработно положение.

 ► Педал на работната спирачка 
(Фиг.9-Поз.3): натискането на 
този педал спира машината по време 
на работа.

 ► Педал за повдигане на клапата 
(Фиг.9-Поз.4): използвайте този 
педал при събиране на обемни, но 
леки отпадъци; препоръчваме да 
не го държите натиснат, ако не е 
необходимо.

 ► Педал за избиране на посока (Фиг.9-
Поз.5): при натискане на педала 
се избира посоката на движение и 
съответната скорост; при натискане 
надясно машината се движи напред; 
при натискане наляво машината се движи назад.

 ► Лост за управление на дясна и лява странична четка (Фиг.9-Поз.1): при спускане на 
лоста на страничната четка четката заема работно положение. При работещ ДВГ 
четката винаги се върти както в работно, така и в неработно положение.

 ► Лост за управление на основната четка (Фиг.10-Поз.2): при преместване на лоста 
напред основната четка се премества в работно положение. При работещ ДВГ 
четката винаги се върти както в работно, така и в неработно положение.

 ► Лост за отваряне на засмукването (Фиг.10-Поз.1): отваря или затваря притока на 
въздух за засмукване на праха.

 ► Лост за разединяване на мотора (Фиг.10-Поз.3): Забранява всички функции, свързани 
с мотора, по време на запалване.
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Работа на моделях Battery и Dual Power
 ► Сядьте на сиденье.
 ► Установите в положение «1» главный выключатель.
 ► Проверьте на дисплее, что аккумулятор полностью заряжен, в противном случае 

выполните зарядку, см. параграф «Обслуживание и зарядка аккумулятора».
 ► При помощи переклюателя задайте направление движения.
 ► Разблокируйте стояночный тормоз
 ► Опустите боковую щетку.
 ► Опустите центральную щетку.
 ► Нажмите педаль акселератора, начните работу.
 ► При необходимости сбора крупного мусора нажимайте на педаль подъема щитка.
 ► Качество работы зависит от чистоты фильтра, рекомендуется включать очистку 

фильтра с частотой, зависящей от места, в котором используется машина.
Управление моделями Petrol и Diesel

 ► Педаль блокировки тормоза (рис. 9, №2): при нажатии одновременно с рабочим 
тормозом, она блокирует 
тормоз, активируя стояночный 
тормоз. Для разблокирования 
стояночного тормоза, нажмите 
педаль рабочего тормоза, 
которая переведет педаль 
блокировки тормоза в нерабочее 
положение.

 ► Педаль рабочего тормоза (рис. 
9, №3): нажатие на эту педаль 
во время работы останавливает 
машину.

 ► Педаль подъема щитка, рис. 
9, №4: используйте эту педаль 
при необходимости сбора 
объемного, но легкого мусора. 
Рекомендуется без необходимости не 
удерживать эту педаль нажатой.

 ► Педаль выбора направления (рис. 
9, №5): при нажатии на данную педаль 
выбирается направление движения 
и соответствующая скорость: при 
нажатии направо машина движется 
вперед, при нажатии налево машина 
движется назад.

 ► Рычаг управления правой и левой 
боковой щеткой, рис. 9, №1: при 
опускании рычага боковой щетки 
щетка перемещается в рабочее 
положение. Когда включен двигатель внутреннего сгорания, щетка вращается как в 
рабочем, так и в нерабочем положении.

 ► Рычаг управления центральной щеткой, рис. 10, №2: При переводе рычага 
вперед центральная щетка перемещается в рабочее положение. Когда включен 
двигатель внутреннего сгорания, щетка вращается как в рабочем, так и в нерабочем 
положении.

 ► Рычаг открытия воздушной заслонки, рис. 10, № 1: открывает и закрывает поток 
воздуха всасывания пыли.

 ► Рычаг отключения от двигателя, рис. 10, №3: отключает все функции, связанные 
с двигателем на этапе пуска.
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Operating the Battery and Dual Power versions
 ► Sit correctly in the seat.
 ► Turn the main switch to position “1”.
 ► Check that the display shows the battery status as being fully charged; if not, proceed to 

run the recharge cycle: see section on “Battery maintenance and charging”.
 ► Select the direction of travel with the direction selector.
 ► Release the parking brake.
 ► Lower the side brushes.
 ► Lower the main brush.
 ► Press the accelerator pedal to move off and start work.
 ► Press the flap lift pedal only when you need to pick up large but light objects.
 ► Cleaning quality depends largely on the cleanliness of the suction filter. Operate the filter 

shaker at intervals suitable to the environment in which you are using the machine.
Controls of the Petrol and Diesel versions

 ► Brake lock pedal (2, fig. 9): Press 
this pedal along with the service 
brake pedal to engage the parking 
brake. To disengage the brake 
lock and release the parking bra-
ke, simply press the service brake 
pedal.

 ► Service brake pedal (3, fig. 9): 
Press this pedal to stop the machi-
ne during operation.

 ► Flap lift pedal (9, fig. 4): Press this 
pedal to lift the flaps in order to 
pick up large but light objects. Re-
lease the pedal when not needed.

 ► Direction selector pedal (5, fig. 
9): this pedal is depressed to se-
lect the drive direction and the 
relative speed: applying pressure to the 
right hand side, the machine will move 
forward; applying pressure to the left, the 
machine will move in reverse.

 ► Left and right side brush control lever (1, 
fig. 9): lowering the side brush control 
lever, the brush is moved into operating 
position. On petrol/diesel engine mo-
dels, with the engine running, the brush 
turns continuously in both operating and 
idle positions.

 ► Main brush control lever (2, fig. 10): 
shifting the lever forward, the brush is 
moved into operating position. On petrol/diesel engine models, with the engine running, 
the brush turns continuously in both operating and idle positions.

 ► Suction control level (1, fig. 10): Adjust this lever to increase or reduce suction.
 ► Engine drive lever (3, fig. 10): Enables/disables all functions powered by the engine.
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Betjening af batteri og dobbelt strøm-versioner
 ► Sid korrekt i sædet.
 ► Drej hovedafbryderen til stilling ”1”.
 ► Kontroller, at displayet viser batteristatus som fuldt opladet; Hvis ikke, fortsæt med at køre 

genopladningscyklussen: se afsnittet om ”Vedligeholdelse og opladning af batterier”.
 ► Vælg kørselsretningen med retningsvælgeren.
 ► Slip parkeringsbremsen.
 ► Sænk sidebørsterne.
 ► Sænk hovedbørsten.
 ► Tryk på acceleratorpedalen for at gå af og p[begynde arbejdet.
 ► Tryk kun på flapløftpedalen, når du skal hente store, men lette genstande.
 ► Rengøringskvaliteten afhænger stort set af sugfilterets renhed. Betjen filterskakeren med 

intervaller, der passer til det miljø, hvor du bruger maskinen.
Kontrol af benzin- og dieselversionerne

 ► Bremse låse pedal (2, fig. 9): 
Tryk denne pedal sammen med 
servicebremsepedalen for at akti-
vere parkeringsbremsen. For at 
løsne bremselåsen og slip parke-
ringsbremsen, skal du blot trykke 
på bremsepedalen.

 ► Servicebremsepedal (3, fig. 9): 
Tryk på denne pedal for at stoppe 
maskinen under drift.

 ► Flap løftepedal (9, fig. 4): Tryk på 
denne pedal for at løfte klapperne 
for at hente store, men lette gen-
stande. Slip pedalen, når det ikke 
er nødvendigt.

 ► Retningsvælgerpedal (5, fig. 9): 
denne pedal er trykket ned for at 
vælge drivretningen og den relative ha-
stighed: tryk på højre side, maskinen 
bevæger sig fremad; Tryk på venstre 
til venstre, maskinen bevæger sig om-
vendt.

 ► Venstre og højre side børstehåndtag 
(1, fig. 9): sænkning af sidebørstens 
styrehåndtag flyttes børsten til driftstil-
stand. På benzin/dieselmotor mo-
deller, med motoren kørende, drejer 
børsten kontinuerligt i både drifts- og 
tomgangsstillinger.

 ► Hoved børstehåndtag (2, fig. 10): ved 
at skifte armen fremad, flyttes børsten til driftstilstand. På benzin/dieselmotor modeller, 
med motoren kørende, drejer børsten kontinuerligt i både drifts- og tomgangsstillinger.

 ► Sugekontrolniveau (1, fig. 10): Juster denne håndtag for at øge eller reducere sugnin-
gen.

 ► Motordrev (3, fig. 10): Aktiverer/deaktiverer alle funktioner, der drives af motoren.
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Akku- ja Dual Power -versioiden käyttö
 ► Istu kunnolla istuimelle.
 ► Kytke pääkytkin ”1”-asentoon.
 ► Tarkasta, että näyttö näyttää akun tilan olevan täysin ladattu. Mikäli ei ole näin, huolehdi 

latausjakson suorittamisesta: katso luku “Akun huolto ja lataaminen”.
 ► Valitse ajosuunta suunnan valitsijalla.
 ► Vapauta seisontajarru.
 ► Laske sivuharjat.
 ► Laske pääharja.
 ► Paina kaasupoljinta, jotta lähdetään liikkeelle ja aloitetaan työskentely.
 ► Paina läpän nostopoljinta ainoastaan, kun sinun on poimittava suuria ja kevyitä esineitä.
 ► Puhdistuksen laatu riippuu paljon imusuodattimen puhtaudesta. Käytä suodattimen ravi-

stinta väliajoin, joka sopii koneen käyttöympäristön olosuhteisiin.
Bensiini- ja dieselversioiden ohjaimet

 ► Jarrun lukituspoljin (2, kuva 
9): Paina tätä poljinta yhdessä 
käyttöjarrun polkimen kanssa sei-
sontajarrun kytkemiseksi. Kytke 
jarrun lukitus pois päältä ja vapau-
ta seisontajarru yksinkertaisesti 
painamalla käyttöjarrun poljinta.

 ► Käyttöjarrun poljin (3, kuva 9): 
Pysäytä kone käytön aikana pai-
namalla tätä poljinta.

 ► Läpän nostopoljin (9, kuva 4): 
Nosta läpät painamalla tätä poljin-
ta, jos haluat poimia suuria ja 
kevyitä esineitä. Vapauta poljin, 
kun sitä ei tarvita.

 ► Suunnan valitsinpoljin (5, kuva 
9): Valitse ajosuunta ja vastaava 
nopeus painamalla tätä poljinta: kun pai-
netaan oikean käden puolta, kone liikkuu 
eteenpäin ja vastaavasti painettaessa 
vasenta puolta, kone liikkuu peruutta-
malla.

 ► Vasemman ja oikean sivuharjan 
ohjausvipu (1, kuva 9). Harja siirretään 
käyttöasentoon laskemalla sivuharjan 
ohjausvipua. Bensiini- ja dieselmo-
ottorimalleissa, moottorin käydessä 
harja pyörii jatkuvasti sekä käyttö- että 
tyhjäkäyntiasennoissa.

 ► Pääharjan ohjausvipu (2, kuva 10): 
Harja siirretään käyttöasentoon siirtämällä vipu eteenpäin. Bensiini- ja dieselmoottorimal-
leissa, moottorin käydessä harja pyörii jatkuvasti sekä käyttö- että tyhjäkäyntiasennoissa.

 ► Imun ohjausvipu (1, kuva 10): Lisää tai vähennä imua tätä vipua säätämällä.
 ► Moottorin käyttövipu (3, kuva 10): Ottaa käyttöön/poistaa käytöstä kaikki toiminnot, jotka 

saavat tehon moottorista.
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电瓶及双供源型号操作
 ► 坐在座椅上。
 ► 将总开关置于“1”位。
 ► 通过显示屏检查电瓶是否完全充满；如未充满，请按照 “电瓶的维护和充电”章节内容操

作。
 ► 通过转换键选择行进方向。
 ► 松开手刹。
 ► 降低侧边地刷。
 ► 降低中央地刷。
 ► 踩下加速踏板，开始工作。
 ► 如有必要，可操纵挡板升起踏板，以便扫除体积大的物件。
 ► 机器的工作质量取决于滤网的清洁度，建议根据机器所打扫环境的不同，适时启动振尘功

能。

汽油及柴油型号指令
 ► 制动锁定踏板（图9，编号2）：与

行车制动踏板一起按下，使后者停
止，以便拉起手刹。如需松开手
刹，请踩下行车制动踏板，以便在
非工作位置触发制动锁定踏板。

 ► 行车制动踏板（图9，编号3）：按
下此踏板时，机器在工作阶段停
止。

 ► 挡板提升踏板（图9，编号4）：如
您需要打扫体积较大但轻的物件，
请使用此踏板，如果不需要，建议
不要握住此踏板。

 ► 方向选择踏板（图9，编号5）：操
作此踏板，可选择机器的行进方向
和相对速度；向右按下，机器将前
进，向左按下，机器将后退。

 ► 侧边地刷左右操纵杆（图9，编号
1）：降低侧边地刷操纵杆，地刷将进入
工作位置。随着内燃机的运行，无论地
刷是否处于工作位置，都将开始转动。

 ► 中央地刷操纵杆（图10，编号2）：将操
纵杆推向前方，中央地刷将进入工作位
置。随着内燃机的运行，无论地刷是否
处于工作位置，都将开始转动。

 ► 空气口打开操纵杆（图10，编号1）：打
开或关闭吸尘的气流。

 ► 马达脱离操纵杆（图10，编号3）：可在
马达启动阶段禁用所有相关联的功能。
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Az akkumulátoros és a Dual Power meghajtású verziók működtetése
 ► Üljön megfelelően az ülésben.
 ► Állítsa a fő kapcsolót “1” állásba.
 ► Ellenőrizze, hogy a kijelzőn megjelenik-e az akkumulátor állapotjelzője; ha nem, lépjen 

tovább a feltöltés részhez: lásd a “Akkumulátor karbantartás és töltés” c. részt.
 ► Válassza ki a haladás irányát az irányváltóval.
 ► Engedje ki a rögzítőféket.
 ► Engedje le az oldalsó keféket.
 ► Engedje le a fő kefét.
 ► Nyomja le a gázpedált, hogy elinduljon és megkezdhesse a munkát.
 ► Nyomja le a terelőlapokat felemelő pedált, ha nagyobb, de könnyű tárgyat kell felszívni.
 ► A tisztítás minősége nagy mértékben függ a szívószűrő tisztaságától. A szűrő rázómotorját 

a működtetési környezetnek megfelelő gyakorisággal használja.
Benzines és dízel verziók vezérlői

 ► Fékrögzítő pedál (2, 9. ábra): 
A fékpedállal együtt nyomja le 
ezt a pedált, hogy behúzhassa 
a rögzítőféket. A fékrögzítő fe-
loldásához, illetve a rögzítőfék 
kiengedéséhez egyszerűen 
nyomja meg a fékpedált.

 ► Fékpedál (3, 9. ábra): Nyomja le 
ezt a pedált, hogy működés köz-
ben megállíthassa a gépet.

 ► Pedál a terelőlap felemeléséhez 
(9, 4. ábra): Nyomja le ezt a 
pedált, hogy felemelhesse a 
terelőlapokat nagy, de könnyű tár-
gyak felszívásakor. Engedje fel a 
pedált, ha nem szükséges.

 ► Irányváltó pedál (5, 9. ábra): a 
pedál lenyomásával kiválaszthatja a 
haladás irányát, illetve a relatív sebes-
séget: a jobb oldal lenyomásával a gép 
előre mozog; a bal oldal lenyomásával a 
gép hátra mozog.

 ► Bal és jobb oldali kefe szabályozó 
karja (1, 9. ábra): az oldalsó kefe 
karjának lenyomásával a kefe működési 
pozícióba áll. A benzines/dízel model-
lek esetében, amikor a motor jár, a kefe 
folyamatosan forog, mind üzemi, mind 
pedig üresjárati pozícióban.

 ► Fő kefe szabályozó karja (2, 10. ábra). 
a kar előre mozdításával a kefe működési pozícióba áll. A benzines/dízel modellek ese-
tében, amikor a motor jár, a kefe folyamatosan forog, mind üzemi, mind pedig üresjárati 
pozícióban.

 ► Szívás kapcsolókarja (1., 10. ábra): A kar állításával növelheti vagy csökkentheti a 
szívás erejét.

 ► Hajtás kapcsolókarja (3, 10. ábra): Lehetővé teszi/letiltja az összes olyan funkciót, 
amelyet a motor hajt.
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Obsługa wersji akumulatorowej i hybrydowej
 ► Usiąść prawidłowo na fotelu.
 ► Przestawić wyłącznik główny w położenie „1”.
 ► Sprawdzić, czy wyświetlacz pokazuje akumulator w pełni naładowany; jeśli nie, wykonać 

cykl ładowania: patrz sekcja „Konserwacja i ładowanie akumulatora”.
 ► Ustawić kierunek jazdy na przełączniku kierunku.
 ► Zwolnić hamulec postojowy.
 ► Opuścić szczotki boczne.
 ► Opuścić szczotkę główną.
 ► Wcisnąć pedał przyspieszenia, by ruszyć i rozpocząć pracę.
 ► Pedału podnoszenia klap należy używać tylko wtedy, gdy konieczne jest podniesienie 

dużych przedmiotów o niewielkiej masie.
 ► Jakość czyszczenia zależy w dużej mierze od czystości filtra zasysania. Wytrząsanie filtra 

należy wykonywać w odstępach czasu odpowiednich do miejsca prowadzenia prac.
Sterowanie wersjami benzyno-
wą i wysokoprężną

 ► Pedał blokady hamulca (2, 
rys. 9): Naciśnięcie tego pedału 
i jednocześnie pedału hamulca 
roboczego, włącza hamulec po-
stojowy. Aby wyłączyć blokadę 
hamulca i zwolnić hamulec po-
stojowy, należy nacisnąć pedał 
hamulca roboczego.

 ► Pedał hamulca roboczego (3, 
rys. 9): Naciśnięcie tego pedału 
zatrzymuje urządzenie podczas 
pracy.

 ► Pedał podnoszenia klap (9, rys. 
4): Naciśnięcie tego pedału powo-
duje podniesienie klap i podjęcie dużych 
przedmiotów o małej masie. Gdy nie 
będzie potrzebny, zwolnij pedał.

 ► Pedał selektora kierunku (5, rys. 9): 
Poprzez naciśnięcie tego pedału wybie-
ra się kierunek i prędkość jazdy: przy 
naciśnięciu w prawą stronę pojazd jed-
zie do przodu; przy naciśnięciu w lewą 
stronę, pojazd ruszy wstecz.

 ► Dźwignie sterowania szczotką lewą i 
prawą (1, rys. 9): Przesunięcie dźwigni 
sterowania szczotką w dół powoduje 
ustawienie szczotki w pozycji roboczej. 
W modelach benzynowych i wysokoprężnych, gdy silnik jest włączony, szczotki obracają 
się stale, zarówno w pozycji roboczej, jak i biernej.

 ► Dźwignia sterowania szczotką główną (2, rys. 10): Przesunięcie dźwigni w przód powo-
duje ustawienie szczotki w pozycji roboczej. W modelach benzynowych i wysokoprężnych, 
gdy silnik jest włączony, szczotki obracają się stale, zarówno w pozycji roboczej, jak i 
biernej.

 ► Dźwignia sterowania układem zasysania (1, rys. 10): Zmiana pozycji dźwigni umożliwia 
regulację siły zasysania.

 ► Dźwignia napędu (3, rys. 10): Włącza/wyłącza wszystkie funkcje napędzane przez silnik.
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Delovanje različic Battery in Dual Power
 ► Sedite na sedež.
 ► Glavno stikalo postavite v položaj “1”.
 ► Na zaslonu preverite, ali so baterije povsem napolnjene, v nasprotnem primeru opravite 

polnjenje skladno z navodili v odstavku »Vzdrževanje in polnjenje baterij«.
 ► S preklopnikom izberite smer vožnje.
 ► Sprostite parkirno zavoro.
 ► Znižajte stransko ščetko.
 ► Znižajte glavno ščetko.
 ► Pritisnite na stopalko za vožnjo, pričnite z delom.
 ► Če je potrebno, s stopalko dvignite zakrilce, da poberete večje predmete.
 ► Kakovost delovanja je odvisna od čistoče filtra, zato je priporočljivo aktivirati stresalnik filtra 

glede na okolje, v katerem se stroj uporablja.
Krmilje različic Petrol in Diesel

 ► Stopalka blokiranja zavore (sli-
ka 9poz. 2): pritisnjen skupaj s 
stopalko delovne zavore, slednja 
zaklene in s tem vklopi parkirno 
zavoro. Za sprostitev parkirne za-
vore pritisnite stopalko delovne za-
vore, s tem se stopalka blokiranja 
zavore prestavi n položaj nedelo-
vanja.

 ► Stopalko delovne zavore (slika 
9-poz. 3): z aktiviranjem te sto-
palke se stroj med delovno fazo 
ustavi.

 ► Stopalka za dvig zakrilca (slika 
9-poz. 4): to stopalko uporabite, 
če je treba pobrati velike, a lahke 
dele, priporočljivo je, da te stopal-
ke ne držite pritisnjene, če to ni potreb-
no.

 ► Stopalka za izbiro smeri vožnje (slika 
9-poz. 5): s pritiskom na to stopalko iz-
berete smer vožnje in ustrezno hitrost; s 
pritiskom v desno se stroj premika na-
prej, s pritiskom v levo se stroj premika 
nazaj.

 ► Krmilna ročica desne in leve ščetke 
(slika 9-poz. 1): z znižanjem ročice 
stranske ščetke  se ščetka premakne v 
delovni položaj. Z delujočim motorjem z 
notranjim zgorevanjem se ščetka vedno 
vrti, tako v delovnem položaju kot tudi v nedelovnem.

 ► Krmilna ročica glavne ščetke (slika. 10-poz. 2): s pomikom ročice naprej se glavna 
ščetka premakne v delovni položaj. Z delujočim motorjem z notranjim zgorevanjem se 
ščetka vedno vrti, tako v delovnem položaju kot tudi v nedelovnem.

 ► Ročica za odpiranje zajema zraka (slika 10-poz. 1): odpre ali zapre pretok zraka za 
sesanje prahu.

 ► Ročica za ločitev motorja (slika 10-poz. 3): Med fazo zagona onemogoči vse z motorjem 
povezane funkcije.
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Obsluha verzí baterie a Dual Power
 ► Usaďte se správně na sedadlo.
 ► Zapněte hlavní spínač do polohy “1”.
 ► Zkontrolujte, zda displej ukazuje stav baterie jako plně nabitá a pokud ne, pokračujte 

spuštěním nabíjecího cyklu: viz část v “Údržba a nabíjení baterie”.
 ► Voličem směru zvolte směr posunu.
 ► Uvolněte parkovací brzdu.
 ► Snižte postranní kartáče.
 ► Snižte hlavní kartáč.
 ► Stlačte plynový pedál pro přesunutí se  a zahájení práce.
 ► Stiskněte pedál pro zvednutí klapky pouze tehdy, když potřebujete zvedat objemné, ale 

lehké předměty. 
 ► Kvalita čištění závisí převážně na čistotě sacího filtru. Provozujte vytřásač filtru v interva-

lech vhodných pro prostředí, ve kterém stroj používáte. 
Ovládací prvky verzí na benzín 
a na diesel

 ► Pedál blokování brzdy (2 obr. 9). 
Stiskněte pedál spolu s pedálem 
provozní brzdy pro zasunutí parko-
vací brzdy. Pro uvolnění blokování 
brzdy a uvolnění parkovací brzdy 
jednoduše stiskněte pedál pro-
vozní brzdy.

 ► Pedál provozní brzdy (3 obr. 9). 
Stiskněte tento pedál pro zasta-
vení stroje během provozu.

 ► Pedál zvednutí klapek (4, obr. 4): 
Stiskněte tento pedál pro zvednutí 
klapek, abyste zvedli objemné, ale 
lehké předměty. Uvolněte pedál, 
když ho nepotřebujete.

 ► Pedál voliče směru (5, obr. 9): tento 
pedál je stlačený pro výběr směru poho-
nu a relativní rychlosti: použitím tlaku 
napravo se stroj posune vpřed, použitím 
tlaku doleva se stroj posune vzad.

 ► Ovládací páka levého a pravého po-
stranního kartáče (1, obr. 9): Snížením 
ovládací páky postranního kartáče se 
kartáč posune do pracovní polohy. U 
modelů na benzín/diesel s motorem v 
chodu se kartáč otáčí trvale v pracovních 
polohách i polohách, kdy je v nečinnosti.

 ► Ovládací páka hlavního kartáče (2, obr. 10): Posunutím páky dopředu se kartáč posune 
do pracovní polohy. U modelů na benzín/diesel s motorem v chodu se kartáč otáčí trvale v 
pracovních polohách i polohách, kdy je v nečinnosti.

 ► Páka pro ovládání sání (1, obr. 10): Nastavte tuto páku pro zvýšení nebo snížení sání.
 ► Páka pohonu motoru (3, obr. 10): Povoluje/blokuje všechny funkce poháněné motorem.
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Rukovanje modelom s akumulatorom i Dual Power
 ► Sjednite ispravno na sjedalo.
 ► Okrenite glavnu sklopku u položaj “1”.
 ► Provjerite prikazuje li se status akumulatora kao potpuno napunjen. Ako ne, nastavite s 

ciklusom punjenja: pogledajte odjeljak „Održavanje akumulatora i punjenje“,
 ► Odaberite smjer kretanja pomoću selektora.
 ► Otpustite ručnu kočnicu.
 ► Spustite bočne četke.
 ► Spustite glavnu četku.
 ► Pritisnite papučicu ubrzanja kako biste se pomaknuli i počeli raditi.
 ► Pritisnite papučicu podizanja zakrilca samo kada trebate pokupiti velike lagane predmete.
 ► Kvaliteta čišćenja uvelike ovisi o čistoći usisnog filtra. Aktivirajte tresilicu filtra u intervalima 

koji odgovaraju okolini u kojoj koristite stroj.
Regulacija dizelskog i benzinskog modela

 ► Pedala kočnice (2, sl. 9): pritisnite 
ovu pedalu zajedno s papučicom 
radne kočnice kako biste aktivirali 
kočnicu. Za deaktiviranje bloka-
de kočnice i otpuštanje parkirne 
kočnice, jednostavno pritisnite 
papučicu radne kočnice.

 ► Papučica radne kočnice (3, sl. 
9): pritisnite ovu pedalu za zau-
stavljanje stroja tijekom rada.

 ► Papučica za podizanje zakrilca 
(9, sl. 4): pritisnite ovu pedalu da 
biste podigli zakrilca i pokupili ve-
like ali lagane predmete. Otpustite 
papučicu kada nije potrebna.

 ► Pedala za odabir smjera (5, sl. 
9): pritisnite ovu papučicu kako 
biste odabrali smjer vožnje i relativnu 
brzinu. Pritiskom na desnu stranu, stroj 
će krenuti naprijed, a pritiskom na lijevo 
stroj će se pomaknuti unatrag.

 ► Upravljačka ručica lijeve i desne 
četke (1, sl. 9): spuštanjem lijeve ili de-
sne upravljačke ručice, bočne četke se 
pomiču u radni položaj. Kod modela s 
benzinskim ili dizelskim motorom, četka 
se neprestano okreće u radnom položaju 
i položaju praznog hoda.

 ► Ručica za upravljanje glavnom 
četkom (2, sl. 10): pomicanjem ručice 
prema naprijed, četka se pomiče u radni položaj. Kod modela s benzinskim ili dizelskim 
motorom, četka se neprestano okreće u radnom položaju i položaju praznog hoda.

 ► Upravljanje snagom usisa (1, sl. 10): pomicanjem ove poluge povećavate ili smanjujete 
usisavanje.

 ► Poluga pogona motora (3, sl. 10): omogućuje/onemogućuje sve funkcije koje pokreće 
motor.

LT

Versijų su akumuliatoriumi ir dvejopo maitinimo versijų eksploatavimas
 ► Teisingai atsisėskite ant sėdynės.
 ► Pasukite pagrindinį jungiklį į padėtį „1“.
 ► Patikrinkite, ar ekrane rodoma, kad akumuliatorius yra visiškai įkrautas; jei ne – paleiskite 

įkrovimo ciklą: žr. skyrių „Akumuliatoriaus techninė priežiūra ir įkrovimas“.
 ► Pasirinkite judėjimo kryptį krypties rinkikliu.
 ► Atleiskite stovėjimo stabdį.
 ► Nuleiskite šoninius šepečius.
 ► Nuleiskite pagrindinį šepetį.
 ► Norėdami pajudėti ir pradėti dirbti, nuspauskite akceleratoriaus pedalą.
 ► Nuspauskite atvartų pakėlimo pedalą tik tuomet, kai reikia surinkti didelius, bet nesunkius 

objektus.
 ► Valymo kokybė daugiausia priklauso nuo siurbimo filtro švarumo. Naudokite filtro kratytuvą 

intervalais, kurie tinka aplinkai, kurioje eksploatuojate mašiną.
Benzino ir dyzelino versijų 
valdikliai

 ► Stabdžių fiksatoriaus pedalas 
(9 pav., žr. „2“): Nuspauskite šį 
pedalą kartu su darbo stabdžio 
pedalu stovėjimo stabdžiui įjungti. 
Stabdžių fiksatoriui išjungti ir 
stovėjimo stabdžiui atleisti, tie-
siog nuspauskite darbo stabdžio 
pedalą.

 ► Darbo stabdžio pedalas (9 pav., 
žr. „3“): Nuspauskite šį pedalą 
dirbančiai mašinai sustabdyti.

 ► Atvartų pakėlimo pedalas (9 
pav., žr. „4“): Nuspauskite šį 
pedalą atvartams pakelti, kad 
galėtumėte surinkti didelius, bet ne-
sunkius objektus. Atleiskite pedalą, kai 
jo nereikia.

 ► Krypties rinkiklio pedalas (9 pav., žr. 
„5“): šis pedalas spaudžiamas judėjimo 
krypčiai ir santykiniam greičiui pasirinkti: 
spaudžiant dešinę pusę mašina judės į 
priekį; kairę pusę – atbuline kryptimi.

 ► Kairiojo ir dešiniojo šoninio šepečio 
valdymo svirtis (9 pav, žr. „1“): šoninio 
šepečio nuleidimo valdymo svirtis, 
šepetys nustatomas į darbo padėtį. Mo-
deliuose su benzino ir dyzelino varikliais 
varikliams veikiant šepetys nepertraukiamai sukasi ir darbo, ir tuščiosios eigos padėtyse.

 ► Pagrindinio šepečio valdymo svirtis (10 pav., žr. „2“): pastūmus svirtį į priekį, šepetys 
perkeliamas į darbo padėtį. Modeliuose su benzino ir dyzelino varikliais varikliams veikiant 
šepetys nepertraukiamai sukasi ir darbo, ir tuščiosios eigos padėtyse.

 ► Siurbimo valdymo svirtis (10 pav., žr. „1“): Šia svirtimi didinamas arba mažinamas siur-
bimas.

 ► Variklio pavaros svirtis (10 pav., žr. „3“): Įjungia / išjungia visas variklio varomas funkci-
jas.

LV

Akumulatoru un divkāršas barošanas versiju darbināšana
 ► Apsēdieties pareizi uz sēdekļa.
 ► Pagrieziet galveno slēdzi pozīcijā “1”.
 ► Pārbaudiet, vai displejā parādīts pilns akumulatoru uzlādes stāvoklis; ja akumulatori nav 

pilnībā uzlādēti, veiciet atkārtotas uzlādes ciklu: skatiet sadaļu “Akumulatoru apkope un 
uzlāde”.

 ► Izvēlieties gaitas virzienu ar virziena pārslēga sviru.
 ► Atbrīvojiet stāvbremzi.
 ► Nolaidiet sānu sukas.
 ► Nolaidiet galveno suku.
 ► Nospiediet akseleratora pedāli, lai uzsāktu kustību un sāktu darbu.
 ► Nospiediet atloku pacelšanas pedāli tikai tad, kad jāsavāc lieli, bet viegli objekti.
 ► Tīrīšanas kvalitāti galvenokārt ietekmē iesūces filtra tīrība. Darbiniet filtra kratītāju mašīnas 

darba videi piemērotos intervālos.
Benzīna un dīzeļdegvielas ver-
siju vadības ierīces

 ► Bremžu bloķēšanas pedālis 
(2, 9. att.): nospiediet šo pedāli 
kopā ar darba bremžu pedāli, lai 
aktivizētu stāvbremzi. Lai atvieno-
tu bremžu bloķēšanu un atbrīvotu 
stāvbremzi, nospiediet darba 
bremžu pedāli.

 ► Darba bremžu pedālis (3, 9. att.): 
nospiediet šo pedāli, lai darba 
laikā apturētu mašīnu.

 ► Atloku pacelšanas pedālis (9, 
4. att.): nospiediet šo pedāli, lai 
paceltu atlokus un varētu savākt 
lielus, bet vieglus objektus. Ja 
pedālis nav nepieciešams, atlaidiet to.

 ► Virzienu izvēles pedālis (5, 9. att.): šo 
pedāli izmanto, lai atlasītu braukšanas 
virzienu un atbilstošo ātrumu: 
nospiežot labo pusi, mašīna brauks uz 
priekšu; nospiežot kreiso pusi, mašīna 
pārvietosies atpakaļgaitā.

 ► Kreisās un labās puses sānu suku 
vadības svira (1, 9. att.): nolaižot sānu 
sukas vadības sviru, suka tiek pārvietota 
darba pozīcijā. Benzīna/dīzeļdegvielas 
dzinēju modeļiem: kad dzinējs darbojas, 
suka pastāvīgi pārvietojas gan darba, 
gan dīkstāves pozīcijā.

 ► Galvenās sukas vadības svira (2, 10. att.). pārvietojot šo sviru uz priekšu, suka tiek 
pārvietota darba pozīcijā. Benzīna/dīzeļdegvielas dzinēju modeļiem: kad dzinējs darbojas, 
suka pastāvīgi pārvietojas gan darba, gan dīkstāves pozīcijā.

 ► Sūkšanas vadības svira (1, 10. att.): regulējiet šo sviru, lai palielinātu vai samazinātu 
sūkšanas jaudu.

 ► Dzinēja piedziņas svira (3, 10. att.): iespējo/atspējo visas dzinēja darbinātās funkcijas.

SK

Prevádzka verzie Battery a Dual Power
 ► Sadnite si na sedadlo.
 ► Hlavný vypínač prepnite do polohy „1“.
 ► Prostredníctvom displeja skontrolujte, či sú batérie úplne nabité. V opačnom prípade ich 

nabite, dodržte postup opísaný v odseku „Údržba a nabíjanie batérie“.
 ► Zvoľte smer jazdy prepínačom.
 ► Odblokujte parkovaciu brzdu.
 ► Znížte bočnú kefu.
 ► Znížte strednú kefu.
 ► Stlačte pedál akcelerátora a začnite pracovať.
 ► Pokiaľ by bolo nevyhnutné, aktivujte zdvihnutie klapky, aby sa dali zachytiť objemné 

predmety.
 ► Kvalita prevádzky závisí od čistoty filtra, preto sa odporúča aktivovať zariadenie na 

vyčistenie filtra, v závislosti od prostredia používania stroja.
Ovládače verzie Petrol a Diesel

 ► Pedál zablokovania brzdy 
(Obr. 9 Ozn. 2): stlačený spolu 
s pedálom prevádzkovej brzdy 
zablokuje prevádzkovú brzdu, 
čím sa aktivuje parkovacia brzda. 
Ak chcete odblokovať parkovaciu 
brzdu, stlačte pedál prevádzkovej 
brzdy, ktorá spôsobí premiestne-
nie pedálu blokovania brzdy do 
polohy mimo prevádzky.

 ► Pedál prevádzkovej brzdy 
(Obr. 9 Ozn. 3): aktiváciou tohto 
pedálu sa stroj zastaví počas 
práce.

 ► Pedál na zdvihnutie klapky 
(Obr. 9 Ozn. 4): použite tento 
pedál, ak by bolo nevyhnutné zametať 
objemné a ľahké predmety. Odporúča 
sa nenechávať pedál stlačený, pokiaľ to 
nie je nevyhnutné.

 ► Pedál na voľbu smeru (Obr. 9 Ozn. 5): 
týmto pedálom sa volí smer jazdy a 
príslušnú rýchlosť. Zatlačením dopra-
va sa stroj bude pohybovať dopre-
du, zatlačením doľava sa bude stroj 
pohybovať dozadu.

 ► Páka na ovládanie bočnej kefy vpra-
vo a vľavo (Obr. 9 Ozn. 1): znížením 
páky bočnej kefy sa kefa premiestni do 
pracovnej polohy. S naštartovaným endotermickým motorom sa bude kefa vždy otáčať, 
v pracovnej polohe, aj v polohe mimo práce.

 ► Páka na ovládanie strednej kefy (Obr. 10 Ozn. 2): premiestnením páky dopredu sa 
stredná kefa premiestni do pracovnej polohy. S naštartovaným endotermickým motorom 
sa bude kefa vždy otáčať, v pracovnej polohe, aj v polohe mimo práce.

 ► Páka na otvorenie otvoru na prívod vzduchu (Obr. 10 Ozn. 1): otvorí alebo zatvorí 
prívod vzduchu na nasávanie prachu.

 ► Páka na odpojenie motora (Obr. 10 Ozn. 3): Vyraďte všetky funkcie súvisiace s motorom 
vo fáze štartovania.

RO

Utilizarea versiunilor de baterie și duale de alimentare
 ► Așezați-vă corect pe scaun.
 ► Rotiți întrerupătorul principal în poziția „1”.
 ► Verificați dacă pe ecran se afișează starea bateriei ca fiind complet încărcată; dacă nu, 

continuați să executați ciclul de reîncărcare: consultați secțiunea“Întreținerea și încărcarea 
bateriei”.

 ► Selectați direcția de deplasare cu ajutorul selectorului de direcție.
 ► Eliberați frâna de mână.
 ► Coborâți periile laterale.
 ► Coborâți peria principală.
 ► Apăsați pedala de accelerație pentru deplasare și începeți lucrul.
 ► Apăsați pedala de ridicare a clapetei numai când trebuie să ridicați obiecte mari dar ușoare.
 ► Calitatea de curățare depinde în mare măsură de curățenia filtrului de aspirație. Operați 

agitatorul filtrului la intervale adecvate mediului în care utilizați mașina.
Controalele versiunilor Benzină 
și Diesel

 ► Pedala de blocare a frânei (2, 
fig.9): Apăsați această pedală 
împreună cu pedala de frână de 
serviciu pentru a activa frâna de 
mână. Pentru a dezactiva blocarea 
frânei și a elibera frâna de mână, 
apăsați doar pedala de frână de 
serviciu.

 ► Pedala de frână de serviciu (3, 
fig.9): Apăsați această pedală 
pentru a opri mașina în timpul 
funcționării.

 ► Pedala de ridicare a pedalei (9, 
fig.4): Apăsați această pedală 
pentru a ridica clapeta pentru a ridica 
obiecte mari dar ușoare. Eliberați pedala 
când nu este necesară.

 ► Direcția pedalei de selecție(5, fig. 9): 
această pedală este apăsată pentru a 
selecta direcția de acționare și viteza 
relativă: prin aplicarea presiunii în partea 
dreaptă, mașina se va deplasa înain-
te; prin aplicarea presiunii în stânga, 
mașina se va deplasa în sens invers.

 ► Maneta de comandă a periei de pe 
partea stângă și dreaptă (1, fig.9): co-
borârea manetei de comandă a periei 
laterale, peria este deplasată în poziția de lucru. La modelele cu motor pe benzină/ diesel, 
cu motorul în funcțiune, peria se rotește continuu atât în pozițiile de funcționare, cât și în 
poziția inactivă.

 ► Maneta de comandă a periei principale (2, fig.10): deplasarea manetei înainte, peria 
este deplasată în poziția de lucru. La modelele cu motor pe benzină/ diesel, cu motorul în 
funcțiune, peria se rotește continuu atât în pozițiile de funcționare, cât și în poziția inactivă.

 ► Nivelul de control al aspirației (1, fig.10): Reglați această manetă pentru a crește sau 
reduce aspirația.

 ► Maneta de antrenare a motorului (3, fig.10): Activează/dezactivează toate funcțiile ali-
mentate de motor.

EE

Akutoitel ja kahe kütusega versiooni kasutamine
 ► Istuge korralikult istmele.
 ► Pöörake pealüliti asendisse „1“.
 ► Veenduge, et ekraanil kuvatav aku laetuse tase on täielikult laetud; vastasel juhul laadige 

aku vastavalt jaotisele „Aku hooldus ja laadimine“.
 ► Valige suunavalijaga sõidusuund.
 ► vabastage seisupidur;
 ► langetage küljeharjad,
 ► langetage põhihari,
 ► vajutage gaasipedaali, et alustada liikumise ja töötamisega,
 ► vajutage äärikute tõstmise pedaali ainult, et korjata suuremaid kergeid esemeid,
 ► puhastamise kvaliteet sõltub suuresti imemise filtri puhtusest. Kasutage filtri raputit vasta-

valt masina kasutamise keskkonnale.
Bensiini- ja diiselversioonide juhtseadised

 ► Piduri lukustuspedaal (2, joonis 
9): vajutage seda pedaali ja sõidu-
pidurit, et aktiveerida seisupidur. 
Piduriluku ja seisupiduri vabasta-
miseks vajutage lihtsalt sõidupiduri 
pedaalile.

 ► Sõidupiduri pedaal (3, joonis 9): 
vajutage seda pedaali, et peatuda 
masina kasutamise ajal.

 ► Äärikute tõstmise pedaal (9, jo-
onis 4): vajutage seda pedaali, et 
kergitada äärikuid ja korjata suure-
maid kergeid esemeid. Vabastage 
pedaal, kui funktsioon ei ole vaja-
lik.

 ► Suuna valimise pedaal (5, joonis 
9): vajutage seda pedaali, et valida 
sõidusuund ja suhteline kiirus: paremale 
surudes liigub masin edasi, vasakule su-
rudes liigub masin tagasi.

 ► Vasaku ja parema küljeharja juhtho-
ob (1, joonis 9): küljeharja juhthoova 
langetamisel liigub hari tööasendisse. 
Bensiini-/diislikütusel mootoriga mudeli-
te puhul, kui mootor töötab, pöörleb hari 
pidevalt nii töö- kui ka puhkeasendis.

 ► Põhiharja juhthoob (2, joonis 10): 
hoova ettepoole liigutamisel liigub hari 
tööasendisse. Bensiini-/diislikütusel 
mootoriga mudelite puhul, kui mootor 
töötab, pöörleb hari pidevalt nii töö- kui ka puhkeasendis.

 ► Imemise juhthoob (1, joonis 10): kasutage seda hooba imemise tugevuse suurendami-
seks või vähendamiseks.

 ► Mootori sõiduhoob (3, joonis 10): lülitab kõik mootori toitel funktsioonid sisse/välja.

GR

/ κάτω.
Λειτουργία των εκδόσεων Μπαταρίας και Ρεύματος & καυσίμου

 ► Καθίστε σωστά στη θέση.
 ► Γυρίστε τον κεντρικό διακόπτη στη θέση “1”.
 ► Ελέγξτε ότι η οθόνη δείχνει κατάσταση πλήρως φορτισμένης μπαταρίας. Σε αντίθετη 

περίπτωση, εκτελέστε τον κύκλο επαναφόρτισης: βλ. ενότητα «Συντήρηση και φόρτιση 
μπαταρίας».

 ► Επιλέξτε την κατεύθυνση κίνησης με τον μηχανισμό επιλογής κατεύθυνσης.
 ► Αποδεσμεύστε το φρένο παρκαρίσματος.
 ► Χαμηλώστε τις πλευρικές βούρτσες.
 ► Χαμηλώστε την κύρια βούρτσα.
 ► Πατήστε το πεντάλ επιταχυντή για να μετακινηθεί το μηχάνημα και να αρχίσετε την εργασία 

σας.
 ► Πατήστε το πεντάλ ανύψωσης πτερυγίων μόνο όταν θέλετε να συλλέξετε μεγάλα, αλλά 

ελαφριά αντικείμενα.
 ► Η ποιότητα του καθαρισμού εξαρτάται σε μεγάλο βαθμό από το πόσο καθαρό είναι το 

φίλτρο αναρρόφησης. Χρησιμοποιείτε τον αναδευτήρα φίλτρου ανά τακτά διαστήματα, 
κατάλληλα για το περιβάλλον 
στο οποίο χρησιμοποιείται το 
μηχάνημα.

Χειριστήρια στις εκδόσεις Βενζί-
νης και Diesel

 ► Πεντάλ ασφάλισης φρένου 
παρκαρίσματος (2, εικ. 
9): Πατήστε αυτό το πεντάλ 
μαζί με το πεντάλ φρένου 
πορείας για να συμπλέξετε το 
φρένο παρκαρίσματος. Για να 
απενεργοποιήσετε την ασφάλιση 
φρένων και να αποδεσμεύσετε 
το φρένο παρκαρίσματος, απλώς 
πατήστε το πεντάλ φρένου 
πορείας.

 ► Πεντάλ φρένου πορείας (3, εικ. 
9): Πατήστε αυτό το πεντάλ για 
να σταματήσετε το μηχάνημα κατά τη 
λειτουργία του.

 ► Πεντάλ ανύψωσης πτερυγίων (9, 
εικ. 4): Πατήστε αυτό το πεντάλ για να 
ανυψώσετε τα πτερύγια, προκειμένου 
να συλλέξετε μεγάλα, αλλά ελαφριά 
αντικείμενα. Αφήστε το πεντάλ όταν δεν 
χρειάζεται.

 ► Πεντάλ επιλογής κατεύθυνσης 
κίνησης (5, εικ. 9): πατώντας αυτό 
το πεντάλ, επιλέγεται η κατεύθυνση 
κίνησης και η αντίστοιχη ταχύτητα, ως 
εξής: εφαρμόζοντας πίεση στη δεξιά 
πλευρά, το μηχάνημα κινείται προς τα 
εμπρός, ενώ, εφαρμόζοντας πίεση στην 
αριστερή πλευρά, το μηχάνημα κινείται 
προς τα πίσω.

 ► Μοχλός ελέγχου αριστερής και δεξιάς βούρτσας (1, εικ. 9): κατεβάζοντας το μοχλό 
ελέγχου πλευρικών βουρτσών, κάθε πλευρική βούρτσα μετακινείται στη θέση λειτουργίας. 
Στα μοντέλα με κινητήρα βενζίνης / diesel, ενώ ο κινητήρας είναι σε λειτουργία, η πλευρική 
βούρτσα περιστρέφεται συνεχώς τόσο στη θέση λειτουργίας όσο και στη θέση αδράνειας.

 ► Μοχλός ελέγχου κύριας βούρτσας (2, εικ. 10): μετακινώντας το μοχλό προς τα εμπρός, 
η κύρια βούρτσα μετακινείται στη θέση λειτουργίας. Στα μοντέλα με κινητήρα βενζίνης / 
diesel, ενώ ο κινητήρας είναι σε λειτουργία, η πλευρική βούρτσα περιστρέφεται συνεχώς 
τόσο στη θέση λειτουργίας όσο και στη θέση αδράνειας.

 ► Μοχλός ελέγχου αναρρόφησης (1, εικ. 10): Προσαρμόστε αυτόν το μοχλό για να 
αυξήσετε ή να μειώσετε την ισχύ της αναρρόφησης.

 ► Μοχλός μετάδοσης ισχύος κινητήρα (3, εικ. 10): Ενεργοποιεί / απενεργοποιεί όλες 

JP

バッテリーおよびデュアル電源バージョンの操作
 ► 座席に正しく座ってください。
 ► メインスイッチを「1」にします。
 ► ディスプレイにバッテリー状態が充電完了と表示されることを確認します。そのように

表示されない場合、充電サイクルを実行します、「バッテリーのメンテナンスおよび充
電」を参照。

 ► 方向セレクタで移動方向を選択します。
 ► パーキングブレーキを放します。
 ► サイドブラシを下します。
 ► メインブラシを下します。
 ► アクセルペダルを踏んで移動し作業を開始します。
 ► 大きく軽い物体を持ち上げる必要がある時のみ、フラップリフトペダルを押します。
 ► 清掃の質は、主に吸引フィルターの清浄度によって決まります。フィルターシェーカー

を、機械を使用している環境に適したインターバルで運転します。

ガソリンとディーゼルバージョン
の操作

 ► ブレーキロックペダル（2、図9）
：サービスブレーキペダルと同時
にこのペダルを押し、パーキング
ブレーキをはめ込みます。サービ
スブレーキペダルを押してブレー
キロックを解除し、パーキングブ
レーキを解放します。

 ► サービスブレーキペダル（3、図9
）：運転中に押して、機械を停止
させます。

 ► フラップリフトペダル（9、図4）
：ペダルを押してフラップを持ち
上げると、大きく軽い物体が持ち
上げられます。必要でない際は、
ペダルを放します。

 ► 方向セレクターペダル（5、図9）：ペ
ダルを押して、運転方向と相対速度を
選択します。右側に圧力をかけると機
械は前進し、左側にかけると後退しま
す。

 ► 左および右サイドブラシコントロール
レバー（1、図9）：サイドブラシコン
トロールレバーを下げると、ブラシが
動作位置に入ります。ガソリン・ディ
ーゼルモデルの場合、エンジン作動中
に動作位置とアイドル位置の両方で、
ブラシが連続回転します。

 ► メインブラシコントロールレバー（2、図10）：レバーを前に動かすと、ブラシが動作位
置に入ります。ガソリン・ディーゼルモデルの場合、エンジン作動中に動作位置とアイ
ドル位置の両方で、ブラシが連続回転します。

 ► 吸引コントロールレベル（1、図10）：レバーを調整して、吸引力を調整します。
 ► エンジン駆動レバー（3、図10）：エンジンで動く全ての機能を有効・無効にします。
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배터리 및 듀얼 파워 버전의 작동
 ► 자리에 정확히 착석하십시오.
 ► 메인 스위치를 ‘1’로 돌리십시오.
 ► 디스플레이 창에서 배터리가 완전 충전되었는지 점검하십시오. 만약 완전 충전되지 않았

을 경우에는 재충전 사이클로 진행하십시오. “배터리 유지 관리 및 충전”.절을 참조할 것.
 ► 방향 선택장치로  이동 방향을 설정하십시오.
 ► 주차 브레이크를 푸십시오.
 ► 사이드 브러시를 내리십시오.
 ► 메인 브러시를 내리십시오.
 ► 가속 페달을 눌러 작업을 시작하십시오.
 ► 크고 가벼운 물체를 집어야 할 경우에만 덮개(플랩) 들어 올림 페달을 누르십시오.
 ► 청소 품질은 흡입 필터의 청결 상태에 크게 좌우됩니다. 본 기기를 사용하는 환경에 적합

한 시간 간격으로 필터 진동기를 작동하십시오.

가솔린 및 경유(디젤) 버전의 제어 장치들
 ► 브레이크 잠금 페달(2, 그림 9) 주

차 브레이크를 사용하려면 이 페달
을 서비스 브레이크 페달과 함께 
누르십시오. 브레이크 잠금을 해
지하고 주차 브레이크를 풀려면 간
단히 서비스 브레이크 페달을 누르
십시오.

 ► 서비스 브레이크 페달(3, 그림 9) 
본 기기를 작동 중 정지하려면 이 
페달을 누르십시오.

 ► 덮개(플랩) 들어 올림 페달(9, 그
림 4) 크고 가벼운 물체를 주으려
면 이 페달을 눌러 덮개(플랩)을 올
리십시오. 필요하지 않을 때는 이 
페달을 놓으십시오.

 ► 방향 선택 페달(5, 그림 9): 구동 
방향과 상대 속도를 선택하기 위해 
이 페달을 누르고 오른쪽으로 압력을 가
하면 본 기기가 전진하고, 왼쪽으로 압력
을 가하면 본 기기는 후진할 것입니다. 

 ► 좌측 및 우측 사이드 브러시 제어 레버
(1, 그림 9): 사이드 브러시 제어 레버를 
내리면, 사이드 브러시는 작동 위치로 이
동합니다. 가솔린/경유 엔진 모델에서 엔
진이 작동하고 있는 상태에서는 사이드 
브러시가 계속 작동 위치와 쉬는 위치로 
번갈아 이동합니다.

 ► 메인 브러시 제어 레버(2, 그림 10): 이 
레버를 앞으로 이동하면, 메인 브러시가 
작동 위치로 이동합니다. 가솔린/경유 엔
진 모델에서는 엔진이 작동하고 있는 상태에서 사이드 브러시는 계속 작동 위치와 쉬는 위
치로 번갈아 이동합니다.

 ► 흡입 제어 레버(1, 그림 10). 이 레버를 조정하면, 흡입력이 커지거나 작아집니다.
 ► 엔진 구동 레버(3, 그림 10). 엔진에 의해 구동되는 모든 기능을 활성화/비활성화합니다.
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 ► By-pass per spostamento di emergenza (Fig.11-
Rif.1): consente lo spostamento in caso di necessità, 
della macchina a motore endotermico spento. Spo-
stare la leva nella direzione indicata per sbloccare la 
pompa.

 ► Leva ribaltamento cassetto (scarico alto) (Fig.7): 
tirando la leva il cassetto ruota, svuotando il suo con-
tenuto.

 ► Pulsante a fungo (Fig.12-Rif.1): questo pulsante di 
sicurezza, disattiva in caso di necessità o imminente 
pericolo, tutte le funzioni della macchina interrompendo 
direttamente la sorgente di alimentazione della macchi-
na.

 ► Starter (Fig.13-Rif.1): leva di attivazione aria per ac-
censione a motore freddo (VERSIONE PETROL).

 ► Pulsante scuotifiltro (Fig.13-Rif.2): permette con un 
semplice gesto di tenere sempre il filtro in perfette con-
dizioni, tenerlo premuto per 30 secondi, avendo prima 
interrotto il flusso d’aria per l’aspirazione polveri, attra-
verso la “Leva apertura presa d’aria”.

 ► Commutatore salita a discesa cassetto (Fig.13-
Rif.3): permette di sollevare o abbassare il cassetto 
rifiuti.

 ► Pulsante segnalatore acustico (Fig.13-Rif.4): attiva il 
segnalatore acustico.

 ► Interruttore generale (Fig.13-Rif.5): attiva/disattiva 
tutte le funzioni della macchina.

 ► Spia presenza tensione (Fig.13-Rif.6): visualizza la 
corretta tensione nel circuito elettrico.

 ► Conta ore (Fig.13-Rif.7): visualizza le ore di funzionamento della macchina
 ► Leva regolazione giri motore (Fig.13-Rif.8): permette di regolare i giri del motore endo-

termico.
 ► Commutatore luci (Fig.13-Rif.9): permette di accendere e spegnere le luci (OPTIONAL)
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 ► Acil durum by-pass (1, Şek.11): gerektiğinde endo-
termik motor kapalı iken makinenin hareket ettirilme-
sine olanak verir. Pompayı devre dışı bırakmak için 
kolu gösterilen yönde çevirin.

 ► Çöp bidonu boşaltma kolu (üstten boşaltma) 
(Şek.7): bu kol çekildiğinde bidon döner ve içindeki-
leri boşaltır.

 ► Acil durum butonu (1, Şek12): bu emniyet buto-
nu, gerektiğinde veya tehlike olasılığı belirdiğinde, 
doğrudan makineye giden gücün keserek tüm makine 
fonksiyonlarını devre dışı bırakır.

 ► Starter (1, Şek.13): Soğuk motorla çalıştırmak için 
hava aktivasyon kolu (PETROL model).

 ► Filtre çalkalayıcı düğmesi (2, Şek.13): basit bir ha-
reketle vakum filtresini daima çalışmaya elverişli du-
rumda tutmaya olanak verir, düğmeyi 30 saniye basılı 
tutun. Çalkalayıcı motoru çalıştığında, vakum ve tahrik 
motorları kapanır.

 ► Çöp bidonunu kaldırma ve indirme anahtarı (3, 
Şek.13): çöp bidonunu kaldırmaya ve indirmeye olanak 
verir.

 ► Akustik sinyal düğmesi (4, Şekil.13): akustik sinyali 
etkinleştirir.

 ► Ana şalter (5, Şek.13): makine fonksiyonlarının 
tümünün açılmasını/kapatılmasını sağlar.

 ► Gerilim gösterge ışığı (6, Şek.13): elektrik devresin-
deki doğru voltajı gösterir.

 ► Saat sayacı (7, Şek.13): makinenin kaç saat çalıştığını 
gösterir.

 ► Motor devri ayarlama kolu (8, Şek.13): endotermik motor devrinin ayarlanmasına olanak 
verir.

 ► Lamba düğmesi (9, Şek.13): lambaların yakılmasına ve söndürülmesine olanak verir (op-
siyonel).
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 ► By-pass para el desplazamiento de emergencia 
(Fig. 11-Ref. 1): en caso de necesidad, permite el 
desplazamiento de la máquina con el motor endotér-
mico apagado. Mueva la palanca hacia la dirección 
indicada para desbloquear la bomba.

 ► Palanca de vuelco del cajón (descarga alta) (Fig. 
7): tirando de la palanca, el cajón girará y vaciará su 
contenido.

 ► Pulsador tipo seta (Fig. 12-Ref. 1): este pulsador 
de emergencia desactiva, en caso de necesidad o 
de peligro, todas las funciones de la máquina, inter-
rumpiendo directamente la fuente de alimentación de 
la máquina.

 ► Starter (Fig. 13-Ref. 1): palanca de activación del aire 
para el encendido con el motor frío (VERSIÓN PE-
TROL).

 ► Botón del sacudidor de filtro (Fig. 13-Ref. 2): con 
un simple gesto permite mantener el filtro en perfectas 
condiciones; manténgalo pulsado durante 30 segun-
dos, cortando antes el flujo de aire para la aspiración 
del polvo con la “Palanca de apertura de la toma de 
aire”.

 ► Conmutador de subida y bajada del cajón (Fig. 13-
Ref. 3): permite levantar o bajar el cajón recolector de 
residuos.

 ► Pulsador avisador acústico (Fig. 13-Ref. 4): activa el 
avisador acústico.

 ► Interruptor general (Fig. 13-Ref. 5): activa/desactiva 
todas las funciones de la máquina.

 ► Indicador luminoso llegada tensión (Fig. 13-Ref. 6): muestra la tensión correcta en el 
circuito eléctrico.

 ► Cuentahoras (Fig. 13-Ref. 7): muestra las horas de funcionamiento de la máquina
 ► Palanca de regulación de las revoluciones del motor (Fig. 13-Ref. 8): permite regular 

las revoluciones del motor endotérmico.
 ► Conmutador de luces (Fig. 13-Ref. 9): permite encender y apagar las luces (OPCIONAL)
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 ► Förbikoppling för flyttning vid nödstopp (Bild 11-
Ref.1): tillåter en flyttning om det behövs av maskinen 
när förbränningsmotorn är släckt. Flytta spaken i an-
given riktning för att frigöra pumpen.

 ► Spak för tippning av behållaren (hög tömning) 
(Bild 7): genom att dra i spaken roterar behållaren 
och tömmer innehållet.

 ► Nödstoppsknapp (Bild 12-Ref.1): den här 
säkerhetsknappen inaktiverar i nödfall eller vid ome-
delbar fara, samtliga funktioner på maskinen genom 
att direkt avbryta maskinens energikälla.

 ► Starter (Bild 13-Ref.1): Luftaktiveringsspaken vid 
igångsättning av kall motor (BENSIN-VERSION).

 ► Filterskakarens knapp (Bild 13-Ref.2): Gör att du 
lätt kan hålla filtret i perfekt arbetsvillkor. Stäng först 
av luftflödet för insugning av stoft med ”spaken för 
öppning av luftintag” och håll sedan ner knappen under 
30 sekunder.

 ► Omkopplare lyftning/sänkning behållaren (Bild 13-
Ref.3): gör att du kan lyfta eller sänka avfallsbehålla-
ren.

 ► Signalhornets knapp (Bild 13-Ref.4): aktiverar si-
gnalhornet.

 ► Huvudströmbrytare (Bild 13-Ref.5): aktiverar/inakti-
verar alla maskinfunktioner.

 ► Varningslampa spänningsättning (Bild 13-Ref.6): 
visar rätt spänning i elkretsen

 ► Timräknare (Bild 13-Ref.7): visar maskinens funktion-
stimmar

 ► Spak för reglering av motorvarv (Bild 13-Ref.8): gör att du kan ställa in förbränning-
smotorns varv.

 ► Ljusreglare (Bild 13-Ref.9): gör att du kan tända och släcka ljusen (TILLVAL)
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 ► By-pass para deslocação de emergência (Fig.11-
Ref.1): permite a deslocação da máquina, em caso 
de necessidade, com o motor endotérmico desligado. 
Desloque a alavanca na direção indicada para de-
sbloquear a bomba.

 ► Alavanca de basculamento do depósito (descar-
ga alta) (Fig.7): puxando a alavanca, o depósito 
roda, esvaziando o seu conteúdo.

 ► Botão tipo cogumelo (Fig.12-Ref.1): este botão de 
segurança desativa, em caso de necessidade ou pe-
rigo eminente, todas as funções da máquina interrom-
pendo diretamente a fonte de alimentação da máquina.

 ► Starter (Fig.13-Ref.1): alavanca de ativação do ar 
para ligação com o motor frio (VERSÃO PETROL).

 ► Botão do sacudidor do filtro (Fig.13-Ref.2): permi-
te, com um simples gesto, manter sempre o filtro em 
perfeitas condições; mantenha-o premido durante 30 
segundos, interrompendo primeiro o fluxo de ar para a 
aspiração de poeiras, através da “Alavanca de abertu-
ra da tomada de ar”.

 ► Comutador de subida e descida do depósito 
(Fig.13-Ref.3): permite levantar ou baixar o depósito 
de resíduos.

 ► Botão do avisador sonoro (Fig.13-Ref.4): ativa o avi-
sador sonoro.

 ► Interruptor geral (Fig.13-Ref.5): ativa/desativa todas 
as funções da máquina.

 ► Luz avisadora de presença de tensão (Fig.13-
Ref.6): apresenta a tensão correta no circuito elétrico.

 ► Conta-horas (Fig.13-Ref.7): apresenta as horas de funcionamento da máquina
 ► Alavanca de regulação das rotações do motor (Fig.13-Ref.8): permite regular as ro-

tações do motor endotérmico.
 ► Comutador das luzes (Fig.13-Ref.9): permite ligar e desligar as luzes (OPCIONAL)
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 ► By-pass voor noodverplaatsing (Fig.11-Ref.1): 
zorgt, in geval van noodzaak, voor verplaatsing van 
de uitgeschakelde verbrandingsmotor. Zet de hendel 
in de richting voor ontgrendeling van de pomp.

 ► Hendel voor kantelen van bak (hoog storten) 
(Fig.7): door aan deze hendel te trekken, draait de 
bak en wordt zijn inhoud uitgestort.

 ► Paddestoelknop (Fig.12-Ref.1): deze veili-
gheidsknop schakelt in geval van noodzaak of drei-
gend gevaar alle machinefuncties uit door de voe-
dingsbron van de machine rechtstreeks te onderbreken.

 ► Starter (Fig.13-Ref.1): luchtactiveringshendel voor in-
schakeling met koude motor (PETROL-VERSIE).

 ► Knop voor filterschudder (Fig.13-Ref.2): om het fil-
ter altijd in perfecte toestand te houden, deze knop 30 
seconden ingedrukt houden, na eerst de luchtstroom 
voor de stofaanzuiging onderbroken te hebben m.b.v. 
de hendel voor het openen van de luchtinlaat.

 ► Schakelaar bak omhoog/omlaag (Fig.13-Ref.3): 
zorgt voor het opheffen of zakken van de vuilopvan-
gbak.

 ► Claxonknop (Fig.13-Ref.4): schakelt de claxon in.
 ► Hoofdschakelaar (Fig.13-Ref.5): schakelt alle machi-

nefuncties in/uit.
 ► Controlelampje spanning (Fig.13-Ref.6): geeft de 

correcte spanning in het elektrische circuit weer.
 ► Urenteller (Fig.13-Ref.7): geeft de werkingsuren van 

de machine weer
 ► Regelhendel motortoerental (Fig.13-Ref.8): regelt de 

toeren van de verbrandingsmotor.
 ► Lichtschakelaar (Fig.13-Ref.9): schakelt de lichten in en uit (OPTIE)
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 ► Dérivation pour déplacement d’urgence (Fig.11-
Rep.1) : en cas de besoin, permet le déplacement 
de la machine avec le moteur endothermique coupé. 
Déplacer le levier dans la direction indiquée pour 
débloquer la pompe.

 ► Levier bascule tiroir (évacuation haute) (Fig.7) : 
tirer sur le levier pour retourner le tiroir et vider son 
contenu.

 ► Bouton-poussoir (Fig.12-Rep.1) : ce bouton de 
sécurité désactive en cas de besoin ou de danger 
imminent toutes les fonctions de la machine en inter-
rompant directement la source d’alimentation de la 
machine.

 ► Démarreur (Fig.13-Rep.1) : levier d’activation de l’air 
pour allumage lorsque le moteur est froid (VERSION 
PETROL).

 ► Bouton secoueur de filtre (Fig.13-Rep.2) : permet 
d’un simple geste de tenir le filtre toujours en parfait 
état, en le tenant enfoncé pendant 30 secondes, après 
avoir interrompu au préalable le flux d’air pour l’aspi-
ration des poussières grâce au levier ouverture prise 
d’air.

 ► Commutateur montée et descente tiroir (Fig.13-
Rep.3) : permet de soulever ou d’abaisser le tiroir à 
déchets.

 ► Bouton avertisseur sonore (Fig.13-Rep.4) : active 
l’avertisseur sonore.

 ► Interrupteur général (Fig.13-Rep.5) : active/désactive 
toutes les fonctions de la machine.

 ► Voyant présence tension (Fig.13-Rep.6) : affiche la tension correcte dans le circuit élec-
trique.

 ► Compteur horaire (Fig.13-Rep.7) : affiche les heures de fonctionnement de la machine
 ► Levier réglage tours moteur (Fig.13-Rep.8) : permet de régler les tours du moteur en-

dothermique.
 ► Commutateur phares (Fig.13-Rep.9) : permet d’allumer et éteindre les phares (OPTION).
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 ► Bypass for nødforflytning (fig. 11 - ref. 1): Gjør det 
mulig å flytte motoren i nødstilfeller med den endoter-
miske motoren av. Flytt spaken i anvist retning for å 
frigjøre pumpen.

 ► Spak for vipping av avfallsbrett (høyt uttak) (fig. 
7): Når du drar i spaken dreier brettet, slik at innholdet 
tømmes ut.

 ► Sopptast (fig. 12 - ref. 1): Denne sikkerhetstasten 
deaktiverer ved behov eller ved umiddelbar fare, alle 
maskinens funksjoner og avbryter strømtilførselen til 
maskinen direkte.

 ► Starter (Fig.13-Ref.1): spak som aktiverer luft for 
oppstart med kald motor (PETROL-VERSJON).

 ► Tast for filterrister (fig. 13 - ref. 2): gjør det mulig 
ved en enkelt operasjon og alltid holde filteret i perfekt 
stand. Hold tasten inne i 30 sekunder, etter å først ha 
stengt av lufttilførselen for oppsuging av støv, ved hjelp 
av ”Spaken for åpning av luftinntak”.

 ► Bryter for heving og senkning av avfallsbrett (fig. 
13 - ref. 3): Gjør at du kan heve og senke avfallsbrettet.

 ► Tast for lydsignal (fig. 13 - ref. 4): aktiverer lydsigna-
let.

 ► Hovedbryter (fig. 13 - ref. 5): for å aktivere/deaktivere 
alle funksjonene til maskinen.

 ► Varsellampe for spenning (fig. 13 - ref. 6): viser kor-
rekt spenning i den elektriske kretsen.

 ► Timeteller (fig. 13 - ref. 7): viser maskinens funksjon-
stimer

 ► Spak for regulering av motoromdreininger (fig. 13 - 
ref. 8): Gjør det mulig å regulere omdreiningene til den endotermiske motoren.

 ► Lysbryter(Fig.13-Ref.9): gjør det mulig å tenne og slukke lysene (TILLEGGSUTSTYR)
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denen Funktionen während der Startphase.Bypass 
für Notverschiebung (Abb.11-Pkt.1): Gestattet im 
Bedarfsfall das Verschieben der Maschine mit ab-
geschaltetem Verbrennungsmotor. Den Hebel in die 
angezeigte Richtung bewegen, um die Pumpe zu ent-
sperren.

 ► Hebel zum Kippen des Kehrgutbehälters (Ho-
chentleerung) (Abb.7): Wird der Hebel gezogen, 
dreht sich der Kehrgutbehälter, um seinen Inhalt zu 
entleeren.

 ► Pilztaster (Abb.12-Pkt.1): Mit diesem Sicherheitsta-
ster werden im Notfall oder bei unmittelbarer Gefahr 
sämtliche Funktionen der Maschine deaktiviert, indem 
direkt die Versorgung der Maschine getrennt wird.

 ► Starter (Abb.13-Abb.1): Hebel für die Luftbetätigung 
zum Starten bei kaltem Motor (VERSION PETROL).

 ► Taste Filterrüttler (Abb.13-Pkt.2): Gestattet, den Fil-
ter mit einem einfachen Handgriff stets in perfektem 
Zustand zu halten. Zuerst den Luftstrom für das 
Aufsaugen des Staubs mit dem „Lufthebel“ unterbre-
chen, dann Taste 30 Sekunden lang gedrückt halten.

 ► Umschalter zum Anheben und Senken des Kehr-
gutbehälters (Abb.13-Pkt.3): Dient zum Anheben 
oder Senken des Kehrgutbehälters.

 ► Hupe (Abb.13-Pkt.4): Dient zum Aktiveren des akusti-
schen Signals.

 ► Hauptschalter (Abb.13-Pkt.5): Dient zum Ein-/
Ausschalten aller Maschinenfunktionen.

 ► Spannungsanzeige (Abb.13-Pkt.6): Dient zur Anzei-
ge der korrekten Spannung im Stromkreis.

 ► Betriebsstundenzähler (Abb.13-Pkt.7): Dient zur Anzeige der Betriebsstunden der Ma-
schine.

 ► Hebel zur Regelung der Motordrehzahl (Abb.13-Pkt.8): dient zur Drehzahlregelung des 
Verbrennungsmotors.

 ► Lichtschalter (Abb.13-Pkt.9): dient zum Ein-/ Ausschalten der Lichter (OPTIONAL)
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 ► Байпас за аварийно преместване (Фиг.11-Поз.1): 
при необходимост позволява преместване на 
машината при изключен ДВГ. Преместете лоста в 
указаната посока, за да освободите помпата.

 ► Лост за обръщане на касетата (горно 
разтоварване) (Фиг.7): при издърпване на лоста, 
касетата се завърта и изсипва съдържанието си.

 ► Бутон-гъба (Фиг.12-Поз.1): в случай на 
необходимост или непосредствена опасност този 
бутон изключва всички функции на машината, 
като прекъсва директно източника на захранване 
на машина.

 ► Стартер (Фиг.13-Поз.1): лост за активиране на 
въздуха за запалване при студен мотор (ВЕРСИЯ 
НА БЕНЗИН).

 ► Бутон на системата за изтърсване на филтъра 
(Фиг.13-Поз.2): позволява с едно просто движение 
филтърът да се поддържа в идеално състояние, 
задръжте го натиснат за 30 секунди, като преди 
това спрете притока на въздух за засмукване на 
праха от „Лоста за отваряне на засмукването“.

 ► Превключвател за вдигане и спускане на касетата 
(Фиг.13-Поз.3): позволява повдигане или спускане 
на касетата за отпадъци.

 ► Бутон за звукова сигнализация (Фиг.13-Поз.4): 
включва звуковата сигнализация.

 ► Главен прекъсвач (Фиг.13-Поз.5): включва/изключва 
всички функции на машината.

 ► Индикатор за наличие на напрежение (Фиг.13-
Поз.6): показва правилното напрежение в електрическата верига.

 ► Часови брояч (Фиг.13-Поз.7): показва работните часове на машината
 ► Лост за регулиране оборотите на двигателя (Фиг.13-Поз.8): позволява регулиране 

оборотите на ДВГ.
 ► Превключвател на светлини (Фиг.13-Поз.9): позволява включване и изключване на 

светлините (ОПЦИЯ)
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 ► Байпас аварийного перемещения, рис. 11, №1: 
в случае необходимости позволяет произвести 
перемещение машины при выключенном 
двигателе внутреннего сгорания. Переместите 
рычаг в указанном направлении для разблокировки 
насоса.

 ► Рычаг опрокидывания бака (разгрузка 
сверху) (рис. 7): при передвижении рычага бак 
опрокидывается и опорожняется.

 ► Кнопка-грибок (Рис. 12, № 1): это аварийная 
кнопка, отключающая в случае необходимости 
или неизбежной опасности все функции машины, 
непосредственно отключая источник питания 
машины.

 ► Стартер (Рис. 13, № 1): рычаг активации воздуха 
для запуска с холодным двигателем (ВЕРСИЯ PE-
TROL).

 ► Кнопка очистки фильтра, рис. 13, №.2: позволяет  
простым движением поддерживать чистоту 
фильтра, удерживая переключатель в течение 
30 секунд. Предварительно, рычагом воздушной 
заслонки, выключается мотор всасывания пыли.

 ► Переключатель подъема и опускания бака (Рис. 
13, № 3): позволяет поднимать или опускать бак с 
мусором.

 ► Кнопка звукового сигнала, рис. 13, №4: включает 
звуковой сигнал.

 ► Главный выключатель, рис. 13, №5: включает и 
отключает все функции машины.

 ► Индикатор наличия напряжения (Рис. 13, № 6): отображает наличие правильного 
напряжения в электрическом контуре.

 ► Счетчик часов (Рис. 13, поз. 7): отображает часы работы машины
 ► Рычаг регулировки скорости работы двигателя, рис. 13, №8: позволяет 

регулировать обороты двигателя внутреннего сгорания.
 ► Переключатель света (рис. 13, поз. 9): позволяет включать и выключать свет (ОП-

ЦИЯ).
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 ► Emergency bypass (1, fig. 11): Use this lever to 
move the machine with the engine off. Press in the 
direction shown to disengage the hydraulic pump.

 ► Bin tipping lever (top unloading) (fig. 7): Pull this 
lever to rotate the bin and empty its contents.

 ► Emergency stop button (1, fig. 12): Press this 
mushroom head button in the event of imminent dan-
ger or need to deactivate all machine functions and 
disconnect power to the machine.

 ► Starter (1, fig.13): lever controlling engine air flow in 
cold start conditions (PETROL VERSION).

 ► Filter shaker button (2, fig. 13): the filter can be kept 
in optimum condition at all times, at a fingertip touch: 
first shut off the dust suction airflow by means of the 
“open air intake lever”, then press and hold the button 
for 30 seconds.

 ► Bin up/down switch (3, fig. 13): Lifts or lowers the 
debris bin.

 ► Horn button (4, fig. 13): Press to sound the horn.
 ► Main switch (5, fig. 13): Switches power to all machine 

functions on/off.
 ► Voltage indicator (6, fig. 13): Shows correct electric 

circuit voltage.
 ► Hour counter (7, fig. 13): Shows machine operating 

hours.
 ► Engine speed control lever (8, fig. 13): used to adjust 

the speed of the engine.
 ► Light switch (9, fig. 13): turns the lights (OPTIONAL) 

on and off.
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 ► Nødsituation bypass (1, fig. 11): Brug denne 
håndtag til at flytte maskinen med motoren slukket. 
Tryk i den viste retning for at frigøre hydraulikpumpen.

 ► Bin tipping håndtag (top losning) (fig. 7): Træk 
denne håndtag til at dreje beholderen og tømme dens 
indhold.

 ► Nødstopknap (1, fig. 12): Tryk på denne svampho-
vedknapp i tilfælde af overhængende fare eller skal 
deaktivere alle maskinfunktioner og afbryde strøm-
men til maskinen.

 ► Starter (1, fig.13): Leverandør kontrollerer motorens 
luftstrøm under koldstartsvilkårene (BENZIN VER-
SION).

 ► Filter shaker-knap (2, fig. 13): filteret kan altid hol-
des i optimal stand ved en fingerspids berøring: 
Sluk først støvsugningsluftstrømmen ved hjælp af 
”indblæsningshåndtaget”, og tryk derefter på knappen 
og hold den nede i 30 sekunder.

 ► Bin op/ned switch (3, fig. 13): Løfter eller sænker 
skraldespanden.

 ► Horn-knap (4, fig. 13): Tryk for at aktivere hornet.
 ► Hovedafbryder (5, fig. 13): Skifter strømmen til alle 

maskinfunktioner til/fra.
 ► Spændingsindikator (6, fig. 13): Viser korrekt elektrisk 

kredsløbsspænding.
 ► Timetæller (7, fig. 13): Viser maskinens driftstimer.
 ► Motorhastighedskontrolhåndtag (8, fig. 13): bruges 

til at justere motorens hastighed.
 ► Lyskontakt (9, fig. 13): tænder og slukker lysene 

(VALGFRIT).

FI

 ► Hätätilan ohitus (1, kuva 11): Siirrä konetta moottori 
pois päältä käyttämällä tätä vipua. Paina osoitettuun 
suuntaan hydraulipumpun pois kytkemiseksi.

 ► Roskasäiliön kallistusvipu (tyhjennys päältä) 
(kuva 7): Käännä roskasäiliö ja tyhjennä sen sisältö 
vetämällä tätä vipua.

 ► Hätäpysäytyspainike (1, kuva 12): Paina 
hätäpysäytyspainiketta välittömän vaaran tapaukses-
sa tai jos on tarpeen sammuttaa koneen kaikki toimin-
not ja kytkeä irti koneen virta.

 ► Käynnistin (1, kuva 13): tällä vivulla ohjataan moot-
torin ilmavirtaa kylmäkäynnistysolosuhteissa (BENSII-
NIVERSIO).

 ► Suodattimen ravistimen painike (2, kuva 13): Suo-
datin voidaan säilyttää optimaalisessa kunnossa aina 
kätevästi: ensimmäiseksi sammuta pölyn imuvirta 
”ulkoilman ottovivulla” ja sitten paina ja pidä painettuna 
painiketta 30 sekuntia.

 ► Roskasäiliön ylös/alas kytkin (3, kuva 13): Nostaa 
tai laskee roskasäiliön.

 ► Äänimerkin painike (4, kuva 13): Paina äänimerkkiä 
varten.

 ► Pääkytkin (5, kuva 13). Kytkee virran kaikissa koneen 
toiminnoissa päälle/pois.

 ► Jännitteen osoitin (6, kuva 13): Näyttää sähköpiirin 
jännitteen.

 ► Tuntilaskuri (7, kuva 13): Näyttää koneen käyttötunnit.
 ► Moottorin nopeuden ohjausvipu (8, kuva 13): Sillä 

säädetään moottorin nopeutta.
 ► Valokytkin (9, kuva 13): kytkee valot (VALINNAINEN) päälle ja pois.
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 ► 紧急停机移动旁路（图11，编号1）：允许机器在内
燃机关闭时，进行必要的移动。将操纵杆推至标识位
置可解锁泵。

 ► 桶倾倒杆（高位排放）（图7）：拉动杆，垃圾桶会
转动并清空其内容物。

 ► 伞形按键（图12，编号1）：必要或即将发生危险
时，该安全按键将停止机器的所有功能，并直接断开
机器的供源。

 ► 启动器（图13，编号1）：激活进气的操纵杆，以便
马达冷启动（汽油型号）。

 ► 振尘按键（图13，编号2）：按住30秒，这一简单的操
作可始终保持滤网处于良好状态，请先操作“空气口打
开操纵杆”，将吸尘气流停止。

 ► 桶上下转换开关（图13，编号3）：允许您升高或降低
垃圾桶。

 ► 喇叭按钮（图13，编号4）：发出声信号。
 ► 总开关（图13，编号5）：激活/关闭机器所有功能。
 ► 电压存在指示器（图13，编号6）：显示电路中的正确

电压。
 ► 小时计数器（图13，编号7）：显示机器的运行小时数
 ► 发动机转速调节杆（图13，编号8）：调节内燃机转

速。
 ► 灯开关（图13，编号9）：打开和关闭灯（可选）
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 ► Vészhelyzeti bypass (1, 11. ábra): Használja ezt 
a kart, ha a gépet leállított motorral kell mozgatni. 
Nyomja a nyíllal jelzett irányba, hogy kikapcsolhassa 
a hidraulikaszivattyút.

 ► Tartálybillentő kar (felső ürítés) (7. ábra): Húzza 
meg ezt a kart, hogy elforgathassa a tartályt és kiürí-
thesse tartalmát.

 ► Vészleállító gomb (1, 12. ábra): Nyomja be ezt a 
gombot közvetlen veszély esetén, illetve akkor ha a 
gép funkcióit deaktiválni kell vagy a gép tápellátását 
le kell választani.

 ► Indító (1, 13. ábra): segítségével szabályozhatja a mo-
tor hideg levegő áramlását hideg körülmények közötti 
indítás esetén (BENZINES VERZIÓ).

 ► Szűrőrázó gomb (2, 13. ábra): a szűrő folyamatosan 
optimális állapotban tartható egy kattintással: először 
zárja le a szívó légáramlást a „levegőbeszívás me-
gnyitása karral”, majd nyomja meg és tartsa lenyomva 
a gombot 30 másodpercig.

 ► Tartály fel/le kapcsoló (3, 13. ábra): Felemeli vagy 
leereszti a hulladéktároló tartályt.

 ► Jelzőkürt gomb (4, 13. ábra): Nyomja meg a jelzőkürt 
megszólaltatásához.

 ► Fő kapcsoló (5., 13. ábra): Az összes funkció 
tápellátását be-/kikapcsolja.

 ► Feszültség visszajelző (6, 13. ábra): Megjelenti a 
pontos áramköri feszültséget.

 ► Üzemóraszámláló (7, 13. ábra): Megjeleni a gép 
üzemóráit.

 ► Motor fordulatszámát szabályozó kar (8, 13. ábra): ezzel szabályozható a motor for-
dulatszáma.

 ► Világítás kapcsoló (9, 13. ábra): be-/kikapcsolja a lámpákat (OPCIONÁLIS).
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 ► Obejście awaryjne (1, rys. 11): Użycie tej dźwigni 
umożliwia przemieszczanie urządzenia przy 
wyłączonym silniku. Naciśnięcie we wskazanym kie-
runku powoduje wyłączenie pompy hydraulicznej.

 ► Dźwignia przechyłu pojemnika (rozładowanie 
górą) (rys. 7): Pociągnięcie tej dźwigni powoduje 
obrót pojemnika i opróżnienie go.

 ► Przycisk wyłączenia awaryjnego (1, rys. 12): 
Naciśnięcie tego przycisku grzybkowego (w ra-
zie niebezpieczeństwa lub potrzeby) powoduje 
wyłączenie wszystkich funkcji maszyny i odłączenie jej 
zasilania.

 ► Rozrusznik (1, rys.13): Dźwignia ta kontroluje 
przepływ powietrza przy zimnym starcie (WERSJA 
BENZYNOWA).

 ► Przycisk wytrząsania filtra (2, rys. 13): Umożliwia 
utrzymywanie filtra w czystości przez cały czas za 
jednym dotknięciem palca: najpierw należy wyłączyć 
przepływ powietrza, zasysającego pył, za pomocą 
„dźwignik otwierania wlotu powietrza”, a następnie 
wcisnąć i przytrzymać przycisk przez 30 sekund.

 ► Przełącznik podnoszenia/opuszczania kosza (3, 
rys. 13): Podnosi i opuszcza kosz na odpady.

 ► Przycisk klaksonu (4, rys. 13): Wciśnięcie włącza 
klakson.

 ► Wyłącznik główny (5, rys. 13): Włącza/wyłącza zasi-
lanie wszystkich funkcji urządzenia.

 ► Wskaźnik napięcia (6, rys. 13): Pokazuje poprawną 
wartość napięcia prądu elektrycznego.

 ► Licznik godzin (7, rys. 13): Pokazuje liczbę godzin pracy urządzenia.
 ► Dźwignia regulacji szybkości pracy silnika (8, rys. 13): Reguluje szybkość pracy sil-

nika.
 ► Przełącznik świateł (9, rys. 13): Wyłącza i wyłącza światła (OPCJONALNE).
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 ► Obvod za premik v sili (slika 11-poz. 1): v prime-
ru potrebe omogoča premikanje stroja z ugasnjenim 
motorjem z notranjim zgorevanjem. Za sprostitev 
črpalke ročico premaknite v označeno smer.

 ► Ročica za obračanje predala (visoki izpust) (slika 
7): ko ročico povlečete, se predal obrne in izprazni 
vsebino.

 ► Gobasti gumb (slika 12-poz. 1): to je varnostni 
gumb, s katerim se v primeru potrebe ali neposredne 
nevarnosti izklopi vse funkcije stroja z neposredno 
ločitvijo napajalnega vira stroja.

 ► Starter (slika 13-poz. 1): ročica za aktiviranje zraka za 
zagon hladnega motorja (BENCINSKA RAZLIČICA).

 ► Gumb stresalnika filtra (slika 13-poz. 2): s preprosto 
gesto omogoča vzdrževanje filtra v brezhibnem stanju, 
držite ga pritisnjenega 30 sekund, pri čemer ste prej 
prekinili pretok zraka za sesanje prahu z »ročico za 
odpiranje dovoda zraka«.

 ► Preklopnik za dvig in spust predala (slika 13-poz. 
3): omogoča dviganje in spuščanje predala za odpad-
ke.

 ► Gumb zvočnega javljalnika (slika 13 - poz. 4): aktivi-
ra zvočni javljalnik.

 ► Glavno stikalo (slika 13- poz. 5): aktivira/izklopi vse 
funkcije stroja.

 ► Signalna lučka prisotne napetosti (slika 13-poz. 6): 
prikazuje pravilno napetost električnega sistema.

 ► Števec ur (slika 13-poz. 7): prikazuje ure delovanja 
stroja

 ► Ročica za reguliranje vrtljajev motorja (slika 1-poz. 8): omogoča reguliranje števila 
vrtljajev motorja z notranjim zgorevanjem.

 ► Preklopnik luči (slika 13-poz. 9): omogoča vklop in izklop luči (OPCIJA)
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 ► Nouzový bypass (1, obr. 11): Použijte tuto páku k 
posunutí stroje s vypnutým motorem. Stiskněte ve 
směru uvedeného k odpojení hydraulického čerpadla.

 ► Páka pro vyklopení nádoby (horní vykládání) 
(obr.7) Táhněte za tuto páku pro otočení nádoby a 
vyprázdnění jejího obsahu.

 ► Tlačítko nouzového zastavení (1, obr. 12): 
Stiskněte toto tlačítko s hřibovitou hlavou v případě 
bezprostředně hrozícího nebezpečí nebo potřeby de-
aktivovat všechny funkce stroje a odpojte elektřinu ke 
stroji.

 ► Startér (1, obr.13): páka řídicí průtok vzduchu z 
podmínek studeného startu (VERZE NA BENZÍN).

 ► Tlačítko vytřásání filtru (2, obr. 13): filtr může být 
vždy udržován v optimálním stavu, dotykem špičky 
prstu: nejdříve vypněte sání prachu pomocí „páka 
otevření přívodu vzduchu“, pak stiskněte tlačítko podo-
bu 30 sekund. 

 ► Spínač nádoba nahoru/dolů (3, obr. 13): Zvedá nebo 
snižuje nádobu na odpadky.

 ► Tlačítko houkačky (4, obr. 13): Stisknutím zazní 
houkačka.

 ► Hlavní spínač (5, obr. 13):Zapíná/vypíná elektřinu ke 
všem funkcím stroje.

 ► Indikátor napětí (6, obr. 13): Ukazuje správné napětí 
elektrického obvodu.

 ► Čítač hodin (7, obr. 13): Zobrazuje provozní hodiny 
stroje.

 ► Ovládací páka otáček motoru (8, obr.13): používá se 
k nastavení otáček motoru.

 ► Spínač světel (9, obr. 13): Zapíná a vypíná světla (VOLITELNÉ).
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 ► Premosnica (1, sl. 11): pomoću ove ručice možete 
pomicati stroj dok je motor isključen. Za odvajanje 
hidraulične pumpe pritisnite u prikazanom smjeru.

 ► Poluga za podizanje koša (gornji istovar) (sl. 7): 
povucite ovu ručicu kako biste okrenuli spremnik i 
ispraznili njegov sadržaj.

 ► Tipka za zaustavljanje u hitnom slučaju (1, sl. 12): 
pritisnite ovu tipku u obliku gljive u slučaju neposredne 
opasnosti ili ako trebate deaktivirati sve funkcije stroja 
i isključiti napajanje.

 ► Starter (1, sl. 13): poluga koja kontrolira protok zra-
ka motora u uvjetima hladnog pokretanja (BENZINSKI 
MODEL).

 ► Tipka za trešnju filtra (2, sl. 13): dodirom prsta na ovu 
tipku filtar se uvijek može držati u optimalnom stanju. 
Najprije isključite usisni zrak pomoću poluge za otva-
ranje/zatvaranje otvora zraka, zatim pritisnite tipku i 
držite je 30 sekundi.

 ► Prekidač za okretanje koša gore/dolje (3, sl. 13): 
podiže ili spušta koš za smeće.

 ► Tipka za sirenu (4, sl. 13): pritisnite za oglašavanje 
sirene.

 ► Glavna sklopka (5, sl. 13): uključuje / isključuje napa-
janje svih funkcija uređaja.

 ► Indikator napona (6, sl. 13): pokazuje točan napon 
strujnog kruga.

 ► Brojač sati (7, sl. 13): prikazuje radno vrijeme stroja.
 ► Ručica za regulaciju broja okretaja motora (8, sl. 

13): koristi se za podešavanje brzine motora.
 ► Prekidač svjetla (9, sl. 13): uključuje i isključuje svjetla (OPCIONALNO).
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 ► Avarinis apėjimas (11 pav., žr. „1“): Naudokitės 
šia svirtimi mašinai su išjungtu varikliu perstumti. 
Nuspauskite nurodyta kryptimi hidrauliniam siurbliui 
atjungti.

 ► Konteinerio apvertimo svirtis (iškrovimas per 
viršų) (7 pav.): Patraukite šią svirtį konteineriui pa-
sukti ir jo turiniui išmesti.

 ► Avarinio stabdymo mygtukas (12 pav., žr. 
„1“): Nuspauskite šį grybo formos mygtuką esant 
neatidėliotinam pavojui arba norėdami atjungti visas 
mašinos funkcijas ir nutraukti maitinimą.

 ► Starteris (13 pav., žr. „1“): svirtis kontroliuoja varikliui 
tiekiamo oro srautą esant šaltoms paleidimo sąlygoms 
(VERSIJOMS SU BENZININIU VARIKLIU).

 ► Filtro kratytuvo mygtukas (13 pav., žr. „2“): galite vi-
sada palaikyti optimalią filtro būklę: iš pradžių atjunkite 
dulkių įsiurbimo oro srautą oro ėmimo svirtimi, tada nu-
spauskite ir palaikykite mygtuką 30 sekundžių.

 ► Konteinerio pakėlimo / nuleidimo mygtukas (13 
pav., žr. „3“): Šiukšlių konteineriui pakelti arba nuleisti.

 ► Garso signalo mygtukas (13 pav., žr. „4“): Nu-
spauskite garso signalui paleisti.

 ► Pagrindinis jungiklis (13 pav., žr. „5“): Įjungia / atjun-
gia visoms mašinos funkcijoms tiekiamą maitinimą.

 ► Įtampos indikatorius (13 pav., žr. „6“): Rodo teisingą 
elektros grandinės įtampą.

 ► Valandų skaitiklis (13 pav., žr. „7“): Rodo mašinos 
darbo valandas.

 ► Variklio greičio valdymo svirtis (13 pav., žr. „8“): 
Naudojama variklio greičiui sureguliuoti.

 ► Šviesų jungiklis (13 pav., žr. „9“): įjungia ir išjungia šviesas (tiekiamas atskirai).

LV

 ► Avārijas apiešana (1, 11. att.): izmantojiet šo sviru, 
lai pārvietotu mašīnu, kad dzinējs ir izslēgts. Lai atvie-
notu hidraulisko sūkni, nospiediet parādītajā virzienā.

 ► Tvertnes sasvēršanas svira (izkraušana no 
augšas) (7. att.): pavelciet šo sviru, lai pagrieztu 
tvertni un iztukšotu tās saturu.

 ► Avārijas apturēšanas poga (1, 12. att.): tūlītēja 
apdraudējuma gadījumā vai, ja nepieciešams 
deaktivizēt visas mašīnas funkcijas, nospiediet 
pogu ar sēnes formas galvu, lai pārtrauktu mašīnas 
barošanu.

 ► Starteris (1, 13. att.): svira dzinēja gaisa plūsmas 
kontrolēšanai aukstos laika apstākļos (BENZĪNA VER-
SIJA).

 ► Filtra kratītāja poga (2, 13. att.): filtru ļoti viegli var 
uzturēt optimālā stāvoklī visu laiku: vispirms pārtrauciet 
putekļu sūkšanas gaisa plūsmu, izmantojot gaisa 
ieplūdes sviru, pēc tam nospiediet un 30 sekundes tu-
riet šo pogu.

 ► Tvertnes pacelšanas/nolaišanas slēdzis (3, 13. att.): 
paceļ vai nolaiž atkritumu tvertni.

 ► Signāltaures poga (4, 13. att.): nospiediet, lai 
darbinātu signāltauri.

 ► Galvenais slēdzis (5, 13. att.): ieslēdz/izslēdz strāvu 
visām mašīnas funkcijām.

 ► Sprieguma indikators (6, 13. att.): rāda pareizu 
elektrisko spriegumu.

 ► Stundu skaitītājs (7, 13. att.): rāda mašīnas darba 
stundas.

 ► Dzinēja apgriezienu skaita vadības svira (8, 13. att.). tiek izmantota, lai regulētu dzinēja 
apgriezienu skaitu.

 ► Apgaismojuma slēdzis (9, 13. att.): ieslēdz un izslēdz apgaismojumu (IZVĒLES).

SK

 ► Bajpas pre premiestnenia v núdzovom sta-
ve (Obr. 11 Ozn. 1): umožní premiestnenie stroja 
v prípade potreby, keď je endotermický motor 
vypnutý. Premiestnite páku v označenom smere, aby 
ste odblokovali čerpadlo.

 ► Páka na vyklopenie zásuvky (vyprázdnenie zhora) 
(Obr. 7): potiahnutím páky sa zásuvka otočí a vysype 
sa jej obsah.

 ► Tlačidlo v tvare hríbu (Obr. 12 Ozn. 1): toto 
bezpečnostné tlačidlo v prípade potreby alebo pria-
meho ohrozenia vypne všetky funkcie stroja priamym 
prerušením napájania stroja.

 ► Štartér (Obr. 13 Ozn. 1): páka na aktiváciu vzduchu na 
zapnutie studeného motora (VERZIA PETROL).

 ► Tlačidlo na vyprázdnenie filtra (Obr. 13 Ozn. 2): 
jednoduchým úkonom umožňuje udržiavať filter v 
dokonalom stave. Podržte tlačidlo stlačené 30 sekúnd, 
pričom najprv prerušte prúd vzduchu a nasávanie pra-
chu, použite „Páku na otvorenie otvoru na prívod vzdu-
chu“.

 ► Prepínač na zdvih a zníženie zásuvky (Obr. 13 
Ozn. 3): umožňuje zdvihnúť alebo znížiť zásuvku na 
odpad.

 ► Tlačidlo klaksónu (Obr. 13 Ozn. 4): aktivuje klaksón.
 ► Hlavný vypínač (Obr. 13 Ozn. 5): aktivuje/vypína 

všetky funkcie stroja.
 ► Kontrolka elektrického napájania (Obr. 13 Ozn. 6): 

zobrazuje správne napätie elektrického okruhu.
 ► Počítadlo hodín (Obr. 13 Ozn. 7): zobrazuje hodiny 

prevádzky stroja
 ► Páka na reguláciu otáčok motora (Obr. 13 Ozn. 8): umožňuje regulovať otáčky endo-

termického motora.
 ► Prepínač svetiel (Obr. 13 Ozn. 9): umožňuje zapnúť a vypnúť svetlá (DOPLNKOVÁ 

VÝBAVA)

RO

 ► Trecerea de urgență (1, fig.11): Folosiți această 
manetă pentru a deplasa mașina cu motorul oprit. 
Apăsați în direcția indicată pentru a dezactiva pompa 
hidraulică.

 ► Maneta de basculare a recipientului (descărcare 
de sus) (fig. 7): Trageți această manetă pentru a roti 
recipientul și a goli conținutul acestuia.

 ► Butonul de oprire de urgență (1, fig.12): Apăsați 
acest buton de cap de ciupercă în caz de pericol imi-
nent sau trebuie să dezactivați toate funcțiile mașinii 
și să deconectați alimentarea cu energie a mașinii.

 ► Starter (1, fig.13): maneta care controlează debitul de 
aer al motorului în condiții de pornire la rece (VERSIU-
NEA CU BENZINA).

 ► Buton agitator filtru (2, fig. 13): filtrul poate fi păstrat 
în condiții optime în orice moment, la atingerea dege-
tului: mai întâi închideți fluxul de aspirație a prafului 
cu ajutorul „manetei de admisie a aerului liber”, apoi 
apăsați și mențineți apăsat butonul timp de 30 de se-
cunde.

 ► Recipient sus/întrerupător jos (3, fig. 13): Ridică sau 
coboară recipientul de gunoi.

 ► Butonul pentru claxon (4, fig. 13): Apăsați să 
claxonați.

 ► Întrerupător principal (5, fig. 13): Pornește/oprește 
toate funcțiile mașinii. 

 ► Indicator de tensiune (6, fig.13): Afișează tensiunea 
corectă a circuitului electric.

 ► Contor ore (7, fig.13): Afișează orele de funcționare 
ale mașinii.

 ► Maneta de comandă a turației motorului (8, fig.13): folosită pentru reglarea vitezei mo-
torului.

 ► Întrerupător de lumină (9, fig.13): pornește și oprește luminile (OPȚIONAL).

EE

 ► Hädaseiskamise möödaviik (1, joonis 11): kasuta-
ge seda hooba, et liigutada väljalülitatud mootoriga 
masinat. Suruge hüdraulilise pumba välja lülitamiseks 
näidatud suunas.

 ► Prügi kogumise anuma kallutamise hoob (ülevalt 
tühjendamine) (joonis 7): tõmmake seda hooba, et 
kallutada anumat ja tühjendada selle sisu.

 ► Hädaseiskamise nupp (1, joonis 12): vajutage seda 
seenekujulist nuppu vahetu ohu korral või olukorras, 
kus peate välja lülitama kõik masina funktsioonid ja 
katkestama toite.

 ► Starter (1, joonis 13): hoob mootori õhuvoolu juhti-
miseks külmkäivituse puhul (BENSIINIMOOTORIGA 
VERSIOON).

 ► Filtri raputamise nupp (2, joonis 13): filtri saab ala-
ti hoida optimaalses töökorras vaid nupuvajutusega: 
esmalt lülitage välja tolmu imemise õhuvool „õhu sis-
sevõtu hoovast“ ja seejärel vajutage ja hoidke all seda 
nuppu 30 sekundit.

 ► Anum üles/alla lüliti (3, joonis 13): tõstab või lange-
tab prügi anuma.

 ► Signaalinupp (4, joonis 13): vajutage autopasuna ko-
stumiseks.

 ► Pealüliti (5, joonis 13): lülitab kõikide masinfunktsioo-
nide toite sisse/välja.

 ► Pinge näitur (6, joonis 13): näitab vooluahela pinget.
 ► Tundide loendur (7, joonis 13): näitab masina töötun-

de.
 ► Mootori kiiruse juhthoob (8, joonis 13): mootori kii-

ruse reguleerimiseks.
 ► Valgustuslüliti (9, joonis 13): lülitab valgustuse (VALIKULINE) sisse/välja.

GR

τις λειτουργίες που τροφοδοτούνται με ισχύ από τον 
κινητήρα.

 ► Μοχλός παράκαμψης έκτακτης ανάγκης (1, εικ. 
11): Χρησιμοποιήστε αυτόν το μοχλό για να κινήσετε 
το μηχάνημα με τον κινητήρα σβηστό. Σπρώξτε τον 
προς την κατεύθυνση που υποδεικνύεται για να 
αποσυμπλέξετε την υδραυλική αντλία.

 ► Μοχλός ανατροπής κάδου (με εκκένωση από 
πάνω) (εικ. 7): Τραβήξτε αυτό το μοχλό για 
να περιστρέψετε τον κάδο και να αδειάσετε το 
περιεχόμενό του.

 ► Διακόπτης έκτακτης ανάγκης (1, εικ. 12): 
Πατήστε αυτό το κουμπί μανιταροειδούς κεφαλής 
σε περίπτωση επικείμενου κινδύνου ή όταν θέλετε 
να απενεργοποιήσετε όλες τις λειτουργίες του 
μηχανήματος και να διακόψετε την παροχή ισχύος σε 
αυτό.

 ► Μοχλός εκκινητή (1, εικ. 13): ένας μοχλός που ελέγχει 
τη ροή αέρα προς τον κινητήρα σε συνθήκες κρύας 
εκκίνησης (ΕΚΔΟΣΗ ΒΕΝΖΙΝΗΣ).

 ► Κουμπί αναδευτήρα φίλτρου (2, εικ. 13): το 
φίλτρο μπορεί να διατηρείται σε άριστη κατάσταση 
συνεχώς, με το απλό πάτημα ενός κουμπιού: πρώτα, 
απενεργοποιήστε τη ροή αέρα αναρρόφησης σκόνης 
χρησιμοποιώντας το «μοχλό εισαγωγής εξωτερικού 
αέρα» και, κατόπιν, πατήστε παρατεταμένα αυτό το 
κουμπί για 30 δευτερόλεπτα.

 ► Διακόπτης ανύψωσης / καθόδου κάδου (3, εικ. 13): 
Ανυψώνει ή χαμηλώνει τον κάδο σκουπιδιών.

 ► Κουμπί κόρνας (4, εικ. 13): Πατήστε το για να ηχήσει η κόρνα.
 ► Κεντρικός διακόπτης (5, εικ. 13): Ενεργοποιεί / απενεργοποιεί όλες τις λειτουργίες του 

μηχανήματος.
 ► Ένδειξη τάσης (6, εικ. 13): Δείχνει τη σωστή τάση του ηλεκτρικού κυκλώματος.
 ► Ωρομετρητής (7, εικ. 13): Δείχνει τις ώρες λειτουργίας του μηχανήματος.
 ► Μοχλός ελέγχου στροφών κινητήρα (8, εικ. 13): χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση των 

στροφών του κινητήρα.
 ► Διακόπτης φώτων (9, εικ. 13): ανάβει και σβήνει τα φώτα (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ).

JP

 ► 緊急バイパス（1、図11）：このレバーを使用し
て、エンジンを切った状態の機械を動かします。表
示されている方向に押し、油圧ポンプを解放しま
す。

 ► 箱傾斜レバー（上部アンロード）（図7）：このレ
バーを引いて箱を回転させ、中身を空にします。

 ► 非常停止ボタン（1、図12）：万が一危険が差し迫
っている場合や、機械の全ての機能を終了させ、機
械への電源を遮断する必要がある場合、このトラス
ボタンを押してください。

 ► 始動機（1、図13）：冷えた始動状態でのレバーコン
トロールエンジン気流（ガソリンバージョン）。

 ► フィルターシェーカーボタン（2、図13）：指一本触
れるだけで、フィルターを常に最適な状態で保つこと
ができます。最初に「外気吸引レバー」で埃吸引気流
を遮断し、次にボタンを30秒間長押しします。

 ► 箱上・下スイッチ（3、図13）：デブリ箱を上げる、
または下げます。

 ► 角製ボタン（4、図13）：押すとホーンが鳴ります。
 ► メインスイッチ（5、図13）：電源をすべての機械機

能のオン・オフに切り替えます。
 ► 電圧表示器（6、図13）：正確な回路電圧を表示しま

す。
 ► 時間計（7、図13）：機械の運転時間を表示します。
 ► エンジン速度コントロールレバー（8、図13）：エン

ジン速度の調整に使用します。
 ► 灯スイッチ（9、図13）：灯（オプション）をつけ

る・消します。

KR

 ► 비상 바이패스 레버(1, 그림 11): 이 레버를 사용하
면, 엔진이 꺼진 상태에서 본 기기를 이동할 수 있습
니다.  유압 펌프의 연결을 차단하려면 표시된 방향으
로 누르십시오.

 ► 수거통 비우기 레버(상부로 비움)(그림 7) 이 레버를 
당겨 수거통을 회전시켜 그 내용물을 비우십시오.

 ► 비상 정지 버튼(1, 그림 12): 위험이 임박할 시 또는 
본 기기 기능을 모두 비활성화시키고 전원 연결을 차
단하려면 이 버섯 머리 모양의 버튼을 누르십시오.

 ► 시동 레버(1, 그림 13): 차가운 시동 상태에서 엔진의 
공기 흐름을 제어하는 레버(가솔린 버전)

 ► 필터 진동기 버튼(2, 그림 13): 필터를 아주 손쉽게 항
상 최적의 상태로 유지할 수 있음: 먼저 “개방된 공기 
흡입 레버”로 먼지 흡입 공기흐름을 차단하고, 그런 다
음에는 이 버튼을 30초간 누른 상태로 유지하십시오. 

 ► 수거통 상/하 이동 스위치(3, 그림 13) 잔해물 수거통을 
들어 올리고 내립니다.

 ► 경적 버튼(4, 그림 13): 경적을 울리기 위해서는 해당 
버튼을 누르십시오.

 ► 메인 스위치(5, 그림 13). 모든 기기 기능을 수행하기 
위한 전원을 켜거나 끕니다.

 ► 전압 표시계(6, 그림 13): 정확한 전기 회로 전압을 보
여줍니다.

 ► 시간 카운터(7, 그림 13): 본 기기 작동 시간을 보여
줍니다.

 ► 엔진 속도 제어 레버(8, 그림 13): 엔진 속도를 조정하
는 데 사용됩니다.

 ► 라이트 스위치(9, 그림 13)는(선택 사항) 라이트를 켜
고 끕니다.
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IT

 ► Spia “oil alert” (Fig.13-Rif.10): probelma pres-
sione olio motore.

 ► Pulsante consenso salita e discesa cassetto 
(Fig.29-Rif.1): utilizzato insieme al commutatore 
salita e discesa cassetto, permette il movimento 
di questo.

TR

 ► “Yağ uyarı” ışığı (10, Şek.13): motor yağı 
basıncında sorun.

 ► Çöp bidonunu kaldırma ve indirme düğmesi 
(1, Şek.29): bidonu kaldırma ve indirme anahtarı 
ile birlikte kullanıldığında çöp bidonunu  hareket 
ettirilmesine olanak verir.

ES

 ► Indicador luminoso “alerta aceite” (Fig. 13-
Ref. 10): problema con la presión de aceite de 
motor.

 ► Botón de accionamiento de la subida y baja-
da del cajón (Fig. 29-Ref. 1): utilizándolo junto 
con el conmutador de subida y bajada del cajón, 
este último se moverá.

SE

 ► Indikator “oljevarning” (Bild 13-Ref.10): olje-
trycksproblem i motorn.

 ► Bekräftelseknapp lyftning/sänkning behålla-
re (Bild 29-Ref.1): när den används samtidigt 
som omkopplaren för lyftning/sänkning behållare 
sätts den i rörelse.

PT

 ► Luz avisadora “oil alert” (Fig.13-Ref.10): pro-
blema de pressão do óleo do motor.

 ► Botão de permissão para a subida e desci-
da do depósito (Fig.29-Ref.1): utilizado junta-
mente com o comutador de subida e descida do 
depósito, permite o movimento deste.

NL

 ► “Oliealarm”-indicator (Fig.13-Ref.10): proble-
em met motoroliedruk.

 ► Vrijgaveknop bak omhoog/omlaag (Fig.29-
Ref.1): wordt samen met de  schakelaar bak 
omhoog/omlaag gebruikt, geeft de beweging 
hiervan vrij.

FR

 ► Voyant «oil alert» (Fig. 13, Rep 10): problème 
pression d’huile moteur.

 ► Bouton autorisation montée et descente tiroir 
(Fig.29-Rep.1) : utilisé avec le commutateur mon-
tée et descente tiroir, il permet le mouvement de 
ce dernier.

NO

 ► Oljevarsellampe (Fig.13-Ref.10): problem med 
oljetrykket til motoren.

 ► Tast for heving og senkning av avfallsbrett 
(fig. 29 - ref. 1): Når den brukes sammen med 
bryteren for heving og senkning av avfallsbret-
tet, gjør denne tasten det mulig å bevege dette 
brettet.

DE

 ► Kontrolllampe „Oil Alert” (Abb.13-Abb.10): 
Problem mit dem Motoröldruck.

 ► Freigabetaste zum Anheben/Absenken des 
Kehrgutbehälters (Abb.29-Pkt.1): Wird glei-
chzeitig mit dem Umschalter zum Anheben und 
Senken des Kehrgutbehälters betätigt und dient 
zum Bewegen des letzteren.

BG

 ► Сигнален индикатор “масло” (Фиг.13-Поз.10): 
проблем с налягането на маслото на 
двигателя.

 ► Бутон за разрешаване на повдигане 
и спускане на касета (Фиг.29-Поз.1): 
едновременното използване на този бутон с 
превключвателя за повдигане и спускане на 
касетата позволява движението й.

RU

 ► Индикатор «Масло» (Рис.13-Реф.10): 
проблема с давлением масла в двигателе.

 ► Кнопка разрешения подъема и опускания 
бака, рис. 29, №1: при использовании вместе 
с переключателем подъема и опускания 
позволяет произвести маневр.

GB

 ► “Oil alert” warning light (10, fig. 13): indicates 
problem with engine oil pressure.

 ► Bin up/down movement enabling button (1, fig. 
29): Press this button to enable bin movement by 
the bin up/down switch.

DK

 ► “Oliefølle« advarselslampe (10, fig. 13): Indi-
kerer problem med motorolietryk.

 ► Kasse op / ned bevægelse aktiveringsknap 
(1, fig. 29): Tryk på denne knap for at aktivere 
bin bevægelse ved hjælp af bin op/ned-knappen.

FI

 ► “Öljyn hälytys” varoitusvalo (10, kuva 13): 
osoittaa moottoriöljynpaineen ongelman.

 ► Roskasäiliön ylös/alas-liikkeen käyttöönoton 
kytkin (1, kuva 29): Painamalla tätä kytkintä sal-
litaan roskasäiliön liike ylös/alas-kytkimellä.

CN

 ► “油警报”指示灯（图13，编号10）：发动机油
压问题。

 ► 允许垃圾桶上下按钮（图29，编号1）：与垃圾
桶上下开关一起使用，完成此操作。

HU

 ► “Olaj riasztás” figyelmeztető lámpa (10, 
13. ábra): az olajnyomással kapcsolatos pro-
blémákat jelzi.

 ► Tartály fel/le mozgatását engedélyező gomb 
(1, 29. ábra): Nyomja meg ezt a gombot, hogy 
engedélyezze a tartály mozgatását a tartály fel/
le gombjának megnyomására.

PL

 ► Lampka ostrzegawcza „Olej” (10, rys. 13): 
Oznacza problem z ciśnieniem oleju w silniku.

 ► Przycisk odblokowania ruchu kosza w górę/
dół (1, rys. 29): Naciśnięcie tego przycisku 
umożliwia przemieszczanie kosza za pomocą 
przełącznika ruchu kosza góra/dół.

SL

 ► Signalna lučka “oil alert” (slika 13-poz. 10): 
težava s tlakom motornega olja.

 ► Privolitev za dvig in spust predala (slika 29-
poz. 1): če se uporabi skupaj z gumbom za dvig 
in spust predala, omogoča gibanje slednjega.

CZ

 ► Výstražné světlo „Výstraha olej (10, obr. 13)“: 
označuje problém s tlakem motorového oleje.

 ► Tlačítko umožňující pohyb nádoby nahoru/
dolů (1, obr. 29): Stiskněte toto tlačítko pro 
umožnění pohybu nádoby spínačem pro pohyb 
nádoby nahoru/dolů.

HR

 ► Pokazivač razine ulja (10, sl. 13): ukazuje na 
problem s tlakom motornog ulja.

 ► Tipka za okretanje koša gore/dolje (1, sl. 29): 
pritisnite ovu tipku da biste omogućili pomicanje 
koša pomoću prekidača za gore/dolje.

LT

 ► Įspėjimo apie alyvą šviesa (13 pav., žr. „10“): 
rodo problemą su variklio alyvos slėgiu.

 ► Konteinerio pakėlimo / nuleidimo įjungimo 
mygtukas (29 pav., žr. „1“): Nuspauskite šį 
mygtuką, kad įjungtumėte konteinerio perkėlimo 
pakėlimo / nuleidimo jungikliu funkciją.

LV

 ► Eļļas brīdinājuma lampiņa (10, 13. att.): norāda 
problēmu ar dzinēja eļļas spiedienu.

 ► Tvertnes pacelšanas/nolaišanas kustības 
iespējošanas poga (1, 29. att.): nospiediet šo 
pogu, lai iespējotu tvertnes kustību, izmantojot 
tvertnes pacelšanas/nolaišanas slēdzi.

SK

 ► Kontrolka „oil alert” (Obr. 13 Ozn. 10): pro-
blém s tlakom oleja motora.

 ► Tlačidlo na povolenie zdvihnutia a zníženia 
zásuvky (Obr. 29 Ozn. 1): použitím spolu s ko-
mutátorom na zdvihnutie a zníženie zásuvky sa 
umožní jej pohyb.

RO

 ► Lampa de avertizare „Alertă ulei” (10, fig.13): 
indică o problemă cu presiunea uleiului de motor.

 ► Buton de acționare a deplasării sus/jos re-
cipient (1, fig.29): Apăsați acest buton pentru 
a permite mișcarea recipientului de gunoi prin 
întrerupătorul în sus/în jos.

EE

 ► „Õli hoiatusmärguanne“ hoiatustuli (10, jo-
onis 13): annab märku probleemist mootori õli-
survega.

 ► Anuma üles/alla liikumise aktiveerimise nupp 
(1, joonis 29): vajutage seda nuppu, et lubada 
anuma üles/alla liigutamine anuma üles/alla lüli-
tist.

GR

 ► Προειδοποιητική λυχνία λαδιού (10, εικ. 13): 
υποδεικνύει πρόβλημα με την πίεση του λαδιού 
κινητήρα.

 ► Κουμπί ενεργοποίησης κίνησης κάδου 
επάνω / κάτω (1, εικ. 29): Πατήστε αυτό το 
κουμπί για να επιτρέψετε την κίνηση του κάδου 
μέσω του διακόπτη κίνησης κάδου επάνω / κάτω.

JP

 ► 「オイルアラート」警告灯（10、図13）：エン
ジンオイル油圧に問題があることを表します。

 ► 箱上下動有効化ボタン（1、図29）：このボタ
ンを押して、箱の上下スイッチを有効にしま
す。

KR

 ► “오일 경보” 경고등(10, 그림 13)은 엔진유 압력 
문제를 표시합니다. 

 ► 수거통 상/하 이동 활성화 버튼(1, 그림 29) 이 버
튼을 누르면, 수거통 상/하 이동 스위치로 수거통 
이동을 활성화할 수 있습니다.
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IT

Lavoro versione Petrol e Diesel
 ► Sedersi sul sedile.
 ► Sbloccare il freno di stazionamento.
 ► Portare la leva di regolazione giri motore nella posizione START
 ► Tirare la leva STARTER (VERSIONE PETROL).
 ► Portare la leva disgiuntore motore, in posizione 1-START-POSITION e tenerla in questa 

posizione mentre si azione la chiave di accensione nella posizione START.
! ATTENZIONE

Non usare il motorino di avviamento per più di cinque secondi alla volta. Se il motore non 
dovesse partire, rilasciare la chiave ed attendere circa dieci secondi prima di azionare di 

nuovo il motorino.
 ►  Alla partenza del motore rilasciare la chiave nella posizione ON e rilasciare la leva disgiun-

tore motore.
 ► Azionare il pedale di selezione direzione, premendo verso destra, la macchina si muoverà 

in avanti, premendo verso sinistra, la macchina si muoverà all’indietro.
 ► Abbassare la spazzola laterale.
 ► Abbassare la spazzola centrale.
 ► Azionare la ventola aspirazione attraverso la leva, regolando il flusso d’aria per l’aspira-

zione polveri.
 ► Qualora ci sia necessità, agire sul pedale alza-flap per la raccolta di oggetto voluminosi.
 ► La qualità del lavoro, dipende dalla pulizia del filtro, si consiglia di azionare lo scuotifiltro in 

base all’ambiente in cui si sta utilizzando la macchina.
 ! ATTENZIONE

Qualora il motore DIESEL non dovesse avviarsi causa il mancato funzionamento del 
motorino d’avviamento, procedere in questo modo: abbassare la leva evidenziata (Fig.30) 

sulla testata motore e riprovare a riavviare il motore.

TR

Petrol ve Diesel modellerin çalıştırılması
 ► Koltuğa oturun.
 ► El frenini serbest bırakın.
 ► Motor devri ayarlama kolunu START konumuna getirin.
 ► STARTER kolunu çekin (PETROL MODELİ).
 ► Motor tahrik kolunu 1-START konumuna getirin ve bu konumda tutarken kontak anahtarını 

da START konumuna getirin.
! DİKKAT

Motoru her defasında beş saniyeden fazla süreyle başlatmaya çalışmayın. Eğer motor 
çalışmazsa, kontak anahtarını boşa alın ve tekrar denemeden önce yaklaşık on saniye 

bekleyin.
 ► Motor çalışmaya başladıktan sonra kontak anahtarını ON konumunda tutun ve motor 

tahrik kolunu bırakın.
 ► Hareket etmek için yön seçme pedalına basın. Sağa doğru bastığınızda makine ileri gider 

ve sola doğru bastığınızda ise geri gider.
 ► Yan fırçayı indirin.
 ► Ana fırçayı indirin.
 ► Kolu kullanarak vakum fonksiyonunu çalıştırın ve tozların emilmesi için hava akışının 

gücünü ayarlayın.
 ► Büyük ama hafif nesneleri kaldırmanız gerektiğinde önlüğü kaldırma pedalına basın.
 ► Yapılan işin kalitesi filtrenin temizliğine bağlıdır, makinenin kullanıldığı ortama göre filtre 

çalkalayıcı çalıştırılmalıdır.
 ! DİKKAT

Marş motoru çalışmadığı için DIESEL motorun çalışmaması durumunda şunları yapın: 
motorun üst kısmındaki kolu (Şek.30) indirin ve motoru yeniden çalıştırmayı deneyin.

ES

Trabajo versiones Petrol y Diesel
 ► Siéntese en el asiento.
 ► Desbloquee el freno de estacionamiento.
 ► Coloque la palanca de regulación de las revoluciones del motor en la posición START
 ► Tire de la palanca STARTER (VERSIÓN PETROL).
 ► Coloque la palanca disyuntor del motor en la posición 1-START-POSITION y manténgala 

en esta posición mientras acciona la llave de encendido hacia la posición START.
! ATENCIÓN

No utilice el motor de arranque durante más de cinco segundos seguidos. Si el motor no 
arrancara, suelte la llave y espere unos diez segundos antes de accionar de nuevo el motor 

de arranque.
 ► Cuando el motor arranque, coloque la llave en la posición ON y suelte la palanca disyuntor 

motor.
 ► Accione el pedal de selección de la dirección; apretándolo hacia la derecha, la máquina 

avanzará; apretándolo hacia la izquierda, la máquina hará marcha atrás.
 ► Baje el cepillo lateral.
 ► Baje el cepillo central.
 ► Accione el ventilador de aspiración con la palanca, regulando el flujo de aire para la aspi-

ración del polvo.
 ► Si fuera necesario, utilice el pedal alzaflap para recoger los objetos voluminosos.
 ► La calidad del trabajo depende de la limpieza del filtro; se recomienda accionar el sacudi-

dor de filtro de acuerdo con el tipo de superficie en la que se utiliza la máquina.
 ! ATENCIÓN

Si el motor DIESEL no se pusiera en marcha porque no funciona el motor de arranque, 
proceda de la siguiente manera: baje la palanca destacada (Fig.30) situada en la culata del 

motor e intente de nuevo arrancar el motor.

SE

Arbete med bensin- och dieselversion
 ► Sätt dig på sitsen.
 ► Frigör parkeringsbromsen.
 ► Ställ inställningsspaken för motorvarvet i läget START
 ► Dra i spaken STARTER (BENSIN-VERSION).
 ► Ställ spaken för urkoppling av motorn i läget 1-START-POSITION och håll ner den i det 

läget medan tändningsnyckeln aktiveras i läget START.
! OBS

Använd inte startmotorn i mer än fem sekunder åt gången. Om motorn inte sätts igång, 
släpp nyckeln och vänta i ungefär tio sekunder innan du försöker igen.

 ► När motorn startar, släpp nyckeln i läget ON och släpp spaken för urkoppling av motorn.
 ► Aktivera körriktningspedalen genom att trycka den åt höger för att köra maskinen framåt 

och åt vänster för att köra maskinen bakåt.
 ► Sänk sidoborsten.
 ► Sänk mittborsten.
 ► Aktivera sugfläkten med hjälp av spaken och reglera luftflödet för insugning av stoft.
 ► Om det krävs, använd pedalen för att lyfta skyddet för att samla in stora föremål.
 ► Arbetskvaliteten beror på hur rent filtret är. Det rekommenderas att aktivera filterskakaren 

beroende på miljön i vilken maskinen används.
 ! OBS

Om dieselmotorn inte startar på grund av att startmotorn inte fungerar, gör så här: sänk 
spaken som visas (fig. 30) på motorändan och försök att starta motorn.

PT

Trabalho na versão Petrol e Diesel
 ► Sente-se no assento.
 ► Desbloqueie o travão de estacionamento.
 ► Coloque a alavanca de regulação das rotações do motor na posição START
 ► Puxe a alavanca STARTER (VERSÃO PETROL).
 ► Coloque a alavanca do disjuntor do motor na posição 1-START-POSITION e mantenha-a 

nesta posição enquanto aciona a chave de ignição na posição START.
! ATENÇÃO

Não use o motor de arranque durante mais de cinco segundos de cada vez. Se o motor não 
arrancar, solte a chave e aguarde cerca de dez segundos antes de acionar novamente o 

motor.
 ► Aquando do arranque do motor, solte a chave na posição ON e solte a alavanca do disjun-

tor do motor.
 ► Acione o pedal de seleção da direção, premindo para a direita, a máquina mover-se-á 

para a frente, premindo para a esquerda, a máquina mover-se-á para trás.
 ► Baixe a escova lateral.
 ► Baixe a escova central.
 ► Acione a ventoinha de aspiração através da alavanca, regulando o fluxo de ar para a 

aspiração das poeiras.
 ► Caso seja necessário, prima o pedal de elevação do flap para a recolha de objetos volu-

mosos.
 ► A qualidade do trabalho depende da limpeza do filtro; é aconselhável acionar o sacudidor 

do filtro com base no ambiente em que se está a utilizar a máquina.
 ! ATENÇÃO

Caso o motor a DIESEL não arranque devido a uma avaria do motor de arranque, proceda 
da seguinte forma: baixe a alavanca evidenciada (Fig.30) sobre a cabeça do motor e 

experimente ligar novamente o motor.

NL

Werk versie Petrol en Diesel
 ► Ga op de stoel zitten.
 ► Zet de parkeerrem vrij.
 ► Breng de regelhendel van het motortoerental in de stand START.
 ► Trek aan de STARTER-hendel (PETROL-VERSIE).
 ► Plaats de loskoppelhendel van de motor in de stand 1-START-POSITION en houd hem in 

deze stand terwijl de contactsleutel naar de stand START wordt gedraaid.
! LET OP

Gebruik de startmotor niet langer dan vijf seconden per keer. Als de motor niet mocht 
starten, laat dan de sleutel los en wacht ongeveer tien seconden alvorens de startmotor 

opnieuw te bedienen.
 ► Wanneer de motor start, de sleutel in de stand ON laten en de loskoppelhendel loslaten.
 ► Bedien het pedaal voor keuze van de rijrichting: bij rechts drukken beweegt de machine 

vooruit en bij links drukken achteruit.
 ► Laat de zijborstel zakken.
 ► Laat de middelste borstel zakken.
 ► Bedien de zuigventilator met de hendel, door de luchtstroom voor de stofaanzuiging te 

regelen.
 ► Bedien indien nodig het  pedaal voor het optillen van de flappen om volumineuze voorwer-

pen op te vegen.
 ► De kwaliteit van het werk hangt af van de mate van reiniging van het filter; men adviseert 

om de filterschudder te bedienen, afhankelijk van de omgeving waarin de machine wordt 
gebruikt.

 ! LET OP
Als de DIESELMOTOR niet mocht starten omdat de startmotor niet werkt, ga dan als volgt 
te werk: zet de aangegeven hendel (Fig.30) op de motorunit omlaag en probeer de motor 

opnieuw te starten.

FR

Utilisation version Petrol et Diesel
 ► S’asseoir sur le siège.
 ► Débrayer le frein de stationnement.
 ► Porter le levier de réglage des tours moteur en position START.
 ► Tirer le levier STARTER (VERSION PETROL).
 ► Porter le levier débrayage moteur en position 1-START-POSITION et le tenir dans cette 

position pendant l’actionnement de la clé de contact en position START.
! ATTENTION

Ne pas utiliser le démarreur pendant plus de cinq secondes à la fois. Si le moteur ne 
démarre pas, relâcher la clé et attendre environ dix secondes avant d’actionner à nouveau 

le démarreur.
 ► Lorsque le moteur démarre, relâcher la clé en position ON et relâcher le levier débrayage 

moteur.
 ► Actionner la pédale de sélection de direction en appuyant vers la droite pour faire avancer 

la machine ou vers la gauche pour faire reculer la machine.
 ► Abaisser la brosse latérale.
 ► Abaisser la brosse centrale.
 ► Actionner le ventilateur d’aspiration avec le levier en réglant le flux d’air pour l’aspiration 

des poussières.
 ► Au besoin, utiliser la pédale relève-bavette pour la récolte des objets volumineux.
 ► La qualité du travail dépend de la propreté du filtre, il est conseillé d’actionner le secoueur 

de filtre en fonction de l’environnement où est utilisée la machine.
 ! ATTENTION

Si le démarreur ne marche pas et le moteur DIESEL ne démarre pas procéder la façon 
suivante: baisser le levier indiqué (fig. 30) sur la tête moteur et essayer de redémarrer le 

moteur.

NO

Arbeid Petrol- og Diesel-versjoner
 ► Sett deg på setet.
 ► Løsne parkeringsbremsen.
 ► Sett spaken for regulering av motoromdreininger i posisjonen START.
 ► Trekk i spaken STARTER (PETROL-VERSJON).
 ► Sett spaken for frakopling av motoren i posisjonen 1 START-POSITION og hold den i den-

ne posisjonen mens du vrir tenningsnøkkelen til posisjonen START.
! VÆR OPPMERKSOM

Ikke bruk tenningsmotoren i mer enn 5 sekunder om gangen. Hvis motoren ikke starter må du 
slippe nøkkelen og vente i omtrent 10 sekunder før du prøver å sette i gang tenningsmotoren 

igjen.
 ► Når motoren starter lar du nøkkelen være i posisjonen ON og slipper spaken for frakopling 

av motoren.
 ► Trykk på pedalen for retningsvalg. Ved å trykke mot høyre går maskinen framover, ved å 

trykke mot venstre går maskinen bakover.
 ► Senk sidekosten.
 ► Senk den sentrale kosten.
 ► Sett i gang oppsugingsviften ved hjelp av spaken, reguler luftstrømmen for oppsuging av 

støv.
 ► Når det er nødvendig, trykk på pedalen for heving av flap-kant for å samle opp store 

gjenstander.
 ► Kvaliteten på arbeidet avhenger av rengjøringen av filteret. Vi anbefaler at du setter i gang 

filterristeren på bakgrunn av egenskapene på stedet der maskinen blir brukt.
 ! VÆR OPPMERKSOM

Hvis DIESEL-motoren ikke starter fordi tenningsmotoren ikke fungerer, gjør som følger: 
Senk speken (fig. 30) på motoren og prøv å starte opp på nytt.

DE

Arbeit mit den Ausführungen Petrol und Diesel
 ► Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.
 ► Die Feststellbremse lösen.
 ► Den Hebel zur Regelung der Motordrehzahl auf START stellen
 ► Den STARTERHEBEL ziehen (VERSION PETROL).
 ► Den Motor-Trennhebel auf 1-START-POSITION stellen und in dieser Stellung halten, wäh-

rend der Zündschlüssel auf START gedreht wird.
! ACHTUNG

Den Anlassermotor nicht länger als jeweils fünf Sekunden betätigen. Sollte der Motor nicht 
starten, den Zündschlüssel loslassen und etwa zehn Sekunden warten, bevor der Anlasser 

erneut betätigt wird.
 ► Sobald der Motor anspringt, den Zündschlüssel auf ON lassen und den Motor-Trennhebel 

loslassen.
 ► Das Fahrtrichtungspedal betätigen. Wird das Pedal nach rechts gedrückt, fährt die Maschi-

ne vorwärts, wird das Pedal nach links gedrückt, fährt die Maschine rückwärts.
 ► Den Seitenbesen absenken.
 ► Die Hauptkehrwalze absenken.
 ► Den Sauglüfter mit dem Hebel einschalten und den Luftstrom für die Staubabsaugung 

regeln.
 ► Im Bedarfsfall das Pedal der Grobschmutzklappe betätigen, um sperriges Material aufzu-

nehmen.
 ► Die Qualität der Arbeit hängt stark von der Sauberkeit des Filters ab. Es wird empfohlen, 

den Filterrüttler je nach der Umgebung, in der die Maschine verwendet wird, zu betätigen.
 ! ACHTUNG

Falls der DIESELMOTOR aufgrund eines Defekts des Anlassers nicht starten sollte, gehen 
Sie bitte auf diese Weise vor: den markierten Hebel (Abb.30) auf den Zylinderkopf des Motors 

absenken und erneut versuchen, den Motor zu starten.

BG

Работа на версията на бензин и дизел
 ► Седнете на седалката.
 ► Освободете паркинг спирачката.
 ► Преместете лоста за регулиране на оборотите в положение START
 ► Издърпайте лоста СТАРТЕР (ВЕРСИЯ НА БЕНЗИН).
 ► Преместете лоста за разединяване на двигателя в положение 1-START-POSITION и 

го задръжте, докато се задейства контактният ключ в положение START.
! ВАЖНО

Да не се използва стартера повече от пет секунди без прекъсване. Ако двигателят не 
запали, отпуснете контактния ключ и изчакайте около десет секунди, преди отново да 

задействате стартера.
 ► При запалване на двигателя, оставете контактния ключ в положение ON и освободе-

те лоста за разединяване на двигателя.
 ► Натиснете педала за избор на посока: при натискане надясно машината се движи 

напред; при натискане наляво машината се движи назад.
 ► Спуснете страничната четка.
 ► Спуснете основната четка.
 ► Включете смукателния вентилатор чрез лоста, като регулирате притока на въздух за 

засмукване на праха.
 ► Ако се налага събиране на обемни предмети, натиснете педала за повдигане на 

клапата.
 ► Качеството на работа зависи от чистота на филтъра; препоръчваме системата за 

изтърсване на филтъра да се включва в зависимост от средата, в която работи ма-
шината.

 ! ВАЖНО
Ако ДИЗЕЛОВИЯТ двигател не запали поради неизправно действие на стартера, 
процедирайте както следва: натиснете надолу посочения лост (Фиг.30) на главата на 

двигателя и опитайте отново да стартирате двигателя.

RU

Работа на моделях Petrol и Diesel
 ► Сядьте на сиденье.
 ► Разблокируйте стояночный тормоз
 ► Переведите рычаг регулировки скорости двигателя в положение START.
 ► Потяните рычаг стартера (версия PETROL).
 ► Переведите рычаг разъединителя двигателя в положение 1-START-POSITION и 

удерживайте его в этом положении, ключ зажигания переведите в положение START.
! ВНИМАНИЕ

Не включайте пусковой мотор более чем на пять секунд за один раз. Если двигатель не 
запускается, отпустите ключ и подождите примерно десять секунд, перед повторным 

включением стартера.
 ► После пуска двигателя отпустите ключ, который перейдет в положение ON и 

отпустите рычаг разъединителя двигателя.
 ► Для движения воспользуйтесь педалью выбора направления движения: при нажатии 

вправо машина двинется вперед, при нажатии влево - назад.
 ► Опустите боковую щетку.
 ► Опустите центральную щетку.
 ► Включите всасывание при помощи рычага, отрегулировав поток воздуха при 

всасывании пыли.
 ► При необходимости сбора крупного мусора нажимайте на педаль подъема щитка.
 ► Качество работы зависит от чистоты фильтра, рекомендуется включать очистку 

фильтра с частотой, зависящей от места, в котором используется машина.
 ! ВНИМАНИЕ

Если дизельный двигатель не пускается из-за неработоспособности пускового мотора, 
выполните следующее: опустите рычаг, показанный на рис. 30 на головку двигателя и 

попробуйте еще раз запустить двигатель.

GB

Operating the Petrol and Diesel versions
 ► Sit correctly in the seat.
 ► Release the parking brake.
 ► Move the engine speed control lever to START position.
 ► Pull the STARTER lever (PETROL VERSION).
 ► Move the engine drive lever to position 1-START and hold it there while turning the ignition 

key to START position.
! WARNING

Do not engage the starter motor for more than five seconds at a time. If the engine fails to 
start, release the ignition key and wait approximately ten seconds before trying again.

 ► Allow the ignition key to return to ON position as soon as the engine starts and release the 
engine drive lever.

 ► Press on the direction selector pedal to move off. Press the right side to move forwards. 
Press the left side to move backwards.

 ► Lower the side brushes.
 ► Lower the main brush.
 ► Adjust the suction control lever to obtain the required strength of suction.
 ► Press the flap lift pedal only when you need to pick up large but light objects.
 ► Cleaning quality depends largely on the cleanliness of the suction filter. Operate the filter 

shaker at intervals suitable to the environment in which you are using the machine.
 ! WARNING

If the DIESEL engine fails to start due to a starter motor malfunction, proceed as follows: 
lower the lever highlighted in the figure (Fig. 30) on the motor head and try to start the 

engine again.

DK

Betjening af benzin og dieselversioner
 ► Sid korrekt i sædet.
 ► Slip parkeringsbremsen.
 ► Flyt motorhastighedskontrolhåndtaget til START-position.
 ► Træk STARTER håndtaget (BENZIN VERSION).
 ► Flyt motordrevhåndtaget til position 1-START, og hold det der, mens du tænder tæn-

dingsnøglen til START-position.
! ADVARSEL

Forbind ikke startmotoren i mere end fem sekunder ad gangen. Hvis motoren ikke starter, 
skal du slippe tændingsnøglen og vente ca. ti sekunder, før du prøver igen.

 ► Lad tændingsnøglen komme tilbage til ON-position, så snart motoren starter, og frigiv 
motorhåndtaget.

 ► Tryk på retningsvælgerpedalen for at gå væk. Tryk på højre side for at bevæge dig fremad. 
Tryk på venstre side for at flytte baglæns.

 ► Sænk sidebørsterne.
 ► Sænk hovedbørsten.
 ► Juster sugekontrolhåndtaget for at opnå den ønskede sugekraft.
 ► Tryk kun på flapløftpedalen, når du skal hente store, men lette genstande.
 ► Rengøringskvaliteten afhænger stort set af sugfilterets renhed. Betjen filterskakeren med 

intervaller, der passer til det miljø, hvor du bruger maskinen.
 ! ADVARSEL

Hvis DIESEL-motoren ikke starter på grund af en startmotorfejl, fortsæt som følger: Sænk 
armen, der er markeret i figuren (Fig. 30) på motorhovedet, og prøv at starte motoren igen.

FI

Bensiini- ja dieselversioiden käyttö
 ► Istu kunnolla istuimelle.
 ► Vapauta seisontajarru.
 ► Siirrä moottorin nopeuden ohjausvipu START-asentoon.
 ► Vedä KÄYNNISTIN-vipua (BENSIINIVERSIO). 
 ► Siirrä moottorin käyttövipu 1-START-asentoon ja pidä sitä siinä asennossa kääntäen sa-

malla virta-avaimen START-asentoon.
! VAROITUS

Älä pidä päällä starttimoottoria pidempään kuin viisi sekuntia kerrallaan. Jos moottori ei 
käynnisty, vapauta virta-avain ja odota noin kymmenen sekuntia ennen kuin yrität uudelleen.

 ► Anna virta-avaimen palautua ON-asentoon heti, kun moottori käynnistyy ja vapauta mo-
ottorin käyttövipu.

 ► Paina suunnan valintapoljinta lähteäksesi liikkeelle. Paina oikean käden puolta liikkuakse-
si eteenpäin. Paina vasenta puolta liikkuaksesi taaksepäin.

 ► Laske sivuharjat.
 ► Laske pääharja.
 ► Säädä imun ohjausvipua, jotta saadaan tarvittava imun voimakkuus.
 ► Paina läpän nostopoljinta ainoastaan, kun sinun on poimittava suuria ja kevyitä esineitä.
 ► Puhdistuksen laatu riippuu paljon imusuodattimen puhtaudesta. Käytä suodattimen ravi-

stinta väliajoin, joka sopii koneen käyttöympäristön olosuhteisiin.
 ! VAROITUS

Jos DIESELMOOTTORI ei käynnisty starttimoottori toimintahäiriön vuoksi, toimi seuraavalla 
tavalla: laske kuvassa osoitettua vipua (Kuva 30) moottorikannessa ja yritä käynnistää 

moottori uudelleen.

CN

汽油及柴油型号操作
 ► 坐在座椅上。
 ► 松开手刹。
 ► 将马达转速调节杆设置到“开始”（START）位置
 ► 拉起启动器拉杆（汽油型号）。
 ► 将马达脱离杆置于“1-START-POSITION”位置保持不变，同时转动点火钥匙，将其转至“

开始”（START）。
! 警告

每次运行时，启动马达点火不得超过五秒钟。如果马达未启动，请松开钥匙并等待大约十秒钟后再
重新操作马达。

 ► 马达启动后，将钥匙释放到ON位置并松开马达脱离杆。
 ► 操作此踏板，可选择机器的行进方向；向右按下，机器将前进，向左按下，机器将后退。
 ► 降低侧边地刷。
 ► 降低中央地刷。
 ► 通过杠杆操作吸盘，调节气流以进行除尘。
 ► 如有必要，可操纵挡板升起踏板，以便扫除体积大的物件。
 ► 机器的工作质量取决于滤网的清洁度，建议根据机器所打扫环境的不同，适时启动振尘功

能。
 ! 警告

如果柴油机由于启动马达不工作而无法启动，请按以下步骤操作：降低马达缸盖上突出显示的控制
杆（图30）并尝试重新启动马达。

HU

Benzines és dízel verziók működtetése
 ► Üljön megfelelően az ülésben.
 ► Engedje ki a rögzítőféket.
 ► Állíts a motor fordulatszámát szabályozó kart a START állásba.
 ► Húzza meg az INDÍTÓ kart (BENZINES VERZIÓK).
 ► Állítsa a hajtás karját 1-START pozícióba és addig tartsa ott, amíg a gyújtáskapcsoló kul-

csot START állásba nem állítja.
! FIGYELEM

A indítómotort öt másodpercnél tovább ne járassa. Ha a motor nem indul el, engedje el a 
gyújtáskapcsoló kulcsot és várjon körülbelül tíz másodpercet, mielőtt újra megpróbálná.

 ► Hagyja, hogy a gyújtáskapcsoló kulcs visszaálljon ON állásba, amint a motor elindul, majd 
engedje el a hajtás kapcsolókarját.

 ► Nyomja meg az irányváltó kart az induláshoz. Nyomja meg a jobb oldalát, hogy előre 
indulhasson. Nyomja meg a bal oldalát, hogy hátra indulhasson.

 ► Engedje le az oldalsó keféket.
 ► Engedje le a fő kefét.
 ► Állítsa be a szívás szabályozókarját, hogy a szükséges szívóerőt beállíthassa.
 ► Nyomja le a terelőlapokat felemelő pedált, ha nagyobb, de könnyű tárgyat kell felszívni.
 ► A tisztítás minősége nagy mértékben függ a szívószűrő tisztaságától. A szűrő rázómotorját 

a működtetési környezetnek megfelelő gyakorisággal használja.
 ! FIGYELEM

Ha a DÍZEL motor nem indul el az indítómotor hibája miatt, a következők szerint járjon el: 
engedje le a kart, amely az motorfejen kiemelésre került (30. ábra), majd próbálja meg ismét 

a motor indítását.

PL

Obsługa wersji benzynowej i wysokoprężnej
 ► Usiąść prawidłowo na fotelu.
 ► Zwolnić hamulec postojowy.
 ► Przesunąć dźwignię regulacji szybkości pracy silnika w pozycję START.
 ► Pociągnąć dźwignię ROZRUSZNIKA (WERSJA BENZYNOWA).
 ► Przesunąć dźwignię napędu w pozycję 1-START i przytrzymać ją, przekręcając kluczyk w 

stacyjce do pozycji START.
! OSTRZEŻENIE

Nie włączać rozrusznika silnika jednorazowo na dłużej niż pięć sekund. Jeżeli silnik nie 
zapali, odpuścić kluczyk i odczekać około dziesięć sekund przed następną próbą.
 ► Pozwolić kluczykowi w stacyjce na powrót do pozycji WŁĄCZONY, gdy tylko silnik zasko-

czy, i puścić dźwignię napędu.
 ► Wcisnąć pedał selektora kierunku, by ruszyć z miejsca. Nacisnąć w prawo, aby ruszyć do 

przodu. Nacisnąć w lewo, aby ruszyć do tyłu.
 ► Opuścić szczotki boczne.
 ► Opuścić szczotkę główną.
 ► Ustawić dźwignię sterowania układem zasysania tak, by uzyskać pożądaną siłę ssącą.
 ► Pedału podnoszenia klap należy używać tylko wtedy, gdy konieczne jest podniesienie 

dużych przedmiotów o niewielkiej masie.
 ► Jakość czyszczenia zależy w dużej mierze od czystości filtra zasysania. Wytrząsanie filtra 

należy wykonywać w odstępach czasu odpowiednich do miejsca prowadzenia prac.
 ! OSTRZEŻENIE

Jeżeli silnik WYSOKOPRĘŻNY nie uruchomi się w wyniku awarii rozrusznika, należy 
postępować następująco: przesunąć w dół dźwignię na głowicy silnika, zaznaczoną na Rys. 

30, i spróbować ponownie włączyć silnik.

SL

Delovanje različic Petrol in Diesel
 ► Sedite na sedež.
 ► Sprostite parkirno zavoro.
 ► Ročico za reguliranje vrtljajev motorja postavite v položaj START.
 ► Povlecite ročico STARTER (RAZLIČICA PETROL).
 ► Ročico odklopnika motorja položaj v položaj 1-START-POSITION in jo držite v tem položa-

ju, medtem ko je ključ za zagon obrnete v položaj START.
! POZOR

Zaganjalnika ne uporabljajte več kot pet sekund neprekinjeno. Če se motor ne zažene, 
spustite ključ in počakajte približno deset sekund, preden znova aktivirate zaganjalnik.

 ► Ko se motor zažene, spustite ključ v položaj ON in spustite ročico odklopnika motorja.
 ► S pritiskom v desno aktivirajte stopalko za izbiro smeri vožnje, stroj se prične premikati 

naprej, s pritiskom v levo se stroj premika nazaj.
 ► Znižajte stransko ščetko.
 ► Znižajte glavno ščetko.
 ► Z ročico aktivirajte sesalni ventilator, nastavite pretok zraka za sesanje prahu.
 ► Če je potrebno, s stopalko dvignite zakrilce, da poberete večje predmete.
 ► Kakovost delovanja je odvisna od čistoče filtra, zato je priporočljivo aktivirati stresalnik 

filtra glede na okolje, v katerem se stroj uporablja.
 ! POZOR

Če se DIZELSKI motor ne zažene zaradi nedelovanja zaganjalnika, naredite naslednje: 
znižajte ročico, ki je označena (slika 30) na glavi motorja in poskusite znova zagnati motor.

CZ

Ovládací prvky verzí na benzín a na diesel
 ► Usaďte se správně na sedadlo.
 ► Uvolněte parkovací brzdu.
 ► Posuňte ovládací páku otáček motoru do polohy START.
 ► Stiskněte páku STARTER (VERZE NA BENZÍN).
 ► Posuňte páku motorového pohonu do polohy 1-START a podržte ji zde, zatímco otáčíte 

klíčem zapalovače do polohy START.
! POZOR

Nezapojujte startér motoru vždy více, než po dobu pěti sekund. Pokud  se motor nespustí, 
uvolněte klíč zapalování a počkejte asi deset sekund, než to zkusíte znovu. 

 ► Nechte, aby se klíč zapalování vrátil do polohy ON, jakmile se motor spustí, a uvolněte 
páku motorového pohonu.

 ► Stiskněte pedál voliče směru, abyste se rozjeli. Pro pohyb vpřed stiskněte pravou stranu. 
Pro pohyb vzad stiskněte levou stranu.

 ► Snižte postranní kartáče.
 ► Snižte hlavní kartáč.
 ► Nastavte páku ovládání sání, abyste získali požadovanou sílu sání.
 ► Stiskněte pedál pro zvednutí klapky pouze tehdy, když potřebujete zvedat objemné, ale 

lehké předměty.
 ► Kvalita čištění závisí převážně na čistotě sacího filtru. Provozujte vytřásač filtru v interva-

lech vhodných pro prostředí, ve kterém stroj používáte.
 ! POZOR

Pokud se Dieselový motor nespustí kvůli závadě startéru motoru, pokračujte následovně: 
snižte páku zvýrazněnou na obr. (obr. 30) na hlavě motoru a zkuste znovu motor nastartovat.

HR

Rukovanje dizelskim i benzinskim modelom
 ► Sjednite ispravno na sjedalo.
 ► Otpustite ručnu kočnicu.
 ► Pomaknite ručicu za regulaciju broja okretaja motora u položaj START.
 ► Povucite polugu STARTER (BENZINSKI MODEL).
 ► Pomaknite ručicu pogona motora u položaj 1-START i zadržite je dok okrećete ključ za 

paljenje u položaj START.
! UPOZORENJE

Ne pokrećite motor startera dulje od pet sekundi. Ako se motor ne pokrene, otpustite ključ 
za paljenje i pričekajte otprilike deset sekundi prije ponovnog pokušaja.

 ► Pustite ključ za paljenje da se vrati u položaj ON (UKLJUČENO) čim se motor pokrene i 
otpustite polugu pogona motora.

 ► Za pokretanje, pritisnite papučicu za odabir smjera. Pritisnite desnu stranu papučice za 
kretanje prema naprijed. Pritisnite lijevu stranu za pomicanje unatrag.

 ► Spustite bočne četke.
 ► Spustite glavnu četku.
 ► Podesite ručicu za usisavanje kako biste dobili potrebnu snagu usisavanja.
 ► Pritisnite papučicu podizanja zakrilca samo kada trebate pokupiti velike lagane predmete.
 ► Kvaliteta čišćenja uvelike ovisi o čistoći usisnog filtra. Aktivirajte tresilicu filtra u intervalima 

koji odgovaraju okolini u kojoj koristite stroj.
 ! UPOZORENJE

Ako se DIZELSKI motor ne pokrene zbog neispravnosti motora elektropokretača, postupite 
na sljedeći način: spustite polugu istaknutu na slici (sl. 30) na glavu motora i pokušajte 

ponovno pokrenuti motor.

LT

Benzino ir dyzelino versijų eksploatavimas
 ► Teisingai atsisėskite ant sėdynės.
 ► Atleiskite stovėjimo stabdį.
 ► Perkelkite variklio greičio valdymo svirtį į padėtį „START“.
 ► Patraukite STARTERIO svirtį (BENZINO VERSIJA).
 ► Pastumkite variklio pavaros svirtį į padėtį „1-START“ ir palaikykite sukdami uždegimo rak-

telį į padėtį „START“.
! ĮSPĖJIMAS

Neleiskite starterio varikliui dirbti nei 5 sekundes. Jie variklis neužsiveda, atleiskite uždegimo 
raktelį ir palaukite apie 10 sek. prieš bandydami dar kartą.

 ► Varikliui užsivedus, leiskite uždegimo rakteliui grįžti į padėtį „ON“ ir atleiskite variklio pa-
varos svirtį. 

 ► Norėdami pajudėti, nuspauskite krypties rinkiklio pedalą. Jei norite judėti į priekį, nuspaus-
kite dešinę pusę. Jei norite judėti atgal, nuspauskite kairę pusę.

 ► Nuleiskite šoninius šepečius.
 ► Nuleiskite pagrindinį šepetį.
 ► Sureguliuokite siurbimo valdymo svirtį norimo stiprumo siurbimui užtikrinti.
 ► Nuspauskite atvartų pakėlimo pedalą tik tuomet, kai reikia surinkti didelius, bet nesunkius 

objektus.
 ► Valymo kokybė daugiausia priklauso nuo siurbimo filtro švarumo. Naudokite filtro kratytuvą 

intervalais, kurie tinka aplinkai, kurioje eksploatuojate mašiną.
 ! ĮSPĖJIMAS

Jei DYZELINIS variklis neužsiveda dėl starterio variklio gedimo, atlikite šiuos veiksmus: 
nuleiskite svirtį, pažymėtą 30 pav., ant variklio galvutės ir pabandykite paleiskite variklį dar 

kartą.

LV

Benzīna un dīzeļdegvielas versiju izmantošana
 ► Apsēdieties pareizi uz sēdekļa.
 ► Atbrīvojiet stāvbremzi.
 ► Pārvietojiet dzinēja apgriezienu vadības sviru pozīcijā START (Iedarbināt).
 ► Velciet STARTERA sviru (BENZĪNA VERSIJA).
 ► Pārvietojiet dzinēja piedziņas sviru pozīcijā position 1-START un turiet to, vienlaikus pa-

griežot aizdedzes atslēgu pozīcijā START (Iedarbināt).
! BRĪDINĀJUMS

Nedarbiniet startera motoru ilgāk par piecām sekundēm vienā reizē. Ja dzinēju neizdodas 
iedarbināt, atbrīvojiet aizdedzes atslēgu un pirms atkārtotas mēģināšanas uzgaidiet aptuveni 

desmit sekundes.
 ► Tiklīdz dzinējs tiek iedarbināts ļaujiet, lai aizdedzes atslēga atgriežas pozīcijā ON (Iesl.), 

un atbrīvojiet dzinēja piedziņas sviru.
 ► Nospiediet virziena izvēles pedāli, lai sāktu kustību. Nospiediet pedāļa labo pusi, lai pār-

vietotos uz priekšu. Nospiediet pedāļa kreiso pusi, lai pārvietotos atpakaļgaitā.
 ► Nolaidiet sānu sukas.
 ► Nolaidiet galveno suku.
 ► Regulējiet sūkšanas vadības sviru, lai iegūtu vajadzīgo sūkšanas jaudu.
 ► Nospiediet atloku pacelšanas pedāli tikai tad, kad jāsavāc lieli, bet viegli objekti.
 ► Tīrīšanas kvalitāti galvenokārt ietekmē iesūces filtra tīrība. Darbiniet filtra kratītāju mašī-

nas darba videi piemērotos intervālos.
 ! BRĪDINĀJUMS

Ja DĪZEĻDZINĒJU neizdodas iedarbināt startera motora kļūmes dēļ, rīkojieties šādi: nolaidiet 
attēlā izcelto motora galvas sviru (30. att.) un vēlreiz mēģiniet iedarbināt dzinēju.

SK

Prevádzka verzie Petrol a Diesel
 ► Sadnite si na sedadlo.
 ► Odblokujte parkovaciu brzdu.
 ► Premiestnite páku na reguláciu otáčok motora do polohy ŠTART
 ► Potiahnite páku ŠTARTÉRA (VERZIA PETROL).
 ► Premiestnite páku na odpojenie motora do polohy 1-START-POSITION a podržte ju v tejto 

polohe, kým otočíte štartovací kľúč do polohy ŠTART.
! POZOR

Štartovací motorček nepoužívajte dlhšie ako päť sekúnd naraz. Ak by sa motor nenaštartoval, 
uvoľnite kľúč a pred opätovným pokusom o naštartovanie počkajte približne desať sekúnd.

 ► Po naštartovaní motora nechajte kľúč v polohe ON a uvoľnite odpojovač motora.
 ► Stlačte pedál voľby smeru jazdy. Zatlačením doprava sa stroj bude pohybovať dopredu, 

zatlačením doľava sa bude stroj pohybovať dozadu.
 ► Znížte bočnú kefu.
 ► Znížte strednú kefu.
 ► Zapnite nasávací ventilátor pákou, upravte prúd vzduchu na nasávanie prachu.
 ► Pokiaľ by bolo nevyhnutné, aktivujte zdvihnutie klapky, aby sa dali zachytiť objemné pred-

mety.
 ► Kvalita prevádzky závisí od čistoty filtra, preto sa odporúča aktivovať zariadenie na vyčis-

tenie filtra, v závislosti od prostredia používania stroja.
 ! POZOR

Pokiaľ by sa motor DIESEL nenaštartoval v dôsledku poruchy fungovania štartovacieho 
motorčeka, dodržte nasledujúci postup: znížte označenú páku (Obr. 30) na hlave motora 

a znovu skúste naštartovať motor.

RO

Operarea versiunilor de benzină și diesel
 ► Așezați-vă corect pe scaun.
 ► Eliberați frâna de mână.
 ► Deplasați maneta de comandă a turației motorului în poziția START.
 ► Trageți maneta STARTER (VERSIUNEA BENZINA).
 ► Deplasați maneta de acționare a motorului în poziția 1-START și mențineți-o acolo în timp 

ce rotiți cheia în poziția START.
! AVERTISMENT

Nu acționați motorul starter mai mult de cinci secunde o data. Dacă motorul nu pornește, 
eliberați cheia de contact și așteptați aproximativ zece secunde înainte de a încerca din nou.

 ► Permiteți cheii de contact să se întoarcă în poziția ON de îndată ce motorul pornește și 
eliberați maneta de acționare a motorului.

 ► Apăsați pe pedala de selecție a direcției pentru a vă deplasa. Apăsați pe partea dreaptă 
pentru a vă deplasa înainte. Apăsați pe partea stângă pentru a vă deplasa înainte.

 ► Coborâți periile laterale.
 ► Coborâți peria principală.
 ► Reglați maneta de comandă a aspirației pentru a obține puterea de aspirație necesară.
 ► Apăsați pedala de ridicare a clapetei numai când trebuie să ridicați obiecte mari dar ușoa-

re.
 ► Calitatea de curățare depinde în mare măsură de curățenia filtrului de aspirație. Operați 

agitatorul filtrului la intervale adecvate mediului în care utilizați mașina.
 ! AVERTISMENT

Dacă motorul DIESEL nu pornește din cauza unei defecțiuni a motorului de pornire, procedați 
după cum urmează: coborâți maneta evidențiată în figură (fig.30) de pe capul motorului și 

încercați să porniți din nou motorul.

EE

Bensiini- ja diiselversioonide kasutamine
 ► Istuge korralikult istmele.
 ► vabastage seisupidur;
 ► liigutage mootori kiiruse juhthoob asendisse START,
 ► tõmmake STARTERI hooba (BENSIINIMOOTORI PUHUL),
 ► liigutage mootori sõiduhoob asendisse 1-START, hoidke seda seal ja pöörake süütevõti 

asendisse START.
! HOIATUS!

Ärge kasutage starterit korraga üle viie sekundi. Kui mootor ei käivitu, vabastage süütevõti 
ja oodake enne uuesti proovimist ligikaudu 10 sekundit.

 ► Lubage süütevõtmel kohe pärast mootori käivitumist tagasi liikuda asendisse SEES ja 
vabastage mootori sõiduhoob.

 ► Liikumiseks vajutage suuna valimise pedaali. Paremale vajutades liigute edasi. Vasakule 
vajutades liigute tagasi.

 ► Langetage küljeharjad.
 ► Langetage põhihari.
 ► Reguleerige imemise juhthooba, et saavutada soovitud imemise tugevus.
 ► vajutage äärikute tõstmise pedaali ainult, et korjata suuremaid kergeid esemeid,
 ► puhastamise kvaliteet sõltub suuresti imemise filtri puhtusest. Kasutage filtri raputit vasta-

valt masina kasutamise keskkonnale.
 ! HOIATUS!

Kui DIISELMOOTOR starteri rikke tõttu ei käivitu, toimige järgmiselt: langetage mootori peal 
asuv ja joonisel (joonis 30) esile tõstetud hoob alla ning proovige mootorit uuest käivitada.

GR

Λειτουργία των εκδόσεων Βενζίνης και Diesel
 ► Καθίστε σωστά στη θέση.
 ► Αποδεσμεύστε το φρένο παρκαρίσματος.
 ► Μετακινήστε το μοχλό ελέγχου στροφών κινητήρα στη θέση START.
 ► Τραβήξτε το μοχλό εκκινητή (STARTER) (ΕΚΔΟΣΗ ΒΕΝΖΙΝΗΣ).
 ► Μετακινήστε το μοχλό μετάδοσης ισχύος κινητήρα στη θέση 1-START και κρατήστε τον 

εκεί, ενώ, παράλληλα, γυρίζετε το κλειδί ανάφλεξης στη θέση START.
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Μην συμπλέκετε τον κινητήρα εκκινητή για περισσότερο από 5 δευτερόλεπτα κάθε φορά. 
Εάν ο κινητήρας δεν εκκινείται, απελευθερώστε το κλειδί ανάφλεξης και περιμένετε για 10 

δευτερόλεπτα περίπου, προτού δοκιμάσετε ξανά.
 ► Αφήστε το κλειδί ανάφλεξης να επιστρέψει στη θέση ON μόλις εκκινηθεί ο κινητήρας και 

απελευθερώστε το μοχλό μετάδοσης ισχύος κινητήρα.
 ► Πατήστε το πεντάλ επιλογής κατεύθυνσης κίνησης για να αρχίσετε να κινείστε. Πατήστε τη 

δεξιά πλευρά για κίνηση προς τα εμπρός. Πατήστε την αριστερή πλευρά για κίνηση προς 
τα πίσω.

 ► Χαμηλώστε τις πλευρικές βούρτσες.
 ► Χαμηλώστε την κύρια βούρτσα.
 ► Προσαρμόστε το μοχλό ελέγχου αναρρόφησης μέχρι να επιτύχετε την απαιτούμενη ισχύ 

αναρρόφησης.
 ► Πατήστε το πεντάλ ανύψωσης πτερυγίων μόνο όταν θέλετε να συλλέξετε μεγάλα, αλλά 

ελαφριά αντικείμενα.
 ► Η ποιότητα του καθαρισμού εξαρτάται σε μεγάλο βαθμό από το πόσο καθαρό είναι το 

φίλτρο αναρρόφησης. Χρησιμοποιείτε τον αναδευτήρα φίλτρου ανά τακτά διαστήματα, κα-
τάλληλα για το περιβάλλον στο οποίο χρησιμοποιείται το μηχάνημα.

 ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Εάν ο κινητήρας DIESEL δεν εκκινείται εξαιτίας δυσλειτουργίας του κινητήρα εκκινητή, 
ενεργήστε ως εξής: κατεβάστε το μοχλό που επισημαίνεται στην εικόνα (Εικ. 30) στην 

κεφαλή του εκκινητή και δοκιμάστε να εκκινήσετε ξανά τον κινητήρα DIESEL.

JP

ガソリンとディーゼルバージョンの操作
 ► 座席に正しく座ってください。
 ► パーキングブレーキを放します。
 ► エンジン速度コントロールレバーを「開始」位置に動かします。
 ► 「始動機」レバーを引きます（ガソリンバージョン）。
 ► エンジン駆動レバーを位置1「開始」に動かし、イグニッションキーを「開始」位置ま

で回す間にその位置を維持します。
! 警告

始動機を一度に5秒間以上起動しないでください。エンジンが起動に失敗した場合、イグニッシ
ョンキーを放し、約10秒間待機してから再度試してください。

 ► エンジンが起動すると同時にイグニッションキーを「ON」の位置に戻し、エンジン駆動
レバーを放します。

 ► 方向選択ペダルを押すと外れます。右側を押すと前進します。左側を押すと後退しま
す。

 ► サイドブラシを下します。
 ► メインブラシを下します。
 ► 吸引コントロールレバーを調整し、必要な吸引力を得ます。
 ► 大きく軽い物体を持ち上げる必要がある時のみ、フラップリフトペダルを押します。
 ► 清掃の質は、主に吸引フィルターの清浄度によって決まります。フィルターシェーカー

を、機械を使用している環境に適したインターバルで運転します。
 ! 警告

始動機モーターの誤動作によりディーゼルエンジンが起動に失敗した場合、次の手順に従ってく
ださい。図（図30）にて強調されているレバーをモーターヘッドまで下げ、再度エンジンを起動

してください。

KR

가솔린 및 경유 버전의 작동
 ► 자리에 정확히 착석하십시오
 ► 주차 브레이크를 푸십시오.
 ► 엔진 속도 제어 레버를 시동 위치로 이동하십시오.
 ► 시동기 레버(가솔린 버전)를 당기십시오.
 ► 점화 키를 시동 위치로 돌리는 한편, 엔진 구동 레버를 1-START 위치로 이동시켜 가만

히 있으십시오. 
! 경고

시동기 모터는 한번에 5초를 초과하여 작동시키지 마십시오. 만약 엔진 시동이 걸리지 않을 
경우에는 점화 키를 풀고 약 10초간 기다린 후 다시 시도하십시오.

 ► 엔진 시동이 걸리자 마자 점화 키를 ON 위치로 되돌리고, 엔진 구동 레버를 푸십시오.
 ► 이동을 정지하려면 방향 선택 장치 페달을 누르십시오. 전진 이동하려면 오른쪽을 누르십

시오. 후진 이동하려면 왼쪽을 누르십시오.
 ► 사이드 브러시를 내리십시오.
 ► 메인 브러시를 내리십시오.
 ► 필요한 흡입력을 확보하려면 흡입 제어 레버를 조절하십시오.
 ► 크고 가벼운 물체를 집어야 할 경우에만, 덮개(플랩) 들어 올림 페달을 누르십시오.
 ► 청소 품질은 흡입 필터의 청결 상태에 크게 좌우됩니다. 본 기기를 사용하는 환경에 적합

한 시간 간격으로 필터 진동기를 작동하십시오.
 ! 경고

만약 시동 전동기 고장으로 디젤 엔진이 시동이 걸리지 않을 경우에는, 다음과 같이 진행하십시오. 
그림(그림 30)에서 강조된 모터 헤드의 레버를 내린 후 엔진 시동을 다시 걸어보십시오.
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IT

Svuotamento cassetto rifiuti con scarico a terra
! ATTENZIONE

L’operazione di svuotamento del contenitore rifiuti deve sempre essere eseguita munendosi 
di mascherina per proteggere le vie respiratorie dalla polvere, sempre presente durante 

questa operazione
! ATTENZIONE

Prima di procedere con lo svuotamento del contenitore rifiuti azionare, lo scuotifiltro per 30 
secondi , in modo da pulire il filtro

 ► Sganciare la chiusura di bloccaggio del cassetto (Fig.14).
 ► Tirare il cassetto posteriore afferrandolo dall’apposita maniglia.
 ► Con l’aiuto delle ruote montate sul cassetto, trascinare lo stesso, fino alla zona di raccolta 

rifiuti e svuotarne il contenuto.

TR

Alttan boşaltmalı bidonun boşaltılması
! DİKKAT

Çöp bidonunu boşaltma işlem sırasında daima toza maruz kalacağınız için, solunum 
yollarınızı korumak üzere bu işlemi yaparken daima maske kullanın.

! DİKKAT
Çöp bidonunu boşaltmadan önce filtreyi temizlemek için filtre çalkalayıcıyı 30 saniye 

çalıştırın.
 ► Bidonu sabitleyen kilidi açın (Şek.14).
 ► Arka bidonu kulpundan tutarak çıkarın.
 ► Bidonu, üzerinde bulunan tekerleklerin yardımıyla çöp toplama noktasına götürün ve için-

dekileri boşaltın.

ES

Vaciado del cajón recolector de residuos con descarga al suelo
! ATENCIÓN

Para vaciar el cajón recolector de residuos, póngase una mascarilla que proteja las vías 
respiratorias contra el polvo, siempre presente durante esta operación.

! ATENCIÓN
Antes de vaciar el cajón de residuos, accione el sacudidor de filtro durante 30 segundos 

para que el filtro se limpie.
 ► Desenganche el cierre de bloqueo del cajón (Fig. 14).
 ► Tire del cajón trasero, cogiéndolo de la manilla.
 ► Con la ayuda de las ruedas montadas en el cajón, arrástrelo hasta la zona de recolección 

de los residuos y vacíelo.

SE

Tömning av avfallsbehållare med avlastning på marken
! OBS

Tömningen av avfallsbehållaren ska alltid utföras med andningsskydd för att skydda 
luftvägarna mot damm som alltid skapas under denna arbetsuppgift.

! OBS
Innan en tömning av avfallsbehållaren, aktivera filterskakaren under 30 sekunder för att göra 

rent filtret.
 ► Lås upp behållarens lås (Bild 14).
 ► Dra den bakre behållaren med hjälp av handtaget.
 ► Med hjälp av hjulen som monterats på behållaren, dra den till området för avfallsuppsam-

ling och töm innehållet.

PT

Esvaziamento do depósito de resíduos de descarga baixa
! ATENÇÃO

A operação de esvaziamento do contentor de resíduos deve ser sempre realizada com 
máscara para proteger as vias respiratórias do pó, sempre presente durante esta operação

! ATENÇÃO
Antes de proceder ao esvaziamento do contentor de resíduos, acione o sacudidor do filtro 

durante 30 segundos de modo a limpar o filtro
 ► Desengate o fecho de bloqueio do depósito (Fig.14).
 ► Puxe o depósito traseiro segurando nele pela respetiva pega.
 ► Com a ajuda das rodas montadas no depósito, arraste o mesmo, até à zona de recolha de 

resíduos, e esvazie o conteúdo.

NL

Ledigen afvalbak met storten op grond
! LET OP

Het ledigen van de vuilopvangbak moet altijd met een masker worden verricht, om de 
luchtwegen tegen het stof te beschermen dat tijdens deze handeling altijd aanwezig is

! LET OP
Voordat de vuilopvangbak wordt geledigd, moet de filterschudder 30 seconden worden 

ingeschakeld om het filter te reinigen
 ► Haak de sluiting van de bak los (Fig.14).
 ► Trek aan de achterste bak bij zijn handgreep.
 ► Met behulp van de wieltjes onder de bak, kan de bak naar de vuilstortzone worden ge-

sleept om geledigd te worden.

FR

Vidage du bac à déchet avec évacuation au sol
! ATTENTION

Porter un masque lors du vidage du bac à déchets, afin de protéger les voies respiratoires 
contre les poussières dégagées pendant cette opération.

! ATTENTION
Avant de vider le bac à déchets actionner le secoueur de filtre pendant 30 secondes de façon 

à nettoyer le filtre.
 ► Décrocher la fermeture de blocage du tiroir (Fig.14).
 ► Tirer le bac arrière en le saisissant par la poignée prévue à cet effet.
 ► À l’aide des roues montées sur le tiroir, tirer ce dernier jusqu’à la zone de collecte des 

déchets et vider le contenu.

NO

Tømming av avfallsbrett med uttak ved bakken
! VÆR OPPMERKSOM

Operasjonen med tømming av avfallsbrettet, må alltid utføres med egnet maske over nese 
og munn for beskytte luftveiene

! VÆR OPPMERKSOM
Sett i gang filterristeren i 30 sekunder, slik at du rengjør filtret, før du tømmer avfallsbeholderen

 ► Løsne blokkeringsinnretningen for brettet (fig. 14).
 ► Dra ut det bakre brettet ved hjelp av det egne håndtaket.
 ► Ved hjelp av hjulene som er montert på brettet drar du dette til avfallshåndteringsområdet 

og tømmer ut innholdet.

DE

Entleeren des Kehrgutbehälters mit Bodenentleerung
! ACHTUNG

Beim Entleeren des Kehrgutbehälters müssen die Atemwege immer durch eine Schutzmaske 
vor Staub geschützt sein, die bei diesem Vorgang ständig getragen werden muss

! ACHTUNG
Vor dem Entleeren des Kehrgutbehälters den Filterrüttler 30 Sekunden lang betätigen, um 

den Filter zu reinigen.
 ► Den Verschluss des Kehrgutbehälters lösen (Abb.14).
 ► Den hinteren Kehrgutbehälter am Griff festhalten und ziehen.
 ► Den Kehrgutbehälter mithilfe der daran angebrachten Rollen bis zur Kehrgutsammelstelle 

ziehen und den Inhalt entleeren.

BG

Изпразване на касета за отпадъци с долно разтоварване
! ВАЖНО

Операцията за изпразване на контейнера за отпадъци винаги трябва да се изпълнява с 
маска за защита на дихателните пътища, без да се сваля по време на операцията

! ВАЖНО
Преди да изпразните контейнера за отпадъци, включете системата за изтърсване на 

филтъра за 30 секунди, за да се почисти филтърът
 ► Освободете заключващия механизъм на касетата (Фиг.14).
 ► Издърпайте задната касета, като използвате специалната дръжка.
 ► Изтеглете касетата с помощта на монтираните на нея колела до мястото за събиране 

на отпадъци и изсипете съдържанието й.

RU

Опорожнение бака с мусором с разгрузкой на землю
! ВНИМАНИЕ

Операция по опорожнению бака обязательно должна выполняться в защитной маске 
для защиты дыхательных путей от пыли, поднимающейся при выполнении этой 

операции.
! ВНИМАНИЕ

До выполнения опорожнения бака для мусора включите на 30 секунд устройство 
очистки фильтра, чтобы очистить его.

 ► Откройте замок блокировки бака, рис. 14.
 ► Потяните за специальную ручку заднего бака.
 ► Вытяните бак, передвигающийся на колесах до зоны сбора мусора и опорожните 

содержимое.

GB

Emptying the bottom unloading debris bin
! WARNING

When emptying the bin, always wear a mask to protect the respiratory tract from the dust 
which is always present during this operation.

! WARNING
Before emptying the debris bin, operate the filter shaker for 30 seconds to clean the filter

 ► Release the bin lock (fig. 14).
 ► Pull out the rear bin by means of its handle.
 ► Take the bin (which is fitted with wheels) to the rubbish collection point and empty it.

DK

Tømning af den nedre losseplads
! ADVARSEL

Når du tømmer beholderen, skal du altid bære en maske for at beskytte luftvejen fra støvet, 
som altid er til stede under denne operation.

! ADVARSEL
Før du tømmer skraldespanden, skal du bruge filterskakeren i 30 sekunder for at rense 

filteret
 ► Løsn kasse lås (fig. 14).
 ► Træk bagkassen ud med håndtaget.
 ► Tag beholderen (som er monteret med hjul) til affaldssamlingen og tøm den.

FI

Alta tyhjennettävän roskasäiliön tyhjentäminen
! VAROITUS

Kun tyhjennät roskasäiliötä, käytä aina kasvosuojainta hengitysteiden suojaamiseksi 
pölyltä, jota on aina paikalla tämä toimenpiteen aikana.

! VAROITUS
Ennen roskasäiliön tyhjentämistä käsittele suodattimen ravistinta 30 sekuntia suodattimen 

puhdistamiseksi.
 ► Vapauta roskasäiliön lukitus (kuva 14).
 ► Vedä ulos takaroskasäiliötä sen kahvasta.
 ► Vie roskasäiliö (jossa on pyörät) roskien keräyspisteeseen ja tyhjennä se.

CN

在地面倾倒状态下清空垃圾桶
! 警告

清空垃圾桶的操作中必须始终佩戴口罩，保护呼吸道免受此操作中一直存在的灰尘影响。
! 警告

在继续清空垃圾桶之前，请操作振尘器30秒，以便清洁滤网
 ► 松开垃圾桶锁定挂钩（图14）。
 ► 抓紧相应的把手，拉起垃圾桶后部。
 ► 利用安装在桶上的转轮，拖动垃圾桶至垃圾收纳区并清空。

HU

Az alsó ürítésű tartály ürítése
! FIGYELEM

A tartály ürítésekor mindig viseljen maszkot, hogy megóvhassa a légszerveit a portól, amely 
az ürítési művelet során keletkezhet.

! FIGYELEM
A hulladékgyűjtő edény ürítése előtt működtesse a szűrő rázóegységét 30 másodpercig, 

hogy a szűrőt megtisztíthassa
 ► Oldja ki a tartály rögzítőjét (14. ábra).
 ► Húzza ki a hátsó tartály a fogantyú segítségével.
 ► Vigye a tartályt (amely kerekekkel van felszerelve) a hulladékgyűjtő pontra és ürítse ki.

PL

Opróżnianie pojemnika na odpady dołem
! OSTRZEŻENIE

Podczas opróżniania pojemnika zawsze należy nosić maskę przeciwpyłową w celu ochrony 
dróg oddechowych przed pyłem, zawsze obecnym przy tej czynności.

! OSTRZEŻENIE
Przed opróżnieniem pojemnika na odpady należy na 30 sekund włączyć wytrząsanie filtra, 

aby go oczyścić.
 ► Zwolnić blokadę pojemnika (rys. 14).
 ► Wysunąć tylne pojemnik za uchwyt.
 ► Przetransportować pojemnik (wyposażony w kółka) do punktu zbiórki odpadów i opróżnić 

go.

SL

Izpraznitev predala za odpadke z izpustom na tleh
! POZOR

Postopek praznjenja posode za odpadke morate vedno opravljati opremljeni z masko, ki ščiti 
dihalne poti pred prahom, ki je vedno prisoten med tem postopkom.

! POZOR
Pred pričetkom praznjenja posode za odpadke, za 30 sekund aktivirajte stresalnik filtra, da 

filter očistite
 ► Sprostite zaporo predala (slika 14).
 ► Povlecite zadnji predal tako, da ga primete za ročaj.
 ► S pomočjo koles, nameščenih na predalu, slednjega povlecite do območje zbiranja odpad-

kov in izpraznite njegovo vsebino.

CZ

Vyprázdnění spodní nádoby na odpad
! POZOR

Při vyprazdňování nádoby noste vždy masku, abyste chránili dýchací cesty před prachem, 
který je vždy během práce přítomný. 

! POZOR
Před vyprazdňováním nádoby na odpad dejte do provozu vytřásač filtru po dobu 30 sekund, 

aby se filtr vyčistil
 ► Uvolněte zámek nádoby (obr.14).
 ► Vytáhněte zadní nádobu pomocí jejího držadla.
 ► Vezměte nádobu (která má připevněná kolečka) na místo pro sběr odpadu a vyprázdněte 

ji.

HR

Pražnjenje donjeg koša za otpatke
! UPOZORENJE

Prilikom pražnjenja koša obvezno nosite masku za zaštitu dišnog sustava od prašine koja je 
uvijek prisutna tijekom ove radnje.

! UPOZORENJE
Prije pražnjenja koša za otpatke, držite tresilicu filtra 30 sekundi kako biste očistili filtar

 ► Otpustite bravu koša (sl. 14).
 ► Izvucite stražnji dio koša pomoću ručke.
 ► Odnesite posudu (koja je opremljena kotačima) na mjesto za skupljanje otpada i ispraznite 

je.

LT

Iš apačios iškraunamo šiukšlių konteinerio ištuštinimas 
! ĮSPĖJIMAS

Ištuštindami konteinerį visada dėvėkite kaukę, apsaugančią kvėpavimo takus nuo dulkių, 
kurių visada gausu atliekant šią operaciją.

! ĮSPĖJIMAS
Prieš ištuštindami šiukšlių konteinerį, 30 sek. paleiskite filtro kratytuvą, kad išvalytumėte 

filtrą.
 ► Atleiskite konteinerio užraktą (14 pav.).
 ► Patraukite už konteinerio galinės dalies už jo rankenos.
 ► Ištuštinkite konteinerį (su įtaisytais ratukais) šiukšlių surinkimo vietoje.

LV

Atkritumu tvertnes iztukšošana no apakšas
! BRĪDINĀJUMS

Tvertnes iztukšošanas laikā vienmēr valkājiet masku, lai aizsargātu elpceļus pret putekļiem, 
kuri šīs darbības laikā vienmēr ir.

! BRĪDINĀJUMS
Pirms atkritumu tvertnes iztukšošanas 30 sekundes darbiniet filtra kratītāju, lai iztīrītu filtru.

 ► Atbrīvojiet tvertnes bloķētāju (14. att.).
 ► Izvelciet tvertnes aizmuguri, izmantojot tās rokturi.
 ► Aiznesiet tvertni (kura ir uzstādīta pie riteņiem) uz atkritumu savākšanas punktu un tvertni 

iztukšojiet.

SK

Vyprázdnenie zásuvky na odpad s vyprázdnením na zem
! POZOR

Pri vyprázdnení zásuvky na odpad si musíte vždy nasadiť ochrannú masku na ochranu 
dýchacích ciest pred prachom

! POZOR
Pred vyprázdnením zásuvky na odpad stlačte na 30 sekúnd tlačidlo na vyčistenie filtra

 ► Uvoľnite blokovací uzáver zásuvky (Obr. 14).
 ► Potiahnite zadnú zásuvku uchopením príslušnej rukoväte.
 ► Pomocou koliesok na zásuvke ju potiahnite až do oblasti na zber odpadu a vyprázdnite 

jej obsah.

RO

Golirea coșului de gunoi descărcare de fund
! AVERTISMENT

Când goliți recipientul, purtați întotdeauna o mască pentru a proteja tractul respirator de 
praful care este întotdeauna prezent în timpul acestei operații.

! AVERTISMENT
Înainte de golirea recipientului de gunoi, acționați agitatorul filtrului timp de 30 de secunde 

pentru a curăța filtrul
 ► Eliberați încuietoarea recipientului (fig.14).
 ► Scoateți coșul din spate cu mânerul.
 ► Luați recipientul (care este echipat cu roți) la punctul de colectare a gunoiului și goliți-l.

EE

Alt tühjendatava prügi anuma tühjendamine
! HOIATUS!

Kandke anuma tühjendamisel alati maski, et kaitsta hingamisteid selle toimingu ajal alati 
leviva tolmu eest.

! HOIATUS!
Enne prügi anuma tühjendamist kasutage 30 sekundit filtri raputit ja puhastage filter.

 ► Vabastage anuma lukustus (joonis 14).
 ► Tõmmake taga asuv anum käepidemest hoides välja.
 ► Viige anum (sellel on rattad) prügikogumiskohta ja tühjendage seal.

GR

Άδειασμα του κάδου σκουπιδιών με λειτουργία εκκένωσης από κάτω
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Κατά το άδειασμα του κάδου, πάντα να φοράτε μάσκα για την προστασία του αναπνευστικού 
συστήματος από τη σκόνη, η οποία υπάρχει πάντα κατά την εκτέλεση αυτής της διαδικασίας.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Προτού αδειάσετε τον κάδο σκουπιδιών, χρησιμοποιήστε τον αναδευτήρα φίλτρου για 30 

δευτερόλεπτα, για να καθαρίσετε το φίλτρο
 ► Απασφαλίστε τον κάδο (εικ. 14).
 ► Τραβήξτε προς τα έξω το πίσω μέρος του κάδου κρατώντας τον από τη λαβή του.
 ► Μεταφέρετε τον κάδο (ο οποίος είναι εξοπλισμένος με τροχούς) στο σημείο αποκομιδής 

απορριμμάτων και αδειάστε τον.

JP

下部アンロードデブリ箱を空にする
! 警告

箱を空にする際は、この動作中に必ず存在する埃から気道を保護するため、必ずマスクを着用し
てください
! 警告

デブリ箱を空にする前に、フィルターシェーカーボタンを30秒間押して、吸引フィルターを掃除
してください

 ► 箱ロックを解除します（図14）。
 ► ハンドルから後部箱を取り出してください。
 ► 箱（車輪が付いている）をゴミ収集地点に運び、空にします。

KR

하부로 내리는 잔해물 수거통 비우기
! 경고

이 수거통을 비울 때는 본 기기 작동 중 항상 있는 먼저로부터 기관지를 보호하기 위해 항상 
마스크를 착용하십시오.

! 경고
잔해물 수거통을 비우기 전에는 필터 진동기를 30초 동안 작동시켜 필터를 청소하십시오.

 ► 수거통 잠금장치(그림 14)를 푸십시오.
 ► 뒷쪽 수거통을 그 핸들을 사용하여 밖으로 꺼집어 내십시오.
 ► (바퀴를 장착한) 수거통을 쓰레기 수거 지점으로 끌고 가서 비우십시오.
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IT

Svuotamento cassetto rifiuti con scarico alto
! ATTENZIONE

L’operazione di svuotamento del contenitore rifiuti deve sempre essere eseguita munendosi 
di mascherina per proteggere le vie respiratorie dalla polvere, sempre presente durante 

questa operazione
! ATTENZIONE

Prima di procedere con lo svuotamento del contenitore rifiuti azionare, lo scuotifiltro per 30 
secondi , in modo da pulire il filtro.

! INFORMAZIONE
Con l’apertura del contenitore rifiuti vengono spente tutte le funzioni della macchina, 
versione Battery e versione Dual Power, nella versione Dual Power viene spento anche il 

motore endotermico.
 ► Sollevare il cassetto fino all’altezza desiderata, tenendo premuto il pulsante consenso 

(Fig.29-Rif.1) e agendo sul commutatore (Fig.29-Rif.2).
 ► Tirare la leva per ruotare il cassetto e svuotarne il contenuto (Fig.7).
 ► Ruotare il cassetto riportandolo in posizione orrizzontale.
 ► Abbassare il cassetto tenendo premuto il pulsante consenso (Fig.29-Rif.1) e agendo sul 

commutatore (Fig.29-Rif.2)

Fine lavoro
! INFORMAZIONE

Vibrare il filtro alla fine del lavoro

A fine lavoro, spegnere la machina attraverso l’interruttore generale, sollevare le spazzole laterali e 
la spazzola centrale ed azionare il freno di stazionamento.

Spostamento della macchina non in lavoro
Per muovere la macchina effettuare le seguenti azioni:

 ► Sollevare le spazzole laterali.
 ► Sollevare la spazzola centrale.
 ► Selezionare la direzione di marcia.
 ► Premere il pedale acceleratore.

TR

Üstten boşaltmalı bidonun boşaltılması
! DİKKAT

Çöp bidonunu boşaltma işlem sırasında daima toza maruz kalacağınız için, solunum 
yollarınızı korumak üzere bu işlemi yaparken daima maske kullanın.

! DİKKAT
Çöp bidonunu boşaltmadan önce filtreyi temizlemek için 30 saniye filtre çalkalayıcıyı 

çalıştırın.
! ÖNEMLİ

Çöp bidonu açıldığında Battery ve Dual Power modellerde makinenin tüm fonksiyonları 
devre dışı kalır, Dual Power modelde ayrıca endotermik motor da kapanır.

 ► Bidonun hareketine olanak veren düğmeyi (1, Şek.29) basılı tutun ve bidonu indirme/
kaldırma düğmesini (1, Şek.29) kullanarak çöp bidonunu istenilen yüksekliğe kaldırın.

 ► Çöp bidonunu döndürmek için kolu (Şek.7) çekin ve içindekileri boşaltın.
 ► Bidonu yeniden yatay konumuna getirin.
 ► Bidonun hareketine olanak veren düğmeyi (1, Şek.29) basılı tutun ve bidonu indirme/

kaldırma şalterini (1, Şek.29) kullanarak çöp bidonunu indirin.

İş bitimi
! ÖNEMLİ

Her iş bitiminde filtreyi çalkalayın.

Çalışma tamamlandığında makineyi ana şalterden kapatın, yan fırçaları ve ana fırçayı kaldırın, el 
frenini devreye sokun.

İş bitiminde makinenin çekilmesi
Makineyi çekmek için aşağıdaki işlemleri yapın:

 ► Yan fırçaları kaldırın.
 ► Ana fırçayı kaldırın.
 ► Seyir yönünü seçin.
 ► Gaz pedalına basın.

ES

Vaciado del cajón recolector de residuos con descarga alta
! ATENCIÓN

Para vaciar el cajón recolector de residuos, póngase una mascarilla que proteja las vías 
respiratorias contra el polvo, siempre presente durante esta operación.

! ATENCIÓN
Antes de vaciar el cajón de residuos, accione el sacudidor de filtro durante 30 segundos 

para que el filtro se limpie.
! INFORMACIÓN

Al abrir el cajón recolector de residuos se apagan todas las funciones de la máquina, 
versión Battery y versión Dual Power, en la versión Dual Power también se apaga el motor 

endotérmico.
 ► Levante el cajón hasta la altura deseada, manteniendo pulsado el botón de accionamiento 

(Fig. 29-Ref. 1) y utilizando el conmutador (Fig. 29-Ref. 2).
 ► Tire de la palanca para girar el cajón y vaciarlo (Fig. 7).
 ► Gire el cajón colocándolo en la posición horizontal.
 ► Baje el cajón manteniendo pulsado el botón de accionamiento (Fig. 29-Ref. 1) y utilizando 

el conmutador (Fig. 29-Ref. 2).

Fin del trabajo
! INFORMACIÓN

Sacudir el filtro al final del trabajo

Cuando concluya el trabajo, apague la máquina con el interruptor general, levante los cepillos late-
rales y el cepillo central y accione el freno de estacionamiento.

Desplazamiento de la máquina en posición de reposo
Para mover la máquina, siga estos pasos:

 ► Levante los cepillos laterales.
 ► Levante el cepillo central.
 ► Seleccione la dirección de marcha.
 ► Apriete el pedal del acelerador.

SE

Tömning av avfallsbehållare med avlastning på höjd
! OBS

Tömningen av avfallsbehållaren ska alltid utföras med andningsskydd för att skydda 
luftvägarna mot damm som alltid skapas under denna arbetsuppgift.

! OBS
Innan en tömning av avfallsbehållaren, aktivera filterskakaren under 30 sekunder för att göra 

rent filtret.
! INFORMATION

Med öppningen av avfallsbehållaren släcks alla funktioner på maskinen på batteri- och Dual 
Power-versionen och på Dual Power-versionen släcks även förbränningsmotorn.
 ► Lyft behållaren till önskad höjd genom att hålla in bekräftelseknappen (Bild 29-Ref.1) och 

använda omkopplaren (Bild 29-Ref.2).
 ► Dra i spaken för att rotera behållaren och töm innehållet (Bild 7).
 ► Rotera behållaren och sätt tillbaka den i horisontellt läge.
 ► Sänk behållaren genom att hålla in bekräftelseknappen (Bild 29-Ref.1) och använda om-

kopplaren (Bild 29-Ref.2).

Avslutat arbete
! INFORMATION

Vibrera filtret vid avslutat arbete

Vid avslutat arbete, stäng av maskinen med huvudströmbrytaren. Lyft sidoborstarna och mittbor-
sten och dra åt parkeringsbromsen.

Förflyttning av stillastående maskin
För att flytta maskinen, gör så här:

 ► Lyft sidoborstarna.
 ► Lyft mittborsten.
 ► Välj körriktningen.
 ► Tryck på gaspedalen.

PT

Esvaziamento do depósito de resíduos de descarga alta
! ATENÇÃO

A operação de esvaziamento do contentor de resíduos deve ser sempre realizada com 
máscara para proteger as vias respiratórias do pó, sempre presente durante esta operação

! ATENÇÃO
Antes de proceder ao esvaziamento do contentor de resíduos, acione o sacudidor do filtro 

durante 30 segundos de modo a limpar o filtro.
! INFORMAÇÃO

Com a abertura do contentor de resíduos são desligadas todas as funções da máquina, 
versão Battery e versão Dual Power, na versão Dual Power é também desligado o motor 

endotérmico.
 ► Levante o depósito até à altura desejada, mantendo premido o botão de permissão 

(Fig.29-Ref.1) e premindo o comutador (Fig.29-Ref.2).
 ► Puxe a alavanca para rodar o depósito e esvazie o conteúdo (Fig.7).
 ► Rode o depósito voltando a colocá-lo na posição horizontal.
 ► Baixe o depósito, mantendo premido o botão de permissão (Fig.29-Ref.1) e premindo o 

comutador (Fig.29-Ref.2)

Fim do trabalho
! INFORMAÇÃO

Faça vibrar o filtro no fim do trabalho

No fim do trabalho, desligue a máquina através do interruptor geral, levante as escovas laterais e 
a escova central e acione o travão de estacionamento.

Deslocação da máquina quando inativa
Para mover a máquina, efetue as ações seguintes:

 ► Levante as escovas laterais.
 ► Levante a escova central.
 ► Selecione a direção de marcha.
 ► Prima o pedal do acelerador.

NL

Ledigen afvalbak met hoog storten
! LET OP

Het ledigen van de vuilopvangbak moet altijd met een masker worden verricht, om de 
luchtwegen tegen het stof te beschermen dat tijdens deze handeling altijd aanwezig is

! LET OP
Voordat de vuilopvangbak wordt geledigd, moet de filterschudder 30 seconden worden 

ingeschakeld om het filter te reinigen.
! INFORMATIE

Bij het openen van de vuilopvangbak worden alle machinefuncties uitgeschakeld (versie 
Battery en versie Dual Power); bij de versie Dual Power wordt ook de verbrandingsmotor 

uitgeschakeld.
 ► Hef de bak tot de gewenste hoogte op, door de vrijgaveknop (Fig.29-Ref.1) ingedrukt te 

houden en de schakelaar (Fig.29-Ref.2) te bedienen.
 ► Trek aan de hendel om de bak te draaien en de inhoud ervan te storten (Fig.7).
 ► Draai de bak weer naar de horizontale stand.
 ► Laat de bak zakken door de vrijgaveknop (Fig.29-Ref.1) ingedrukt te houden en de scha-

kelaar (Fig.29-Ref.2) te bedienen.

Einde werk
! INFORMATIE

Laat het filter trillen aan het einde van het werk

Schakel na het werk de machine met de hoofdschakelaar uit, hef de zijborstelds en de middelste 
borstel op en bedien de parkeerrem.

Verplaatsing van de machine wanneer hij niet werkt
Verricht de volgende handelingen om de machine te verplaatsen:

 ► Hef de zijborstels op.
 ► Hef de middelste borstel op.
 ► Kies de rijrichting.
 ► Druk het gaspedaal in.

FR

Vidage du bac à déchet avec évacuation haute
! ATTENTION

Porter un masque lors du vidage du bac à déchets, afin de protéger les voies respiratoires 
contre les poussières dégagées pendant cette opération.

! ATTENTION
Avant de vider le bac à déchets actionner le secoueur de filtre pendant 30 secondes de façon 

à nettoyer le filtre.
! INFORMATION

Avec l’ouverture du bac à déchets, toutes les fonctions de la machine sont éteintes (version 
Battery et version Dual Power), pour la version Dual Power, le moteur endothermique est 

également coupé.
 ► Soulever le tiroir jusqu’à la hauteur désirée en tenant le bouton d’autorisation enfoncé 

(Fig.29-Rep.1) et en actionnant le commutateur (Fig.29-Rep.2).
 ► Tirer le levier pour retourner le tiroir et vider le contenu (Fig.7).
 ► Retourner le tiroir en le ramenant en position horizontale.
 ► Abaisser le tiroir en tenant le bouton d’autorisation enfoncé (Fig.29-Rep.1) et en actionnant 

le commutateur (Fig.29-Rep.2).

Fin du travail
! INFORMATION

Secouer le filtre à la fin du travail

À la fin du travail, éteindre la machine avec l’interrupteur général, soulever les brosses latérales et 
la brosse centrale et actionner le frein de stationnement.

Déplacement de la machine hors utilisation
Pour déplacer la machine effectuer les actions suivantes:

 ► Soulever les brosses latérales.
 ► Soulever la brosse centrale.
 ► Sélectionner la direction de marche.
 ► Appuyer sur la pédale d’accélérateur.

NO

Tømming av avfallsbrett med høyt uttak
! VÆR OPPMERKSOM

Operasjonen med tømming av avfallsbrettet, må alltid utføres med egnet maske over nese 
og munn for beskytte luftveiene

! VÆR OPPMERKSOM
Sett i gang filterristeren i 30 sekunder, slik at du rengjør filtret, før du tømmer avfallsbeholderen.

! INFORMASJON
Med åpning av avfallsbeholderen slukkes alle maskinens funksjoner for versjonene Battery 

og Dual Power, i versjonen Dual Power slukkes også den endotermiske motoren.
 ► Hev avfallsbrettet til ønsket høyde, hold godkjenningstasten inne (fig. 29 - ref. 1) og trykk 

på bryteren (fig. 29 - ref. 2).
 ► Dra i spaken for å vippe brettet og tømme ut innholdet (fig. 7).
 ► Drei brettet og sett det i horisontal posisjon.
 ► Senk avfallsbrettet ved å holde godkjenningstasten inne (fig. 29 - ref. 1) og trykke på bry-

teren (fig. 29 - ref. 2).

Avslutning av arbeidet
! INFORMASJON

Rist filteret når arbeidet er over.

Når arbeidet er over slår du av maskinen med hovedbryteren, hever sidekostene og den sentrale 
kosten, og setter på parkeringsbremsen.

Bevegelse av maskinen når den ikke er i drift.
For å flytte på maskinen må du utføre følgende operasjoner:

 ► Hev sidekostene.
 ► Hev den sentrale kosten.
 ► Velg kjøreretningen.
 ► Trykk inn gasspedalen.

DE

Entleeren des Kehrgutbehälters mit Hochentleerung
! ACHTUNG

Beim Entleeren des Kehrgutbehälters müssen die Atemwege immer durch eine Schutzmaske 
vor Staub geschützt sein, die bei diesem Vorgang ständig getragen werden muss

! ACHTUNG
Vor dem Entleeren des Kehrgutbehälters den Filterrüttler 30 Sekunden lang betätigen, um 

den Filter zu reinigen.
! INFORMATION

Sobald der Kehrgutbehälter geöffnet wird, werden bei den Ausführungen Battery und Dual 
Power sämtliche Funktionen der Maschine abgeschaltet, bei der Ausführung Dual Power 

wird auch der Verbrennungsmotor abgeschaltet.
 ► Den Kehrgutbehälter bis zur gewünschten Höhe anheben. Hierzu die Freigabetaste 

(Abb.29-Pkt.1) gedrückt halten und den Umschalter (Abb.29-Pkt.2) betätigen.
 ► Den Hebel zum Drehen des Behälters ziehen und den Inhalt entleeren (Abb. 7).
 ► Den Behälter drehen und in horizontale Lage bringen.
 ► Den Kehrgutbehälter absenken. Hierzu die Freigabetaste (Abb.29-Pkt.1) gedrückt halten 

und den Umschalter (Abb.29-Pkt.2) betätigen.

Nach der Arbeit
! INFORMATION

Den Filter bei Arbeitsende rütteln.

Bei Arbeitsende die Maschine mit dem Hauptschalter abschalten, die Seitenbesen und die Haupt-
kehrwalze anheben und die Feststellbremse anziehen.

Standortwechsel der nicht betriebenen Maschine
Zum Bewegen der Maschine wie folgt vorgehen:

 ► Die Seitenbesen anheben.
 ► Die Hauptkehrwalze anheben.
 ► Die Fahrtrichtung wählen.
 ► Das Gaspedal betätigen.

BG

Изпразване на касета за отпадъци с горно разтоварване
! ВАЖНО

Операцията за изпразване на контейнера за отпадъци винаги трябва да се изпълнява с 
маска за защита на дихателните пътища, без да се сваля по време на операцията

! ВАЖНО
Преди да изпразните контейнера за отпадъци, включете системата за изтърсване на 

филтъра за 30 секунди, за да се почисти филтърът.
! ИНФОРМАЦИЯ

При отваряне на контейнера за отпадъци, всички функции на машината се изключват 
при версията с батерия и Dual Power. При версията Dual Power се изключва и ДВГ.

 ► Повдигнете касетата до желаната височина, като държите натиснат бутона за разре-
шаване (Фиг.29-Поз.1) и действате с превключвателя (Фиг.29-Поз.2).

 ► Издърпайте лоста за завъртане на касетата и изсипете съдържанието й (Фиг.7).
 ► Завъртете касетата до хоризонтално положение.
 ► Спуснете касетата, като държите натиснат бутона за разрешаване (Фиг.29-Поз.1) и 

действате с превключвателя (Фиг.29-Поз.2)

Край на работа
! ИНФОРМАЦИЯ

Изтърсете филтъра при приключване на работа

При приключване на работа изключете машината от главния прекъсвач, вдигнете странични-
те четки и основната четка и включете паркинг спирачката.

Преместване на машината, когато не е в действие
За да преместите машината, изпълнете следните операции:

 ► Вдигнете страничните четки.
 ► Вдигнете основната четка.
 ► Изберете посоката на движение.
 ► Натиснете педала на акселератора.

RU

Опорожнение бака с мусором с верхней разгрузкой
! ВНИМАНИЕ

Операция по опорожнению бака обязательно должна выполняться в защитной маске 
для защиты дыхательных путей от пыли, поднимающейся при выполнении этой 

операции.
! ВНИМАНИЕ

До выполнения опорожнения бака для мусора включите на 30 секунд устройство 
очистки фильтра, чтобы очистить его.

! ИНФОРМАЦИЯ
В моделях Battery и Dual Power при открытии бака для мусора отключаются все 
функции машины, в модели Dual Power  останавливается также двигатель внутреннего 

сгорания.
 ► Поднимите бак до требуемой высоты, удерживая нажатой кнопку блокировки, рис. 

29, №1, и пользуясь переключателем, рис. 29, №2.
 ► Потяните за рычаг, чтобы перевернуть бак и опорожнить его, рис.7.
 ► Поверните бак, переведя его в горизонтальное положение.
 ► Опустите бак до требуемой высоты, удерживая нажатой кнопку блокировки, рис. 29, 

№1, и пользуясь переключателем, рис. 29, №2.

Конец работы
! ИНФОРМАЦИЯ

В конце работы включите устройство для очистки фильтра.

Закончив работу, выключите машину при помощи главного выключателя, поднимите боковые 
щетки и центральную щетку, а также включите стояночный тормоз.

Перемещение нерабочей машины
Для того чтобы переместить машину выполните следующее:

 ► Поднимите боковые щетки.
 ► Поднимите центральную щетку.
 ► Задайте направление движения.
 ► Нажмите педаль акселератора.

GB

Emptying the top unloading debris bin
! WARNING

When emptying the bin, always wear a mask to protect the respiratory tract from the dust 
which is always present during this operation.

! WARNING
Before emptying the debris bin, operate the filter shaker for 30 seconds to clean the filter

! INFORMATION
When you open the bin, all functions are disabled on Battery and Dual Power versions, and 

the engine is also switched off on the Dual Power version.
 ► Press and hold the bin movement enabling button (1, fig. 29) then operate the bin up/down 

switch (2, fig. 29) to raise the bin to the required height.
 ► Pull the lever (fig. 7) to rotate the bin and empty its contents.
 ► Turn the bin back to its horizontal position.
 ► Press and hold the bin movement enabling button (1, fig. 29) then operate the bin up/down 

switch (2, fig. 29) to lower the bin again.

Finishing work
! INFORMATION

Shake the filter at the end of every work session.

When you finish work, switch the machine off at the main switch, lift the side brushes and main 
brush and engage the parking brake.

Moving the machine when not in operation
To move the machine, proceed as follows:

 ► Raise the side brushes.
 ► Raise the main brush.
 ► Select the direction of travel.
 ► Press the accelerator pedal.

DK

Tømning af den øverste losseplads
! ADVARSEL

Når du tømmer beholderen, skal du altid bære en maske for at beskytte luftvejen fra støvet, 
som altid er til stede under denne operation.

! ADVARSEL
Før du tømmer skraldespanden, skal du bruge filterskakeren i 30 sekunder for at rense 

filteret
! INFORMATION

Når du åbner beholderen, er alle funktioner deaktiveret på batteri- og dual power-versioner, 
og motoren er også slukket for dobbelt strøm-versionen.

 ► Tryk og hold tasterne til bevægebevægelse (1, fig. 29), og brug derefter tænd / sluk-knap-
pen (2, fig. 29) for at hæve beholderen til den ønskede højde.

 ► Træk armen (fig. 7) for at dreje beholderen og tømme dens indhold.
 ► Vend kassen tilbage til sin vandrette position.
 ► Tryk og hold tasterne til bevægebevægelse (1, fig. 29), og brug derefter tænd / sluk-knap-

pen (2, fig. 29) for at sænke beholderen igen.

Afslutningsarbejde
! INFORMATION

Ryst filteret i slutningen af hver arbejdssession.

Når du er færdig med arbejdet, skal du slukke for maskinen ved hovedafbryderen, løft sidebørsterne 
og hovedbørsten og tag i parkeringsbremsen.

Flytter maskinen, når den ikke er i drift
For at flytte maskinen skal du gøre følgende:

 ► Hæv sidebørsterne.
 ► Løft hovedbørsten.
 ► Vælg bevægelsesretningen.
 ► Tryk på acceleratorpedalen
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Päältä tyhjennettävän roskasäiliön tyhjentäminen
! VAROITUS

Kun tyhjennät roskasäiliötä, käytä aina kasvosuojainta hengitysteiden suojaamiseksi 
pölyltä, jota on aina paikalla tämä toimenpiteen aikana.

! VAROITUS
Ennen roskasäiliön tyhjentämistä käsittele suodattimen ravistinta 30 sekuntia suodattimen 

puhdistamiseksi.
! TÄRKEÄÄ:

Kun avaat roskasäiliön, kaikki toiminnot poistetaan käytöstä akku- ja Dual Power -versioissa 
ja myös moottori kytketään pois päältä Dual Power -versiossa.

 ► Paina ja pidä painettuna roskasäiliön liikkeen sallivaa painiketta (1, kuva 29) ja sitten käsit-
tele roskasäiliön ylös/alas kytkintä (2, kuva 29) nostaaksesi säiliön riittävälle korkeudelle.

 ► Käännä roskasäiliö ja tyhjennä sen sisältö vetämällä vipua (kuva 7).
 ► Käännä roskasäiliö takaisin sen vaakasuoraan asentoon.
 ► Paina ja pidä painettuna roskasäiliön liikkeen sallivaa painiketta (1, kuva 29) ja sitten käsit-

tele roskasäiliön ylös/alas kytkintä (2, kuva 29) laskeaksesi säiliö takaisin alas.

Työn päättäminen
! TÄRKEÄÄ:

Ravista suodatinta jokaisen työskentelyjakson päätteeksi.

Kun lopetat työskentelyn, kytke kone pois päältä pääkytkimestä, nosta sivuharjat ja pääharja ja 
kytke seisontajarru.

Koneen siirtäminen, kun se ei ole toiminnassa
Liikuta konetta toimimalla seuraavasti:

 ► Nosta sivuharjat.
 ► Nosta pääharja.
 ► Valitse ajosuunta.
 ► Paina kaasupoljinta.
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垃圾桶容量（高位排放）
! 警告

清空垃圾桶的操作中必须始终佩戴口罩，保护呼吸道免受此操作中一直存在的灰尘影响。
! 警告

在继续清空垃圾桶之前，请操作振尘器30秒，以便清洁滤网。
! 信息

随着垃圾桶的打开，对于电瓶型号和双供源型号，机器的所有功能都被关闭，而在双供源型号中，
内燃机也同时关闭。

 ► 将桶提升至所需高度，同时按下“允许”按钮（图29，编号1），操作开关（图29，编号2
）。

 ► 拉动杠杆，旋转垃圾桶并清空（图7）。
 ► 将垃圾桶转回水平位置。
 ► 按下“允许”按钮（图29，编号1），操作开关（图29，编号2）将桶降回原位。

工作结束
！信息

工作结束后请震动滤网

工作结束后，关闭总开关，关闭机器，升起侧边地刷和中央地刷，同时拉起手刹。

非工作状态下移动机器
按照以下步骤来移动机器：

 ► 升起侧边地刷。
 ► 升起中央地刷。
 ► 选择行驶方向。
 ► 踩下加速踏板。
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A felső ürítésű tartály ürítése
! FIGYELEM

A tartály ürítésekor mindig viseljen maszkot, hogy megóvhassa a légszerveit a portól, amely 
az ürítési művelet során keletkezhet.

! FIGYELEM
A hulladékgyűjtő edény ürítése előtt működtesse a szűrő rázóegységét 30 másodpercig, 

hogy a szűrőt megtisztíthassa
! INFORMÁCIÓ

A tartály felnyitásakor az akkumulátoros és Dual Power hajtással rendelkező modelleken 
minden funkció letiltásra kerül, továbbá a Dual Power hajtással rendelkező modelleken a 

motor is leáll.
 ► Nyomja meg és tartsa lenyomva a tartály mozgását engedélyező gombot (1, 29. ábra), 

majd működtesse a tartály fel/le kapcsolóját (2, 29. ábra), hogy felemelhesse az a kívánt 
magasságba.

 ► Húzza meg a kart (7. ábra), hogy elforgathassa a tartályt és kiüríthesse tartalmát.
 ► Forgassa vissza a tartályt függőleges állásba.
 ► Nyomja meg és tartsa lenyomva a tartály mozgását engedélyező gombot (1, 29. ábra), 

majd működtesse a tartály fel/le kapcsolóját (2, 29. ábra), hogy újra leereszthesse a tar-
tályt.

Munka befejezése
! INFORMÁCIÓ

Minden munkaciklus végén rázassa le a szűrőt.

A munka befejeztével kapcsolja ki a gépet a fő kapcsolóval, emelje fel az oldalsó keféket és a fő 
kefét, majd húzza be a rögzítőféket.

Gép mozgatása, amikor nem működik
A gép mozgatásához a következők szerint járjon el:

 ► Emelje fel az oldalsó keféket.
 ► Emelje fel a fő kefét.
 ► Válassza ki a haladás irányát.
 ► Nyomja le a gázpedált.
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Opróżnianie pojemnika na odpady górą
! OSTRZEŻENIE

Podczas opróżniania pojemnika zawsze należy nosić maskę przeciwpyłową w celu ochrony 
dróg oddechowych przed pyłem, zawsze obecnym przy tej czynności.

! OSTRZEŻENIE
Przed opróżnieniem pojemnika na odpady należy na 30 sekund włączyć wytrząsanie filtra, 

aby go oczyścić.
! INFORMACJA

W momencie otwarcia pojemnika, w wersjach akumulatorowej i hybrydowej wyłączane są 
wszystkie funkcje, a wersji hybrydowej - także silnik.

 ► Wcisnąć i przytrzymać przycisk odblokowania ruchu kosza (1, rys. 29), a następnie użyć 
przycisku podnoszenia/opuszczania kosza (2, rys. 29), aby podnieść kosz na wymaganą 
wysokość.

 ► Pociągnąć dźwignię (rys. 7), aby obrócić kosz i opróżnić go.
 ► Obrócić kosz z powrotem do pozycji poziomej.
 ► Wcisnąć i przytrzymać przycisk odblokowania ruchu kosza (1, rys. 29), a następnie użyć 

przycisku podnoszenia/opuszczania kosza (2, rys. 29), aby ponownie opuścić kosz.

Kończenie pracy
! INFORMACJA

Po zakończeniu pracy należy za każdym razem wytrząsnąć filtr.

Po zakończeniu pracy wyłączyć urządzenie za pomocą wyłącznika głównego, podnieść szczotki 
boczne i główną, i włączyć hamulec postojowy.

Przesuwanie wyłączonego urządzenia
Aby przesunąć urządzenie, należy wykonać następujące kroki:

 ► Podnieść szczotki boczne.
 ► Podnieść szczotkę główną.
 ► Wybrać kierunek jazdy.
 ► Wcisnąć pedał przyspieszenia.
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Izpraznitev predala za odpadke z visokim izpustom
! POZOR

Postopek praznjenja posode za odpadke morate vedno opravljati opremljeni z masko, ki ščiti 
dihalne poti pred prahom, ki je vedno prisoten med tem postopkom.

! POZOR
Pred pričetkom praznjenja posode za odpadke, za 30 sekund aktivirajte stresalnik filtra, da 

filter očistite.
! INFORMACIJA

Z odprtjem vsebnika odpadkom+v se izklopijo vse funkcije stroja, pri različicah Battery in 
Dual Power, pri različici Dual Power ugasne tudi motor z notranjim zgorevanjem.
 ► Predal dvignite na želeno višino z držanjem pritisnjenega gumba privolitve (slika 29-poz. 1) 

in s preklopnikom (slika 29.poz. 2).
 ► Potegnite ročico, da predal obrnete iz izpraznite vsebino (slika 7).
 ► Predal zopet obrnite v vodoraven položaj.
 ► Predal znižajte z držanjem pritisnjenega gumba privolitve (slika 29-poz. 1) in s preklopni-

kom (slika 29-poz. 2).

Konec dela
! INFORMACIJA

Po končanem delu filter pretresite

Po končanem delu stroj ugasnite z glavnim stikalom, dvignite stranske ščetke in glavno ščetko ter 
aktivirajte parkirno zavoro.

Premikanje stroja, ko ne dela
Za premikanje stroja storite naslednje:

 ► Dvignite stranski ščetki.
 ► Dvignite glavno ščetko.
 ► Izberite smer vožnje.
 ► Pritisnite stopalko za vožnjo.
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Vyprázdnění horní nádoby na odpad
! POZOR

Při vyprazdňování nádoby noste vždy masku, abyste chránili dýchací cesty před prachem, 
který je vždy během práce přítomný.

! POZOR
Před vyprazdňováním nádoby na odpad dejte do provozu vytřásač filtru po dobu 30 sekund, 

aby se filtr vyčistil.
! INFORMACE

Když otevřete nádobu,, všechny funkce se u verzí na baterii a Dual Power zablokují a u verze 
Dual Power se také vypne motor. 

 ► Stiskněte a podržte tlačítko pro umožnění pohybu nádoby (1, obr. 29), pak uveďte do 
provozu spínač pro pohyb nádoby nahoru/dolů (2 obr. 29) pro zvednutí nádoby do poža-
dované výšky. 

 ► Táhněte páku (obr. 7) pro otáčení nádoby a vyprázdnění jejího obsahu.
 ► Otočte nádobu zpět do její horizontální polohy.
 ► Stiskněte a podržte tlačítko pro umožnění pohybu nádoby (1, obr. 29), pak uveďte do 

provozu spínač pro pohyb nádoby nahoru/dolů (2 obr. 29) pro opětovné snížení nádoby.

Konec práce
! INFORMACE

Na konci každé pracovní části zatřepte filtrem.

Po skončení práce vypněte stroj hlavním vypínačem, zvedněte postranní kartáče a hlavní kartáč a 
zasuňte parkovací brzdu. 

Přemístění vypnutého stroje
Přejete-li si stroj přemístit, proveďte následující úkony:

 ► Zvedněte postranní kartáče.
 ► Zvedněte hlavní kartáč.
 ► Zvolte směr posunu.
 ► Stiskněte plynový pedál.
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Pražnjenje gornjeg koša za otpatke
! UPOZORENJE

Prilikom pražnjenja koša obvezno nosite masku za zaštitu dišnog sustava od prašine koja je 
uvijek prisutna tijekom ove radnje.

! UPOZORENJE
Prije pražnjenja koša za otpatke, držite tresilicu filtra 30 sekundi kako biste očistili filtar

! INFORMACIJA
Kada otvorite koš, sve funkcije su onemogućene u akumulatorskim modelima, a u modelu 

Dual Power također je isključen motor.
 ► Pritisnite i držite tipku za pomicanja spremnika (1, sl. 29), a zatim pritisnite prekidač za 

gore/dolje (2, sl. 29) za podizanje spremnika na željenu visinu.
 ► Povucite polugu (sl. 7) kako biste okrenuli koš i ispraznili njegov sadržaj.
 ► Vratite koš natrag u vodoravni položaj.
 ► Pritisnite i držite tipku za pomicanje koša (1, sl. 29), a zatim pritisnite prekidač za pomica-

nje gore/dolje (2, sl. 29) kako biste podigli spremnik na željenu visinu.

Završni postupci
! INFORMACIJA

Protresite filtar na kraju svakog čišćenja.

Kada završite s radom, isključite motor na glavnom prekidaču, podignite bočne četke i glavnu četku 
i aktivirajte parkirnu kočnicu.

Premještanje uređaja kada ne radi
Za premještanje uređaja postupite na sljedeći način:

 ► Podignite bočne četke.
 ► Podignite glavnu četku.
 ► Odaberite smjer kretanja.
 ► Pritisnite papučicu ubrzanja.
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Iš viršaus iškraunamo šiukšlių konteinerio ištuštinimas
! ĮSPĖJIMAS

Ištuštindami konteinerį visada dėvėkite kaukę, apsaugančią kvėpavimo takus nuo dulkių, 
kurių visada gausu atliekant šią operaciją.

! ĮSPĖJIMAS
Prieš ištuštindami šiukšlių konteinerį, 30 sek. paleiskite filtro kratytuvą, kad išvalytumėte 

filtrą.
! SVARBU:

Atidarius konteinerį, visos versijos su akumuliatoriumi ir dvejopo maitinimo versijos 
funkcijos išjungiamos, taip pat išjungiamas dvejopo maitinimo versijos variklis.
 ► Nuspauskite ir palaikykite nuspaustą konteinerio judėjimo įjungimo mygtuką (29 pav., žr. 

„1“), tada konteinerio pakėlimo / nuleidimo mygtuku (29 pav., žr. „2“) pakelkite konteinerį į 
reikiamą aukštį.

 ► Patraukite svirtį (7 pav.) konteineriui pasukti ir jo turiniui ištuštinti.
 ► Grąžinkite konteinerį į horizontalią padėtį.
 ► Nuspauskite ir palaikykite nuspaustą konteinerio judėjimo įjungimo mygtuką (29 pav., žr. 

„1“), tada konteinerio pakėlimo / nuleidimo mygtuku (29 pav., žr. „2“) dar kartą nuleiskite 
konteinerį.

Darbo pabaiga
! SVARBU:

Pakratykite filtrą kiekvieno darbo seanso pabaigoje.

Baigę darbą, išjunkite mašiną pagrindiniu jungikliu, pakelkite šoninius šepečius ir pagrindinį šepetį 
ir įjunkite stovėjimo stabdį.

Nedirbančios mašinos perkėlimas
Mašinai perkelti atlikite šiuos veiksmus:

 ► Pakelkite šoninius šepečius.
 ► Pakelkite pagrindinį šepetį.
 ► Nustatykite judėjimo kryptį.
 ► Nuspauskite akceleratoriaus pedalą.
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Atkritumu tvertnes iztukšošana no augšas
! BRĪDINĀJUMS

Tvertnes iztukšošanas laikā vienmēr valkājiet masku, lai aizsargātu elpceļus pret putekļiem, 
kuri šīs darbības laikā vienmēr ir.

! BRĪDINĀJUMS
Pirms atkritumu tvertnes iztukšošanas 30 sekundes darbiniet filtra kratītāju, lai iztīrītu filtru.

! INFORMĀCIJA
Atverot tvertni, akumulatoru un divkāršas barošanas versiju modeļiem visas funkcijas ir 

atspējotas, un divkāršas barošanas versijai ir izslēgts arī dzinējs.
 ► Lai paceltu tvertni vajadzīgajā augstumā, nospiediet un turiet tvertnes kustības aktivizē-

šanas pogu (1, 29. att.), pēc tam nospiediet tvertnes pacelšanas/nolaišanas slēdzi (2, 
29. att.).

 ► Pavelciet sviru (7. att.), lai pagrieztu tvertni un iztukšotu tās saturu.
 ► Atgrieziet tvertni atpakaļ horizontālā pozīcijā.
 ► Lai vēlreiz nolaistu tvertni, nospiediet un turiet tvertnes kustības aktivizēšanas pogu (1, 

29. att.), pēc tam nospiediet tvertnes pacelšanas/nolaišanas slēdzi (2, 29. att.).

Darba pabeigšana
! INFORMĀCIJA

Katras darba sesijas beigās izkratiet filtru.

Pabeidzot darbu, izslēdziet mašīnu ar galveno slēdzi, paceliet sānu sukas un galveno suku, kā arī 
aktivizējiet stāvbremzi

Mašīnas pārvietošana, neveicot darbu
Lai pārvietotu mašīnu, rīkojieties šādi:

 ► Paceliet sānu sukas.
 ► Paceliet galveno suku.
 ► Izvēlieties braukšanas virzienu.
 ► Nospiediet akseleratora pedāli.
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Vyprázdnenie zásuvky na odpad s vyprázdnením zhora
! POZOR

Pri vyprázdnení zásuvky na odpad si musíte vždy nasadiť ochrannú masku na ochranu 
dýchacích ciest pred prachom

! POZOR
Pred vyprázdnením zásuvky na odpad stlačte na 30 sekúnd tlačidlo na vyčistenie filtra.

! INFORMÁCIA
Pri otvorení nádoby na odpad sa vypnú všetky funkcie stroja vo verzii Battery a Dual Power. 

Vo verzii Dual Power sa vypne aj endotermický motor.
 ► Zdvihnite zásuvku až do želanej výšky, pričom držte stlačené tlačidlo na povolenie (Obr. 29 

Ozn. 1) a pôsobte na prepínač (Obr.  29 Ozn. 2).
 ► Potiahnite páku, aby sa zásuvka otočila a vyprázdnila sa (Obr. 7).
 ► Otočte zásuvku späť do vodorovnej polohy.
 ► Znížte zásuvku, pričom držte stlačené tlačidlo na povolenie (Obr. 29 Ozn. 1) a pôsobte na 

prepínač (Obr.  29 Ozn. 2)

Koniec práce
! INFORMÁCIA

Po ukončení práce filter vyčistite vibráciou

Po ukončení práce vypnite stroj hlavným vypínačom, zdvihnite bočné kefy a strednú kefu a aktivujte 
parkovaciu brzdu.

Premiestnenie stroja mimo prevádzky
Pri premiestňovaní stroja vykonajte nasledujúce úkony:

 ► Zdvihnite bočné kefy.
 ► Zdvihnite strednú kefu.
 ► Zvoľte smer jazdy.
 ► Stlačte pedál akcelerátora.

RO

Golirea coșului de gunoi descărcare de sus
! AVERTISMENT

Când goliți recipientul, purtați întotdeauna o mască pentru a proteja tractul respirator de 
praful care este întotdeauna prezent în timpul acestei operații.

! AVERTISMENT
Înainte de golirea recipientului de gunoi, acționați agitatorul filtrului timp de 30 de secunde 

pentru a curăța filtrul
! INFORMARE

Când deschideți recipientul, toate funcțiile sunt dezactivate pe versiunile Baterie si Putere 
Duală, iar motorul este oprit și pe versiunea Putere Duală.

 ► Apăsați și țineți apăsat butonul de activare a mutării recipientului (1, fig.29) apoi acționați 
întrerupătorul recipientului sus/jos (2, fig.29) pentru a ridica recipientul la înălțimea nece-
sară.

 ► Trageți maneta (fig.7) pentru a roti recipientul și a goli conținutul acestuia.
 ► Rotiți recipientul înapoi în poziția orizontală.
 ► Apăsați și țineți apăsat butonul de activare a mutării recipientului (1, fig.29) apoi acționați 

întrerupătorul recipientului sus/jos (2, fig.29) pentru a coborî din nou recipientul.

Încheierea lucrului
! INFORMARE

Agitați filtrul la sfârșitul fiecărei sesiuni de lucru.

Când terminați lucrul, opriți mașina la întrerupătorul principal, ridicați periile laterale și peria princi-
pală și fixați frâna de mână.

Mutarea mașinii atunci când nu funcționează
Procedați după cum urmează pentru a muta mașina:

 ► Ridicați periile laterale.
 ► Ridicați peria principală.
 ► Selectați direcția de deplasare.
 ► Apăsați pedala de accelerație

EE

Ülevalt tühjendatava prügi anuma tühjendamine
! HOIATUS!

Kandke anuma tühjendamisel alati maski, et kaitsta hingamisteid selle toimingu ajal alati 
leviva tolmu eest.

! HOIATUS!
Enne prügi anuma tühjendamist kasutage 30 sekundit filtri raputit ja puhastage filter.

! TEAVE
Akutoitel ja kahe kütusega versioonide puhul lülitatakse anuma avamisel kõik funktsioonid 

välja. Kahe kütustega versiooni puhul lülitatakse välja ka mootor.
 ► Vajutage ja hoidke all anuma liikumise aktiveerimise nuppu (1, joonis 29) ja kasutage anu-

ma üles/alla lülitit (2, joonis 29), et kergitada anum vajaliku kõrguseni.
 ► Tõmmake hooba (joonis 7), et kallutada anumat ja tühjendada selle sisu.
 ► Kallutage anum tagasi horisontaalasendisse.
 ► Vajutage ja hoidke all anuma liikumise aktiveerimise nuppu (1, joonis 29) ja kasutage anu-

ma üles/alla lülitit (2, joonis 29), et langetada anum tagasi alla.

Töötamise lõpetamine
! TEAVE

Raputage filtrit iga töösessiooni lõpus.

Tööga lõpetades lülitage masin pealülitist välja, tõstke küljeharjad ja põhihari üles ja aktiveerige 
seisupidur.

Masina liigutamine, kui see ei toimi
Masina liigutamiseks toimige järgmiselt:

 ► kergitage küljeharjad,
 ► kergitage põhihari,
 ► valige sõidusuund,
 ► vajutage gaasipedaali.

GR

Άδειασμα του κάδου σκουπιδιών με λειτουργία εκκένωσης από πάνω
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Κατά το άδειασμα του κάδου, πάντα να φοράτε μάσκα για την προστασία του αναπνευστικού 
συστήματος από τη σκόνη, η οποία υπάρχει πάντα κατά την εκτέλεση αυτής της διαδικασίας.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Προτού αδειάσετε τον κάδο σκουπιδιών, χρησιμοποιήστε τον αναδευτήρα φίλτρου για 30 

δευτερόλεπτα, για να καθαρίσετε το φίλτρο
! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Όταν ανοίγετε τον κάδο, όλες οι λειτουργίες απενεργοποιούνται στις εκδόσεις Μπαταρίας 
και Ρεύματος & καυσίμου, ενώ, επιπλέον, απενεργοποιείται και ο κινητήρας στην έκδοση 

Ρεύματος & καυσίμου.
 ► Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ενεργοποίησης κίνησης κάδου (1, εικ. 29) και, στη συνέ-

χεια, χρησιμοποιήστε το διακόπτη κίνησης κάδου επάνω / κάτω (2, εικ. 29) για να ανυψώ-
σετε τον κάδο στο επιθυμητό ύψος.

 ► Τραβήξτε το μοχλό (εικ. 7) για να περιστρέψετε τον κάδο και να αδειάσετε το περιεχόμενό 
του.

 ► Επαναφέρετε τον κάδο στην οριζόντια θέση.
 ► Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ενεργοποίησης κίνησης κάδου (1, εικ. 29) και, στη συ-

νέχεια, χρησιμοποιήστε το διακόπτη κίνησης κάδου επάνω / κάτω (2, εικ. 29) για να χαμη-
λώσετε ξανά τον κάδο.

Τελικές εργασίες
! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Στο τέλος κάθε περιόδου εργασίας, αναδεύετε το φίλτρο.

Όταν τελειώσετε την εργασία, απενεργοποιήστε το μηχάνημα χρησιμοποιώντας τον κεντρικό δια-
κόπτη, ανυψώστε τις πλευρικές βούρτσες και την κύρια βούρτσα και συμπλέξτε το φρένο παρκα-
ρίσματος.

Μετακίνηση του μηχανήματος όταν δεν βρίσκεται σε λειτουργία
Για να μετακινήσετε το μηχάνημα, ενεργήστε ως εξής:

 ► Ανυψώστε τις πλευρικές βούρτσες.
 ► Ανυψώστε την κύρια βούρτσα.
 ► Επιλέξτε την κατεύθυνση κίνησης.
 ► Πατήστε το πεντάλ επιταχυντή.

JP

上部アンロードデブリ箱を空にする
! 警告

箱を空にする際は、この動作中に必ず存在する埃から気道を保護するため、必ずマスクを着用し
てください
! 警告

デブリ箱を空にする前に、フィルターシェーカーボタンを30秒間押して、吸引フィルターを掃除
してください

! 情報
箱を空ける際、バッテリーおよびデュアル電源バージョンの全ての機能が無効になっており、さ

らにデュアル電源バージョンではエンジンがオフになっています。
 ► 箱の移動を可能にするボタン（1、図29）を長押しし、次に箱の上下スイッチ（2、図29

）を使い、箱を必要な高さに持ち上げます。
 ► レバー（図7）を引いて箱を回転させ、中身を空にします。
 ► 箱を平行な位置に戻します。
 ► 箱の移動を可能にするボタン（1、図29）を長押しし、次に箱の上下スイッチ（2、図29

）を使い、箱を下げます。

作業終了
! 情報

各作業セッション後に、フィルターを振ってください。

作業終了時に、メインスイッチから機械の電源を落とし、サイドブラシとメインブラシを持ち上
げてからパーキングブレーキを使用します。

動作していないときに機械を移動
次のようにして、機械を移動します。

 ► サイドブラシを上げます。
 ► メインブラシを上げます。
 ► 移動方向を選択します。
 ► アクセルペダルを踏みます。

KR

하부로 내리는 잔해물 수거통 비우기
! 경고

이 수거통을 비울 때는 본 기기 작동 중 항상 있는 먼저로부터 기관지를 보호하기 위해 항상 
마스크를 착용하십시오.

! 경고
잔해물 수거통을 비우기 전에는 필터 진동기를 30초 동안 작동시켜 필터를 청소하십시오.

! 정보
이 수거통을 열 때는, 배터리 및 듀얼파워 버전의 경우 모든 기능이 비활성화되고, 듀얼파워 

버전에서는 엔진 또한 스위치가 꺼집니다.
 ► 수거통 이동 활성화 버튼(1, 그림 29)을 누른 채 있다가 수거통 상/하 스위치(2, 그림 29)

를 작동시켜 올려 필요한 높이까지 들어 올리십시오.
 ► 레버(그림 7)를 당겨 수거통을 회전시켜 그 내용물을 비우십시오.
 ► 수거통을 수평 위치로 되돌려 놓으십시오.
 ► 수거통 이동 활성화 버튼(1, 그림 29)을 누르고 있다가 수거통 상/하 스위치(2, 그림 29)를 

작동시켜 수거통을 다시 내리십시오.

작업 마무리하기
! 정보

작업이 끝날 때마다 필터를 흔드십시오.

작업을 끝냈을 때는, 본 기기를 메인 스위치에서 끄고, 사이드 브러시와 메인 브러시를 들어 올린 
후, 주차 브레이크를 채우십시오.

가동중이지 않은 기기 이동하기
본 기기를 이동할 때는 다음 지침을 따르십시오.

 ► 사이드 브러시를 올리십시오.
 ► 메인 브러시를 올리십시오.
 ► 이동 방향을 선택하십시오.
 ► 가속 페달을 밟으십시오.
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PERIODI DI INATTIVITÀ
Quando la macchina deve rimanere a lungo inattiva, seguire i punti elencati sotto:

 ► Vuotare il contenitore rifiuti.
 ► Pulire il filtro aspirazione.
 ► Scollegare la macchina dall’alimentazione elettrica.
 ► Ricaricare completamente le batterie prima di riporle a magazzino. Durante periodi lunghi 

di inattività, provvedere anche a periodiche ricariche tampone (almeno una volta ogni due 
mesi) per conservare gli accumulatori costantemente al massimo della carica.

! ATTENZIONE
Se non si provvede a ricariche periodiche degli accumulatori si rischia che si danneggino 

irrimediabilmente.

TR

MAKİNENİN ÇALIŞTIRILMADIĞI DÖNEMLER
Makine uzun süre kullanılmayacağı dönemlerde aşağıda listelenen işlemleri yapın:

 ► Çöp bidonunu boşaltın.
 ► Vakum filtresini temizleyin.
 ► Makinenin elektrik bağlantısını kesin.
 ► Aküleri depoya kaldırmadan önce tamamen şarj edin. Makinenin uzun süre çalıştırılmadığı 

dönemlerde, aküleri sürekli olarak maksimum şarj seviyesinde tutmak için düzenli olarak 
(en azından iki ayda bir) şarj etmeniz gerekmektedir.

! DİKKAT
Aküler düzenli olarak şarj edilmezse, onarılmayacak şekilde hasar görebilirler.

ES

PERÍODOS DE INACTIVIDAD
Cuando tenga que dejar la máquina inactiva durante mucho tiempo, siga estos pasos:

 ► Vacíe el cajón recolector de residuos.
 ► Limpie el filtro de aspiración.
 ► Desconecte la máquina de la alimentación eléctrica.
 ► Recargue completamente las baterías antes de guardarlas en el almacén. Durante los 

períodos prolongados de inactividad, recargue las baterías una vez cada dos meses como 
mínimo para conservarlas con la carga máxima constantemente.

! ATENCIÓN
Si no se cargaran periódicamente las baterías, existe el riesgo de que se arruinen irreme-

diablemente.

SE

INAKTIVITETSPERIODER
När maskinen ska stå still under en längre tid, följ punkterna nedan:

 ► Töm avfallsbehållaren.
 ► Gör rent sugfiltret.
 ► Koppla ur strömförsörjningen till maskinen.
 ► Ladda batterierna helt och hållet innan de läggs undan. Under ett längre stillastående, 

förutse även regelbundna laddningar (minst en gång varannan månad) så att batterierna 
alltid är helt laddade.

! OBS
Om batterierna inte laddas regelbundet finns det risk för allvarlig skada.

PT

PERÍODOS DE INACTIVIDADE
Quando a máquina tiver de permanecer inactiva durante um longo período, siga os pontos listados 
abaixo:

 ► Esvazie o contentor de resíduos.
 ► Limpe o filtro de aspiração.
 ► Desligue a máquina da corrente eléctrica.
 ► Volte a carregar totalmente as baterias antes de voltar a arrumá-las. Durante períodos 

longos de inactividade, proceda também a recargas tampão periódicas (pelo menos uma 
vez de dois em dois meses) para manter os acumuladores constantemente no máximo 
da carga.

! ATENÇÃO
Se não proceder às recargas periódicas dos acumuladores, corre o risco de que se danifi-

quem irremediavelmente.

NL

PERIODEN VAN INACTIVITEIT
Wanneer de machine langere tijd inactief moet blijven, moeten de volgende punten worden ge-
volgd:

 ► Ledig de vuilopvangbak.
 ► Reinig het zuigfilter.
 ► Koppel de machine van de stroomvoorziening af
 ► Laad de accu’s volledig op alvorens ze op te bergen. Tijdens lange perioden van inactivi-

teit, dient men ook voor periodieke oplading (minstens eens per twee maanden) te zorgen, 
zodat de accu’s altijd de maximale lading behouden.

! ATTENTIE
Als de accu’s niet periodiek worden opgeladen, riskeert men dat ze onherstelbaar bescha-

digd raken.

FR

INUTILISATION PROLONGÉE
Lorsque la machine doit rester inactive pendant une longue période, suivre les points indiqués ci-
dessous :

 ► Vider le bac à déchets.
 ► Nettoyer le filtre d’aspiration.
 ► Débrancher la machine du secteur.
 ► Recharger complètement les batteries avant de les stocker. En cas d’inutilisation prolon-

gée, recharger régulièrement les batteries (au moins tous les deux mois) afin de les main-
tenir à la charge maximale.

! ATTENTION
Si l’on ne recharge pas périodiquement les accumulateurs, ceux-ci risquent de s’endomma-

ger irrémédiablement.

NO

PERIODER DER MASKINEN IKKE ER I BRUK
Når maskinen ikke skal brukes over lengre tid, foreta handlingene i punktene under:

 ► Tøm avfallsbrettet.
 ► Rengjør oppsugingsfilteret.
 ► Koble maskinen fra strømnettet.
 ► Lad batteriene helt opp før de lagres. Under lange perioder uten bruk må man sørge for å 

lade opp forebyggende (minst en gang hver 2. måned), slik at batterielementene alltid har 
maksimal oppladning.

! VÆR OPPMERKSOM
Dersom du ikke lader opp jevnlig ellers vil batterielementene kunne ødelegges slik at de ikke 

kan repareres.

DE

LÄNGERER STILLSTAND
Wenn die Maschine für längere Zeit nicht benutzt wird, die nachstehenden Vorgänge durchführen:

 ► Den Kehrgutbehälter entleeren.
 ► Den Saugfilter reinigen.
 ► Die Maschine von der Spannungsversorgung abtrennen.
 ► Bevor die Akkus gelagert werden, müssen sie ganz aufgeladen werden. Bei längeren Still-

ständen sind auch regelmäßige Pufferladungen erforderlich (mindestens einmal alle zwei 
Monate), damit die Akkumulatoren konstant ihre maximale Ladung beibehalten.

! ACHTUNG
Wenn die Akkus nicht regelmäßig aufgeladen werden, besteht die Gefahr, sie irreparabel zu 

beschädigen.

BG

ПЕРИОДИ НА БЕЗДЕЙСТВИЕ
Ако няма да използвате машината продължително време, изпълнете следните указания:

 ► Изпразнете контейнера за отпадъци.
 ► Почистете смукателния филтър.
 ► Изключете машината от захранването.
 ► Заредете напълно акумулаторните батерии, преди да ги приберете в склада. При по-

продължителни периоди на бездействие трябва да осигурите и редовно междинно 
зареждане (най-малко веднъж на два месеца), за да се поддържат батериите посто-
янно на максимален заряд.

! ВНИМАНИЕ
Ако не се осигури редовно презареждане на акумулаторите, има опасност да се повре-

дят непоправимо.

RU

ПЕРИОД ПРОСТОЯ
При длительном простое машины выполните пункты, указанные ниже:

 ► Опорожните бак для мусора.
 ► Очистите фильтр всасывания.
 ► Отключите машину от сети электропитания.
 ► Полностью зарядите аккумуляторы до того, как убрать их на склад. Во время дли-

тельного бездействия обеспечьте периодическую зарядку (по крайней мере, один раз 
в два месяца) для сохранения максимального заряда аккумуляторов.

! ВНИМАНИЕ
Если периодическая зарядка аккумуляторов не производится, возникает опасность их 

безвозвратного повреждения.

GB

PERIODS OF INACTIVITY
Proceed as follows to prepare the machine for extended periods of inactivity.

 ► Empty the debris bin.
 ► Clean the suction filter.
 ► Disconnect the machine from the power supply. 
 ► Completely recharge the batteries and deposit them in the battery store.  During long peri-

ods of inactivity, you should charge the batteries regularly (at least once every two months) 
to keep them constantly at maximum charge. 

! WARNING!
If you do not charge the batteries regularly, they may be irreparably damaged.

DK

INAKTIVITETPERIODER
Fortsæt som følger for at forberede maskinen i længere perioder med inaktivitet.

 ► Tøm skraldespanden.
 ► Rengør sugfilteret.
 ► Afbryd maskinen fra strømforsyningen.
 ► Genoplad batterierne fuldstændigt og aflever dem i batteributikken. Husk at genoplade 

batterierne regelmæssigt (mindst en gang hver anden måned) i lange perioder med inak-
tivitet, så de holdes på det maksimale ladningsniveau.

! ADVARSEL
Hvis batterierne ikke oplades periologisk, kan de lide uoprettelig skade.

FI

KÄYTTÄMÄTTÖMÄT JAKSOT
Toimi seuraavalla tavalla, kun haluat valmistella koneen pidempää käyttötaukoa varten.

 ► Tyhjennä roskasäiliö.
 ► Puhdista imusuodatin.
 ► Irrota kone virransyötöstä.
 ► Lataa akut täyteen ja säilytä niitä akkuvarastossa. Pitkän käyttämättömän jakson aikana 

muista ladata akut säännöllisesti (vähintään joka toinen kuukausi), jotta ne pysyvät mak-
simivaraustasolla.

! VAROITUS
Jos akkuja ei ladata säännöllisesti, ne saattavat vahingoittua pysyvästi.

CN

机器的贮存
如机器将长时间闲置不用，请执行下文列出的操作：

 ► 倒空垃圾桶。
 ► 清洁吸气滤网。
 ► 断开机器的电缆。
 ► 存放之前必须为电瓶充满电。长时间存放时，必须定期为电瓶充电（至少两个月充一次）

以保持电瓶的电量。
! 警告

如果没有定期为电瓶充电，可能导致电瓶不可修复的损坏。

HU

HOSSZABB INAKTIVITÁS
Hosszabb inaktivitás esetén a következők szerint járjon el:

 ► Ürítse ki a hulladékgyűjtő edényt.
 ► Tisztítsa meg a szívószűrőt;
 ► Csatlakoztassa le a gépet az elektromos hálózatról.
 ► Teljesen töltse fel az akkumulátorokat és helyezze be őket az akkumulátorok tárolóhe-

lyére. Hosszabb inaktivitás esetén ne felejtse el rendszeres időközönként (legalább két-
havonta egyszer) feltölteni az akkumulátorokat, hogy a maximális töltés állandó legyen.

! FIGYELEM
Ha az akkumulátorokat nem tölti fel rendszeres időközönként, javíthatatlan károsodást szen-

vedhetnek.
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OKRESY BEZCZYNNOŚCI
Aby przygotować urządzenie na dłuższy okres bezczynności, należy wykonać następujące czyn-
ności.

 ► Opróżnić pojemnik na odpady.
 ► Wyczyścić filtr układu ssania.
 ► Odłączyć urządzenie od zasilania.
 ► Całkowicie naładować akumulatory i złożyć je w stosownym magazynku. Podczas długich 

okresów bezczynności należy regularnie ładować akumulatory (co najmniej raz na dwa 
miesiące), by utrzymać w nich maksymalny ładunek.

! OSTRZEŻENIE
Jeżeli akumulatory nie będą regularnie ładowane, mogą zostać nieodwracalnie uszkodzone.
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OBDOBJA NEAKTIVNOSTI
Ko stroj mora ostati nedejaven, sledite spodnjim korakom:

 ► Izpraznite vsebnik odpadkov.
 ► Očistite sesalni filter.
 ► Stroj odklopite iz električnega napajanja.
 ► Preden jih odložite v skladišče, baterije povsem napolnite. Med daljšimi obdobji nedejav-

nosti poskrbite za občasna dodatna polnjenja (vsaj enkrat mesečno), da ohranite stalno 
največjo napolnjenost akumulatorjev.

! POZOR
Če se občasna ponovna polnitev akumulatorjev ne izvaja, obstaja tveganje, da bodo nepop-

ravljivo poškodovani.
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DOBA NEČINNOSTI
Při přípravě stroje na delší období nečinnosti postupujte následovně:

 ► Vyprázdněte nádobu na odpad.
 ► Vyčistěte sací trubku.
 ► Odpojte elektrické napájení stroje;
 ► Zcela nabijte baterie a odevzdejte je v obchodě s bateriemi. Během doby nečinnosti pra-

videlně nabíjejte baterie (nejméně jednou za dva měsíce), aby byly neustále udržovány 
maximálně nabité.

! POZOR
Pokud nejsou baterie pravidelně nabíjeny, může dojit k jejich neopravitelnému poškození. 
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RAZDOBLJE NEKORIŠTENJA
Kako biste uređaj pripremili za dulje vrijeme nekorištenja, postupite na sljedeći način:

 ► Ispraznite posudu za otpatke.
 ► Očistite usisni filtar.
 ► Odspojite uređaj iz napajanja.
 ► Napunite akumulator i ostavite ga u pretincu za akumulator. Tijekom dužeg razdoblja neko-

rištenja, povremeno punite akumulatore (najmanje jednom u dva mjeseca) kako bi stalno 
bili potpuno napunjeni.

! UPOZORENJE
Ako se akumulatori povremeno ne napune, može doći do nepopravljive štete.

LT

PRASTOVOS LAIKOTARPIAI
Norėdami paruošti mašiną ilgesnėms prastovoms, atlikite šiuos veiksmus.

 ► Ištuštinkite šiukšlių konteinerį.
 ► Išvalykite siurbimo filtrą.
 ► Atjunkite mašiną nuo maitinimo šaltinio.
 ► Visiškai įkraukite akumuliatorius ir nuneškite į akumuliatorių sandėlį. Kai mašina nenaudo-

jama ilgą laiką, reguliariai įkraukite akumuliatorius (bent vieną kartą per du mėnesius), kad 
jie nuolat būtų visiškai įkrauti.

! ĮSPĖJIMAS
Jei akumuliatoriai nėra reguliariai įkraunami, jie gali nepataisomai sugesti.

LV

DĪKSTĀVES PERIODI
Lai sagatavotu ierīci uzglabāšanai ilgākā dīkstāves periodā, rīkojieties šādi.

 ► Iztukšojiet atkritumu tvertni.
 ► Iztīriet iesūces filtru.
 ► Atvienojiet ierīci no barošanas avota.
 ► Pilnībā uzlādējiet akumulatorus un uzglabājiet akumulatoru nodalījumā. Ilgstošu dīkstāves 

periodu laikā neaizmirstiet periodiski uzlādēt akumulatorus (vismaz reizi divos mēnešos), 
lai pastāvīgi uzturētu to maksimālo enerģijas līmeni.

! BRĪDINĀJUMS
Ja akumulatorus periodiski neuzlādē, tos var neatgriezeniski sabojāt.
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OBDOBIA MIMO PREVÁDZKY
Keď musí ostať stroj dlho mimo prevádzky, dodržte nasledujúce body:

 ► Vyprázdnite nádobu na nečistoty.
 ► Vyčistite nasávací filter.
 ► Stroj odpojte od elektrického napájania.
 ► Pred uložením do skladu batérie úplne nabite. Počas dlhších období mimo prevádzky 

zaistite ich pravidelné dobíjanie (aspoň raz za každé dva mesiace), aby ostali batérie vždy 
nabité na maximum.

! POZOR
Pokiaľ nezaistíte pravidelné dobíjanie akumulátorov, hrozí ich nenapraviteľné poškodenie.
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PERIOADE DE INACTIVITATE
Procedați după cum urmează pentru a pregăti mașina pentru perioade îndelungate de inactivitate.

 ► Goliți recipientul de resturi.
 ► Curățați furtunul de aspirare.
 ► Decuplați mașina de la sursa de alimentare.
 ► Încărcați complet acumulatoarele și depozitați-le în magazia de acumulatoare. În perioa-

dele lungi de inactivitate, nu uitați să reîncărcați bateriile periodic (cel puțin o dată la două 
luni), astfel încât acestea să fie păstrate la nivelul maxim de încărcare.

! AVERTISMENT
Dacă bateriile nu sunt reîncărcate periodic, acestea pot suferi daune ireparabile.
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KASUTAMISE VAHELINE PERIOOD
Kui masinat pikema aja jooksul ei kasutata, toimige järgmiselt.

 ► Tühjendage prügianum.
 ► Puhastage imemise filter.
 ► Lahutage masin toiteallikast.
 ► Laadige akud täielikult ja pange need akuhoidlasse. Pika mitte-kasutamisperioodi ajal tu-

leks akusid regulaarselt laadida (vähemalt üks kord iga kahe kuu tagant), et need püsiks 
maksimaalsel laetustasemel.

! HOIATUS!
Kui akusid regulaarselt ei laadita, võivad need saada pöördumatult kahjustada.
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ΠΕΡΙΟΔΟΙ ΑΔΡΑΝΕΙΑΣ
Για να προετοιμάσετε το μηχάνημα για μεγάλης διάρκειας περιόδους αδράνειας, ενεργήστε ως εξής.

 ► Αδειάστε τον κάδο σκουπιδιών.
 ► Καθαρίστε το φίλτρο αναρρόφησης,
 ► Αποσυνδέστε το απο την παροχή ρεύματος.
 ► Αποφορτίστε τελείως τις μπαταρίες και απορρίψτε τις σε κατάστημα μπαταριών. Κατά τη 

διάρκεια μεγάλων περιόδων αδράνειας, μην ξεχνάτε να επαναφορτίζετε περιοδικά τις μπα-
ταρίες (τουλάχιστον μία φορά κάθε δυο μήνες), έτσι ώστε να διατηρούνται συνεχώς στο 
μέγιστο επίπεδο φόρτισης.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Εάν οι μπαταρίες δεν επαναφορτίζονται περιοδικά, μπορεί να υποστούν ανεπανόρθωτη ζη-

μιά.
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使用しない期間について
次の手順に従って、長期的な不応期間に向けて機械の準備を行います。

 ► デブリ箱を空にします。
 ► 吸引フィルターを洗浄します。
 ► 機械の電源を外します。
 ► バッテリーを完全に充電し、保管場所に保管します。長時間使用しない間は、定期的に

（2ヶ月に1回）充電して、最大残量を維持するようにしてください。
! 警告

バッテリーが定期的に充電されない場合、回復不能の損害を及ぼす可能性があります。

KR

휴면 기간
본 기기를 장기간 휴면 상태로 두려면, 다음과 같이 진행하십시오.

 ► 잔해물 수거통을 비우십시오.
 ► 흡입 필터를 청소하십시오;
 ► 전력 공급 장치로부터 본 기기를 분리하십시오.
 ► 배터리를 완전히 충전하여 배터리 저장 장소에  보관하십시오. 장기간의 휴면 기간 동안

에는, 잊지 말고 배터리를 (적어도 두 달에 한번씩) 정기적으로 충전하여 최대 충전 레벨
을 유지하도록 하십시오.

! 경고
만약 배터리를 주기적으로 충전하지 않을 경우에는, 수리 불가능한 손상이 초래될 수 있습니다.
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ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
! PERICOLO

Non bisogna effettuare alcuna operazione di manutenzione senza prima aver scollegato le 
batterie e tolto la chiave di accensione.

Le operazioni di manutenzione riguardanti l’impianto elettrico e, comunque, tutte quelle non 
esplicitamente descritte in questo manuale d’uso, devono essere eseguite da personale tec-
nico specializzato, in conformità alle norme di sicurezza vigenti ed a quanto previsto dal 

manuale per la manutenzione.

Manutenzione - Regole generali
Eseguire una regolare manutenzione, seguendo le indicazioni fornite dal Costruttore, garantisce un 
migliore rendimento ed una maggiore durata della macchina.
Nel pulire la macchina adottare sempre i seguenti accorgimenti:

► Evitare l’uso di idropulitrici: potrebbero far arrivare acqua all’interno del vano elettrico o dei 
motori, con conseguente danneggiamento o rischio di corto circuito;

► Non utilizzare vapore per non deformare termicamente le parti in plastica;
► Non impiegare idrocarburi o solventi: si potrebbero danneggiare le cofanature e le parti in 

gomma.
Sostituzione - installazione spazzola centrale

! PERICOLO
Operazione da effettuare a macchina spenta e chiave disinserita

Per la sostituzione della spazzola centrale procedere in questo modo:
► Aprire il portello sul lato sinistro della macchina svitando il pomello.
► Svitare i tre pomelli che fissano il coperchio vano spazzola (Fig.15).
► Togliere il coperchio vano spazzola (Fig.16).
► Estrarre la spazzola (Fig.17).
► Togliere l’adattatore dal fusto della spazzola e ricollocarlo sulla nuova spazzola mantenen-

do lo stesso senso di inclinazione delle setola (Fig.18).
► Ricollocare l’adattatore e introdurre la nuova spazzola ed assicurarsi che l’adattatore sia 

inserito nel mozzo trascinatore.Rimontare il coperchio del vano spazzola con i pomelli 
seguendo le operazioni di disassemblaggio in senso contrario.
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BAKIM TALİMATLARI
! TEHLİKE

Herhangi bir bakım işlemi gerçekleştirmeden önce kesinlikle akülerin bağlantısını kesin ve 
kontak anahtarını çıkarın.

Elektrik sistemi ile ilgili bakım işlemleri ve bu kılavuzda açıkça belirtilmeyen tüm diğer iş-
lemler, yalnızca deneyimli teknik uzmanlar tarafından yürürlükteki güvenlik standartlarına ve 

bakım kılavuzunda yer alan talimatlara uygun şekilde yapılmalıdır.

Bakım - Genel kurallar
Üreticinin talimatlarına uyarak düzenli yapılan bakım, makinenin daha iyi performansla çalışmasını 
ve kullanım ömrünün daha uzun olmasını garanti eder.
Makineyi temizlerken aşağıdaki önerileri dikkate alın:

► Basınçlı su ile yıkamaktan kaçının. Elektrikli parçalara veya motorlara su girebilir, bu par-
çalar zarar görebilir veya kısa devre riski oluşabilir;

► Plastik parçaların deforme olmaması için buhar kullanmayın;
► Hidrokarbon bazlı ürünler veya çözücüler kullanmayın: bu ürünler kaportaya veya kauçuk 

parçalara zarar verebilir.
Ana fırçanın değiştirilmesi/takılması

! TEHLİKE
Bu işlem, makineyi kapatıp kontak anahtarını çıkararak yapılmalıdır.

Ana fırçayı değiştirmek için aşağıdaki işlemleri yapın:
► Topuzu sökerek makinenin sol tarafındaki kapağı açın.
► Fırça bölmesi kapağını sabitleyen üç topuzu sökün (Şek.15).
► Fırça bölmesi kapağını çıkarın (Şek.16).
► Fırçayı dışarıya alın (Şek.17).
► Flanşı eski fırçadan çıkararak yeni fırçaya takın, fırça kıllarının aynı yönde olmasına dikkat 

edin (Şek.18).
► Yeni fırçanın takıldığı flanşı makineye yerleştirin, flanşın sağlam bir şekilde oturtulduğun-

dan emin olun. Kapağı fırça bölmesi üzerine getirerek daha önce çıkarmış olduğunuz üç 
topuz ile yerine sabitleyin.
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INSTRUCCIONES PARA EL MANTENIMIENTO
! PELIGRO

No hay que llevar a cabo ninguna operación de mantenimiento sin haber desconectado an-
tes las baterías y haber quitado la llave de encendido.

Las operaciones de mantenimiento relativas a la instalación eléctrica y todas aquellas no 
descritas explícitamente en este manual de instrucciones deben ser efectuadas por perso-
nal técnico especializado, respetando las normas de seguridad vigentes y aquello indicado 

en el manual para el mantenimiento.

Mantenimiento – Reglas generales
Hacer un mantenimiento regular, respetando las indicaciones dadas por el Fabricante, garantiza un 
mejor rendimiento y una mayor duración de la máquina.
Para limpiar la máquina adopte siempre las siguientes precauciones:

► No utilice hidrolimpiadoras: podría entrar agua en el interior del compartimiento eléctrico o 
de los motores, produciendo averías o cortocircuitos;

► no utilice vapor porque el calor podría deformar las piezas de plástico;
► No utilice hidrocarburos ni disolventes: se podrían arruinar los capós y las piezas de goma.

Sustitución - Instalación del cepillo central
! PELIGRO

Esta operación debe hacerse con la máquina apagada y sin la llave.
Para sustituir el cepillo central, siga estos pasos:

► Abra la tapa del lado izquierdo de la máquina, desenroscando el volante.
► Desenrosque los tres volantes que fijan la tapa del alojamiento del cepillo (Fig. 15).
► Quite la tapa del alojamiento del cepillo (Fig. 16).
► Extraiga el cepillo (Fig. 17).
► Quite el adaptador del cuerpo cilíndrico del cepillo y colóquelo en el nuevo cepillo, mante-

niendo la misma inclinación de las cerdas (Fig. 18).
► Coloque nuevamente el adaptador, introduzca el nuevo cepillo y asegúrese de que el 

adaptador esté introducido en el cubo de arrastre. Reinstale la tapa del alojamiento del 
cepillo con los volantes, siguiendo las operaciones de desembalaje en el orden inverso.
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UNDERHÅLLSINSTRUKTIONER
! FARA!

Inga underhåll får utföras utan att först ha kopplat bort batterierna och tagit ut nyckeln.
Underhållen på elanläggningen och de som inte beskrivs i denna instruktionsbok, ska ut-
föras av specialiserade tekniker enligt gällande säkerhetsföreskrifter och underhållsanvis-

ningar i handboken.

Underhåll - Allmänna regler
Att utföra ett regelbundet underhåll genom att följa tillverkarens anvisningar garanterar ett bättre 
resultat och en längre livslängd.
Uppmärksamma följande då maskinen ska rengöras:

► undvik rengöring med högtrycksvatten: vatten kan tränga in i elanläggningens eller moto-
rernas utrymme och medföra en skada eller risk för kortslutning;

► använd inte ånga för att undvika en deformering av plastdelarna.
► använd inte kolväten eller lösningsmedel: det kan skada kåporna och gummidelarna.

Byte - installation av mittborste
! FARA!

Åtgärden ska utföras med avstängd maskin och utan isatt nyckel
Gör så här för att byta mittborsten:

► öppna vänster sidolucka på maskinen genom att vrida vredet.
► skruva loss de tre vreden som fäster luckan till borstens utrymme (Bild 15).
► ta bort loket till borstens utrymme (Bild 16).
► dra ut borsten (Bild 17).
► avlägsna adaptern från borstens skaft och montera den nya borsten. Se till att borstet 

riktas in på samma sätt (Bild 18).
► sätt tillbaka luckan till borstens utrymme samt vreden genom att utföra ovanstående åt-

gärder i omvänd ordning. Sätt tillbaka luckan till borstens utrymme samt vreden genom att 
utföra ovanstående åtgärder i omvänd ordning.
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INSTRUÇÕES PARA A MANUTENÇÃO
! PERIGO

Não deve efetuar nenhuma operação de manutenção sem ter primeiro desligado as baterias 
e retirado a chave de ignição.

As operações de manutenção que dizem respeito ao sistema elétrico, bem como todas as 
que não forem explicitamente descritas neste manual de utilização, devem ser realizadas 
por pessoal técnico especializado, de acordo com as normas de segurança vigentes e as 

indicações do manual de manutenção.

Manutenção - Regras gerais
A prática de uma manutenção regular, seguindo as indicações fornecidas pelo fabricante, é uma 
garantia de melhor rendimento e maior vida útil da máquina.
Quando limpar a máquina, adote sempre as precauções seguintes:

► Evite a utilização de máquinas de jacto de água a alta pressão: poderão fazer chegar água 
ao interior do compartimento elétrico ou dos motores, com a sua consequente deteriora-
ção ou risco de curto-circuito;

► Não utilize vapor para não deformar termicamente as partes de plástico;
► Não utilize hidrocarbonetos ou solventes: poderão danificar os revestimentos e as partes 

de borracha.
Substituição - instalação da escova central

! PERIGO
Operação a efetuar com a máquina desligada e a chave não inserida

Para a substituição da escova central, proceda da seguinte forma:
► Abra a portinhola do lado esquerdo da máquina desapertando o botão.
► Desaperte os três botões que fixam a tampa do compartimento da escova (Fig.15).
► Retire a tampa do compartimento da escova (Fig.16).
► Extraia a escova (Fig.17).
► Retire o adaptador do eixo da escova e volte a colocá-lo na nova escova, mantendo o 

mesmo sentido de inclinação das cerdas (Fig.18).
► Coloque novamente o adaptador e insira a nova escova, certificando-se de que o adap-

tador é inserido no cubo transportador. Monte novamente a tampa do compartimento da 
escova com os botões, executando as operações de desmontagem no sentido contrário.
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INSTRUCTIES VOOR HET ONDERHOUD
! GEVAAR

Er mogen geen onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd worden zolang de accu’s niet zijn 
afgekoppeld en de contactsleutel niet is verwijderd.

Onderhoud dat de elektrische installatie betreft, en alles dat niet uitdrukkelijk in deze hand-
leiding is beschreven, mag uitsluitend verricht worden door gespecialiseerd technisch per-
soneel, conform de geldende veiligheidsvoorschriften en hetgeen bepaald in de handleiding 

voor het onderhoud.

Onderhoud – Algemene regels
Regelmatig onderhoud uitvoeren, volgens de aanwijzingen verschaft door de fabrikant, garandeert 
een beter rendement en een langere levensduur van de machine.
Neem, voor de reiniging van de machine, de volgende regels in acht:

► Vermijd het gebruik van hogedrukreinigers: deze kunnen intreden van water in de elek-
trische ruimte of de motoren veroorzaken, met beschadiging of risico van kortsluiting als 
gevolg;

► Gebruik geen stoom om vervorming van de plastic onderdelen door de hoge temperatuur 
te voorkomen;

► Gebruik geen koolwaterstoffen of oplosmiddelen: de ombouw en de rubberen delen zou-
den hierdoor beschadigd kunnen raken.

Vervanging - installatie middelste borstel
! GEVAAR

Handeling uit te voeren met uitgeschakelde machine en verwijderde sleutel.
Laad als volgt de accu’s op:

► Open de klep aan de linkerkant van de machine door de knop los te draaien.
► Draai de drie knoppen los die het deksel van de borstelruimte bevestigen (Fig.15).
► Verwijder het deksel van de borstelruimte (Fig.16).
► Verwijder de borstel (Fig.17).
► Verwijder de adapter van de borstelsteel en plaats deze op de nieuwe borstel en houd 

daarbij dezelfde hellingsrichting van de borstelharen aan (Fig.18).
► Plaats de adapter, breng de nieuwe borstel in en zorg ervoor dat de adapter in de mee-

sleepnaaf is aangebracht. Monteer het deksel op het borstelvak m.b.v. de knoppen door 
de demontagewerkzaamheden in omgekeerde volgorde te verrichten.
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INSTRUCTIONS POUR L’ENTRETIEN
! DANGER

Avant toute opération d’entretien débrancher impérativement les batteries et retirer la clé 
de contact.

Les opérations concernant l’installation électrique et, dans tous les cas, toutes les opéra-
tions non décrites explicitement dans ce manuel, doivent être effectuées par des techniciens 
spécialisés, conformément aux normes de sécurité en vigueur et aux indications du manuel 

pour l’entretien.

Entretien - Règles générales
Un entretien régulier, conformément aux recommandations du Constructeur, est garant d’un parfait 
fonctionnement de la machine et de sa longévité.
Lors du nettoyage de la machine il est recommandé de prendre les précautions suivantes:

► Ne pas utiliser de nettoyeurs haute pression, de l’eau pourrait entrer à l’intérieur du coffret 
électrique ou des moteurs et les endommager ou provoquer un court-circuit;

► Ne pas utiliser de vapeur, la chaleur pourrait déformer les pièces en plastique;
► Ne pas utiliser de solvants ou d’hydrocarbures, cela pourrait endommager les capots et les 

pièces en caoutchouc.
Remplacement - installation brosse centrale

! DANGER
Cette opération doit être réalisée machine arrêtée et clé retirée

Pour le remplacement de la brosse centrale, procéder comme suit :
► Ouvrir le volet sur le côté gauche de la machine et dévissant la molette.
► Dévisser les trois molettes qui fixent le couvercle logement brosse (Fig.15).
► Retirer le couvercle logement brosse (Fig.16)
► Retirer la brosse (Fig.17).
► Retirer l’adaptateur de la cuve de la brosse et le placer sur la nouvelle brosse en conser-

vant le même sens d’inclinaison des soies (Fig.18).
► Replacer l’adaptateur et introduire la nouvelle brosse, puis s’assurer que l’adaptateur est 

introduit dans le moyeu d’entraînement. Remonter le couvercle du logement de brosse 
avec les molettes en suivant les opérations de démontage dans l’ordre inverse.
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VEDLIKEHOLDSANVISNING
! FARE

Du må aldri utføre vedlikeholdsoperasjoner uten først å ha koplet fra batteriene og fjernet 
tenningsnøkkelen.

Vedlikeholdsoperasjoner på det elektriske anlegget, og alle operasjoner som ikke blir be-
skrevet spesifikt i denne bruksanvisningen, må utføres av kvalifiserte fagfolk, i samsvar med 

gjeldende sikkerhetsnormer og på den måten som beskrives i vedlikeholdsanvisningen.

Vedlikehold - Generelle regler
Dersom man jevnlig utfører vedlikehold etter anvisningen til produsenten, vil man være garantert 
best mulig ytelser, og lengre levetid for maskinen.
Når man rengjør maskinen må man alltid ta følgende forholdsregler:

► Unngå bruk av høytrykksvaskere: Disse kan føre til at det kommer vann i det elektriske 
kammeret eller motorene, med påfølgende skader og fare for kortslutning.

► Unngå bruk av damp for at delene av plast ikke blir deformert av varmepåvirkningen.
► Unngå bruk av brennvæsker og løsemidler: Dette kan ødelegge panserene og delene av 

gummi.
Utskifting - installasjon av sentral kost

! FARE
Operasjonene må utføres med avslått maskin, og startnøkkel trukket ut.

For å bytte ut den sentrale kosten går man fram på følgende måte:
► Åpne luken på venstre side av maskinen ved å vri på knotten.
► Løsne de tre knottene som holder fast dekslet til kosterommet (fig. 15).
► Fjern dekslet fra kosterommet (fig. 16).
► Trekk ut kosten (fig. 17).
► Fjern tilpasningsleddet fra kostekroppen, og sett den på den nye kosten kontroller at kos-

teretningen er den samme (fig.18).
► Sett tilpasningsleddet på plass igjen og fest en ny kost. Pass på at tilpasningsleddet er 

satt inn i framdriftsnavet. Monter dekselet på kosterommet igjen. Bruk knottene og følg 
demonteringsoperasjonene i motsatt rekkefølge.
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ANLEITUNGEN FÜR DIE WARTUNG
! GEFAHR

Es dürfen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden, solange die Akkus nicht abgeklemmt 
sind und der Zündschlüssel nicht gezogen ist.

Wartungsarbeiten an der Elektroanlage und alle Wartungsarbeiten, die nicht ausdrücklich 
in dieser Betriebsanleitung beschrieben sind, müssen von technischem Fachpersonal in 
Übereinstimmung mit den gültigen Sicherheitsvorschriften und mit den Angaben im War-

tungshandbuch ausgeführt werden.
Wartung – Allgemeine Regeln
Eine ordnungsgemäße und nach den Anweisungen des Herstellers ausgeführte Wartung ist eine 
Garantie für eine bessere Leistung und längere Lebensdauer der Maschine.
Bei der Reinigung der Maschine immer auf Folgendes achten:

► Keine Hochdruckreiniger verwenden: hierdurch könnte Wasser in das Elektroabteil oder zu 
den Motoren gelangen, wodurch sie beschädigt werden könnten und Kurzschlussgefahr 
besteht;

► Keinen Dampf verwenden, damit die Kunststoffteile nicht durch Wärme verformt werden;
► Keine Kohlenwasserstoffe oder Lösemittel verwenden: die Gehäuse und die Gummiteile 

können beschädigt werden.
Auswechseln - Einbau der Hauptkehrwalze

! GEFAHR
Bei diesem Vorgang müssen die Maschine ausgeschaltet und der Schlüssel gezogen sein.

Zum Auswechseln der Hauptkehrwalze folgendermaßen vorgehen:
► Die Klappe auf der linken Seite der Maschine durch Abschrauben des Schraubgriffs öff-

nen.
► Die drei Schraubgriffe, mit denen die Abdeckung des Bürstenraums befestigt ist, ab-

schrauben (Abb.15).
► Die Abdeckung des Bürstenraums entfernen (Abb.16).
► Die Kehrwalze herausziehen (Abb.17).
► Den Adapter aus dem Schaft der Bürste ziehen und an der neuen Bürste einsetzen. Dabei 

die gleiche Neigungsrichtung der Beborstung beibehalten (Abb.18).
► Den Adapter wieder einsetzen und die neue Bürste anbringen. Sicherstellen, dass der 

Adapter in der Mitnehmernabe sitzt. Die Abdeckung des Bürstenfachs wieder montieren, 
dabei in umgekehrter Reihenfolge vorgehen wie beim Einbau.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДДРЪЖКА
! ОПАСНОСТ

Не извършвайте операции за поддръжка, без предварително да сте изключили 
батериите и да сте извадили контактния ключ.

Поддръжка на електрическата верига и всички други дейности, които не са изрично 
споменати в това ръководство трябва да се извършват само от специализиран персо-
нал, в съответствие с действащото законодателство по безопасност и както е описано 

в ръководството по поддръжка.

Поддръжка - общи правила
Редовната поддръжка и спазването на указанията на производителя гарантират висока про-
изводителност и по-дълъг технологичен живот на машината.
При почистване на машината винаги прилагайте следните мерки:

► Избягвайте употребата на водоструйни почистващи машини. В електрическото отде-
ление или моторите може да проникне вода, която да доведе до повреда или риск от 
късо съединение;

► Да не се използва пара, за да се избегне топлинна деформация на пластмасовите 
части;

► Да не се използват въглеводороди или разтворители, тъй като могат да повредят 
капаците и гумените части.

Подмяна - монтиране на основната четка
! ОПАСНОСТ

Операцията да се извършва с изключена машина и изваден контактен ключ
За подмяната на основната четка, процедирайте както следва:

► Отворете вратичката от лявата страна на машината, като развиете ръкохватката.
► Развийте трите копчета, които придържат капака на отделението за четката (Фиг.15).
► Свалете капака на отделението за четката (Фиг.16).
► Извадете четката (Фиг.17).
► Извадете преходника от стеблото на четката и го поставете на новата четка, като 

запазите посоката на наклона на косъма (Фиг.18).
► Поставете преходника и вкарайте новата четка, като се уверите, че преходникът е 

влязъл в задвижващата главина. Монтирайте отново капака на отделението за чет-
ката с помощта на копчетата, като изпълните горните операции в обратен ред.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ
! ОПАСНОСТЬ

Не проводите работы по техническому обслуживанию без отключения аккумуляторов 
и не вынув ключ зажигания.

Операции по обслуживанию электрооборудования и любые другие операции, не опи-
санные в данном руководстве по эксплуатации, должны производиться техническими 
специалистами в соответствии с действующими нормами безопасности и руковод-

ством по обслуживанию.

Обслуживание – основные правила
Выполнение регулярного обслуживания, следуя указаниям, предоставленным производите-
лем, гарантирует наибольшую отдачу и наибольший срок службы машины.
При очистке машины всегда учитывайте следующее:

► Избегайте использования моек высокого давления: они могут привести к попаданию 
воды в электрические коробки или двигатели, что может привести к повреждению 
или короткому замыканию;

► Не используйте пар во избежание термической деформации пластиковых деталей;
► Не пользуйтесь углеводородами или растворителями: они могут повредить корпуса 

и резиновые части.
Замена / установка центральной щетки

! ОПАСНОСТЬ
Операция должна производиться, когда машина выключена и ключ вынут.

Для замены центральной щетки сделайте следующее:
► Откройте дверцу с левой стороны машины, отвинтив рукоятку.
► Отверните и снимите три рукоятки, удерживающие крышку отсека с щеткой (Рис. 15).
► Снимите крышку отсека щетки (Рис. 16).
► Снимите щетку (рис.17).
► Снимите переходник с вала щетки и установите его на новую щетку, сохраняя на-

правление наклона щетинок (Рис. 18).
► Вставьте переходник и новую щетку так, чтобы переходник был плотно установлен 

во втулку. Установите на место крышку щетки и рукоятки, выполняя операции по раз-
борке в обратном порядке.
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS
! DANGER

Never commence any maintenance operations without first having disconnected the batte-
ries and removed the ignition key.

Maintenance operations on the electrical circuit and in any event all other operations not 
explicitly described in this operating manual must be performed by specialist technical per-
sonnel only, in compliance with current safety regulations and as indicated in the mainte-

nance manual.

Maintenance - General rules
Performing regular maintenance according to the Manufacturer’s instructions improves perfor-
mance and extends the working life of the machine.
When cleaning the machine, always observe the following precautions:

► avoid the use of high pressure washers: water could penetrate the electrical compartment 
or the motors, leading to damage or the risk of short circuit;

► do not use steam, as the heat could cause plastic parts to lose their shape;
► do not use hydrocarbons or solvents, as these could damage cowlings and rubber parts.

Replacing/installing the main brush
! DANGER

This operation must be performed with the machine switched off and the key removed.
Proceed as follows to replace the main brush.

► Unscrew the knob and open the door on the left hand side of the machine.
► Unscrew the three knobs securing the brush compartment cover (fig. 15).
► Remove the brush compartment cover (fig. 16).
► Take out the brush (fig.17).
► Remove the adapter from the core of the old brush and fit it to the new brush, taking care 

to keep the bristles aligned in the same direction (fig.18).
► Refit the adapter and position the new brush in the machine, taking care to ensure that the 

adapter engages the drive hub correctly. Fit the cover over the brush compartment and 
secure it with the three knobs, repeating the removal steps in reverse order.
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VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER
! FARE

Start aldrig vedligeholdelsesoperationer uden først at have afbrudt batterierne og fjernet 
tændingsnøglen.

Vedligeholdelsesarbejder på det elektriske kredsløb og under alle omstændigheder alle an-
dre betjeninger, der ikke udtrykkeligt er beskrevet i denne betjeningsvejledning, må kun 
udføres af fagpersonale, i overensstemmelse med gældende sikkerhedsforskrifter og som 

angivet i vedligeholdelsesmanualen.

Vedligeholdelse - Generelle regler
Udførelse af regelmæssig vedligeholdelse i henhold til fabrikantens anvisninger forbedrer ydeev-
nen og forlænger maskinens levetid.
Ved rengøring af maskinen skal du altid overholde følgende forholdsregler:

► Undgå brug af højtryksrenser: Vand kan trænge ind i det elektriske rum eller motorer, hvil-
ket medfører skade eller risiko for kortslutning.

► Brug ikke damp, da varmen kan medføre, at plastikdele mister deres form;
► Brug ikke kulbrinter eller opløsningsmidler, da disse kan beskadige klinger og gummidele.

Udskiftning/montering af hovedbørsten
! FARE

Denne operation skal udføres, når maskinen er slukket, og med nøglen fjernet.
Fortsæt som følger for at erstatte hovedbørsten.

► Skru skruen og åben døren på venstre side af maskinen.
► Skru de tre drejeknapper, der fastgør børsteafdækningen (fig. 15).
► Fjern børsteafdækningen (fig. 16).
► Tag børsten ud (fig.17).
► Fjern adapteren fra kernen i den gamle børste og sæt den på den nye børste, og pas på at 

holde børsterne justeret i samme retning (fig.18).
► Sæt adapteren på plads og placer den nye børste i maskinen, og pas på, at adapteren 

aktiverer drevnavet korrekt. Monter dækslet over børsteafdelingen og fastgør det med de 
tre knapper, og gentag fjernetrinene i omvendt rækkefølge.
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HUOLTOA KOSKEVAT OHJEET
! VAARA

Älä aloita mitään huoltotoimenpiteitä ilman, että ensin on kytketty irti akut ja poistettu virta-
avain.

Sähköpiirin huoltotyöt sekä joka tapauksessa kaikki sellaiset toimenpiteet, joita ei ole ku-
vattu erikseen tässä käyttöohjeessa, on annettava tehtäväksi ainoastaan ammattitaitoiselle 
tekniselle henkilöstölle ja ne on suoritettava voimassa olevien turvallisuusmääräysten sekä 

huolto-oppaan ohjeiden mukaisesti.

Huolto - Yleisiä sääntöjä
Säännöllinen huollon suorittaminen valmistajan ohjeiden mukaisesti parantaa suorituskykyä ja pi-
dentää koneen käyttöikää.
Kun puhdistetaan konetta, noudata aina seuraavia varotoimia:

► vältä korkeapainepesureiden käyttöä: vesi voi työntyä sähköisiin osiin tai moottoreihin ja 
aiheuttaa vaurioita tai oikosulkuvaaran,

► älä käytä höyryä, koska lämpö voi vahingoittaa muoviosia ja muuttaa niiden muotoa,
► äkä käytä hiilivetyjä tai liuottimia, koska nämä voivat vahingoittaa suojuksia ja kumiosia.

Pääharjan vaihtaminen/asentaminen
! VAARA

Tämä toimenpide on suoritettava kone sammutettuna ja avain poistettuna.
Vaihda pääharja toimien seuraavalla tavalla:

► Kierrä auki nuppi ja avaa koneen vasemmalla puolella oleva luukku.
► Kierrä auki kolme nuppia, jotka kiinnittävät harjatilan suojuksen (kuva 15).
► Poista harjatilan suojus (kuva 16).
► Ota harja pois (kuva 17).
► Poista sovitin vanhan harjan ytimestä ja kiinnitä se uuteen harjaan. Muista pitää harjakset 

samaan suuntaan suunnattuina (kuva 18).
► Laita sovitin takaisin ja sijoita uusi harja koneeseen varoen, että taataan sovittimen kun-

nollinen kiinnittyminen käyttönapaan. Kiinnitä suojus harjatilan päälle ja kiinnitä se kolmella 
nupilla, toistaen poistovaiheet käänteisessä järjestyksessä.
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维护说明
！危险

将电瓶电源断开且移除开启钥匙前，不得执行任何维护操作。
除了在本手册里有清楚描述的部份以外，所有有关电气的维护和维修工作都必须由专业人员进行。

维护 - 总则
参照厂商的指引来定期维护机器，可提高机器性能，延长机器寿命。
清洗机器时，注意以下事项：

► 避免使用高压水枪，以免水渗透进电路板或者马达里引起短路。
► 不要使用蒸汽，以免机器的塑料件变形。
► 不要使用饱和剂或者溶剂，以免损坏机罩或者橡胶件。

更换 - 安装中央地刷
! 危险

本操作仅可在机器关机并且启动钥匙拔出时进行。
请按照下列步骤更换中央地刷：

► 拧下旋钮，打开机器左侧的门。
► 拧下固定电刷盒盖的三个旋钮（图15）。
► 取下地刷仓盖（图16）。
► 取下地刷（图17）。
► 从刷轴上取下适配器并将其更换在新刷子上，保持与刷毛相同的倾斜方向（图18）。
►更换适配器并插入新刷子，确保将适配器插入驱动轮毂中。在反向操作后，使用旋钮重新安

装地刷仓盖。
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KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK
! VESZÉLY

Soha ne kezdje meg a karbantartási műveleteket anélkül, hogy az akkumulátorokat levála-
sztotta, illetve a gyújtáskapcsoló kulcsot eltávolította volna.

Az elektromos áramkörök karbantartását, illetve minden olyan egyéb műveletet, amelyet a 
jelen útmutató nem ír elő, csak megfelelően képzett műszaki személyzet végezhet el az ér-
vényben lévő biztonsági előírások és a karbantartási útmutatóban található utasítások be-

tartásával.

Karbantartás - Általános szabályok
A Gyártó által előírt rendszeres karbantartások javítják a teljesítményt és meghosszabbítják a gép 
élettartamát.
A gép tisztításakor mindig a következők szerint járjon el:

► kerülje a magasnyomású mosók használatát: a víz bejuthat az elektromos részekhez vagy 
motorokhoz, amely így károsodáshoz vezethet, vagy növelheti a rövidzárlat kockázatát;

► ne használjon gőzt, mivel a hő miatt a műanyag alkatrészek eldeformálódhatnak;
► ne használjon szénhidrogéneket vagy oldószereket, mivel károsíthatják a burkolatot és a 

gumi alkatrészeket.
A fő kefe cseréje/felszerelése

! VESZÉLY
Ezt a műveletet úgy kell végrehajtani, hogy a gép le van kapcsolva és a kulcs el van távolítva.
A fő kefe cseréjéhez a következők szerint járjon el.

► Csavarja ki a gombot és nyissa ki az ajtót a gép bal oldalán.
► Csavarja ki a kefetartó burkolatán található három gombot (15. ábra).
► Távolítsa el a kefetartó burkolatát (16. ábra).
► Vegye ki a kefét (17. ábra).
► Távolítsa el az adaptert a régi keféből és illessze be az új kefébe, figyelje arra, hogy a 

sörték azonos irányba álljanak (18. ábra).
► Rögzítse az adaptert és helyezze be az új kefét a gépbe, ügyeljen arra, hogy az adapter 

megfelelően rögzüljön a hajtófejbe. Helyezze vissza a kefetartó burkolatát és rögzítse a 
három gombbal, ismételje meg az eltávolítás lépéseit fordított sorrendben.
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INSTRUKCJA KONSERWACJI
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

Prac konserwacyjnych nie wolno rozpoczynać bez odłączenia akumulatora i wyjęcia kluczy-
ka ze stacyjki.

Konserwacja obwodów elektrycznych i wszelkie inne działania, które nie są wyraźnie wyma-
gane przez niniejszą instrukcję, mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany 
personel, zgodnie z bieżącymi przepisami bezpieczeństwa oraz zgodnie z opisem w instruk-

cji obsługi.

Konserwacja - Zasady ogólne
Wykonywanie regularnej konserwacji zgodnie z instrukcjami producenta zwiększa wydajność i wy-
dłuża okres użytkowania maszyny.
Podczas czyszczenia urządzenia należy zawsze przestrzegać następujących środków ostrożności:

► nie korzystać z myjek ciśnieniowych: woda może dostać się do przedziału elektrycznego 
bądź silników, powodując uszkodzenie bądź zwarcie;

► nie stosować pary, gdyż wysoka temperatura może powodować odkształcenie części pla-
stikowych;

► nie stosować węglowodorów ani rozpuszczalników, ponieważ mogą one uszkodzić pokry-
wę oraz elementy gumowe.

Wymiana/instalacja szczotki głównej
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

Czynność tą należy wykonywać przy wyłączonym urządzeniu i wyciągniętym kluczyku.
Aby wymienić szczotkę, należy wykonać następujące czynności:

► Odkręcić zakrętkę i otworzyć drzwi po lewej stronie urządzenia.
► Odkręcić trzy zakrętki, mocujące osłonę przedziału szczotki (rys. 15).
► Zdjąć pokrywę przedziału szczotki (rys. 16).
► Wyjąć szczotkę (rys.17).
► Zdjąć łącznik z trzonu starej szczotki i przełożyć go na nową szczotkę, pilnując, by włosie 

było ustawione w tym samym kierunku (rys. 18).
► Zamontować łącznik ponownie i wprowadzić nową szczotkę do urządzenia, upewniając 

się, by łącznik prawidłowo wpasował się w piastę napędu. Zamontować pokrywę prze-
działu szczotki i zamocować ją trzema zakrętkami, wykonując te same czynności, co przy 
demontażu, ale w odwrotnej kolejności.
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NAVODILA ZA VZDRŽEVANJE
! NEVARNOST

Dokler ne odklopite baterij in odstranite ključ za zagon, ne izvajajte nobenega vzdrževanja.
Vzdrževalne posege na električnem sistemu, kot tudi vsa ostala vzdrževanja, ki niso izrecno 
opisana v tem priročniku za uporabo, mora opraviti specializirano tehnično osebje, v skladu 

z veljavnimi varnostnimi predpisi in s predvidenim v priročniku za vzdrževanje.

Vzdrževanje - Splošna pravila
Izvajanje rednega vzdrževanja opravite po napotkih proizvajalca zagotavlja boljši izkoristek in dalj-
šo trajnost stroja.
Pri čiščenju stroja vedno upoštevajte naslednje varnostne ukrepe:

► Ne uporabljajte visokotlačnih čistilnikov: voda bi lahko prodrla v prostor z električnimi kom-
ponentami ali motorji, s posledičnim poškodovanjem ali tveganjem kratkega stika;

► Ne uporabljajte pare, ker bi se plastični deli lahko deformirali;
► Ne uporabljajte ogljikovodikov ali topil: pokrovi in gumijasti deli bi se lahko poškodovali.

Zamenjava - montaža glavne ščetke
! NEVARNOST

Postopek je treba opraviti z izklopljenim strojem in odstranjenim ključem
Zamenjavo glavne ščetke opravite na naslednji način:

► Odvijte gumb in odprite vrata na levi strani stroja.
► Odvijte tri gumbe, s katerimi je pritrjen pokrov prostora ščetke (slika 15).
► Odstranite pokrov prostora za ščetko (slika 16).
► Odstranite ščetko (slika 17).
► Odstranite adapter z ohišja ščetke in  ga namestite na novo ščetko, pri tem naj ohrani 

enako smer nagiba ščetk (slika 18).
► Namestite adapter in vstavite novo ščetko, prepričajte se, ali je adapter vstavljen v pesto 

za vlek. Z gumbi znova namestite pokrov prostora za ščetko, sledite postopkom razstavi-
tve v obratnem vrstnem redu.
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POKYNY PRO ÚDRŽBU
! NEBEZPEČÍ

Nikdy nazahajujte žádné práce údržby bez toho, abyste nejdříve odpojili baterie a vyjmuli 
klíč zapalování.

Úkony v rámci údržby, které se týkají elektrozařízení, a každopádně všechny úkony, jež neby-
ly výslovně popsány v tomto návodě k použití, musí být provedeny pouze specializovanými 
technickými pracovníky v souladu s platnými bezpečnostními předpisy uvedenými v návodu 

k údržbě.

Údržba - Všeobecné pokyny
Provádění pravidelné údržby v souladu s pokyny poskytnutými výrobcem zaručí lepší výkonnost a 
delší životnost stroje.
Při čištění stroje vždy dodržujte následující upozornění:

► nepoužívejte vysokotlaké čističe:do prostoru, kde se nacházejí elektrické součásti, nebo 
do motorů by mohla vniknout voda, v důsledku čehož by mohlo dojít k poškození nebo ke 
zkratu;

► nepoužívejte páru, horko by mohlo způsobit, že plastové díly ztratí svůj tvar.
► nepoužívejte uhlovodíky ani rozpouštědla: mohlo by dojít k poškození krytů a gumových 

součástí.
Výměna/instalace hlavního kartáče

! NEBEZPEČÍ
Tato operace musí být provedena s vypnutým strojem a vyjmutým klíčem.

Přejete-li si vyměnit hlavní kartáč, proveďte následující úkony.
► Vyšroubujte knoflík a otevřete dveře na levé straně stroje. 
► Vyšroubujte tři knoflíky zajišťující kryt oddělení s kartáčem (obr. 15).
► Odstraňte kryt oddělení s kartáčem (obr. 16).
► Vytáhněte kartáč (obr.17).
► Odstraňte adaptér z jádra starého kartáče a připevněte ho k novému kartáči, dávejte po-

zor, abyste štětiny udrželi vyrovnané ve stejném směru. (obr.18).
► Znovu připevněte adaptér a umístěte nový kartáč do stroje, dávejte pozor, aby adaptér 

správně zapadl do středu pohonu.  Připevněte kryt nad oddělením pro kartáč a zajistěte 
ho třemi knoflíky, zopakujte postup pro odstranění v opačném pořadí. 
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UPUTE ZA ODRŽAVANJE
! OPASNOST

Nikada nemojte započinjati s radovima održavanja bez prethodnog iskopčavanja akumula-
tora i vađenja ključa za paljenje.

Održavanje električnog strujnog kruga i sve ostale radnje koje nisu izričito opisane u ovom 
priručniku mora obavljati isključivo specijalizirano osoblje, u skladu s trenutnim sigurno-

snim propisima te prema uputama iz priručnika za održavanje.

Održavanje – Opća pravila
Redovito održavanje uređaja prema uputama proizvođača poboljšava izvedbu i produljuje radni 
vijek uređaja.
Pri čišćenju uređaja obvezno se pridržavajte sljedećih mjera opreza:

► izbjegavajte pranje vodom pod velikom tlakom: voda može prodrijeti u električni pretinac ili 
motor što može dovesti do oštećenja ili kratkog spoja.

► ne koristite paru jer toplina može uzrokovati deformaciju plastike;
► ne upotrebljavajte ugljikovodike ili otapala jer mogu oštetiti pokrov ili gumene dijelove.

Zamjena / ugradnja glavne četke
! OPASNOST

Ova se radnja izvodi dok je uređaj isključen i ključ izvađen.
Za zamjenu glavne četke postupite na sljedeći način.

► Odvrnite gumb i otvorite vrata s lijeve strane stroja.
► Odvrnite tri ručke koje osiguravaju poklopac pretinca za četku (sl. 15).
► Skinite poklopac pretinca za četke (sl. 16).
► Izvadite četku (sl. 17).
► Izvadite adapter iz jezgre stare četke i stavite ga na novu četku, pazeći da su čekinje porav-

nate u istom smjeru (sl. 18).
► Ponovno postavite adapter i postavite novu četku u stroj, pazeći pritom da adapter ispravno 

zahvaća pogonsku glavčinu. Namjestite poklopac preko odjeljka za četku i učvrstite ga s 
tri gumba ali obrnutim redoslijedom.
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TECHNINĖS PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS
! PAVOJUS

Niekada nepradėkite jokių techninės priežiūros darbų neatjungę akumuliatorių ir neištraukę 
uždegimo raktelio.

Elektros grandinės techninės priežiūros ir kiti darbai, konkrečiai nenurodyti šiame vadove, 
turi būti atliekami tik specializuoto personalo, laikantis galiojančių saugos teisės aktų ir 

techninės priežiūros vadove pateiktų instrukcijų.

Techninė priežiūra. Bendrosios taisyklės
Reguliariai atliekant techninę priežiūrą pagal gamintojo instrukcijas užtikrinamas geresnis mašinos 
našumas ir ilgesnis jos tarnavimo laikas.
Valydami mašiną visada paisykite šių atsargumo priemonių:

► nesinaudokite slėginiais plautuvais: vanduo gali patekti į elektros skyrių ar variklius ir su-
kelti gedimą ar trumpo sujungimo pavojų;

► nenaudokite garų: dėl šilumos plastikinės dalys gali prarasti formą;
► nenaudokite skiediklių arba angliavandenilių, kurie gali pažeisti gaubtus arba gumines da-

lis.
Pagrindinio šepečio keitimas / montavimas

! PAVOJUS
Šią operaciją reikia atlikti išjungus mašiną ir ištraukus raktelį.

Pagrindiniam šepečiui pakeisti atlikite toliau nurodytus veiksmus.
► Atsukite galvutę ir atidarykite dureles kairėje mašinos pusėje.
► Atsukite tris galvutes, tvirtinančias šepečio skyriaus dangtį (15 pav.).
► Nuimkite šepečio skyriaus dangtį (16 pav.).
► Išimkite šepetį (17 pav.).
► Nuimkite adapterį nuo seno šepečio korpuso ir uždėkite jį ant naujo šepečio. Stenkitės, kad 

šeriai būtų nukreipti ta pačia kryptimi (18 pav.).
► Įstatykite adapterį į vietą ir išdėstykite naują šepetį mašinoje. Stenkitės, kad adapteris tin-

kamai užkabintų pavaros stebulę. Uždėkite dangtį ant šepečio skyriaus ir pritvirtinkite jį 
trimis galvutėmis atbula nuėmimui seka.
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APKOPES INSTRUKCIJAS
! BĪSTAMI

Nekad nesāciet nevienu apkopes darbību, ja vispirms nav atvienoti akumulatori un izņemta 
aizdedzes atslēga.

Elektriskās ķēdes apkopes darbības un citas darbības, kas nav minētas šajā rokasgrāmatā, 
jāveic tikai profesionālam tehniskajam personālam, ievērojot spēkā esošos drošības notei-

kumus un apkopes rokasgrāmatā aprakstītos norādījumus.

Apkope — vispārīgie noteikumi
Veicot regulārus apkopes darbus atbilstoši ražotāja instrukcijām, tiek uzlabota mašīnas veiktspēja 
un pagarināts darbības laiks.
Vienmēr ievērojiet tālāk minētos piesardzības pasākumus, kad tīrāt mašīnu:

► neizmantojiet augstspiediena mazgātājus: ūdens var iekļūt elektriskajā nodalījumā vai mo-
toros, izraisot bojājumus vai radot īssavienojuma risku.

► neizmantojiet tvaiku, jo karstums var izraisīt plastmasas daļu deformācijas;
► neizmantojiet ogļūdeņražus vai šķīdinātājus, jo tie var bojāt pārsegus un gumijas daļas.

Galvenās sukas nomaiņa/uzstādīšana
! BĪSTAMI

Šī darbība jāveic, kad mašīna ir izslēgta un ir izņemta aizdedzes atslēga.
Lai nomainītu galveno suku, rīkojieties, kā aprakstīts tālāk.

► Atskrūvējiet pogu un atveriet durvis mašīnas kreisajā pusē.
► Atskrūvējiet trīs pogas, ar kurām piestiprināts sukas nodalījuma vāks (15. att.).
► Noņemiet sukas nodalījuma vāku (16. att.).
► Izņemiet suku (17. att.).
► Izņemiet no vecās sukas vidus adapteri un uzstādiet to jaunajā sukā, pievēršot uzmanību 

tam, vai sari ir vērsti vienā virzienā (18. att.).
► Atkārtoti uzstādiet adapteri un pozicionējiet jauno suku mašīnā, ņemot vērā, vai adapteris 

pareizi saslēdzas ar piedziņas rumbu. Uzlieciet pārsegu sukas nodalījumam un pievelciet 
to ar trīs pogām, atkārtojot izņemšanai pretēju darbību secību.
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POKYNY NA ÚDRŽBU
! NEBEZPEČENSTVO

Nesmiete vykonávať žiadne úkony údržby, pokiaľ ste najprv neodpojili batérie a nevytiahli 
štartovací kľúč.

Úkony údržby súvisiace s elektrickým zariadením a, v každom prípade, úkony, ktoré nie sú 
opísané v tejto príručke, smú vykonávať výhradne špecializovaní technici za dodržania plat-

ných bezpečnostných noriem a pokynov uvedených v príručke údržby.

Údržba – Všeobecné predpisy
Vykonajte pravidelnú údržbu, dodržte pritom pokyny od výrobcu, čo zaručí najlepší možný výkon a 
dlhšiu životnosť spotrebiča.
Pri čistení stroja vždy dodržte nasledujúce pokyny:

► Vyhýbajte sa použitiu čistiacich strojov s vodou pod tlakom: voda by mohla vniknúť do 
priestoru s elektrickými káblami alebo s motormi, v dôsledku čoho by sa mohlo zariadenie 
poškodiť alebo by mohlo dôjsť ku skratu;

► Nepoužívajte paru, aby sa diely stroja nezdeformovali teplom;
► Nepoužívajte uhľovodíky ani rozpúšťadlá: mohli by sa poškodiť kryty a gumené diely.

Výmena – inštalácia strednej kefy
! NEBEZPEČENSTVO

Postup sa musí vykonať na vypnutom stroji, kľúč musí byť vysunutý.
Pri výmene strednej kefy dodržte nasledujúci postup:

► Otvorte dvierka na ľavej strane stroja odskrutkovaním gombíka.
► Odskrutkujte tri gombíky, ktoré upevňujú kryt priestoru na kefu (Obr. 15).
► Odmontujte kryt priestoru na kefu (Obr. 16).
► Vyberte kefu (Obr. 17).
► Vyberte adaptér z drieku kefy a umiestnite ho na novú kefu, pričom zachovajte rovnaký 

smer štetín (Obr. 18).
► Znovu umiestnite adaptér a  nasaďte novú kefu, pričom sa uistite, že adaptér je nasadený 

na náboj posúvača. Znovu nasaďte kryt priestoru na kefu gombíkmi, dodržte úkony ako pri 
odmontovaní, ale v opačnom poradí.
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INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE
! PERICOL

Nu începeți niciodată operațiunile de întreținere fără să deconectați bateriile și să scoateți 
cheia de contact.

Operațiile de întreținere ale circuitului electric și, în orice caz, toate celelalte operațiuni care 
nu sunt descrise în mod explicit în acest manual de operare trebuie efectuate numai de către 
personalul tehnic specializat, în conformitate cu reglementările de siguranță actuale și con-

form indicațiilor din manualul de întreținere.

Întreținere - Reguli generale
Efectuarea întreținerii regulate conform instrucțiunilor Fabricantului îmbunătățește performanța și 
prelungește durata de funcționare a mașinii.
În momentul curățării mașinii, respectați următoarele măsuri de precauție:

► evitați utilizarea șaibelor de înaltă presiune: apa poate penetra compartimentul electric sau 
motoarele, fapt ce poate duce la deteriorare sau scurtcircuite.

► nu utilizați aburi, deoarece căldura ar putea cauza părților din plastic pierderea formei;
► nu utilizați hidrocarburi sau solvenți, întrucât aceștia pot deteriora capacele și piesele din 

cauciuc.
Înlocuirea/instalarea periei principale

! PERICOL
Această operațiune trebuie să fie efectuată cu mașina oprită și cheia scoasă.

Procedați după cum urmează pentru a înlocui peria principală.
► Deșurubați butonul și deschideți ușa din partea stângă a mașinii.
► Deșurubați cele trei butoane care fixează capacul compartimentului periei (fig.15).
► Scoateți capacul compartimentului periei (fig.16).
► Scoateți peria (fig.17).
► Scoateți adaptorul din miezul periei vechi și fixați-l la peria nouă, având grijă să păstrați 

firele aliniate în aceeași direcție (fig.18).
► Remontați adaptorul și poziționați noua perie în mașină, având grijă ca adaptorul să cuple-

ze corect butucul de antrenare. Montați capacul deasupra compartimentului pentru perie 
și fixați-l cu cele trei butoane, repetând pașii de demontare în ordine inversă.
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HOOLDUSJUHISED
! OHT!

Ärge kunagi alustage hooldustöödega enne akude lahti ühendamist ja süütevõtme eemal-
damist.

Elektrilise vooluahela hooldust ja kõiki muid toiminguid, mida käesolevas juhendis otseselt 
ei nõuta, peab teostama üksnes spetsialiseerunud töötaja vastavalt hooldusjuhendile ning 

järgides kehtivaid ohutusalaseid õigusakte.

Hooldus – üldeeskirjad
Korrapärase hoolduse teostamine vastavalt tootja juhistele parandab jõudlust ja pikendab masina 
tööiga.
Masina puhastamisel järgige alati järgmisi ettevaatusabinõusid.

► Vältige kõrgsurvepesurite kasutamist. Vesi võib tungida elektrisüsteemi või mootoritesse, 
põhjustades kahjustusi või lühiseohtu.

► Ärge kasutage auru. Kuumus võib põhjustada plastosade deformeerumist.
► Ärge kasutage süsivesikuid ega lahusteid, sest need võivad kahjustada kattematerjali ja 

kummist osi.
Põhiharja asendamine/paigaldamine

! OHT!
Seda toimingut peab teostama, kui masin on välja lülitatud ja võti eemaldatud.

Põhiharja asendamiseks toimige järgmiselt.
► Kruvige lahti nupp ja avage masina vasakul küljel asuv uks.
► Kruvige lahti kolm harja lahtri katet hoidvat nuppu (joonis 15).
► Eemaldage harja lahtri kate (joonis 16).
► Võtke hari välja (joonis 17).
► Eemaldage vana harja südamikult adapter ja paigaldage see uuele harjale. Jälgige, et 

harjased jääks samas suunas (joonis 18).
► Paigaldage adapter ja uus hari masinasse. Veenduge, et adapter kinnitub korralikult ajami 

keskusele. Paigaldage tagasi harja lahtri kate ja kinnitage see kolme nupuga. Toimige 
eelmistele sammudele vastupidises järjestuses.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Μην ξεκινάτε ποτέ καμία εργασία συντήρησης χωρίς, προηγουμένως, να έχετε αποσυνδέσει 
τις μπαταρίες και αφαιρέσει το κλειδί ανάφλεξης.

Οι εργασίες συντήρησης στο ηλεκτρικό κύκλωμα, όπως και όλες οι άλλες εργασίες οποιασ-
δήποτε φύσης που δεν περιγράφονται ρητά σε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη, πρέπει να εκτε-
λούνται μόνο από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, σε συμμόρφωση με τους ισχύοντες 
κανονισμούς ασφαλείας και με τον τρόπο που υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο συντήρησης.

Συντήρηση - Γενικοί κανόνες
Η συστηματική συντήρηση σύμφωνα με τις οδηγίες του Κατασκευαστή βελτιώνει την απόδοση και 
επεκτείνει τη διάρκεια ζωής του μηχανήματος.
Κατά τον καθαρισμό του μηχανήματος, τηρείτε πάντα τις ακόλουθες προφυλάξεις:

► αποφεύγετε τη χρήση πλυστικών συσκευών υψηλής πίεσης: μπορεί να εισχωρήσει νερό 
στο διαμέρισμα του ηλεκτρικού συστήματος ή στους κινητήρες και να προκληθεί ζημιά ή 
κίνδυνος βραχυκυκλώματος,

► μην χρησιμοποιείτε ατμό, καθώς η θερμότητα μπορεί να προκαλέσει παραμόρφωση των 
πλαστικών μερών,

► μην χρησιμοποιείτε υδρογονάνθρακες ή διαλύτες, καθώς οι ουσίες αυτές μπορεί να προ-
καλέσουν ζημιά στο κάλυμμα και τα λαστιχένια μέρη.

Αντικατάσταση / εγκατάσταση της κύριας βούρτσας
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Αυτή η λειτουργία πρέπει να εκτελείται όταν το μηχάνημα είναι σβηστό και χωρίς κλειδιά.
Για να αντικαταστήσετε την κύρια βούρτσα, ενεργήστε ως εξής.

► Ξεβιδώστε τη λαβή και ανοίξτε την πόρτα στην αριστερή πλευρά του μηχανήματος.
► Ξεβιδώστε τις τρεις λαβές που ασφαλίζουν το κάλυμμα του διαμερίσματος βούρτσας (εικ. 

15).
► Αφαιρέστε το κάλυμμα του διαμερίσματος βούρτσας (εικ. 16).
► Βγάλτε έξω τη βούρτσα (εικ.17).
► Αφαιρέστε τον προσαρμογέα από τον πυρήνα της παλιάς βούρτσας και τοποθετήστε τον 

στη νέα βούρτσα, προσέχοντας ώστε οι τρίχες της βούρτσας να παραμένουν ευθυγραμμι-
σμένες προς την ίδια κατεύθυνση (εικ.18).

► Επανατοποθετήστε τον προσαρμογέα και τοποθετήστε τη νέα βούρτσα στο μηχάνημα, 
εξασφαλίζοντας ότι ο προσαρμογέας εμπλέκεται σωστά στην πλήμνη μετάδοσης κίνησης. 
Τοποθετήστε το κάλυμμα στο διαμέρισμα βούρτσας και ασφαλίστε το με τις τρεις λαβές, 
επαναλαμβάνοντας τα βήματα της διαδικασίας αφαίρεσης με την αντίστροφη σειρά.
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メンテナンスの手引き
! 危険

メンテナンス作業を行う前に、必ずバッテリーを遮断し、イグニッションキーを取り外してくだ
さい。

本操作説明書で明示的に要求されていない電気回路のメンテナンス作業およびその他すべての操
作は、現在の安全規制および保守マニュアルに記載されているとおりに、専門の技術者のみが行

う必要があります。

メンテナンス - 一般規則
メーカーの指示に従って定期的にメンテナンスを行うことで、性能が向上し、機械寿命が延びま
す。
本機を洗浄するときは、必ず次の注意事項を守ってください。

► 高圧ウォッシャーの使用は避けてください。水が電気コンパートメントまたはモータに
浸透して、損傷または短絡の危険性を引き起こすことがあります。

► 熱によってプラスチックの部位が変形する可能性があるため、蒸気は使用しないでくだ
さい。

► カウリングやゴム製部品に損傷を与える可能性があるため、炭化水素や溶剤は使用しな
いでください。

メインブラシの交換・設置
! 危険

この操作は機械をオフにしてキーを取り外した状態で実行する必要があります。
次のようにしてメインブラシを交換します。

► ノブのネジを抜き、機械左側の扉を開きます。
► ブラシ部分カバーを固定する3つのノブのねじを抜きます（図15）。
► ブラシコンパートメントのカバーを取り外します（図16）。
► ブラシを取り出します（図17）。
► 毛を同じ方向でまとめるよう注意し、アダプタを古いブラシの中心から取り外して新し

いブラシに取り付けます（図18）。
► アダプタをドライブハブに正しくはめ込むように注意し、アダプタを再度取り付けて新

しいブラシを機械に位置付けます。カバーをブラシ部分の上に取り付けて3つのノブで固
定し、取り外す手順を逆の順番に行っていきます。
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유지 보수 지침
! 위험

유지 보수 작업 시에는 먼저 배터리를 분리하고 점화 키를 뺀 다음 시작하십시오.
전기 회로의 유지 보수 작업과 본 사용설명서에 명확히 기술되지 않은 기타 모든 작업들은 어떠한 
경우든 현재의 안전 규정에 따라 그리고 유지 보수 매뉴얼에서 지시하는 바 대로 전문 기술자에 의

해 실시되어야 합니다.

유지 보수 - 일반 규칙
제조사의 지침에 따라 유지 보수를 정기적으로 할 경우, 본 기기의 성능을 개선하고 작업 수명을 
연장시킵니다.
본 기기를 청소하는 동안에는, 항상 다음의 주의사항을 준수하십시오.

► 고압 세척기의 사용을 피하십시오. 물이 전기 칸이나 모터에 침투하여 세척기가 손상되거
나 단락이 발생할 위험이 있습니다.

► 열로 인해 플라스틱 부품이 형태를 잃을 수 있으므로, 스팀은 사용하지 마십시오.
► 엔진 덮개(카울링)와 고무 부품을 손상시킬 수 있으므로, 탄화수소나 솔벤트를 사용하지 마

십시오.

메인 브러시의 교체/설치
! 위험

이 작업은 기기가 꺼지고 키를 뺀 상태에서 수행하여야 합니다.
메인 브러시를 교체하려면 다음과 같이 진행하십시오.

► 본 기기의 왼쪽 도어의 노브 나사를 풀고 도어를 여십시오.
► 브러시 칸 덮개를 고정하는 3개 노브의 나사를 푸십시오(그림 15).
► 브러시 칸 덮개를 제거하십시오(그림 16).
► 브러시를 꺼집어 내십시오(그림 17).
► 빗살을 같은 방향으로 정렬되도록 주의하면서 낡은 브러시의 코어(중앙 부위)로부터 어댑

터를 제거한 후, 그것을 새로운 브러시에 장착하십시오(그림 18). 
► 어댑터가 반드시 구동 허브에 정확하게 장착되도록 주의하면서 본 기기에 어댑터를 재장

착하고 새로운 브러시를 제위치에 장착하십시오. 빼내는 절차를 역순으로 반복하면서 브
러시 칸 위에 덮개를 장착하고 3개의 노브로 단단히 고정하십시오.

15 16

17 18
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Regolazione spazzola centrale
La spazzola centrale è un componente di importanza fondamentale per il buon rendimento della 
macchina. Una sua corretta regolazione permetterà di ottenere ottimi risultati in tempi minimi.
Premesso che la macchina viene fornita con tutte le regolazioni, eseguire la regolazione quando la 
spazzola è consumata. Operare come segue:

► Svitare il pomello (Fig.19).
► Ruotare il selettore in senso antiorario, andando ad intercettare il foro di fissaggio del po-

mello (Fig.19).
► Riavvitare il pomello (Fig.19).

Sostituzione - installazione spazzole laterali
! PERICOLO

Operazione da effettuare a macchina spenta e chiave disinserita
Per facilitare il trasporto, le spazzola laterali non sono installate sulla macchina.
Per installare le spazzole laterali procedere in questo modo:

► Sollevare le spazzole laterali (Fig.30).
► Svitare la vite dell’albero motore spazzola laterale (Fig.20).
► Togliere la protezione della chiavetta.
► Posizionare la spazzola completa di flangia sull’albero motore (Fig.20).
► Riavvitare la vite di bloccaggio (Fig.20).

Per sostituire le spazzole laterali usurate, ripetere le operazioni elencate sopra.
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Ana fırçanın ayarlanması
Ana fırça, makinenin bir bütün olarak verimli çalışmasında önemli rol oynayan temel bir parçasıdır. 
Doğru bir şekilde ayarlanması, minimum sürelerde mükemmel sonuçlar alınmasına olanak vere-
cektir.
Makine tüm ayarları yapılmış olarak temin edilir, bu nedenle ana fırça yalnızca kullanılıp eskidikçe 
ayar gerektirir. Ana fırçayı ayarlamak için aşağıdakileri yapın:

► Topuzu sökün (Şek.19).
► Ayarlayıcıyı topuzu sabitleme deliğine denk gelene kadar saatin ters yönünde çevirin 

(Şek.19).
► Topuzu yeniden vidalayın (Şek.19).

Değiştirme - yan fırçaların takılması
! TEHLİKE

Bu işlem, makineyi kapatıp kontak anahtarını çıkararak yapılmalıdır.
Taşıma işlemini kolaylaştırmak için makine teslim edildiğinde yan fırçalar monte edilmiş olarak gel-
mez.
Yan fırçaları takmak için aşağıdaki işlemleri yapın:

► Yan fırçaları kaldırın (Şek.30).
► Yan fırça motor şaftı üzerindeki vidayı sökün (Şek.20).
► Kama yatağı koruyucusunu çıkarın.
► Fırçayı flanşı ile birlikte motor şaftı üzerine yerleştirin (Şek.20).
► Sabitleme vidasını yeniden takın (Şek.20).

Eskiyen yan fırçaları değiştirmek için yukarıda anlatılan işlemleri tekrarlayın.
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Regulación del cepillo central
El cepillo central es un componente muy importante para un obtener buen rendimiento de la máqui-
na. Regularlo correctamente permite obtener excelentes resultados en poco tiempo.
Teniendo en cuenta que la máquina se suministra con todas las regulaciones, realice la regulación 
cuando el cepillo está desgastado. Siga estos pasos:

► Desenrosque el volante (Fig. 19).
► Gire el selector en el sentido antihorario, interceptando el orificio de fijación del volante 

(Fig. 19).
► Enrosque el volante (Fig. 19).

Sustitución - Instalación de los cepillos laterales
! PELIGRO

Esta operación debe hacerse con la máquina apagada y sin la llave.
Para facilitar el transporte, los cepillos laterales no se instalan en la máquina.
Para instalar los cepillos laterales, siga estos pasos:

► Levante los cepillos laterales (Fig. 30).
► Desenrosque el tornillo del eje del motor del cepillo lateral (Fig. 20).
► Quite la protección de la chaveta.
► Coloque el cepillo con la brida en el eje del motor (Fig. 20).
► Enrosque el tornillo de bloqueo (Fig. 20).

Para sustituir los cepillos laterales desgastados, repita las operaciones antedichas.
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Reglering av mittborsten
Mittborsten är en väldigt viktig del för maskinens prestanda. En rätt reglering gör att du uppnår 
optimala resultat på kort tid.
På villkor att maskinen tillhandahålls med alla regleringar, utför regleringen när borsten slitits. Gör 
så här:

► skruva loss vredet (Bild 19).
► vrid väljaren moturs fram till vredets fästhål (Bild 19).
► skruva åt vredet (Bild 19).

Byte - installation av sidoborstar
! FARA!

Åtgärden ska utföras med avstängd maskin och utan isatt nyckel
För att underlätta transporten, har sidoborstarna installerats på maskinen.
Gör så här för att installera sidoborstarna:

► lyft sidoborstarna (Bild 30).
► skruva loss skruven till sidoborstens motoraxel (Bild 20).
► avlägsna kilskyddet.
► placera borsten med flänsen på motoraxeln (Bild 20).
► skruva åt låsskruven (Bild 20).

För att byta ut de slitna sidoborstarna, utför ovanstående arbetsmoment.
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Regulação da escova central
A escova central é um componente de importância fundamental para o bom rendimento da má-
quina. A sua regulação correta permite obter ótimos resultados em períodos de tempo mínimos.
Assumindo que a máquina é fornecida com todas as regulações, efetue a regulação quando a 
escova estiver gasta. Opere do seguinte modo:

► Desaperte o botão (Fig.19).
► Rode o seletor no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, intercetando o orifício de 

fixação do botão (Fig.19).
► Aperte novamente o botão (Fig.19).

Substituição - instalação das escovas laterais
! PERIGO

Operação a efetuar com a máquina desligada e a chave não inserida
Para facilitar o transporte, as escovas laterais não estão instaladas na máquina.
Para instalar as escovas laterais proceda da seguinte forma:

► Levante as escovas laterais (Fig.30).
► Desaperte o parafuso do eixo motor da escova lateral (Fig.20).
► Retire a proteção da chave.
► Posicione a escova completa com flange no eixo motor (Fig.20).
► Aperte novamente o parafuso de bloqueio (Fig.20).

Para substituir as escovas laterais gastas, repita as operações listadas acima.
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Afstelling middelste borstel
De middelste borstel is een belangrijk onderdeel voor een goed rendement van de machine. Zijn 
juiste afstelling zorgt ervoor dat in de kortste tijd uitstekende resultaten worden behaald.
De machine wordt volledig afgesteld geleverd, maar de afstelling moet opnieuw worden verricht 
wanneer de borstel versleten is. Ga als volgt te werk:

► Draai de knop los (Fig.19).
► Draai de keuzeschakelaar linksom, tot het bevestigingsgat van de knop wordt bereikt 

(Fig.19).
► Draai de knop weer vast (Fig.19).

Vervanging - installatie zijborstels
! GEVAAR

Handeling uit te voeren met uitgeschakelde machine en verwijderde sleutel.
Om het vervoer te vereenvoudigen, zijn de zijborstels niet op de machine gemonteerd.
Ga voor het monteren van de zijborstels als volgt te werk:

► Hef de zijborstels op (Fig.30).
► Draai de bout van de aandrijfas van de zijborstel los (Fig.20).
► Verwijder de bescherming van de spie.
► Plaats de borstel compleet met flens op de aandrijfas (Fig.20).
► Draai de borgbout weer vast (Fig.20).

Herhaal bovenstaande handelingen als versleten zijborstels vervangen moeten worden.
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Réglage brosse centrale
La brosse centrale est un composant fondamental pour le bon rendement de la machine. Un ré-
glage correct permettra d’obtenir rapidement d’excellents résultats.
La machine est fournie avec tous les réglages. Effectuer le réglage lorsque la brosse est consom-
mée. Procéder comme suit :

► Dévisser la molette (Fig.19).
► Tourner le sélecteur dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour bloquer le trou 

de fixation de la molette (Fig. 19).
► Revisser la molette (Fig.19).

Remplacement - installation brosses latérales
! DANGER

Cette opération doit être réalisée machine arrêtée et clé retirée
Pour faciliter le transport, le brosses latérales ne sont pas installées sur la machine.
Pour installer les brosses latérales procéder de la façon suivante :

► Soulever les brosses latérales. (Fig.30).
► Dévisser la vis de l’arbre moteur brosse latérale (Fig.20).
► Retirer la protection de la clavette.
► Placer la brosse avec la bride sur l’arbre moteur (Fig.20).
► Revisser la vis de blocage (Fig.20).

Pour remplacer les brosses latérales usées, répéter les opérations indiquées ci-dessus.
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Regulering av sentral kost
Den sentrale kosten er en svært viktig del for at maskinen skal fungere godt. Med korrekt regulering 
oppnår du ypperlige resultater på minimalt med tid.
Forutsatt at maskinen leveres med alle reguleringer, foreta reguleringen når kosten er slitt. Gå fram 
som følger:

► Løsne knotten (fig. 19).
► Drei velgeren mot klokka, finn festehullet for knotten (fig. 19).
► Skru fast knotten igjen (fig. 19).

Utskifting - installasjon av sidekoster
! FARE

Operasjonene må utføres med avslått maskin, og startnøkkel trukket ut.
For å forenkle transporten er ikke sidekostene installert på maskinen.
Gjør som følger for å installere sidekostene:

► Løft sidekostene (fig. 30).
► Skru løs skruen fra motorakselen på sidekosteenheten (fig. 20).
► Fjern beskyttelsen fra nøkkelen.
► Plasser kosten komplett med flens på motorakselen (fig. 20).
► Skru på plass festeskruen igjen (fig. 20).

For å bytte ut slitte sidekoster gjentar du de samme operasjoner som de som er beskrevet over.
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Einstellung der Hauptkehrwalze
Die Hauptkehrwalze ist maßgeblich für eine gute Leistung der Maschine. Ihre korrekte Einstellung 
gestattet ausgezeichnete Ergebnisse und geringen Zeitaufwand.
Bei Lieferung ist die Maschine komplett eingestellt, die Einstellung muss vorgenommen werden, 
wenn die Kehrwalze abgenutzt ist. Folgendermaßen vorgehen:

► Den Schraubgriff abschrauben (Abb.19).
► Den Wahlschalter nach links drehen, bis er mit der Befestigungsbohrung  des Schraub-

griffes übereinstimmt (Abb.19).
► Den Schraubgriff wieder festschrauben (Abb.19).

Auswechseln - Einbau der Seitenbesen
! GEFAHR

Bei diesem Vorgang müssen die Maschine ausgeschaltet und der Schlüssel gezogen sein.
Um den Transport zu erleichtern, sind Seitenbesen nicht an der Maschine montiert.
Für den Einbau der Seitenbesen wie folgt vorgehen:

► Die Seitenbesen anheben (Abb.30).
► Die Schraube der Motorwelle des Seitenbesens lösen (Abb.20).
► Die Sicherung des Keils entfernen.
► Die Bürste mit Flansch auf die Motorwelle setzen (Abb.20).
► Die Befestigungsschraube wieder festschrauben (Abb.20).

Zum Auswechseln der abgenutzten Seitenbesen die oben beschriebenen Vorgänge wiederholen.
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Регулиране на основната четка
Основната четка е от съществено значение за добрата ефективност на машината. Правилно-
то й регулиране гарантира постигането на отлични резултати за минимално време.
Като се има предвид, че машината се доставя с всички настройки, регулиране е необходимо, 
когато четката се износи. Процедирайте както следва:

► Развийте ръкохватката (Фиг.19).
► Въртете превключвателя обратно на часовниковата стрелка, докато засечете отвора 

за закрепване ръкохватката (Фиг.19).
► Завийте ръкохватката (Фиг.19).

Подмяна - монтиране на страничните четки
! ОПАСНОСТ

Операцията да се извършва с изключена машина и изваден контактен ключ
За улеснение при транспорта, страничните четки не са монтирани на машината.
За да монтирате страничните четки, процедирайте както следва:

► Вдигнете страничните четки (Фиг.30).
► Развийте болта на задвижващия вал на страничната четка (Фиг.20).
► Свалете предпазителя на шпонката.
► Поставете четката, в комплект с фланеца, върху задвижващия вал (Фиг.20).
► Завийте осигурителния болт (Фиг.20).

При смяна на износените странични четки, повторете описаните по-горе операции.
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Регулировка центральной щетки
Центральная щетка - это один из наиболее важных компонентов, ответственных за качество 
работы машины. Ее правильная регулировка позволит получить наилучшие результаты за 
наименьшее время.
Так как машина поставляется в полностью отрегулированном виде, произведите регулировку, 
когда щетка износится. Выполните следующее:

► Отверните рукоятку (Рис. 19).
► Поверните переключатель против часовой стрелки, пока он не совпадет с отверсти-

ем рукоятки (Рис. 19).
► Завинтите рукоятку (Рис. 19).

Замена / установка боковых щеток
! ОПАСНОСТЬ

Операция должна производиться, когда машина выключена и ключ вынут.
Для упрощения транспортировки боковые не установлены на машину.
Для установки боковых щеток выполните следующее:

► Поднимите боковые щетки (Рис. 30).
► Отвинтите винт вала двигателя боковой щетки (Рис. 20).
► Снимите защиту шпонки.
► Установите щетку в сборе с фланцем на вал двигателя (Рис. 20).
► Затяните стопорный винт (Рис. 20).

Для замены боковых изношенных щеток повторите операции, перечисленные выше.
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Adjusting the main brush
The main brush makes a major contribution to the efficiency of the whole machine. Correct adjust-
ment ensures better quality cleaning in shorter times.
The machine is delivered correctly adjusted. The main brush therefore only needs further adjust-
ment when it becomes worn. Proceed as follows to adjust the main brush.

► Unscrew the knob (fig. 19).
► Turn the adjuster anti-clockwise until the knob is aligned with the required fixing hole (fig. 

19).
► Retighten the knob (fig. 19).

Replacing/installing the side brushes
! DANGER

This operation must be performed with the machine switched off and the key removed.
For ease of transport, the side brushes are not installed on the machine when it is delivered.
Proceed as follows to install the side brushes.

► Raise the side brushes (fig. 30).
► Undo the screw of the side brush motor shaft (fig. 20).
► Remove the key protector.
► Position the brush complete with flange on the motor shaft (fig. 20).
► Refit and tighten the screw (fig. 20).

Repeat the above procedure to replace worn side brushes.
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Justering af hovedbørsten
Hovedbørsten bidrager væsentligt til hele maskinens effektivitet. Korrekt justering sikrer bedre ren-
gøring af kvalitet på kortere tidspunkter.
Maskinen leveres korrekt justeret. Hovedbørsten behøver derfor kun yderligere justering, når den 
bliver slidt. Fortsæt som følger for at justere hovedbørsten.

► Skru skruen ud (fig. 19).
► Drej justeringsindretningen mod uret, indtil drejeknappen er justeret med det nødvendige 

fastgørelseshul (fig. 19).
► Drej knappen igen (fig. 19).

Udskiftning/montering af sidebørster
! FARE

Denne operation skal udføres, når maskinen er slukket, og med nøglen fjernet.
For at lette transporten er sidebørsterne ikke installeret på maskinen, når den leveres.
Fortsæt som følger for at installere sidebørsterne.

► Hæv sidebørsterne (fig. 30).
► Løsn skruen på sidebørste motorakslen (fig. 20).
► Fjern nøglebeskytteren.
► Placér børsten komplet med flange på motorakslen (fig. 20).
► Sæt skruen fast og stram igen (fig. 20).

Gentag ovenstående procedure for at erstatte slidte sidebørster.
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Pääharjan säätäminen
Pääharja edistää merkittävästi koko koneen tehokkuutta. Oikea säätö takaa puhdistuksen parem-
man tuloksen lyhyemmässä ajassa.
Kone toimitetaan oikein säädettynä. Tämän vuoksi pääharjaa on säädettävä lisää ainoastaan sen 
kuluessa. Säädä pääharjaa toimien seuraavalla tavalla:

► Kierrä auki nuppi (kuva 19).
► Käännä säädintä vastapäivään, kunnes nuppi on kohdistettu tarvittavan kiinnitysaukon 

kohdalle (kuva 19).
► Kiristä nuppi uudelleen (kuva 19).

Sivuharjojen vaihtaminen/asentaminen
! VAARA

Tämä toimenpide on suoritettava kone sammutettuna ja avain poistettuna.
Kuljetuksen helpottamiseksi sivuharjoja ei asenneta koneeseen, kun se toimitetaan.
Asenna sivuharjat toimien seuraavalla tavalla:

► Nosta sivuharjat (kuva 30).
► Irrota sivuharjan moottorin akselien ruuvi (kuva 20).
► Poista suojain.
► Aseta harjakokonaisuus laipan kanssa moottorin akselille (kuva 20).
► Aseta takaisin ja kiristä ruuvi (kuva 20).

Toista edellinen menettelytapa, kun haluat vaihtaa kuluneet sivuharjat.

CN

调节中央地刷
中央地刷是对机器良好性能至关重要的因素。正确的调节可以在最短的时间内获得优良的结果。
鉴于机器提供了所有调整，请在地刷磨损时执行调整。操作如下：

► 松开旋钮（图19）。
► 逆时针转动选择键，直至找到旋钮固定孔（图19）。
► 重新拧紧旋钮（图19）。

更换 - 安装侧边地刷
! 危险

本操作仅可在机器关机并且启动钥匙拔出时进行。
为便于运输，侧边地刷未安装在机器上。
请按照下列步骤更换侧边地刷：

► 升起侧边地刷（图30）。
► 拧松侧边地刷马达主轴上的螺钉（图20）。
► 移除保护盖。
► 将地刷连同法兰一同定位在马达主轴上（图20）。
► 拧紧锁定螺钉（图20）。

重复上述步骤可更换磨损的侧边地刷。
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Fő kefe beállítása
A fő kefe járul hozzá a legnagyobb mértékben az egész gép hatékonyságához. A megfelelő beállí-
tás rövidebb idő alatt magasabb takarítási minőséget garantál.
A gép leszállításakor a kefe megfelelően be van állítva. A fő kefét ezért csak akkor kell beállítani, ha 
az elkopik. A fő kefe beállításához a következők szerint járjon el.

► Csavarja ki a gombot (19. ábra).
► Forgassa el a beállítót az óramutató járásával ellentétes irányba, amíg a gomb szembe 

nem kerül a használni kívánt rögzítőfurattal (19. ábra).
► Húzza meg a gombot (19. ábra).

Az oldalsó kefék cseréje/felszerelése
! VESZÉLY

Ezt a műveletet úgy kell végrehajtani, hogy a gép le van kapcsolva és a kulcs el van távolítva.
A könnyű szállíthatóság érdekében leszállításkor az oldalsó kefék nem találhatók meg a gépen.
Az oldalsó kefék felszereléséhez a következők szerint járjon el.

► Emelje fel az oldalsó keféket (30. ábra).
► Lazítsa meg a csavart az oldalsó kefe motortengelyén (20. ábra).
► Távolítsa el a védőelemet.
► Helyezze fel a kefét a motor tengelyére (20. ábra).
► Helyezze vissza és húzza meg a csavart (20. ábra).

Ismételje meg a fenti folyamatot a kopott oldalsó kefék cseréjéhez.
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Regulacja szczotki głównej
Skuteczność całego urządzenia w dużej mierze zależy od szczotki głównej. Poprawne jej ustawie-
nie zapewnia lepsze czyszczenie w krótszym czasie.
Urządzenie dostarczane jest właściwie wyregulowane. Korekty ustawienia szczotki głównej ko-
nieczne są więc tylko w przypadku jej zużycia. Aby wyregulować położenie szczotki głównej, należy 
wykonać następujące czynności:

► Odkręcić zakrętkę (rys. 19).
► Przekręcić regulator w kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara tak, aby pozycja 

zakrętki pokryła się z odpowiednim otworem mocującym (rys. 19).
► Zakręcić zakrętkę (rys. 19).

Wymiana/instalacja szczotek bocznych
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

Czynność tą należy wykonywać przy wyłączonym urządzeniu i wyciągniętym kluczyku.
Dla ułatwienia przewozu, szczotek bocznych nie montuje się na urządzeniu na czas transportu.
Aby zamontować szczotki boczne, należy wykonać następujące czynności:

► Podnieść szczotki boczne (rys. 30).
► Odkręcić śrubę wału silnika szczotek bocznych (rys. 20).
► Zdjąć osłonę.
► Wypozycjonować szczotkę z kołnierzem na wale silnika (rys. 20).
► Ponownie wsunąć i dokręcić śrubę (rys. 20).

Te same czynności należy wykonać, by wymienić zużyte szczotki boczne.

SL

Reguliranje glavne ščetke
Glavna ščetka je komponenta bistvenega pomena za dobro delovanje stroja. S pravilno nastavitvijo 
omogoča doseganje odličnih rezultatov v najkrajšem času.
Glede na to, da je stroj dobavljen z vsemi nastavitvami, nastavljanje izvajajte le, ko se ščetka obrabi. 
Naredite kot sledi:

► Odvijte gumb (slika 19).
► Izbirno stikalo obrnite protiurno, poravnajte odprtino za pritrditev gumba (slika 19).
► Gumb znova privijte (slika 19).

Zamenjava - montaža stranskih ščetk
! NEVARNOST

Postopek je treba opraviti z izklopljenim strojem in odstranjenim ključem
Zaradi lažjega transporta stranski ščetki nista nameščeni na stroj.
Montažo stranskih ščetk opravite na naslednji način:

► Dvignite stranski ščetki (slika 30).
► Odvijte vijak gredi motorja stranske ščetke (slika 20).
► Odstranite varovalo moznika.
► Namestite ščetko skupaj s prirobnico na motorno gred (slika 20).
► Znova privijte zaporni vijak (slika 20).

Za zamenjavo obrabljenih stranskih ščetk ponovite zgoraj navedene postopke.

CZ

Nastavení hlavního kartáče
Hlavní kartáč je hlavním přínosem pro účinnost celého stroje. Správné nastavení zajišťuje kvalitněj-
ší čištění za kratší dobu.
Stroj je dodáván správně nastaven, Hlavní kartáč proto potřebuje nové nastavení pouze tehdy, 
pokud je opotřebovaný..  Přejete-li si nastavit hlavní kartáč, proveďte následující úkony.

► Odšroubujte knoflík (obr.19);
► Otočte seřizovač proti směru hodinových ručiček, až se knoflík vyrovná a požadovaným 

upevňovacím otvorem (obr. 19).
► odšroubujte knoflík (obr.19);

Výměna/instalace postranních kartáčů
! NEBEZPEČÍ

Tato operace musí být provedena s vypnutým strojem a vyjmutým klíčem.
Pro usnadnění přepravy nesmí být postranní kartáče nainstalovány na stroji při dodání. 
Přejete-li si nainstalovat postranní kartáče, proveďte následující úkony.

► Zvedněte postranní kartáče (obr. 30)
► Uvolněte šroub na hřídeli motoru postranního kartáče (obr. 20).
► Odstraňte ochranu klíče.
► Umístěte kartáč kompletně s přírubou na hřídel motoru (obr. 20).
► Znovu připevněte a utáhněte šroub (obr. 20).

Pro výměnu opotřebovaných postranních kartáčů zopakujte výše uvedený postup.

HR

Prilagođavanje glavne četke
Rad glavne četke značajno doprinosi učinkovitosti cijelog stroja. Ispravna prilagodba osigurava 
kvalitetnije čišćenje u kraćem vremenu.
Stroj se isporučuje pravilno namješten. Glavna četka stoga treba samo dodatno podešavanje kada 
se istroši. Za prilagođavanje glavne četke postupite na sljedeći način.

►  Odvrnite gumb (sl. 19).
►  Okrenite regulator u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok se gumb ne poravna s od-

govarajućom rupom za fiksiranje (sl. 19).
►   Ponovno zategnite gumb (sl. 19).

Zamjena / ugradnja bočnih četki
! OPASNOST

Ova se radnja izvodi dok je uređaj isključen i ključ izvađen.
Radi lakšeg transporta, bočne četke nisu montirane prilikom isporuke stroja.
Za montažu bočnih četki postupite na sljedeći način.

► Podignite bočne četke (sl. 30)
► Odvrnite vijak osovine motora bočne četke (sl. 20).
► Uklonite štitnik ključa.
► Postavite četku zajedno s prirubnicom na osovinu motora (sl. 20).
► Prilagodite i pritegnite vijak (sl. 20).

Za zamjenu istrošenih bočnih četki, ponovite prethodni postupak.
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Sureguliuokite pagrindinį šepetį
Nuo pagrindinio šepečio priklauso visos mašinos našumas. Tinkamai sureguliavus užtikrinama ge-
resnė valymo kokybė per trumpesnį laiką.
Mašina pristatoma tinkamai sureguliuota. Dėl to pagrindinį šepetį reikia reguliuoti tik tada, kai jis 
susidėvi. Pagrindiniam šepečiui sureguliuoti atlikite toliau nurodytus veiksmus.

► Atsukite galvutę (19 pav.).
► Pasukite reguliatorių prieš laikrodžio rodyklę, kol galvutė susilygins su reikiama tvirtinimo 

anga (19 pav.).
► Užsukite galvutę (19 pav.).

Šoninių šepečių keitimas / montavimas
! PAVOJUS

Šią operaciją reikia atlikti išjungus mašiną ir ištraukus raktelį.
Kad būtų lengviau gabenti, mašina pristatoma be šoninių šepečių.
Šoniniams šepečiams sumontuoti atlikite toliau nurodytus veiksmus.

► Pakelkite šoninius šepečius (30 pav.).
► Atsukite sraigtą ant šoninio šepečio variklio veleno (20 pav.).
► Nuimkite rakto apsaugą.
► Išdėstykite šepetį su sumontuotu flanšu ant variklio veleno (20 pav.).
► Įdėkite ir užsukite sraigtą (20 pav.).

Pakartokite procedūrą susidėvėjusiems šoniniams šepečiams pakeisti.

LV

Galvenās sukas regulēšana
Galvenā suka ir vissvarīgākā visas mašīnas tīrīšanas efektivitātes nodrošināšanā. Veicot pareizu 
regulēšanu, būs labāka tīrīšanas kvalitāte un īsāks tīrīšanas laiks.
Mašīna tiek piegādāta pareizi noregulēta. Tādēļ galvenā suka jāregulē tikai tad, kad tā nolietojas. 
Lai regulētu galveno suku, rīkojieties, kā aprakstīts tālāk.

► Atskrūvējiet pogu (19. att.).
► Pagrieziet regulatoru pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam, līdz poga ir salāgota ar 

fiksēšanas caurumu (19. att.).
► Atkārtoti pievelciet pogu (19. att.).

Sānu suku nomaiņa/uzstādīšana
! BĪSTAMI

Šī darbība jāveic, kad mašīna ir izslēgta un ir izņemta aizdedzes atslēga.
Lai atvieglotu transportēšanu sānu sukas mašīnas piegādes laikā nav uzstādītas.
Lai uzstādītu sānu sukas, rīkojieties, kā aprakstīts tālāk.

► Paceliet sānu sukas (30. att.).
► Atskrūvējiet sānu sukas motora vārpstas skrūvi (20. att.).
► Izņemiet atslēgas aizsargu.
► Pilnībā salāgojiet suku ar motora vārpstas atloku (20. att.).
► Ielieciet un pievelciet skrūvi (20. att.).

Atkārtojiet iepriekš aprakstīto procedūru, lai nomainītu nolietotas sānu sukas.
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Regulácia strednej kefy
Stredná kefa je základným komponentom na dosiahnutie vysokej účinnosti stroja. Jej správne na-
stavenie umožní dosiahnuť optimálne výsledky v minimálnej dobe.
Za predpokladu, že bol stroj dodaný so všetkými ovládačmi na nastavenie, upravte nastavenia 
podľa opotrebovania kefy. Dodržte nasledujúci postup:

► Odskrutkujte gombík (Obr. 19).
► Otočte prepínač proti smeru hodinových ručičiek, vyhľadajte otvor na upevnenie gombíka 

(Obr. 19).
► Znovu zaskrutkujte gombík (Obr. 19).

Výmena – inštalácia bočných kief
! NEBEZPEČENSTVO

Postup sa musí vykonať na vypnutom stroji, kľúč musí byť vysunutý.
Kvôli uľahčeniu prepravy nie sú na stroji namontované bočné kefy.
Pri inštalácii bočných kief dodržte nasledujúci postup:

► Zdvihnite bočné kefy (Obr. 30).
► Odskrutkujte skrutku hriadeľa motora bočnej kefy (Obr. 20).
► Odstráňte chránič kľúčika.
► Umiestnite kefu s prírubou na hriadeľ motora (Obr. 20).
► Znovu zaskrutkujte blokovaciu skrutku (Obr. 20).

Pri výmene opotrebovaných bočných kief zopakujte vyššie uvedené úkony.

RO

Reglarea periei principale
Peria principală aduce o contribuție majoră la eficiența întregii mașini. Ajustarea corectă asigură 
curățarea de o calitate mai bună în perioade mai scurte.
Mașina este livrată corect ajustată. Peria principală are, prin urmare, nevoie doar de o ajustare 
ulterioară atunci când este uzată. Procedați după cum urmează pentru a regla peria principală.

► Deșurubați butonul (fig. 19).
► Rotiți dispozitivul de reglare în sens invers acelor de ceasornic până când butonul este 

aliniat cu orificiul de fixare necesar (fig. 19).
► Strângeți din nou butonul (fig. 19).

Înlocuirea/instalarea periilor laterale
! PERICOL

Această operațiune trebuie să fie efectuată cu mașina oprită și cheia scoasă.
Pentru a facilita transportul, periile laterale nu sunt instalate pe mașină atunci când sunt livrate.
Procedați după cum urmează pentru a instala periile laterale.

► Ridicați periile laterale (fig. 30).
► Desfaceți șurubul arborelui motorului periei laterale (fig. 20).
► Scoateți protectorul pentru chei.
► Poziționați peria completă cu flanșă pe arborele motorului (fig. 20).
► Remontați și strângeți șurubul (fig. 20).

Repetați procedura de mai sus pentru a înlocui periile laterale uzate.

EE

Põhiharja reguleerimine
Põhiharjal on masina tõhususe tagamisel oluline roll. Õige reguleerimine tagab parema tulemuse 
ja lühema tööaja.
Masin tarnitakse õigesti reguleerituna. Seega vajab põhihari reguleerimist ainult kulumisel. Põhihar-
ja reguleerimiseks toimige järgmiselt.

► Kruvige nupp lahti (joonis 19).
► Pöörake reguleerimisseadist vastupäeva, kuni nupp on joondatud vajaliku kinnitusavaga 

(joonis 19).
► Kruvige nupp kinni (joonis 19).

Küljeharjade asendamine/paigaldamine
! OHT!

Seda toimingut peab teostama, kui masin on välja lülitatud ja võti eemaldatud.
Transpordi lihtsustamiseks ei ole küljeharjad tarnimisel masinale paigaldatud.
Küljeharjade paigaldamiseks toimige järgmiselt.

► Kergitage küljeharjad (joonis 30).
► Avage küljeharja mootori võlli kruvi (joonis 20).
► Eemaldage võtmekaitse.
► Asetage hari koos äärikuga mootori võllile (joonis 20).
► Pange tagasi ja pingutage kruvi (joonis 20).

Kui küljeharjad on kulunud, korrake nende asendamiseks sama protseduuri.

GR

Ρύθμιση της κύριας βούρτσας
Η κύρια βούρτσα παίζει πολύ σημαντικό ρόλο στην απόδοση ολόκληρου του μηχανήματος. Η σω-
στή ρύθμιση εξασφαλίζει καθαρισμό με καλύτερη ποιότητα και σε συντομότερο χρόνο.
Το μηχάνημα παραδίδεται με την κύρια βούρτσα ήδη ρυθμισμένη σωστά. Επομένως, η κύρια βούρ-
τσα απαιτεί περαιτέρω ρύθμιση μόνο όταν έχει φθαρεί. Για να ρυθμίσετε την κύρια βούρτσα, ενερ-
γήστε ως εξής.

► Ξεβιδώστε τη λαβή (εικ. 19).
► Περιστρέψτε το ρυθμιστικό αριστερόστροφα μέχρι η λαβή να ευθυγραμμιστεί με την απαι-

τούμενη οπή στερέωσης (εικ. 19).
► Σφίξτε ξανά τη λαβή (εικ. 19).

Αντικατάσταση / εγκατάσταση των πλευρικών βουρτσών
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Αυτή η λειτουργία πρέπει να εκτελείται όταν το μηχάνημα είναι σβηστό και χωρίς κλειδιά.
Για λόγους ευκολίας μεταφοράς, οι πλευρικές βούρτσες δεν είναι εγκατεστημένες στο μηχάνημα 
κατά την παράδοσή του.
Για να εγκαταστήσετε τις πλευρικές βούρτσες, ενεργήστε ως εξής.

► Ανυψώστε τις πλευρικές βούρτσες (εικ. 30).
► Ξεβιδώστε και αφαιρέστε τη βίδα του άξονα του κινητήρα πλευρικών βουρτσών (εικ. 20).
► Αφαιρέστε το προστατευτικό σφήνας.
► Τοποθετήστε τη βούρτσα μαζί με τη φλάντζα στον άξονα του κινητήρα (εικ. 20).
► Επανατοποθετήστε και σφίξτε τη βίδα (εικ. 20).

Επαναλάβετε την παραπάνω διαδικασία για να αντικαταστήσετε τις φθαρμένες πλευρικές βούρτσες.
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メインブラシの調整
メインブラシは機械全体の効率に大きく貢献します。正しく調整を行い、時間を削減しながらよ
り質の高い掃除を確実に行います。
機械は正しく調整された状態で届きます。よって、メインブラシは消耗した時のみ交換が必要と
なります。次のようにしてメインブラシを調整します。

► ノブのネジを抜きます（図19）。
► ノブが必要な固定穴と並ぶまで、調整器を反時計回りに回します（図19）。
► ノブを締め直します（図19）。

サイドブラシの交換・設置
! 危険

この操作は機械をオフにしてキーを取り外した状態で実行する必要があります。
輸送を楽に行えるよう、機械が配達される際にサイドブラシは設置されていません。
次のようにしてサイドブラシを設置します。

► サイドブラシを上げます（図30）。
► サイドブラシモーターシャフトのねじを外します（図20）。
► キープロテクターを取り外します。
► モーターシャフトのフランジを含め、ブラシを位置付けます（図20）。
► ネジを再度取り付け、締めます（図20）。

上記の手順を繰り返し、消耗したサイドブラシを交換します。
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메인 브러시의 조정
메인 브러시는 전체 기기의 효율에 크게 기여합니다. 정확한 조정은 보다 짧은 시간에 더 좋은 품
질의 청소를 보장합니다.
본 기기는 정확히 조정한 후 배달됩니다. 그러므로 메인 브러시는 낡았을 경우에만 추가 조정이 필
요합니다. 메인 브러시를 조정하려면 다음과 같이 진행하십시오.

►   노브의 나사를 푸십시오(그림 19).
► 노브가 필요한 고정 구멍에 맞게 정렬될 때까지 조정자를 반시계 방향으로 돌리십시오(그

림 19).
► 노브를 다시 조이십시오(그림 19).

사이드 브러시의 교체/설치
! 위험

이 작업은 기기가 꺼지고 키를 뺀 상태에서 수행하여야 합니다.
운송을 쉽게 하기 위해, 본 기기를 배달할 시에는 사이드 브러시는 설치하지 않고 운송됩니다.
사이드 브러시를 설차하려면 다음과 같이 진행하십시오.

► 사이드 브러시를 올리십시오(그림 30).
► 사이드 브러시 모터 샤프트의 나사를 푸십시오(그림 20).
► 키 보호장치를 빼십시오.
► 플랜지를 모터 샤프트에 장착한 상태에서 브러시를 제위치에 장착하십시오(그림 20).
► 나사를 재장착하고 조이십시오(그림 20).

낡은 사이드 브러시를 교체하려면 위의 절차를 반복하십시오.
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Regolazione spazzole laterali
! ATTENZIONE

Non lavorare senza spazzole installate.
La funzione della spazzola laterale è quella di convogliare il materiale da raccogliere verso il centro 
della macchina. La posizione ottimale per ottenere questa operazione è quella di sfiorare il pavi-
mento. Nel caso si decidesse di aumentare o diminuire la pressione della spazzola operare come 
segue:

► Portare le spazzole laterali in posizione di lavoro (Fig.21).
► Allentare le due viti di regolazione poste sotto il pomolo alazaspazzola (Fig.22).
► Regolare manualmente la spazzola nella posizione desiderata.
► Stringere le viti di regolazione (Fig.22).
► Riportare le spazzole laterali in posizione di non lavoro.

Sostituzione - installazione - pulizia filtro aspirazione

! PERICOLO
Operazione da effettuare a macchina spenta e chiave disinserita

Il filtro è un componente di primaria importanza per il corretto funzionamento della macchina.
Una sua corretta manutenzione garantisce che il rendimento della macchina sia sempre ai massimi 
livelli. Se durante il lavoro la spazzatrice solleva polvere, verificare l’integrità del filtro.
Il filtro può essere pulito in due modi:
Pulizia semiautomatica filtro:

► Permette con un semplice gesto di tenere  sempre il filtro in perfette condizioni di lavoro, 
premere il pulsante scuotifiltro e tenerlo premuto per alcuni secondi, ripetere questa ope-
razione quattro o cinque volte. Per la versione Petrol e Diesel , interrompere il flusso d’aria 
per l’aspirazione polveri, attraverso la “Leva apertura presa d’aria”.
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Yan fırçaların ayarlanması
! DİKKAT

Makineyi fırçaları takmadan çalıştırmayın.
Yan fırçaların işlevi toplanacak malzemeleri makinenin orta kısmına iletmektir. Bu işlemin en verimli 
şekilde gerçekleştirileceği konum, fırçaların zemini hafifçe süpüreceği bir yüksekliktir. Fırça basıncı-
nı artırmanız veya azaltmanız gerektiğnde aşağıdaki işlemleri yapın:

► Yan fırçaları çalışma konumuna indirin (Şek.21).
► Butonu kaldırarak altında bulunan iki ayar vidasını gevşetin (Şek.22).
► Fırçayı manuel olarak istenilen konuma ayarlayın.
► Ayar vidalarını sıkıştırın (Şek.22).
► Yan fırçaları yeniden eski konumuna getirin.

Vakum filtresinin değiştirilmesi/takılması/temizlenmesi

! TEHLİKE
Bu işlem, makineyi kapatıp kontak anahtarını çıkararak yapılmalıdır.

Filtre, makinenin bir bütün olarak doğru bir şekilde çalışmasında önemli rol oynayan temel bir par-
çasıdır.
Bakımının doğru bir şekilde yapılması, makine randımanının daima en üst seviyelerde olmasını 
garanti eder. Eğer çalışma sırasında fırça toz kaldırıyorsa, vakum filtresini kontrol edin.
Vakum filtresi iki şekilde temizlenebilir:
Yarı otomatik filtre temizleme:

► Bu yöntem, vakum filtresinin kolay bir şekilde temizlenmesine ve kullanıma hazır tutulma-
sına olanak verir. Filtre çalkalayıcı düğmesine basın ve birkaç saniye basılı tutun, bu işlemi 
dört beş kez tekrarlayın. Petrol ve Diesel modellerde, filtre çalkalayıcı düğmesine basma-
dan önce vakum kumanda kolunu kullanarak vakum fonksiyonu kapatın.

ES

Regulación de los cepillos laterales
! ATENCIÓN

No trabaje sin los cepillos instalados.
La función del cepillo lateral es la de transportar el material que se debe recoger hacia el centro 
de la máquina. La posición ideal para lograr esta operación es la de rozar el suelo. Si se decidiera 
aumentar o disminuir la presión del cepillo sobre el suelo, realice estas operaciones:

► Coloque los cepillos laterales en la posición de trabajo (Fig. 21).
► Afloje los dos tornillos de regulación situados debajo del volante de subida del cepillo (Fig. 

22).
► Regule manualmente el cepillo en la posición deseada.
► Apriete los tornillos de regulación (Fig. 22).
► Coloque los cepillos laterales en la posición de trabajo.

Sustitución - instalación - limpieza del filtro de aspiración

! PELIGRO
Esta operación debe hacerse con la máquina apagada y sin la llave.

El filtro es un componente de importancia primaria para el funcionamiento correcto de la máquina.
Un mantenimiento correcto garantiza que el rendimiento de la máquina siempre sea en los más 
altos niveles. Si durante el trabajo la barredora levantara polvo, compruebe la integridad del filtro.
El filtro puede limpiarse de dos maneras:
Limpieza semiautomática del filtro:

► Permite con un simple gesto mantener el filtro en perfectas condiciones de trabajo; pulse el 
botón del sacudidor de filtro y manténgalo pulsado durante algunos segundos; repita esta 
operación cuatro o cinco veces. Para las versiones Petrol y Diesel, corte el flujo de aire 
para la aspiración del polvo utilizando la “Palanca de apertura de la toma de aire”.
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Reglering av sidoborstar
! OBS

Arbeta inte utan monterade borstar.
Sidoborstens funktion är att föra materialet som ska samlas upp mot mitten av maskinen. Den 
optimala arbetspositionen är när golvet lätt vidrörs. Om du väljer att öka eller minska trycket på 
borsten, gör så här:

► ställ sidoborstarna i arbetsläget (Bild 21).
► lossa de två inställningsskruvarna som sitter under vredet för att lyfta borsten (Bild 22).
► ställ manuellt in borsten i önskad position.
► dra åt inställningsskruvarna (Bild 22).
► ställ tillbaka sidborstarna i viloläget.

Byte - installation - rengöring av sugfilter

! FARA!
Åtgärden ska utföras med avstängd maskin och utan isatt nyckel

Filtret är en mycket viktig komponent för en korrekt funktion av maskinen.
Att korrekt underhåll av detta gör att maskinens prestanda alltid är på högsta nivå. Om maskinen 
sopar upp damm under arbetet, kontrollera att filtret är helt.
Filtret kan göras rent på två sätt:
Halvautomatisk rengöring av filtret:

► gör att du lätt kan hålla filtret i perfekt arbetsvillkor. Tryck på filterskakarens knapp och håll 
den intryckt under några sekunder. Upprepa arbetsmomentet fyra eller fem gånger. För 
bensin- och dieselversionen, avbryt luftflödet för insugning av stoft med spaken för öppning 
av luftintaget.
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Regulação das escovas laterais
! ATENÇÃO

Não trabalhe sem as escovas instaladas.
A função da escova lateral é conduzir o material a recolher para o centro da máquina. A posição 
ótima para efetuar esta operação é a de tocar ao de leve o pavimento. Caso decida aumentar ou 
diminuir a pressão da escova, opere da seguinte forma:

► Coloque as escovas laterais na posição de trabalho (Fig.21).
► Desaperte os dois parafusos de regulação situados sob o botão de elevação da escova 

(Fig.22).
► Regule manualmente a escova para a posição desejada.
► Aperte os parafusos de regulação (Fig.22).
► Coloque novamente as escovas laterais na posição de repouso.

Substituição - instalação - limpeza do filtro de aspiração

! PERIGO
Operação a efetuar com a máquina desligada e a chave não inserida

O filtro é um componente de importância fundamental para o funcionamento correto da máquina.
Uma sua manutenção correta garante que o rendimento da máquina está sempre nos níveis máxi-
mos. Se, durante o trabalho, a varredora levantar pó, verifique a integridade do filtro.
O filtro pode ser limpo de dois modos:
Limpeza semiautomática do filtro:

► Permite, com um simples gesto, manter sempre o filtro em perfeitas condições de trabalho; 
prima o botão do sacudidor do filtro e mantenha-o premido durante alguns segundos; repi-
ta esta operação quatro ou cinco vezes. Para a versão Petrol e Diesel, interrompa o fluxo 
de ar para a aspiração de poeiras através da “Alavanca de abertura da tomada de ar”.
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Afstelling zijborstels
! LET OP

Werk niet zonder dat de borstels geïnstalleerd zijn.
Het is de taak van de zijborstel om het verzamelde materiaal naar het midden van de machine te 
voeren. De optimale stand voor deze werking is dat de vloer net geraakt wordt. Ga als volgt te werk 
om de druk van de borstel te verhogen of te verlagen:

► Breng de zijborstels in de werkstand (Fig.21).
► Draai de twee stelschroeven onder de knop voor het opheffen van de borstel los (Fig.22).
► Stel de borstel met de hand in de gewenste stand af.
► Draai de stelschroeven weer vast  (Fig.22).
► Breng de zijborstels weer in de ruststand.

Vervanging - installatie - reiniging zuigfilter

! GEVAAR
Handeling uit te voeren met uitgeschakelde machine en verwijderde sleutel.

Het filter is een belangrijk onderdeel voor de juiste werking van de machine.
Een correct onderhoud van het filter garandeert een altijd optimaal rendement van de machine. 
Controleer de toestand van het filter als de veegmachine tijdens zijn werkt stof doet opwaaien.
Het filter kan op twee manieren gereinigd worden:
Halfautomatische reiniging filter:

► om het filter altijd in perfecte toestand te houden: druk op de knop van de filterschudder 
en houd deze enkele seconden ingedrukt; herhaal deze handeling vier of vijf keer. Onder-
breek bij de versie Petrol en Diesel de luchtstroom voor de stofaanzuiging m.b.v. de hendel 
voor het openen van de luchtinlaat.
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Réglage des brosses latérales
! ATTENTION

Ne pas travailler sans les brosses installées.
La fonction de la brosse latérale est de convoyer le matériau à récolter vers le centre de la machine. 
La position optimale pour parvenir à ce but consiste à effleurer le sol. Pour augmenter ou diminuer 
la pression de la brosse, procéder comme suit :

► Porter les brosses latérales en position de travail (Fig.21).
► Desserrer les deux vis de réglage placées sous la molette relève-brosse (Fig.22).
► Régler manuellement la brosse dans la position désirée.
► Serrer les vis de réglage (Fig.22).
► Ramener les brosses latérales en position de repos.

Remplacement - installation - nettoyage filtre aspiration

! DANGER
Cette opération doit être réalisée machine arrêtée et clé retirée

Le filtre est un composant primordial pour le fonctionnement correct de la machine.
Son entretien correct garantit un rendement maximum permanent de la machine. Si la balayeuse 
soulève la poussière durant le travail, vérifier l’intégrité du filtre.
Le filtre peut être nettoyé de deux manières :
Nettoyage semi-automatique du filtre :

► Permet d’un simple geste de tenir le filtre toujours en parfait état de travail ; tenir enfoncé 
pendant quelques secondes le bouton du secoueur de filtre et cette opération quatre ou 
cinq fois. Pour la version Petrol et Diesel, interrompre le flux d’air pour l’aspiration des 
poussières grâce au levier d’ouverture de prise d’air.
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Regulering av sidekostene
! VÆR OPPMERKSOM

Ikke arbeid uten at kostene er installert.
Funksjonen til sidekosten er å lede materialet som skal samles opp mot midten av maskinen. Den 
optimale posisjonen for å oppnå denne operasjonen er å så vidt berøre gulvet. Gjør som følger hvis 
du ønsker å øke eller senke trykket til kostene:

► Sett sidekostene i arbeidsposisjon (fig. 21).
► Løsne de to reguleringsskruene som er plassert under knotten for heving av kost (fig. 22).
► Reguler kosten manuelt til ønsket posisjon.
► Stram reguleringsskruene (fig. 22).
► Sett sidekostene tilbake i ikke-arbeidsposisjon.

Utskifting - installasjon - rengjøring av oppsugingsfilter

! FARE
Operasjonene må utføres med avslått maskin, og startnøkkel trukket ut.

Filteret er en komponent som er svært viktig for å få maskinen til å fungere korrekt.
Riktig vedlikehold garanterer at maskinens ytelser alltid er optimale. Hvis kostemaskinen under 
arbeid skulle virvle opp mye støv, må du kontrollere at filteret er helt.
Filteret kan gjøres rent på to måter:
Halvautomatisk rengjøring av filteret:

► Gjør det mulig å alltid holde filteret i perfekt stand med en enkelt operasjon. Trykk på tasten 
for filterristeren og hold denne inne i noen sekunder. Gjenta denne operasjonen fire eller 
fem ganger. For Petrol- og Diesel-versjon, avbryt luftstrømmen for støvoppsuging, ved 
hjelp av ”Spaken for åpning av luftinntak”.
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Einstellung der Seitenbesen
! ACHTUNG

Nicht ohne montierte Seitenbesen arbeiten.
Die Funktion der Seitenbesen ist, das Kehrgut zur Maschinenmitte zu befördern. Um diese Wirkung 
zu erzielen, sollten die Seitenbesen möglichst den Boden nur streifen. Zum eventuellen Erhöhen 
oder Verringern des Anpressdrucks der Bürsten wie folgt vorgehen:

► Die Seitenbesen in Arbeitsstellung bringen (Abb.21).
► Die beiden Stellschrauben unter dem Schraubgriff zum Anheben der Bürste lockern 

(Abb.22).
► Die Bürste von Hand in die gewünschte Stellung bringen.
► Die Stellschrauben wieder anziehen (Abb.22).
► Die Seitenbesen wieder in Ruhestellung bringen.

Auswechseln - Einbau - Reinigung des Saugfilters

! GEFAHR
Bei diesem Vorgang müssen die Maschine ausgeschaltet und der Schlüssel gezogen sein.

Der Filter ist maßgeblich für den einwandfreien Betrieb der Maschine.
Seine korrekte Wartung garantiert eine stets optimale Maschinenleistung. Wenn die Kehrmaschine 
während der Arbeit Staub aufwirbelt, muss der einwandfreie Zustand des Filters kontrolliert werden.
Zum Reinigen des Filters gibt es zwei Methoden:
Halbautomatische Filterreinigung:

► Gestattet, den Filter mit einem einfachen Handgriff stets in perfektem Zustand zu halten. 
Die Filterrütteltaste drücken und ein paar Sekunden lang gedrückt halten. Diesen Vorgang 
vier- oder fünfmal wiederholen. Bei den Ausführungen Petrol und Diesel den Luftstrom für 
das Aufsaugen des Staubs mit dem „Lufthebel“ unterbrechen.
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Регулиране на страничните четки
! ВАЖНО

Не работете без монтирани четки.
Страничната четка служи за насочване на събраните отпадъци към центъра на машината. 
Оптималното положение за постигане на това е четките да докосват пода. Ако желаете да 
увеличите или намалите натиска на четката, процедирайте както следва:

► Преместете страничните четки в работно положение (Фиг.21).
► Развийте двата регулировъчни винта под ръкохватката за вдигане на четката (Фиг.22).
► Регулирайте четката ръчно в желаното положение.
► Затегнете регулировъчните винтове (Фиг.22).
► Върнете страничните четки в неработно положение.

Подмяна - монтиране - почистване на смукателния филтър

! ОПАСНОСТ
Операцията да се извършва с изключена машина и изваден контактен ключ

Филтърът е компонент от първостепенно значение за правилната работа на машината.
Правилната му поддръжка гарантира винаги високи нива на ефективност на машината. Ако 
метачната машина вдига прах по време на работа, проверете целостта на филтъра.
Филтърът може да се почиства по два начина:
Полуавтоматично почистване на филтъра:

► Дава възможност с едно просто движение филтърът да се поддържа винаги в отлич-
но работно състояние; натиснете бутона за изтърсване на филтъра и го задръжте 
натиснат няколко секунди, повторете операцията четири-пет пъти. При бензиновата 
и дизелова версия спрете притока на въздух за засмукване на прах чрез “Лоста за 
отваряне на засмукването”.
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Регулировка боковых щеток
! ВНИМАНИЕ

Не работайте без установленных боковых щеток.
Функция боковых щеток - перемещение собираемого материала к центру машины. Опти-
мальное положение для выполнения этой операции - легкое касание пола. В случае необхо-
димости увеличения или уменьшения давления щетки выполните следующее:

► Переведите щетки в рабочее положение (Рис. 21).
► Ослабьте два регулировочных винта, установленных под рукояткой подъема щетки  

(Рис. 22).
► Вручную установите щетку в требуемое положение.
► Заверните регулировочные винты (Рис. 22).
► Верните боковые щетки в нерабочее положение.

Замена / установка / очистка фильтра всасывания

! ОПАСНОСТЬ
Операция должна производиться, когда машина выключена и ключ вынут.

Фильтр - это первостепенный элемент для хорошей работы машины.
Правильное обслуживание обеспечивает отдачу машины на постоянном высоком уровне. 
Если во время работы подметально-уборочная машина поднимает пыль, проверьте состо-
яние фильтра.
Фильтр может быть очищен следующим образом:
Полуавтоматическая очистка фильтра:

► Позволяет простым движением поддерживать фильтр в идеальном рабочем состоя-
нии. Нажмите кнопку встряхивателя фильтра и удерживайте ее в течение нескольких 
секунд, повторите эту операцию четыре или пять раз. В модели Petrol и Diesel оста-
новите всасывание воздуха при помощи рычага открытия воздушной заслонки.
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Adjusting the side brushes
! WARNING

Never operate the machine without the side brushes installed.
The side brushes direct dirt and debris towards the centre of the machine. The most efficient height 
for this purpose is when the side brushes gently touch the floor. Proceed as follows to increase or 
reduce the pressure of the side brushes on the floor, if necessary.

► Lower the side brushes into the work position (fig. 21).
► Loosen the two adjuster screws under the brush positioning knob (fig. 22).
► Position the brush as required, by hand.
► Tighten the adjuster screws (fig. 22).
► Return the side brushes to the raised idle position.

Replacing/installing the suction filter

! DANGER
This operation must be performed with the machine switched off and the key removed.

The suction filter makes a major contribution to the efficiency of the whole machine.
Its correct maintenance keeps the machine at maximum efficiency at all times. If the sweeper begins 
to raise dust as it sweeps, check the condition of the suction filter.
The suction filter can be cleaned in two ways.
Semiautomatic filter cleaning:

► This method provides a quick and easy way to keep the filter in faultless operating condi-
tion: press and hold the filter shaker button for a number of seconds, repeating the op-
eration four or five times. On Petrol and Diesel versions, shut off suction with the suction 
control lever before pressing the filter shaker button.
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Justering af sidebørsterne
! ADVARSEL

Brug aldrig maskinen uden sidebørsterne installeret.
Sidebørsterne giver snavs og snavs mod midten af maskinen. Den mest effektive højde til dette 
formål er, når sidebørsterne forsigtigt berører gulvet. Fortsæt som følger for at øge eller reducere 
trykket af sidebørsterne på gulvet, om nødvendigt.

► Sænk sidebørsterne i arbejdsstilling (fig. 21).
► Løsn de to justeringsskruer under børstens positioneringsknap (fig. 22).
► Placer børsten efter behov, med hånden.
► Spænd justeringsskruerne (fig. 22).
► Vend sidebørsterne til den hævede tomgangsstilling.

Udskiftning/montering af sugfilter

! FARE
Denne operation skal udføres, når maskinen er slukket, og med nøglen fjernet.

Sugfilteret bidrager væsentligt til hele maskinens effektivitet.
Den korrekte vedligeholdelse holder maskinen til enhver tid maksimal effektivitet. Hvis fejeren be-
gynder at hæve støv, når den fejer, skal du kontrollere tilstanden af sugfilteret.
Sugfilteret kan rengøres på to måder.
Semiautomatisk filterrensning:

► Denne metode giver en hurtig og nem måde at holde filteret i fejlfri driftstilstand; tryk og 
hold filter shaker-knappen i et antal sekunder, og gentag operationen fire eller fem gange. 
På benzin- og dieselversioner skal du slukke med sugekontrolhåndtaget, inden du trykker 
på filter shaker-knappen.
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Sivuharjojen säätäminen
! VAROITUS

Älä koskaan käytä konetta ilman, että sivuharjat on asennettu.
Sivuharjat suuntaavat lian ja roskat koneen keskiosaa kohden. Tätä tarkoitusta varten tehokkain 
korkeus on kun sivuharjat koskettavat lattiaa pehmeästi. Toimi seuraavalla tavalla tarvittaessa, jos 
haluat lisätä tai vähentää sivuharjojen painetta lattiaa vasten.

► Laske sivuharjat työskentelyasentoon (kuva 21).
► Löysää kaksi säätimen ruuvia harjan sijoitusnupin alla (kuva 22).
► Aseta harja haluamaasi asentoon käsin.
► Kiristä säätimen ruuvit (kuva 22).
► Palauta sivuharjat kohotettuun tyhjäkäyntiasentoon.

Imusuodattimen vaihtaminen/asentaminen

! VAARA
Tämä toimenpide on suoritettava kone sammutettuna ja avain poistettuna.

Imusuodatin edistää merkittävästi koko koneen tehokkuutta.
Sen oikea huolto pitää koneen tehokkuuden parhaana mahdollisena aina. Jos lakaisukone alkaa 
nostaa pölyä lakaisun aikana, tarkasta imusuodattimen kunto.
Imusuodatin voidaan puhdistaa kahdella tavalla:
Puoliautomaattinen suodattimen puhdistus:

► Tämä menetelmä tarjoaa nopean ja helpon tavan säilyttää suodatin virheettömässä käyt-
tökunnossa: paina ja pidä painettuna suodattimen ravistimen painiketta tarvittava sekunti-
määrä ja toista toimenpide neljä tai viisi kertaa. Bensiini- ja dieselversioissa, sammuta imu 
imun ohjausvivulla ennen suodattimen ravistimen painikkeen painallusta.
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调节中央地刷
! 警告

未安装地刷时切勿工作。
侧边地刷的功能是将要扫除的物件朝向机器的中心传送。此操作的最佳位置是触摸地板。如果您决
定增加或减少地刷压力，请按以下步骤操作：

► 将侧边地刷移至工作位置（图21）。
► 松开位于电刷架旋钮下方的两个调节螺丝（图22）。
► 手动将地刷调整到所需位置。
► 拧紧调节螺钉（图22）。
► 将侧边地刷重新移至工作位置（图21）。

更换 - 安装 - 清洁吸气滤网

! 危险
本操作仅可在机器关机并且启动钥匙拔出时进行。

滤网是对机器正确操作至关重要的组件。
正确的维护可确保机器的性能始终处于最高水平。如果扫地机在工作期间扬起灰尘，请检查滤网的
完整性。
清洁滤网的方式有两种：
半自动清洁滤网：

► 按下振尘器按钮并按住它几秒钟，重复此操作四到五次，这样通过简单的操作可始终保持滤
网处于良好的工作状态。对于汽油及柴油型号，请操作“空气口打开操纵杆”，将吸尘气
流停止。
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Az oldalsó kefék beállítása
! FIGYELEM

Soha ne működtesse a gépet az oldalsó kefék nélkül.
Az oldalsó kefék a szennyeződést és a hulladékot a gép közepe felé irányítják. A leghatékonyabb 
magasság ehhez az, amikor az oldalsó kefék éppen csak érintik a talajt. A következők szerint jár-
jon el, ha növelni vagy csökkenteni szeretné az oldalsó kefék nyomását a padlón, amennyiben ez 
szükséges.

► Engedje le az oldalsó keféket munka pozícióba (21. ábra).
► Lazítsa meg a két állítócsavart a kefe pozícionáló gombja alatt (22. ábra).
► Kézzel helyezze a kefét a megfelelő pozícióba.
► Húzza meg a beállítócsavart (22. ábra).
► Állítsa vissza az oldalsó keféket a felemelt pozícióba.

Szívószűrő cseréje/beszerelése

! VESZÉLY
Ezt a műveletet úgy kell végrehajtani, hogy a gép le van kapcsolva és a kulcs el van távolítva.
A szívószűrő nagy mértékben járul hozzá az egész gép hatékonyságához.
A megfelelő karbantartással a gép mindenkor a maximális hatékonysággal működik. Ha a seprőgép 
munka közben felveri a port, ellenőrizze a szívószűrő állapotát.
A szívószűrő két módon tisztítható ki.
Félautomata szűrőtisztítás:

► Ezzel a módszerrel a szűrő gyorsan és könnyen megfelelő működési állapotba hozható: 
nyomja meg és tartsa lenyomva a szűrő rázógombját néhány másodpercig, ismételje meg 
a műveletet négyszer vagy ötször. Benzines vagy dízel modelleken a szűrő rázógombjá-
nak megnyomása előtt zárja le a szívást vezérlő kart.
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Regulacja szczotek bocznych
! OSTRZEŻENIE

Urządzenia nie należy używać bez zamontowanych szczotek bocznych.
Szczotki boczne zbierają brud i odpadki i kierują je ku środkowi urządzenia. Szczotki boczne znaj-
dują się na najwłaściwszej wysokości, gdy lekko dotykają podłogi. Aby w razie konieczności zwięk-
szyć lub zmniejszyć siłę nacisku szczotek na podłoże, należy wykonać następujące czynności.

► Opuścić szczotki do pozycji roboczej (rys. 21).
► Poluzować dwie śruby regulujące pod pokrętłem pozycjonowania szczotki (rys. 22).
► Ręcznie wyregulować pozycję szczotek.
► Dokręcić śruby regulacyjne (rys. 22).
► Ustawić szczotki z powrotem w pozycji biernej podniesionej.

Wymiana/montaż filtra układu zasysania

! NIEBEZPIECZEŃSTWO
Czynność tą należy wykonywać przy wyłączonym urządzeniu i wyciągniętym kluczyku.

Skuteczność całego urządzenia w dużej mierze zależy od filtra zasysania.
Utrzymanie go w należytym stanie zapewnia utrzymanie maksymalnej wydajności urządzenia. Je-
żeli szczotki zaczynają wzbijać pył przy zamiataniu, należy sprawdzić stan filtra zasysania.
Filtr układu zasysania można wyczyścić na dwa sposoby.
Półautomatyczne czyszczenie filtra:

► Metoda ta stanowi szybki i łatwy sposób utrzymania filtra w nienagannym stanie: nacisnąć i 
przytrzymać przycisk wytrząsania filtra przez kilka sekund, powtarzając tę czynność cztery 
do pięciu razy. W wersjach benzynowej i wysokoprężnej, przed naciśnięciem przycisku wy-
trząsania filtra należy wyłączyć układ zasysania za pomocą dźwigni sterowania układem 
zasysania.
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Reguliranje stranskih ščetk
! POZOR

Ne delajte brez montiranih ščetk.
Naloga stranske ščetke je, da usmerja material za zbiranje proti sredini stroja. Optimalen položaj 
za tovrstno delovanje je dotik tal. Če se odločite za povečanje ali zmanjšanje pritiska krtače, storite 
naslednje:

► Stranske krtače premaknite v delovni položaj (slika 21).
► Popustite dva vijaka za nastavitev, ki se nahajata pod gumbom za dvig ščetke (slika 22).
► Ščetko ročno nastavite v želeni položaj.
► Zategnite nastavitvena vijaka (slika 22).
► Stranski ščetki povrnite v delovni položaj.

Zamenjava - montaža - čiščenje sesalnega filtra

! NEVARNOST
Postopek je treba opraviti z izklopljenim strojem in odstranjenim ključem

Filter je komponenta primarnega pomena za pravilno delovanje stroja.
Pravilno vzdrževanje filtra zagotavlja, da je zmogljivost stroja vedno na najvišji ravni. Če pometalni 
stroj med delom dviguje prah, preverite brezhibnost filtra.
Filter lahko očistite na dva načina:
Polavtomatsko čiščenje filtra:

► S preprosto gesto omogoča stalno vzdrževanje filtra v brezhibnem stanju delovanja,priti-
snite gumb stresalnika filtra in ga držite nekaj sekund, ta postopek ponovite štiri ali petkrat. 
Pri različicah z bencinskim in dizelskim motorjem ustavite pretok zraka za odsesavanje 
prahu s pomočjo »ročice za odpiranje dovoda zraka«.
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Nastavení postranních kartáčů
! POZOR

Nikdy neprovozujte stroj bez nainstalovaných postranních kartáčů.
Postranní kartáče směřují špínu a odpad směrem ke středu stroje. Nejúčinnější výška pro tento účel 
je když se postranní kartáče zlehka dotýkají podlahy. Pro zvýšení nebo snížení tlaku postranních 
kartáčů na podlahu v případě potřeby postupujte následovně:

► Snižte postranní kartáče.do pracovní polohy (obr. 21).
► Uvolněte dva nastavovací šrouby pod knoflíkem pro umístění kartáče (obr. 22).
► Umístěte kartáč rukou podle potřeby.
► Utáhněte nastavovací šrouby (obr. 22).
► Vraťte postranní kartáče do zvýšené nepracující polohy.

Výměna/instalace sacího filtru

! NEBEZPEČÍ
Tato operace musí být provedena s vypnutým strojem a vyjmutým klíčem.

Sací filtr je hlavním přínosem pro účinnost celého stroje.
Jeho správná údržba udržuje stroj vždy na maximální účinnosti. Pokud zametací stroj začíná zvedat 
při zametání prach, zkontrolujte stav sacího filtru. 
Sací filtr se dá čistit dvěma způsoby.
Poloautomatické čištění filtru:

► Tato metoda poskytuje rychlý a snadný způsob, jak udržet filtr v bezporuchovém pracov-
ním stavu: stiskněte a podržte tlačítko vytřásače filtru po několik sekund, zopakujte tento 
postup čtyřikrát nebo pětkrát.  U verzí na benzín a diesel vypněte sání pákou ovladače sání 
před stisknutím tlačítka vytřásače. 
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Prilagođavanje bočnih četki.
! UPOZORENJE

Nikada ne koristite stroj bez ugrađenih bočnih četki.
Bočne četke izravno usmjeravaju prljavštinu i otpatke prema središtu stroja. Najučinkovitija visina u 
tu svrhu je kada bočne četke blago dodiruju pod. Ako je potrebno povećati ili smanjili pritisak bočnih 
četki na pod, postupite na sljedeći način.

► Spustite bočne četke u radni položaj (sl. 21).
► Otpustite dva vijka za podešavanje ispod gumba za pozicioniranje četke (sl. 22).
► Ručno postavite četku na mjesto.
► Zategnite vijke za prilagođavanje (sl. 22).
► Vratite bočne četke u povišeni položaj praznog hoda.

Zamjena / ugradnja usisnog filtra

! OPASNOST
Ova se radnja izvodi dok je uređaj isključen i ključ izvađen.

Rad usisnog filtra značajno doprinosi učinkovitosti cijelog stroja.
Njegovo pravilno održavanje uvijek održava stroj na maksimalnoj učinkovitosti. Ako stroj za čišćenje 
počne dizati prašinu dok čisti, provjerite stanje usisnog filtra.
Usisni filtar može očistiti na dva načina.
Poluautomatsko čišćenje filtra:

► Ova metoda omogućuje brz i jednostavan način održavanja filtra u besprijekornom radnom 
stanju: pritisnite i držite gumb tresilice filtra nekoliko sekundi. Ponovite postupak četiri ili pet 
puta. Na benzinskim i dizelskim modelima, isključite usisnu polugu za regulaciju usisavanja 
prije nego pritisnete gumb tresilice filtra.
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Šoninių šepečių reguliavimas
! ĮSPĖJIMAS

Niekada nenaudokite mašinos be šoninių šepečių.
Šoniniai šepečiai nukreipia purvą ir šiukšles link mašinos centro. Tinkamiausias aukštis yra kai 
šoniniai šepečiai švelniai liečia grindis. Norėdami padidinti ar sumažinti šoninių šepečių spaudimą, 
atlikite šiuos veiksmus. 

► Nuleiskite šoninius šepečius į darbo padėtį (21 pav.).
► Atlaisvinkite du reguliatoriaus sraigtus po šepečio padėties reguliavimo galvute (22 pav.).
► Jei reikia, sureguliuokite šepečio padėtį ranka.
► Užveržkite reguliatoriaus sraigtus (22 pav.).
► Vėl pakelkite šoninius šepečius.

Siurbimo filtro keitimas / montavimas

! PAVOJUS
Šią operaciją reikia atlikti išjungus mašiną ir ištraukus raktelį.

Nuo siurbimo filtro priklauso visos mašinos našumas.
Jei jis tinkamai prižiūrimas, visą laiką užtikrinamas didžiausias mašinos našumas.  Jei valymo ma-
šina šluodama pradeda kelti dulkes, patikrinkite siurbimo filtro būklę.
Siurbimo filtrą galima išvalyti dviem būdais.
Pusiau automatinis būdas:

► Tai yra greitas ir paprastas būdas užtikrinti nepriekaištingą filtro veikimą: nuspauskite ir 
palaikykite nuspaustą filtro kratytuvo mygtuką keletą sekundžių. Pakartokite keturis ar pen-
kis kartus. Jei dirbate su benzino ar dyzelino versija, išjunkite siurbimo funkciją siurbimo 
valdymo svirtimi ir nuspauskite filtro kratytuvo mygtuką.
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Sānu suku regulēšana
! BRĪDINĀJUMS

Nekad neizmantojiet mašīnu, ja tai nav uzstādītas sānu sukas.
Sānu sukas virza netīrumus un gružus uz mašīnas centru. Vislabākā sānu suku efektivitāte tiek 
nodrošināta, kad sānu sukas viegli skar grīdu. Ja nepieciešams palielināt vai samazināt sānu suku 
spiedienu uz grīdas, rīkojieties šādi.

► Nolaidiet sānu sukas darba pozīcijā (21. att.).
► Atbrīvojiet divas regulēšanas skrūves zem sukas pozicionēšanas pogas (22. att.).
► Novietojiet suku manuāli, kā nepieciešams.
► Pievelciet regulēšanas skrūves (22. att.).
► Atkal atgrieziet sānu sukas paceltā tukšgaitas pozīcijā.

Iesūces filtra nomaiņa/uzstādīšana

! BĪSTAMI
Šī darbība jāveic, kad mašīna ir izslēgta un ir izņemta aizdedzes atslēga.

Iesūces filtrs ir ļoti nozīmīgs visas mašīnas tīrīšanas efektivitātes nodrošināšanā.
Tā pareiza apkope nodrošina pastāvīgu mašīnas maksimālo efektivitāti. Ja tīrīšanas mašīna slaucī-
šanas laikā rada putekļus, pārbaudiet iesūces filtra stāvokli.
Iesūces filtru var tīrīt divējādi.
Pusautomātiska filtra tīrīšana:

► Izmantojot šo metodi, filtru viegli un ātri var uzturēt nevainojamā darba stāvoklī: nospiediet 
un dažas sekundes turiet filtra kratītāja pogu, atkārtojot šo darbību četras vai piecas rei-
zes. Benzīna vai dīzeļdegvielas versijas mašīnām pirms filtra kratītāja pogas nospiešanas 
izslēdziet sūkšanu ar sūkšanas vadības sviru.
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Regulácia bočných kief
! POZOR

Nepracujte bez namontovaných kief.
Funkciou bočnej kefy je prihŕňať materiál na zametanie smerom k stredu stroja. Optimálnou polo-
hou na dosiahnutie tejto úlohy je ľahko zametať podlahu. Pokiaľ by ste chceli zvýšiť alebo znížiť tlak 
kefy, dodržte nasledujúci postup:

► Premiestnite bočné kefy do pracovnej polohy (Obr. 21).
► Uvoľnite dve regulačné skrutky, ktoré sú pod gombíkom na zdvíhanie kefy (Obr. 22).
► Nastavte kefu manuálne do polohy mimo prevádzky.
► Utiahnite regulačné skrutky (Obr. 22).
► Znovu premiestnite bočné kefy polohy mimo prevádzky.

Výmena - inštalácia - čistenie filtra nasávania

! NEBEZPEČENSTVO
Postup sa musí vykonať na vypnutom stroji, kľúč musí byť vysunutý.

Filter je veľmi dôležitý komponent pre správne fungovanie stroja.
Jeho správna údržba zaručuje vždy maximálnu účinnosť stroja. Pokiaľ sa počas prevádzky stroja 
na zametanie víri prach, skontrolujte, či nie je porušený filter.
Filter sa dá vyčistiť dvoma spôsobmi:
Poloautomatické čistenie filtra:

► Jednoduchým úkonom udržiava optimálny stav filtra. Stlačte tlačidlo na vyčistenie filtra a 
podržte ho stlačené niekoľko sekúnd, zopakujte tento úkon štyri alebo päťkrát. Pri verzii 
Petrol a Diesel prerušte prúd vzduchu na nasávanie prachu „Pákou na otvorenie otvoru na 
prívod vzduchu“.
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Reglarea periilor laterale
! AVERTISMENT

Nu folosiți niciodată mașina fără să fie instalate periile laterale.
Periile laterale alimentează murdăria și resturile în centrul mașinii. Înălțimea cea mai eficientă în 
acest scop este atunci când periile laterale ating cu ușurință podeaua. Procedați după cum urmea-
ză pentru a mări sau a reduce presiunea periilor laterale de pe podea, dacă este necesar.

► Coborâți periile laterale în poziția de lucru (fig. 21).
► Slăbiți cele două șuruburi de reglare sub butonul de poziționare a periei (fig. 22).
► Poziționați manual peria, după cum este necesar.
► Strângeți șuruburile de reglare (fig. 22).
► Întoarceți periile laterale în poziția de mers în gol.

Înlocuirea/instalarea filtrului de aspirație

! PERICOL
Această operațiune trebuie să fie efectuată cu mașina oprită și cheia scoasă.

Filtrul de aspirație aduce o contribuție majoră la eficiența întregii mașini.
Întreținerea sa corectă menține mașinala maximă eficiență în orice moment. În cazul în care mașina 
de curățat începe să crească praful în timp ce acesta se deplasează, verificați starea filtrului de 
aspirație.
Filtrul de aspirație poate fi curățat în două moduri.
Curățarea filtrului semi-automat:

► Această metodă oferă o modalitate rapidă și ușoară de a păstra filtrul în stare de funcționa-
re perfectă: apăsați și mențineți apăsat butonul de agitare a filtrului pentru câteva secunde, 
repetând operația de patru sau cinci ori. La versiunile Benzină și Diesel, opriți aspirația cu 
ajutorul pârghiei de control al aspirației înainte de a apăsa butonul de agitare a filtrului.
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Küljeharjade reguleerimine
! HOIATUS!

Ärge kunagi kasutage masinat ilma küljeharjadeta.
Küljeharjad suunavad prügi ja mustust masina keskmesse. Kõige tõhusama töökõrguse juures puu-
dutavad küljeharjad õrnalt põrandat. Küljeharjade põrandale suunatud surve suurendamiseks või 
vähendamiseks toimige järgmiselt.

► Langetage küljeharjad tööasendisse (joonis 21).
► Vabastage kaks harja paigutamise nupu all asuvat reguleerimiskruvi (joonis 22).
► Paigutage hari käsitsi vajalikule kõrgusele.
► Pingutage reguleerimiskruvid (joonis 22).
► Liigutage küljeharjad tagasi ülemisse puhkeasendisse.

Imemise filtri asendamine/paigaldamine

! OHT!
Seda toimingut peab teostama, kui masin on välja lülitatud ja võti eemaldatud.

Imemise filtril on masina tõhususe tagamisel oluline roll.
Selle õige hooldus aitab säilitada masina maksimaalset tõhusust. Kui pühkija hakkab töö käigus 
tolmu üles keerutama, kontrollige imemise filtrit.
Imemise filtri saab puhastada kahel viisil.
Poolautomaatne filtri puhastamine.

► See meetod on kiire ja lihtne võimalus filtri heas töökorras hoidmiseks: vajutage ja hoidke 
mõned sekundid all filtri raputi nuppu ja korrake protseduuri neli või viis korda. Bensiini- 
ja diiselmootoriga versioonide puhul lülitage imemine vastavast hoovast enne filtri raputi 
nupu vajutamist välja.
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Ρύθμιση των πλευρικών βουρτσών
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Μην λειτουργείτε ποτέ το μηχάνημα χωρίς τις πλευρικές βούρτσες εγκατεστημένες.
Οι πλευρικές βούρτσες κατευθύνουν τους ρύπους και τα σκουπίδια προς το κέντρο του μηχανή-
ματος. Το πιο αποτελεσματικό ύψος για το σκοπό αυτό είναι όταν οι πλευρικές βούρτσες αγγίζουν 
απαλά το δάπεδο. Για να αυξήσετε ή να μειώσετε την πίεση που ασκούν οι πλευρικές βούρτσες στο 
δάπεδο, εάν είναι απαραίτητο, ενεργήστε ως εξής.

► Χαμηλώστε τις πλευρικές βούρτσες στη θέση εργασίας (εικ. 21).
► Χαλαρώστε τις δύο ρυθμιστικές βίδες κάτω από τη λαβή ρύθμισης θέσης βούρτσας (εικ. 

22).
► Ρυθμίστε με το χέρι τη βούρτσα στην απαιτούμενη θέση.
► Σφίξτε τις ρυθμιστικές βίδες (εικ. 22).
► Επαναφέρετε τις πλευρικές βούρτσες στην ανυψωμένη θέση αδράνειας.

Αντικατάσταση / εγκατάσταση του φίλτρου αναρρόφησης

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Αυτή η λειτουργία πρέπει να εκτελείται όταν το μηχάνημα είναι σβηστό και χωρίς κλειδιά.

Το φίλτρο αναρρόφησης παίζει πολύ σημαντικό ρόλο στην απόδοση ολόκληρου του μηχανήματος.
Η σωστή συντήρησή του εξασφαλίζει ότι το μηχάνημα λειτουργεί συνεχώς με το μέγιστη απόδοση. 
Εάν το μηχάνημα αρχίσει να σηκώνει σκόνη καθώς σκουπίζει, ελέγξτε την κατάσταση του φίλτρου 
αναρρόφησης.
Το φίλτρο αναρρόφησης μπορεί να καθαριστεί με δύο τρόπους.
Ημιαυτόματος καθαρισμός φίλτρου:

► Αυτή η μέθοδος παρέχει έναν γρήγορο και εύκολο τρόπο διατήρησης του φίλτρου σε άρι-
στη λειτουργική κατάσταση: πατήστε παρατεταμένα το κουμπί αναδευτήρα φίλτρου για με-
ρικά δευτερόλεπτα και επαναλάβετε τη διαδικασία αυτή 4-5 φορές. Στις εκδόσεις Βενζίνης 
και Diesel, απενεργοποιήστε τη λειτουργία αναρρόφησης με το μοχλό ελέγχου αναρρόφη-
σης, προτού πατήσετε το κουμπί αναδευτήρα φίλτρου.

JP

サイドブラシの調整
! 警告

サイドブラシが取り付けられていない状態では、絶対に機械を作動しないでください。
サイドブラシは汚れやデブリを機械の中心によせます。ブラシが床に優しく触れる高さが、この
目的においては最も効率の良い高さです。必要に応じて、サイドブラシの床に対する圧力を上下
させる場合は、次の手順に従ってください。

► サイドブラシを作業位置に下げます（図21）。
► ブラシ位置決めノブの下にある2つの調整ねじを緩めます（図22）。
► 手でブラシを必要な位置に動かします。
► 調整ねじを締めます（図22）。
► 上げたアイドル位置にサイドブラシを戻します。

吸引フィルターの交換・設置

! 危険
この操作は機械をオフにしてキーを取り外した状態で実行する必要があります。

吸引フィルターは機械全体の効率に大きく貢献します。
その正しいメンテナンスによって、機械は常に最大効率を維持できます。掃除機が床を掃く際に
埃が舞うことがあれば、吸引フィルターの状態を確認してください。
吸引フィルターの掃除には2つの方法があります。
半自動式フィルタークリーニング：

► この方法はフィルターの完璧な動作状態を素早く安易に保つ方法を提供します。フィル
ターシェーカーボタンを数秒間長押しして、それを4回か5回繰り返します。ガソリンま
たはディーゼルバージョンの場合は、フィルターシェーカーボタンを押す前に吸引コン
トロールレバーで吸引を遮断します。

KR

사이드 브러시의 조정
! 경고

사이드 브러시를 설치하지 않고서는 절대로 본 기기를 작동하지 마십시오.
사이드 브러시는 먼지와 잔해물을 본 기기의 중앙 쪽으로 방향을 돌립니다. 이 목적을 위해 가장 효
율적인 높이는 사이드 브러시가 바닥에 가볍게 닿을 때입니다. 필요 시 사이드 브러시가 바닥에 미
치는 압력을 높이거나 낮추려면 다음과 같이 진행하십시오.

► 사이드 브러시를 작업 위치로 내리십시오(그림 21).
► 브러시 위치 조정 노브 밑의 조정 나사 2개를 푸십시오(그림 22).
► 필요 시에는 손으로 브러시의 위치를 잡으십시오.
► 조정 나사를 조이십시오(그림 22).
► 사이드 브러시를 올려 본래의 위치로 되돌려 놓으십시오.

흡입(석션) 필터의 교체/설치

! 위험
해당 작업은 기기가 꺼지고 키를 뺀 상태에서 수행하여야 합니다.

흡입(석션) 필터는 전체 기기의 효율에 크게 기여합니다.
흡입 필터를 정확히 유지 관리할 경우, 본 기기는 항상 최고의 효율을 유지합니다. 만약 청소기가 
청소하면서 먼지가 쌓이기 시작할 경우, 흡입 필터의 상태를 점검하십시오.
흡입 필터는 두 가지 방법으로 소제할 수 있습니다.
반자동 필터 소제

► 이 방법은 필터를 고장 없는 작동 상태로 유지하는 빠르고 손쉬운 방법입니다. 필터 진동
기 버튼을 수초 동안 누르고 있으십시오. 이 작업을 4~5 번 반복하십시오. 가솔린 및 디젤
(경유) 버전의 경우에는 필터 진동기 버튼을 누르기 전에 흡입(석션) 제어 레버로 흡입을 
차단하십시오.
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Pulizia manuale del filtro a pannello:
! PERICOLO

Operazione da effettuare a macchina spenta e chiave disinserita
Se il risultato della pulizia del filtro attraverso lo scuotifiltro, non risultasse efficace, procedere alla 
pulizia manuale:

► Togliere il coperchio vano filtro.
► Estrarre la staffa con il motore scuotifiltro sollevando le due maniglie, facendo attenzione a 

scollegare il connettore di alimentazione dello scuotifiltro (Fig.23).
► Estrarre il filtro (Fig.23).
► Soffiare con aria compressa il filtro (massima pressione 6 bar)

! INFORMAZIONE
Inserire il filtro nella direzione indicata sullo stesso

Pulizia manuale del filtro a sacche:
! PERICOLO

Operazione da effettuare a macchina spenta e chiave disinserita
se il risultato della pulizia del filtro attraverso lo scuotifiltro, non risultasse efficace, procedere alla 
pulizia manuale:

► Togliere il coperchio vano filtro.
► Svitare le quattro viti che fissano le due staffe blocca filtro (Fig.24).
► Togliere le due staffe (Fig.24).
► Estrarre il filtro, facendo attenzione a scollegare il connettore di alimentazione dello scuo-

tifiltro (Fig.24).
► Soffiare con aria compressa il filtro (massima pressione 6 bar)

TR

Panel filtrenin manuel olarak temizlenmesi:
! TEHLİKE

Bu işlem, makineyi kapatıp kontak anahtarını çıkararak yapılmalıdır.
Eğer filtre çalkalayıcı ile yapılan temizleme yetersiz olursa, filtreyi manuel olarak temizleyin:

► Filtre bölmesinin kapağını çıkarın.
► İki kolu kaldırarak filtre çalkalayıcı desteğini motor ile birlikte çıkarın, motor çalkalayıcının 

güç kablosunu bağlantısını dikkatlice kesin (Şek. 23).
► Filtreyi çıkarın (Şek.23).
► Filtreye basınçlı hava üfleyin (maksimum basınç 6 bar)

! ÖNEMLİ
Filtreyi üzerinde gösterildiği yönde doğru bir şekilde takın

Cep filtrenin manuel olarak temizlenmesi:
! TEHLİKE

Bu işlem, makineyi kapatıp kontak anahtarını çıkararak yapılmalıdır.
Eğer filtre çalkalayıcı ile yapılan temizleme yetersiz olursa, filtreyi manuel olarak temizleyin:

► Filtre bölmesinin kapağını çıkarın.
► Filtreyi sabitleyen iki desteği tutan dört vidayı sökün (Şek.24).
► İki desteği çıkarın (Şek.24).
► Filtreyi çıkarın ve motor çalkalayıcının güç kablosunu bağlantısını dikkatlice kesin (Şek. 

24).re di alimentazione dello scuotifiltro (Fig.24).
► Filtreye basınçlı hava üfleyin (maksimum basınç 6 bar)

ES

Limpieza manual del filtro de panel:
! PELIGRO

Esta operación debe hacerse con la máquina apagada y sin la llave.
Si el resultado de la limpieza del filtro mediante el sacudidor de filtro no fuera eficaz, proceda con 
la limpieza manual:

► Quite la tapa del compartimiento del filtro.
► Extraiga el soporte con el motor del sacudidor de filtro, levantando las dos manillas, tenien-

do cuidado en desconectar el conector de alimentación del sacudidor de filtro (Fig. 23).
► Extraiga el filtro (Fig. 23).
► Sople el filtro con aire comprimido (presión máxima 6 bar)

! INFORMACIÓN
Introduzca el filtro en la dirección indicada en el mismo

Limpieza manual del filtro de bolsa:
! PELIGRO

Esta operación debe hacerse con la máquina apagada y sin la llave.
Si el resultado de la limpieza del filtro mediante el sacudidor de filtro no fuera eficaz, proceda con 
la limpieza manual:

► Quite la tapa del compartimiento del filtro.
► Desenrosque los cuatro tornillos que fijan los dos soportes de bloqueo del filtro (Fig. 24).
► Quite los dos estribos (Fig. 24).
► Extraiga el filtro, teniendo cuidado en desconectar el conector de alimentación del sacudi-

dor de filtro (Fig. 24).
► Sople el filtro con aire comprimido (presión máxima 6 bar)

SE

Manuell rengöring av panelfilter:
! FARA!

Åtgärden ska utföras med avstängd maskin och utan isatt nyckel
Om filtret inte görs rent tillräckligt av filterskakaren, gör rent filtret manuellt:

► ta bort locket till filterutrymmet.
► dra ut hållaren med filterskakarens filter genom att lyfta de två handtagen. Se till att koppla 

från filterskakarens kontakt (Bild 23).
► dra ut filtret (Bild 23).
► blås filtret med tryckluft (maximalt tryck på 6 bar)

! INFORMATION
För in filtret i den riktning som anges på den

Manuell rengöring av påsfilter:
! FARA!

Åtgärden ska utföras med avstängd maskin och utan isatt nyckel
om filtret inte görs rent tillräckligt av filterskakaren, gör rent filtret manuellt:

► ta bort locket till filterutrymmet.
► skruva loss de fyra skruvarna som fäster de två filterhållarna (Bild 24).
► avlägsna de två hållarna (Bild 24).
► dra ut filtret och se till att koppla ur filterskakarens kontaktdon (Bild 24).
► blås filtret med tryckluft (maximalt tryck på 6 bar)

PT

Limpeza manual do filtro de painel:
! PERIGO

Operação a efetuar com a máquina desligada e a chave não inserida
Se o resultado da limpeza do filtro através do sacudidor do filtro não for eficaz, proceda à limpeza 
manual:

► Retire a tampa do compartimento do filtro.
► Extraia o suporte com o motor do sacudidor do filtro levantando as duas pegas, tendo o 

cuidado de desligar o conector de alimentação do sacudidor do filtro (Fig.23).
► Extraia o filtro (Fig.23).
► Sopre o filtro com ar comprimido (pressão máxima 6 bar)

! INFORMAÇÃO
Insira o filtro na direção indicada no mesmo

Limpeza manual do filtro de sacos:
! PERIGO

Operação a efetuar com a máquina desligada e a chave não inserida
se o resultado da limpeza do filtro através do sacudidor do filtro não for eficaz, proceda à limpeza 
manual:

► Retire a tampa do compartimento do filtro.
► Desaperte os quatro parafusos que fixam os dois suportes de bloqueio do filtro (Fig.24).
► Retire os dois suportes (Fig.24).
► Extraia o filtro, tendo o cuidado de desligar o conector de alimentação do sacudidor do 

filtro (Fig.24).
► Sopre o filtro com ar comprimido (pressão máxima 6 bar)

NL

Handmatige reiniging van het paneelfilter:
! GEVAAR

Handeling uit te voeren met uitgeschakelde machine en verwijderde sleutel.
Als het resultaat van de reiniging van het filter met de filterschudder niet voldoende blijkt, moet het 
filter handmatig gereinigd worden:

► Verwijder het deksel van het filtervak.
► Verwijder de beugel met de motor van de filterschudder bij de twee handgrepen en let op 

dat de voedingsstekker van de filterschudder wordt losgemaakt (Fig.23).
► Verwijder het filter (Fig.23).
► Blaas het filter door met perslucht (max. druk 6 bar).

! INFORMATIE
Breng het filter in volgens de richting aangegeven op het filter zelf

Handmatige reiniging van het zakfilter:
! GEVAAR

Handeling uit te voeren met uitgeschakelde machine en verwijderde sleutel.
Als het resultaat van de reiniging van het filter met de filterschudder niet voldoende blijkt, moet het 
filter handmatig gereinigd worden:

► Verwijder het deksel van het filtervak.
► Draai de vier schroeven los die de twee borgbeugels van het filter bevestigen (Fig.24).
► Verwijder beide beugels (Fig.24).
► Verwijder het filter en let op dat de voedingsstekker van de filterschudder wordt losge-

maakt (Rif.24).
► Blaas het filter door met perslucht (max. druk 6 bar).

FR

Nettoyage manuel du filtre à panneau :
! DANGER

Cette opération doit être réalisée machine arrêtée et clé retirée
Si le résultat du nettoyage du filtre avec le secoueur de filtre n’est pas efficace, effectuer le net-
toyage manuel :

► Retirer le couvercle du logement de filtre.
► Sortir l’étrier avec le moteur secoueur de filtre en soulevant les deux poignées et prenant 

soin de débrancher le connecteur d’alimentation du secoueur de filtre (Fig.23).
► Retirer le filtre (Fig.23).
► Souffler de l’air comprimé sur le filtre (pression maximum 6 bar)

! INFORMATION
Introduire le filtre dans la direction indiquée sur celui-ci

Nettoyage manuel du filtre à poches :
! DANGER

Cette opération doit être réalisée machine arrêtée et clé retirée
Si le résultat du nettoyage du filtre avec le secoueur de filtre n’est pas efficace, effectuer le net-
toyage manuel :

► Retirer le couvercle du logement de filtre.
► Dévisser les quatre vis qui fixent les deux étrier de blocage du filtre (Fig.24).
► Retirer les deux étriers (Fig.24).
► Sortir le filtre en prenant soin de débrancher le connecteur d’alimentation du secoueur de 

filtre (Fig.24).
► Souffler de l’air comprimé sur le filtre (pression maximum 6 bar)

NO

Manuell rengjøring av panelfilteret:
! FARE

Operasjonene må utføres med avslått maskin, og startnøkkel trukket ut.
Hvis resultatet av rengjøringen av filteret ved hjelp av filterristeren ikke er tilfredsstillende, foreta 
manuell rengjøring:

► Fjern dekslet fra filterrommet.
► Ta ut stangen med filterristermotoren ved å løfte de to håndtakene. Pass på at du kopler 

fra forsyningskoplingen til filterristeren (fig. 23).
► Ta ut filteret (Fig. 23).
► Blås filteret med trykkluft (trykket må ikke overstige 6 bar).

! INFORMASJON
Sett filteret inn den retningen som blir angitt på selve filteret

Manuell rengjøring av posefilteret:
! FARE

Operasjonene må utføres med avslått maskin, og startnøkkel trukket ut.
Hvis resultatet av rengjøringen av filteret ved hjelp av filterristeren ikke er tilfredsstillende, foreta 
manuell rengjøring:

► Fjern dekslet fra filterrommet.
► Løsne de fire skruene som fester de to stengene som blokkerer filteret (fig. 24).
► Fjern de to stengene (fig. 24).
► Ta ut filteret, pass på at du kopler fra forsyningskoplingen til filterristeren (fig. 24).
► Blås filteret med trykkluft (trykket må ikke overstige 6 bar).

DE

Manuelle Reinigung des Flachfilters:
! GEFAHR

Bei diesem Vorgang müssen die Maschine ausgeschaltet und der Schlüssel gezogen sein.
Wenn das Ergebnis der Filterreinigung mit dem Filterrüttler nicht effizient ist, den Filter von Hand 
reinigen:

► Die Abdeckung des Filterfachs entfernen.
► Den Rahmen mit dem Filterrüttlermotor herausnehmen. Hierzu die beiden Griffe anheben 

und darauf achten, dass der Netzstecker des Filterrüttlers abgetrennt wird (Abb.23).
► Den Filter herausnehmen (Abb.23).
► Den Filter mit Druckluft ausblasen (max. Druck 6 bar)

! INFORMATION
Den Filter in der darauf angegebenen Richtung einsetzen

Manuelle Reinigung des Beutelfilters:
! GEFAHR

Bei diesem Vorgang müssen die Maschine ausgeschaltet und der Schlüssel gezogen sein.
Wenn das Ergebnis der Filterreinigung mit dem Filterrüttler nicht effizient ist, den Filter von Hand 
reinigen:

► Die Abdeckung des Filterfachs entfernen.
► Die vier Schrauben, mit denen die beiden Filterhalter befestigt sind, abschrauben (Abb.24).
► Die beiden Halter entfernen (Abb.24).
► Den Filter herausnehmen, dabei den Netzstecker des Filterrüttlers abtrennen (Abb.24).
► Den Filter mit Druckluft ausblasen (max. Druck 6 bar)

BG

Ръчно почистване на панелния филтър:
! ОПАСНОСТ

Операцията да се извършва с изключена машина и изваден контактен ключ
Ако резултатът от почистването на филтъра чрез изтърсване се окаже незадоволителен, 
пристъпете към ръчно почистване:

► Свалете капака на филтърното отделение.
► Извадете конзолата с мотора на системата за изтърсване, като вдигнете нагоре две-

те дръжки и внимавате да не откачите контакта за захранване на системата (Фиг.23).
► Извадете филтъра (Фиг.23).
► Продухайте филтъра със сгъстен въздух (максимално налягане 6 bar)

! ИНФОРМАЦИЯ
Вкарайте филтъра в указаната върху него посока

Ръчно почистване на джобния филтър:
! ОПАСНОСТ

Операцията да се извършва с изключена машина и изваден контактен ключ
Ако резултатът от почистването на филтъра чрез изтърсване се окаже незадоволителен, 
пристъпете към ръчно почистване:

► Свалете капака на филтърното отделение.
► Развийте четирите винта, закрепващи двете планки, които задържат филтъра 

(Фиг.24).
► Отстранете двете планки (Фиг.24).
► Извадете филтъра, като внимавате да не откачите контакта за захранване на систе-

мата за изтърсване (Фиг.24).
► Продухайте филтъра със сгъстен въздух (максимално налягане 6 bar)

RU

Ручная очистка панельного фильтра
! ОПАСНОСТЬ

Операция должна производиться, когда машина выключена и ключ вынут.
Если результат очистки при помощи устройства для выбивания фильтра будет неудовлетво-
рительным, выполните ручную очистку:

► Снимите крышку отсека фильтра.
► Снимите кронштейн с двигателем встряхивателя фильтра, подняв обе ручки и отсо-

единив разъем питания встряхивателя фильтра (Рис. 23).
► Извлеките фильтр (Рис. 23).
► Продуйте фильтр сжатым воздухом (максимальное давление - 6 бар).

! ИНФОРМАЦИЯ
Вставьте фильтр в направлении, указанном на нем.

Ручная очистка фильтра-мешка.
! ОПАСНОСТЬ

Операция должна производиться, когда машина выключена и ключ вынут.
Если результат очистки при помощи устройства для выбивания фильтра будет неудовлетво-
рительным, выполните ручную очистку:

► Снимите крышку отсека фильтра.
► Отвинтите четыре винта, которыми закреплены две скобы, фиксирующие фильтр  

(Рис. 24).
► Снимите обе скобы (Рис. 24).
► Извлеките фильтр, отключив разъем питания встряхивателя фильтра (Рис. 24).
► Продуйте фильтр сжатым воздухом (максимальное давление - 6 бар).

GB

Manual cleaning of the panel filter:
! DANGER

This operation must be performed with the machine switched off and the key removed.
If the action of the filter shaker proves insufficient, proceed as follows to clean the filter manually.

► Remove the cover of the filter housing.
► Take out the bracket with the filter shaker motor, lifting the two handles and making certain 

to detach the power connector from the shaker (fig. 23).
► Take out the filter (fig. 23).
► Blow the filter clean with compressed air (maximum pressure 6 bar)

! INFORMATION
The filter is marked to show the correct direction for fitting.

Manual cleaning of the pocket filter:
! DANGER

This operation must be performed with the machine switched off and the key removed.
If the action of the filter shaker proves insufficient, proceed as follows to clean the filter manually.

► Remove the cover of the filter housing.
► Undo the four screws securing the two filter holder brackets (fig. 24).
► Remove the two brackets (fig. 24).
► Take out the filter, making certain to detach the power connector from the shaker (fig. 24).
► Blow the filter clean with compressed air (maximum pressure 6 bar)

DK

Manuel rengøring af panelfilteret:
! FARE

Denne operation skal udføres, når maskinen er slukket, og med nøglen fjernet.
Hvis filterskakeren virker utilstrækkelig, gøres som følger for at rense filteret manuelt.

► Fjern dækslet på filterhuset.
► Tag beslaget ud med filter shaker-motoren, løft de to håndtag og sørg for at løsne strøm-

stikket fra shakeren (fig. 23).
► Tag filteret ud (fig. 23).
► Blæs filteret rent med trykluft (maks. tryk 6 bar)

! INFORMATION
Filteret er markeret for at vise den rigtige retning for montering.

Manuel rengøring af lommefilter:
! FARE

Denne operation skal udføres, når maskinen er slukket, og med nøglen fjernet.
Hvis filterskakeren virker utilstrækkelig, gøres som følger for at rense filteret manuelt.

► Fjern dækslet på filterhuset.
► Løsn de fire skruer, der fastgør de to filterholderbeslag (fig. 24).
► Fjern de to beslag (fig. 24).
► Tag filteret ud, og sørg for at løsne strømstikket fra shakeren (fig. 24).
► Blæs filteret rent med trykluft (maks. tryk 6 bar)

FI

Manuaalinen paneelisuodattimen puhdistus:
! VAARA

Tämä toimenpide on suoritettava kone sammutettuna ja avain poistettuna.
Jos suodattimen ravistimen käyttö osoittautuu riittämättömäksi, puhdista suodatin manuaalisesti 
toimien seuraavalla tavalla:

► Poista suodatinkotelon kansi.
► Ota kiinnike ulos suodattimen ravistimen moottorin kanssa, nostamalla kahdesta kahvasta 

ja varmistamalla, että irrotetaan virtaliitin ravistimesta (kuva 23).
► Ota suodatin ulos (kuva 23).
► Puhalla suodatin puhtaaksi paineilmalla (maksimipaine 6 bar)

! TÄRKEÄÄ:
Suodatin on merkitty, jotta nähdään oikea kiinnityssuunta.

Manuaalinen taskusuodattimen puhdistus:
! VAARA

Tämä toimenpide on suoritettava kone sammutettuna ja avain poistettuna.
Jos suodattimen ravistimen käyttö osoittautuu riittämättömäksi, puhdista suodatin manuaalisesti 
toimien seuraavalla tavalla:

► Poista suodatinkotelon kansi.
► Poista neljä ruuvia, jotka kiinnittävät kaksi suodattimen pidikkeen kiinnitintä (kuva 24).
► Poista kaksi kiinnitintä (kuva 24).
► Ota suodatin pois ja varmista, että irrotetaan virtaliitin ravistimesta (kuva 24).
► Puhalla suodatin puhtaaksi paineilmalla (maksimipaine 6 bar)

CN

板式滤网手动清洁：
! 危险

本操作仅可在机器关机并且启动钥匙拔出时进行。
如通过振尘操作完成的滤网清洁效果不佳，需进行手动清洁：

► 取下滤网仓盖。
► 抬起两个手柄，将支架连同振尘马达一同拆下，注意断开振尘器电源连接（图23）。
► 抽出滤网（图23）。
► 利用压缩空气吹洗滤网（最大压力6巴）

! 信息
按照标明的方向将滤网放回原位

带式滤网手动清洁：
! 危险

本操作仅可在机器关机并且启动钥匙拔出时进行。
如通过振尘操作完成的滤网清洁效果不佳，需进行手动清洁：

► 取下滤网仓盖。
► 松开两个滤网固定架上的四个紧固螺钉（图24）。
► 抽出两个支架（图24）。
► 抽出滤网，注意断开振尘器电源连接（图24）。
► 利用压缩空气吹洗滤网（最大压力6巴）

HU

A panelszűrő manuális tisztítása:
! VESZÉLY

Ezt a műveletet úgy kell végrehajtani, hogy a gép le van kapcsolva és a kulcs el van távolítva.
Ha a szűrőrázó működtetése nem elégséges, a következők szerint járjon el a szűrő manuális tisz-
tításához.

► Távolítsa el a szűrőház burkolatát.
► Távolítsa el a szűrő tárómotorjának konzolját úgy, hogy felemeli a két kart; figyeljen arra, 

hogy a rázóegység tápellátásának elektromos csatlakozóját leválassza (23. ábra).
► Vegye ki a szűrőt (23. ábra).
► Fújassa ki a szűrőt tiszta sűrített levegővel (maximum nyomás 6 bar)

! INFORMÁCIÓ
A szűrőn található egy jelölés, amely a helyes beszerelési irányt mutatja.

A szűrőbetét manuális tisztítása:
! VESZÉLY

Ezt a műveletet úgy kell végrehajtani, hogy a gép le van kapcsolva és a kulcs el van távolítva.
Ha a szűrőrázó működtetése nem elégséges, a következők szerint járjon el a szűrő manuális tisz-
tításához.

► Távolítsa el a szűrőház burkolatát.
► Csavarja ki a négy csavart, amelyek a két szűrőtartó konzolt rögzítik (24. ábra).
► Távolítsa el a kefetartó konzolokat (24. ábra).
► Vegye ki a szűrőt, de ne felejtse el leválasztani a rázómotor elektromos csatlakozóját (24. 

ábra).
► Fújassa ki a szűrőt tiszta sűrített levegővel (maximum nyomás 6 bar)

PL

Ręczne czyszczenie filtra płytowego:
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

Czynność tą należy wykonywać przy wyłączonym urządzeniu i wyciągniętym kluczyku.
Jeżeli wytrząsanie filtra okaże się niewystarczające, należy wyczyścić filtr ręcznie, wykonując na-
stępujące czynności.

► Zdjąć pokrywę obudowy filtra.
► Wyjąć ramę silnika wytrząsającego filtr, odłączając wtyczkę zasilania od wytrząsarki i pod-

nosząc za oba uchwyty (rys. 23).
► Wyjąć filtr (rys. 23).
► Przedmuchać filtr sprężonym powietrzem (ciśnienie maksymalne 6 bar)

! INFORMACJA
Filtr posiada oznaczenia, wskazujące prawidłowy kierunek montażu.

Ręczne czyszczenie filtra workowego:
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

Czynność tą należy wykonywać przy wyłączonym urządzeniu i wyciągniętym kluczyku.
Jeżeli wytrząsanie filtra okaże się niewystarczające, należy wyczyścić filtr ręcznie, wykonując na-
stępujące czynności.

► Zdjąć pokrywę obudowy filtra.
► Odkręcić cztery śruby, mocujące dwie ramy, przytrzymujące filtr (rys. 24).
► Wyjąc obie ramy (rys. 24).
► Odłączyć wtyczkę zasilania od wytrząsarki i wyjąć filtr (rys. 24).
► Przedmuchać filtr sprężonym powietrzem (ciśnienie maksymalne 6 bar)

SL

Ročno čiščenje panelnega filtra:
! NEVARNOST

Postopek je treba opraviti z izklopljenim strojem in odstranjenim ključem
Če rezultat čiščenja filtra s stresalnikom filtra ni učinkovit, opravite ročno čiščenje:

► Odstranite pokrov prostora s filtrom.
► Dvignite dva ročaja in izvlecite nosilec z motorjem stresalnika filtra, pri tem odklopite spoj-

nik napajanja stresalnika filtra (slika 23).
► Odstranite filter (slika 23).
► Filter izpihajte s stisnjenim zrakom (s tlakom največ 6 bar)

! INFORMACIJA
Filter vstavite v smeri, ki je označena na njem

Ročno čiščenje vrečastega filtra:
! NEVARNOST

Postopek je treba opraviti z izklopljenim strojem in odstranjenim ključem
če rezultat čiščenja filtra s stresalnikom filtra ni učinkovit, opravite ročno čiščenje:

► Odstranite pokrov prostora s filtrom.
► Odvijte štiri vijake, ki pritrjujejo streme držala filtra (slika 24).
► Odstranite dve stremeni (slika 24).
► Odstranite filter, pri tem odklopite spojnik napajanja stresalnika filtra (slika 24).
► Filter izpihajte s stisnjenim zrakom (s tlakom največ 6 bar)

CZ

Ruční čištění panelového filtru.
! NEBEZPEČÍ

Tato operace musí být provedena s vypnutým strojem a vyjmutým klíčem.
Pokud vytřásač filtru funguje nedostatečně, pokračujte následovně při jeho ručním čištění.

► Odstraňte kryt pláště filtru. 
► Vyjměte konzolu s motorem vytřásače filtru, zvedněte dvě držadla a ujistěte se, že jste 

odpojili elektrický konektor od natřásače (obr. 23).
► Vyjměte filtr (obr. 23).
► Profoukněte filtr stlačeným vzduchem (maximální tlak 6 bar)

! INFORMACE
Filtr má označen správný směr připevnění.

Ruční čištění vakového filtru.
! NEBEZPEČÍ

Tato operace musí být provedena s vypnutým strojem a vyjmutým klíčem.
Pokud vytřásač filtru funguje nedostatečně, pokračujte následovně při jeho ručním čištění.

► Odstraňte kryt pláště filtru.
► Vyšroubujte čtyři šrouby zajišťující dvě konzoly držáku filtru (obr 24).
► Odstraňte tyto dvě konzoly (obr. 24).
► Vyjměte filtr a ujistěte se, že jste odpojili elektrický konektor od natřásače (obr. 24).
► Profoukněte filtr stlačeným vzduchem (maximální tlak 6 bar)

HR

Ručno čišćenje panel filtra:
! OPASNOST

Ova se radnja izvodi dok je uređaj isključen i ključ izvađen.
Ako se pokaže da djelovanje tresilice filtra nije dovoljno, očistite ga ručno na sljedeći način.

► Skinite poklopac kućišta filtra.
► Izvadite držač s motorom tresilice filtra, podignite dvije ručke i pazite da odvojite priključak 

napajanja od tresilice (sl. 23).
► Izvadite filtar (sl. 23).
► Očistite filtar komprimiranim zrakom (maksimalni tlak - 6 bara)

! INFORMACIJA
Na filtru je oznaka koja pokazuje ispravan smjer za ugradnju.

Ručno čišćenje džepićastog filtra:
! OPASNOST

Ova se radnja izvodi dok je uređaj isključen i ključ izvađen.
Ako se pokaže da djelovanje tresilice filtra nije dovoljno, očistite ga ručno na sljedeći način.

►  Skinite poklopac kućišta filtra.
►  Otpustite četiri vijka koji pričvršćuju dva držača filtra (sl. 24).
►  Skinite dva držača (sl. 24).
►  Izvadite filtar, pazeći da odvojite priključak za napajanje od tresilice (sl. 24).
►  Očistite filtar komprimiranim zrakom (maksimalni tlak - 6 bara).

LT

Panelinio filtro valymas rankomis:
! PAVOJUS

Šią operaciją reikia atlikti išjungus mašiną ir ištraukus raktelį.
Jei neužtenka išvalyti filtrą filtro kratytuvu, išvalykite filtrą rankomis.

► Nuimkite filtro korpuso dangtį.
► Išimkite gembę su filtro kratytuvo varikliu, pakeldami dvi rankenėles ir atjungdami maitini-

mo jungiklį nuo kratytuvo (23 pav.).
► Išimkite filtrą (23 pav.).
► Prapūskite filtrą suspaustu oru (ne daugiau kaip 6 barų slėgiu).

! SVARBU:
Ant filtro pažymėta teisinga jo montavimo kryptis.

Kišeninio filtro valymas rankomis:
! PAVOJUS

Šią operaciją reikia atlikti išjungus mašiną ir ištraukus raktelį.
Jei neužtenka išvalyti filtrą filtro kratytuvu, išvalykite filtrą rankomis.

► Nuimkite filtro korpuso dangtį.
► Atsukite keturis sraigtus, fiksuojančius dvi filtro laikiklio gembes (24 pav.).
► Nuimkite dvi gembes (24 pav.).
► Išimkite filtrą. Atjunkite maitinimo jungiklį nuo kratytuvo (24 pav.).
► Prapūskite filtrą suspaustu oru (ne daugiau kaip 6 barų slėgiu).

LV

Paneļa filtra manuāla tīrīšana:
! BĪSTAMI

Šī darbība jāveic, kad mašīna ir izslēgta un ir izņemta aizdedzes atslēga.
Ja filtra kratītāja darbība nav efektīva, rīkojieties šādi, lai filtru iztīrītu manuāli.

► Noņemiet filtra korpusa vāku.
► Izņemiet kronšteinu ar filtra kratītāja motoru, paceļot divus rokturus un pārliecinoties, ka no 

kratītāja ir atvienots barošanas savienotājs (23. att.).
► Izņemiet filtru (23. att.).
► Izpūtiet filtru tīru ar saspiestu gaisu (maks. spiediens 6 bāri).

! INFORMĀCIJA
Filtrs ir marķēts, lai uzstādīšanas laikā varētu noteikt pareizo virzienu.

Kabatas filtra manuāla tīrīšana:
! BĪSTAMI

Šī darbība jāveic, kad mašīna ir izslēgta un ir izņemta aizdedzes atslēga.
Ja filtra kratītāja darbība nav efektīva, rīkojieties šādi, lai filtru iztīrītu manuāli.

► Noņemiet filtra korpusa vāku.
► Atskrūvējiet četras skrūves, ar kurām piestiprinātas divi filtra turētāja kronšteini (24. att.).
► Noņemiet divus kronšteinus (24. att.).
► Izņemiet filtru, pārliecinoties, ka no kratītāja ir atvienots barošanas savienotājs (24. att.).
► Izpūtiet filtru tīru ar saspiestu gaisu (maks. spiediens 6 bāri).

SK

Manuálne čistenie panelového filtra:
! NEBEZPEČENSTVO

Postup sa musí vykonať na vypnutom stroji, kľúč musí byť vysunutý.
Pokiaľ by sa filter uvedeným postupom nevyčistil, vyčistite ho manuálne:

► Odmontujte kryt priestoru na filter.
► Vyberte konzolu s motorom na vyčistenie filtra, zdvihnite dve rukoväte, pričom dávajte 

pozor na odpojenie konektora na napájanie pri čistení filtra (Obr. 23).
► Vyberte filter (Obr. 23).
► Filter prefúknite stlačeným vzduchom (maximálny tlak 6 bar)

! INFORMÁCIA
Vsuňte filter v smere označenom na samotnom filtri

Manuálne čistenie vreckového filtra:
! NEBEZPEČENSTVO

Postup sa musí vykonať na vypnutom stroji, kľúč musí byť vysunutý.
Pokiaľ by sa filter uvedeným postupom nevyčistil, vyčistite ho manuálne:

► Odmontujte kryt priestoru na filter.
► Odskrutkujte štyri skrutky upevňujúce dve konzoly blokujúce filter (Obr. 24).
► Vyberte obe konzoly (Obr. 24)
► Vyberte filter, pričom dávajte pozor na odpojenie konektora na napájanie pri čistení filtra 

(Obr. 24).
► Filter prefúknite stlačeným vzduchom (maximálny tlak 6 bar)

RO

Curățarea manuală a filtrului panoului:
! PERICOL

Această operațiune trebuie să fie efectuată cu mașina oprită și cheia scoasă.
Dacă acțiunea agitatorului filtrului se dovedește insuficientă, procedați după cum urmează pentru 
a curăța manual filtrul.

► Scoateți capacul carcasei filtrului.
► Scoateți consola cu motorul agitatorului filtrului, ridicând cele două mânere și asigurân-

du-vă că ați detașat conectorul de alimentare de la agitator (fig. 23).
► Scoateți filtrul (fig. 23).
► Suflați filtrul cu aer comprimat (presiune maximă 6 bari)

! INFORMARE
Filtrul este marcat pentru a indica direcția corectă de montare.

Curățarea manuală a filtrului de buzunar:
! PERICOL

Această operațiune trebuie să fie efectuată cu mașina oprită și cheia scoasă.
Dacă acțiunea agitatorului filtrului se dovedește insuficientă, procedați după cum urmează pentru 
a curăța manual filtrul.

► Scoateți capacul carcasei filtrului.
► Desfaceți cele patru șuruburi care fixează cele două brațe ale suportului pentru filtre (fig. 

24).
► Scoateți cele două brațe (fig. 24).
► Scoateți filtrul, asigurându-vă că detașați conectorul de alimentare de la agitator (fig. 24).
► Suflați filtrul cu aer comprimat (presiune maximă 6 bari)

EE

Paneelfiltri käsitsi puhastamine.
! OHT!

Seda toimingut peab teostama, kui masin on välja lülitatud ja võti eemaldatud.
Kui filtri raputist ei piisa, toimige filtri käsitsi puhastamiseks järgmiselt.

► Eemaldage filtrikorpuse kate.
► Eemaldage kinnitus ja filtri raputi mootor neid käepidemetest tõstes. Veenduge, et ühenda-

te lahti raputi toiteühenduse (joonis 23).
► Võtke filter välja (joonis 23).
► Puhastage filter suruõhku kasutades (max rõhk 6 baari).

! TEAVE
Filtrile on märgitud paigaldamise õige suund.

Taskufiltri käsitsi puhastamine.
! OHT!

Seda toimingut peab teostama, kui masin on välja lülitatud ja võti eemaldatud.
Kui filtri raputist ei piisa, toimige filtri käsitsi puhastamiseks järgmiselt.

► Eemaldage filtrikorpuse kate.
► Avage neli kruvi, mis hoiavad kahte filtrikinnitust (joonis 24).
► Eemaldage mõlemad kinnitused (joonis 24).
► Võtke filter välja. Veenduge, et ühendate lahti raputi toiteühenduse (joonis 24).
► Puhastage filter suruõhku kasutades (max rõhk 6 baari).
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Χειροκίνητος καθαρισμός του φίλτρου πάνελ:
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Αυτή η λειτουργία πρέπει να εκτελείται όταν το μηχάνημα είναι σβηστό και χωρίς κλειδιά.
Εάν η δράση του αναδευτήρα φίλτρου αποδειχτεί ανεπαρκής, καθαρίστε το φίλτρο χειροκίνητα, 
ενεργώντας ως εξής.

► Αφαιρέστε το κάλυμμα της υποδοχής φίλτρου.
► Αφαιρέστε το βραχίονα μαζί με τον κινητήρα του αναδευτήρα φίλτρου, σηκώνοντας τις δύο 

λαβές και φροντίζοντας οπωσδήποτε να αποσυνδέσετε το συνδέτη ηλεκτρικής τροφοδοσί-
ας από τον αναδευτήρα (εικ. 23).

► Βγάλτε έξω το φίλτρο (εικ. 23).
► Καθαρίστε το φίλτρο φυσώντας το με πεπιεσμένο αέρα (μέγιστης πίεσης 6 bar)

! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Το φίλτρο φέρει σήμανση που δείχνει τη σωστή κατεύθυνση τοποθέτησης.

Χειροκίνητος καθαρισμός του φίλτρου τσέπης:
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Αυτή η λειτουργία πρέπει να εκτελείται όταν το μηχάνημα είναι σβηστό και χωρίς κλειδιά.
Εάν η δράση του αναδευτήρα φίλτρου αποδειχτεί ανεπαρκής, καθαρίστε το φίλτρο χειροκίνητα, 
ενεργώντας ως εξής.

► Αφαιρέστε το κάλυμμα της υποδοχής φίλτρου.
► Ξεβιδώστε και αφαιρέστε τις 4 βίδες που ασφαλίζουν τους 2 βραχίονες της υποδοχής φίλ-

τρου (εικ. 24).
► Αφαιρέστε τους 2 βραχίονες (εικ. 24).
► Βγάλτε έξω το φίλτρο, αφού προηγουμένως βεβαιωθείτε ότι έχετε αποσυνδέσει το συνδέτη 

ηλεκτρικής τροφοδοσίας από τον αναδευτήρα (εικ. 24).
► Καθαρίστε το φίλτρο φυσώντας το με πεπιεσμένο αέρα (μέγιστης πίεσης 6 bar)

JP

パネルフィルターの手動クリーニング：
! 危険

この操作は機械をオフにしてキーを取り外した状態で実行する必要があります。
フィルタシェーカーのアクションが不十分な場合、次の手順に従って手動でフィルターを掃除し
ます。

► フィルターハウジングのカバーを取り外します。
► フィルターシェーカーモーターのブラケットを取り出し、2つのハンドルを持ち上げて電

源コネクタがシェーカーから切り離されていることを確認します（図23）。
► フィルターを取り出します（図23）。
► 圧縮空気をフィルターに吹き当てて綺麗にします（最大圧力6バール）。

! 情報
フィルターは正しい取り付け方向を示すマークが付いています。

ポケットフィルターの手動クリーニング：
! 危険

この操作は機械をオフにしてキーを取り外した状態で実行する必要があります。
フィルタシェーカーのアクションが不十分な場合、次の手順に従って手動でフィルターを掃除し
ます。

► フィルターハウジングのカバーを取り外します。
► 2つのフィルターホルダーブラケットを固定している4つのねじを抜きます（図24）。
► 2つのブラケットを取り外します（図24）。
► フィルターを取り出し、電源コネクタがシェーカーから切り離されていることを確認し

ます（図24）。
► 圧縮空気をフィルターに吹き当てて綺麗にします（最大圧力6バール）。

KR

판넬 필터의 수동 소제
! 위험

해당 작업은 기기가 꺼지고 키를 뺀 상태에서 수행하여야 합니다.
만약 필터 진동기의 작동이 불충분한 것으로 밝혀지면, 필터를 수동으로 소제하기 위해 다음과 같
이 진행하십시오.

► 필터 하우징의 덮개를 제거하십시오.
► 2개의 손잡이를 들어 올리고 진동기에서 전원 커넥터를 분리한 후, 필터 진동기 모터로 브

래킷을 꺼내십시오(그림 23).
► 필터를 꺼냅니다(그림 23).
► 압축 공기로 필터를 깨끗하게 불어 넣으십시오 (최대 압력 6 bar)

! 정보
필터에는 정확한 장착 방향을 가리키는 표시가 되어 있습니다.

포켓 필터의 수동 소제
! 위험

해당 작업은 기기가 꺼지고 키를 뺀 상태에서 수행하여야 합니다.
만약 필터 진동기의 작동이 불충분한 것으로 밝혀지면, 필터를 수동으로 소제하기 위해 다음과 같
이 진행하십시오.

► 필터 허유장의 뚜껑을 제거하십시오.
► 두 개의 필터 홀더 브래킷을 고정하는 4개의 나사를 푸십시오(그림 24).
► 2개의 브래킷을 제거하십시오(그림 24).
► 반드시 진동기로부터 전원 커넥터를 분리한 후 필터를 꺼내십시오(그림 24).
► 압축 공기로 필터를 깨끗하게 불어 넣으십시오 (최대 압력 6 bar)
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Fusibili: sostituzione
! PERICOLO

Operazione da effettuare a macchina spenta e chiave disinserita
! ATTENZIONE

Non installare mai un fusibile di amperaggio superiore a quello previsto.
Nel caso in cui un fusibile continui a bruciarsi, è necessario individuare e riparare il guasto presen-
te nel cablaggio, nelle schede (se presenti) o nei motori: far verificare la macchina da personale 
tecnico qualificato.
Versione DIESEL:
(Fig.25-Rif.1) fusibile luce anteriore (optional)
(Fig.25-Rif.2) fusibile intermittenza lampeggiante, buzzer, conta ore, clacson e bobina relè scuoti-
filtro.
(Fig.25-Rif.3) fusibile motorino avviamento motore.
(Fig.25-Rif.4) fusibile motorino scuotifiltro.
Versione PETROL:
(Fig.25-Rif.1) fusibile motorino scuotifiltro.
(Fig.25-Rif.2) fusibile motorino avviamento motore.
(Fig.25-Rif.3) fusibile intermittenza lampeggiante, buzzer, conta ore, clacson, bobina relè scuotifiltro 
e luce anteriore (optional)
(Fig.25-Rif.4) fusibile alternatore.
(Fig.26), fusibile generale.
(Fig.27), fusibile ripristinabile motore spazzola centrale e laterale, versione Battery e Dual Power.
(Fig.28-Rif.1), fusibile scuotifiltro e aspiratore, (Fig.28-Rif.2) fusibile spazzola centrale, versione 
Battery e Dual Power.

TR

Sigortalar: değiştirme
! TEHLİKE

Bu işlem, makineyi kapatıp kontak anahtarını çıkararak yapılmalıdır.
! DİKKAT

Kesinlikle belirtilenin üzerinde amper değeri olan bir sigorta kullanmayın.
Eğer bir sigorta sürekli olarak yanıyorsa kablolarda, kartlarda (donanımda varsa) veya motorlardaki 
arızayı belirlemek ve gidermek gerekmektedir. Makinenin kalifiye bir teknisyen tarafınsan kontrol 
edilmesini sağlayın.
DIESEL model:
(1, Şek.25) ön lamba sigortası (opsiyonel)
(2, Şek.25)  yanıp sönen lamba, sesli uyarı, saat sayacı, korna ve filtre çalkalayıcı röle bobini si-
gortası.
(3, Şek.25) marş motoru sigortası.
(4, Şek.25) filtre çalkalayıcı motoru sigortası.
PETROL model:
(1, Şek.25) filtre çalkalayıcı motoru sigortası.
(2, Şek.25) marş motoru sigortası.
(3, Şek.25) yanıp sönen lamba, sesli uyarı, saat sayacı, korna, filtre çalkalayıcı röle bobini ve ön 
lamba (opsiyonel) sigortası.
(4, Şek.25) alternatör sigortası.
(Şek.26), genel sigorta.
Orta ve yan fırça motoru için manuel ayarlanabilen sigorta (Şek.27), Battery ve Dual Power mo-
deller.
Filtre çalkalayıcı ve vakum fanı sigortası (1, Şek.28), ana fırça motoru sigortası (2, Şek.28), Battery 
ve Dual Power modeller.

ES

Fusibles: sustitución
! PELIGRO

Esta operación debe hacerse con la máquina apagada y sin la llave.
! ATENCIÓN

No instale jamás un fusible de amperaje superior a aquel previsto.
Si un fusible se quemara continuamente, habrá que identificar y reparar el desperfecto en los ca-
bles, en las tarjetas (en su caso) o en los motores: haga controlar la máquina a personal técnico 
especializado.
Versión DIESEL:
(Fig. 25-Ref.1) fusible de la luz delantera (opcional)
(Fig. 25-Ref. 2) fusible de la luz intermitente, zumbador, contador de horas, bocina y bobina relé 
sacudidor de filtro.
(Fig. 25-Ref. 3) fusible del motor de arranque del motor.
(Fig. 25-Ref. 4) fusible del motor del sacudidor de filtro.
Versión PETROL:
(Fig. 25-Ref. 1) fusible del motor del sacudidor de filtro.
(Fig. 25-Ref. 2) fusible del motor de arranque del motor.
(Fig. 25-Ref. 3) fusible de la luz intermitente, zumbador, contador de horas, bocina y bobina relé 
sacudidor de filtro y luz delantera (opcional).
(Fig. 25-Ref. 4) fusible del alternador.
(Fig. 26) fusible general.
(Fig. 27), fusible rearmable del motor del cepillo lateral, versiones Battery y Dual Power.
(Fig. 28-Ref. 1), fusible del sacudidor de filtro y aspirador, (Fig. 28-Ref. 2) fusible del cepillo central, 
versiones Battery y Dual Power.

SE

Säkringar: byte
! FARA!

Åtgärden ska utföras med avstängd maskin och utan isatt nyckel
! OBS

Installera aldrig en säkring med högre strömstyrka än den förutsedda.
Om en säkring fortsätter att gå ska felet på kablarna, i korten (i förekommande fall) eller i motorerna 
sökas och repareras: se till att maskinen kontrolleras av en kompetent tekniker.
DIESEL-version:
(Fig.25-Ref.1) säkring framljus (tillval)
(Fig. 25-Ref.2) säkring blinkljus, summer, timräknare, signalhorn och reläspole för filterskakare.
(Fig.25-Ref.3) säkring motorns startmotor.
(Fig.25-Ref.4) säkring motor filterskakare.
BENSIN-version:
(Fig.25-Ref.1) säkring motor filterskakare.
(Fig.25-Ref.2) säkring motorns startmotor.
(Fig. 25-Ref.3) säkring blinkljus, summer, timräknare, signalhorn och reläspole för filterskakare och 
framljus (tillval)
(Fig.25-Ref.4) säkring generator
(Fig.26) huvudsäkring.
(Bild 27), återställningsbar säkring för mitt- och sidoborstens motor, batteri- och Dual Power-version.
(Bild 28-Ref.1), säkring filterskakare och suganordning (Bild 28-Ref.2) säkring mittborste,  batteri- 
och Dual Power-version.

PT

Fusíveis: substituição
! PERIGO

Operação a efetuar com a máquina desligada e a chave não inserida
! ATENÇÃO

Nunca instale um fusível de amperagem superior à prevista.
Caso um fusível continue a queimar, é necessário identificar e reparar a anomalia presente na 
cablagem, nas placas (se presentes) ou nos motores: mande verificar a máquina recorrendo a 
pessoal técnico qualificado.
Versão DIESEL:
(Fig.25-Ref.1) fusível da luz dianteira (opcional)
(Fig.25-Ref.2) fusível de intermitência do pirilampo, besouro, conta-horas, buzina e bobina de relé 
do sacudidor do filtro.
(Fig.25-Ref.3) fusível do motor de arranque do motor.
(Fig.25-Ref.4) fusível do motor do sacudidor do filtro.
Versão PETROL:
(Fig.25-Ref.1) fusível do motor do sacudidor do filtro.
(Fig.25-Ref.2) fusível do motor de arranque do motor.
(Fig.25-Ref.3) fusível de intermitência do pirilampo, besouro, conta-horas, buzina, bobina de relé 
do sacudidor do filtro e luz dianteira (opcional)
(Fig.25-Ref.4) fusível do alternador.
(Fig.26), fusível geral.
(Fig.27), fusível rearmável do motor da escova central e lateral, versão Battery e Dual Power.
(Fig.28-Ref.1), fusível do sacudidor do filtro e aspirador (Fig.28-Ref.2), fusível da escova central, 
versão Battery e Dual Power.

NL

Zekeringen: vervanging
! GEVAAR

Handeling uit te voeren met uitgeschakelde machine en verwijderde sleutel.
! LET OP

Installeer nooit zekeringen met een hoger ampèrage dan voorzien.
Indien een zekering blijft doorbranden, moet het defect in de bedrading, de kaarten (indien aan-
wezig) of in de motoren opgezocht en gerepareerd worden: laat de machine door gekwalificeerd 
technisch personeel nakijken.
Versie DIESEL:
(Fig.25-Rif.1) zekering voorste licht (optie)
(Fig.25-Rif.2) zekering knipperlicht, zoemer, urenteller, claxon en relaisspoel filterschudder.
(Fig.25-Rif.3) zekering startmotor motor.
(Fig.25-Rif.4) zekering motor filterschudder.
Versie PETROL:
(Fig.25-Rif.1) zekering motor filterschudder.
(Fig.25-Rif.2) zekering startmotor motor.
(Fig.25-Rif.3) zekering knipperlicht, zoemer, urenteller, claxon, relaisspoel filterschudder en voorste 
licht (optie)
(Fig.25-Ref.4) zekering wisselstroomdynamo.
(Fig.26), hoofdzekering.
(Fig.27), resetbare zekering van motor van zijborstel en middelste borstel:, versie Battery en Dual 
Power.
(Fig.28-Ref.1), zekering van filterschudder en zuigunit, (Fig.28-Ref.2) zekering middelste borstel, 

FR

Fusibles : remplacement
! DANGER

Cette opération doit être réalisée machine arrêtée et clé retirée
! ATTENTION

Ne jamais remplacer un fusible par un autre de plus fort ampérage.
Si un fusible grille sans arrêt, il faut trouver et réparer la panne (câblage, cartes ou moteurs): faire 
vérifier la machine par un technicien qualifié.
Version «DIESEL»
(Fig.25-Rif.1) fusible phare avant (option)
(Fig. 25-Rep. 2) fusible intermittence clignotant, signal sonore, compteur d’heures, klaxon et bobine 
relais secoueur de filtre.
(Fig. 25- Rep.3) fusible démarreur moteur.
(Fig. 25- Rep.4) fusible moteur secoueur de filtre.
Version PETROL:
(Fig. 25- Rep.1) Fusible moteur secoueur de filtre.
(Fig.25-Rif.2) fusible démarreur moteur.
(Fig.25-Rif.3) fusible intermittence clignotant, signal sonore, compteur d’heures, klaxon, bobine 
relais secoueur de filtre et phare avant (option)
(Fig.25-Rif.4) fusible alternateur
(Fig. 26), fusible général.
(Fig.27), fusible réarmable moteur brosse centrale et latérale, version Battery et Dual Power.
(Fig.28-Rep.1), fusible secoueur de filtre et aspirateur, (Fig.28-Rep.2) fusible brosse centrale, ver-
sion Battery et Dual Power.

NO

Sikringer: utskifting
! FARE

Operasjonene må utføres med avslått maskin, og startnøkkel trukket ut.
! VÆR OPPMERKSOM

Sett aldri inn en sikring med høyere ampere enn det som er angitt.
Dersom en sikring sprenges om og om igjen, må man finne fram til, og reparare feilen i kablene, 
kortene (dersom maskinen har slike) eller i motorene. La maskinen ettersees av faglærte teknikere.
Versjon DIESEL:
(Fig.25 - ref.1) sikring framlys (tilbehør)
(Fig.25 - ref. 2) sikring for blinkende lys, alarm, timeteller, horn, og reléspole filterrister.
(Fig.25 - ref. 3) sikring for motor for igangsetting av motor.
(Fig.25 - ref.4) sikring for motor filterrister
Versjon PETROL:
(Fig.25 - ref.1) sikring for filterrister
(Fig.25 - ref. 2) sikring for motor for igangsetting av motor.
(Fig.25 - ref. 3) sikring for blinkende lys, alarm, timeteller, horn, reléspole filterrister og framlys 
(tilbehør).
(Fig.25 - ref. 4) sikring omformer.
(Fig. 26), hovedsikring.
(fig. 27), gjenopprettbar sikring, motor sidekoster og sentral kost, versjoner Battery og Dual Power.
(fig. 28 - ref.1), sikring for filterrister og oppsugingsenhet, (fig. 28 - ref. 2) sikring sentral kost, ver-
sjoner Battery og Dual Power.

DE

Sicherungen: Auswechseln
! GEFAHR

Bei diesem Vorgang müssen die Maschine ausgeschaltet und der Schlüssel gezogen sein.
! ACHTUNG

Nie eine Sicherung mit größerer Stromstärke als vorgesehen installieren.
Falls eine Sicherung weiterhin durchbrennt, muss der Defekt in der Verkabelung, in den Platinen 
(sofern vorhanden) oder in den Motoren gesucht und repariert werden: das Gerät von technischem 
Fachpersonal überprüfen lassen.
Version DIESEL:
(Abb.25-Pkt.1) Sicherung Scheinwerfer vorne (optional erhältlich)
(Abb.25-Pkt.2) Sicherung Blinkleuchte, Summer, Stundenzähler, Hupe und Relaisspule Filterrüttler.
(Abb.25-Pkt.3) Sicherung Motoranlasser.
(Abb.25-Pkt.4) Sicherung Motor Filterrüttler.
Version “PETROL”
(Abb.25-Pkt.1) Sicherung Motor Filterrüttler.
(Abb.25-Pkt.2) Sicherung Motoranlasser.
(Abb.25-Pkt.3) Sicherung Blinkleuchte, Summer, Stundenzähler, Hupe, Relaisspule Filterrüttler und 
Scheinwerfer vorne (optional erhältlich)
(Abb. 25, Pkt. 4) Sicherung Lichtmaschine
(Abb. 26) Hauptsicherung.
(Abb.27), rücksetzbare Sicherung Motor Hauptkehrwalze und Seitenbesen, Version Battery und 
Dual Power.
(Abb.28-Pkt.1), Sicherung Filterrüttler und Absaugung, (Abb.28-Pkt.2) Sicherung Hauptkehrwalze, 
Version Battery und Dual Power.
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Предпазители: подмяна
! ОПАСНОСТ

Операцията да се извършва с изключена машина и изваден контактен ключ
! ВАЖНО

Никога на поставяйте предпазители с по-висок от предвидения ампераж.
При постоянно изгаряне на предпазител, трябва да се установи и отстрани повредата в ока-
беляването, платките (ако има такива) или моторите. Възложете проверка от страна на ква-
лифициран технически персонал.
ДИЗЕЛОВА версия:
(Фиг.25-Поз.1) предпазител на предна светлина (опция)
(Фиг.25-Поз.2) предпазител на мигаща индикация, зумер, часови брояч, клаксон и бобина на 
релето за изтърсване на филтъра.
(Фиг.25-Поз.3) предпазител на стартера.
(Фиг.25-Поз.4) предпазител на мотора за изтърсване на филтъра.
БЕНЗИНОВА версия:
(Фиг.25-Поз.1) предпазител на мотора за изтърсване на филтъра.
(Фиг.25-Поз.2) предпазител на стартера.
(Фиг.25-Поз.3) предпазител на мигаща индикация, зумер, часови брояч, клаксон, бобина на 
релето за изтърсване на филтъра и предна светлина (опция)
(Фиг.25-Поз.4) предпазител на алтернатора.
(Фиг.26), главен предпазител.
(Фиг.27) възстановяем предпазител на мотора на основната и странична четка, версия на 
батерия и Dual Power.
(Фиг.28-Поз.1) предпазител на система за изтърсване и засмукване, (Фиг.28-Поз.2) предпази-
тел на основна четка, версия на батерия и Dual Power.

RU

Предохранители: замена
! ОПАСНОСТЬ

Операция должна производиться, когда машина выключена и ключ вынут.
! ВНИМАНИЕ

Ни в коем случае не ставьте предохранители с током большим, чем предусмотрено.
Если предохранитель продолжает перегорать, необходимо выявить неисправность кабеля, 
плат (если они есть) или моторов: предоставьте проверить машину квалифицированному 
специалисту.
Модель “DIESEL”
(Рис. 25, № 1) предохранитель переднего света (опция)
(Рис. 25, № 2) предохранитель мигающего света, зуммера, счетчика часов, клаксона и катуш-
ки реле для очистки фильтра.
(Рис. 25, № 2) предохранитель пускового мотора.
(Рис. 25, № 4) предохранитель мотора очистки фильтра.
Модель “PETROL”
(Рис. 25, № 1) предохранитель мотора очистки фильтра.
(Рис. 25, № 2) предохранитель пускового мотора двигателя.
(Рис. 25, № 3) предохранитель мигающего света, зуммера, счетчика часов, клаксона и катуш-
ки реле для очистки фильтра (опция).
(Рис. 25, № 4) предохранитель преобразователя.
(Рис. 26) главный предохранитель.
(Рис. 27) сбрасываемый предохранитель двигателя боковой щетки, версия Battery и Dual 
Power.
Рис. 28, №1 -  предохранитель устройства очистки фильтра и устройства всасывания, рис. 28, 
№2 - предохранитель центральной щетки, модель Battery и Dual Power.

GB

Fuses: replacing
! DANGER

This operation must be performed with the machine switched off and the key removed.
! WARNING

Never use a fuse with a higher amperage than specified.
If a fuse continues to blow, the fault in the wiring, boards (if present) or motors must be identified 
and repaired. Have the machine checked by qualified personnel.
DIESEL version:
(Fig. 25-Ref. 1) front light fuse (optional)
(Fig. 25-Ref. 2) blinker, buzzer, hour counter, horn and filter shaker relay coil fuse.
(Fig. 25-Ref. 3) starter motor fuse.
(Fig. 25-Ref. 4) filter shaker motor fuse.
PETROL version:
(Fig. 25-Ref. 1) filter shaker motor fuse.
(Fig. 25-Ref. 2) starter motor fuse.
(Fig. 25-Ref. 3) blinker, buzzer, hour counter, horn, filter shaker relay coil and front light fuse (op-
tional)
(Fig. 25-Ref. 4) generator fuse.
(Fig. 26), main fuse.
(Fig. 27) resettable main and side brush motor fuse, Battery and Dual Power versions.
(Fig. 28-Ref. 1), filter shaker and suction fuse, (Fig. 28-Ref. 2) main brush fuse, Battery and Dual 
Power version.

DK

Sikringer: udskiftning
! FARE

Denne operation skal udføres, når maskinen er slukket, og med nøglen fjernet.
! ADVARSEL

Brug aldrig en sikring med en højere strømstyrke end angivet.
Hvis en sikring fortsætter med at blæse, skal fejlen i ledninger, brædder (hvis til stede) eller motorer 
identificeres og repareres. Få maskinen kontrolleret af   kvalificeret personale.
DIESEL-version:
(Fig. 25-Ref. 1) Forlygtsikring (ekstraudstyr)
(Fig. 25-Ref. 2) blinker, summer, timetæller, horn og filter shaker relæspole sikring.
(Fig. 25-Ref. 3) startmotor sikring.
(Fig. 25-ref. 4) filtershakermotor sikring.
BENZIN-version:
(Fig. 25-ref. 1) filtershaker motor sikring.
(Fig. 25-Ref. 2) startmotor sikring.
Fig. 25-ref. 3) blinker, summer, timetæller, horn, filterskakterrelæspole og frontlys sikring (valgfrit)
(Figur 25-ref. 4) generatorsikring.
(Fig. 26), hovedsikring.
(Fig. 27) Genoprettelig hoved- og sidebørste motor sikring, Batteri og dobbelt strøm-versioner.
(Figur 28-Ref. 1), filterryster og sugesikring, (Fig. 28-Ref. 2) hovedbørste sikring, Batteri- og dobbelt 
strøm-version.

FI

Sulakkeet: vaihto
! VAARA

Tämä toimenpide on suoritettava kone sammutettuna ja avain poistettuna.
! VAROITUS

Älä käytä sulaketta, jonka ampeeriarvo on määritettyä suurempi.
Jos sulake palaa edelleen, on etsittävä johdotuksessa, piirilevyissä (jos varusteena) tai moottoreis-
sa oleva vika ja korjautettava se. Tarkastuta kone pätevällä henkilöstöllä.
DIESELVERSIO:
(Kuva 25-Viite 1) etuvalon sulake (valinnainen)
(Kuva 25-Viite 2) vilkkuvalo, summeri, tuntilaskuri, äänimerkki ja suodattimen ravistimen releen 
käämin sulake.
(Kuva 25-Viite 3) starttimoottorin sulake.
(Kuva 25-Viite 4) suodattimen ravistimen moottorin sulake.
BENSIINIVERSIO:
(Kuva 25-Viite 1) suodattimen ravistimen moottorin sulake.
(Kuva 25-Viite 2) starttimoottorin sulake.
(Kuva 25-Viite 3) vilkkuvalo, summeri, tuntilaskuri, äänimerkki, suodattimen ravistimen releen kää-
mi ja etuvalon sulake (valinnainen).
(Kuva 25-Viite 4) generaattorin sulake
(Kuva 26), pääsulake.
(Kuva 27) nollattava pää- ja sivuharjan moottorin sulake, akku- ja Dual Power -versiot.
(Kuva 28-Viite 1), suodattimen ravistimen ja imun sulake, (Kuva 28-Viite 2) pääharjan sulake, akku- 
ja Dual Power versio.

CN

保险丝：更换
！危险

本操作仅可在机器关机并且启动钥匙拔出时进行。
！警告

不要使用高于指定电流值的保险丝。
如果保险丝更换后仍然熔断，那么必须查出电子板、电路或者马达里存在的故障。检查工作必须由
专业人员完成。
柴油型号：
（图25，编号1）前灯保险丝（可选）
（图25，编号2）闪耀灯、蜂鸣器、计时器、喇叭及振尘继电器线圈保险丝。
（图25，编号3）启动电机保险丝。
（图25，编号4）振尘马达保险丝。
汽油型号：
（图25，编号1）振尘马达保险丝。
（图25，编号2）启动电机保险丝。
（图25，编号3）闪耀灯、蜂鸣器、计时器、喇叭、振尘继电器线圈及前灯（可选）保险丝。
（图25，编号4）交流电机保险丝
（图25）总保险丝
（图27）中央地刷及侧边地刷可重置保险丝，电瓶及双供源型号。
（图28，编号1）振尘器及吸气器保险丝，（图28，编号2）中央地刷保险丝，电瓶及双供源型号。

HU

Biztosítékok: csere
! VESZÉLY

Ezt a műveletet úgy kell végrehajtani, hogy a gép le van kapcsolva és a kulcs el van távolítva.
! FIGYELEM

Soha ne használjon az előírtnál magasabb amperszámú biztosítékot.
A egy biztosíték folyamatosan kiolvad, meg kell keresni és ki kell javítani a vezetékekben, pane-
lekben (ha van) vagy motorokban lévő hibát. Egy szakképzett személlyel ellenőriztesse a gépet.
DÍZEL verzió:
(25. ábra, 1. ref.) első lámpa biztosíték (opcionális)
(25. ábra, 2. ref.) villogó, hangjelző, üzemóraszámláló, jelzőkürt és szűrőrázó relé biztosíték.
(25. ábra, 3. ref.) indítómotor biztosíték.
(25. ábra, 4. ref.) szűrő rázómotor biztosíték.
BENZINES verzió:
(25. ábra, 1. ref.) szűrő rázómotor biztosíték.
(25. ábra, 2. ref.) indítómotor biztosíték.
(25. ábra, 3. ref.) villogó, hangjelző, üzemóraszámláló, jelzőkürt, szűrőrázó relé biztosíték és első 
lámpa biztosíték (opcionális).
(25. ábra, 4. ref.) generátor biztosíték.
(26. ábra) fő biztosíték.
(27. ábra) fő és oldalsó kefék visszaállítható biztosítéka, akkumulátoros és Dual Power hajtással 
szerelt verziók.
(28. ábra, 1. ref.) szűrőrázó és szívótömlő (28. ábra, 2. ref.) fő kefe biztosítéka, akkumulátoros és 
Dual Power hajtással szerelt verziók.

PL

Bezpieczniki: wymiana
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

Czynność tą należy wykonywać przy wyłączonym urządzeniu i wyciągniętym kluczyku.
! OSTRZEŻENIE

Nie stosować bezpiecznika o amperażu wyższym niż określony.
Jeśli bezpiecznik nadal ulega przepaleniu, przyczyna leży w uszkodzeniu okablowania, płytki (jeśli 
wyposażona) lub silników; należy ją zidentyfikować i naprawić. Zapewnić sprawdzenie urządzenia 
przez wykwalifikowany personel.
Wersja WYSOKOPRĘŻNA:
(Rys. 25-Poz. 1) bezpiecznik lampy przedniej (opcjonalny)
(Rys. 25-Poz. 2) bezpiecznik migacza, brzęczyka, licznika godzin, klaksonu i cewki przekaźnikowej 
wytrząsarki filtra
(Rys. 25-Poz. 3) bezpiecznik rozrusznika
(Rys. 25-Poz. 4) bezpiecznik silnika wytrząsarki filtra
Wersja BENZYNOWA:
(Rys. 25-Poz. 1) bezpiecznik silnika wytrząsarki filtra
(Rys. 25-Poz. 2) bezpiecznik rozrusznika
(Rys. 25-Poz. 3) bezpiecznik migacza, brzęczyka, licznika godzin, klaksonu, cewki przekaźnikowej 
wytrząsarki filtra i lampy przedniej
(Rys. 25-Poz. 4) bezpiecznik generatora
(Rys. 26-Poz. 1) bezpiecznik główny
(Rys. 27) bezpiecznik wielorazowego użytku dla silników szczotki głównej i bocznych, wersje aku-
mulatorowa i hybrydowa.
(Rys. 28-Poz. 1) bezpiecznik wytrząsarki filtra i układu zasysania, (Rys. 28-Poz. 2) bezpiecznik 
szczotki głównej, wersje akumulatorowa i hybrydowa.

SL

Varovalke: zamenjava
! NEVARNOST

Postopek je treba opraviti z izklopljenim strojem in odstranjenim ključem
! POZOR

Nikoli ne vgradite varovalke z višjo jakostjo toka, kot je predvideno.
V primeru, da varovalka večkrat pregori, je treba ugotoviti in odpraviti napako v ožičenju, na karticah 
(če so prisotne) ali v motorjih:stroj naj pregleda usposobljeno tehnično osebje.
DIZELSKA različica:
(Slika 25-poz. 1) varovalka prednje luči (opcija)
(Slika 25-poz. 2) varovalka utripajoče luči, brenčala, števca ur, hupe in navitja releja stresalnika 
filtra.
(Slika 25-poz. 3) varovalka zaganjalnika motorja.
(Slika 25-poz. 4) varovalka motorja stresalnika filtra.
BENCINSKA različica:
(Slika 25-poz. 1) varovalka motorja stresalnika filtra.
(Slika 25-poz. 2) varovalka zaganjalnika motorja.
(Slika 25-poz. 3) varovalka utripajoče luči, brenčala, števca ur, hupe, navitja releja stresalnika filtra 
in prednje luči.
(Slika 25-poz. 4) varovalka alternatorja.
(Slika 26), glavna varovalka.
(Slika 27), obnovljiva varovalka motorja glavne in stranskih ščetk, različica Battery in Dual Power.
(Slika 28-poz. 1), varovalka stresalnika filtra in sesalnika, (Slika 28-poz. 2) varovalka glavne ščetke, 
različica Battery in Dual Power.

CZ

Pojistky: výměna
! NEBEZPEČÍ

Tato operace musí být provedena s vypnutým strojem a vyjmutým klíčem.
! POZOR

Nikdy neinstalujte pojistku, jejíž hodnota proudu přesahuje stanovenou hodnotu.
V případě, že pojistka opětovně vyhořela, je třeba zjistit a opravit závadu na kabeláži, kartách (po-
kud jsou součástí stroje) nebo v motorech. Nechte stroj zkontrolovat kvalifikovanými technickými 
pracovníky.
Verze na DIESEL
(obr. 25, č. 1) pojistka předního světla (volitelná)
(obr. 25, č 2) ukazatel směru jízdy, bzučák, čítač hodin, houkačka a vytřásač filtru, pojistka reléové 
cívky.
(obr. 25, č. 3) pojistka startéru motoru.
(obr. 25, č. 4) pojistka motoru vytřásače filtru.
Verze na BENZÍN
(obr. 25, č. 1) pojistka motoru vytřásače filtru.
(obr. 25, č. 2) pojistka startéru motoru.
(obr. 25, č 3) ukazatel směru jízdy, bzučák, čítač hodin, houkačka a vytřásač filtru, reléová cívka a 
pojistka předního světla (volitelné)
(obr. 25, č. 4) pojistka generátoru.
(obr. 26) hlavní pojistka.
(obr. 27) nastavitelná pojistka motoru hlavního a postranního kartáče, verze na baterii a Dual Power.
(obr. 28, č 1), vytřásač filtru a sací pojistka, (obr. 28, č. 2) pojistka hlavního kartáče, verze na baterii 
a Dual Power.

HR

Osigurači: zamjena
! OPASNOST

Ova se radnja izvodi dok je uređaj isključen i ključ izvađen.
! UPOZORENJE

Nikad nemojte koristiti osigurač s većom amperažom od navedene.
Ako osigurač nastavi iskakati, mora se identificirati te otkloniti kvar u ožičenju, ploči (ako postoji) ili 
motorima. Uređaj treba provjeriti kvalificirano osoblje.
DIZELSKI model:
(Sl. 25, ref. 1) osigurač prednjeg svjetla (opcija)
(Sl. 25, ref. 2) žmigavac, zujalica, brojač sati, sirena i osigurač releja tresilice filtra
(Sl. 25, ref. 3) osigurač motora startera
(Sl. 25, ref. 4) osigurač motora tresilice filtra
BENZINSKI model:
(Sl. 25, ref. 1) osigurač motora tresilice filtra
(Sl. 25, ref. 2) osigurač motora startera
(Sl. 25, ref. 3) žmigavac, zujalica, brojač sati, sirena, osigurač releja tresilice filtra i osigurač pred-
njeg svjetla (opcija)
(Sl. 25, ref. 4) osigurač generatora
(Sl. 26) glavni osigurač
(Sl. 27) osigurač za glavnu i bočnu četku koji se može vratiti u početni položaj, modeli s akumula-
torom i Dual Power
(Sl. 28, ref. 1) tresilica filtra i osigurač usisavača, (sl. 28, ref. 2) osigurač glavne četke, modeli s 
akumulatorom i Dual Power

LT

Saugikliai: keitimas
! PAVOJUS

Šią operaciją reikia atlikti išjungus mašiną ir ištraukus raktelį.
! ĮSPĖJIMAS

Niekada nenaudokite saugiklių, skirtų aukštesnei nei nurodyta srovei.
Jei saugikliai nuolat perdega, būtina aptikti ir pašalinti laidų, plokščių (jei yra) ar variklių gedimą. 
Mašiną turi patikrinti kvalifikuotas personalas.
DYZELINO versija:
(25 pav., žr. „1“) priekinės šviesos saugiklis (tiekiamas atskirai)
(25 pav., žr. „2“) švyturėlis, zirzeklis, valandų skaitiklis, garso signalas ir filtro kratytuvo relės ritės 
saugiklis.
(25 pav., žr. „3“) starterio variklio saugiklis.
(25 pav., žr. „4“) filtro kratytuvo variklio saugiklis.
BENZINO versija:
(25 pav., žr. „1“) filtro kratytuvo variklio saugiklis.
(25 pav., žr. „2“) starterio variklio saugiklis.
(25 pav., žr. „3“) švyturėlis, zirzeklis, valandų skaitiklis, garso signalas ir filtro kratytuvo relės ritės ir 
priekinės šviesos saugiklis (tiekiami atskirai).
(25 pav., žr. „4“) generatoriaus saugiklis.
(26 pav.) pagrindinis saugiklis.
(27 pav.) nustatomas iš naujo pagrindinio ir šoninio šepečio variklio saugiklis; versija su akumulia-
toriumi ir dvejopo maitinimo versija.
(28 pav., žr. „1“) filtro kratytuvo ir siurbimo saugiklis, (28 pav., žr. „2“) pagrindinio šepečio saugiklis, 
versija su akumuliatoriumi ir dvejopo maitinimo versija.

LV

Drošinātāji: nomaiņa
! BĪSTAMI

Šī darbība jāveic, kad mašīna ir izslēgta un ir izņemta aizdedzes atslēga.
! BRĪDINĀJUMS

Nekad nelietojiet drošinātāju ar lielāku strāvas stiprumu, nekā norādīts.
Ja drošinātājs joprojām izdeg, tad jānosaka, vai kļūme ir vadojumā, shēmās/platēs (ja ir) vai moto-
ros, kā arī šī kļūme ir jānovērš. Mašīna jāpārbauda kvalificētam personālam.
DĪZEĻDEGVIELAS versija:
(25. att., 1. ats.) priekšējo gaismu drošinātājs (izvēles)
(25. att., 2. ats.) virzienrādis, zummers, stundu skaitītājs, signāltaure un filtra kratītāja releja spoles 
drošinātājs.
(25. att., 3. ats.) startera motora drošinātājs.
(25. att., 4. ats.) filtra kratītāja motora drošinātājs.
BENZĪNA versija:
(25. att., 1. ats.) filtra kratītāja motora drošinātājs.
(25. att., 2. ats.) startera motora drošinātājs.
(25. att., 3. ats.) virzienrādis, zummers, stundu skaitītājs, signāltaure,n filtra kratītāja releja spole un 
priekšējo gaismu drošinātājs (izvēles).
(25. att., 4. ats.) ģeneratora drošinātājs.
(26. att.) galvenais drošinātājs.
(27. att.) atiestatāms galvenās un sānu suku motora drošinātājs (akumulatora un divkāršas baro-
šanas versijas).
(28. att., 1. ats.), filtra kratītājs un sūkšanas drošinātājs. (28. att., 2. ats.) galvenās sukas drošinātājs 
(akumulatora un divkāršas barošanas versijas).

SK

Poistky: výmena
! NEBEZPEČENSTVO

Postup sa musí vykonať na vypnutom stroji, kľúč musí byť vysunutý.
! POZOR

Nikdy neinštalujte poistku s vyššou hodnotou ampérov ako treba.
Pokiaľ by sa poistka znovu vypálila, bude nevyhnutné zistiť poruchu a opraviť káble ku kartám (po-
kiaľ sú k dispozícii) alebo na motoroch: dajte stroj skontrolovať kvalifikovaným technikom.
Verzia DIESEL:
(Obr. 25 Ozn. 1) poistka predného svetla (doplnková výbava)
(Obr. 25 Ozn. 2) poistka blikania, bzučiaka, počítadla hodín, klaksónu a cievky čistenia filtra.
(Obr. 25 Ozn. 3) poistka štartovacieho motorčeka motora.
(Obr. 25 Ozn. 4) poistka motorčeka čistenia filtra.
Verzia PETROL:
(Obr. 25 Ozn. 1) poistka motorčeka čistenia filtra.
(Obr. 25 Ozn. 2) poistka štartovacieho motorčeka motora.
(Obr. 25 Ozn. 3) poistka blikania, bzučiaka, počítadla hodín, klaksónu, cievky čistenia filtra a pred-
ného svetla (doplnková výbava).
(Obr. 25 Ozn. 4) poistka alternátora.
(Obr. 26), všeobecná poistka.
(Obr.27), poistka s obnovením pre motor strednej a bočnej kefy, verzia Battery a Dual Power.
(Obr. 28 Ozn. 1), poistka čistenia filtra a nasávača, (Obr. 28 Ozn. 2) poistka strednej kefy, verzia 
Battery a Dual Power.

RO

Siguranțe: înlocuire
! PERICOL

Această operațiune trebuie să fie efectuată cu mașina oprită și cheia scoasă.
! AVERTISMENT

Nu utilizați niciodată o siguranță cu un amperaj mai mare decât cel specificat.
În cazul în care siguranța continuă să ardă, defecțiunea din instalația electrică, panouri (dacă este 
cazul) sau motoare trebuie să fie identificată și reparată. Asigurați-vă că mașina este verificată de 
personal calificat.
Versiunea DIESEL:
(Fig. 25-Ref. 1) siguranța din față (opțional)
(Fig. 25-Ref. 2) semnalizator cu lumină intermitentă, buzer, contor de ore, claxon și agitator filtru 
siguranță bobina releului
(Fig. 25-Ref. 3) siguranța motorului de pornire.
(Fig. 25-Ref. 4) siguranță motor agitator filtru.
Versiunea BENZINA:
(Fig. 25-Ref. 1) siguranță motor agitator filtru.
(Fig. 25-Ref. 2) siguranța motorului de pornire.
(Fig. 25-Ref. 3) semnalizator cu lumină intermitentă, buzer, contor de ore, claxon, agitator filtru 
siguranță bobina releului (opțional)
(Fig. 25-Ref. 4) siguranța generatorului.
(Fig. 26), siguranță principală.
(Fig. 27) siguranță motor resetare perie principală și laterală, versiuni cu Baterie și Putere Duală.
(Fig. 28-Ref. 1), agitator filtru și siguranță de aspirare, (Fig. 28-Ref. 2) siguranță perie principală, 
versiune cu Baterie și Putere Duală.

EE

Kaitsmed: asendamine
! OHT!

Seda toimingut peab teostama, kui masin on välja lülitatud ja võti eemaldatud.
! HOIATUS!

Ärge kunagi kasutage kõrgema jõudlusega kaitsmeid, kui on täpsustatud.
Kui kaitsmed jätkavad välja-löömist, tuleb kahjustatud juhtmestik, paneelid (olemasolul) või mooto-
rid tuvastada ja parandada. Laske kvalifitseeritud töötajal masinat kontrollida.
DIISELKÜTUSEGA versioon:
(joonis 25, viide 1) esivalgustuse kaitse (valikuline);
(joonis 25, viide 2) suunatule, signaali, tundide loenduri, pasuna ja filtri raputi relee mähise kaitse;
(joonis 25, viide 3) starteri kaitse;
(joonis 25, viide 4) filtri raputi mootori kaitse.
BENSIINIKÜTUSEGA versioon:
(joonis 25, viide 1) filtri raputi mootori kaitse.
(joonis 25, viide 2) starteri kaitse;
(joonis 25, viide 3) suunatule, signaali, tundide loenduri, pasuna ja filtri raputi relee mähise ja esi-
tulede (valikuline) kaitse;
(joonis 25, viide 4) generaatori kaitse;
(joonis 26), peakaitse;
(joonis 27) lähtestatav peakaitse ja küljeharja mootori kaitse, aku ja kahe kütusega versioonid;
(joonis 28, viide 1), filtri raputi ja imemise kaitse; (joonis 28, viide 2) põhiharja kaitse, aku ja kahe 
kütusega versioonid.
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Ασφάλειες: αντικατάσταση
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Αυτή η λειτουργία πρέπει να εκτελείται όταν το μηχάνημα είναι σβηστό και χωρίς κλειδιά.
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε ασφάλεια με υψηλότερη ονομαστική ένταση ρεύματος από την 
καθοριζόμενη.

Εάν κάποια ασφάλεια εξακολουθεί να πέφτει, πρέπει να εντοπιστούν τυχόν βλάβες στην καλωδίω-
ση, στους πίνακες (εφόσον υπάρχουν) ή στους κινητήρες, και να επιδιορθωθούν. Φροντίστε να γίνει 
έλεγχος του μηχανήματος από εξειδικευμένο προσωπικό.
Έκδοση DIESEL:
(Εικ. 25 - Αναφ. 1) ασφάλεια μπροστινών φώτων (προαιρετικά).
(Εικ. 25 - Αναφ. 2) ασφάλεια αναλάμποντος φωτός σήμανσης, βομβητή, ωρομετρητή, κόρνας και 
πηνίου ρελέ αναδευτήρα φίλτρου.
(Εικ. 25 - Αναφ. 3) ασφάλεια κινητήρα εκκινητή.
(Εικ. 25 - Αναφ. 4) ασφάλεια κινητήρα αναδευτήρα φίλτρου.
Έκδοση ΒΕΝΖΙΝΗΣ:
(Εικ. 25 - Αναφ. 1) ασφάλεια κινητήρα αναδευτήρα φίλτρου.
(Εικ. 25 - Αναφ. 2) ασφάλεια κινητήρα εκκινητή.
(Εικ. 25 - Αναφ. 3) ασφάλεια αναλάμποντος φωτός σήμανσης, βομβητή, ωρομετρητή, κόρνας, πη-
νίου ρελέ αναδευτήρα φίλτρου και μπροστινών φώτων (προαιρετικά).
(Εικ. 25 - Αναφ. 4) ασφάλεια γεννήτριας.
(Εικ. 26) κεντρική ασφάλεια.
(Εικ. 27) επαναφερόμενη ασφάλεια κύριας βούρτσας και πλευρικών βουρτσών, στις εκδόσεις Μπα-
ταρίας και Ρεύματος & καυσίμου.
(Εικ. 28 - Αναφ. 1), ασφάλεια αναδευτήρα φίλτρου και αναρρόφησης, (Εικ. 28 - Αναφ. 2) ασφάλεια 
κύριας βούρτσας, στις εκδόσεις Μπαταρίας και Ρεύματος & καυσίμου.
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ヒューズ：交換
! 危険

この操作は機械をオフにしてキーを取り外した状態で実行する必要があります。
! 警告

規定以上のアンペア数のヒューズは使用しないでください。
ヒューズが溶断し続ける場合は、配線、ボード（ある場合）またはモーターの故障を特定して修
理する必要があります。有資格者が機械を点検してください。
ディーゼルバージョン：
（図25-1）前面全灯ヒューズ（オプション）
（図25-2）ブリンカー、ブザー、時間カウンター、ホーン、フィルターシェーカーリレーコイル
ヒューズ。
（図25-3）始動機モーターヒューズ。
（図25-4）フィルターシェーカーモーターヒューズ。
ガソリンバージョン：
（図25-1）フィルターシェーカーモーターヒューズ。
（図25-2）始動機モーターヒューズ。
（図25-3）ブリンカー、ブザー、時間カウンター、ホーン、フィルターシェーカーリレーコイル
と前面灯ヒューズ（オプション）
（図25-4）発電機ヒューズ。
（図26）、メインヒューズ。
（図27）リセット可能なメインおよびサイドブラシモーターヒューズ、バッテリーとデュアル電
源バージョン。
（図28-1）、フィルターシェーカー、吸引ヒューズ、（図28-2）メインブラシヒューズ、バッテ
リーとデュアル電源。
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퓨즈: 교체
! 위험

이 작업은 기기가 꺼지고 키를 뺀 상태에서 수행하여야 합니다.
! 경고

절대로 지정한 것보다 높은 암페어로 퓨즈를 사용하지 마십시오.
만약 퓨즈가 계속 나가면, 배선, 보드(있다면) 또는 모터의 문제를 파악하여 교체하여야 합니다. 본 
기기는 자격자가 점검하도록 하십시오.
디젤(경유) 버전:
(그림 25-참조 1) (선택 사항) 전조등 퓨즈
(그림 25- 참조 2) 점멸등, 부저, 시간 카운터, 경적 및 필터 진동기 릴레이 코일 퓨즈.
(그림 25-참조 3) 시동 모터 퓨즈.
(그림 25=참조 4) 필터 진동기 모터 퓨즈.
가솔린 버전:
(그림 25, 참조 1) 필터 진동기 모터 퓨즈.
(그림 25-참조 2) 시동 모터 퓨즈.
(그림 25- 참조 3) 점멸등, 부저, 시간 카운터, 경적, 필터 진동기 릴레이 코일 및 (선택 사항) 전
조등 퓨즈
(그림 25-참조 4) 발전기 퓨즈.
(그림 26-참조 1) 메인 퓨즈.
(그림 27) 재설정 가능한 메인 및 사이드 브러시 모터 퓨즈, 배터리 및 듀얼 파워 버전.
(그림 28-참조 1) 필터 진동기 및 흡입 퓨즈, (그림 28-참조 2) 메인 브러시 퓨즈, 배터리 및 듀얼 
파워 버전.
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Manutenzione e ricarica delle batterie
! PERICOLO

Non controllate le batterie mediante scintillamenti.
Le batterie sprigionano vapori infiammabili: estinguete ogni fuoco o brace prima di verifica-

re o rabboccare le batterie.
Eseguire le operazioni descritte di seguito in ambienti aerati.

Al fine di evitare danni permanenti alle batterie, non scaricarle mai completamente.
Procedura per la ricarica:
collegare il connettore del caricabatterie a quello del cablaggio batterie (Fig.35).

! ATTENZIONE
Effettuare la ricarica secondo quanto specificato nel manuale del caricabatterie , i modelli 
che necessitano di periodica ricarica delle batterie sono le versioni a Batteria e le versioni 
Dual Power . Al termine del ciclo di ricarica togliere tensione e scollegare il connettore dalla 

macchina.
! ATTENZIONE

In caso di inutilizzo della macchina scollegare le batterie dall’impianto macchina attraverso 
il pulsante di emergenza.

Cambio olio motore
! ATTENZIONE

Per la periodicità del cambio olio motore, fare riferimento alla segnalazione “CAMBIO OLIO 
MOTORE” che compare sul display della macchina (solo per la versione DUAL POWER), per 
le versioni PETROL e DIESEL fare riferimento al manuale uso e manutenzione del costrut-
tore del motore endotermico ed al conta ore installato sulla plancia della macchina, questa 

operazione deve essere eseguita a macchina spenta e a motore freddo.
Dopo aver sollevato il cofano superiore della macchina e aver verificato che tutte le funzioni della 
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Bakım ve akülerin şarj edilmesi
! TEHLİKE

Akülerin şarjını kıvılcım ile kontrol etmeyin.
Aküler yanıcı buharlar çıkarır: aküleri kontrol etmeden veya doldurmadan önce her türlü 

ateşi ve koru söndürün.
Aşağıda anlatılan işlemleri havalandırılmış bir ortamda yapın.

Akülere kalıcı zararlar vermekten kaçınmak için kesinlikle tam olarak boşalmasına izin vermeyin.
Şarj işlemini gerçekleştirmek için:
akü şarj cihazının konnektörünü akü kablosuna bağlayın (Şek.35).

! DİKKAT
Şarj işlemini akü şarj cihazı kılavuzunda belirtildiği gibi yapın, akülerin periyodik ola-
rak şarj edilmesini gerektiren modeller Akülü modeller ve Dual Power modellerdir. Devir 

tamamlandığında gerilimi kesin ve konnektörü makineden çıkarın.
! DİKKAT

Makine kullanılmadığında acil durum düğmesini kullanarak akülerin makine sistemi ile 
bağlantısını kesin.

Motor yağının değiştirilmesi
! DİKKAT

Motor yağını değiştirme süreleri için makine ekranında beliren “MOTOR YAĞINI DEĞİŞTİ-
RİN” uyarısını dikkate alın (yalnızca DUAL POWERmodelde), PETROL ve DİESEL modeller-
de ise endotermik motor üreticisinin kullanım ve bakım kılavuzunu ve makinenin gösterge 
panosundaki saat sayacını referans alın. Bu işlem kesinlikle makine kapalı ve motor soğuk 

iken yapılmalıdır.
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Mantenimiento y recarga de las baterías
! PELIGRO

No controle las baterías haciendo chispas.
Las baterías emanan vapores inflamables: antes de controlar o reponer el nivel de las ba-

terías, extinga cualquier fuente que pueda producir fuego o chispas.
Lleve a cabo las operaciones descritas a continuación en un lugar ventilado.

Para evitar daños permanentes en las baterías, nunca deje que se descarguen completamente.
Procedimiento para la recarga:
conecte el conector del cargador de baterías a aquel de los cables de las baterías (Fig. 35).

! ATENCIÓN
Recargue la batería como indicado en el manual del cargador de baterías, los modelos que 
necesitan una carga periódica de las baterías son las versiones con Batería y las versiones 
Dual Power. Al concluir el ciclo de carga, corte la tensión y desconecte el conector de la 

máquina.
! ATENCIÓN

Si la máquina no se utiliza, desconectar las baterías del sistema de la máquina con el botón 
de emergencia.

CAMBIO ACEITE MOTOR
! ATENCIÓN

Para la frecuencia del cambio de aceite del motor, tome como referencia el mensaje “CAM-
BIO ACEITE MOTOR” que aparece en la pantalla de la máquina (solo para la versión DUAL 
POWER), para las versiones PETROL y DIESEL consulte el manual de uso y mantenimiento 
del fabricante del motor endotérmico y el cuentahoras instalado en el cuadro de la máquina; 

esta operación debe hacerse con la máquina apagada y con el motor frío.
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Underhåll och laddning av batterier
! FARA!

Kontrollera inte batteriernas laddning med gnistor.
Det finns antändbara ångor inuti batterierna: släck lågor eller glöd innan du kontrollerar eller 

fyller på batterierna.
Utför arbetena som beskrivs nedan i ett väl ventilerat område.

För att undvika permanenta skador på batterierna, se till att de aldrig laddas ur helt.
Laddningsprocedur:
koppla batteriladdarens kontaktdon till batterikabeln (Bild35).

! OBS
Ladda batteriet enligt anvisningarna i handboken för laddning av batterier. Modeller 
som behöver regelbunden laddning är batteri- och Dual Power-versionerna. Efter att 

laddningscykeln slutförts, koppla från spänning och kontaktdon från maskinen.
! OBS

Om maskinen inte används, koppla från batterierna från maskinens system med nödknap-
pen.

Byte av motorolja
! OBS

Gällande intervaller för byte av motoroljan, se meddelandet ”BYTE MOTOROLJA” som visas 
på maskinens display (endast för DUAL POWER-VERSIONEN). För BENSIN- och DIESEL-
VERSIONERNA, se handboken för drift och underhåll från förbränningsmotorns tillverkare 
och timräknaren som installerats på maskinens instrumentpanel. Det här arbetet ska utföras 

med avstängd maskin och motorn kall.
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Manutenção e recarga das baterias
! PERIGO

Não controle as baterias com faíscas.
As baterias libertam vapores inflamáveis: extinga eventuais fogos ou brasas antes de veri-

ficar ou remover as baterias.
Realize as operações descritas de seguida em ambientes arejados.

Para evitar danos permanentes nas baterias, nunca as deixe descarregar completamente.
Procedimento para a recarga:
ligue o conector do carregador de baterias ao da cablagem das baterias (Fig.35).

! ATENÇÃO
Efetue a recarga segundo o especificado no manual do carregador de baterias; os mode-
los que necessitam de uma recarga periódica das baterias são as versões de Bateria e as 
versões Dual Power. No fim do ciclo de recarga, desligue a tensão e desligue o conector da 

máquina.
! ATENÇÃO

Em caso de inutilização da máquina, desligue as baterias do sistema da máquina através do 
botão de emergência.

Mudança do óleo do motor
! ATENÇÃO

Para a periodicidade da mudança do óleo do motor, consulte o aviso de “MUDANÇA DO 
ÓLEO DO MOTOR” que aparece no visor da máquina (apenas para a versão DUAL POWER); 
para as versões PETROL e DIESEL consulte o manual de uso e manutenção do fabricante 
do motor endotérmico e o conta-horas instalado no painel da máquina; esta operação deve 

ser realizada com a máquina desligada e o motor frio.
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versie Battery en Dual Power.
Onderhoud en opladen van de accu’s

! GEVAAR
Controleer de accu’s niet door middel van vonkvorming.

Uit accu’s komen ontvlambare dampen vrij: doof vlammend of gloeiend materiaal alvorens 
de accu’s te controleren en bij te vullen.

Voer de hieronder beschreven handelingen in geventileerde ruimten uit.
Laat, om blijvende schade te voorkomen, de accu’s nooit volledig ontladen.
Procedure voor het opladen:
sluit de stekker van de acculader op die van de accubedrading aan (FIg.35).

! LET OP
Laad op overeenkomstig hetgeen in de handleiding van de acculader is vermeld; de model-
len die periodiek opladen van de accu’s vereisen zijn de Accu- en de Dual Power-versies. 
Koppel aan het einde van de laadcyclus de stroomtoevoer en de stekker van de machine los.

! LET OP
Als de machine niet wordt gebruikt, koppelt u de batterijen los van de machine met behulp 

van de noodstopknop.

Motorolie verversen
! LET OP

Zie voor de frequentie van de motorolieverversing, de melding “MOTOROLIE VERVERSEN” 
die op het display van de machine verschijnt (alleen bij de versie DUAL POWER), voor de 
PETROL-  en DIESEL-versies wordt verwezen naar het instructieboekje van de fabrikant 
van de verbrandingsmotor en de urenteller die op het dashboard van de machine is geïn-
stalleerd; deze handeling moet verricht worden wanneer de machine is uitgeschakeld en de 

motor koud is.
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Entretien et recharge des batteries
! DANGER

Ne pas contrôler les batteries avec des outils générant des étincelles.
Les batteries dégagent des vapeurs inflammables: éteindre tout feu ou braise avant de véri-

fier les batteries ou d’ajouter du liquide.
Effectuer les opérations suivantes dans des lieux aérés.

Afin d’éviter des dommages permanents aux batteries, ne jamais les décharger complètement.
Procédure pour la recharge :
brancher le connecteur du chargeur de batterie sur le connecteur du câblage batterie (Fig.35).

! ATTENTION
Effectuer la recharge conformément aux instructions du manuel du chargeur. Les modèles 
devant recharger périodiquement les batteries sont les versions à batterie et les versions 
Dual Power. À la fin du cycle de recharge, couper la tension et débrancher le connecteur de 

la machine.
! ATTENTION

Si la machine n’est pas utilisée, débrancher les batteries du système de la machine à l’aide 
du bouton d’urgence.

Vidange huile moteur
! ATTENTION

Pour la fréquence de la vidange de l’huile moteur, se reporter à la signalisation «VIDANGE 
HUILE MOTEUR» qui s’affiche sur l’écran de la machine (uniquement pour la version DUAL 
POWER). Pour les versions PETROL et DIESEL, se reporter au manuel d’utilisation et 
d’entretien du constructeur du moteur endothermique et au compteur horaire installé sur le 
tableau de bord de la machine. Cette opération doit être effectuée avec la machine arrêtée 

et avec le moteur froid.
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Vedlikehold og opplading av batteriene
! FARE

Unngå å kontrollere batteriene ved bruk av gnister/ ild.
Batteriene slipper ut damp som er brannfarlig: Slukk derfor alle typer old før man kontrolle-

rer eller fyller opp batteriene.
Utfør alle de arbeidstrinnene som beskrives i dette avsnittet i lokaler med god utlufting.

For å unngå varige skader på batteriene, må man unngå å la dem utlades helt.
Oppladningsprosedyre:
Kople koplingsenheten til batteriladeren til den på batterikablene (Fig.35).

! VÆR OPPMERKSOM
Foreta oppladingen i tråd med anvisningene i veiledningen til batteriladeren. Modellene som 
trenger regelmessig opplading av batteriene er versjonene med batteri og versjonen Dual 
Power. Når du er ferdig å lade opp avbryter du strømforsyningen og kobler koblingsenheten 

fra maskinen.
! VÆR OPPMERKSOM

Hvis maskinen ikke skal brukes kobler du batteriene fra maskinen ved hjelp av nødknappen.

Skifte av motorolje
! VÆR OPPMERKSOM

For frekvensen i oljeskiftene, se varslingen ”SKIFT MOTOROLJE” som dukker opp på mas-
kinens display, (bare for versjonen DUAL POWER), og for versjonene PETROL og DIESEL 
se brukerhåndboken fra produsenten for den endotermiske motoren og timetelleren som er 
installert på maskinplaten. Denne operasjonen må uansett utføres med maskinen avslått og 

når motoren er kald.
Etter å ha løftet det øvre panseret på maskinen og kontrollert at alle maskinens funksjoner er avslått 
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Wartung und Aufladen der Akkus
! GEFAHR

Die Batterien nicht durch Funken prüfen.
Die Batterien strömen entzündliche Dämpfe aus: eventuelle Flammen oder Glutherde vor 

dem Prüfen oder Nachfüllen der Batterien löschen.
Die beschriebenen Vorgänge in belüfteten Räumen durchführen.

Um bleibende Schäden zu vermeiden, dürfen sich die Akkus nie komplett entladen.
Ladevorgang:
den Steckverbinder des Akkuladegerätes an den Steckverbinder der Akkuverkabelung anschließen 
(Abb.35).

! ACHTUNG
Das Aufladen gemäß den Angaben im Handbuch des Akkuladegerätes durchführen. Bei Bat-
teriemodellen und bei den Versionen Dual Power müssen die Akkus regelmäßig aufgeladen 
werden. Am Ende des Ladezyklus die Spannung abschalten und den Steckverbinder von der 

Maschine trennen.
! ACHTUNG

Bei Nichtgebrauch der Maschine die Akkus über die Not-Aus-Taste von der Anlage der Ma-
schine trennen.

Motorölwechsel
! ACHTUNG

Bezüglich der Häufigkeit des Motorölwechsels wird auf die Meldung „MOTORÖLWECHSEL“ 
verwiesen, die auf dem Display der Maschine angezeigt wird (nur Version DUAL POWER), 
bei den Versionen PETROL und DIESEL ist auf das Bedienungs- und Wartungshandbuch 
des Herstellers des Verbrennungsmotors und auf den Betriebsstundenzähler am Armaturen-
brett der Maschine Bezug zu nehmen. Der Vorgang muss bei ausgeschalteter Maschine und 

abgekühltem Motor durchgeführt werden. 
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Поддръжка и зареждане на акумулаторните батерии
! ОПАСНОСТ

Не проверявайте акумулаторните батерии чрез подаване на искра.
Акумулаторните батерии отделят запалими изпарения. Изгасете всички огньове и 

гореща жар, преди проверка или доливане на батериите.
Изпълнявайте описаните по-долу операции в проветриво помещение.

За да избегнете трайни повреди на батериите, никога не ги оставяйте да се разредят напълно.
Процедура за зареждане:
свържете конектора на зарядното устройство към конектора на кабела на батериите (Фиг.35).

! ВАЖНО
Заредете батериите, както е описано в ръководството на зарядното устройство; 
моделите, които изискват периодично зареждане на акумулаторните батерии са 
версиите с батерия и версиите Dual Power. След като завършите зареждането, 

изключете напрежението и извадете конектора от машината.
! ВАЖНО

При бездействие на машината разкачете акумулаторните батерии от инсталацията на 
машината чрез бутона за аварийно спиране.

Смяна на двигателното масло
! ВАЖНО

Относно честотата на смяна на маслото, вижте съобщението “СМЯНА НА ДВИГАТЕЛ-
НОТО МАСЛО”, което се появява на дисплея на машината (само при версията DUAL 
POWER), за версиите на БЕНЗИН и ДИЗЕЛ вижте в ръководството за експлоатация и 
поддръжка на ДВГ и часовия брояч, монтиран на таблото на машината. Тази операция 

се изпълнява с изключена машина и студен двигател.
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Обслуживание и зарядка аккумуляторов
! ОПАСНОСТЬ

Не проверяйте заряд аккумулятора коротким замыканием с образованием искр.
Аккумуляторы выделяют воспламеняющиеся пары: погасите любое открытое пламя 

или угли до проверки и заполнения аккумуляторов.
Выполняйте описанные операции в проветриваемых помещениях.

Для того, чтобы избежать повреждения аккумулятора, ни в коем случае не разряжайте его 
полностью.
Процедура зарядки:
соедините разъем зарядного устройства с разъемом проводки аккумуляторов (Рис. 35);

! ВНИМАНИЕ
Зарядите в соответствии с указаниями руководства зарядного устройства. Модели, 
для которых необходима периодическая зарядка аккумуляторов, - это версии с 
аккумуляторами и версии Dual Power. После завершения цикла зарядки отключите 

питание и отсоедините разъем.
! ВНИМАНИЕ

Если машина не используется, отсоедините аккумуляторы от оборудования машины с 
помощью аварийной кнопки.

Замена масла в двигателе
! ВНИМАНИЕ

Срок замены масла двигателя определяется по наличию сообщения «ЗАМЕНИТЬ 
МАСЛО ДВИГАТЕЛЯ», которое выводится на дисплей машины (только для версии 
Dual Power), для моделей Petrol и Diesel сверьтесь с руководством по эксплуатации 
и техническому обслуживанию производителя двигателя внутреннего сгорания и со 
счетчиком часов, установленным на панели машины; эта операция производится при 

остановленной машине и остывшем двигателе.
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Battery maintenance and charging
! DANGER

Do not check the batteries by sparking.
The batteries give off flammable fumes. Put out all fires and hot embers before checking or 

topping up the battery level.
Perform the operations described below in a ventilated area.

To avoid permanent damage to the batteries, do not run them down completely.
Charging procedure:
connect the connector of the battery charger to that of the battery wiring harness (fig. 35).

! WARNING
Carry out the recharge procedure as specified in the battery charger manual: models with 
batteries that need recharging periodically are Battery powered and Dual Power versions. At 
the end of the recharge procedure, isolate the power supply and detach the connector from 

the machine.
! WARNING

If the machine is to stand idle for any length of time, disconnect the batteries from the ma-
chine circuits by depressing the emergency stop button.

Changing the engine oil
! WARNING

Engine oil change interval: renew the engine oil when the “CHANGE ENGINE OIL” warning 
appears on the machine display (DUAL POWERversion only); in the case of PETROL and 
DIESEL versions, refer to the operation and maintenance manual provided by the engine 
manufacturer and to the hour counter located on the dashboard of the machine; the oil 

change must be carried out with the machine switched off and the engine cold.
Check that all functions of the machine are disabled and that the temperature of the engine is not 
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Batteri vedligeholdelse og opladning
! FARE

Kontroller ikke batterierne ved at gnistre.
Batterierne afgiver brandfarlige dampe. Sæt alle brande og varme emner ud, før du kontrol-

lerer eller påfylder batteriniveauet.
Udfør de nedenfor beskrevne operationer i et ventileret område.

For at undgå permanent skade på batterierne må du ikke køre dem helt ned.
Opladningsprocedure:
tilslut opladeren til batteriopladeren til batteriernes ledningsnet (fig. 35).

! ADVARSEL
Udfør opladningsproceduren som angivet i opladeren manual: modeller med batterier, der 
skal oplades regelmæssigt, er batteridrevne og dobbelt strøm versioner. Efter afladningspro-

ceduren skal du isolere strømforsyningen og løsne stikket fra maskinen.
! ADVARSEL

Hvis maskinen skal stå i tomgang i nogen tid, skal du afbryde batterierne fra maskinens 
kredsløb ved at trykke på nødstopknappen.

Ændring af motorolien
! ADVARSEL

Motorolieskiftinterval: Forny motorolien, når »Skift motorolie” -advarslen vises på maski-
nens display (kun ”DOBBELT STRØM” -version); i tilfælde af ”BENZIN og DIESEL” -ver-
sioner henvises til betjenings- og vedligeholdelsesmanualen fra motortilfabrikanten og til 
timetælleren på maskinens dashboard Olieændringen skal udføres, når maskinen er slukket, 

og motoren er kold.
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Akun huolto ja vaihtaminen
! VAARA

Älä tarkasta akkuja kipinöinnin avulla.
Akuista purkautuu syttyviä savuja. Sammuta kaikki liekit ja kuumat hiillokset ennen akun 

tason tarkistamista tai sen lisäämistä.
Suorita alla kuvatut toimenpiteet tuuletetulla alueella.

Jotta akut eivät vahingoitu pysyvästi, älä käytä niitä aivan tyhjiksi.
Lataamismenettely:
liitä akkulaturin liitin akun johdinsarjan liittimeen (kuva 35).

! VAROITUS
Suorita latausmenettely kuten määritetään akkulaturin oppaassa: säännöllistä latausta vaa-
tivat akulliset mallit ovat akkukäyttöiset mallit ja Dual Power -versiot. Latausmenettelyn lo-

puksi eristä virtalähde ja irrota liitin koneesta.
! VAROITUS

Jos kone seisoo käyttämättömänä pitkään, kytke akut irti koneen piireistä painamalla 
hätäpysäytyspainiketta.

Moottoriöljyn vaihtaminen
! VAROITUS

Moottoriöljyn vaihtoväli: uusi moottoriöljy, kun “CHANGE ENGINE OIL” (vaihda moottori-
öljy -varoitus ilmestyy koneen näytölle (DUAL POWER-versio ainoastaan), BENSIINI- ja 
DIESELversioita varten katso moottorin valmistajan toimittamaa käyttö- ja huolto-opasta 
ja tuntilaskuria, joka sijaitsee koneen mittaritaululla. Öljynvaihto on suoritettava kone pois 

kytkettynä ja moottori jäähtyneenä.
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电瓶的维护和充电
！危险

不要用打火的方式来判断电瓶的极性。
电瓶会散发出可燃性气体。检查电瓶或者为电瓶添加电池液前请先熄灭火苗。

在通风的地方进行电瓶的维护。
为避免电瓶的损坏，请不要把电瓶过度放电。
充电步骤：
将充电器的连接端同电瓶线束相连（图35）。

! 警告
根据充电器手册的要求进行充电，需要定期为电瓶充电的型号为电池型号和双供源型号。充完电

后，断开机器电源，拔出电瓶与充电器的连接。
! 警告

如果机器未使用，请按下紧急按钮将电瓶与机器系统断开。

更换机油
! 警告

对于定期更换马达机油，请参阅机器显示屏上显示的“马达机油更换”指示（仅适用于双供源型
号）；对于汽油和柴油型号，请参阅内燃机制造商的使用和维护手册和安装在机器仪表板上的小时

计数器，此操作应在机器关闭且发动机冷却的情况下执行。

HU

Akkumulátor karbantartás és töltés
! VESZÉLY

Az akkumulátorok töltését ne ellenőrizze szikrázással.
Az akkumulátorokból gyúlékony gőzök szállhatnak fel. Az akkumulátorszint ellenőrzése és 

feltöltése előtt oltson el minden tüzet és hőforrást.
Az alábbiakban leírt műveleteket jól szellőző helyen hajtsa végre.

Az akkumulátor végleges károsodásának elkerülése érdekében ne hagyja, hogy teljesen lemerülje-
nek.
Töltési folyamat:
csatlakoztassa az akkumulátortöltő csatlakozóját az akkumulátor kábelkötegéhez (35. ábra).

! FIGYELEM
Hajtsa végre a töltési folyamatot az akkumulátortöltő kézikönyvében leírtak szerint: akku-
mulátorral szerelt modellek, amelyeket rendszeres időközönként fel kell tölteni: akkumuláto-
ros verziók és Dual Power verziók. A töltési folyamat végén válassza le a tápellátását, illetve 

válassza le a csatlakozót gépről.
! FIGYELEM

Ha a gép hosszabb ideig használat nélkül áll, csatlakoztassa le az akkumulátorokat a gépről 
úgy, hogy benyomja a vészleállító gombot.

Motorolaj cseréje
! FIGYELEM

Motorolaj csereintervallum: cserélje ki a motorolajat, ha a “CHANGE ENGINE OIL” figyel-
meztetés megjelenik a gép kijelzőjén (csak DUAL POWERverziók); a BENZINES és DÍZEL 
modellek esetén lásd a motor gyártója által kiadott használati útmutatót, illetve a gép mű-
szerfalán elhelyezett üzemóraszámlálót; az olajcserét leállított és hideg motor mellett kell 

elvégezni.
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Konserwacja i ładowanie akumulatora
! NIEBEZPIECZEŃSTWO

Nie sprawdzać akumulatorów poprzez iskrzenie.
Akumulatory emitują łatwopalne opary. Wygasić wszystkie płomienie i żar przed sprawdza-

niem lub uzupełnianiem poziomu elektrolitu w akumulatorze.
Opisane poniżej czynności wykonywać w wentylowanym pomieszczeniu.

Aby uniknąć trwałego uszkodzenia akumulatorów, nie należy ich całkowicie rozładowywać.
Procedura ładowania:
podłączyć wtyczkę ładowarki akumulatora do zespołu przewodów akumulatora (rys. 35).

! OSTRZEŻENIE
Czynności ładowania należy wykonywać zgodnie z opisem w instrukcji akumulatora: mo-
dele z bateriami wymagającymi okresowego ładowania to model akumulatorowy i model 
hybrydowy. Na koniec procedury ładowania należy wyłączyć zasilanie i wyciągnąć wtyczkę 

z urządzenia.
! OSTRZEŻENIE

Jeżeli urządzenie ma pozostać nieużywane przez dłuższy czas, należy odłączyć akumulatory 
od urządzenia, wciskając przycisk awaryjnego zatrzymania.

Wymiana oleju silnikowego
! OSTRZEŻENIE

Częstotliwość wymiany oleju: olej silnikowy należy zmienić, gdy na wyświetlaczu urządzenia 
zapali się lampka „WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO” (tylko w modelu HYBRYDOWYM); w 
przypadku wersji BENZYNOWEJ i WYSOKOPRĘŻNEJ, należy posłużyć się instrukcją ob-
sługi i konserwacji, dostarczoną przez producenta silnika, oraz licznikiem godzin, umiesz-
czonym na panelu sterowania urządzenia; wymianę oleju należy przeprowadzać przy wyłą-

czonym urządzeniu i zimnym silniku.
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Vzdrževanje in polnjenje baterij
! NEVARNOST

Baterij ne preverjajte z iskrenjem.
Baterije sproščajo vnetljive hlape: vsak plamen pogasite pred preverjanjem in dolivanjem 

baterij.
Naslednje postopke opravljajte v prezračevanih prostorih.

Da bi se izognili trajnim poškodbam baterij, jih nikoli ne povsem izpraznite.
Postopek polnjenja.
povežite spojnik polnilnika baterij na spojnik napeljave baterij (slika 35).

! POZOR
Polnjenje opravite, kot je navedeno v priročniku polnilnika baterij, pri modelih, pri kate-
rih je baterije potrebno polniti obdobno,so različice na baterije in različica Dual Power. Po 

končanem polnjenju izklopite napetost in odklopite spojnik stroja.
! POZOR

Če se stroj ne uporablja, izklopite baterije iz sistema stroja z gumbom za ustavitev v sili.

Zamenjava motornega olja
! POZOR

Za periodičnost zamenjave motornega olja glejte opozorilo “MENJAVA MOTORNEGA OLJA”, 
ki se prikaže na zaslonu stroja (samo pri različici DUAL POWER). Za različice PETROL in 
DIESEL glejte priročnik za uporabo in vzdrževanje proizvajalca motorja z notranjim zgoreva-
njem in števec ur, ki se nahaja na instrumentni plošči stroja. Ta postopek se mora opraviti z 

ugasnjenim strojem in hladnim motorjem.
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Údržba a dobíjení baterií
! NEBEZPEČÍ

Nekontrolujte baterie vytvářením jisker.
Z baterií unikají hořlavé výpary. Než baterie zkontrolujete nebo do nich doplníte roztok, uha-

ste oheň nebo řeřavé uhlíky.
Níže uvedené úkony proveďte ve větraných prostorech.

Aby nedošlo k trvalému poškození baterií, nikdy je úplně nevybíjejte.
Postup nabíjení
Připojte konektor nabíječky baterie ke konektoru svazku vodičů baterie.

! POZOR
Proveďte postup nabíjení tak, jak je specifikováno v návodu k nabíječce baterie: modely s 
bateriemi, které potřebují pravidelné nabíjení, jsou verze pohánění baterií a Dual Power. Po 

skončení postupu nabíjení izolujte síťové napájení a odpojte konektor od stroje.
! POZOR

Pokud musí stroj zůstat v nečinnosti delší dobu, odpojte baterie od obvodů stroje stisknutím 
tlačítka nouzového zastavení. 

Výměna motorového oleje.
! POZOR

Interval výměny motorového oleje: vyměňte motorový olej, když se na displeji stroje objeví 
varování “VYMĚŇTE MOTOROVÝ OLEJ” (POUZE VERZE DUAL POWER); v případě verzí 
BENZÍN a DIESEL se podívejte do návodu pro obsluhu a údržbu poskytnutého výrobcem 
a na čítač hodin umístěný na přístrojové desce stroje; výměna oleje musí být provedena s 

vypnutým strojem a chladným motorem.
Zkontrolujte, že jsou všechny funkce stroje zablokovány a že teplota motoru není taková, aby před-
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Održavanje i punjenje akumulatora
! OPASNOST

Nemojte provjeravati akumulatore pomoću iskrenja.
Akumulatori isparavaju zapaljive pare. Ugasite otvoreni plamen i vrući žar prije provjere ili 

dopunjavanja akumulatora.
Izvršite radnje opisane u nastavku u ventiliranom prostoru.

Kako biste izbjegli trajno oštećenje akumulatora, nemojte dopustiti da se potpuno isprazni.
Postupak punjenja:
spojite priključak punjača akumulatora s priključkom u kabelskom svežnju akumulatora (sl. 35).

! UPOZORENJE
Provedite postupak punjenja kako je navedeno u priručniku punjača akumulatora: modeli s 
akumulatorima koji se moraju redovito puniti su verzije s akumulatorskim napajanjem i Dual 

Power. Po završetku punjenja izolirajte napajanje i odvojite priključak od stroja.
! UPOZORENJE

Ako stroj miruje duže vrijeme, isključite akumulator iz strujnog kruga stroja pritiskom na 
gumb za zaustavljanje u slučaju nužde.

Zamjena motornog ulja
! UPOZORENJE

Interval zamjene motornog ulja: obnovite motorno ulje kada se na zaslonu stroja pojavi upo-
zorenje “PROMIJENI MOTORNO ULJE” (samo modeli DUAL POWER). U slučaju BENZIN-
SKOG i DIZELSKOG modela, pogledajte priručnik za rukovanje i održavanje koji je izdao 
proizvođač motora i brojač sati koji se nalazi na ploči s instrumentima. Zamjena ulja mora se 

izvršiti s isključenim strojem i hladnim motorom.
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Akumuliatoriaus techninė priežiūra ir įkrovimas
! PAVOJUS

Netikrinkite akumuliatorių sukeldami kibirkščiavimą.
Akumuliatoriai išskiria degias dujas. Prieš tikrindami ar pildydami elektrolito lygį akumulia-

toriuose, užgesinkite visas liepsnas ir žarijas.
Atlikite aprašytus veiksmus tinkamai vėdinamoje patalpoje.

Kad visam laikui nesugadintumėte akumuliatorių, neleiskite jiems visiškai išsikrauti.
Įkrovimo procedūra:
prijunkite akumuliatoriaus įkroviklio jungiklį prie akumuliatoriaus laidų pynės jungiklio (35 pav.).

! ĮSPĖJIMAS
Atlikite įkrovimo procedūrą taip, kaip aprašyta akumuliatoriaus įkroviklio vadove: reguliariai 
įkraunami versijų su akumuliatoriumi ir dvejopu maitinimu akumuliatoriai. Baigę krauti, izo-

liuokite maitinimo šaltinį ir atjunkite jungiklį nuo mašinos.
! ĮSPĖJIMAS

Jei planuojama, kad mašina stovės nenaudojama ilgą laiką, atjunkite akumuliatorius nuo 
mašinos grandinių nuspausdami avarinio stabdymo mygtuką.

Variklio alyvos keitimas
! ĮSPĖJIMAS

Variklio alyvos keitimo intervalas: keiskite variklio alyvą mašinos ekrane pasirodžius prane-
šimui „CHANGE ENGINE OIL“ („PAKEISKITE VARIKLIO ALYVĄ“) (tik DVEJOPO MAITINIMO 
versijoms); jei naudojamos BENZINO ir DYZELINO versijos, žr. eksploatavimo ir techninės 
priežiūros vadovą, pateiktą variklio gamintojo, ir valandų skaitiklio ant mašinos prietaisų 

skydelio parodymus; alyva keičiama išjungus mašiną ir atvėsus varikliui.
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Akumulatoru apkope un uzlāde
! BĪSTAMI

Nepārbaudiet akumulatorus, veidojot īssavienojumu.
Akumulatori izdala viegli uzliesmojošus izgarojumus. Pirms akumulatora līmeņa pārbaudes 

vai papildināšanas, izņemiet visas degošās un karstās oglītes.
Veiciet turpmāk aprakstītās darbības vēdinātā vietā.

Lai izvairītos no neatgriezeniskiem akumulatoru bojājumiem, neizlādējiet akumulatorus pilnībā.
Uzlādes procedūra:
pievienojiet akumulatoru lādētāja savienotāju akumulatoru vadojuma ligzdai (35. att.).

! BRĪDINĀJUMS
Veiciet atkārtotas uzlādes procedūru, kā norādīts akumulatoru lādētāja rokasgrāmatā: 
modeļi ar akumulatoriem, kuri periodiski ir jāuzlādē, ir akumulatoru un divkāršās barošanas 
versijas. Atkārtotas uzlādes procedūras beigās atvienojiet barošanu, kā arī atvienojiet no 

mašīnas savienotāju.
! BRĪDINĀJUMS

Ja mašīna jebkādu laika periodu atrodas dīkstāvē, atvienojiet akumulatorus no mašīnas 
kontūriem, nospiežot avārijas apturēšanas pogu.

Dzinēja eļļas maiņa
! BRĪDINĀJUMS

Dzinēja eļļas maiņas intervāls: atjaunojiet dzinēja eļļu, kad mašīnas displejā tiek parādīts 
brīdinājums “CHANGE ENGINE OIL” (Mainīt dzinēja eļļu) ( tikai DIVKĀRŠAS BAROŠANAS 
versijai); BENZĪNA un DĪZEĻDEGVIELAS versijām skatiet dzinēja ražotāja nodrošināto eks-
pluatācijas un apkopes rokasgrāmatu, kā arī stundu skaitītāju mašīnas informācijas panelī; 

eļļas maiņa jāveic, kad mašīna ir izslēgta un dzinējs ir auksts.
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Údržba a nabíjanie batérií
! NEBEZPEČENSTVO

Batérie nekontrolujte iskrením.
Z batérií unikajú horľavé výpary: každý plameň uhaste ešte pred skontrolovaním a dopl-

nením batérií.
Úkony opísané v nasledujúcom texte vykonávajte iba vo vetraných priestoroch.

Aby ste predišli nenapraviteľnému poškodeniu batérií, nikdy ich nevybíjajte úplne.
Postup pri dobíjaní:
zapojte konektor nabíjačky batérie ku konektoru káblového zapojenia batérie (Obr. 35).

! POZOR
Batériu dobite podľa pokynov v návode nabíjačky batérie. Modely, ktoré si vyžadujú pravi-
delné dobíjanie batérií, sú verzie Batéria a Dual Power. Po ukončení cyklu nabíjania vypnite 

napätie a odpojte konektor od stroja.
! POZOR

Pokiaľ by ste stroj dlhšie nepoužívali, odpojte batérie od zariadenia stroja, použite tlačidlo 
núdzového zastavenia.

Výmena motorového oleja
! POZOR

Na výmenu motorového oleja vás upozorní hlásenie „VÝMENA MOTOROVÉHO OLEJA“, kto-
ré sa zobrazí na displeji stroja (iba pre verziu DUAL POWER), pre verzie PETROL a DIESEL 
si pozrite pokyny v návode na použitie a údržbu výrobcu endotermického motora a počítadlo 
hodín namontované na palubnej doske stroja. Tento úkon s musí robiť na zastavenom stroji 

a so studeným motorom.
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Întreținere și încărcare baterie
! PERICOL

Nu verificați acumulatorii prin scânteiere.
Acumulatorii emană aburi inflamabili. Stingeți toate incendiile și tăciunii înainte de a verifica 

sau completa nivelul acumulatorilor.
Efectuați operațiunile descrise mai jos într-o zonă ventilată.

Pentru a evita deteriorarea permanentă a acumulatorilor, nu îi lăsați să se descarce complet.
Procedura de încărcare:
conectați conectorul încărcătorului de baterii la cel al cablajului bateriei (fig.35).

! AVERTISMENT
Realizați procedura de reîncărcare așa cum este specificat în manualul încărcătorului de ba-
terii: modelele cu baterii care necesită reîncărcare periodică sunt versiunile alimentate de la 
baterie și versiunile Putere Duala.  La sfârșitul procedurii de reîncărcare, izolați alimentarea 

și detașați conectorul de la mașină.
! AVERTISMENT

Dacă mașina trebuie să rămână inactivă pentru orice perioadă de timp, deconectați bateriile 
de la circuitele mașinii apăsând butonul de oprire de urgență.

Schimbarea uleiului de motor
! AVERTISMENT

Intervalul de schimbare a uleiului de motor: reînnoiți uleiul de motor când pe afișajul mașinii 
apare avertizarea „SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR” (DOAR VERSIUNEA Putere Duală); 
in caz de versiuni cu BENZINĂ și DIESEL , consultați manualul de operare și întreținere 
furnizat de producătorul motorului și contorul de ore situat pe bordul mașinii; schimbarea 

uleiului trebuie efectuată cu mașina oprită și motorul rece.
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Aku hooldus ja laadimine
! OHT!

Ärge kontrollige akusid sädesüütega.
Akud eraldavad tuleohtlikke aure. Enne akutaseme kontrollimist või täiendamist eemaldage 

kõik tuleallikad.
Tehke allpool kirjeldatud toiminguid ventileeritud alal.

Akude püsiva kahjustuse vältimiseks ärge kunagi laske neid täielikult tühjaks.
Laadimisprotseduur:
ühendage akulaadija konnektor aku juhtmestikuga (joonis 35).

! HOIATUS!
Teostage laadimine vastavalt akulaadija juhendile: regulaarset laadimist vajavad akudega 
versioon ja kahe toiteallikaga versioon. Laadimisprotseduuri lõpus isoleerige toiteallikas ja 

ühendage konnektor masina küljest lahti.
! HOIATUS!

Kui masin jääb pikemaks ajaks seisma, ühendage akud hädaseiskamislüliti abil masina ahe-
last lahti.

Mootoriõli vahetamine
! HOIATUS!

Mootoriõli vahetamise intervall: vahetage mootoriõli, kui masina ekraanile ilmub hoiatus 
„VAHETAGE MOOTORIÕLI“ (ainult KAHE TOITEALLIKAGA versioon); BENSIINI- ja DIISEL-
mootoriga versioonide puhul vaadake mootori tootja kasutus- ja hooldusjuhendit ja masina 
armatuurlaual asuvat tundide loendurit; õlivahetuse ajal peab masin olema välja lülitatud ja 

mootor jahtunud.
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Συντήρηση και φόρτιση μπαταρίας
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Μην ελέγχετε τις μπαταρίες με σπινθιρισμό.
Οι μπαταρίες ελκύουν εύφλεκτους καπνούς. Σβήστε όλες τις φωτιές και τις ζεστές εστίες 

πριν από τον έλεγχο ή την φόρτιση του επιπέδου μπαταρίας.
Πραγματοποιήστε τις παρακάτω λειτουργίες σε αεριζόμενο χώρο.

Για να αποφύγετε μόνιμη ζημιά στις μπαταρίες, μην τις αδειάσετε τελείως.
Διαδικασία φόρτισης:
συνδέστε το συνδέτη του φορτιστή μπαταρίας στο συνδέτη της πλεξούδας καλωδίων της μπαταρίας 
(εικ. 35).

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Εκτελέστε τη διαδικασία επαναφόρτισης όπως καθορίζεται στο εγχειρίδιο του φορτιστή 
μπαταρίας: τα μοντέλα με μπαταρίες που απαιτούν περιοδική επαναφόρτιση είναι οι 
εκδόσεις Μπαταρίας και Ρεύματος & καυσίμου. Στο τέλος της διαδικασίας επαναφόρτισης, 
απομονώστε την παροχή ηλεκτρικής τροφοδοσίας και αφαιρέστε το συνδέτη από το 

μηχάνημα.
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Εάν το μηχάνημα πρόκειται να παραμείνει σε αδράνεια για οποιοδήποτε χρονικό διάστημα, 
αποσυνδέστε τις μπαταρίες από τα ηλεκτρικά κυκλώματα πατώντας το διακόπτη έκτακτης 

ανάγκης.

Αλλαγή του λαδιού κινητήρα
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Διάστημα αλλαγής λαδιού κινητήρα: ανανεώστε το λάδι του κινητήρα όταν εμφανιστεί η 
ένδειξη «CHANGE ENGINE OIL» στην οθόνη του μηχανήματος (μόνο στην έκδοση ΡΕΥΜΑ-
ΤΟΣ & ΚΑΥΣΙΜΟΥ). Στην περίπτωση των εκδόσεων ΒΕΝΖΙΝΗΣ και DIESEL, ανατρέξτε στο 
εγχειρίδιο λειτουργίας και συντήρησης που παρέχεται από τον κατασκευαστή του κινητήρα, 
καθώς και στον ωρομετρητή που βρίσκεται στο ταμπλό οργάνων του μηχανήματος. Η αλ-
λαγή του λαδιού πρέπει να πραγματοποιείται με το μηχάνημα απενεργοποιημένο και τον 

κινητήρα κρύο.

JP

バッテリーのメンテナンスと充電
! 危険

火花を起こしてバッテリーを確認しないでください。
バッテリーは可燃性の煙を放出します。バッテリーの残量を確認または補充する前に、すべての

火と高温の火花を消します。
換気された場所で下記の操作を行ってください。

電池の恒久的な損傷を避けるため、電池を完全に落とさないでください。
充電手順：
バッテリー充電器のコネクタを、バッテリーワイヤハーネスのコネクタに繋げます。

! 警告
バッテリー充電マニュアルの充電手順を行います。バッテリーとデュアル電源バージョンは、定
期的な充電が必要なバッテリーを使うモデルです。充電手順の終わりに、電源を絶縁し、機械か

らコネクタを外します。
! 警告

機械が一定の時間アイドル状態になる場合、緊急停止ボタンを押してバッテリーを機械回路から
遮断します。

エンジンオイルの交換
! 警告

エンジンオイル交換間隔：機械のディスプレイに「エンジンオイル交換」警告が表示される際に
はエンジンオイルを交換してください（デュアル電源バージョンのみ）。ガソリンとディーゼル
バージョンの場合は、エンジンメーカーにより提供される操作・保守マニュアルと、機械の計器
盤に位置する時間カウンターを参照してください。オイル交換は必ず、機械の電源がオフになっ

ており、エンジンが冷めている状態で行ってください。

KR

배터리 유지 관리 및 충전
! 위험

스파크를 일으켜 배터리를 점검하지 마십시오.
배터리는 가연성의 연기를 방출합니다. 배터리를 점검하거나 배터리 레벨을  가득 채우기 전에 주

변의 모든 불과 뜨거운 잔불을 끄십시오.
환기가 잘 되는 공간에서 아래에  기술된 작업을 수행하십시오.

배터리의  영구적 손상을 피하기 위해, 배터리를 완전히 방전시키지 마십시오.
충전 절차
배터리 충전기의 커넥터를 배터리 와이어링 하네스의 커넥터에 연결하십시오(그림 35).

! 경고
배터리 충전기 사용설명서에 규정된 재충전 절차를 실행하십시오. 주기적으로 충전해야 하는 배터
리가 있는 모델은 배터리 작동 및 듀얼 파워 버전입니다. 재충전 절차가 끝나면 전원 공급 장치를 

분리하고 본 기기에서 커넥터를 분리하십시오.
! 경고

만약 얼마 동안 기기를 작동하지 않고 놀리고자 할 경우에는, 비상 정지 버튼을 눌러 배터리를 기
기의 회로로부터 연결을 해제하십시오.  

엔진 오일 교환
! 경고

엔진 오일 교환 간격: 기기 디스플레이 창에 “엔진 오일 교환” 경고가 뜨면 엔진 오일을 교환하십
시오(듀얼 파워 버전만 해당); 가솔린 및 디젤 버전의 경우에는, 엔진 제조회사가 제공하는 사용설
명서 및 유지관리 매뉴얼과 기기 대시보드에 있는 시간 카운터를 참조하십시오. 오일 교환은 기기

를 완전 끈 후 엔진이 차가울 때 실시해야 합니다.
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IT

macchina siano spente e che il motore non è ad una temperatura tale da provocare pericoli per il 
manutentore procedere come segue:

► Individuato il tubo di scarico olio collegato al motore endotermico, farlo passare attraverso 
il foro situato sulla lamiera di chiusura vano motore versione Petrol, per le versioni Diesel 
e Dual Power è necessario rimuovere la fiancata.

► Sfilare l’asta livello olio dal motore, per favorire una più facile fuoriuscita dell’olio.
► Posizionare una vaschetta per la raccolta dell’olio esausto in prossimità del tubo di scarico 

e svitare il tappo di chiusura.
► Ultimata l’operazione di scarico dell’olio esausto, richiudere il tubo di scarico e riporlo all’in-

terno del vano motore, posizionandolo in modo che non comprometta nessun movimento 
agli organi della macchina.

► Inserire attraverso il tubo porta asta livello (versione PETROL e DUAL POWER), l’olio 
all’interno del motore (Fig.32,33), per la quantità fare riferimento al manuale del motore, 
per il motore DIESEL inserire l’olio attraverso il foro chiuso con tappo (Fig.31) presente 
sulla testata motore, per la quantità fare riferimento al manuale del motore.

► Terminata l’operazione di riempimento inserire l’asta livello olio e controllare tramite la 
stessa la corretta quantità di olio

► Chiudere il cofano superiore della macchina.

Rabbocco olio circuito idraulico versione PETROL e DIESEL
Verificare ogni 10 ore il livello olio, nel caso questo fosse al di sotto del livello minimo presente sul 
serbatoio (Fig.34), rabboccare con olio “SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.

TR

Tüm makine fonksiyonlarının devre dışı bırakıldığından emin olduktan sonra üst motor kapağını 
kaldırın. Motorun bakım yapan personel için herhangi bir tehlike oluşturacak sıcaklıkta olmadığını 
kontrol edin ve aşağıdaki işlemleri yapın:

► Petrol modelde endotermik motora bağlı olan yağ boşaltma borusunu belirleyin ve motor 
bölmesinin alt plakasında bulunan delikten geçirin, Diesel ve Dual Power modellerde yan 
duvarın çıkarılması gerekir.

► Eski yağın çıkışını ve boşaltılmasını kolaylaştırmak için yağ çubuğunu çıkarın.
► Boşaltılacak yağı toplamak için boşaltma borusunun yakınına bir kap yerleştirin ve boru-

nun kapağını açın.
► Yağ tam olarak boşaltıldıktan sonra, boşaltma borusunun kapağını takın ve makinenin 

hareketli parçaların engel olmayacak şekilde yeniden motor bölmesinin içine yerleştirin.
► Seviye çubuğu borusu yoluyla (PETROL ve DUAL POWER modeller) motorun içine yağ 

ekleyin (33, Şek.32), miktar için motor kılavuzuna başvurun, DIESEL motor için motorun 
üst kısmında bulunan ve tıpa ile kapatılan delikten yağ ekleyin (Şek.31), miktar için motor 
kılavuzuna başvurun.

► Yağ doldurma işlemi bittikten sonra, yağ seviye çubuğu ile yağ miktarının doğru seviyede 
olup olmadığını kontrol edin.

► Makinenin üst motor kapağını kapatın.

PETROL ve DIESEL modellerde hidrolik devre yağ doldurma
Her 10 saatte yağ seviyesini kontrol edin, depodaki yağ miktarı minimum seviyenin altına düştüğün-
de (Şek.34) “SAE 15 W40 Q8 T 700 I” yağ doldurun.

ES

Tras haber levantado el capó superior de la máquina y haber comprobado que todas las funciones 
de la máquina están apagadas y que el motor no tenga una temperatura que pueda ser peligrosa 
para el mantenedor, proceda de la siguiente manera:

► Tras haber localizado el tubo de descarga del aceite conectado al motor endotérmico, 
hágalo pasar por el agujero situado en la chapa de cierre del alojamiento del motor para la 
versión Petrol; para las versiones Diesel y Dual Power es necesario desmontar el lateral.

► Extraiga la varilla del nivel de aceite del motor para que el aceite salga con más facilidad.
► Coloque un recipiente para recoger el aceite usado cerca del tubo de descarga y desen-

rosque el tapón de cierre.
► Tras haber descargado el aceite usado, cierre el tubo de descarga y colóquelo en el in-

terior del compartimiento del motor, de manera que no afecte ningún movimiento de los 
componentes de la máquina.

► Llene el motor con aceite (Figs. 32,33) a través del tubo de la varilla de nivel de aceite 
(versiones PETROL y DUAL POWER), consulte el manual del motor para saber la canti-
dad necesaria; para el motor DIESEL llene con aceite a través del agujero cerrado con el 
tapón (Fig. 31) situado en la culata del motor, consulte el manual del motor para saber la 
cantidad necesaria.

► Tras haber llenado de aceite, introduzca la varilla de nivel de aceite y controle con la mis-
ma la cantidad de aceite.

► Cierre el capó superior de la máquina.

Reposición de aceite del circuito hidráulico versión PETROL y DIESEL
Cada 10 horas compruebe el nivel de aceite, si estuviera por debajo del nivel mínimo marcado en 
el depósito (Fig.34), reponga con aceite “SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.

SE

Efter att du lyft maskinens övre huv och har kontrollerat att alla funktioner på maskinen har släckts 
samt att motorn inte är för varm för att orsaka faror för underhållsteknikern, gör så här:

► när du lokaliserat oljans avloppsrör till förbränningsmotorn, dra den genom hålet på mo-
torutrymmets skyddsplåt på bensin-versionen. För versionerna Diesel och Dual Power 
måste sidan tas bort.

► dra ut mätstickan från motorn för att oljan ska rinna ut lättare.
► placera ett kar för att samla upp olja vid avloppsröret och skruva loss locket.
► när oljan tömts, stäng avloppsröret och släpp det i motorutrymmet. Placera det så att det 

inte hindrar någon rörelse på maskindelarna.
► fyll på oljan i motorn (Bild 32,33) med hjälp av mätstickans rör (BENSIN- och DUAL PO-

WER-version) i den mängd som anges i motorns handbok. För dieselmotorn ska olja fyllas 
på genom hålet som stängs med lock (Bild 31) på motorändan i den mängd som anges i 
motorns handbok.

► efter påfyllningen, sätt i mätstickan och kontrollera att rätt mängd olja har fyllts på.
► stäng den övre motorhuven.

Påfyllning av olja i hydraulkretsen, BENSIN- och DIESELVERSION
Kontrollera oljenivån var 10:e timma. Om nivån är under den minimala som anges på tanken 
(Fig.34), fyll på med olja “SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.

PT

Depois de ter levantado a tampa superior da máquina e verificado se todas as funções da máquina 
estão desligadas e o motor não está a uma temperatura capaz de provocar perigos para o agente 
de manutenção, proceda do seguinte modo:

► Uma vez localizado o tubo de descarga de óleo ligado ao motor endotérmico, faça-o pas-
sar pelo orifício situado na placa de fecho do compartimento do motor versão Petrol, para 
as versões Diesel e Dual Power é necessário remover o painel lateral.

► Retire a vareta de nível do óleo do motor para facilitar a saída do óleo.
► Coloque uma tina de recolha do óleo gasto junto do tubo de descarga e desenrosque o 

bujão.
► Uma vez concluída a operação de descarga do óleo gasto, feche novamente o tubo de 

descarga e coloque-o de novo no interior do compartimento do motor, posicionando-o de 
modo a não comprometer nenhum dos movimentos dos órgãos da máquina.

► Insira, através do tubo porta-vareta de nível (versão PETROL e DUAL POWER), o óleo 
no interior do motor (Fig.32,33); para a quantidade, consulte o manual do motor; para o 
motor a DIESEL insira o óleo através do orifício fechado com tampão (Fig.31) presente na 
cabeça do motor; para a quantidade, consulte o manual do motor.

► Uma vez concluída a operação de enchimento, introduza a vareta do nível do óleo e veri-
fique com esta a quantidade correta do óleo

► Feche a tampa superior da máquina.

Reabastecimento de óleo no circuito hidráulico da versão PETROL e 
DIESEL
Verifique o nível do óleo a cada 10 horas; caso esteja abaixo do nível mínimo presente no depósito 
(Fig.34), ateste com óleo “SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.

NL

Til de bovenste kap van de machine op, controleer of alle machinefuncties zijn uitgeschakeld en of 
de motor niet dusdanig heet is dat hij gevaar voor de onderhoudsmonteur kan opleveren; ga dan 
als volgt te werk:

► Zoek de olieafvoerslang die op de motor is aangesloten, haal hem door het gat in de af-
sluitplaat van de motorruimte van de versie Petrol; voor de versies Diesel en Dual Power 
moet de zijkant verwijderd worden.

► Trek de peilstok uit de motor, zodat de olie makkelijker naar buiten kan komen.
► Plaats een bak om de uitgewerkte olie op te vangen in de buurt van de afvoerslang en 

schroef de dop los.
► Sluit de afvoerslang na het afvoeren van de uitgewerkte afgewerkte olie en berg hem in de 

motorruimte op; plaats hem zodanig dat geen enkele beweging van de machineorganen 
wordt gehinderd.

► Schenk de olie in de motor (Fig.32,33) via de buis van de peilstok (versie PETROL en 
DUAL POWER); raadpleeg de handleiding van de motor voor de juiste hoeveelheid; 
schenk de olie voor de DIESELMOTOR door het gat afgesloten met de dop (Fig.31) op de 
motorunit; raadpleeg de handleiding van de motor voor de juiste hoeveelheid.

► Breng na het vullen de peilstok weer in en controleer hiermee de juiste hoeveelheid.
► Sluit de bovenste kap van de machine.

Bijvullen olie hydraulisch circuit versie PETROL en DIESEL
Controleer elke 10 uur het oliepeil; als dit onder het minimumpeilteken op de tank (Fig.34) mocht 
liggen, vul dan bij met olie “SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.

FR

Après avoir soulevé le capot supérieur de la machine et avoir vérifié que toutes les fonctions de la 
machine sont éteintes et que la température du moteur ne présente aucun risque pour le technicien 
d’entretien, procéder comme suit :

► Après avoir localisé le tube de vidange huile raccordé au moteur à combustion interne le 
faire passer à travers le trou situé sur le capot du compartiment moteur version Petrol, pour 
les versions Diesel et Dual Power il faut retirer le flanc.

► Sortir la tige de niveau d’huile du moteur pour faciliter la sortie de l’huile.
► Placer un récipient pour la récolte de l’huile usée à proximité du tuyau de vidange et dévis-

ser le bouchon de fermeture.
► Une fois la vidange de l’huile usée terminée, refermer le tuyau de vidange et le remettre 

dans le coffre moteur en le positionnant de manière à ce qu’il n’entrave aucun mouvement 
des organes de la machine.

► Verser l’huile à travers le tube de jauge de niveau (version PETROL et DUAL POWER), 
(Fig. 32,33) pour la quantité se reporter au manuel du moteur, pour le moteur DIESEL 
verser l’huile à travers le trou fermé par un bouchon (Fig. 34) présent sur la tête moteur, 
pour la quantité se reporter au manuel du moteur.

► Une fois l’opération de remplissage d’huile terminée, introduire la tige de niveau d’huile et 
contrôler que la quantité d’huile est correcte.

► Refermer le capot supérieur de la machine.

Appoint d’huile circuit hydraulique (version PETROL et DIESEL)
Vérifier le niveau d’huile toutes les 10 heures, s’il est au-dessous du niveau minimum marqué sur 
le réservoir (Fig. 34) ajouter de l’huile «SAE 15 W40 Q8 T 700 I».

NO

og at motoren ikke har en høy nok temperatur til å forårsake fare for vedlikeholdsarbeideren, gjør 
som følger:

► Når du har funnet tømmeslangen som er koblet til den endotermiske motoren lar du den 
passere gjennom hullet i stengeplaten i motorrommet i versjon Petrol, for versjonene Die-
sel og Dual Power må du fjerne siden.

► Ta ut oljemålerstangen for å gjøre det lettere å tømme ut oljen.
► Plasser en beholder for oppsamling av brukt olje i nærheten av tømmeslangen og skru løs 

korken.
► Når du er ferdig med å tømme ut brukt olje stenger du tømmeslangen og setter den på 

plass i motorrommet igjen. Plasser den slik at den ikke på noen måte hindrer bevegelsene 
til maskinens organer.

► Hell olje i motoren gjennom slangen med målestangen (versjon PETROL og DUAL PO-
WER) (Fig.32,33), for mengden se motorveiledningen. For motor av typen DIESEL hell i 
olje gjennom åpningen stengt med korken (fig. 31) som du finner på motoren, for mengden 
se motorveiledningen.

► Når du er ferdig med å fylle opp med olje, sett på plass oljemålerstangen og kontroller kor-
rekt oljemengde ved hjelp av denne.

► Steng det øvre panseret på maskinen.

Påfylling olje til den hydrauliske kretsen, versjon PETROL og DIESEL
Kontroller oljenivået hver 10. time. Hvis nivået skulle være under minimumsnivået som er markert 
på beholderen (fig. 34), fyller du opp med olje av typen “SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.

DE

Nachdem die obere Abdeckhaube der Maschine angehoben und sichergestellt wurde, dass alle 
Funktionen der Maschine abgeschaltet sind und die Motortemperatur keine Gefahr für den War-
tungstechniker darstellt, wie folgt vorgehen:

► Den an den Verbrennungsmotor angeschlossenen Ölablassschlauch suchen und bei der 
Version Petrol durch die Öffnung am Verkleidungsblech des Motorraums führen, bei den 
Versionen Diesel und Dual Power muss das Seitenteil abgenommen werden.

► Den Ölmessstab aus dem Motor ziehen, damit das Öl besser ablaufen kann.
► Einen Sammelbehälter unter den Schlauch stellen, um das Altöl aufzufangen, und den 

Verschlussstopfen aufschrauben.
► Nach dem Ablasses des Altöls den Ablassschlauch wieder schließen und so im Motorfach 

verstauen, dass er keine Bewegung der Maschinenteile behindert.
► Über das Rohr des Ölmessstabs (Version PETROL und DUAL POWER) Öl in den Motor 

füllen (Abb.32,33), für die Menge wird auf das Handbuch des Motors verwiesen, beim DIE-
SELMOTOR das Öl über die mit dem Stopfen verschlossene Öffnung am Zylinderkopf des 
Motors einfüllen (Abb.31), für die Menge wird auf das Handbuch des Motors verwiesen.

► Nach dem Auffüllen den Ölmessstab einstecken und den Ölstand prüfen.
► Die obere Abdeckhaube der Maschine schließen.

Nachfüllen von Öl im Hydraulikkreislauf Version PETROL und DIESEL
Alle 10 Stunden den Ölstand prüfen, sollte dieser unter den auf dem Tank angegebenen Mindest-
stand (Abb.34) gesunken sein, mit Öl “SAE 15 W40 Q8 T 700 I” auffüllen.

BG

Вдигнете горния капак на машината и се уверете, че всичките й функции са изключени и тем-
пературата на двигателя не представлява опасност за техника по поддръжката. След това 
процедирайте, както следва:

► Намерете свързаната към двигателя тръба за източване на маслото и я прекарайте 
през отвора на капака, затварящ двигателното отделение при бензиновата версия; 
за версиите на дизел и Dual Power трябва да свалите страничния капак.

► Извадете щеката за маслото, за да улесните източването му.
► Поставете съд за събиране на отработеното масло под тръбата за източване и раз-

вийте капачката.
► След приключване на операцията за източване на маслото, затворете тръбата и я 

върнете в двигателното отделение, като я разположите така, че да не пречи на дви-
жещите се части на машината.

► Налейте масло в двигателя (Фиг.32,33) през тръбата на мерителната щека за нивото 
(версия на БЕНЗИН и DUAL POWER), като направите справка за количеството в 
ръководството за двигателя; за ДИЗЕЛОВИЯ двигател налейте маслото през отвора 
на главата на двигателя, затворен с капачка (Фиг.34), като направите справка за ко-
личеството в ръководството за двигателя.

► След приключване на операцията, поставете щеката за измерване на нивото и про-
верете количеството на маслото

► Затворете горния капак на машината.

Доливане на масло в хидравличния кръг БЕНЗИНОВА и ДИЗЕЛОВА 
версия
Проверявайте нивото на маслото на всеки 10 часа; в случай че падне под минималното ниво, 
отбелязано на резервоара (Фиг.34), долейте масло “SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.

RU

После поднятия верхнего капота машины убедитесь, что все функции машины отключены, а 
температура двигателя не опасна для обслуживающего персонала, выполните следующие 
действия:

► Определите расположение шланга для слива масла, подсоединенного к двигателю 
внутреннего сгорания, пропустите его через отверстие, находящееся на панели, 
закрывающей моторный отсек в модели Petrol, в моделях Diesel и Dual Power 
необходимо снять боковую панель.

► Для ускорения слива масла выньте щуп измерения уровня масла из двигателя.
► Установите емкость для сбора отработанного масла под сливным шлангом и 

отверните пробку.
► После слива отработанного масла закройте сливной шланг и поместите его в 

моторный отсек, расположив его так, чтобы он не мешал движению узлов машины.
► Через трубку для масляного щупа (модель PETROL и DUAL POWER), влейте в 

двигатель масло (рис. 32, 33) в количестве, указанном в руководстве двигателя. В 
дизельный двигатель масло вливается через отверстие, закрытое пробкой (рис. 31) 
на крышке двигателя в количестве, указанном в руководстве двигателя.

► По окончании операцию по заполнению установите щуп на свое место и проверьте 
правильный уровень масла.

► Закройте верхний капот машины.

Восполнение уровня масла в гидравлической системе моделей 
PETROL и DIESEL
Каждые 10 часов проверяйте уровень масла, если он опустится ниже минимального уровня, 
обозначенного на бачке (рис. 34), долейте масло “SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.
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such as to present a risk of personal injury, then lift the top cowling and proceed as follows:
► Having identified the oil drain hose connected to the engine, run it through the hole in the 

metal cover of the engine compartment (Petrol version); in the case of Diesel and Dual 
Power versions, the side panel must be removed.

► Remove the oil level dipstick to facilitate drainage of the old oil.
► Position a suitable container under the drain hose to collect the old oil, and unscrew the 

plug to release the flow.
► Once the old oil has drained out, close off the drain hose and replace it in the engine com-

partment, making certain that it does not interfere with any moving parts of the machine.
► Pour oil into the engine through the dipstick tube (PETROL and DUAL POWER version, 

Fig. 32, 33), using the quantity specified in the engine manual; in the case of the DIESEL 
engine, pour the oil into the opening closed by the cap (Fig. 34) on the cylinder head, using 
the quantity specified in the engine manual.

► Once the right quantity of new oil has been added, replace the oil level dipstick and check 
that the level is correct.

► Close the top cowling.

Top up hydraulic circuit oil on PETROL and DIESEL version
Check the oil level every 10 hours; if the level is below the minimum level indicator on the tank (Fig. 
34), top up with “SAE 15 W40 Q8 T 700 I” oil.
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Kontrollér, at alle funktioner på maskinen er deaktiveret, og at motorens temperatur ikke er sådan, 
at den udgør en risiko for personskade, og løft derefter topkæden og fortsæt som følger:

► Efter at have identificeret olieafløbsslangen, der er forbundet med motoren, skal den løbe 
gennem hullet i motorrummets metaldæksel (benzinversion); I tilfælde af Diesel- og Dob-
belt strøm-udgaver skal sidepanelet fjernes.

► Fjern olieniveauet dipstick for at lette dræning af den gamle olie.
► Anbring en passende beholder under afløbsslangen for at samle den gamle olie, og skru 

stikket ud for at frigøre strømmen.
► Når den gamle olie er drænet, skal du lukke afløbsslangen og udskifte den i motorrummet, 

og sørg for, at det ikke forstyrrer bevægelige dele af maskinen.
► Hæld olie i motoren gennem dipstickrøret (BENZIN og Dobbelt strøm-versionen, fig. 32, 

33) ved hjælp af den mængde, der er angivet i motorens manual I tilfælde af DIESEL-mo-
toren, hæld olien ind i åbningen lukket ved hjælp af hætten (fig. 34) på cylinderhovedet ved 
hjælp af den mængde, der er angivet i motorens manual.

► Når først den rigtige mængde ny olie er blevet tilføjet, skal du udskifte olieniveaupinden og 
kontrollere, at niveauet er korrekt.

► Luk den øverste krølle.

Fyld hydraulikkretsolien op på PETROL og DIESEL-versionen
Kontroller olieniveauet hver 10. time; Hvis niveauet er under minimumsindikatoren på tanken (fig. 
34), skal du fylde med ”SAE 15 W40 Q8 T 700 I” olie.
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Tarkasta, että kaikki koneen toiminnot on poistettu käytöstä ja että moottorin lämpötila on laskenut 
riittävän alhaiseksi, jotta ei ole olemassa palovammavaaraa, ja nosta sitten yläsuojusta ja toimi 
seuraavalla tavalla:

► Kun olet tunnistanut moottorin liitetyn öljyn tyhjennysletkun, johdata se moottoritilan me-
tallisuojuksessa olevan aukon kautta (bensiiniversio), diesel- ja Dual Power -versioissa on 
poistettava sivupaneeli.

► Poista öljyn tasotikku, jotta helpotetaan jäteöljyn valutusta.
► Aseta sopiva astia tyhjennysletkun alle käytetyn öljyn keräämiseksi ja kierrä auki tulppa 

öljyn valuttamiseksi.
► Kun käytetty öljy on virrannut ulos, sulje tyhjennysletku ja palauta se moottoritilaan sekä 

varmista, ettei se häiritse mitään koneen liikkuvaa osaan.
► Kaada öljy moottoriin mittatikun putken kautta (BENSIINI- ja DUAL POWER -versio, Kuva 

32, 33) ja lisää sitä moottorin ohjekirjan ilmoittama määrä. DIESELMOOTTOREILLE kaa-
da öljy tulpalla suljettuun aukkoon (Kuva 34) sylinterikannessa ja lisää moottorin oppaassa 
ilmoitettu määrä.

► Kun on lisätty oikea määrä uutta öljyä, vaihda öljyn mittatikku ja tarkasta, että taso on 
oikea.

► Sulje yläsuojus.

Lisää hydraulipiirin öljyä BENSIINI- ja DIESELVERSIOISSA
Tarkasta öljytaso joka 10 tunnin välein. Jos taso on säiliössä alle minimitason osoittimen (Kuva 34), 
lisää “SAE 15 W40 Q8 T 700 I” -öljyä.
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抬起机器的顶盖后，请检查机器所有功能是否已关闭、发动机温度是否可能对维护技术人员造成危
险，随后再按下列步骤操作：

► 找出连接到所述内燃机的排油管道，对于汽油型号，需找到位于所述马达仓锁定板上的孔，
对于柴油和双供源型号，需卸下整个侧面。

► 从马达上取下机油尺，以便机油留出。
► 放置一个油盆，收集排油管流出的废油，拧下塞子。
► 废油排尽后，关闭排油管并将其放在马达仓内，其位置应不受机器部件的活动影响。
► 通过油位检查管（汽油及双供源型号）向马达内部加注机油（图32、33），所加数量请参阅

马达手册；对于柴油型号，请通过马达盖上留有插头（图31）的封闭孔，所加数量请参阅
马达手册。

► 注油操作完成后，插入油尺并检查油量是否正确
►关上机器的上盖.

液压油路加注（汽油及柴油型号）
每工作10小时请检查一次油位，如低于油罐的最低油位，请加注“SAE 15 W40 Q8 T 700 I”机油。
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Ellenőrizze, hogy a gép minden funkciója le van tiltva, illetve a motor hőmérséklete nem jelent sérü-
lésveszélyt, majd nyissa fel a felső burkolatot és a következők szerint járjon el:

► Keresse meg az olajleeresztő csövet, amely a motorhoz van csatlakoztatva, bújtassa át a 
motortér fém burkolatán található nyíláson (benzines verzió); a dízel és Dual Power verzi-
ók esetén az oldalsó panelt el kell távolítani.

► Távolítsa el nívópálcát, hogy a régi olajat leereszthesse.
► Helyezzen egy megfelelő tárolóedényt a leeresztő cső alá, hogy összegyűjthesse a régi 

olajat, majd csavarja ki a dugót a leeresztéshez.
► Ha a régi olajat leeresztette, zárja el a leeresztő csövet és helyezze vissza a motortérbe; 

győződjön meg róla, hogy nem ér hozzá semmilyen mozgó alkatrészhez.
► Öntsön olajat a motorba a nívópálca nyílásán keresztül (BENZINES és DUAL POWER 

VERZIÓK, 32. és 33. ábra), a motor kézikönyvében leírt mennyiséget töltse be; DÍZEL 
motor esetén az olajat a fedéllel lezárt nyíláson töltse be (34. ábra), amely a hengerfejen 
található; a motor kézikönyvében leírt mennyiséget töltse be.

► Ha a megfelelő mennyiségű új olajat betöltötte, helyezze vissza a nívópálcát és ellenőriz-
ze, hogy a szint megfelelő-e.

► Zárka le a burkolatot.

A BENZINES és DÍZEL verziók esetén töltse fel a hidraulikus köröket
Ellenőrizze az olajszintet minden 10 óra elteltével; ha a szint a tartályon látható jelzés alatt van (34. 
ábra), töltse fel “SAE 15 W40 Q8 T 700 I” olajjal.
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Sprawdzić, czy wszystkie funkcje urządzenia są wyłączone, a temperatura silnika nie stwarza ryzy-
ka poparzeń, po czym podnieść osłonę silnika i wykonać następujące czynności:

► Po zlokalizowaniu przewodu spustu oleju, podłączonego do silnika, przeciągnąć go przez 
otwór w metalowej osłonie przedziału silnika (wersja benzynowa); w przypadku modeli 
wysokoprężnych i hybrydowych, należy zdjąć panel boczny.

► Wyjąć bagnet olejowy, by ułatwić spust starego oleju.
► U wylotu przewodu spustowego postawić odpowiedni pojemnik do zbierania starego oleju 

i odkręcić zatyczkę, by umożliwić odpływ.
► Po spuszczeniu starego oleju, zatkać przewód spustowy i umieścić go z powrotem w prze-

dziale silnikowym, upewniwszy się, że nie będzie przeszkadzał ruchomym częściom urzą-
dzenia.

► Przez otwór bagnetu (wersje BENZYNOWA i HYBRYDOWA, rys. 32 i 33) wlać do silnika 
olej w ilości wskazanej w instrukcji silnika; w przypadku wersji WYSOKOPRĘŻNEJ, olej 
wlać przez otwór zatykany zakrętką (rys. 34) na głowicy cylindra, nalewając ilość wskaza-
ną w instrukcji silnika.

► Po uzupełnieniu odpowiedniej ilości świeżego oleju, wprowadzić z powrotem bagnet i 
sprawdzić, czy poziom oleju jest odpowiedni.

► Zamknąć górną osłonę.

Uzupełnienie oleju układu hydraulicznego w wersjach BENZYNOWEJ i 
WYSOKOPRĘŻNEJ
Poziom oleju sprawdzać co 10 godzin; jeśli jest poniżej poziomu minimalnego, wskazanego na 
zbiorniku (rys. 34), uzupełnić olejem „SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.
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Po dvigu zgornjega pokrova stroja in ko ste preverili, ali so vse funkcije stroja izklopljene in motor ni 
toliko vroč, da bi predstavljal nevarnost za za vzdrževalca, naredite kot sledi.

► Poiščite cev za izpust olja, ki je nameščena na motorju z notranjim zgorevanjem, vstavite 
jo skozi odprtino na zaporni pločevini motornega prostora, pri različici Petrol; pri različicah 
Diesel in Dual Power je treba odstraniti stranico.

► Izvlecite merilno palico nivoja motornega olja, da omogočite lažje iztekanje olja.
► Poleg izpustne cevi postavite posodo za zbiranje izrabljenega olja in odvijte zaporni čep.
► Ko je izrabljeno olje izteklo, zaprite izpustno cev in jo spravite znotraj motornega prostora, 

postavite jo tako, da ne bo ovirala nobenega gibanja delov stroja.
► Skozi cev merilne palice nivoja (različica PETROL in DUAL POWER) nalijte olje v motor 

(slika 32,33); za količino glejte priročnik motorja. Pri DIZELSKEM motorju nalijte olje skozi 
odprtino, ki je zaprta s pokrovčkom (slika 31) na glavi motorja, za količino glejte priročnik 
motorja.

► Ko je polnjenje opravljeno, vstavite merilno palico nivoja olja in s slednjo preverite, ali je 
količina olja pravilna.

► Zaprite zgornji pokrov stroja.

Dolivanje hidravličnega obtoka različici PETROL in DIESEL
Nivo olja preverite vsakih 10 ur. Če je nivo pod oznako minimalnega nivoja na rezervoarju (slika 34), 
dolijte olje »SAE 15 W40 Q8 T 700 I«.
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stavovala nebezpečí úrazu osob, pak zvedněte horní kryt a postupujte následovně: 
► Po rozpoznání hadice na vypouštění oleje připojené k motoru ji protáhněte otvorem v 

kovovém krytu oddělení pro motor (verze na benzín); v případě verzí Diesel a Dual Power 
musí být odstraněn boční panel. 

► Vyjměte měrku hladiny oleje pro usnadnění vypouštění starého oleje.
► Pod vypouštěcí hadic umístěte vhodnou nádobu pro sběr starého oleje a vyšroubujte zát-

ku pro uvolnění průtoku.
► Jakmile byl starý olej vypuštěn, zavřete vypouštěcí hadici a znovu ji dosaďte do oddělení 

motoru, ujistěte se, že nezasahuje do žádných pohyblivých částí stroje.
► Nalijte olej do motoru přes měrku hladiny oleje (verze BENZÍN a DUAL POWER, obr. 

32, 33), pomocí množství specifikovaného v návodu k motoru; v případě DIESELOVÉHO 
motoru nalijte olej do otvoru zavřeného víčkem (obr. 34) na hlavě válce, pomocí množství 
specifikovaného v návodu k motoru.

► Jakmile bylo přidáno správné množství nového oleje, znovu umístěte  měrku hladiny oleje 
a zkontrolujte, zda je tato hladina správná. 

► Zavřete horní kryt.

Doplňte olej hydraulického obvodu u verze BENZÍN a DIESEL
Hladinu oleje kontrolujte každých 10 hodin, pokud je hladina pod indikátorem minimální hladiny na 
nádrži (obr. 34), doplňte olejem “SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.

HR

Provjerite jesu li sve funkcije stroja onemogućene i da temperatura motora ne predstavlja opasnost 
od tjelesnih ozljeda, a zatim podignite gornji pokrov i postupite na sljedeći način:

► Nakon što ste identificirali crijevo za ispuštanje ulja povezano s motorom, provedite ga kroz 
rupu u metalnom pokrovu pretinca motora (benzinski model). Kod dizelskih i Dual Power 
modela mora se skinuti bočna ploča.

► Izvadite mjernu šipku za kontrolu razine ulja kako biste olakšali odvod starog ulja.
► Postavite prikladnu posudu ispod odvodnog crijeva kako biste sakupili staro ulje i odvijte 

utikač kako biste omogućili protok.
► Nakon što se staro ulje isprazni, zatvorite odvodno crijevo i vratite ga u pretinac motora pa-

zeći da ne ometa pokretne dijelove stroja.
► Ulijte ulje u motor kroz cijev za mjerenje razine ulja (BENZINSKI i DUAL POWER model, 

sl. 32 i 33) u količini navedenoj u priručniku motora. Kod DIZELSKIH motora ulijte ulje u 
otvor koji je zatvoren poklopcem (sl. 34) na glavi cilindra u količini navedenoj u priručniku 
za motor.

► Nakon dodavanja odgovarajuće količine novog ulja, mjerač razine ulja vratite na mjesto i 
provjerite je li razina ulja ispravna.

► Zatvorite gornji pokrov.

Dopunjavanje ulja za hidraulični krug kod BENZINSKIH i DIZELSKIH 
modela
Provjeravajte razinu ulja svakih 10 sati. Ako je razina na indikatoru spremnika ispod minimalne 
razine (sl. 34), dopunite uljem „SAE 15 W40 Q8 T 700 I“.
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Įsitikinkite, kad visos mašinos funkcijos yra išjungtos, o variklio temperatūra nekelia pavojaus susi-
žaloti, tada pakelkite viršutinį gaubtą ir atlikite šiuos veiksmus: 

► Nustatę alyvos išpylimo žarną, prijungtą prie variklio, prakiškite ją pro angą variklio sky-
riaus metaliniame dangtyje (benzino versija); jei naudojamos dyzelino ir dvejopo maitinimo 
versijos, būtina nuimti šoninį skydą.

► Kad būtų lengviau išpilti seną alyvą, išimkite alyvos lygio matuoklį.
► Išdėstykite tinkamą talpą po išpylimo žarna alyvai surinkti ir atsukite kamštį srovei paleisti.
► Išpylę seną alyvą, užsukite išpylimo žarną ir įdėkite ją į variklio skyrių. Įsitikinkite, kad ji 

nesiliečia su judančiomis variklio dalimis.
► Įpilkite alyvos į variklį per alyvos matuoklio vamzdelį (BENZINO ir DVEJOPO MAITINIMO 

versija; 32, 33 pav.). Alyvos kiekis nurodytas variklio vadove. Jei naudojamas DYZELINO 
variklis, pilkite alyvą pro dangteliu uždarytą angą (34 pav.) ant cilindro galvutės. Alyvos 
kiekis nurodytas variklio vadove.

► Įpylę reikiamą naujos alyvos kiekį, įstatykite alyvos lygio matuoklį ir patikrinkite, ar lygis yra 
tinkamas.

► Uždarykite viršutinį gaubtą.

Hidraulinės grandinės alyvos papildymas (BENZINO ir DYZELINO versi-
jos)
Tikrinkite alyvos lygį kas 10 val.; jei lygis yra mažesnis nei minimalaus lygio indikatorius ant bako 
(34 pav.), įpilkite „SAE 15 W40 Q8 T 700 I“ alyvos.
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Pārbaudiet, vai visas mašīnas funkcijas ir atspējotas un vai dzinēja temperatūra nerada ievainoju-
mu gūšanas risku; pēc tam paceliet augšējo pārsegu un rīkojieties šādi:

► Identificējiet eļļas notecināšanas šļūteni, kas savienota ar dzinēju un izvelciet to caur dzi-
nēja nodalījuma metāla pārsega caurumam (benzīna versija); dīzeļdegvielas un divkāršas 
barošanas versiju gadījumā jānoņem sānu panelis.

► Lai veco eļļu būtu vieglāk iztecināt izņemiet eļļas līmeņa mērstieni.
► Zem notecināšanas šļūtenes novietojiet piemērotu trauku, lai savāktu veco eļļu, un atskrū-

vējiet tapu, lai atbrīvotu plūsmu.
► Kad vecā eļļa ir iztecināta, aizveriet notecināšanas šļūteni un atkal ievietojiet to dzinēja 

nodalījumā, pārliecinoties, ka tā nesaskaras ne ar vienu no mašīnas kustīgajām daļām.
► Ielejiet eļļu dzinējā, izmantojot mērstieņa cauruli (BENZĪNA un DIVKĀRŠAS BAROŠANAS 

versija, 32., 33. att.), dzinēja rokasgrāmatā norādītajā daudzumā; DĪZEĻDEGVIELAS ver-
sijas dzinēja gadījumā ielejiet eļļu cilindra galvas atverē, kuru noslēdz ar vāciņu (34. att.), 
dzinēja rokasgrāmatā norādītajā daudzumā.

► Kad jaunā eļļa pievienota pareizajā daudzumā, ievietojiet eļļas līmeņa mērstieni un pār-
baudiet, vai līmenis ir pareizs.

► Aizveriet augšējo pārsegu.

Hidraulikas kontūra eļļas papildināšana BENZĪNA un DĪZEĻDEGVIELAS 
versijai
Pārbaudiet eļļas līmeni ik pēc 10 stundām; ja līmenis ir zemāks par tvertnes minimālā līmeņa indi-
katoru (34. att.), papildiniet to ar “SAE 15 W40 Q8 T 700 I” eļļu.
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Po zdvihnutí hornej kapoty stroja a po overení, že všetky funkcie stroja sú vypnuté a teplota motora 
klesla pod hodnotu, ktorá nespôsobí úraz údržbára, dodržte nasledujúci postup:

► Po vyhľadaní trubičky na vypustenie oleja pripojenej k endotermickému motoru ju presuňte 
cez otvor na plechu, ktorý uzatvára motorový priestor na verzii Petrol. Na verziách Diesel 
a Dual Power bude nevyhnutné odmontovať bočný kryt.

► Vytiahnite tyčku na meranie hladiny motorového oleja, aby sa uľahčilo vypustenie oleja.
► Pod vypúšťaciu hadičku oleja podložte vaničku na zachytenie opotrebovaného motora a 

odskrutkujte uzáver.
► Po vypustení opotrebovaného oleja vypúšťaciu rúrku uzatvorte a znovu vsuňte do motoro-

vého priestoru tak, aby nebránila žiadnemu pohybu orgánov stroja.
► Cez ústie s tyčkou na kontrolu hladiny (verzia PETROL a DUAL POWER) vlejte motorový 

olej (Obr. 32,33), množstvo je uvedené v návode na použitie motora. V prípade motora 
DIESEL vlejte olej cez otvor uzavretý viečkom (Obr. 31), ktorý je na hlave motora, množ-
stvo nájdete v návode na použitie motora.

► Po ukončení úkonu vsuňte tyčku na kontrolu hladiny oleja a súčasne skontrolujte správne 
množstvo oleja

► Zatvorte hornú kapotu stroja.

Doliatie oleja hydraulického okruhu na verzii PETROL a DIESEL
Každých 10 hodín kontrolujte hladinu oleja, pokiaľ by bola hladina pod značkou minima na nádrži 
(Obr. 34), doplňte olejom „SAE 15 W40 Q8 T 700 I“.
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Verificați dacă toate funcțiile mașinii sunt dezactivate și că temperatura motorului nu este de așa 
natură încât să prezinte un risc de vătămare corporală, apoi ridicați capacul superior și procedați 
după cum urmează:

► După identificarea furtunului de evacuare a uleiului conectat la motor, treceți-l prin orificiul 
din capacul metalic al compartimentului motorului (versiunea benzină); în cazul versiunilor 
Diesel și Putere Duala, panoul lateral trebuie îndepărtat.

► Scoateți joja de ulei pentru a facilita scurgerea uleiului vechi.
► Poziționați un recipient adecvat sub furtunul de evacuare pentru a colecta vechiul ulei și 

deșurubați dopul pentru a elibera debitul.
► Odată ce uleiul vechi a fost golit, închideți furtunul de evacuare și înlocuiți/l în comparti-

mentul motorului, asigurându-vă că nu interferează cu nici o parte mobilă a mașinii.
► Introduceți ulei în motor prin tubul jojei de ulei (versiunea BENZINA și PUTERE DUALA, 

Fig. 32, 33), folosind cantitatea specificată în manualul motorului; în cazul motorului DIE-
SEL, se toarnă uleiul în deschiderea închisă de capac (fig.34) pe capul cilindrului, folosind 
cantitatea specificată în manualul motorului.

► Odată ce a fost adăugată cantitatea potrivită de ulei nou, înlocuiți joja de nivel a uleiului și 
verificați dacă nivelul este corect.

► Închideți capacul superior.

Completați uleiul de circuit hidraulic pe versiunea BENZINA și DIESEL
Verificați nivelul uleiului la fiecare 10 ore; dacă nivelul este sub indicatorul nivelului minim al rezer-
vorului (Fig. 34), completați cu ulei „SAE 15 W40 Q8 T 700 I”.
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Veenduge, et kõik masina funktsioonid on välja lülitatud ja, et mootori temperatuur ei ole kasutajale 
ohtlik. Seejärel tõstke ülemine kapott üles ja toimige järgmiselt.

► Leidke mootoriga ühendatud õli äravoolulõdvik ja juhtige see läbi mootori lahtri metallist 
katte ava (bensiinimootoriga versioon); diiselmootori ja kahe toiteallika puhul tuleb esmalt 
eemaldada küljepaneel.

► Eemaldage õli mõõtevarras, et võimaldada vana õli eemaldamist.
► Asetage äravoolulõdviku alla sobiv anum, mis püüab vana õli ja vabastage seejärel õli 

tühjendamise kork.
► Kui vana õli on välja voolanud, sulgege äravoolulõdvik ja pange see mootori lahtrisse 

tagasi. Veenduge, et see ei jää masina liikuvate osade vahele.
► Kallake õli masinasse läbi mõõtevarda toru (BENSIINI ja KAHE TOITEALLIKAGA ver-

sioon, joonised 32, 33) ja kasutage mootori kasutusjuhendis määratud kogust; DIISEL-
MOOTORI puhul kallake õli läbi korgiga suletava ava (joonis 34) silindripeal ja kasutage 
mootori kasutusjuhendis määratud kogus.

► Pärast õige koguse uue õli lisamist pange õli mõõtevarras tagasi ja veenduge, et õlitase on 
õige.

► Sulgege ülemine kapott.

BENSIINI- ja DIISELKÜTUSEGA versiooni hüdroahela õli lisamine
Kontrollige õlitaset iga 10 töötunni järel; kui õlitase on alla paagile märgitud miinimumi (joonis 34), 
lisage „SAE 15 W40 Q8 T 700 I“ õli.
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Ελέγξτε ότι όλες οι λειτουργίες του μηχανήματος είναι απενεργοποιημένες και ότι η θερμοκρασία του 
κινητήρα δεν είναι τέτοια που να δημιουργεί κίνδυνο προσωπικού τραυματισμού. Κατόπιν, σηκώστε 
το επάνω κάλυμμα του μηχανήματος και ενεργήστε ως εξής:

► Αφού εντοπίσετε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης λαδιού που είναι συνδεδεμένος 
στον κινητήρα, περάστε τον μέσα από την οπή που υπάρχει στο μεταλλικό κάλυμμα του 
διαμερίσματος κινητήρα (έκδοση Βενζίνης). Στην περίπτωση των εκδόσεων Diesel και Ρεύ-
ματος & καυσίμου, πρέπει να αφαιρέσετε το πλευρικό πάνελ.

► Αφαιρέστε το δείκτη στάθμης λαδιού για να διευκολύνετε την αποστράγγιση του παλιού 
λαδιού.

► Τοποθετήστε ένα κατάλληλο δοχείο κάτω από τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης για 
να συλλέξετε το παλιό λάδι και, κατόπιν, ξεβιδώστε την τάπα για να ξεκινήσει η ροή του 
λαδιού.

► Αφού αποστραγγιστεί εντελώς το παλιό λάδι, κλείστε τον εύκαμπτο σωλήνα λαδιού και 
επανατοποθετήστε τον στο διαμέρισμα κινητήρα, προσέχοντας ώστε να μην μπλεχτεί με 
κανένα από τα κινούμενα μέρη του μηχανήματος.

► Ρίξτε νέο λάδι στον κινητήρα μέσα από το σωλήνα του δείκτη στάθμης λαδιού (εκδόσεις 
ΒΕΝΖΙΝΗΣ και ΡΕΥΜΑΤΟΣ & ΚΑΥΣΙΜΟΥ, Εικ. 32, 33), χρησιμοποιώντας την ποσότητα 
που καθορίζεται στο εγχειρίδιο του κινητήρα. Στην περίπτωση της έκδοσης με κινητήρα 
DIESEL, ρίξτε το λάδι μέσα στο άνοιγμα που κλείνεται με το καπάκι (Εικ. 34) στην κυλιν-
δροκεφαλή, χρησιμοποιώντας και εδώ την ποσότητα που καθορίζεται στο εγχειρίδιο του 
κινητήρα.

► Αφού προστεθεί η σωστή ποσότητα λαδιού, επανατοποθετήστε το δείκτη στάθμης λαδιού 
και ελέγξτε ότι η στάθμη είναι η σωστή.

► Κλείστε το επάνω κάλυμμα.

Συμπλήρωση του λαδιού υδραυλικού κυκλώματος στις εκδόσεις ΒΕΝΖΙ-
ΝΗΣ και DIESEL
Ελέγχετε τη στάθμη του λαδιού κάθε 10 ώρες. Εάν η στάθμη έχει πέσει κάτω από την ένδειξη ελάχι-
στης στάθμης στο δοχείο (Εικ. 34), συμπληρώστε τη με λάδι κατηγορίας «SAE 15 W40 Q8 T 700 I».

JP

機械の全ての機能が表示され、エンジン温度が人体に危害を及ぼさないことを確認したら、上部
カウリングを持ち上げて次の手順に従ってください。

► エンジンに繋がっている排油ホースを確認したら、エンジン室の金属製カバーの穴に通
します（ガソリンバージョン）ディーゼルとデュアル電源バージョンの場合は、サイド
パネルを外します。

► 古い油の排油を安易にするため、油量オイルゲージを取り外します。
► 古い油を回収するため、適切な容器を排油ホースの下に置き、プラグのネジを抜いて放

出します。
► 古い油が排油されたら、排油ホースを閉めてからそれをエンジン室にて交換し、機械の

可動部分の妨げにならないことを確認します。
► エンジン説明書に記載されている量のオイルを、オイルゲージチューブからエンジンに

注ぎます（ガソリンとデュアル電源バージョン、図32、33）。ディーゼルエンジンの場
合は、エンジン説明書に記載されている量のオイルを、キャップ（図34）で閉めてある
シリンダーヘッドの開口部に注ぎこみます。

► 正しい分量の新しいオイルを足し入れたら、油量オイルゲージを交換し、油量が正しい
ことを確認します。

► 上部カウリングを閉じます。

ガソリンとディーゼルバージョンで油圧回路オイルを追加
10時間ごとに油量を確認します。油量がタンクの最低油量表示器以下の場合（図34）、「SAE 15 
W40 Q8 T 700 I」オイルを追加してください。
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기기의 모든 기능이 비활성화되고 또한 엔진의 온도가 부상의 초래할 위험이 없는지 확인하며, 그
런 다음에는 상부의 엔진 덮개(카울링)를 들어 올린 다음, 다음과 같이 진행하십시오.

► 엔진에 연결된 오일 드레인(배유) 호스를 확인한 후, 엔진 칸의 금속 덮개의 구멍을 통해 
(가솔린 버전) 호스를 관통시키십시오. 디젤(경유) 및 듀얼 파워 버전의 경우에는, 사이드 
판넬을 제거해야 합니다.

► 오래된 오일의 배유를 용이하게 하려면 오일 레벨 딥스틱을 제거하십시오.
► 오래된 오일을 수거하려면 드레인 호스 밑에 적절한 용기를 놓고 플러그를 풀어 오일이 흘

러 나오도록 하십시오.
► 일단 오일이 배유되고 나면, 드레인 호스를 잠그고, 그것을 엔진 칸에서 교체하십시오. 기

기의 이동 부위를 간섭하지 않도록 주의하십시오.
► 엔진 매뉴얼에서 규정한 수량을 사용하여 오일을 딥스틱 튜브를 통해 엔진 내로 부으십시

오(가솔린 및 듀얼 파워 버전, 그림 32, 33). 디젤 엔진의 경우에는 엔진 매뉴얼에서 규정
한 수량을 사용하여 오일을 용기 헤드의 뚜껑으로 닫은 구멍 안으로 부으십시오(그림 34).

► 일단 정확한 양의 새로운 오일을 추가했으면, 오일 레벨 딥스틱을 교체하고, 레벨이 정확
한지 점검하십시오.

► 상부의 엔진 덮개를 닫으십시오.

가솔린 및 경유 버전의 경우에는 유압 회로 오일을 가득 채우십시오
10시간마다 오일 레벨을 점검하고, 만약 탱크의 최저 레벨 표시선(그림 34) 이하일 경우에는, 
“SAE 15 W40 Q8 T 700 I”로 가득 채우십시오.
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Controllo periodici
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CONTROLLARE LIQUIDO BATTERIA X X

CONTROLLARE L’OLIO IMPIANTO IDRAULICO X X

CONTROLLARE L’USURA DELLE CINGHIE X

REGISTRARE IL FRENO X

CONTROLLARE IL SERRAGGIO DI DADI E VITI X

CONTROLLARE LO STATO DELLE SPAZZOLE X

CONTROLLARE LA TENUTA DELLE GUARNIZIONI X

CONTROLLARE IL FUNZIONAMENTO DI TUTTE LE FUNZIONI X X

INGRASSARE LA CATENA DELLO STERZO X
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Periyodik kontroller
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AKÜ SIVISINI KONTROL EDİN X X

HİDROLİK SİSTEM YAĞINI KONTROL EDİN X X

KAYIŞLARIN DURUMUNU KONTROL EDİN X

FRENİ AYARLAYIN X

SOMUN VE VİDALARIN SIKILIĞINI KONTROL EDİN X

FIRÇALARIN DURUMUNU KONTROL EDİN X

CONTALARIN SIKILIĞINI KONTROL EDİN X

TÜM FONKSİYONLARIN ÇALIŞTIĞINI KONTROL EDİN X X

DİREKSİYON ZİNCİRİNİ YAĞLAYIN X
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Controles periódicos
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CONTROL DEL LÍQUIDO DE LA BATERÍA X X

CONTROL DEL ACEITE DEL SISTEMA HIDRÁULICO X X

CONTROL DEL DESGASTE DE LAS CORREAS X

REGULACIÓN DEL FRENO X

CONTROL DEL APRIETE DE TUERCAS Y TORNILLOS X

CONTROL DE LAS CONDICIONES DE LOS CEPILLOS X

CONTROL DE LA HERMETICIDAD DE LAS JUNTAS X

CONTROL DEL FUNCIONAMIENTO DE TODAS LAS FUNCIONES X X

ENGRASE DE LA CADENA DE LA DIRECCIÓN X
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Periodiska kontroller
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KONTROLLERA BATTERIVÄTSKAN X X

KONTROLLERA HYDRAULOLJAN X X

KONTROLLERA REMMARNAS SLITAGE X

JUSTERA BROMSEN X

KONTROLLERA ÅTDRAGNINGEN AV MUTTRAR OCH SKRUVAR X

KONTROLLERA BORSTARNAS TILLSTÅND X

KONTROLLERA PACKNINGARNAS TÄTNING X

KONTROLLERA HUR SAMTLIGA FUNKTIONER FUNGERAR X X

FETTA IN STYRNINGENS KEDJA X
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Verificações periódicas
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VERIFIQUE O LÍQUIDO DA BATERIA X X

VERIFIQUE O ÓLEO DO SISTEMA HIDRÁULICO X X

VERIFIQUE O DESGASTE DAS CORREIAS X

AFINE O TRAVÃO X

VERIFIQUE O APERTO DE PORCAS E PARAFUSOS X

VERIFIQUE O ESTADO DAS ESCOVAS X

VERIFIQUE A VEDAÇÃO DAS JUNTAS X

VERIFIQUE O FUNCIONAMENTO DE TODAS AS FUNÇÕES X X

LUBRIFIQUE A CORRENTE DA DIREÇÃO X
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Periodieke controles
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BI
J 

AF
LE

VE
R

IN
G

EL
KE

 1
0 

U
U

R

EL
KE

 5
0 

U
U

R

EL
KE

 1
00

 U
U

R

ACCUVLOEISTOF CONTROLEREN X X

OLIE VAN HYDRAULISCHE INSTALLATIE CONTROLEREN X X

SLIJTAGETOESTAND VAN RIEMEN CONTROLEREN X

REM AFSTELLEN X

BEVESTIGING VAN MOEREN EN SCHROEVEN CONTROLEREN X

TOESTAND VAN BORSTELS CONTROLEREN X

AFDICHTING VAN PAKKINGEN CONTROLEREN X

WERKING VAN ALLE FUNCTIES CONTROLEREN X X

KETTING VAN STUURINRICHTING INVETTEN X
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Contrôles périodiques
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CONTRÔLER LE LIQUIDE BATTERIE X X

CONTRÔLER L'HUILE DU CIRCUIT HYDRAULIQUE X X

CONTRÔLER L'USURE DES COURROIES X

RÉGLER LE FREIN X

CONTRÔLER LE SERRAGE DES ÉCROUS ET DES VIS X

CONTRÔLER L'ÉTAT DES BROSSES X

CONTRÔLER L'ÉTANCHÉITÉ DES JOINTS X

CONTRÔLER LE FONCTIONNEMENT DE TOUTES LES FONCTIONS X X

GRAISSER LA CHAÎNE DE DIRECTION X

NO

Jevnlige kontroller
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KONTROLLER BATTERIVÆSKEN X X

KONTROLLER OLJEN I DEN HYDRAULISKE KRETSEN X X

KONTROLLER REMMENE FOR SLITASJE X

REGULER BREMSEN X

KONTROLLER AT SKRUER OG MUTTERE ER SKIKKELIG STRAMMET X

KONTROLLER OM KOSTENE ER I GOD STAND X

KONTROLLER OM PAKNINGENE ER TETTE X

KONTROLLER ALLE FUNKSJONENE X X

SMØR KJEDET TIL STYRINGEN X
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Regelmäßige Kontrollen
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AKKUFLÜSSIGKEIT KONTROLLIEREN. X X

HYDRAULIKÖL KONTROLLIEREN X X

VERSCHLEISS DER RIEMEN KONTROLLIEREN X

BREMSE EINSTELLEN X

ANZUG VON MUTTERN UND SCHRAUBEN KONTROLLIEREN X

ZUSTAND DER BÜRSTEN KONTROLLIEREN X

DICHTHEIT DER DICHTUNGEN KONTROLLIEREN X

FUNKTIONSTÜCHTIGKEIT ALLER FUNKTIONEN KONTROLLIEREN X X

LENKKETTE EINFETTEN X
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Периодични проверки
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ПРОВЕРКА НА ТЕЧНОСТТА НА БАТЕРИЯТА X X

ПРОВЕРКА НА МАСЛОТО В ХИДРАВЛИЧНАТА СИСТЕМА X X

ПРОВЕРКА НА РЕМЪЦИТЕ ЗА ИЗНОСВАНЕ X

РЕГУЛИРАНЕ НА СПИРАЧКАТА X

ПРОВЕРКА НА ЗАТЯГАНЕТО НА БОЛТОВЕ И ВИНТОВЕ X

ПРОВЕРКА НА СЪСТОЯНИЕТО НА ЧЕТКИТЕ X

ПРОВЕРКА НА НЕПРОПУСКЛИВОСТТА НА УПЛЪТНЕНИЯТА X

ПРОВЕРКА НА ДЕЙСТВИЕТО НА ВСИЧКИ ФУНКЦИИ X X

СМАЗВАНЕ ВЕРИГАТА НА КОРМИЛНОТО УПРАВЛЕНИЕ X

RU

Периодические проверки
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ПРОКОНТРОЛИРУЙТЕ ЭЛЕКТРОЛИТ В АККУМУЛЯТОРЕ Х Х

ПРОКОНТРОЛИРУЙТЕ МАСЛО В ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ Х Х

ПРОКОНТРОЛИРУЙТЕ ИЗНОС РЕМНЕЙ Х

ОТРЕГУЛИРУЙТЕ ТОРМОЗ Х

ПРОКОНТРОЛИРУЙТЕ ЗАТЯЖКУ БОЛТОВ И ГАЕК Х

ПРОКОНТРОЛИРУЙТЕ СОСТОЯНИЕ ЩЕТОК Х

ПРОКОНТРОЛИРУЙТЕ СОСТОЯНИЕ УПЛОТНЕНИЙ Х

ПРОКОНТРОЛИРУЙТЕ РАБОТУ ВСЕХ ФУНКЦИЙ Х Х

СМАЖЬТЕ ЦЕПЬ РУЛЕВОЙ ПЕРЕДАЧИ Х

GB

Periodic checks

CHECK

O
N

 D
EL

IV
ER

Y

EV
ER

Y 
10

 H
O

U
R

S

EV
ER

Y 
50

 H
O

U
R

S

EV
ER

Y 
10

0 
H

O
U

R
S

CHECK THE BATTERY ELECTROLYTE X X

CHECK THE HYDRAULIC OIL X X

CHECK THE CONDITION OF THE BELTS X

ADJUST THE BRAKE X

CHECK THE TIGHTNESS OF NUTS  BOLTS X

CHECK THE CONDITION OF THE BRUSHES X

CHECK THE TIGHTNESS OF THE SEALS X

CHECK THE FUNCTIONING OF  DEVICES X X

GREASE THE STEERING CHAIN X

DK

Periodisk kontrol

KONTROLLERE

VE
D

 L
EV

ER
IN

G

H
VE

R
 1

0 
TI

M
ER

H
VE

R
 5

0 
TI

M
ER

H
VE

R
 1

00
 T

IM
ER

KONTROLLER BATTERIEN ELECTROLYTE x x

KONTROLLER DEN HYDRAULISKE OLIE x x

KONTROLLER BONDENS BETINGELSE x

JUSTER BREMEN x

KONTROLLER STØJNIGHEDEN AF NØDSKOLDER x

Kontrollere tilstanden af børsterne x

KONTROLLER TÆNDIGHEDEN AF SÆLERNE x

KONTROLLER FUNKTIONEN AF ENHEDER x x

Fedt styrekæden x

FI

Ajoittaiset tarkastukset

TARKASTA

TO
IM

IT
U

KS
EN

 
YH

-
TE

YD
ES

SÄ

JO
KA

 
10

 
TU

N
N

IN
 

VÄ
LE

IN

JO
KA

 
50

 
TU

N
N

IN
 

VÄ
LE

IN

JO
KA

 
10

0 
TU

N
N

IN
 

VÄ
LE

IN

TARKASTA AKUN ELEKTROLYYTTI X X

TARKASTA HYDRAULIÖLJY X X

TARKASTA VÖIDEN KUNTO X

SÄÄDÄ JARRU X

TARKASTA MUTTEREIDEN PULTTIEN KIREYS X

TARKASTA HARJOJEN KUNTO X

TARKASTA TIIVISTEIDEN PITÄVYYS X

TARKASTA LAITTEIDEN TOIMINTA X X

RASVAA OHJAUSKETJU X

CN

定期保养

保养

机
器
交
付

每
10
小
时

每
50
小
时

每
10
0小

时

检查电瓶内液体 X X

检查液压设备油位 X X

检查传动带磨损情况 X

标记刹车位置 X

检查螺钉和螺母紧固情况 X

检查地刷状态 X

检查密封圈密封性 X

检查所有功能是否完好 X X

为引导链注油 X

HU

Időszakos ellenőrzések

ELLENŐRZÉS

SZ
ÁL

LÍ
TÁ

SK
O

R

M
IN

D
EN

 
10

 
Ó

R
A 

U
TÁ

N

M
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D
EN

 
50

 
Ó

R
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U
TÁ

N

M
IN

D
EN

 
10

0 
Ó

R
A 

U
TÁ

N

AKKUMULÁTOR ELEKTROLITJÁNAK ELLENŐRZÉSE X X

HIDRAULIKAOLAJ ELLENŐRZÉSE X X

HAJTÓSZÍJAK ÁLLAPOTÁNAK ELLENŐRZÉSE X

FÉK BEÁLLÍTÁSA X

ANYÁK, CSAVAROK MEGHÚZÁSÁNAK ELLENŐRZÉSE X

KEFÉK ÁLLAPOTÁNAK ELLENŐRZÉSE X

TÖMÍTÉSEK ÁLLAPOTÁNAK ELLENŐRZÉSE X

AZ ESZKÖZ FUNKCIÓINAK ELLENŐRZÉSE X X

VEZÉRLŐLÁNC ZSÍRZÁSA X

PL

Kontrole okresowe

KONTROLA

PR
ZY

 D
O

ST
AW

IE

C
O

 1
0 

G
O

D
ZI

N

C
O

 5
0 

G
O

D
ZI

N

C
O

 1
00

 G
O

D
ZI

N

SPRAWDZIĆ POZIOM ELEKTROLITU W AKUMULATORZE X X

SPRAWDZIĆ POZIOM OLEJU HYDRAULICZNEGO X X

SPRAWDZIĆ STAN PASÓW X

WYREGULOWAĆ HAMULEC X

SPRAWDZIĆ STAN DOKRĘCENIA NAKRĘTEK X

SPRAWDZIĆ STAN SZCZOTEK X

SPRAWDZIĆ SZCZELNOŚĆ USZCZELEK X

SPRAWDZIĆ POPRAWNOŚĆ DZIAŁANIA FUNKCJI X X

NASMAROWAĆ ŁAŃCUCH STEROWY X

SL

Obdobne kontrole

KONTROLA

O
B 

D
O

BA
VI

VS
AK

IH
 1

0 
U

R

VS
AK

IH
 5

0 
U

R

VS
AK

IH
 1

00
 U

R

PREVERITE TEKOČINO BATERIJE X X

PREVERITE OLJE HIDRAVLIČNEGA SISTEMA X X

PREVERITE OBRABLJENOST JERMENOV X

NASTAVITE ZAVORO X

PREVERITE PRIVITJE MATIC IN VIJAKOV X

PREVERITE STANJE ŠČETK X

PREVERITE TESNJENJE TESNIL X

PREVERITE DELOVANJE VSEH FUNKCIJ X X

NAMAŽITE VERIGO KRMILA X

CZ

Pravidelné kontroly

KONTROLA

PŘ
I D

O
D

ÁN
Í

KA
ŽD

ÝC
H

 1
0 

H
O

D
IN

KA
ŽD

ÝC
H

 5
0 

H
O

D
IN

KA
ŽD

ÝC
H

 
10

0 
H

O
-

D
IN

ZKONTROLUJTE STAV ELEKTROLYTU V BATERIÍCH X X

ZKONTROLUJTE HYDRAULICKÝ OLEJ X X

ZKONTROLUJTE STAV PÁSŮ X

NASTAVTE BRZDU X

ZKONTROLUJTE TĚSNOST ŠROUBŮ A MATIC X

ZKONTROLUJTE STAV KARTÁČŮ X

ZKONTROLUJTE TĚSNOST TĚSNĚNÍ X

ZKONTROLUJTE FUNKČNOST ZAŘÍZENÍ X X

NAMAŽTE ŘETĚZ ŘÍZENÍ X

HR

Periodične provjere

PROVJERA

PR
I I

SP
O

R
U

C
I

SV
AK

IH
 1

0 
SA

TI

SV
AK

IH
 5

0 
SA

TI

SV
AK

IH
 1

00
 S

AT
I

PROVJERA ELEKTROLITA U AKUMULATORU X X

PROVJERA HIDRAULIČNOG ULJA X X

PROVJERA STANJA REMENA X

PODEŠAVANJE KOČNICE X

PROVJERA ZATEGNUTOSTI VIJAKA I MATICA X

PROVJERA STANJA ČETKI X

PROVJERA ZATEGNUTOSTI BRTVI X

PROVJERA RADA UREĐAJA X X

PODMAZIVANJE LANCA UPRAVLJAČA X

LT

Periodinė patikra

PATIKRINKITE

PR
IS

TA
Č

IU
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M
AŠ
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Ą
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10
 V
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D
Ų
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50
 V
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D
Ų

KA
S 

10
0 

VA
LA

N
D

Ų

PATIKRINKITE AKUMULIATORIAUS ELEKTROLITO LYGĮ X X

PATIKRINKITE HIDRAULINĘ ALYVĄ X X

PATIKRINKITE DIRŽŲ BŪKLĘ X

SUREGULIUOKITE STABDĮ X

PATIKRINKITE, AR TINKAMAI UŽVERŽTOS VERŽLĖS, VARŽTAI X

PATIKRINKITE ŠEPEČIŲ BŪKLĘ X

PATIKRINKITE TARPIKLIŲ SANDARUMĄ X

PATIKRINKITE, AR VEIKIA ĮTAISAI X X

SUTEPKITE VAIRAVIMO GRANDINĘ X

LV

Periodiskas pārbaudes

PĀRBAUDE

PI
EG

ĀD
ES

 L
AI

KĀ

IK
 P

ĒC
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ST

U
N

D
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ĒC
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U
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ĀM

IK
 

PĒ
C
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0 
ST

U
N

-
D

ĀM

AKUMULATORA ELEKTROLĪTA PĀRBAUDE X X

HIDRAULISKĀS EĻĻAS PĀRBAUDE X X

SIKSNU STĀVOKĻA PĀRBAUDE X

BREMŽU REGULĒŠANA X

UZGRIEŽŅU UN SKRŪVJU CIEŠUMA PĀRBAUDE X

SUKU STĀVOKĻA PĀRBAUDE X

BLĪVJU CIEŠUMA PĀRBAUDE X

IERĪČU FUNKCIONĒŠANAS PĀRBAUDE X X

STŪRES ĶĒDES EĻĻOŠANA X

SK

Pravidelné kontroly

KONTROLA

PR
I D

O
D

ÁV
KE

KA
ŽD

ÝC
H

 1
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H
O

D
ÍN
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ÝC
H
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0 

H
O

D
ÍN

KA
ŽD

ÝC
H

 
10

0 
H

O
-

D
ÍN

SKONTROLUJTE KVAPALINU BATÉRIE X X

SKONTROLUJTE OLEJ HYDRAULICKÉHO ZARIADENIA X X

SKONTROLUJTE OPOTREBOVANIE REMEŇOV X

NASTAVTE BRZDU X

SKONTROLUJTE UTIAHNUTIE MATÍC A SKRUTIEK X

SKONTROLUJTE STAV KIEF X

SKONTROLUJTE UTESNENIE TESNENÍ X

SKONTROLUJTE FUNGOVANIE VŠETKÝCH FUNKCIÍ X X

NAMAŽTE REŤAZ RIADENIA X

RO

Verificări periodice

VERIFICAȚI

LA
 L

IV
R

AR
E
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 F

IE
C
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10
 O
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E
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 F
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C
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50
 O

R
E

LA
 

FI
EC

AR
E 

10
0 

O
R

E

VERIFICAȚI ELECTROLITUL ACUMULATORULUI X X

VERIFICAȚI ULEIUL HIDRAULIC X X

VERIFICAȚI STAREA CENTURILOR X

REGLAȚI FRÂNA X

VERIFICAȚI ETANȘEITATEA PIULIȚELOR X

VERIFICAȚI STAREA PERIILOR X

VERIFICAȚI ETANȘEITATEA SIGILIILOR X

VERIFICAȚI FUNCȚIONAREA DISPOZITIVELOR X X

UNGEȚI LANȚUL DE DIRECȚIE X

EE

Perioodilised kontrollid

KONTROLL

TA
R

N
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EL
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Ö
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N

N
I 
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R

EL

KONTROLLIGE AKU ELEKTROLÜÜTE X X

KONTROLLIGE HÜDROÕLI X X

KONTROLLIGE RIHMADE SEISUKORDA X

REGULEERIGE PIDURIT X

KONTROLLIGE MUTRITE JA POLTIDE PINGUTUST X

KONTROLLIGE HARJADE SEISUKORDA X

KONTROLLIGE TIHENDEID X

KONTROLLIGE SEADMETE TÖÖKORDA X X

MÄÄRIGE JUHTSÜSTEEMI KETTI X

GR

Περιοδικοί έλεγχοι

ΕΛΕΓΧΟΣ

ΚΑ
ΤΑ

 Τ
Η

Ν
 Π

ΑΡ
ΑΔ

Ο
-

ΣΗ ΚΑ
Θ

Ε 
10

 Ω
ΡΕ

Σ

ΚΑ
Θ

Ε 
50

 Ω
ΡΕ

Σ

ΚΑ
Θ

Ε 
10

0 
Ω

ΡΕ
Σ

ΕΛΕΓΧΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΛΥΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ X X

ΕΛΕΓΧΟΣ ΥΔΡΑΥΛΙΚΟΥ ΛΑΔΙΟΥ X X

ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΙΜΑΝΤΩΝ X

ΡΥΘΜΙΣΗ ΦΡΕΝΟΥ X

ΕΛΕΓΧΟΣ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ ΜΠΟΥΛΟΝΙΩΝ ΚΑΙ ΠΑΞΙΜΑΔΙΩΝ X

ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΒΟΥΡΤΣΩΝ X

ΕΛΕΓΧΟΣ ΣΤΕΓΑΝΟΤΗΤΑΣ ΤΣΙΜΟΥΧΩΝ X

ΕΛΕΓΧΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ / ΣΥΣΚΕΥΩΝ X X

ΛΙΠΑΝΣΗ ΑΛΥΣΙΔΑΣ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ X

JP

定期点検

確認

配
達
時

1
0
時
間
毎

5
0
時
間
毎

1
0
0
時
間
毎

バッテリー電解質を確認 X X

油圧オイルを確認 X X

ベルトの状態を確認 X

ブレーキを調整 X

ナットやボルトの締まりを確認 X

ブラシの状態を確認 X

密閉部の締まりを確認 X

装置の機能を確認 X X

ステアリングチェーンにグリースを塗る X

KR

정기 점검

점검

배
달

 시

1
0
시

간
마

다

5
0
시

간
마

다

1
0
0
시

간
마

다

배터리 전해질 점검 X X

유압 오일 점검 X X

벨트 상태 점검 X

브레이크 조정 X

너트 볼트 조임 상태 점검 X

브러시 상태 점검 X

씰링 상태 점검 X

장치들의 기능 점검 X X

스티어링 체인에 기름칠하기 X
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INCONVENIENTI , CAUSE E RIMEDI
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

INCONVENIENTI CAUSE RIMEDI
La macchina fa polvere Filtro intasato. (B,DP,P,D) Scuotere il filtro  con lo scuotifiltro ed 

all’occorrenza estrarlo e pulirlo a fondo

Filtro danneggiato. (B,DP,P,D) Sostituire il filtro

Filtro montato male. (B,DP,P,D) Alloggiare il filtro correttamente nella 
propria sede

La macchina tralascia sporco a terra La spazzola centrale non è regolata, op-
pure si è consumata. (B,DP,P,D)

Regolare la spazzola centrale oppure 
sostituirla

La spazzola centrale ha raccolto fili e 
corde. (B,DP,P,D)

Togliere i fili e le corde raccolte.

I flap sono danneggiati. (B,DP,P,D) Sostituire i flap

Contenitore rifiuti pieno. (B,DP,P,D) Vuotare il contenitore rifiuti

La spazzola centrale non gira Cinghia rotta. (B,DP,P,D) Sostituire

Fusbile bruciato. (B,DP) Sostituire

Microinterruttore danneggiato. (B,DP) Sostituire

Filo staccato. (B,DP) Controllare

Motoriduttore danneggiato (B,DP) Sostituire

La spazzola laterale non gira Cinghia rotta. (P,D) Sostituire

Intervento fusibile. (B,DP) Ripristinare

Microinterruttore danneggiato. (B,DP) Sostituire

Filo staccato. (B,DP) Controllare

Motore aspirazione non funziona Fusibile bruciato (B,DP) Sostituire

Interruttore guasto (B,DP) Sostituire

Filo staccato (B,DP) Controllare

Motore danneggiato (B,DP) Sostituire

Motore scuotifiltro non funziona Fusibile bruciato (B,DP,P,D) Sostituire

Interruttore guasto (B,DP,P,D) Sostituire

Filo staccato (B,DP,P,D) Controllare

Motore danneggiato (B,DP,P,D) Sostituire

TR

SORUNLAR, NEDENLERİ VE ÇÖZÜMLERİ
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

SORUNLAR NEDENLER ÇÖZÜMLER
Makine toz kaldırıyor Filtre tıkanmış. (B,DP,P,D) Filtreyi filtre çalkalayıcı ile çalkalayın ve 

gerekirse çıkararak iyice temizleyin

Filtre hasar görmüş. (B,DP,P,D) Filtreyi değiştirin

Filtre yanlış takılmış. (B,DP,P,D) Filtreyi yuvasına doğru bir şekilde 
yerleştirin.

Makine yerde kir bırakıyor Ana fırça doğru bir şekilde ayarlanmamış 
veya eskimiş. (B,DP,P,D)

Ana fırçayı ayarlayın veya değiştirin

Ana fırça ip veya tel toplamış. (B,DP,P,D) Toplanan ipleri ve telleri çıkarın.

Önlükler hasar görmüş. (B,DP,P,D) Önlükleri değiştirin

Çöp bidonu dolu. (B,DP,P,D) Çöp bidonunu boşaltın

Ana fırça dönmüyor Kayış kırık. (B,DP,P,D) Değiştirin

Sigorta yanmış. (B,DP) Değiştirin

Mikroanahtar arızalı. (B,DP) Değiştirin

Kablo çıkmış. (B,DP) Kontrol edin

Tahrik motoru arızalı (B,DP) Değiştirin

Yan fırça dönmüyor Kayış kırılmış (P,D) Değiştirin

Sigorta atmış. (B,DP) Düzeltin

Mikroanahtar arızalı. (B,DP) Değiştirin

Kablo çıkmış. (B,DP) Kontrol edin

Vakum motoru çalışmıyor Sigorta yanmış (B,DP) Değiştirin

Anahtar arızalı (B,DP) Değiştirin

Kablo çıkmış (B,DP) Kontrol edin

Motor arızalı (B,DP) Değiştirin

Filtre çalkalayıcı motoru çalışmıyor Sigorta yanmış (B,DP,P,D) Değiştirin

Anahtar arızalı (B,DP,P,D) Değiştirin

Kablo çıkmış (B,DP,P,D) Kontrol edin

Motor arızalı (B,DP,P,D) Değiştirin

ES

INCONVENIENTES, CAUSAS Y SOLUCIONES
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

INCONVENIENTES CAUSAS SOLUCIONES
La máquina levanta polvo El filtro está atascado. (B,DP,P,D) Sacuda el filtro con el sacudidor de 

filtro y, si fuera necesario, extráigalo y 
límpielo perfectamente

El filtro está roto. (B,DP,P,D) Sustituya el filtro

El filtro está mal montado. (B,DP,P,D) Monte bien el filtro en su alojamiento

La máquina deja el suelo sucio El cepillo central no está regulado o está 
desgastado. (B,DP,P,D)

Regule el cepillo central o sustitúyalo

En el cepillo se han enganchado hilos o 
cuerdas (B,DP,P,D)

Quite los hilos o las cuerdas 
enganchadas

Los flaps están dañados. (B,DP,P,D) Sustituya los flaps

El cajón recolector de residuos está lle-
no. (B,DP,P,D)

Vacíe el cajón recolector de residuos

El cepillo central no gira La correa está rota. (B,DP,P,D) Sustituya

El fusible está quemado. (B,DP) Sustituya

El microinterruptor está roto. (B,DP) Sustituya

El cable se ha desconectado. (B,DP) Controle

El motorreductor está roto (B,DP) Sustituya

El cepillo lateral no gira La correa está rota. (P,D) Sustituya

El fusible se ha desconectado. (B,DP) Restablezca

El microinterruptor está roto. (B,DP) Sustituya

El cable se ha desconectado. (B,DP) Controle

El motor de aspiración no funciona El fusible está quemado (B,DP) Sustituya

El interruptor está averiado (B,DP) Sustituya

El cable se ha desconectado (B,DP) Controle

El motor está roto (B,DP) Sustituya

El motor del sacudidor de filtro no 
funciona

El fusible está quemado (B,DP,P,D) Sustituya

El interruptor está averiado (B,DP,P,D) Sustituya

El cable se ha desconectado (B,DP,P,D) Controle

El motor está roto (B,DP,P,D) Sustituya

SE

FELSÖKNING
B= Batteri
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

FEL ORSAKER ÅTGÄRDER
Maskinen skapar damm Tilltäppt filter (B,DP,P,D) Skaka filtret med filterskakaren och dra 

eventuellt ut och gör noggrant rent det

Skadat filter. (B,DP,P,D) Byt ut filtret.

Filter har monterats fel. (B,DP,P,D) Sätt tillbaka filtret riktigt i motsvarande 
fäste

Maskinen lämnar spår av smuts på mar-
ken

Mittborsten är inte korrekt inställd eller är 
sliten. (B,DP,P,D)

Reglera mittborsten eller byt ut den

Mittborsten har sopat upp trådar och 
snören. (B,DP,P,D)

Avlägsna trådarna och snörena.

Skydden är skadade (B,DP,P,D) Byt ut skydden

Avfallsbehållaren är full (B,DP,P,D) Töm avfallsbehållaren.

Mittborsten roterar inte Trasig rem. (B,DP,P,D) Byt

Säkring har gått (B,DP) Byt

Skadad mikrobrytare (B,DP) Byt

Tråd urkopplad (B,DP) Kontrollera

Skadad kuggväxelmoto (B,DP) Byt

Sidoborsten roterar inte Trasig rem. (P,D) Byt

Säkring har gått. (B,DP) Återställ

Skadad mikrobrytare (B,DP) Byt

Tråd urkopplad (B,DP) Kontrollera

Sugmotor fungerar inte Säkring har gått (B,DP) Byt

Skadad brytare (B,DP) Byt

Tråd urkopplad (B,DP) Kontrollera

Skadad motor (B,DP) Byt

Filterskakarens motor fungerar inte Säkring har gått (B,DP,P,D) Byt

Skadad brytare (B,DP,P,D) Byt

Tråd urkopplad (B,DP,P,D) Kontrollera

Skadad motor (B,DP,P,D) Byt
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PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES
A máquina faz pó Filtro entupido. (B,DP,P,D) Sacuda o filtro com o sacudidor do filtro 

e, se necessário, extraia-o e limpe-o 
bem

Filtro danificado. (B,DP,P,D) Substitua o filtro

Filtro mal montado. (B,DP,P,D) Coloque o filtro correctamente no lugar

A máquina larga sujidade para o solo A escova central não está regulada ou 
está gasta. (B,DP,P,D)

Regule a escova central ou substitua-a

A escova central apanhou fios e cordas. 
(B,DP,P,D)

Retire os fios e as cordas apanhadas.

Os flaps estão danificados. (B,DP,P,D) Substitua os flaps

Contentor de resíduos cheio. (B,DP,P,D) Esvazie o contentor de resíduos

A escova central não roda Correia partida. (B,DP,P,D) Substitua

Fusível queimado. (B,DP) Substitua

Micro-interruptor danificado. (B,DP) Substitua

Fio solto. (B,DP) Verifique

Moto-redutor danificado (B,DP) Substitua

A escova lateral não roda Correia partida. (P,D) Substitua

Intervenção do fusível. (B,DP) Restabeleça

Micro-interruptor danificado. (B,DP) Substitua

Fio solto. (B,DP) Verifique

O motor de aspiração não funciona Fusível queimado (B,DP) Substitua

Interruptor avariado (B,DP) Substitua

Fio solto (B,DP) Verifique

Motor danificado (B,DP) Substitua

O motor do sacudidor do filtro não fun-
ciona

Fusível queimado (B,DP,P,D) Substitua

Interruptor avariado (B,DP,P,D) Substitua

Fio solto (B,DP,P,D) Verifique

Motor danificado (B,DP,P,D) Substitua

NL

STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

STORINGEN OORZAKEN REMEDIES
De machine geeft stof af Filter verstopt. (B,DP,P,D) Schud het filter met de filterschudder 

en verwijder het eventueel en reinig het 
grondig.

Filter beschadigd. (B,DP,P,D) Vervang het filter

Filter slecht gemonteerd. (B,DP,P,D) Installeer het filter op correcte wijze in 
zijn zitting

De machine laat vuil achter op de grond De middelste borstel is niet afgesteld of 
is versleten. (B,DP,P,D)

Stel de middelste borstel af of vervang 
hem.

De middelste borstel heeft draden en 
koordjes verzameld. (B,DP,P,D)

Verwijder de verzamelde draden en 
koordjes.

De flappen zijn beschadigd. (B,DP,P,D) Vervang de flappen

De vuilopvangbak is vol. (B,DP,P,D) Ledig de vuilopvangbak

Middelste borstel draait niet Riem kapot. (B,DP,P,D) Vervangen

Doorgebrande zekering. (B,DP) Vervangen

Microschakelaar beschadigd. (B,DP) Vervangen

Draad losgeraakt. (B,DP) Controleren

Beschadigde reductiemotor (B,DP) Vervangen

Zijborstel draait niet Riem kapot. (P,D) Vervangen

Ingreep zekering. (B,DP) Resetten

Microschakelaar beschadigd. (B,DP) Vervangen

Draad losgeraakt. (B,DP) Controleren

Zuigmotor werkt niet Doorgebrande zekering (B,DP) Vervangen

Schakelaar defect (B,DP) Vervangen

Draad losgeraakt (B,DP) Controleren

Beschadigde motor (B,DP) Vervangen

Motor filterschudder werkt niet Doorgebrande zekering (B,DP,P,D) Vervangen

Schakelaar defect (B,DP,P,D) Vervangen

Draad losgeraakt (B,DP,P,D) Controleren

Beschadigde motor (B,DP,P,D) Vervangen
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PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

INCONVÉNIENTS CAUSES REMÈDES
La machine dégage de la poussière Filtre encrassé. (B,DP,P,D) Secouer le filtre avec le secoueur de 

filtre et si nécessaire le sortir et le net-
toyer à fond

Filtre abîmé. (B,DP,P,D) Remplacer le filtre

Filtre mal monté. (B,DP,P,D) Positionner correctement le filtre dans 
son support

La machine ne nettoie pas parfaitement La brosse centrale n'est pas réglée ou 
est consommée. (B,DP,P,D)

Régler la brosse centrale ou la rempla-
cer

La brosse centrale a ramassé des fils et 
des cordes. (B,DP,P,D)

Retirer les fils et les cordes

Les bavettes sont abîmées. (B,DP,P,D) Remplacer les bavettes

Bac à déchets plein. (B,DP,P,D) Vider le bac à déchets

La brosse centrale ne tourne pas Courroie cassée. (B,DP,P,D) Remplacer

Fusible grillé. (B,DP) Remplacer

Micro-interrupteur endommagé. (B,DP) Remplacer

Fil détaché. (B,DP) Contrôler

Motoréducteur endommagé (B,DP) Remplacer

La brosse latérale ne tourne pas Courroie cassée. (P,D) Remplacer

Intervention fusible. (B,DP) Réarmer

Micro-interrupteur endommagé. (B,DP) Remplacer

Fil détaché. (B,DP) Contrôler

Le moteur d'aspiration ne fonctionne pas Fusible grillé (B,DP) Remplacer

Interrupteur défectueux (B,DP) Remplacer

Fil détaché (B,DP) Contrôler

Moteur endommagé (B,DP) Remplacer

Le moteur secoueur de filtre ne fonc-
tionne pas

Fusible grillé (B,DP,P,D) Remplacer

Interrupteur défectueux (B,DP,P,D) Remplacer

Fil détaché (B,DP,P,D) Contrôler

Moteur endommagé (B,DP,P,D) Remplacer
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PROBLEMER, ÅRSAKER OG LØSNINGER
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

PROBLEMER ÅRSAK LØSNINGER
Maskinen virvler opp støv Tett filter. (B,DP,P,D) Rist filteret med filterristeren, og om nød-

vendig, ta det ut og rengjør det grundig

Skadet filter. (B,DP,P,D) Bytt ut filteret.

Filteret er feil montert (B,DP,P,D) Sett filteret korrekt på plass på plassen 
sin

Maskinen etterlatt skitt på gulvet Den sentrale kosten er ikke regulert, eller 
den er slitt. (B,DP,P,D)

Reguler den sentrale kosten eller skift 
den ut.

Den sentrale kosten har samlet opp trå-
der og tau (B,DP,P,D)

Fjern trådene som er samlet opp

Flap-kantene er ødelagt (B,DP,P,D) Bytt ut flap-kantene

Avfallsbrettet er fullt. (B,DP,P,D) Tøm avfallsbrettet.

Den sentrale kosten går ikke rundt Ødelagt reim. (B,DP,P,D) Skift ut

Sikringen er sprengt (B,DP) Skift ut

Skadet mikrobryter. (B,DP) Bytt den

Kabelen er løsnet. (B,DP) Kontroller

Skadet girmotor (B, DP) Skift ut

Sidekosten går ikke rundt Ødelagt reim. (P, D) Skift ut

Sikring utløst (B, DP) Gjenopprett

Skadet mikrobryter. (B, DP) Skift ut

Kabelen er løsnet. (B, DP) Kontroller

Oppsugingsmotoren fungerer ikke Sikring sprengt (B, DP) Skift ut

Ødelagt bryter (B, DP) Skift ut

Løsnet kabel (B, DP) Kontroller

Skadet motor (B, DP) Skift ut

Filterristermotor fungerer ikke Sikring sprengt (B, DP, P, D) Skift ut

Ødelagt bryter (B, DP, P, D) Skift ut

Løsnet kabel (B, DP, P, D) Kontroller

Skadet motor (B, DP, P, D) Skift ut
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STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFEN
Die Maschine wirbelt Staub auf Der Filter ist verstopft. (B,DP,P,D) Den Filter mit dem Filterrüttler abrütteln 

und ihn erforderlichenfalls herausziehen 
und gründlich reinigen

Der Filter ist beschädigt. (B,DP,P,D) Den Filter auswechseln

Der Filter ist falsch eingebaut. (B,DP,P,D) Den Filter richtig in seine Aufnahme 
setzen

Die Maschine hinterlässt auf dem Boden 
Schmutz

Die Hauptkehrwalze ist nicht eingestellt 
oder abgenutzt. (B,DP,P,D)

Die Hauptkehrwalze einstellen oder aus-
wechseln

Um die Hauptkehrwalze sind Bänder und 
Schnüre gewickelt. (B,DP,P,D)

Die aufgewickelten Bänder und Schnüre 
entfernen.

Die Sauglippen sind beschädigt. 
(B,DP,P,D)

Die Sauglippen auswechseln.

Der Kehrgutbehälter ist voll. (B,DP,P,D) Den Kehrgutbehälter entleeren.

Die Hauptkehrwalze rotiert nicht. Der Riemen ist gerissen. (B,DP,P,D) Auswechseln

Die Sicherung ist durchgebrannt. (B,DP) Auswechseln

Der Mikroschalter ist beschädigt. (B,DP) Auswechseln

Draht getrennt. (B,DP) Prüfen.

Der Getriebemotor ist beschädigt (B, 
DP)

Auswechseln

Seitenbesen dreht nicht Der Riemen ist gerissen. (P,D) Auswechseln

Sicherung wurde ausgelöst. (B,DP) Rücksetzen

Der Mikroschalter ist beschädigt. (B,DP) Auswechseln

Draht getrennt. (B,DP) Prüfen.

Der Saugmotor funktioniert nicht Sicherung durchgebrannt (B,DP) Auswechseln

Schalter defekt (B,DP) Auswechseln

Draht getrennt (B,DP) Prüfen.

Motor beschädigt (B,DP) Auswechseln

Der Motor des Filterrüttlers funktioniert 
nicht

Sicherung durchgebrannt (B,DP,P,D) Auswechseln

Schalter defekt (B,DP,P,D) Auswechseln

Draht getrennt (B,DP,P,D) Prüfen.

Motor beschädigt (B,DP,P,D) Auswechseln
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НЕИЗПРАВНОСТИ, ПРИЧИНИ И ОТСТРАНЯВАНЕ
B= Акумулаторна батерия
DP= Dual Power
P= Бензин
D= Дизел

НЕИЗПРАВНОСТИ ПРИЧИНИ ОТСТРАНЯВАНЕ
Машината вдига прах Запушен филтър. (B,DP,P,D) Разтърсете филтъра със системата за 

изтръскване; ако е необходимо, го из-
вадете и старателно го почистете

Повреден филтър. (B,DP,P,D) Сменете филтъра

Неправилно монтиран филтър. 
(B,DP,P,D)

Поставете филтъра правилно в гнез-
дото му

Машината пропуска отпадъци по зе-
мята

Основната четка не е регулирана или 
е износена. (B,DP,P,D)

Регулирайте или сменете основната 
четка

Основната четка е събрала конци и 
въжета. (B,DP,P,D)

Отстранете събраните конци и въже-
та.

Клапите са повредени. (B,DP,P,D) Подменете клапите

Контейнерът за отпадъци е пълен. 
(B,DP,P,D)

Изпразнете контейнера за отпадъци

Основната четка не се върти Скъсан ремък. (B,DP,P,D) Да се подмени

Изгорял предпазител. (B,DP) Да се подмени

Повреден микроизключвател. (B,DP) Да се подмени

Откачен проводник. (B,DP) Да се провери

Повреден мотор-редуктор (B,DP) Да се подмени

Страничната четка не се върти Скъсан ремък. (P,D) Да се подмени

Сработване на предпазител. (B,DP) Да се възстанови

Повреден микроизключвател. (B,DP) Да се подмени

Откачен проводник. (B,DP) Да се провери

Смукателният мотор не работи Изгорял предпазител (B,DP) Да се подмени

Повреден прекъсвач (B,DP) Да се подмени

Откачен проводник (B,DP) Да се провери

Повреден мотор (B,DP) Да се подмени

Моторът за изтърсване на филтъра 
не работи

Изгорял предпазител (B,DP,P,D) Да се подмени

Повреден прекъсвач (B,DP,P,D) Да се подмени

Откачен проводник (B,DP,P,D) Да се провери

Повреден мотор (B,DP,P,D) Да се подмени
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НЕПОЛАДКИ, ПРИЧИНЫ И СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

НЕПОЛАДКИ ПРИЧИНЫ ВОССТАНОВЛЕНИЕ
Машина поднимает пыль Засорен фильтр. (B,DP,P,D) Очистите фильтр при помощи устрой-

ства для очистки, и при необходимо-
сти достаньте его и тщательно очи-
стите

Фильтр поврежден. (B,DP,P,D) Замените фильтр

Фильтр плохо установлен. (B,DP,P,D) Правильно установите фильтр в гнез-
до

Машина оставляет на полу грязь Неправильно отрегулирована или 
изношена центральная щетка. 
(B,DP,P,D)

Отрегулируйте центральную щетку 
или замените

На центральную щетку накрутились 
веревки или провода (B,DP,P,D)

Снимите намотанные веревки или 
провода

Щитоки повреждены (B,DP,P,D) Замените щитки

Бак для мусора заполнен. (B,DP,P,D) Опорожните бак для мусора

Центральная щетка не вращается Порван ремень. (B,DP,P,D) Замените

Перегорел предохранитель. (B,DP) Замените

Неисправен микропереключатель. 
(B,DP)

Замените

Обрыв провода. (B,DP) Проверьте

Поврежден мотор-редуктор  (B,DP) Замените

Боковая щетка не вращается Порван ремень. (P,D) Замените

Сработал предохранитель. (B,DP) Восстановите предохранитель.

Неисправен микропереключатель. 
(B,DP)

Замените

Обрыв провода. (B,DP) Проверьте

Мотор всасывания не работает Перегорел предохранитель (B,DP) Замените

Неисправный переключатель (B,DP) Замените

Обрыв провода (B,DP) Проверьте

Поврежден мотор (B,DP) Замените

Мотор очистителя фильтра не рабо-
тает

Перегорел предохранитель (B,DP,P,D) Замените

Неисправный переключатель 
(B,DP,P,D)

Замените

Обрыв провода (B,DP,P,D) Проверьте

Поврежден мотор (B,DP,P,D) Замените
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TROUBLESHOOTING
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

PROBLEM CAUSE REMEDY
The machine raises dust. Filter clogged. (B,DP,P,D) Shake the filter with the filter shaker 

and, if necessary, remove and clean it 
thoroughly.

Filter damaged. (B,DP,P,D) Replace the filter.

Filter incorrectly fitted. (B,DP,P,D) Fit the filter correctly in its housing.

The machine leaves dirt on the ground. The main brush is not adjusted correctly 
or is worn. (B,DP,P,D)

Adjust or replace the main brush as nec-
essary.

The main brush has collected string or 
wire. (B,DP,P,D)

Remove the string and wire picked up.

The flaps are damaged. (B,DP,P,D) Replace the flaps.

Debris bin full. (B,DP,P,D) Empty the debris bin.

The main brush does not rotate. Belt broken. (B,DP,P,D) Replace.

Fuse burned out. (B,DP) Replace.

Microswitch faulty.  (B,DP) Replace.

Cable disconnected. (B,DP) Check.

Gearmotor faulty. (B,DP) Replace.

The side brushes do not rotate. Belt broken. (P,D) Replace.

Cutout tripped. (B,DP) Reset.

Microswitch faulty.  (B,DP) Replace.

Cable disconnected. (B,DP) Check.

The suction motor does not work. Fuse burned out. (B,DP) Replace.

Switch faulty. (B,DP) Replace.

Cable disconnected. (B,DP) Check.

Motor faulty. (B,DP) Replace.

The filter shaker motor does not work. Fuse burned out. (B,DP,P,D) Replace.

Switch faulty. (B,DP,P,D) Replace.

Cable disconnected. (B,DP,P,D) Check.

Motor faulty. (B,DP,P,D) Replace.
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FEJLFINDING
B= Batteri
DP=  Dobbelt strøm
P= BENZIN
D= Diesel

PROBLEM ÅRSAG RETSMIDLER
Maskinen rejser støv. Filter tilstoppet. (B,DS,B,D) Ryst filteret ved hjælp af filterskakeren 

og fjern eventuelt om nødvendigt filteret 
og rengør det forsigtigt

Filter beskadiget. (B,DS,B,D) Udskift filteret

Filteret er forkert monteret. (B,DS,B,D) Monter filteret korrekt i position

Maskinen efterlader snavs på jorden. Hovedbørsten er ikke justeret korrekt el-
ler er slidt. (B,DS,B,D)

Juster eller udskift hovedborsten efter 
behov.

Juster eller udskift hovedborsten efter 
behov. (B,DS,B,D)

Fjern strengen og ledningen opfanget.

Flapperne er beskadiget. (B,DS,B,D) Udskift flapperne

Spildbakke fuld. (B,DS,B,D) Tøm skraldespanden

Hovedbørsten roterer ikke. Bælte brudt. (B,DS,B,D) Erstatte

Sikring udbrændt. (B,DS) Erstatte

Microswitch defekt. (B,DS) Erstatte

Kabel frakoblet. (B,DS) Kontrollere

Gearmotor defekt. (B,DS) Erstatte

Sidebørsterne roterer ikke. Bælte brudt. (B,D) Erstatte

Cutout udløst. (B,DS) Nulstil.

Microswitch defekt. (B,DS) Erstatte

Kabel frakoblet. (B,DS) Kontrollere

Sugemotoren virker ikke. Sikring udbrændt. (B,DS) Erstatte

Skift fejl. (B,DS) Erstatte

Kabel frakoblet. (B,DS) Kontrollere

Motor defekt. (B,DS) Erstatte

Filter-rystemotoren virker ikke. Sikring udbrændt. (B,DS,B,D) Erstatte

Skift fejl. (B,DS,B,D) Erstatte

Kabel frakoblet. (B,DS,B,D) Kontrollere

Motor defekt. (B,DS,B,D) Erstatte
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VIANMÄÄRITYS
B= Akku
DP=  Dual Power
P= Bensiini
D= Diesel

ONGELMA SYY KORJAUSTOIMET
Kone nostattaa pölyä. Suodatin tukkeutunut. (B,DP,P,D) Ravista suodatin käyttämällä suodatti-

men ravistinta ja tarvittaessa poista ja 
puhdista suodatin varovasti.

Suodatin vahingoittunut. (B,DP,P,D) Vaihda suodatin.

Suodatin kiinnitetty virheellisesti. (B,-
DP,P,D)

Kiinnitä suodatin oikein paikalleen.

Kone jättää likaa maahan. Pääharjaa ei ole säädetty oikein tai se on 
kulunut. (B,DP,P,D)

Säädä tai vaihda pääharja tarvittaessa.

Pääharjaan on jäänyt kiinni naru tai joh-
to. (B,DP,P,D)

Poista poimittu naru tai johto.

Läpät ovat vahingoittuneet. (B,DP,P,D) Vaihda läpät.

Roskasäiliö on täynnä. (B,DP,P,D) Tyhjennä roskasäiliö

Pääharja ei pyöri. Hihna rikki. (B,DP,P,D) Vaihda

Sulake palanut. (B,DP) Vaihda

Mikrokytkin rikki. (B,DP) Vaihda

Johto irronnut. (B,DP) Tarkasta

Vaihdemoottori rikki. (B,DP) Vaihda

Sivuharjat eivät pyöri. Hihna rikki. (P,D) Vaihda

Irtikytkentä lauennut. (B,DP) Palauta toiminta.

Mikrokytkin rikki. (B,DP) Vaihda

Johto irronnut. (B,DP) Tarkasta

Imumoottori ei toimi. Sulake palanut. (B,DP) Vaihda

Kytkin viallinen. (B,DP) Vaihda

Johto irronnut. (B,DP) Tarkasta

Moottori viallinen. (B,DP) Vaihda

Suodattimen ravistimen moottori ei toimi. Sulake palanut. (B,DP,P,D) Vaihda

Kytkin viallinen. (B,DP,P,D) Vaihda

Johto irronnut. (B,DP,P,D) Tarkasta

Moottori viallinen. (B,DP,P,D) Vaihda
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解决故障

B= 电瓶型号
DP=  双动力型号
P= 汽油型号
D= 柴油型号

故障 原因 解决

机器扬尘 滤网阻塞(B,DP,P,D) 用振尘摇动滤网，如有必要，将其取下
并彻底清洁

滤网损坏(B,DP,P,D) 更换滤网

滤网安装不当。(B,DP,P,D) 将滤网正确放入其外壳中

机器在地面上留下污渍 中央地刷未调节好，或已经磨损。(B,D-
P,P,D)

调整中央地刷或更换

中央地刷夹杂线或绳索。(B,DP,P,D) 移除夹杂的细线和绳索。

挡板损坏。(B,DP,P,D) 更换挡板

垃圾桶已满。(B,DP,P,D) 倒空垃圾桶。

中央地刷不转动 转动带已坏。(B,DP,P,D) 更换

保险丝烧断。(B,DP) 更换

微动开关损坏。(B,DP) 更换

电缆断开。(B,DP) 检查

减速马达损坏（B,DP） 更换

侧边地刷不转动 转动带已坏。(P,D) 更换

修理保险丝。(B,DP) 重置。

微动开关损坏。(B,DP) 更换

电缆断开。(B,DP) 检查

吸水马达不工作 保险丝烧断（B,DP） 更换

开关故障（B,DP） 更换

电缆断开（B,DP） 检查

马达损坏（B,DP） 更换

震动筛马达不工作 保险丝烧断（B,DP,P,D） 更换

开关故障（B,DP,P,D） 更换

电缆断开（B,DP,P,D） 检查

马达损坏（B,DP,P,D） 更换

机器无法开机 电瓶夹脱落（B,DP,P,D） 检查

电瓶电量耗尽（B,DP,P,D） 充电

伞形键已按下（B,DP,P,D） 解锁

缺少燃料（DP,P,D） 注满

缺少机油（DP,P,D） 注满

在位装置故障（B,DP,P,D） 更换

操作员未在驾驶位上 坐在座椅上。

离合未接入（P,D） 接入离合

主保险丝烧断（B,DP） 更换

功率台板保险丝烧断（B,DP） 更换

HU

HIBAKERESÉS
B= Akkumulátor
DP=  Dual Power
P= Benzin
D= Gázolaj

PROBLÉMA OK JAVÍTÁS
A gép port ver fel. A szűrő eltömődött. (B,DP,P,D) Rázza le a szűrőt a szűrőrázóval, ha 

szükséges, távolítsa és óvatosan tisztít-
sa meg a szűrőt

A szűrő sérült. (B,DP,P,D) Cserélje ki a szűrőt

A szűrő nem megfelelően került behelye-
zésre. (B,DP,P,D)

Megfelelően helyezze be a szűrőt

A gép szennyeződést hagy a padlón. A fő kefe nincs megfelelően beállítva 
vagy elhasználódott. (B,DP,P,D)

Szükség szerint állítsa be vagy cserélje 
ki a fő kefét.

A fő kefe zsinórt vagy vezetéket tekert 
fel. (B,DP,P,D)

Távolítsa el a feltekert zsinórt vagy ve-
zetéket.

A terelőlapok sérültek. (B,DP,P,D) Cserélje ki a terelőlapokat

A hulladékgyűjtő edényt tele van. (B,D-
P,P,D)

Ürítse ki a hulladékgyűjtő edényt

A fő kefe nem forog. A szíj szakadt. (B,DP,P,D) Cserélje ki

A biztosíték kiégett. (B,DP) Cserélje ki

Hibás mikrokapcsoló. (B,DP) Cserélje ki

Kábel lecsatlakoztatva. (B,DP) Ellenőrizze

Fogaskerék-motor hibás. (B,DP) Cserélje ki

Az oldalsó kefe nem forog. A szíj szakadt. (P,D) Cserélje ki

A kikapcsoló szerkezet aktiválva. (B,DP) Helyreállítás.

Hibás mikrokapcsoló. (B,DP) Cserélje ki

Kábel lecsatlakoztatva. (B,DP) Ellenőrizze

A szívómotor nem működik. A biztosíték kiégett. (B,DP) Cserélje ki

Hibás kapcsoló. (B,DP) Cserélje ki

Kábel lecsatlakoztatva. (B,DP) Ellenőrizze

Hibás motor. (B,DP) Cserélje ki

A szűrő rázómotorja nem működik. A biztosíték kiégett. (B,DP,P,D) Cserélje ki

Hibás kapcsoló. (B,DP,P,D) Cserélje ki

Kábel lecsatlakoztatva. (B,DP,P,D) Ellenőrizze

Hibás motor. (B,DP,P,D) Cserélje ki

PL

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
B = Model akumulatorowy
DP =  Model hybrydowy
P = Model benzynowy
D = Model wysokoprężny

PROBLEM PRZYCZYNA NAPRAWA
Urządzenie wzbija pył. Filtr zatkany. (B, DP, P, D) Wytrząsnąć filtr za pomocą wytrząsarki, 

w razie potrzeby zdemontować i dokład-
nie wyczyścić

Filtr uszkodzony (B, DP, P, D) Wymienić filtr

Filtr nieprawidłowo zamontowany (B, 
DP, P, D)

Zamontować filtr we właściwej pozycji.

Urządzenie pozostawia brud na ziemi. Główna szczotka nie jest ustawiona pra-
widłowo albo jest zużyta. (B, DP, P, D)

Wyregulować lub wymienić szczotkę 
główną wedle potrzeby.

Szczotka główna zbiera nici i druty. (B, 
DP, P, D)

Usunąć zebrane nici i druty.

Klapy są uszkodzone. (B, DP, P, D) Wymienić klapy.

Pojemnik na odpady jest pełny. (B, DP, 
P, D)

Opróżnić pojemnik na odpady.

Główna szczotka nie obraca się. Pas został zerwany. (B, DP, P, D) Wymienić

Bezpiecznik uległ przepaleniu. (B, DP) Wymienić

Mikroprzełącznik jest wadliwy. (B, DP) Wymienić

Przewód został odłączony. (B, DP) Sprawdzić

Przekładnia jest wadliwa. (B, DP) Wymienić

Szczotki boczne nie obracają się. Pas został zerwany. (P, D) Wymienić

Bezpiecznik został uruchomiony. (B, DP) Zresetować.

Mikroprzełącznik jest wadliwy. (B, DP) Wymienić

Przewód został odłączony. (B, DP) Sprawdzić

Silnik układu ssania nie działa. Bezpiecznik uległ przepaleniu. (B, DP) Wymienić

Przełącznik jest wadliwy. (B, DP) Wymienić

Przewód został odłączony. (B, DP) Sprawdzić

Silnik jest wadliwy. (B, DP) Wymienić

Silnik wytrząsarki filtra nie działa. Bezpiecznik uległ przepaleniu. (B, DP, 
P, D)

Wymienić

Przełącznik jest wadliwy. (B, DP, P, D) Wymienić

Przewód został odłączony. (B, DP, P, D) Sprawdzić

Silnik jest wadliwy. (B, DP, P, D) Wymienić

SL

TEŽAVE, VZROKI IN REŠITVE
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

TEŽAVE VZROKI REŠITVE
Stroj praši Zapolnjen filter (B,DP,P,D) Filter stresite s stresalnikom filtra in, če je 

potrebno, ga izvlecite in temeljito očistite

Poškodovan filter (B,DP,P,D) Zamenjajte filter

Filter napačno montiran (B,DP,P,D) Filter pravilno vstavite na svoje mesto

Stroj pušča umazanijo na tleh Glavna ščetka ni nastavljena ali je obra-
bljena. (B,DP,P,D)

Glavno ščetko nastavite ali zamenjajte

Glavna ščetka je pobrala niti in vrvi. 
(B,DP,P,D)

Odstranite nabrane niti in vrvi.

Zakrilca so poškodovana. (B,DP,P,D) Zamenjajte zakrilce

Poln vsebnik odpadkov. (B,DP,P,D) Izpraznite vsebnik odpadkov.

Glavna ščetka se ne vrti Pretrgan jermen (B,DP,P,D) Zamenjajte

Pregorela varovalka (B,DP) Zamenjajte

Poškodovano mikrostikalo (B,DP) Zamenjajte

Ločena žica (B,DP) Preverite

Poškodovano motorno gonilo (B,DP) Zamenjajte

Stranska ščetka se ne vrti Pretrgan jermen (P,D) Zamenjajte

Poseg varovalke. (B,DP) Vzpostavite

Poškodovano mikrostikalo (B,DP) Zamenjajte

Ločena žica (B,DP) Preverite

Motor sesalnika ne deluje Pregorela varovalka (B,DP) Zamenjajte

Stikalo v okvari (B, DP) Zamenjajte

Ločena žica (B, DP) Preverite

Poškodovan motor (B,DP) Zamenjajte

Motor stresalnika filtra ne deluje Pregorela varovalka (B,DP,P,D) Zamenjajte

Stikalo v okvari (B,DP,P,D) Zamenjajte

Ločena žica (B,DP,P,D) Preverite

Poškodovan motor (B,DP,P,D) Zamenjajte

CZ

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVADY
B= Baterie
DP=  Duální energie
P= Benzín
D= Diesel

ZÁVADY PŘÍČINY NÁPRAVA
Stroj zvedá prach Filtr je ucpaný. (B,DP,P,D) Zatřeste filtrem pomocí vytřásače filtrů a 

v případě potřeby filtr odstraňte a opatr-
ně vyčistěte.

Filtr je poškozený. (B,DP,P,D) Vyměňte filtr

Filtr je nesprávně namontovaný (B,D-
P,P,D)

Připevněte filtr ve správné poloze 

Stroj zanechává špínu na podlaze. Hlavní kartáč není nastaven správně 
nebo je opotřebovaný. (B,DP,P,D)

V případě potřeby nastavte nebo vyměň-
te hlavní kartáč.

Hlavní kartáč sesbíral provaz nebo drát. 
(B,DP,P,D)

Vytáhněte sesbíraný provaz nebo drát.

Klapky jsou poškozené (B,DP,P,D) Vyměňte klapky

Nádoba na odpad je plná (B,DP,P,D) Vyprázdněte nádobu na odpad.

Hlavní kartáč se neotáčí. Pás je přetržený (B,DP,P,D) Proveďte výměnu

Pojistka je spálená. (B,DP) Proveďte výměnu

Mikrospínač je vadný (B,DP) Proveďte výměnu

Kabel je odpojený (B,DP) Kontrola

Převodový motor je vadný. (B,DP) Proveďte výměnu

Postranní kartáče se neotáčí. Pás je přetržený (P,D) Proveďte výměnu

Vysílač je zapnutý, (B,DP) Resetovat

Mikrospínač je vadný. (B,DP) Proveďte výměnu

Kabel je odpojený, (B,DP) Kontrola

Motor sání nefunguje. Pojistka je spálená. (B,DP) Proveďte výměnu

Spínač je vadný. (B,DP) Proveďte výměnu

Kabel je odpojený, (B,DP) Kontrola

Motor je vadný. (B,DP) Proveďte výměnu

Motor vytřásače filtru nefunguje. Pojistka je spálená. (B,DP,P,D) Proveďte výměnu

Spínač je vadný. (B,DP,P,D) Proveďte výměnu

Kabel je odpojený, (B,DP,P,D) Kontrola

Motor je vadný. (B,DP,P,D) Proveďte výměnu

HR

RJEŠAVANJE PROBLEMA
A = akumulator
DP =  Dual Power
B = benzin
D = dizel

PROBLEM UZROK RJEŠENJE
Stroj podiže prašinu. Filtar je začepljen. (A, DP, B, D) Protresite filtar pomoću tresilice filtra i po 

potrebi ga izvadite i pažljivo očistite.

Filtar je oštećen. (A, DP, B, D) Zamijenite filtar.

Filtar je neispravno postavljen. (A, DP, 
B, D)

Pravilno postavite filtar na mjesto.

Stroj ostavlja prljavštinu na tlu. Glavna četka nije ispravno podešena ili 
je istrošena. (A, DP, B, D)

Po potrebi podesite ili zamijenite glavnu 
četku.

Na glavnu četku nakupile su se niti. (A, 
DP, B, D)

Uklonite nakupljene niti.

Zakrilca su oštećena. (A, DP, B, D) Zamijenite zakrilca.

Koš za smeće je pun. (A, DP, B, D) Ispraznite koš za smeće.

Glavna četka se ne okreće. Remen je prekinut. (A, DP, B, D) Zamijenite ga.

Osigurač je pregorio. (A, DP) Zamijenite ga.

Kvar mikroprekidača. (A, DP) Zamijenite ga.

Kabel je iskopčan. (A, DP) Provjerite

Kvar motora zupčanika. (A, DP) Zamijenite ga.

Bočne četke se ne okreću. Remen je prekinut. (B, D) Zamijenite ga.

Aktiviran prekid. (A, DP) Resetirajte.

Kvar mikroprekidača. (A, DP) Zamijenite ga.

Kabel je iskopčan. (A, DP) Provjerite

Usisni motor ne radi. Osigurač je pregorio. (A, DP) Zamijenite ga.

Kvar prekidača. (A, DP) Zamijenite ga.

Kabel je iskopčan. (A, DP) Provjerite

Kvar motora. (A, DP) Zamijenite ga.

Tresilica filtra ne radi. Osigurač je pregorio. (A, DP, B, D) Zamijenite ga.

Kvar prekidača. (A, DP, B, D) Zamijenite ga.

Kabel je iskopčan. (A, DP, B, D) Provjerite

Kvar motora. (A, DP, B, D) Zamijenite ga.

LT

TRIKČIŲ SPRENDIMAS
B=akumuliatorius
DP=dvejopas maitinimas
P=benzinas
D=dyzelinas

TRIKTYS PRIEŽASTYS SPRENDIMAS
Mašina kelia dulkes Užsikimšo filtras (B, DP, P, D) Pakratykite filtrą naudodamiesi filtro kra-

tytuvu ir, prireikus, ištraukite ir kruopščiai 
nuvalykite filtrą

Filtras pažeistas (B, DP, P, D) Pakeiskite filtrą

Filtras neteisingai sumontuotas (B, DP, 
P, D)

Teisingai sumontuokite filtrą

Mašina palieka dulkes ant grindų Pagrindinis šepetys nėra teisingai sure-
guliuotas arba susidėvėjęs (B, DP, P, D)

Sureguliuokite arba pakeiskite pagrindinį 
šepetį

Ant pagrindinio šepečio pateko virvė 
arba viela (B, DP, P, D)

Nuimkite virvę arba vielą

Pažeisti atvartai (B, DP, P, D) Pakeiskite atvartus

Pilnas šiukšlių konteineris (B, DP, P, D) Ištuštinkite šiukšlių konteinerį

Pagrindinis šepetys nesisuka Sugedo diržas (B, DP, P, D) Pakeiskite

Sugedo saugiklis (B, DP) Pakeiskite

Mikrojungiklis sugedo (B, DP) Pakeiskite

Atjungtas kabelis (B, DP) Patikrinkite

Reduktorinis variklis sugedo (B, DP) Pakeiskite

Šoniniai šepečiai nesisuka Sugedo diržas (P, D) Pakeiskite

Suveikė automatinis išsijungimas (B, 
DP)

Nustatykite iš naujo

Mikrojungiklis sugedo (B, DP) Pakeiskite

Atjungtas kabelis (B, DP) Patikrinkite

Neveikia siurbimo variklis Sugedo saugiklis (B, DP) Pakeiskite

Jungiklis sugedo (B, DP) Pakeiskite

Atjungtas kabelis (B, DP) Patikrinkite

Variklis sugedo (B, DP) Pakeiskite

Neveikia filtro kratytuvo variklis Perdegė saugiklis (B, DP, P, D) Pakeiskite

Jungiklis sugedo (B, DP, P, D) Pakeiskite

Atjungtas kabelis (B, DP, P, D) Patikrinkite

Variklis sugedo (B, DP, P, D) Pakeiskite

LV

PROBLĒMU NOVĒRŠANA
B= akumulators
DP=  divkārša barošana
P= benzīns
D= dīzeļdegviela

PROBLĒMA CĒLONIS RĪCĪBA
Mašīna rada putekļus. Nosprostots filtrs. (B,DP,P,D) Pakratiet filtru, izmantojot filtra kratītāju 

un, ja nepieciešams, izņemiet filtru un 
rūpīgi to iztīriet.

Bojāts filtrs. (B,DP,P,D) Nomainiet filtru.

Filtrs nepareizi ievietots. (B,DP,P,D) Ievietojiet filtru vietā pareizi.

Mašīna uz grīdas atstāj netīrumus. Galvenā suka nav pareizi noregulēta vai 
ir nolietota. (B,DP,P,D)

Regulējiet vai nomainiet suku, kā nepie-
ciešams.

Galvenā sukā ir ieķērusies aukla vai 
vads. (B,DP,P,D)

Izņemiet savākto auklu vai vadu.

Atloki ir bojāti. (B,DP,P,D) Nomainiet atlokus.

Atkritumu tvertne ir pilna. (B,DP,P,D) Iztukšojiet atkritumu tvertni.

Galvenā suka negriežas. Bojāta siksna. (B,DP,P,D) Nomainiet.

Izdedzis drošinātājs. (B,DP) Nomainiet.

Mikroslēdža darbības kļūme. (B,DP) Nomainiet.

Atvienots kabelis. (B,DP) Pārbaudiet.

Reduktordzinēja darbības kļūme. (B,DP) Nomainiet.

Sānu sukas negriežas. Bojāta siksna. (P,D) Nomainiet.

Nostrādājusi pārtraukšana. (B,DP) Atiestatiet.

Mikroslēdža darbības kļūme. (B,DP) Nomainiet.

Atvienots kabelis. (B,DP) Pārbaudiet.

Sūkšanas motors nedarbojas. Izdedzis drošinātājs. (B,DP) Nomainiet.

Slēdža darbības kļūme. (B,DP) Nomainiet.

Atvienots kabelis. (B,DP) Pārbaudiet.

Motora darbības kļūme. (B,DP) Nomainiet.

Filtra kratītāja motors nedarbojas. Izdedzis drošinātājs. (B,DP,P,D) Nomainiet.

Slēdža darbības kļūme. (B,DP,P,D) Nomainiet.

Atvienots kabelis. (B,DP,P,D) Pārbaudiet.

Motora darbības kļūme. (B,DP,P,D) Nomainiet.

SK

PORUCHY, PRÍČINY A NÁPRAVY
B= Battery
DP=  Dual Power
P= Petrol
D= Diesel

PORUCHY PRÍČINY NÁHRADY
Stroj víri prach Zanesený filter. (B,DP,P,D) Vyčistite filter príslušným zariadením 

stroja a podľa potreby ho vytiahnite a 
dôkladne vyčistite

Poškodený filter. (B,DP,P,D) Vymeňte filter

Nesprávne namontovaný filter. (B,D-
P,P,D)

Filter správne nasaďte do sedla

Stroj necháva na podlahe špinu Stredná kefa nie je nastavená alebo je 
opotrebovaná. (B,DP,P,D)

Strednú kefu nastavte alebo ju vymeňte

Stredná kefa zachytila káble a šnúry. 
(B,DP,P,D)

Odstráňte zachytené káble a šnúry.

Klapky sú poškodené. (B,DP,P,D) Vymeňte klapku

Plná nádoba na nečistoty. (B,DP,P,D) Vyprázdnite nádobu na nečistoty

Stredná kefa sa neotáča Prasknutý remeň (B,DP,P,D) Vymeňte

Vypálená poistka. (B,DP) Vymeňte

Poškodený mikrospínač. (B,DP) Vymeňte

Odpojený kábel. (B,DP) Skontrolujte

Poškodená motorová prevodovka 
(B,DP)

Vymeňte

Bočná kefa sa neotáča Prasknutý remeň (P,D) Vymeňte

Zásah poistky. (B,DP) Obnovte

Poškodený mikrospínač. (B,DP) Vymeňte

Odpojený kábel. (B,DP) Skontrolujte

Odsávací motor nefunguje Vypálená poistka (B,DP) Vymeňte

Porucha spínača (B,DP) Vymeňte

Odpojený kábel (B,DP) Skontrolujte

Poškodený motor (B,DP) Vymeňte

Motor na čistenie filtra nefunguje Vypálená poistka (B,DP,P,D) Vymeňte

Porucha spínača (B,DP,P,D) Vymeňte

Odpojený kábel (B,DP,P,D) Skontrolujte

Poškodený motor (B,DP,P,D) Vymeňte

RO

DEPANARE
B= Baterie
DP=  Putere duala 
P= Benzină
D= Diesel

PROBLEMĂ CAUZĂ REMEDII
Mașina ridică praf. Filtrul este înfundat. (B,DP,P,D) Agitați filtrul utilizând agitatorul de filtru 

și, dacă este necesar, îndepărtați și cu-
rățați cu atenție filtrul

Filtrul este deteriorat. (B,DP,P,D) Înlocuiți filtrul

Filtru incorect montat. (B,DP,P,D) Montați filtrul corect în poziție

Mașina lasă murdăria pe pământ. Peria principală nu este reglată corect 
sau este uzată. (B,DP,P,D)

Reglați sau înlocuiți peria principală 
după cum este necesar.

Peria principală a colectat sfoară sau 
sârmă. (B,DP,P,D)

Scoateți sfoara și sârma luată.

Clapetele sunt deteriorate. (B,DP,P,D) Înlocuiți clapele.

Recipientul de resturi este plin. 
(B,DP,P,D)

Goliți recipientul de resturi

Peria principală nu se rotește. Cureaua este ruptă. (B,DP,P,D) Înlocuiți

Siguranța arsă. (B,DP) Înlocuiți

Defecțiune micro întrerupător (B,DP) Înlocuiți

Cablu deconectat (B,DP) Verificați

Defecțiune motoreductor (B,DP) Înlocuiți

Periile laterale nu se rotesc. Cureaua este ruptă. (P,D) Înlocuiți

Cutout declanșat.  (B,DP) Resetare.

Defecțiune micro întrerupător (B,DP) Înlocuiți

Cablu deconectat (B,DP) Verificați

Motorul de aspirare nu funcționează. Siguranța arsă. (B,DP) Înlocuiți

Defecțiune întrerupător (B,DP) Înlocuiți

Cablu deconectat (B,DP) Verificați

Defecțiune motor. (B,DP) Înlocuiți

Motorul agitatorului de filtru nu funcțio-
nează.

Siguranța arsă. (B,DP,P,D) Înlocuiți

Defecțiune întrerupător (B,DP,P,D) Înlocuiți

Cablu deconectat (B,DP,P,D) Verificați

Defecțiune motor. (B,DP,P,D) Înlocuiți

EE

TÕRKEOTSING
B = Aku
DP =  Kaks toiteallikat
P = Bensiin
D = Diisel

PROBLEEM PÕHJUS LAHENDUSED
Masin keerutab üles tolmu. Filter on umbes. (B, DP, P, D) Raputage filtrit raputiga või vajadusel ee-

maldage ja puhastage filter ettevaatlikult.

Filter on kahjustatud. (B, DP, P, D) Vahetage filter välja.

Filter on paigaldatud valesti. (B, DP, P, D) Paigaldage filter õigesti.

Masin jätab maapinnale mustust. Põhihari on valesti reguleeritud või kulu-
nud. (B, DP, P, D)

Reguleerige või asendage põhihari.

Põhiharja külge on jäänud linte või traa-
te. (B, DP, P, D)

Eemaldage lint või traat.

Äärikud on kahjustatud. (B, DP, P, D) Asendage äärikud.

Prügi anum on täis. (B, DP, P, D) Tühjendage prügi anum.

Põhihari ei pöörle. Rihm on purunenud. (B, DP, P, D) Asendage

Kaitse on läbi põlenud. (B, DP) Asendage

Mikrolüliti on vigane. (B, DP) Asendage

Kaabel on lahti. (B, DP) Kontrollige

Ajam on vigane. (B, DP) Asendage

Küljeharjad ei pöörle. Rihm on purunenud. (P, D) Asendage

Kaitse on rakendunud. (B, DP) Lähtestage

Mikrolüliti on vigane. (B, DP) Asendage

Kaabel on lahti. (B, DP) Kontrollige

Imemismootor ei käivitu Kaitse on läbi põlenud. (B, DP) Asendage

Vigane lüliti. (B, DP) Asendage

Kaabel on lahti. (B, DP) Kontrollige

Vigane mootor. (B, DP) Asendage

Filtri raputi mootor ei tööta. Kaitse on läbi põlenud. (B, DP, P, D) Asendage

Vigane lüliti. (B, DP, P, D) Asendage

Kaabel on lahti. (B, DP, P, D) Kontrollige

Vigane mootor. (B, DP, P, D) Asendage

GR

ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
B= Έκδοση Μπαταρίας
DP=  Έκδοση Ρεύματος & Καυσίμου
P= Έκδοση Βενζίνης
D= Έκδοση Diesel

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΕΙΣ
Το μηχάνημα σηκώνει σκόνη. Βουλωμένο φίλτρο. (B,DP,P,D) Αναδεύστε το φίλτρο χρησιμοποιώντας 

τον αναδευτήρα φίλτρου και, εάν χρειά-
ζεται, αφαιρέστε και καθαρίστε προσεκτι-
κά το φίλτρο

Χαλασμένο φίλτρο. (B,DP,P,D) Αντικαταστήστε το φίλτρο

Λανθασμένα τοποθετημένο φίλτρο. 
(B,DP,P,D)

Τοποθετήστε το φίλτρο σωστά στη θέση 
του

Το μηχάνημα αφήνει ρύπους στο έδα-
φος.

Η κύρια βούρτσα δεν είναι ρυθμισμένη 
σωστά ή είναι φθαρμένη. (B,DP,P,D)

Ρυθμίστε ή αντικαταστήστε την κύρια 
βούρτσα, ανάλογα με την περίπτωση.

Η κύρια βούρτσα έχει μαζέψει σπάγκους 
ή σύρματα. (B,DP,P,D)

Αφαιρέστε τους σπάγκους και τα σύρμα-
τα που έχουν μαζευτεί.

Χαλασμένα πτερύγια. (B,DP,P,D) Αντικαταστήστε τα πτερύγια

Κάδος σκουπιδιών γεμάτος. (B,DP,P,D) Αδειάστε τον κάδο σκουπιδιών

Η κύρια βούρτσα δεν περιστρέφεται. Κομμένος ιμάντας. (B,DP,P,D) Αντικατάσταση

Καμένη ασφάλεια. (B,DP) Αντικατάσταση

Ελαττωματικός μικροδιακόπτης. (B,DP) Αντικατάσταση

Αποσυνδεδεμένο καλώδιο. (B,DP) Έλεγχος.

Ελαττωματικός μειωτήρας στροφών. 
(B,DP)

Αντικατάσταση

Οι πλευρικές βούρτσες δεν περιστρέ-
φονται.

Κομμένος ιμάντας. (P,D) Αντικατάσταση

Διέγερση διάταξης διακοπής λειτουργίας. 
(B,DP)

Κάντε επαναφορά.

Ελαττωματικός μικροδιακόπτης. (B,DP) Αντικατάσταση

Αποσυνδεδεμένο καλώδιο. (B,DP) Έλεγχος.

Ο κινητήρας αναρρόφησης δεν λειτουρ-
γεί.

Καμένη ασφάλεια. (B,DP) Αντικατάσταση

Ελαττωματικός διακόπτης. (B,DP) Αντικατάσταση

Αποσυνδεδεμένο καλώδιο. (B,DP) Έλεγχος.

Ελαττωματικός κινητήρας. (B,DP) Αντικατάσταση

Ο κινητήρας αναδευτήρα φίλτρου δεν 
λειτουργεί.

Καμένη ασφάλεια. (B,DP,P,D) Αντικατάσταση

Ελαττωματικός διακόπτης. (B,DP,P,D) Αντικατάσταση

Αποσυνδεδεμένο καλώδιο. (B,DP,P,D) Έλεγχος.

Ελαττωματικός κινητήρας. (B,DP,P,D) Αντικατάσταση

JP

トラブルシューティング

B= バッテリー
DP= デュアル電源
P= ガソリン
D= ディーゼル

問題 原因 改善方法

機械が埃を立てる。 フィルターが詰まっている。(B,D-
P,P,D)

フィルターシェーカーでフィルターを
振り、必要に応じてフィルターを念入
りに掃除します

フィルターが損傷している。(B,D-
P,P,D)

フィルターを交換します

フィルターの取り付けが誤ってい
る。(B,DP,P,D)

フィルターを正しい位置に取り付けま
す

機械が地面に汚れを残す。 メインブラシが正常に調整されていな
いか、消耗しています。(B,DP,P,D)

必要に応じてメインブラシを調整また
は交換します。

メインブラシに紐やワイヤーが絡んで
いる。(B,DP,P,D)

絡んだ紐やワイヤーを取り除きます。

フラップが損傷している。(B,DP,P,D) フラップを交換します

デブリ箱が一杯。(B,DP,P,D) デブリ箱を空にします

メインブラシが回転しない。 ベルトが壊れています。(B,DP,P,D) 交換します

ヒューズが焼損している。(B,DP) 交換します

マ イ ク ロ ス イ ッ チ に 異 常 が あ
る。(B,DP)

交換します

ケーブルが断線しています。(B,DP) 確認します

ギアモーターに異常がある。(B,DP) 交換します

サイドブラシが回転しない。 ベルトが壊れています。(P,D) 交換します

カットアウトが切れた。(B,DP) リセットします。

マ イ ク ロ ス イ ッ チ に 異 常 が あ
る。(B,DP)

交換します

ケーブルが断線しています。(B,DP) 確認します

吸引モーターが動作しない。 ヒューズが焼損している。(B,DP) 交換します

スイッチに異常がある。(B,DP) 交換します

ケーブルが断線しています。(B,DP) 確認します

モーターに異常がある。(B,DP) 交換します

フィルターシェーカーが動作しない。 ヒューズが焼損している。(B,DP,P,D) 交換します

スイッチに異常がある。(B,DP,P,D) 交換します

ケーブルが断線しています。(B,D-
P,P,D)

確認します

モーターに異常がある。(B,DP,P,D) 交換します

KR

고장 해결

B=배터리
Dp=듀얼 파워
P=가솔린
D=경유(디젤)

문제 원인 해결책

기기가 먼지를 일으킴. 필터가 막힘 (B,DP,P,D) 필터 진동기를 이용하여 필터를 흔들고, 
필요시 필터를 빼내어 조심스럽게 소제
할 것

필터가 손상됨. (B,DP,P,D) 필터를 교체할 것.

필터가 정확하게 장착되지 않음 (B,D-
P,P,D)

필터를 정확한 위치에 장착할 것

기기가 땅에 먼지를 남김. 메인 브러시가 정확하게 조정되지 않았
거나 낡았음. (B,DP,P,D)

필요 시 메일 브러시를 조정하거 교체
할 것.

메인 브러시에 끈이나 배선이 달라 붙어 
있음. (B,DP,P,D)

붙어 있는 끈과 배선 제거할 것.

덮개(플랩) 손상. (B,DP,P,D) 덮개(플랩)를 교체할 것.

잔해물 수거통이 꽉 참. (B,DP,P,D) 잔해물 수거통을 비울 것.

메인 브러시가 회전하지 않음. 벨트 파손. (B,DP,P,D) 교체

퓨즈가 타 버림 (B,DP) 교체

마이크로스위치가 고장남. (B,DP) 교체

케이블 연결이 해제됨. (B,DP) 점검

기어모터가 고장남. (B,DP) 교체

사이드 브러시가 회전하지 않음. 벨트 파손. (P,D) 교체

차단기 작동. (B,DP) 재설정할 것.

마이크로스위치 고장. (B,DP) 교체

케이블 연결이 해제됨. (B,DP) 점검

흡입 모터가 작동하지 않음. 퓨즈가 타 버림. (B,DP) 교체

스위치 고장. (B,DP) 교체

케이블 연결이 해제됨. (B,DP) 점검

모터 고장. (B,DP) 교체

필터 진동기 모터가 작동하지 않음 퓨즈가 타 버림. (B,DP,P,D) 교체

스위치 고장. (B,DP,P,D) 교체

케이블 연결이 해제됨. (B,DP,P,D) 점검

모터 고장. (B,DP,P,D) 교체
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IT

La macchina non si accende Morsetti batteria staccati (B,DP,P,D) Controllare

Batterie scariche (B,DP,P,D) Ricaricare

Pulsante fungo premuto (B,DP,P,D) Sbloccare

Manca carburante (DP,P,D) Riempire

Manca olio motore (DP,P,D) Riempire

Dispositivo di presenza difettoso 
(B,DP,P,D)

Sostituire

Operatore non al posto di guida Sedersi sul sedile

Frizione non inserita (P,D) Inserire

Fusibile principale  bruciato (B,DP) Sostituire

Fusibile su scheda potenza bruciato 
(B,DP)

Sostituire

La batteria non mantiene la carica Liquido mancante (B,DP,P,D) Rabboccare

Morsetto allentato (B,DP,P,D) Stringere
           

TR

Makine çalışmıyor Akü terminalleri bağlı değil (B,DP,P,D) Kontrol edin

Aküler boşalmış (B,DP,P,D) Şarj edin

Acil durum düğmesine basılmış 
(B,DP,P,D)

Resetleyin

Yakıt yok (DP,P,D) Doldurun

Motor yağı yok (DP,P,D) Doldurun

Sürücü algılama cihazı arızalı (B,DP,P,D) Değiştirin

Operatör sürüş konumunda değil Koltuğa oturun

Debriyaj devrede değil (P,D) Devreye alın

Ana sigorta yanmış (B,DP) Değiştirin

Güç kontrol kartındaki sigorta yanmış 
(B,DP)

Değiştirin

Akülerin şarjı dayanmıyor Akü sıvısı yetersiz (B,DP,P,D) Ekleyin

Akü terminali gevşemiş (B,DP,P,D) Sıkıştırın
           

ES

La máquina no se enciende Los bornes de la batería están 
desconectados (B,DP,P,D)

Controle

Las baterías están descargadas 
(B,DP,P,D)

Recargue

El pulsador tipo seta está pulsado 
(B,DP,P,D)

Desbloquee

Falta combustible (DP,P,D) Reponga

Falta aceite del motor (DP,P,D) Reponga

El dispositivo de presencia está averiado 
(B,DP,P,D)

Sustituya

El operador no está en el puesto de 
conducción

Siéntese en el asiento

El embrague no está activo (P,D) Active

El fusible principal está quemado (B,DP) Sustituya

El fusible de la tarjeta de potencia está 
quemado (B,DP)

Sustituya

La batería no mantiene la carga Falta líquido (B,DP,P,D) Reponga

El borne está flojo (B,DP,P,D) Apriete
           

SE

Maskinen startar inte Batteriklämmor urkopplade (B,DP,P,D) Kontrollera

Urladdade batterier (B,DP,P,D) Ladda

Nödstoppsknapp nedtryckt (B,DP,P,D) Frigör

Bensin saknas (DP,P,D) Fyll på

Motorolja saknas (DP,P,D) Fyll på

Avkänningsanordning skadad (B,DP,P,D) Byt

Operatören sitter inte på förarplatsen Sätt dig på sitsen.

Koppling inte nedtryckt (P,D) Tryck ner den

Huvudsäkring har gått (B,DP) Byt

Säkring på effektkort har gått (B,DP) Byt

Batteriet hålls inte laddat Vätska saknas (B,DP,P,D) Fyll på

Lös klämma (B,DP,P,D) Dra åt
           

PT

A máquina não liga Terminais da bateria desligados 
(B,DP,P,D)

Verifique

Baterias descarregadas (B,DP,P,D) Recarregue

Botão tipo cogumelo premido (B,DP,P,D) Desbloqueie

Falta de combustível (DP,P,D) Ateste

Falta de óleo do motor (DP,P,D) Ateste

Dispositivo de presença com defeito 
(B,DP,P,D)

Substitua

Operador não no assento do condutor Sente-se no assento

Embraiagem não engatada (P,D) Engate

Fusível principal queimado (B,DP) Substitua

Fusível na placa de potência queimado 
(B,DP)

Substitua

A bateria não conserva a carga Líquido inexistente (B,DP,P,D) Ateste

Terminal desapertado (B,DP,P,D) Aperte
           

NL

Machine schakelt niet in Accuklemmen losgeraakt (B,DP,P,D) Controleren

Accu's leeg (B,DP,P,D) Opladen

Noodstopknop bediend (B,DP,P,D) Ontgrendelen

Brandstof ontbreekt (DP,P,D) Vullen

Motorolie ontbreekt (DP,P,D) Vullen

Aanwezigheidsdetector defect 
(B,DP,P,D)

Vervangen

Gebruiker niet op bestuurdersstoel Op de stoel plaatsnemen

Koppeling niet ingeschakeld (P,D) Inschakelen

Doorgebrande hoofdzekering (B,DP) Vervangen

Zekering op vermogenskaart doorge-
brand (B,DP)

Vervangen

De accu behoudt de lading niet Vloeistof ontbreekt (B,DP,P,D) Bijvullen

Klem zit los (B,DP,P,D) Vastklemmen
           

FR

La machine ne démarre pas Cosses batterie détachées (B,DP,P,D) Contrôler

Batteries déchargées (B,DP,P,D) Recharger

Bouton-poussoir enfoncé (B,DP,P,D) Débloquer

Manque de carburant (DP,P,D) Faire le plein

Manque d'huile moteur (DP,P,D) Faire le plein

Dispositif de présence défectueux 
(B,DP,P,D)

Remplacer

L'opérateur n'est pas au poste de 
conduite

S'asseoir sur le siège

L'embrayage n'est pas enclenché (P,D) Enclencher

Fusible principal grillé (B,DP) Remplacer

Fusible sur carte puissance grillé (B,DP) Remplacer

La batterie ne tient pas la charge Manque de liquide (B,DP,P,D) Faire l'appoint

Cosse desserrée (B,DP,P,D) Serrer
           

NO

Maskinen slår seg ikke på Batteriklemmer løsnet (B, DP,  P, D) Kontroller

Utladede batterier (B, DP, P, D) Lad opp

Sopptast trykket inn (B, DP, P, D) Frigjør

Tomt for drivstoff (DP, P, D) Fyll opp

Tomt for motorolje (DP, P, D) Fyll opp

Defekt innretning for avdekking av om 
det sitter noen i setet (B, DP, P, D)

Skift ut

Operatøren sitter ikke på førerplassen Sett deg på setet.

Kløtsjen er ikke på (P, D) Sett inn

Hovedsikring sprengt (B, DP) Skift ut

Sikring på kraftkortet sprengt (B, DP) Skift ut

Batteriet holder ikke på ladingen Tomt for væske (B, DP, P, D) Fyll opp

Løsnet klemme (B, DP, P, D) Stram
           

DE

Die Maschine schaltet sich nicht ein Akkuklemmen getrennt (B,DP,P,D) Prüfen.

Akkus leer (B,DP,P,D) Aufladen

Pilztaster gedrückt (B,DP,P,D) Entsperren

Kraftstoff fehlt (DP,P,D) Auftanken

Motoröl fehlt (DP,P,D) Auffüllen

Totmannsteuerung defekt (B,DP,P,D) Auswechseln

Bediener sitzt nicht auf dem Fahrersitz. Sich auf den Fahrersitz setzen

Nicht eingekuppelt (P,D) Einkuppeln

Hauptsicherung durchgebrannt (B,DP) Auswechseln

Sicherung auf Leistungsplatine durchge-
brannt (B,DP)

Auswechseln

Der Akku hält die Ladung nicht Flüssigkeit fehlt (B,DP,P,D) Nachfüllen

Klemme locker (B,DP,P,D) Anziehen
           

BG

Машината не се включва Откачени клеми на батерията 
(B,DP,P,D)

Да се провери

Разредени батерии (B,DP,P,D) Да се заредят

Натиснат бутон-гъба (B,DP,P,D) Да се освободи

Липсва гориво (DP,P,D) Да се зареди

Липсва двигателно масло (DP,P,D) Да се зареди

Дефектен сензор за присъствие 
(B,DP,P,D)

Да се подмени

Операторът не е на мястото на водача Операторът да седне на седалката

Спирачката не е включена (P,D) Да се включи

Изгорял главен предпазител (B,DP) Да се подмени

Изгорял предпазител на силова плат-
ка (B,DP)

Да се подмени

Батерията не поддържа заряда Недостатъчна течност (B,DP,P,D) Да се долее

Разхлабена клема (B,DP,P,D) Да се затегне
           

RU

Машина не включается Отсоеденены клеммы аккумулятора 
(B,DP,P,D)

Проверьте

Разряжен аккумулятор (B,DP,P,D) Зарядите

Нажата грибовидная кнопка (B,DP,P,D) Разблокируйте

Нет топлива (DP,P,D) Наполните

В двигателе нет масла (DP,P,D) Наполните

Неисправно устройство присутствия 
(B,DP,P,D)

Замените

Оператор не на водительском месте Сядьте на сиденье

Функция не включена (P,D) Включите

Перегорел главный предохранитель 
(B,DP)

Замените

Сгорел предохранитель на силовой 
плате (B,DP)

Замените

Аккумулятор не держит заряд Мало электролита (B,DP,P,D) Долейте

Ослабла клемма (B,DP,P,D) Закрепите
           

GB

The machine won’t start. Battery terminals disconnected. 
(B,DP,P,D)

Check.

Batteries discharged. (B,DP,P,D) Recharge.

Emergency stop button pressed. 
(B,DP,P,D)

Reset.

No fuel. (DP,P,D) Top up.

No engine oil. (DP,P,D) Top up.

Driver detection device faulty. (B,DP,P,D) Replace.

Operator not correctly seated. Sit correctly in the seat.

Clutch not engaged. (P,D) Engage.

Main fuse burned out. (B,DP) Replace.

Power control board fuse burned out. 
(B,DP)

Replace.

The batteries do not hold their charge. Electrolyte low. (B,DP,P,D) Top up.

Battery terminal loose. (B,DP,P,D) Tighten.
           

DK

Maskinen starter ikke. Batteriklemmerne er afbrudt. (B,DS,B,D) Kontrollere

Batterier udladet. (B,DS,B,D) Genoplad.

Nødstopknap trykket. (B,DS,B,D) Nulstil.

Ingen brændstof. (DS,B,D) Top op

Ingen motorolie. (DS,B,D) Top op

Driverens detektionsudstyr er defekt. 
(B,DS,B,D)

Erstatte

Operatør ikke korrekt placeret. Sid korrekt i sædet.

Kobling ikke forkoblet. (B,D) Engage.

Hovedsikringen udbrændt. (B,DS) Erstatte

Strømkontrolkortets sikring udbrændt. 
(B,DS)

Erstatte

Batterierne holder ikke deres opladning. Elektrolyt lav. (B,DS,B,D) Top up.

Batteriklemmen løs. (B,DS,B,D) Stramme.
           

FI

Kone ei käynnisty. Akun liittimet irronneet. (B,DP,P,D) Tarkasta

Akut tyhjentyneet. (B,DP,P,D) Lataa uudelleen.

Hätäpysäytyspainike painettu. (B,-
DP,P,D)

Palauta toiminta.

Ei polttoainetta. (DP,P,D) Täytä

Ei moottoriöljyä. (DP,P,D) Täytä

Kuljettajan tunnistuslaite viallinen. (B,-
DP,P,D)

Vaihda

Käyttäjä ei istu kunnollisesti. Istu kunnolla istuimelle.

Kytkin ei kytkeytynyt. (P,D) Kytke.

Pääsulake palanut. (B,DP) Vaihda

Virran ohjauspiirin sulake palanut. 
(B,DP)

Vaihda

Akut eivät säilytä varaustaan. Alhainen elektrolyyttitaso. (B,DP,P,D) Lisää.

Akun liittimet löysät. (B,DP,P,D) Kiristä.
           

CN

电瓶无法保持电量 缺电瓶液（B,DP,P,D） 加注

夹子松开（B,DP,P,D） 拧紧

           

HU

A gép nem indul el. Az akkumulátor érintkezői leválasztva. 
(B,DP,P,D)

Ellenőrizze

Az akkumulátorok lemerültek. (B,DP,P,D) Újratöltés.

Vészleállító gomb benyomva. (B,DP,P,D) Helyreállítás.

Nincs üzemanyag. (DP,P,D) Töltse fel

Nincs motorolaj. (DP,P,D) Töltse fel

A vezetőt érzékelő eszköz hibás. (B,D-
P,P,D)

Cserélje ki

A gépkezelő nem ül megfelelően. Üljön megfelelően az ülésben.

A tengelykapcsoló nincs összekapcsol-
va. (P,D)

Bekapcsolva.

A fő biztosíték kiolvadt. (B,DP) Cserélje ki

Tápellátást vezérlő panel biztosítéka ki-
olvadt. (B,DP)

Cserélje ki

Az akkumulátorok nem tartják meg a 
töltöttséget.

Alacsony elektrolit-szint. (B,DP,P,D) Töltse fel.

Az akkumulátor érintkezői lazák. (B,D-
P,P,D)

Húzza meg.

           

PL

Urządzenie nie uruchamia się. Styki akumulatorów zostały odłączone. 
(B, DP, P, D)

Sprawdzić

Akumulatory są rozładowane. (B, DP, 
P, D)

Naładować.

Wciśnięto przycisk awaryjnego zatrzy-
mania. (B, DP, P, D)

Zresetować.

Brak paliwa. (DP, P, D) Uzupełnić

Brak oleju silnikowego. (DP, P, D) Uzupełnić

Urządzenie wykrywania kierowcy działa 
wadliwie. (B, DP, P, D)

Wymienić

Operator nie zajął prawidłowej pozycji. Usiąść prawidłowo na fotelu.

Nie wciśnięto sprzęgła. (P, D) Włożyć klucz.

Główny bezpiecznik uległ przepaleniu. 
(B, DP)

Wymienić

Bezpiecznik płytki sterowania zasilania 
uległ przepaleniu. (B, DP)

Wymienić

Akumulatory nie trzymają ładunku. Niski poziom elektrolitu. (B, DP, P, D) Uzupełnić.

Styki akumulatorów uległy poluzowaniu. 
(B, DP, P, D)

Zacisnąć.

           

SL

Stroj se ne zažene Ločeni sponki baterije (B,DP,P,D) Preverite

Prazne baterije (B,DP,P,D) Napolnite

Pritisnjen gobasti gumb (B,DP,P,D) Sprostite

Ni goriva (DP,P,D) Napolnite

Manjka motorno olje (DP,P,D) Napolnite

Naprava za nadzor prisotnosti v okvari 
(B,DP,P,D)

Zamenjajte

Operater ni na vozniškem mestu Sedite na sedež

Sklopka ni vklopljena (P,D) Vstavite

Pregorela glavna varovalka (B,DP) Zamenjajte

Pregorela varovalka na močnosti kartici  
(B,DP)

Zamenjajte

Baterija ne ohranja polnitve Manjka tekočina (B,DP,P,D) Dolijte

Popuščena sponka (B,DP,P,D) Zategnite
           

CZ

Stroj se nespustí. Svorky baterie jsou odpojeny. (B,DP,P,D) Kontrola

Baterie jsou odpojeny. (B,DP,P,D) Nabijte akumulátory.

Tlačítko nouzového zastavení je stisknu-
té. (B,DP,P,D)

Resetovat

Není palivo. (DP,P,D) Doplňte

Není motorový olej. (DP,P,D) Doplňte

Zařízení k detekci řidiče je vadné. (B,D-
P,P,D)

Proveďte výměnu

Obsluha nesedí správně. Usaďte se správně na sedadlo.

Spojka není zasunuta. (P,D) Zasuňte.

Hlavní pojistka je spálená. (B,DP) Proveďte výměnu

Pojistka elektrického řídicího panelu je 
spálená. (B,DP)

Proveďte výměnu

Baterie neudrží svoje nabití. Stav elektrolytu je nízký. (B,DP,P,D) Doplňte.

Svorky baterie jsou uvolněné. (B,DP,P,D) Utáhněte.
           

HR

Stroj se neće pokrenuti. Priključci akumulatora su odvojeni. (A, 
DP, B, D)

Provjerite

Akumulator je ispražnjen. (A, DP, B, D) Ponovno napunite akumulator.

Pritisnut je gumb za zaustavljanje u slu-
čaju nužde. (A, DP, B, D)

Resetirajte.

Nema goriva. (DP, B, D) Napunite ga

Nema motornog ulja. (DP, B, D) Napunite ga

Kvar uređaja za otkrivanje upravljačkog 
programa. (A, DP, B, D)

Zamijenite ga.

Rukovatelj nije ispravno sjeo. Sjednite ispravno na sjedalo.

Nije aktivirana primijenjena spojka. (B, 
D)

Uključite.

Glavni osigurač je pregorio. (A, DP) Zamijenite ga.

Osigurač napajanja upravljačke ploče je 
pregorio. (A, DP)

Zamijenite ga.

Akumulator se ne puni. Slaba razina elektrolita. (A, DP, B, D) Dopunite.

Priključci akumulatora su olabavljeni. (A, 
DP, B, D)

Zategnite ih.

           

LT

Mašina neįsijungia Atjungti akumuliatoriaus gnybtai (B, DP, 
P, D)

Patikrinkite

Akumuliatoriai išsikrovė (B, DP, P, D) Įkraukite iš naujo

Nuspaustas avarinio stabdymo mygtu-
kas (B, DP, P, D)

Nustatykite iš naujo

Nėra degalų (DP, P, D) Papildykite

Nėra variklio alyvos (DP, P, D) Papildykite

Vairuotojo aptikimo įtaisas sugedo (B, 
DP, P, D)

Pakeiskite

Operatorius neteisingai sėdi Teisingai atsisėskite ant sėdynės.

Neįjungta sankaba (P, D) Įjunkite

Perdegė pagrindinis saugiklis (B, DP) Pakeiskite

Perdegė valdymo plokštės saugiklis (B, 
DP)

Pakeiskite

Akumuliatoriai išsikrauna Žemas elektrolito lygis (B, DP, P, D) Papildykite

Atsilaisvino akumuliatoriaus gnybtai (B, 
DP, P, D)

Užveržkite

           

LV

Mašīnu nevarēs iedarbināt. Akumulatora spailes ir atvienotas. (B,D-
P,P,D)

Pārbaudiet.

Akumulatori ir izlādējušies. (B,DP,P,D) Uzlādējiet atkārtoti.

Nospiesta avārijas apturēšanas poga. 
(B,DP,P,D)

Atiestatiet.

Nav degvielas. (DP,P,D) Uzpildiet.

Nav dzinēja eļļas. (DP,P,D) Uzpildiet.

Vadītāja noteikšanas ierīces darbības 
kļūme. (B,DP,P,D)

Nomainiet.

Operators nav ieņēmis pareizu pozīciju. Apsēdieties pareizi uz sēdekļa.

Sajūgs nav nospiests. (P,D) Nospiediet.

Izdedzis galvenais drošinātājs. (B,DP) Nomainiet.

Izdedzis barošanas vadības plates dro-
šinātājs. (B,DP)

Nomainiet.

Akumulatori nespēj saglabāt lādiņu. Zems elektrolīta līmenis. (B,DP,P,D) Papildiniet.

Akumulatora spaile ir vaļīga. (B,DP,P,D) Pievelciet.
           

SK

Stroj sa nezapne Odpojené svorky batérie (B,DP,P,D) Skontrolujte

Vybité batérie (B,DP,P,D) Nabite

Stlačené tlačidlo núdzového zastavenia 
(B,DP,P,D)

Odblokujte

Chýba palivo (DP,P,D) Naplňte

Chýba motorový olej (DP,P,D) Naplňte

Porucha senzora prítomnosti vodiča 
(B,DP,P,D)

Vymeňte

Pracovník obsluhy nie je na svojom 
mieste

Sadnite si na sedadlo

Nezaradená spojka (P,D) Zaraďte ju

Vypálená hlavná poistka (B,DP) Vymeňte

Vypálená poistka na karte napájania 
(B,DP)

Vymeňte

Batéria neudržiava nabitie Chýba kvapalina (B,DP,P,D) Doplňte

Uvoľnená svorka (B,DP,P,D) Utiahnite
           

RO

Mașina nu va porni. Terminalele bateriei sunt deconectate. 
(B,DP,P,D)

Verificați

Baterii descărcate (B,DP,P,D) Reîncărcați.

Butonul de oprire de urgență apăsat. 
(B,DP,P,D)

Resetare.

Fără combustibil. (DP,P,D) Completați

Fără ulei de motor. (DP,P,D) Completați

Defecțiune dispozitiv de detectare con-
ducător (B,DP,P,D)

Înlocuiți

Operatorul nu este așezat corect. Așezați-vă corect pe scaun.

Ambreiajul nu a fost cuplat. (P,D) Angrenează.

Siguranța principală a fost arsă. (B,DP) Înlocuiți

Siguranța plăcii de comandă a puterii a 
fost arsă. (B,DP)

Înlocuiți

Bateriile nu-și mențin încărcătura. Electrolit scăzut. (B,DP,P,D) Umpleți.

Terminalul bateriei este slăbit. (B,DP,P,D) Strângeți.
           

EE

Masin ei käivitu. Akuklemmid on lahti. (B, DP, P, D) Kontrollige

Akud on tühjad. (B, DP, P, D) Laadige.

Vajutatud on hädaseiskamise nuppu. (B, 
DP, P, D)

Lähtestage

Kütus on otsas. (DP, P, D) Täitke

Mootoriõli puudub. (DP, P, D) Täitke

Juhi tuvastamise seadme viga. (B, DP, 
P, D)

Asendage

Juht ei ole korralikult istmel. Istuge korralikult istmele.

Sidur on lahti ühendatud. (P, D) Aktiveerige.

Peakaitse on läbi põlenud. (B, DP) Asendage

Toite juhtelemendi kaitse on läbi põle-
nud. (B, DP)

Asendage

Akud ei hoia laengut. Elektrolüüdi tase on madal. (B, DP, P, D) Lisage.

Akuklemmid on lahti. (B, DP, P, D) Pingutage.
           

GR

Το μηχάνημα δεν εκκινείται. Αποσυνδεδεμένοι ακροδέκτες μπαταρί-
ας. (B,DP,P,D)

Έλεγχος.

Αποφορτισμένες μπαταρίες. (B,DP,P,D) Επαναφορτίστε.

Πατημένος διακόπτης έκτακτης ανάγκης. 
(B,DP,P,D)

Κάντε επαναφορά.

Δεν υπάρχει καύσιμο. (DP,P,D) Πλήρωση

Δεν υπάρχει λάδι κινητήρα. (DP,P,D) Πλήρωση

Ελαττωματική διάταξη ανίχνευσης οδη-
γού. (B,DP,P,D)

Αντικατάσταση

Ο χειριστής δεν κάθεται σωστά στη θέση 
του.

Καθίστε σωστά στη θέση.

Ο συμπλέκτης δεν έχει εμπλακεί. (P,D) Εμπλέξτε τον.

Καμένη κεντρική ασφάλεια. (B,DP) Αντικατάσταση

Καμένη ασφάλεια πλακέτας ελέγχου ηλε-
κτρικής τροφοδοσίας. (B,DP)

Αντικατάσταση

Οι μπαταρίες δεν διατηρούν το φορτίο 
τους.

Χαμηλή στάθμη ηλεκτρολύτη. (B,DP,P,D) Συμπληρώστε την.

Χαλαρωμένος ακροδέκτης μπαταρίας. 
(B,DP,P,D)

Σφίξτε τον.

           

JP

機械が始動しない。 バッテリー端子が切断している。(B,D-
P,P,D)

確認します

バッテリーが放電した。(B,DP,P,D) 充電します。

非常停止ボタンが押された。(B,D-
P,P,D)

リセットします。

燃料がありません。(DP,P,D) 満杯にします

エンジンオイルがありません。(D-
P,P,D)

満杯にします

ド ラ イ バ ー 検 出 装 置 に 異 常 が あ
る。(B,DP,P,D)

交換します

使用者が正しい位置に座っていない。 座席に正しく座ってください。

クラッチが正しく入っていない。(P,D) 正しく入れます。

メ イ ン ヒ ュ ー ズ が 焼 損 し て い
る。(B,DP)

交換します

電 源 制 御 ヒ ュ ー ズ が 焼 損 し て い
る。(B,DP)

交換します

バッテリーが充電状態を維持しない。 電解質が低くなっています。(B,D-
P,P,D)

満杯にします。

バッテリー端子が緩い。(B,DP,P,D) 締めます。

           

KR

기기가 시동이 걸리지 않음. 배터리 단자 연결이 해제됨. (B,DP,P,D) 점검

배터리 방전. (B,DP,P,D) 재충전할 것.

비상 정지 버튼이 눌러져 있음. (B,D-
P,P,D)

재설정할 것.

연료가 없음. 가득 채울 것. 가득 채우십시오

엔진 오일 없음. 가득 채울 것. 가득 채우십시오

운전자 감지 장치 고장. (B,DP,P,D) 교체

운전자가 정확하게 착석하지 않음. 자리에 정확히 착석하십시오.

클러치가 걸리지 않음. (P,D) 클러치를 걸 것.

메인 퓨트가 타 버림. (B,DP) 교체

파워 제어 보드 퓨즈가 타 버림. (B,DP) 교체

배터리가 충전을 유전하지 못함. 전해질이 낮음. (B,DP,P,D) 가득 채울 것.

배터리 단자가 느슨함. (B,DP,P,D) 조일 것.
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IT

ALLARMI SUL DISPLAY

PROTEZIONE TERMICA 

MOTORE SPAZZOLA

Surriscaldamento motore spazzola.

FRENO Freno di stazionamento inserito oppure surriscaldamento mo-
tore trazione.

STAND-BY Micro di sicurezza sedile non rileva la presenza dell’operatore.

R I L A S C I A R E 
ACCELERATORE

Sequenza accensione errata, rilasciare il pedale acceleratore 
durante l’accensione.

ERROR EEPROM 1 Sostituire la scheda display

PROTEZIONE TERMICA 

SCHEDA TRAZIONE

Surriscaldamento scheda trazione.

GUASTO ACCELERATORE Guasto al cablaggio acceleratore

GUASTO POTENZIOMETRO 

VELOCITA’ MAX

Guasto cablaggio del potenziometro limitatore velocità mas-
sima.

GUASTO SOTTO - TENSIONE Controllare le batterie.

GUASTO SOVRA - TENSIONE Controllare le batterie.

GUASTO RELE’ PRINCIPALE Sostituire la scheda trazione.

HPD Controllare il pedale acceleratore, spegnere e riaccendere la 
macchina con il pedale rilasciato.

PROBLEMA MOSFET Sostituire la scheda trazione.

ERROR EEPROM 2 Sostituire la scheda trazione.

TR

EKRAN ÜZERİNDEKİ ALARMLAR

FIRÇA MOTORU SİGORTA 

ATTI

Fırça motoru aşırı ısındı.

FREN Park freni devrede veya tahrik motoru aşırı ısındı.

STAND-BY Sürücü algılama mikroanahtarı operatörü algılamıyor.

GAZ PEDALINI BIRAK Hatalı çalıştırma, makineyi çalıştırırken gaz pedalını bırakın.

EEPROM 1 HATASI Ekran kartını değiştirin.

TAHRİK KONTROL KARTI KO-

RUMA

Tahrik kontrol kartı aşırı ısındı.

GAZ PEDALI ARIZA Gaz pedalı kablosunda arıza var.

MAKS HIZ POTANSİYOMET-

RE ARIZA

Maksimum hız potansiyometre kablosunda arıza var.

DÜŞÜK GERİLİM ARIZA Aküleri kontrol edin.

AŞIRI GEİLİM ARIZA Aküleri kontrol edin.

ANA RÖLE ARIZA Tahrik kontrol kartını değiştirin.

HPD Hız pedalını kontrol edin. Makineyi kapatın ve gaz pedalını bı-
raktıktan sonra yeniden açın.

MOSFET ARIZA Tahrik kontrol kartını değiştirin.

EEPROM 2 HATASI Tahrik kontrol kartını değiştirin.

ES

ALARMAS EN LA PANTALLA

PROTECCIÓN TÉRMICA 

MOTOR CEPILLO

Sobrecalentamiento del motor del cepillo.

FRENO Freno de estacionamiento activo o sobrecalentamiento del 
motor de tracción.

STAND-BY El microinterruptor de seguridad del asiento no detecta la 
presencia del operador.

SOLTAR ACELERADOR Secuencia de encendido incorrecta, suelte el pedal del 
acelerador durante el encendido.

ERROR EEPROM 1 Sustituya la tarjeta de la pantalla

PROTECCIÓN TÉRMICA 

TARJETA TRACCIÓN

Sobrecalentamiento de la tarjeta de tracción.

AVERÍA ACELERADOR Avería en el cable del acelerador

AVERÍA POTENCIÓMETRO 

VELOCIDAD MÁX.

Avería en el cable del potenciómetro limitador de velocidad 
máxima.

AVERÍA SUBTENSIÓN Controle las baterías.

AVERÍA SOBRETENSIÓN Controle las baterías.

AVERÍA RELÉ PRINCIPAL Sustituya la tarjeta de tracción.

HPD Controle el pedal del acelerador, apague y encienda la 
máquina con el pedal suelto.

PROBLEMA MOSFET Sustituya la tarjeta de tracción.

ERROR EEPROM 2 Sustituya la tarjeta de tracción.

SE

LARM PÅ DISPLAYEN

B O R S T M O T O R N S 

VÄRMESKYDD

Överhettning av borstmotorn.

BROMS Parkeringsbroms har lagts in eller överhettning av dragmotorn.

STAND-BY Sätets säkerhetsmikro känner inte av operatören.

SLÄPP GASPEDALEN Fel startsekvens, släpp gaspedalen under tändningen.

ERROR EEPROM 1 Byt displayens kretskort

VÄRMESKYDD DRAGKRAF-

TENS KORT

Överhettning av dragkraftens kort

SKADA PÅ GASPEDALEN Skada på gaspedalens kabel

SKADA PÅ POTENTIOME-

TERN FÖR MAX. HASTIGHET

Skada på kabel till potentiometern för maximal hastighetsbe-
gränsare.

SKADA UNDERSPÄNNING Kontrollera batterierna.

SKADA ÖVERSPÄNNING Kontrollera batterierna.

SKADA HUVUDRELÄ Byt dragkraftens kort.

HPD Kontrollera gaspedalen, stäng av och sätt på maskinen med 
släppt pedal.

MOSFET-problem Byt dragkraftens kort.

ERROR EEPROM 2 Byt dragkraftens kort.

PT

ALARMES NO VISOR

PROTECÇÃO TÉRMICA DO 

MOTOR DA ESCOVA

Sobreaquecimento do motor da escova.

TRAVÃO Travão de estacionamento engatado ou sobreaquecimento do 
motor de tracção.

STAND-BY O micro de segurança do assento não detecta a presença do 
operador.

SOLTE O ACELERADOR Sequência de ligação errada, solte o pedal do acelerador du-
rante a ligação.

ERROR EEPROM 1 Substitua a placa do visor

PROTECÇÃO TÉRMICA DA 

PLACA DE TRACÇÃO

Sobreaquecimento da placa de tracção.

AVARIA NO ACELERADOR Avaria na cablagem do acelerador

AVARIA NO POTENCIÓME-

TRO DE VELOCIDADE MÁX

Avaria na cablagem do potenciómetro do limitador de veloci-
dade máxima.

AVARIA DE SUBTENSÃO Verifique as baterias.

AVARIA DE SOBRETENSÃO Verifique as baterias.

AVARIA NO RELÉ PRINCIPAL Substitua a placa de tracção.

HPD Verifique o pedal do acelerador, desligue e volte a ligar a má-
quina com o pedal solto.

PROBLEMA MOSFET Substitua a placa de tracção.

ERROR EEPROM 2 Substitua a placa de tracção.

NL

ALARMEN OP HET DISPLAY

THERMISCHE BEVEILIGING 

BORSTELMOTOR

Oververhitting borstelmotor.

REM Parkeerrem ingeschakeld of oververhitting van tractiemotor.

STAND-BY Veiligheidsmicroschakelaar detecteert niet de aanwezigheid 
van de gebruiker:

GASPEDAAL LOSLATEN Verkeerde ontstekingsequentie, gaspedaal tijdens ontsteking 
loslaten.

ERROR EEPROM 1 Displaykaart vervangen

THERMISCHE BEVEILIGING 

TRACTIEKAART

Oververhitting tractiekaart.

DEFECT GASPEDAAL Defect bedrading gaspedaal

DEFECT POTENTIOMETER 

MAX. SNELHEID

Defect bedrading van potentiometer max. snelheidsbegrenzer

DEFECT ONDERSPANNING Accu's controleren.

DEFECT OVERSPANNING Accu's controleren.

DEFECT HOOFDRELAIS Tractiekaart vervangen.

HPD Gaspedaal controleren, machine uit- en inschakelen met los-
gelaten gaspedaal.

MOSFET PROBLEEM Tractiekaart vervangen.

ERROR EEPROM 2 Tractiekaart vervangen.

FR

ALARMES AFFICHÉES

PROTECTION THERMIQUE 

MOTEUR BROSSE

Surchauffe moteur brosse.

FREIN Frein de stationnement enclenché ou surchauffe moteur trac-
tion.

STAND-BY Le micro-interrupteur de sécurité ne détecte pas la présence 
de l'opérateur.

RELÂCHER ACCÉLÉRATEUR Mauvaise séquence de démarrage, relâcher la pédale d'accé-
lérateur durant le démarrage.

ERREUR EEPROM 1 Remplacer la carte écran

PROTECTION THERMIQUE 

CARTE TRACTION

Surchauffe carte traction.

PANNE ACCÉLÉRATEUR Panne du câblage accélérateur

PANNE POTENTIOMÈTRE 

VITESSE MAX

Panne câblage du potentiomètre limiteur vitesse maximum.

PANNE SOUS-TENSION Contrôler les batteries.

PANNE SURTENSION Contrôler les batteries.

PANNE RELAIS PRINCIPAL Remplacer la carte traction.

HPD Contrôler la pédale d'accélérateur, éteindre et rallumer la ma-
chine avec la pédale relâchée.

PROBLÈME MOSFET Remplacer la carte traction.

ERREUR EEPROM 2 Remplacer la carte traction.

NO

ALARMER PÅ DISPLAYET

TERMISK BESKYTTELSE AV 

KOSTEMOTOR

Overoppheting av kostemotor.

BREMS Parkeringsbrems på eller overoppheting av framdriftsmotoren.

STANDBY Mikrobryter på setet avdekker ikke at operatøren sitter i setet.

SLIPP GASSEN Feil tenningssekvens. Slipp gasspedalen under tenning.

EEPROM-FEIL 1 Skift ut displaykortet

TERMISK BESKYTTELSE AV 

KJØREKORTET

Overoppvarming av kjørekortet

FEIL PÅ GASSPEDALEN Feil på kablene til gasspedalen

FEIL PÅ POTENSIOMETER 

MAKS. HASTIGHET

Feil på kablene til potensiometeret for maks. hastighet.

FEIL - UNDERSPENNING Kontroller batteriene.

FEIL - OVERSPENNING Kontroller batteriene.

FEIL PÅ HOVEDRELÉ Bytt ut kjørekortet

HPD Kontroller gasspedalen, slå maskinen av og så på igjen, uten 
å trykke på pedalen.

MOSFET-PROBLEM Bytt ut kjørekortet

EEPROM-FEIL 2 Bytt ut kjørekortet

DE

ALARME AUF DEM DISPLAY

WÄRMESCHUTZ 

BESENMOTOR

Überhitzung des Bürstenmotors.

BREMSE Gezogene Feststellbremse oder Überhitzung des Antriebsmo-
tors.

STANDBY Sicherheits-Mikroschalter am Sitz erfasst keinen Bediener.

GASPEDAL LOSLASSEN Falsche Einschaltfolge, Gaspedal beim Starten loslassen.

ERROR EEPROM 1 Displayplatine auswechseln

WÄRMESCHUTZ ANTRIEBS-

PLATINE

Überhitzung Antriebsplatine.

DEFEKT GASPEDAL Defekt an der Verdrahtung des Gaspedals

DEFEKT POTENTIOMETER 

MAX. GESCHWINDIGKEIT

Defekt an der Verdrahtung des Potentiometers zur Begren-
zung der Höchstgeschwindigkeit.

DEFEKT UNTERSPANNUNG Akkus kontrollieren.

DEFEKT ÜBERSPANNUNG Akkus kontrollieren.

DEFEKT HAUPTRELAIS Antriebsplatine auswechseln.

HPD Gaspedal kontrollieren, Maschine ab- und mit nicht gedrück-
tem Pedal wieder einschalten.

PROBLEM MOSFET Antriebsplatine auswechseln.

ERROR EEPROM 2 Antriebsplatine auswechseln.

BG

АЛАРМИ НА ДИСПЛЕЯ

ТЕРМОЗАЩИТА МОТОР НА 

ЧЕТКА

Прегряване на мотора на четката.

СПИРАЧКА Включена паркинг спирачка или прегряване на тяговия мо-
тор.

STAND-BY Предпазният микроизключвател не открива присъствие на 
оператор.

ОТПУСКАНЕ АКСЕЛЕРАТОР Грешна последователност на запалване. Да се отпусне пе-
дала на акселератора по време на запалване.

ERROR EEPROM 1 Смяна на платката на дисплея

ТЕРМОЗАЩИТА ТЯГОВ 

БЛОК

Прегряване на тягов блок.

ПОВРЕДА АКСЕЛЕРАТОР Повреда в окабеляването на акселератора

ПОВРЕДА ПОТЕНЦИОМЕ-

ТЪР MAX СКОРОСТ

Повреда в окабеляването на потенциометъра за огранича-
ване на максималната скорост.

ПОВРЕДА НЕДОСТАТЪЧНО 

НАПРЕЖЕНИЕ

Да се проверят батериите.

ПОВРЕДА СВРЪХ НАПРЕ-

ЖЕНИЕ

Да се проверят батериите.

ПОВРЕДА ГЛАВНО РЕЛЕ Да се смени тяговия блок.

HPD Да се провери педала на акселератора, да се изключи и 
включи машината при отпуснат педал.

ПРОБЛЕМ MOSFET Да се смени тяговия блок.

ERROR EEPROM 2 Да се смени тяговия блок.

RU

СИГНАЛИЗАЦИЯ НА ДИСПЛЕЕ

ТЕРМОЗАЩИТА МОТОРА 

ЩЕТКИ

Перегрев мотора щетки.

ТОРМОЗ Включен стояночный тормоз или перегрев мотора тяги.

СТОЯНКА Защитный микропереключатель не обнаружил наличие 
оператора.

ОТПУСТИТЕ АКСЕЛЕРАТОР Неправильная последовательность пуска, отпустите пе-
даль акселератора во время пуска.

ОШИБКА EEPROM 1 Замените плату дисплея.

ТЕРМОЗАЩИТА ПЛАТЫ 

ТЯГИ

Перегрев платы тяги.

НЕИСПРАВНОСТЬ АКСЕЛЕ-

РАТОРА

Неисправность кабеля акселератора.

НЕИСПРАВНОСТЬ ПОТЕН-

ЦИОМЕТРА МАКС. СКОРО-

СТИ

Неисправность кабеля потенциометра ограничителя мак-
симальной скорости.

НЕИСПРАВНОСТЬ - ПОНИ-

ЖЕННОЕ НАПРЯЖЕНИЕ

Проверьте аккумуляторы.

НЕИСПРАВНОСТЬ - ПОВЫ-

ШЕННОЕ НАПРЯЖЕНИЕ

Проверьте аккумуляторы.

НЕИСПРАВНОСТЬ ГЛАВНО-

ГО РЕЛЕ

Замените плату тяги.

HPD Проверьте педаль акселератора, остановите и запустите 
машину, отпустив педаль.

ПРОБЛЕМА MOSFET Замените плату тяги.

ОШИБКА EEPROM 2 Замените плату тяги.

GB

DISPLAY ALARMS

BRUSH MOTOR CUTOUT 

TRIPPED

The brush motor has overheated.

BRAKE The parking brake is engaged or the drive motor has over-
heated.

STAND-BY The driver detection microswitch is not detecting an operator.

RELEASE ACCELERATOR Incorrect starting sequence. Release the accelerator pedal 
when starting.

EEPROM 1 FAULT Replace the display board.

DRIVE CONTROL BOARD 

CUTOUT TRIPPED

The drive control board has overheated.

ACCELERATOR FAULT There is a problem with the accelerator cable.

MAX. SPEED POTENTIOM-

ETER FAULT

There is a fault in the maximum speed potentiometer cabling.

UNDERVOLTAGE FAULT Check the batteries.

OVERVOLTAGE FAULT Check the batteries.

MAIN RELAY FAULT Replace the drive control board.

HPD Check the accelerator pedal. Switch the machine off and back 
on with the accelerator released.

MOSFET FAULT Replace the drive control board.

EEPROM 2 FAULT Replace the drive control board.

DK

DISPLAYED ALARMER

BRUSH MOTOR CUT OUT 

UDLØST

Børstemotoren er overophedet.

BREMSE Parkeringsbremsen er i indgreb, eller motoren er overophe-
det.

STÅ VED Drev detekterings mikrokontakten registrerer ikke en operatør.

FRIGØRE ACCELERATOR Forkert startsekvens. Slip gaspedalen ud, når du starter.

EEPROM 1 FEJL Udskift displaykortet.

DRIVE KONTROLBORD 

CUTOUT UDLØST

Drevets kontrolkort er overophedet.

ACCELERATOR FEJL Der er et problem med acceleratorkablet.

MAX. HASTIGHED POTEN-

TIOMETER FEJL

Der er en fejl i den maksimale hastighed potentiometer 
kabling.

OVERSPÆNDING FEJL Kontrollér batterierne.

OVERSPÆNDING FEJL Kontrollér batterierne.

RELAY FEJL Udskift drevets kontrolkort.

HPD Kontroller gaspedalen. Sluk for maskinen og tænd den igen 
med frigivelsen frigivet.

MOSFET FEJL Udskift drevets kontrolkort.

EEPROM 2 FEJL Udskift drevets kontrolkort.

FI

NÄYTETYT HÄLYTYKSET

HARJAMOOTTORIN IRTIKYTKENTÄ 

LAUENNUT

Harjamoottori on ylikuumentunut.

JARRU Seisontajarru on kytketty tai käyttömoottori on 
ylikuumentunut.

VALMIUSTILA Käyttäjän tunnistuksen mikrokytkin ei havaitse 
käyttäjää.

VAPAUTA KAASUTIN Virheellinen käynnistysjärjestys. Vapauta kaasutin 
käynnistettäessä.

EEPROM 1 VIRHE Vaihda näyttötaulu.

KÄYTÖN OHJAUSTAULUN IRTIKYTKEN-

TÄ LAUENNUT

Käytön ohjaustaulu on ylikuumentunut.

KAASUTTIMEN VIRHE On olemassa ongelma kaasuttimen johdossa.

MAKS. NOPEUDEN POTENTIOMETRIN 

VIKA

On olemassa vika maksiminopeuden potentiomet-
rin johdotuksessa.

ALIJÄNNITEVIKA Tarkasta akut.

YLIJÄNNITEVIKA Tarkasta akut.

RELE VIALLINEN Vaihda käytön ohjaustaulu.

HPD Tarkasta kaasupoljin. Kytke kone pois päältä ja 
päälle kaasupoljin vapautettuna.

MOSFET VIKA Vaihda käytön ohjaustaulu.

EEPROM 2 VIRHE Vaihda käytön ohjaustaulu.

CN

显示的警告信息

地刷马达热保护 地刷马达过热。

刹车 手刹已拉起或驱动马达过热。

待机 座椅上的安全微动开关未能检测到操作员。

松开加速踏板 开机步骤错误，开机时请松开加速踏板

EEPROM出错1 更换显示屏台板

驱动台版热保护 驱动台板过热。

加速器故障 加速踏板接线损坏

最大速度电压计故障 最大速度限制器电压计接线故障。

故障 - 低压 检查电瓶。

故障 - 高压 检查电瓶。

主继电器故障 更换驱动台板。

加速踏板踩下 检查加速器踏板，关闭机器，松开踏板后再次启动机器。

MOSFET问题 更换驱动台板。

EEPROM出错2 更换驱动台板。

HU

RIASZTÁSOK MEGJELENÍTÉSE

BRUSH MOTOR CUTOUT 

TRIPPED

A kefemotor túlmelegszik.

BRAKE A rögzítőfék behúzva vagy a hajtómotor túlmelegedett.

STANDBY A vezetőt érzékelő mikrokapcsoló nem érzékeli a gépkezelőt.

RELEASE ACCELERATOR Nem megfelelő indítási szekvencia. Engedje fel a gázpedált 
indításkor.

EEPROM 1 FAULT Cserélje ki a kijelző paneljét.

DRIVE CONTROL BOARD 

CUTOUT TRIPPED

A vezérlőpanel túlmelegedett.

ACCELERATOR FAULT Probléma van a gázpedál bowdenjével.

MAX. SPEED POTENTIO-

METER FAULT

Hiba lépett fel a maximális sebességet szabályozó potencio-
méter vezetékelésében.

UNDERVOLTAGE FAULT Ellenőrizze az akkumulátorokat.

OVERVOLTAGE FAULT Ellenőrizze az akkumulátorokat.

RELAY FAULT Cserélje ki a hajtásvezérlő-táblát.

HPD Ellenőrizze a gázpedált. Kapcsolja le a gépet, majd kapcsolja 
vissza úgy, hogy a gázpedál le van nyomva.

MOSFET FAULT Cserélje ki a hajtásvezérlő-táblát.

EEPROM 2 FAULT Cserélje ki a hajtásvezérlő-táblát.

PL

WYŚWIETLANE ALARMY

ZADZIAŁAŁ BEZPIECZNIK 

SILNIKA SZCZOTKI

Silnik szczotki uległ przegrzaniu.

HAMULEC Hamulec postojowy został włączony lub silnik napędu uległ 
przegrzaniu.

OCZEKIWANIE Mikroprzełącznik detekcji kierowcy nie wykrył operatora.

ZWOLNIĆ PEDAŁ 
PRZYSPIESZENIA

Nieprawidłowa sekwencja rozruchowa. Zwolnić pedał przy-
spieszenia podczas uruchamiania urządzenia.

AWARIA EEPROM 1 Wymienić płytkę wyświetlacza.

ZADZIAŁAŁ BEZPIECZNIK 

PŁYTKI STERUJĄCA NAPĘ-

DU

Płytka sterująca napędu uległa przegrzaniu.

AWARIA PEDAŁU PRZYSPIE-

SZENIA

Problem kablem pedału przyspieszenia.

AWARIA POTENCJOMETRU 

SZYBKOŚCI MAKSYMALNEJ

Wystąpiła awaria okablowania potencjometru szybkości 
maksymalnej.

AWARIA - NISKIE NAPIĘCIE Sprawdzić akumulatory.

AWARIA  WYSOKIE NAPIĘ-

CIE

Sprawdzić akumulatory.

AWARIA PRZEKAŹNIKA Wymienić płytkę sterującą napędu.

HPD Sprawdzić pedał przyspieszenia. Wyłączyć urządzenie i włą-
czyć ponownie ze zwolnionym pedałem przyspieszenia.

AWARIA MOSFET Wymienić płytkę sterującą napędu.

AWARIA EEPROM 2 Wymienić płytkę sterującą napędu.

SL

ALARMI NA ZASLONU

TERMIČNA ZAŠČITA 

MOTORJA ŠČETKE

Pregrevanje motorja ščetke.

ZAVORA vklopljena parkirna zavora ali pregrevanje motorja pogona.

PRIPRAVLJENOST Varnostno mikrostikalo sedeža ne zazna prisotnosti operater-
ja.

SPUSTITE STOPALKO ZA 
POSPEŠEVANJE

Napačno zaporedje vklopa, med zagonom spustite stopalko 
za pospeševanje.

ERROR EEPROM 1 Zamenjajte kartico zaslona

TERMIČNA ZAŠČITA KARTI-

CE POGONA

Pregrevanje kartice pogona.

OKVARA POSPEŠEVALNIKA Napaka žične napeljave pospeševalnika

OKVARA POTENCIOMETRA 

MAKS. HITROSTI

Okvara žične napeljave potenciometra za omejitev največje 
hitrosti.

OKVARA PODNAPETOSTI Preverite baterije.

OKVARA NADNAPETOSTI Preverite baterije.

OKVARA GLAVNEGA RELEJA Zamenjajte kartico pogona.

HPD Preverite stopalko pospeševalnika, izklopite in znova vklopite 
stroj s sproščeno stopalko.

TEŽAVA MOSFET Zamenjajte kartico pogona.

ERROR EEPROM 2 Zamenjajte kartico pogona.

CZ

ALARMY NA DISPLEJI

OBVOD MOTOR KARTÁČE 

JE VYPNUTÝ

Motor kartáče se přehřál.

BRZDA Parkovací brzda je zasunuta nebo je hnací motor přehřátý.

POHOTOVOSTNÍ Mikrospínač detekce řidiče nezjistil obsluhu.

UVOLNĚTE PLYNOVÝ PEDÁL Nesprávné pořadí spouštění. Uvolněte plynový pedál při 
spouštění stroje.

PORUCHA EEPROM 1 Vyměňte palubní desku.

PŘERUŠOVAČ OVLÁDACÍ-

HO PANELU POHONU JE 

VYPNUTÝ

Ovládací panel pohonu se přehřál.

PORUCHA AKCEELRÁTORU Je problém s kabelem akcelerátoru.

MAX. OTÁČKY PORUCHA 

POTENCIOMETRU

Je porucha v kabeláži potenciometru maximálních otáček 

PORUCHA PODPĚTÍ Zkontrolujte baterie.

PORUCHA PŘEPĚTÍ Zkontrolujte baterie.

PORUCHA RELÉ Vyměňte ovládací panel pohonu.

HPD Zkontrolujte plynový pedál. Vypněte stroj a opět zapněte s 
uvolněným plynovým pedálem.

PORUCHA MOSFET Vyměňte ovládací panel pohonu.

PORUCHA EEPROM 2 Vyměňte ovládací panel pohonu.

HR

ALARMI NA ZASLONU

PREKID MOTORA ČETKE Motor četke se pregrijao.

KOČNICA Aktivirana je parkirna kočnica ili je pogonski motor pregrijan.

STANJE PRIPRAVNOSTI Mikroprekidač za otkrivanje vozača ne pronalazi rukovatelja.

OTPUŠTANJE 
AKCELERATORA

Pogrešan slijed pokretanja. Otpustite papučicu ubrzanja pri 
pokretanju.

POGREŠKA EEPROM 1 Zamijenite ploču zaslona.

PREKID UPRAVLJAČKE PO-

GONSKE PLOČE

Upravljačka pogonska ploča se pregrijala.

KVAR UBRZANJA Postoji problem s kabelom akceleratora.

KVAR MAKS. BRZINE PO-

TENCIOMETRA

Došlo je do pogreške u mrežnim kabelima maksimalne brzine 
potenciometra.

POGREŠKA PODNAPONA Provjerite akumulatore.

POGREŠKA PRENAPONA Provjerite akumulatore.

KVAR RELEJA Zamijenite upravljačku pogonsku ploču.

HPD Provjerite papučicu ubrzanja. Isključite i ponovno uključite 
stroj s papučicom ubrzanja otpuštenom.

POGREŠKA MOSFET Zamijenite upravljačku pogonsku ploču.

POGREŠKA EEPROM 2 Zamijenite upravljačku pogonsku ploču.

LT

RODOMI PAVOJAUS PRANEŠIMAI

BRUSH MOTOR CUTOUT 

TRIPPED (SUVEIKĖ ŠEPEČIO 

VARIKLIO AUTOMATINIS 

IŠSIJUNGIMAS)

Šepečio variklis perkaito.

BRAKE (STABDYS) Įjungtas stovėjimo stabdys arba perkaito pavaros variklis.

STANDBY (PARENGTIS) Variklio aptikimo mikrojungiklis neaptiko operatoriaus.

RELEASE ACCELERATOR 
(ATLEISKITE 
AKCELERATORIŲ)

Neteisinga paleidimo seka. Užvesdami mašiną atleiskite 
akceleratoriaus pedalą.

EEPROM 1 FAULT (EEPROM 

1 GEDIMAS)

Pakeiskite ekrano plokštę.

DRIVE CONTROL BOARD 

CUTOUT TRIPPED (SUVEIKĖ 

PAVAROS VALDYMO PLOKŠ-

TĖS AUTOMATINIS IŠSIJUN-

GIMAS)

Pavaros valdymo plokštė perkaito.

ACCELERATOR FAULT (AK-

CELERATORIAUS GEDIMAS)

Akceleratoriaus kabelio problema.

MAX. SPEED POTENTIO-

METER FAULT (DIDŽIAUSIO 

GREIČIO POTENCIOMETRO 

GEDIMAS)

Didžiausio greičio potenciometro laidų gedimas.

UNDERVOLTAGE FAULT 

(GEDIMAS DĖL PER MAŽOS 

ĮTAMPOS)

Patikrinkite akumuliatorius.

OVERVOLTAGE FAULT (GE-

DIMAS DĖL PER DIDELĖS 

ĮTAMPOS)

Patikrinkite akumuliatorius.

RELAY FAULT (RELĖS GE-

DIMAS)

Pakeiskite pavaros valdymo plokštę.

LV

PARĀDĪTIE BRĪDINĀJUMI

BRUSH MOTOR CUTOUT 

TRIPPED

Sukas motors ir pārkarsis.

BRAKE Nospiesta stāvbremze, vai piedziņas motors ir pārkarsis.

STANDBY Vadītāja noteikšanas mikroslēdzis nenosaka operatoru.

RELEASE ACCELERATOR Nepareiza iedarbināšanas secība. Iedarbināšanas laikā atlai-
diet akseleratora pedāli

EEPROM 1 FAULT Nomainiet displeja plati.

DRIVE CONTROL BOARD 

CUTOUT TRIPPED

Piedziņas vadības plate ir pārkarsusi.

ACCELERATOR FAULT Problēmas ar akseleratora kabeli.

MAX. SPEED POTENTIOME-

TER FAULT

Radās kļūme maksimālā ātruma potenciometra kabeļu savie-
nojumā.

UNDERVOLTAGE FAULT Pārbaudiet akumulatorus.

OVERVOLTAGE FAULT Pārbaudiet akumulatorus.

RELAY FAULT Nomainiet piedziņas vadības plati.

HPD Pārbaudiet akseleratora pedāli. Atkārtoti ieslēdziet un izslē-
dziet mašīnu, kad akseleratora pedālis ir atlaists.

MOSFET FAULT Nomainiet piedziņas vadības plati.

EEPROM 2 FAULT Nomainiet piedziņas vadības plati.

SK

ALARMY NA DISPLEJI

TEPELNÁ POISTKA MOTORA 

KEFY

Prehriatie motora kefy.

BRZDA Zaradená parkovacia brzda alebo prehriatie hnacieho motora.

STAND-BY Bezpečnostný mikrospínač sedadla nezistil prítomnosť pra-
covníka obsluhy.

UVOĽNITE AKCELERÁTOR Nesprávny postup zapnutia, pri zapnutí uvoľnite pedál akce-
lerátora.

ERROR EEPROM 1 Vymeňte kartu displeja

TEPELNÁ POISTKA KARTY 

POHONU

Prehriatie karty pohonu.

PORUCHA AKCELERÁTORA Porucha káblového zapojenia akcelerátora

PORUCHA POTENCIOMETRA 

MAX. RÝCHLOSTI

Porucha káblového zapojenia potenciometra obmedzovača 
max. rýchlosti.

PORUCHA PRÍLIŠ NÍZKEHO 

NAPÄTIA

Skontrolujte batérie.

PORUCHA PRÍLIŠ VYSOKÉ-

HO NAPÄTIA

Skontrolujte batérie.

PORUCHA HLAVNÉHO RELÉ Vymeňte kartu pohonu.

HPD Skontrolujte pedál akcelerátora, stroj vypnite a znovu naštar-
tujte s uvoľneným pedálom.

PROBLÉM MOSFET Vymeňte kartu pohonu.

ERROR EEPROM 2 Vymeňte kartu pohonu.

RO

AFIȘAREA ALARMELOR

CUTOUT PERIE MOTOR 

DECLANȘAT

Motorul periilor s-a supraîncălzit.

FRÂNĂ Frâna de staționare este cuplată sau motorul de antrenare a 
fost supraîncălzit.

STANDBY Micro întrerupătorul de detectare a șoferului nu detectează 
operatorul.

ELIBERARE ACCELERATOR Secvență incorectă de pornire. Eliberați pedala de accelerație 
atunci când porniți.

DEFECȚIUNE  EEPROM 1 Înlocuiți panoul de comandă.

CUTOUT PANOU DE CON-

TROL DE ANTRENARE 

DECLANȘAT

Placa de comandă a unității s-a încălzit. .

ACCELERATOR DEFECT Există o problemă cu cablul de accelerație.

MAX. DEFECȚIUNE POTEN-

ȚIOMETRU

Există o defecțiune la cablajul potențiometrului de turație 
maximă.

DEFECȚIUNE SUBTENSIUNE Verificați bateriile.

DEFECȚIUNE SUPRATEN-

SIUNE

Verificați bateriile.

Defecțiune de releu Înlocuiți placa de comandă a unității.

HPD Verificați pedala de accelerație Opriți și reporniți mașina cu 
acceleratorul eliberat.

DEFECȚIUNE  MOSFET Înlocuiți placa de comandă a unității.

DEFECȚIUNE  EEPROM 2 Înlocuiți placa de comandă a unității.

EE

EKRAANIL NÄIDATAVAD HÄIRETEATED

HARJAMOOTORI KATKESTI 

AKTIVEERITUD

Harja mootor on ülekuumenenud.

PIDURDAMINE Seisupidur aktiveeritud või sõidumootor ülekuumenenud.

OOTEL Kasutaja avastamise mikrolüliti ei tuvasta kasutajat.

VABASTAGE 
KIIRENDUSPEDAAL

Vale käivitamise jada. Vabastage kiirenduspedaal käivitamise 
ajal.

EEPROM 1 VIGA Asendage ekraani paneel.

SÕIDU JUHTELEMENDI KAT-

KESTI AKTIVEERITUD

Sõidu juhtelement on ülekuumenenud.

KIIRENDUSPEDAALI VIGA Kiirenduspedaali kaabli probleem.

MAX KIIRUSE POTENTSIO-

MEETRI VIGA

Max kiiruse potentsiomeetri kaabli viga.

MADALDATUD PINGE VIGA Kontrollige akusid.

ÜLEPINGE VIGA Kontrollige akusid.

RELEE VIGA Asendage ajami juhtelement.

HPD Kontrollige kiirenduspedaali. Lülitage masin välja ja uuesti 
sisse ilma kiirenduspedaali vajutamata.

MOSFET VIGA Asendage ajami juhtelement.

EEPROM 2 VIGA Asendage ajami juhtelement.

GR

ΠΡΟΒΟΛΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΩΝ

ΔΙΕΓΕΡΣΗ ΔΙΑΤΑΞΗΣ 

ΔΙΑΚΟΠΗΣ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 

ΒΟΥΡΤΣΩΝ

Ο κινητήρας βούρτσας υπερθερμάνθηκε.

ΦΡΕΝΟ Το φρένο παρκαρίσματος είναι συμπλεγμένο ή έχει σημειωθεί 
υπερθέρμανση του κινητήρα κίνησης.

ΑΝΑΜΟΝΗ Ο μικροδιακόπτης εντοπισμού οδηγού δεν εντοπίζει οδηγό.

ΑΦΗΣΤΕ ΤΟ ΠΕΝΤΑΛ 
ΕΠΙΤΑΧΥΝΤΗ

Λανθασμένη ακολουθία εκκίνησης. Αποδεσμεύστε το πεντάλ 
επιταχυντή κατά την εκκίνηση του μηχανήματος.

ΣΦΑΛΜΑ EEPROM 1 Αντικαταστήστε την πλακέτα της οθόνης.

ΔΙΕΓΕΡΣΗ ΔΙΑΤΑΞΗΣ ΔΙΑΚΟ-

ΠΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΠΛΑΚΕ-

ΤΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΙΝΗΣΗΣ

Έχει σημειωθεί υπερθέρμανση της πλακέτας ελέγχου κίνησης.

ΣΦΑΛΜΑ ΕΠΙΤΑΧΥΝΤΗ Υπάρχει πρόβλημα με το καλώδιο του επιταχυντή.

ΣΦΑΛΜΑ ΠΟΤΕΝΣΙΟΜΕΤΡΟΥ 

ΜΕΓ. ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ

Υπάρχει πρόβλημα στην καλωδίωση του ποτενσιόμετρου 
μέγιστης ταχύτητας.

ΣΦΑΛΜΑ ΥΠΟΤΑΣΗΣ Ελέγξτε τις μπαταρίες.

ΣΦΑΛΜΑ ΥΠΕΡΤΑΣΗΣ Ελέγξτε τις μπαταρίες.

ΣΦΑΛΜΑ ΡΕΛΕ Αντικαταστήστε την πλακέτα ελέγχου κίνησης.

HPD Ελέγξτε το πεντάλ επιταχυντή. Απενεργοποιήστε και ενεργο-
ποιήστε ξανά το μηχάνημα με το πεντάλ επιταχυντή αποδε-
σμευμένο.

ΣΦΑΛΜΑ MOSFET Αντικαταστήστε την πλακέτα ελέγχου κίνησης.

ΣΦΑΛΜΑ EEPROM 2 Αντικαταστήστε την πλακέτα ελέγχου κίνησης.

JP

表示アラーム

ブラシモーターカットアウト

が切れた

ブラシモーターが過熱しています。

ブレーキ パーキングブレーキが入っているか、駆動モーターが過熱し
ています。

スタンバイ ドライバー検出マイクロスイッチが使用者を検出していませ
ん。

アクセル解放 起動シーケンスが正しくありません。始動時にはアクセルペ
ダルを解放します。

EEPROM 1異常 ディスプレイボードを交換します。

ドライブ制御盤カットアウト

が切れた。

ドライブ制御盤が過熱した。

アクセラレータの故障 アクセラレータケーブルに問題があります。

最大速度電位差計の異常 最大速度電位差計の配線に異常があります。

不足電圧の異常 バッテリーを確認します。

過電圧の異常 バッテリーを確認します。

リレー障害 ドライブ制御盤を交換します。

HPD アクセルペダルを確認します。アクセルを解放した状態で、
機械の電源を切った後に電源を入れます。

MOSFET（モス電界効果トラン

ジスタ）の異常

ドライブ制御盤を交換します。

EEPROM 2異常 ドライブ制御盤を交換します。

KR

경고 디스플레이

브러시 모터 차단기가 

작동했습니다

브러시 모터가 과열되었습니다.

브레이크 주차 브레이크가 걸려 있거나 구동 모터가 과열되었음.

대기 상태 사용자 감지 마이크로스위치가 사용자를 감지하지 못함.

가속 페달을 푸십시오 시동 순서가 정확하지 않음. 시동 시 가속 페달을 놓을 것.

EEPROM 1 고장 디스플레이 보드를 교체할 것.

구동 제어 보드 차단기가 작동

했습니다

구동 제어 보드가 과열됨.

가속 페달 오류 가속 페달 케이블에 문제가 있음.

최고 속도 전위차계가 고장났

습니다.

최고 속도 전위차계 전선의 고장.

저전압 고장 배터리 점검할 것.

과전압 고장 배터리 점검할 것.

릴레이 고장 구동 제어 보드를 교체할 것.

HPD 가속 페달을 점검할 것. 기기를 끄고, 가속 페달을 놓은 상태
에서 기기를 다시 켤 것. 

MOSFET 고장 구동 제어 보드를 교체할 것.

EEPROM 2 고장 구동 제어 보드를 교체할 것.
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IT

SERVICE Chiamare il centro assistenza per la manutenzione program-
mata.

BATTERIA SCARICA Batteria scarica

ACCENDERE MOTORE Solo per versione Dual Power, procedere con il lavoro utiliz-
zando il motore endotermico.

BATTERIA CARICA Solo per versione Dual Power, batterie cariche.

PROTEZIONE TERMICA 

ALTERNATORE

Solo per versione Dual Power, surriscaldamento alternatore.

CAMBIO OLIO MOTORE Solo per versione Dual Power, procedere con il cambio olio 
motore endotermico.

COFANO APERTO

SPEGNERE MOTORE

      

TR

SERVİS Genel bakım için servis merkezini arayın.

AKÜ BOŞ Akü şarjı bitti.

MOTORU ÇALIŞTIR Yalnızca Dual Power modelde, çalışmaya devam etmek için 
endotermik motoru çalıştırın.

AKÜ DOLU Yalnızca Dual Power modelde, aküler dolu.

ALTERNATÖR ISI KORUMA Yalnızca Dual Power modelde, alternatör aşırı ısındı.

MOTOR YAĞI DEĞİŞTİR Yalnızca Dual Power modelde, endotermik motor yağını de-
ğiştirin.

COFANO APERTO

SPEGNERE MOTORE

      

ES

SERVICIO Llame al centro de asistencia para el mantenimiento 
programado.

BATERÍA DESCARGADA Batería descargada

ENCENDER MOTOR Solo para la versión Dual Power, proceda con el trabajo 
utilizando el motor endotérmico.

BATERÍA CARGADA Solo para la versión Dual Power, baterías cargadas.

PROTECCIÓN TÉRMICA 

ALTERNADOR

Solo para la versión Dual Power, sobrecalentamiento del 
alternador.

CAMBIO ACEITE MOTOR Solo para la versión Dual Power, cambie el aceite del motor 
endotérmico.

CAPÓ ABIERTO

APAGUE EL MOTOR

SE

SERVICE Ring servicecentret för planerat underhåll.

URLADDAT BATTERI Urladdat batteri

SÄTT PÅ MOTORN Endast för Dual Power-version, fortgå med arbetet med hjälp 
av förbränningsmotorn.

LADDAT BATTERI Endast för Dual Power-versionen, laddade batterier.

G E N E R A T O R N S 

VÄRMESKYDD

Endast för Dual Power-versionen, överhettning generator.

BYTE AV MOTOROLJA Endast för Dual Power-version, fortgå bytet av förbrännings-
motorns olja.

ÖPPEN HUV

STÄNG AV MOTORN

PT

SERVICE Contacte o centro de assistência para a manutenção progra-
mada.

BATERIA DESCARREGADA Bateria descarregada

LIGUE O MOTOR Apenas para a versão Dual Power, continue o trabalho utilizan-
do o motor endotérmico.

BATERIA CARREGADA Apenas para a versão Dual Power, baterias carregadas.

PROTECÇÃO TÉRMICA DO 

ALTERNADOR

Apenas para a versão Dual Power, sobreaquecimento do al-
ternador.

MUDANÇA DO ÓLEO DO MO-
TOR

Apenas para a versão Dual Power, proceda à mudança do 
óleo do motor endotérmico.

CAPÔ ABERTO

DESLIGUE O MOTOR

NL

SERVICE Hulp servicedienst inroepen voor geprogrammeerd onderhoud.

ACCU LEEG Accu leeg

MOTOR STARTEN Alleen voor versie Dual Power, werk voortzetten met verbran-
dingsmotor

ACCU GELADEN Alleen voor versie Dual Power, accu's geladen.

THERMISCHE BEVEILIGING 

WISSELSTROOMDYNAMO

Alleen voor versie Dual Power, oververhitting wisselstroomdy-
namo.

MOTOROLiE VERVERSEN Alleen voor versie Dual Power, olie van verbrandingsmotor 
verversen.

KAP OPEN

ZET MOTOR AF

FR

SERVICE Appeler le centre d'assistance pour l'entretien programmé.

BATTERIE DÉCHARGÉE Batterie déchargée

ALLUMER MOTEUR Uniquement pour version Dual Power, effectuer le travail en 
utilisant le moteur endothermique.

BATTERIE CHARGÉE Uniquement pour version Dual Power, batteries chargées.

PROTECTION THERMIQUE 

ALTERNATEUR

Uniquement pour version Dual Power, surchauffe alternateur.

VIDANGE HUILE MOTEUR Uniquement pour version Dual Power, effectuer la vidange 
d'huile du moteur endothermique.

COFFRE OUVERT

COUPER LE MOTEUR

NO

SERVICE Ring assistansetjenesten for programmert vedlikehold.

BATTERIET ER UTLADET Batteriet er utladet

SLÅ PÅ MOTOREN Kun for versjonen Dual Power, fortsett arbeid med endotermisk 
motor

BATTERIET ER OPPLADET Kun for versjonen Dual Power, oppladde batterier

TERMISK BESKYTTELSE 

OMFORMER

Kun for versjonen Dual Power, overoppvarming av omformer.

SKIFTE AV MOTOROLJE Kun for versjonen Dual Power, fortsett med oljeskift på endo-
termisk motor

ÅPENT PANSER

SLÅ AV MOTOREN

DE

SERVICE Zur Durchführung der planmäßigen Wartung Kundendienst 
rufen.

AKKU LEER Akku leer

MOTOR ANLASSEN Nur bei der Ausführung Dual Power die Arbeit mit dem Ver-
brennungsmotor fortsetzen.

AKKU AUFGELADEN Nur bei der Ausführung Dual Power, Akkus aufgeladen.

WÄRMESCHUTZ 

WECHSELSTROMGENERATOR

Nur bei der Ausführung Dual Power, Überhitzung des Wech-
selstromgenerators.

MOTORÖLWECHSEL Nur bei der Ausführung Dual Power, Ölwechsel im Verbren-
nungsmotor durchführen.

GEHÄUSEHAUBE

MOTOR ABSTELLEN

BG

SERVICE Свържете се със сервизния център за планираната под-
дръжка.

РАЗРЕДЕНА БАТЕРИЯ Разредена батерия

ЗАПАЛВАНЕ ДВИГАТЕЛ Само при версия Dual Power, пристъпете към работа, като 
използвате ДВГ.

ЗАРЕДЕНА БАТЕРИЯ Само при версия Dual Power, заредени батерии.

Т Е Р М О З А Щ И Т А 

АЛТЕРНАТОР

Само при версия Dual Power, прегряване на алтернатора.

СМЯНА ДВИГАТЕЛНО МАС-
ЛО

Само при версия Dual Power, пристъпете към смяна на 
маслото на ДВГ.

ОТВОРЕН КАПАК

ИЗКЛЮЧЕТЕ МОТОРА

RU

СРВИС Свяжитесь с сервисным центром для очередного обслужи-
вания.

АККУМУЛЯТОР ЧАСТИЧНО 
РАЗРЯЖЕН

Разряжен аккумулятор

ЗАПУСТИТЕ ДВИГАТЕЛЬ Только для модели Dual Power, произведите работу, ис-
пользуя двигатель внутреннего сгорания.

АККУМУЛЯТОР ЗАРЯЖЕН Только для модели Dual Power, аккумуляторы заряжены.

Т Е Р М О З А Щ И Т А 

ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЯ

Только для модели Dual Power, перегрев преобразователя.

ЗАМЕНА МАСЛА В ДВИГАТЕ-
ЛЕ

Только для модели Dual Power, произведите замену масла 
в двигателе внутреннего сгорания.

ОТКРЫТ КАПОТ

ЗАГЛУШИТЕ ДВИГАТЕЛЬ

GB

SERVICE Call a service centre to arrange servicing.

BATTERY DISCHARGED Battery discharged.

START ENGINE Dual Power version only: start the engine to continue work.

BATTERY CHARGED Dual Power version only: batteries charged.

ALTERNATOR CUTOUT 

TRIPPED

Dual Power version only: the alternator has overheated.

CHANGE ENGINE OIL Dual Power version only: change the engine oil.

COWLING OPEN

SWITCH OFF MOTOR/
ENGINE

DK

TJENESTE Ring til et servicecenter for at arrangere service.

BATTERI AFBRYTET Batteriet er afladet.

START MOTOR Kun dobbelt strøm version: Start motoren for at fortsætte 
arbejdet.

Batteriopladet Kun dobbelt strøm version: batterier opladet.

ALTERNATOR CUTOUT 

FALDT

Kun dobbelt strøm version: generatoren er overophedet.

ÆNDRING MOTOROLIE Kun dobbelt strøm version: Skift motorolie.

COWLING ÅBEN

Sluk for motor

      

FI

HUOLTO Soita huoltopalveluun huollon järjestämiseksi.

AKKU TYHJENTYNYT Akku tyhjentynyt.

KÄYNNISTÄ MOOTTORI Vain Dual Power -versio: käynnistä moottori työs-
kentelyn jatkamiseksi.

AKKU LADATTU Vain Dual Power -versio: akut ladattu.

VAIHTOVIRTAGENERAATTORIN 

IRTIKYTKENTÄ LAUENNUT

Vain Dual Power -versio: vaihtovirtageneraattori 
on ylikuumentunut.

VAIHDA MOOTTORIÖLJY Vain Dual Power -versio: vaihda moottoriöljy.

SUOJUS AUKI

SAMMUTA MOOTTORI

      

CN

服务 请联系服务中心咨询定期检查工作

电瓶电量耗尽 电瓶电量耗尽

启动马达 仅双供源型号，继续使用内燃机进行工作。

电瓶已充电 仅双供源型号，电瓶已充电

交流电机热保护 仅双供源型号，交流电机过热

更换机油 仅双供源型号，继续更换内燃机机油。

座椅罩打开

关闭马达

      

HU

SERVICE Hívja a szervizközpontot a szerviz ütemezéséhez.

BATTERY DISCHARGED Az akkumulátor lemerült

START ENGINE Csak a Dual Power hajtással szerelt modell: a munka folytatá-
sához indítsa el a motort.

BATTERY CHARGED Csak a Dual Power hajtással szerelt modell: akkumulátorok 
feltöltve.

ALTERNATOR CUTOUT 

TRIPPED

Csak a Dual Power hajtással szerelt modellek: a generátor 
túlmelegedett.

CHANGE ENGINE OIL Csak a Dual Power hajtással szerelt modell: cserélje ki a 
motorolajat.

COWLING OPEN

TURN OFF ENGINE

      

PL

SERWIS Skontaktować się z centrum serwisowym w celu przeprowa-
dzenia przeglądu.

AKUMULATOR ROZŁADO-
WANY

Akumulator jest rozładowany.

URUCHOM SILNIK Tylko w wersji hybrydowej: uruchom silnik, by móc kontynu-
ować pracę.

AKUMULATOR NAŁADOWA-
NY

Tylko w wersji hybrydowej: akumulatory naładowane.

ZADZIAŁAŁ BEZPIECZNIK 

ALTERNATORA

Tylko w wersji hybrydowej: alternator uległ przegrzaniu.

WYMIANA OLEJU SILNIKO-
WEGO

Tylko w wersji hybrydowej: wymień olej silnikowy.

OSŁONA OTWARTA

WYŁĄCZ SILNIK

      

SL

SERVICE Pokličite servisni center za programirano vzdrževanje.

PRAZNA BATERIJA Prazna baterija

ZAŽENITE MOTOR Samo pri različici Dual Power, nadaljujte z delom z uporabo 
motorja z notranjim zgorevanjem.

POLNA BATERIJA Samo za različice Dual Power, baterije napolnjene.

TERMIČNA ZAŠČITA 

ALTERNATORJA

Samo za različice Dual Power, pregrevanje alternatorja.

ZAMENJAVA MOTORNEGA 
OLJA

Samo pri različici Dual Power, zamenjajte olje motorja z notra-
njim zgorevanjem.

ODPRT POKROV

UGASNITE MOTOR
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SERVIS Zavolejte servisní centrum pro dohodnutí servisu.

BATERIE JSOU VYBITÉ Baterie jsou vybité.

SPUSŤTE MOTOR Pouze verze Dual Power: spusťte motor, abyste mohli pokra-
čovat v práci.

BATERIE JE NABITÁ Pouze verze Dual Power: baterie jsou nabité.

PŘERUŠOVAČ 

ALTERNÁTORU JEVYPNUTÝ

Pouze verze Dual Power: alternátor se přehřál.

VÝMĚNA MOTOROVÉHO 
OLEJE

Pouze verze Dual Power: vyměňte motorový olej.

KRYT MOTORU JE OTEVŘE-
NÝ

VYPNĚTE MOTOR
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SERVISIRANJE Nazovite servisni centar kako biste dogovorili servisiranje 
uređaja.

AKUMULATOR ISPRAŽNJEN Akumulator ispražnjen.

POKRENI MOTOR Samo model s Dual Power: pokrenite motor za nastavak rada.

AKUMULATOR NAPUNJEN Samo model s Dual Power: akumulator napunjen.

PREKID ALTERNATORA Samo model s Dual Power: alternator je pregrijan.

ZAMJENA MOTORNOG ULJA Samo modelI s Dual Power: zamijenite motorno ulje.

KUĆIŠTE OTVORENO

ISKLJUČITI MOTOR
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HPD Patikrinkite akceleratoriaus pedalą. Išjunkite mašiną ir įjunkite 
ją vėl su atleistu akceleratoriaus pedalu.

MOSFET FAULT (MOSFET 

GEDIMAS)

Pakeiskite pavaros valdymo plokštę.

EEPROM 2 FAULT (EEPROM 

2 GEDIMAS)

Pakeiskite pavaros valdymo plokštę.

SERVICE (TECHNINĖ PRIE-
ŽIŪRA)

Susisiekite su techninės priežiūros centru dėl priežiūros.

BATTERY DISCHARGED 
(AKUMULIATORIUS IŠSIKRO-
VĖ)

Akumuliatorius išsikrovė.

START ENGINE (PALEISKITE 
VARIKLĮ)

Tik dvejopo maitinimo versijoms: norėdami tęsti darbą, paleis-
kite variklį.

BATTERY CHARGED (AKU-
MULIATORIUS ĮKRAUTAS)

Tik dvejopo maitinimo versijoms: akumuliatoriai įkrauti.

ALTERNATOR CUTOUT 

TRIPPED (SUVEIKĖ 

KEITIKLIO AUTOMATINIS 

IŠSIJUNGIMAS)

Tik dvejopo maitinimo versijoms: keitiklis perkaito.

CHANGE ENGINE OIL (PA-
KEISKITE VARIKLIO ALYVĄ)

Tik dvejopo maitinimo versijoms: pakeiskite variklio alyvą.

COWLING OPEN (ATIDARY-
TAS GAUBTAS)

TURN OFF ENGINE (IŠJUNKI-
TE VARIKLĮ)

      

LV

SERVICE Zvaniet apkopes centram, lai sarunātu apkopi.

BATTERY DISCHARGED Akumulators ir izlādējies.

START ENGINE Tikai divkāršas barošanas (Dual Power) versijai: iedarbiniet 
dzinēju, lai turpinātu darbu.

BATTERY CHARGED Tikai divkāršas barošanas (Dual Power) versijai: akumulatori 
ir izlādēti.

ALTERNATOR CUTOUT 

TRIPPED

Tikai divkāršas barošanas (Dual Power) versijai: maiņstrāvas 
ģenerators ir pārkarsis.

CHANGE ENGINE OIL Tikai divkāršas barošanas (Dual Power) versijai: nomainiet 
dzinēja eļļu.

COWLING OPEN

TURN OFF ENGINE

      

SK

SERVIS Zavolajte servisné stredisko a dohodnite sa o vykonaní 
programovanej kontroly.

VYBITÁ BATÉRIA Vybitá batéria

NAŠTARTUJTE MOTOR Iba pre verzie Dual Power, pokračujte v práci použitím endo-
termického motora.

BATÉRIA NABITÁ Iba pre verziu Dual Power, nabité batérie.

TEPELNÁ POISTKA 

ALTERNÁTORA

Iba pre verziu Dual Power, prehriatie alternátora.

VÝMENA MOTOROVÉHO 
OLEJA

Iba pre verzie Dual Power, vymeňte motorový olej endoter-
mického motora.

OTVORENÁ KAPOTA

VYPNITE MOTOR
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SERVICE Apelați la un centru de asistență pentru a organiza service-ul.

BATERIE DESCĂRCATĂ Baterie descărcată

PORNEȘTE MOTOR Versiune putere duala: porniți motorul pentru a continua 
lucrul.

BATERIE INCĂRCATĂ Versiune putere duala: baterii încărcate.

CUTOUT ALTERNATOR 

DECLANȘAT

Versiune putere duala: alternatorul s-a supraîncălzit.

SCHIMBĂ ULEIUL DE MOTOR Versiune putere duala: schimbați uleiul de motor.

CAPAC DESCHIS

OPREȘTE MOTORUL 
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HOOLDUS Helistage teeninduskeskusesse, et korraldada hooldus.

AKU LAHTI ÜHENDATUD Aku on tühi.

KÄIVITAGE MOOTOR Ainult kahe toiteallikaga versioon: tööga jätkamiseks käivitage 
mootor.

AKU TÄIS Ainult kahe toiteallikaga versioon: akud on täis laaditud.

ALTERNAATORI KAITSE ON 

RAKENDUNUD

Ainult kahe toiteallikaga versioon: alternaator on ülekuume-
nenud.

VAHETAGE MOOTORIÕLI Ainult kahe toiteallikaga versioon: vahetage mootoriõli.

KAPOTT AVATUD

LÜLITAGE MOOTOR VÄLJA
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ΣΕΡΒΙΣ Καλέστε ένα κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για να προγραμ-
ματίσετε ένα σέρβις.

ΑΠΟΦΟΡΤΙΣΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑ-
ΡΙΑ

Αποφορτισμένη μπαταρία.

ΕΚΚΙΝΗΣΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΗΤΗΡΑ Μόνο στην έκδοση Ρεύματος & Καυσίμου: εκκινήστε τον κινη-
τήρα για να συνεχίσετε να εργάζεστε.

ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΦΟΡΤΙΣΜΕΝΗ Μόνο στην έκδοση Ρεύματος & Καυσίμου: μπαταρίες φορτι-
σμένες.

ΔΙΕΓΕΡΣΗ ΔΙΑΤΑΞΗΣ 

ΔΙΑΚΟΠΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 

ΕΝΑΛΛΑΚΤΗΡΑ

Μόνο στην έκδοση Ρεύματος & Καυσίμου: ο εναλλακτήρας 
έχει υπερθερμανθεί.

ΑΛΛΑΞΤΕ ΤΟ ΛΑΔΙ ΤΟΥ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Μόνο στην έκδοση Ρεύματος & Καυσίμου: αλλάξτε το λάδι του 
κινητήρα.

ΚΑΛΥΜΜΑ ΑΝΟΙΚΤΟ

ΣΒΗΣΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
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サービス サービスセンターに電話し、サービスを手配してください。

バッテリー放電 バッテリーが放電した。

エンジンを始動 デュアル電源バージョンのみ：エンジンを始動し、作業を続
けます。

バッテリー充電 デュアル電源バージョンのみ：バッテリーが充電されまし
た。

交流発電機のカットアウトが

切れた

デュアル電源バージョンのみ：交流発電機が過熱しました。

エンジンオイル交換 デュアル電源バージョンのみ：エンジンオイルを交換してく
ださい。

カウリングオープン

エンジンを切る
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서비스 서비스를 예약하려면, 서비스센터에 연락할 것.

배터리 방전 배터리가 방전됨.

엔진을 시동하십시오. 듀얼 파워 버전에만 해당: 엔진에 시동을 걸어 작업을 계속
할 것.

배터리가 충전됨 듀얼 파워 버전에만 해당: 배터리 중전됨.

교류발전기 차단기가 

작동했습니다

듀얼 파워 버전에만 해당: 교류발전기가 과열됨

엔진 오일을 교환하십시오 듀얼 파워 버전에만 해당: 엔진 오일을 교환할 것.

엔진 덮개(카울링)가 열렸습
니다

엔진 끄십시오
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MENU TECNICO
Si entra nel menu premendo contemporaneamente il pulsante “menu” ed il pulsante “aspiratore” per 
tre secondi all’attivazione “dell’interruttore generale”.

Pulsante “ASPIRATORE”, incrementa la selezione delle voci o il valore della variabile selezionata.
Pulsate “SCUOTIFILTRO”, decrementa la selezione delle voci o il valore della variabile selezionata.
Pulsante “MENU’”, seleziona la variabile da modificare, la variabile selezionata viene visualizzata 
in “negativo”.

LINGUA IT, GB, ES....

TIPO BATTERIA
ACIDO

GEL

OFF

MANUALE

20-120 SECONDI, 
DALL’AVVIAMENTO 

DEL MOTORE 
ENDOTERMICO 

TIME-OUT 0-10 
SECONDI

AUTOMATICO 5-30 
MINUTI

AUTO POWER-OFF

SCUOTIFILTRO

TIPO MACCHINA

BATTERY DUAL POWER

MENU SERVICEMENU SERVICE

TEMPO 
ALTERNATORE

ESCI

SALVATAGGIO

TR

TEKNİK MENÜ
Teknik menüye erişmek için “ana şalteri” açtıktan sonra “menü” ve “vakum” düğmesine aynı anda 
üç saniye basın.
“VAKUM” düğmesi, seçenekler arasında yukarı çıkmak veya seçilen parametrenin değerini artırmak 
için kullanılır.
“FİLTRE ÇALKALAYICI” düğmesi ise seçenekler arasında aşağı inmek veya seçilen parametrenin 
değerini azaltmak için kullanılır.
“MENÜ’” düğmesi ile değiştirilecek parametre seçilir. Seçilen parametre “eksi” olarak görüntülenir.

DİL IT, GB, ES....

AKÜ TİPİ
ASİT

JEL

KAPALI

MANUEL

ENDOTERMİK 
MOTOR 

ÇALIŞTIKTAN 
SONRA 20-120 

SANİYE 

ZAMAN AŞIMI 0-10 
SANİYE

OTOMATİK 5-30 
DAKİKA

OTOMATİK KAPAMA

FİLTRE ÇALKALAYICI

MAKİNE TİPİ

BATTERY DUAL POWER

SERVİS MENÜSÜSERVİS MENÜSÜ

ALTERNATÖR 
SÜRESİ

ÇIK

KAYDET

ES

MENÚ TÉCNICO
Al menú se entra pulsando simultáneamente durante tres segundos el botón “menú” y el botón 
“aspirador” cuando se activa el “interruptor general”.
Botón “ASPIRADOR”, aumenta la selección de los elementos o el valor de la variable seleccionada.
Botón “SACUDIDOR DE FILTRO”, disminuye la selección de los elementos o el valor de la variable 
seleccionada.
Botón “MENÚ’”, selecciona la variable que se debe modificar, la variable seleccionada se visualiza 
en “negativo”.

IDIOMA IT, GB, ES....

TIPO BATERÍA
ÁCIDO

GEL

OFF

MANUAL

20-120 SEGUNDOS, 
A PARTIR DEL 
ARRANQUE 
DEL MOTOR 

ENDOTÉRMICO

TIME-OUT 0-10 
SEGUNDOS

AUTOMÁTICO 5-30 
MINUTOS

AUTO POWER-OFF

SACUDIDOR DE FILTRO

TIPO MÁQUINA

BATTERY DUAL POWER

MENU SERVICEMENÚ SERVICIO

TEMPO 
ALTERNATORE

SALIR

GUARDAR

SE

TEKNIKERMENY
Du kommer åt menyn genom att samtidigt trycka på knappen ”meny” och knappen ”suganording” 
under tre sekunder när huvudströmbrytaren aktiveras.

Knappen ”SUGANORDNING” ökar valet av poster eller värdet för variabeln som valts.
Knappen ”FILTERSKAKARE” minskar valet av poster eller värdet för variabeln som valts.
Knappen ”MENY”, väljer variabeln som ska ändras, variabeln som valts visas ”negativ”.

SPRÅK IT, GB, ES....

TYP AV BATTERI
SYRA

GEL

OFF

MANUELL

20-120 SEKUNDER FRÅN START 
AV FÖRBRÄNNINGSMOTORN 

TIME-OUT 0-10 
SEKUNDER

AUTOMATISK 5-30 
MINUTER

AUTO POWER-OFF

FILTERSKAKARE

TYP AV MASKIN

BATTERY DUAL POWER

SERVICEMENYSERVICEMENY

GENERATORNS TID

LÄMNA

SPARA

PT

MENU TÉCNICO
Entre no menu premindo simultaneamente o botão “menu” e o botão “aspirador” durante três se-
gundos aquando da activação do “interruptor geral”.
Botão “ASPIRADOR”, aumenta a selecção das opções ou o valor da variável seleccionada.
Botão “SACUDIDOR DO FILTRO”, diminui a selecção das opções ou o valor da variável seleccio-
nada.
Botão “MENU’”, selecciona a variável a modificar, a variável seleccionada é apresentada em “ne-
gativo”.

LÍNGUA IT, GB, ES....

TIPO DE BATERIA
ÁCIDO

GEL

OFF

MANUAL

20-120 SEGUNDOS, 
APÓS O ARRANQUE 

DO MOTOR 
ENDOTÉRMICO 

TIME-OUT 0-10 
SEGUNDOS

AUTOMÁTICO 5-30 
MINUTOS

AUTO POWER-OFF

SACUDIDOR DO FILTRO

TIPO DE MÁQUINA

BATTERY DUAL POWER

MENU SERVICEMENU SERVICE

TEMPO DO 
ALTERNADOR

SAIR

GUARDAR

NL

TECHNISCH MENU
Het menu wordt geopend door de knop “menu” en de knop “zuigunit” drie seconden gelijktijdig in te 
drukken bij activering van de hoofdschakelaar.
Drukknop “ZUIGUNIT”, voor verhoging van de selectie van de items of de waarde van de geko-
zen variabele. Drukknop “FILTERSCHUDDER”, voor verlaging van de selectie van de items of de 
waarde van de gekozen variabele.
Drukknop “MENU’”, kiest de variabele die gewijzigd moet worden; de gekozen variabele wordt in 
“negatief” weergegeven.

TAAL IT, GB, ES....

TYPE ACCU
ZUUR

GEL

OFF

HANDMATIG

20-120 SECONDEN, 
VANAF STARTEN 

VERBRANDINGSMOTOR

TIME-OUT 0-10 
SECONDEN

AUTOMATISCH 5-30 
MINUTEN

AUTO POWER-OFF

FILTERSCHUDDER

TYPE MACHINE

BATTERY DUAL POWER

SERVICE MENUSERVICE MENU

TIJD WISSELSTROOMDYNAMO

AFSLUITEN

OPSLAAN

FR

MENU TECHNIQUE
On accède au menu en appuyant simultanément sur le bouton menu et le bouton aspirateur pen-
dant trois secondes lors de l’activation de l’interrupteur général.
Bouton ASPIRATEUR : augmente la sélection des éléments ou incrémente la valeur de la variable 
sélectionnée.
Bouton SECOUEUR DE FILTRE : diminue la sélection des éléments ou décrémente la valeur de 
la variable sélectionnée.
Bouton MENU : sélectionne la variable à modifier ; la variable sélectionnée est affichée en «néga-
tif».

LANGUE IT, GB, ES....

TYPE BATTERIE
ACIDE

GEL

OFF

MANUEL

20-120 SECONDES, 
À COMPTER DU 

DÉMARRAGE 
DU MOTEUR 

ENDOTHERMIQUE

DÉLAI 0-10 
SECONDES

AUTOMATIQUE 5-30 
MINUTES

AUTO POWER-OFF

SECOUEUR DE FILTRE

TYPE MACHINE

BATTERY DUAL POWER

MENU SERVICEMENU SERVICE

TEMPS 
ALTERNATEUR

QUITTER

ENREGISTRER

NO

TEKNISK MENY
Du går inn i menyen ved å trykke samtidig på tastene ”meny” og ”oppsugingsenhet” i tre sekunder 
etter å ha slått på ”hovedbryteren”.

Tasten ”OPPSUGINGSENHET” øker valget av alternativer eller verdiene ti den valgte variabelen.
Tasten ”FILTERRISTER” minsker valget av alternativer eller verdiene ti den valgte variabelen.
Tasten ”MENY” velger den variabelen som skal endres. Den valgte variabelen vises ”negativt”.

SPRÅK IT, GB, ES....

BATTERITYPE
SYRE

GELE

AV

MANUELL

20-120 SEKUNDER 
FRA ANTENNING 

AV DEN 
ENDOTERMISKE 

MOTOREN  

TIME-OUT 0-10 
SEKUNDER

AUTOMATISK 5-30 
MINUTTER

AUTO POWER-OFF

FILTERRISTER

MASKINTYPE

BATTERY DUAL POWER

SERVICEMENYSERVICEMENY

TID OMFORMER

GÅ UT

LAGRING

DE

TECHNISCHES MENÜ
Das Menü wird durch gleichzeitiges, dreisekündiges Drücken der Taste „Menü“ und der Taste „Ab-
saugung“ nach Aktivierung „des Hauptschalters“ geöffnet.
Mit der Taste „ABSAUGUNG“ wird die Auswahl der Optionen oder der Wert der ausgewählten Va-
riablen erhöht. Mit der Taste „FILTERRÜTTLER“ wird die Auswahl der Optionen oder der Wert der 
ausgewählten Variablen verringert.
Mit der Taste „MENÜ“ wird die Variable, die bearbeitet werden soll, ausgewählt. Die ausgewählte 
Variable wird „negativ“ angezeigt.

SPRACHE IT, GB, ES....

AKKUTYP
SÄURE

GEL

OFF

MANUELL

20-120 SEKUNDEN AB STARTEN 
DES VERBRENNUNGSMOTORS  

TIMEOUT 0-10 
SEKUNDEN

AUTOMATISCH 5-30 
MINUTEN

AUTO POWER-OFF

FILTERRÜTTLER

MASCHINENTYP

BATTERY DUAL POWER

MENÜ SERVICEMENÜ SERVICE

ZEIT 
WECHSELSTROMGENERATOR

BEENDEN

SPEICHERN

BG

ТЕХНИЧЕСКО МЕНЮ
В менюто се влиза с едновременно натискане на бутона „меню“ и бутона „засмукване” за три 
секунди след включването на „главния прекъсвач”.
Бутон “ЗАСМУКВАНЕ” - разширява избора на елементи или стойността на избраната промен-
лива. Бутон “ИЗТЪРСВАНЕ НА ФИЛТЪРА” - намалява, избора на елементи или стойността 
на избраната променлива.
Бутон “МЕНЮ“ - избира променливата за редактиране, избраната променлива се извежда с 
“отрицателна” стойност.

ЕЗИК IT, GB, ES....

ТИП АКУМУЛАТОРНА БАТЕРИЯ
КИСЕЛИНА

ГЕЛ

OFF

РЪЧНО

20-120 СЕКУНДИ ОТ 
СТАРТИРАНЕТО НА 

ДВГ 

TIME-OUT 0-10 
СЕКУНДИ

АВТОМАТИЧНО 5-30 
МИНУТИ

AUTO POWER-OFF

ИЗТЪРСВАНЕ НА ФИЛТЪРА

ТИП МАШИНА

АКУМУЛАТОРНА БАТЕРИЯ DUAL POWER

СЕРВИЗНО МЕНЮСЕРВИЗНО МЕНЮ

ВРЕМЕ 
АЛТЕРНАТОР

ИЗХОД

СЪХРАНЯВАНЕ ДАННИ

RU

ТЕХНИЧЕСКОЕ МЕНЮ
В меню можно войти, одновременно нажав кнопку “menu” (меню) и кнопку “всасывание” на 
три секунды после включения главного выключателя.
Нажатие на кнопку “ВСАСЫВАНИЕ” перемещает по меню вниз или увеличивает значение 
выбранной величины.
Нажатие на кнопку “УСТРОЙСТВО ОЧИСТКИ ФИЛЬТРА”  перемещает по меню вверх или 
уменьшает значение выбранной величины.
При нажатии кнопки “MENU’” выбирается изменяемая величина и показывается в «негативе».

ЯЗЫК ИТ, АНГЛ, ИСП...

ТИП АККУМУЛЯТОРА
КИСЛОТА

ГЕЛЕВЫЙ

ВЫКЛ

ИНСТРУКЦИИ

2-120 СЕК С ПУСКА 
ДВИГАТЕЛЯ 

ТАЙМАУТ 0-10 СЕК

АВТОМАТИЧЕСКИ 
5-30 МИН

АВТ.ВЫКЛЮЧЕНИЕ

УСТРОЙСТВО ОЧИСТКИ ФИЛЬТРА

ТИП МАШИНЫ

BATTERY DUAL POWER

МЕНЮ СЕРВИСМЕНЮ СЕРВИС

ТЕМПЕРАТУРА 
ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЯ

ВЫЙТИ

СОХРАНЕНИЕ

GB

TECHNICAL MENU
To access the technical menu, turn the main switch on then press and hold the menu and suction 
buttons for three seconds.
Press the “SUCTION” button to scroll up through items or increment the selected parameter value.
Press the “FILTER SHAKER” button to scroll down through items or decrement the selected pa-
rameter value.
Press the “MENU” button to select the parameter to change. The selected parameter appears in 
negative.

LANGUAGE IT, GB, ES....

BATTERY TYPE
ACID

GEL

OFF

MANUAL

20-120 SECONDS 
FROM ENGINE 

STARTUP  

TIME-OUT 0-10 
SECONDS

AUTOMATIC 5-30 
MINUTES

 AUTO POWER-OFF

FILTER SHAKER

MACHINE TYPE

BATTERY DUAL POWER

SERVICE MENUSERVICE MENU

ALTERNATOR 
TIME

EXIT

SAVE

DK

TEKNISK MENU
For at få adgang til den tekniske menu skal du tænde for hovedafbryderen og derefter trykke på og 
holde på menuen og sugeknapperne i tre sekunder.
Tryk på ”SUCTION” knappen for at rulle op gennem elementer eller øge den valgte parameter 
værdi.
Tryk på ”FILTER SHAKER” knappen for at rulle ned gennem elementer eller reducere den valgte 
parameter værdi.
Tryk på ”MENU” knappen for at vælge den parameter, der skal ændres. Den valgte parameter vises 
negativt.

SPROG IT, GB, ES....

BATTERI TYPE
SYRE

GEL

AF

BRUGERVEJLEDNING

20-120 SEKUNDER 
FRA START AF 

MOTOREN 

TIDEN ER GÅET 0-10 
SEKUNDER

AUTOMATISK 5-30 
MINUTTER

AUTO POWER-AF

Filter ryster

MASKINTYPE

BATTERI DOBBELT STRØM

SERVICE MENUSERVICE MENU

ALTERNATOR TID

AFSLUT

GEMME

FI

TEKNINEN VALIKKO
Siirry tekniseen valikkoon kääntämällä pääkytkin päälle ja painamalla sekä pitämällä painettuna 
valikon ja imun painikkeita kolme sekuntia.
Paina ”IMU”-painiketta vierittääksesi ylös kohtia tai lisätäksesi valitun parametrin arvoa. 
Paina ”SUODATTIMEN RAVISTIN” -painiketta vierittääksesi alas kohtia tai vähentääksesi valitun 
parametrin arvoa.
Valitse muutettava parametri painamalla “VALIKKO”-painiketta. Valittu parametri näkyy negatiivi-
sena.

KIELI IT, GB, ES....

AKUN TYYPPI
HAPPO

GEELI

POIS PÄÄLTÄ

MANUAALINEN

20-120 SEKUNTIA 
MOOTTORIN 

KÄYNNISTYKSESTÄ 

AIKAKATKAISU 0-10 
SEKUNTIA

AUTOMAATTINEN 
5-30 MINUUTTIA

AUTOMAATTINEN 
VIRTA POIS

SUODATTIMEN 
RAVISTIN

KONEEN TYYPPI

AKKU DUAL POWER

HUOLTOVALIKKO

VAIHTOVIRTAGENERAATTORIN 
AIKA

POISTU

TALLENNA

HUOLTOVALIKKO

CN

技术菜单
“主开关”被激活后，同时按下“菜单”按钮和“吸气器”按钮三秒钟进入菜单。

“吸气”按钮，增加所选项的选择或所选变量的值。
“振尘”按钮，减少所选项的选择或所选变量的值。
“菜单”按钮，选择要修改的变量，所选变量将显示为“负”。

语言 意、英、西....

电瓶类型
酸性

凝胶

关闭

手动

自内燃机启动时起
20-120秒 

超时 0-10秒

自动 5-30分钟

电源自动关闭

振尘

机器类型

电瓶 双供源

服务菜单

交流电机时间

退出

保存

服务菜单

HU

MŰSZAKI MENÜ
A műszaki menü eléréséhez kapcsolja be a fő kapcsolót, majd nyomja meg és tartsa lenyomva a 
menü és a szívás gombokat három másodpercig.
Nyomja meg a “SUCTION” gombot, hogy felfelé átlapozhassa az egyes elemeket vagy növelhesse 
a kiválasztott paraméter értéket.
Nyomja meg a “FILTER SHAKER” gombot, hogy lefelé átlapozhassa az egyes elemeket vagy csök-
kenthesse a kiválasztott paraméter értéket.
Nyomja meg a “MENU” gombot, hogy kiválaszthassa a módosítani kívánt paramétert. A kiválasztott 
paraméter kiemelve jelenik meg.

LANGUAGE IT, GB, ES....

BATTERY TYPE
ACID

GEL

OFF

MANUAL

20-120 SECONDS 
FROM ENGINE 

STARTUP 

TIME-OUT 0-10 
SECONDS

AUTOMATIC 5-30 
MINUTES

AUTO POWER-OFF

FILTER SHAKER

MACHINE TYPE

BATTERY DUAL POWER

SERVICE MENU

ALTERNATOR 
TIME

EXIT

SAVE

SERVICE MENU

PL

MENU TECHNICZNE
Aby uzyskać dostęp do menu technicznego, należy włączyć główny przełącznik, a następnie wci-
snąć i przytrzymać przyciski menu i ssania przez trzy sekundy.
Nacisnąć przycisk „SSANIE”, aby przewinąć w górę listy albo zwiększyć wartość wybranego para-
metru o jednostkę.
Nacisnąć przycisk „WYTRZĄSARKA FILTRA”, aby przewinąć w dół listy albo zmniejszyć wartość 
wybranego parametru o jednostkę.
Nacisnąć przycisk „MENU”, aby wybrać parametr do modyfikacji. Wybrany parametr wyświetlany 
jest w negatywie.

JĘZYK IT, GB, ES....

TYP AKUMULATORA
KWASOWY

ŻELOWY

WYŁĄCZONE

RĘCZNE

20-120 SEKUND OD 
URUCHOMIENIA 

SILNIKA 

WYŁĄCZENIE PO 
0-10 SEKUNDACH

AUTOMATYCZNIE 
5-30 MINUT

WYŁĄCZENIE 
AUTOMATYCZNE

WYTRZĄSARKA 
FILTRA

MODEL URZĄDZENIA

AKUMULATOROWY HYBRYDOWY

MENU 
SERWISOWE

CZAS 
ALTERNATORA

WYJŚCIE

ZAPISZ

MENU 
SERWISOWE

SL

TEHNIČNI MENI
V meni vstopite s sočasnim pritiskom na gumb »menija« in gumb »sesalnika« za tri sekunde ob 
aktiviranju »glavnega stikala«.

Gumb »SESALNIK«, poveča izbiro postavk ali vrednosti izbrane spremenljivke.
Gumb »STRESALNIK FILTRA«, zmanjša izbiro postavk ali vrednosti izbrane spremenljivke.
Gumb »MENI«, izbere spremenljivko za spreminjanje, izbrana spremenljivka je prikazana »v ne-

gativu«.

JEZIK IT, GB, ES....

TIP BATERIJE
KISLINA

GEL

IZKLOP

ROČNO

20-120 SEKUND, OD 
ZAGONA STROJA 

Z NOTRANJIM 
ZGOREVANJEM 

TIME-OUT 0-10 
SEKOND

SAMODEJNO 5-30 
MINUT

AUTO POWER-OFF

STRESALNIK FILTRA

TIP STROJA

BATERIJA DUAL POWER

MENI SERVICE

ČAS 
ALTERNATORJA

IZHOD

SHRANJEVANJE

MENI SERVICE

CZ

TECHNICKÁ NABÍDKA
Pro přístup k technické nabídce zapněte hlavní spínač a podržte nabídku a tlačítka pro sání po 
dobu tří sekund.
Stiskněte tlačítko “SUCTION” pro prohlížení položkami směrem nahoru nebo zvýšení zvolené hod-
noty parametru. 
Stiskněte tlačítko “FILTER SHAKER” pro prohlížení položkami směrem dolů nebo snížení zvolené 
hodnoty parametru.
Stiskněte tlačítko“MENU” pro zvolení parametru, který chcete změnit. Objeví se záporná hodnota 
zvoleného parametru.

JAZYK IT, GB, ES.......

KYSELINA
TYP BATERIE

GEL

VYP

RUČNÍ

20-120 SEKUND OD 
SPUŠTĚNÍ MOTORU 

ČASOVÁ PRODLEVA 
0-10 SEKUND

AUTOMATICKÉ 5-30 
MINUT

AUTOMATICKÉ 
VYPNUTÍ

VYTŘÁSAČ FILTRU

TYP STROJE

BATERIE DUÁLNÍ ENERGIE

SERVISNÍ 
NABÍDKA

ČAS 
ALTERNÁTORU

UKONČENÍ

ULOŽIT

SERVISNÍ 
NABÍDKA

HR

TEHNIČKI IZBORNIK
Za pristup tehničkom izborniku, uključite glavni prekidač, a zatim pritisnite i držite gumb izbornika i 
usisavanja tri sekunde.
Pritisnite gumb “SUCTION” (USISAVANJE) za pomicanje prema gore kroz stavke ili povećanje 
odabrane vrijednosti parametra.
Pritisnite gumb “FILTER SHAKER” (TRESILICA FILTRA) za pomicanje prema dolje kroz stavke ili 
smanjenje odabrane vrijednosti parametra.
Pritisnite gumb “MENU” (IZBORNIK) kako biste odabrali parametar za promjenu. Odabrani para-
metar pojavljuje se u negativu.

JEZIK IT, GB, ES.......

VRSTA 
AKUMULATORA

KISELINA

GEL

ISKLJUČENO

RUČNO

20 - 120 SEKUNDI 
OD POKRETANJA 

MOTORA 

PAUZA OD 0 - 10 
SEKUNDI

AUTOMATSKO 5 - 30 
MINUTA

AUTOMATSKO 
ISKLJUČIVANJE

TRESILICA FILTRA

VRSTA STROJA

AKUMULATOR DUAL POWER

SERVISNI 
IZBORNIK

VRIJEME 
ALTERNATORA

IZLAZ

SPREMITI

SERVISNI 
IZBORNIK

LT

TECHNINIS MENIU
Norėdami pasiekti techninį meniu, įjunkite pagrindinį jungiklį, tada nuspauskite ir palaikykite nu-
spaustą tris sekundes meniu ir siurbimo mygtukus.
Nuspauskite mygtuką „SUCTION“ („SIURBIMAS“), kad slinktumėte per punktus į viršų arba didin-
tumėte pasirinkto parametro vertę. 
Nuspauskite mygtuką „FILTER SHAKER“ („FILTRO KRATYTUVAS“), kad slinktumėte per punktus į 
apačią arba pamažintumėte pasirinkto parametro vertę.
Nuspauskite mygtuką „MENU“ („MENIU“), kad pasirinktumėte keistiną parametrą. Pasirinktas pa-
rametras rodomas kita spalva.

KALBA IT, GB, ES...

AKUMULIATORIAUS 
TIPAS

RŪGŠTIS

GELIS

IŠJUNGTA

RANKINIS

20–120 SEK. 
NUO VARIKLIO 

PALEIDIMO 

0–10 SEKUNDŽIŲ 
DELSA

AUTOMATINIS 5–30 
MIN.

AUTOMATINIS 
IŠSIJUNGIMAS

FILTRO 
KRATYTUVAS

MAŠINOS TIPAS

AKUMULIATORIUS DVEJOPAS MAITINIMAS

TECHNINĖS 
PRIEŽIŪROS 

MENIU

KEITIKLIO 
LAIKAS

IŠEITI

IŠSAUGOTI

TECHNINĖS 
PRIEŽIŪROS 

MENIU

LV

TEHNISKĀ IZVĒLNE
Lai piekļūtu tehniskai izvēlnei, ieslēdziet galveno slēdzi un trīs sekundes turiet izvēlnes un sūkšanas 
pogas.
Nospiediet pogu SUCTION (Sūkšana), lai ritinātu izvēlnes elementus uz augšu vai palielinātu atla-
sītā parametra vērtību.
Nospiediet pogu FILTER SHAKER (Filtra kratītājs), lai ritinātu izvēlnes elementus uz leju vai sama-
zinātu atlasītā parametra vērtību.
Nospiediet pogu MENU (Izvēlne), lai atlasītu maināmo parametru. Atlasītais parametrs tiek izcelts.

VALODA IT, GB, ES....

AKUMULATORA 
VEIDS

SKĀBE

GELS

IZSL.

MANUĀLS

20-120 SEKUNDES 
KOPŠ DZINĒJA 

IEDARBINĀŠANAS 

TAIMAUTS 0-10 
SEKUNDES

AUTOM. 5-30 
MINŪTES

AUTOM. IZSL.

FILTRA KRATĪTĀJS

MAŠĪNAS VEIDS

AKUMULATORS
DIVKĀRŠA 
BAROŠANA

APKOPES 
IZVĒLNE

MAIŅSTRĀVAS 
ĢENERATORA 

LAIKS

AIZVĒRT

SAGLABĀT

APKOPES 
IZVĒLNE

SK

PONUKA TECHNIKA
Do ponuky vstúpite súčasným stlačením tlačidla „ponuka“ a „odsávač“ na tri sekundy, pričom zap-
nite aj „hlavný vypínač“.

Tlačidlo „ODSÁVAČ” zvyšuje hodnotu položiek alebo zvolenej premennej.
Tlačidlo „ČISTENIE FILTRA“ znižuje hodnotu položiek alebo zvolenej premennej.
Tlačidlo „PONUKA“ zvolí premennú, ktorú chcete zmeniť, zvolená premenná sa zobrazí ako „ne-
gatív“.

JAZYK IT, GB, ES....

TYP BATÉRIE
KYSELINA

GÉL

VYP

MANUÁLNE

20-120 SEKÚND OD 
NAŠTARTOVANIA 

ENDOTERMICKÉHO 
MOTORA 

TIME-OUT 0-10 
SEKÚND

AUTOMATICKY 5-30 
MINÚT

AUTO POWER-OFF

ČISTENIE FILTRA

TYP STROJA

BATTERY DUAL POWER

PONUKA SERVIS

ČAS 
ALTERNÁTORA

VÝSTUP

ULOŽENIE

PONUKA SERVIS

RO

MENIU TEHNIC
Pentru a accesa meniul tehnic, porniți comutatorul principal, apoi apăsați și mențineți meniul și 
butoanele de aspirație timp de trei secunde.
Apăsați butonul „ASPIRAŢIE” pentru a derula prin elemente sau pentru a crește valoarea parame-
trului selectat.
Apăsați butonul „AGITATOR FILTRU” pentru a derula prin elemente sau pentru a descrește valoa-
rea parametrului selectat.
Apăsați butonul „MENIU” pentru a selecta parametrul de schimbat. Parametrul selectat apare ne-
gativ.

LIMBA IT, GB, ES....

TIPUL ACUMULATORULUI 
ACID

GEL

OFF

MANUAL

20-120 SECONDE 
DE LA PORNIREA 

MOTORULUI   

TIME-OUT 0-10 
SECUNDE

AUTOMATIC 5-30 
MINUTE

AUTO POWER-OFF

FILTRU SHAKER

TIPUL MASINII

BATERIE PUTERE DUALĂ

MENIU SERVICE

TIMP 
ALTERNATOR

IEȘIRE

SALVAȚI

MENIU SERVICE

EE

TEHNILINE MENÜÜ
Tehnilise menüü avamiseks pöörake pealülitit ja vajutage ja hoidke seejärel kolm sekundit üheaeg-
selt all menüü ja imemise nuppe.
Vajutage „IMEMINE“ nuppu, et kerida menüükirjete vahel üles või suurendada parameetri väärtust.
Vajutage „FILTRI RAPUTI“ nuppu, et kerida menüükirjete vahel alla või vähendada parameetri väär-
tust.
Vajutage „MENÜÜ“ nuppu, et valida muudetav parameeter. Valitud parameeter kuvatakse negatii-
vis.

KEEL IT, GB, ES....

AKU TÜÜP
HAPE

GEEL

VÄLJAS

JUHEND

20–120 SEKUNDIT 
MOOTORI 

KÄIVITAMISEST 

AJALÕPP 0–10 
SEKUNDIT

AUTOMAATNE 5–30 
minutit

AUTOMAATNE 
VÄLJALÜLITUS

FILTRI RAPUTI

MASINA TÜÜP

AKU
KAKS 

TOITEALLIKAT

HOOLDUSE 
MENÜÜ

ALTERNAATORI 
AEG

VÄLJU

SALVESTA

HOOLDUSE 
MENÜÜ

GR

ΤΕΧΝΙΚΟ ΜΕΝΟΥ
Για να αποκτήσετε πρόσβαση στο τεχνικό μενού, ενεργοποιήστε τον κεντρικό διακόπτη και, κατόπιν, 
πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα τα κουμπιά μενού και αναρρόφησης ταυτόχρονα.
Πατήστε το κουμπί «ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ» για κύλιση προς τα πάνω ανάμεσα στα στοιχεία μενού ή για 
αύξηση της τιμής της επιλεγμένης παραμέτρου.
Πατήστε το κουμπί «ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑ ΦΙΛΤΡΟΥ» για κύλιση προς τα κάτω ανάμεσα στα στοιχεία 
μενού ή για μείωση της τιμής της επιλεγμένης παραμέτρου.
Πατήστε το κουμπί «ΜΕΝΟΥ» για να επιλέξετε την παράμετρο που θέλετε να αλλάξετε. Η επιλεγμέ-
νη παράμετρος εμφανίζεται με αρνητική τιμή.

ΓΛΩΣΣΑ IT, GB, ES....

ΤΥΠΟΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
ΟΞΥ

ΤΖΕΛ

ΑΝΕΝΕΡΓΟ

ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟ

20-120 
ΔΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΑ 

ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΚΚΙΝΗΣΗ 
ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 

ΛΗΞΗ ΧΡΟΝΙΚΟΥ 
ΟΡΙΟΥ 0-10 

ΔΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΑ

ΑΥΤΟΜΑΤΟ 5-30 
ΔΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΑ

ΑΥΤΟΜΑΤΗ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ

ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑΣ 
ΦΙΛΤΡΟΥ

ΤΥΠΟΣ 
ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 

ΚΑΥΣΙΜΟΥ

ΜΕΝΟΥ ΣΕΡΒΙΣ

ΧΡΟΝΟΣ 
ΕΝΑΛΛΑΚΤΗΡΑ

ΕΞΟΔΟΣ

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

ΜΕΝΟΥ ΣΕΡΒΙΣ

JP

技術メニュー
メインスイッチをオンにし、メニューと吸引ボタンを3秒間長押しすることで、技術メニューに
移ります。
「吸引」ボタンを押して項目を上にスクロール、または選択されたパラメータ値をインクリメン
トします。
「フィルターシェーカー」ボタンを押して項目を下にスクロール、または選択されたパラメータ
値をデクリメントします。
「メニュー」ボタンを押して、変更するパラメータを選択します。選択されたパラメータが負に
表示されます。

言語 IT, GB, ES....

バッテリーの種類
酸

ゲル

オフ

マニュアル

エンジン起動から
20-120秒 

タイムアウト　0-10秒

自動　5-30分

オートパワーオフ

フィルターシェーカー

機械タイプ

バッテリー デュアル電源

サービスメニュー

交流発電機時刻

終了

保存

サービスメニュー

KR

기술 메뉴
기술 메뉴에 접속하려면, 메인 스위치를 켠 다음, 메뉴와 흡입 버튼을 3초간 누르고 있으십시오.
위쪽 항목들을 찾거나 또는 선택한 매개변수 값을 늘려 나가려면, “SUCTION”(흡입) 버튼을 누
르십시오.
아래쪽 항목들을 찾거나 또는 선택한 매개변수 값을 줄여 나가려면, “FILTER SHAKER”(필터 진
동기) 버튼을 누르십시오.
변경할 매개변수를 선택하려면, “MENU”(메뉴) 버튼을 누르십시오. 선택된 매개변수는 검은 바탕
에 흰 글씨로 나옵니다.

언어 이탈리아어, 영어(
영국), 스페인어.......

배터리 유형
산

젤

OFF

수동

엔진 시동으로부터 
20-120초 

타임아웃 0-10초

자동 5-30분

자동 전원 OFF

필터 진동기

기기 유형

배터리 듀얼파워

서비스 메뉴

교류 발전기 시간

나가기

저장

서비스 메뉴
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ “CE”
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto al 
quale questa dichiarazione si riferisce è conforme alle seguenti Direttive 
Comunitarie:

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS “CE”
Vakuutamme omalla vastuulamme, että seuraava tuote jota tämä 
vakuutus koskee, on yhdenmukainen seuraavassa  Euroopan yhteisön 
direktiivit :

“CE” CONFORMITY DECLARATION
We declare on our own responsibility that the product to which this 
declaration refers is in accordance with the following  European 
Community Directives :

D»lwsh  snmbatÒthtaj  “CE”
Δηλώνουμε φέροντας την αποκλειστική ευθύνη ότι το προϊόν στο οποίο 
αναφέρεται η δήλωση αυτή είναι σύμφωνη με τις ακόλουθες οδηγίες της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας:

DECLARATION DE CONFORMITE “CE”
Nous déclarons sous notre exclusive responsabilité que le produit 
auquel cette déclaration se réfère est conforme aux directives européen-
nes suivantes communautaire:

PREHLÁSENIE “EÚ” O ZHODNOSTI
Prehlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že výrobok, na ktorý sa 
vzťahuje toto prehlásenie je zhodný s nasledujúcimi  Európskeho 
spoločenstva:

“CE” KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Auf unserer Alleinverantwortung erklären wir, daß das Produkt,  auf das 
sich diese Erklärung bezieht entspricht den folgenden Richtlinien der 
Europäischen Gemeinschaft :

“CE” MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Saját felelősségünk alatt kijelentjük, hogy a termék, amelyre a nyilatko-
zat vonatkozik, megfelel az  következő európai közösségi irányelvek:

DECLARACIÓN “CE” DE CONFORMIDAD
Bajo nuestra exlusiva responsabilidad, declaramos que el producto, 
al que esta declaraciòn se refiere, es conforme con las siguientes  
directivas comunitarias:

PROHLÁŠENÍ “CE” O SHODĚ
Prohlašujeme výlučně na vlastní zodpovědnost, že výrobek, na který 
se vztahuje toto prohlášení je ve shodě s následujícími  Evropského 
společenství:

DECLARAÇÃO “CE” DE CONFORMIDADE
Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto ao 
qual esta declaração se refere está em conformidade com as seguintes  
directivas comunitárias:

“CE”  VASTAVUSDEKLARATSIOON
Deklareerime meie ainuvastutuse juures, et see toode vastab järgmiste-
le standarditele ja  Euroopa Ühenduse direktiivide:

DECLARAÇÃO “CE” DE CONFORMIDADE
Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto ao 
qual esta declaração se refere está em conformidade com as seguintes  
directivas comunitárias:

“CE” ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami visą atsakomybę, mes pareiškiame, kad produktas, kuriam 
taikoma ši deklaracija, atitinka šiuos  Europos Bendrijos direktyvas:

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING “CE”
Vi forsikrer under eget ansvar at folgende produkt som omfattes af 
denne erklæring er i overensstemmelse med vilkårene i folgende  EU 
direktiver:

IZJAVA O SKLADNOSTI “CE”
Izjavljamo na našo odgovornost, da je izdelek, na katerega se nanaša ta 
deklaracija, v skladu s sledečimi  direktivami Evropske skupnosti :

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE “CE”
Vi försäkrar under eget ansvar att följande produkt som omfatts av den-
na försäkran i överensstämmelse med villkoren i följande  Europeiska 
gemenskapens direktiv:

DEKLARACJA ZGODNOŚCI “UE”
Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że produkt, które-
go dotyczy niniejsza karta gwarancyjna, jest zgodny z następującymi  
dyrektywami Wspólnoty Europejskiej:

BEKREFTELSE OM OVERENSSTEMMELSE “CE”
Vi forsikrer under eget ansvar at folgende produkt som omfattes av 
denne bekreftelsen er i overensstemmelse med vilkärene i folgende  
disse EU-direktivene:

“CE” ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami visą atsakomybę, mes pareiškiame, kad produktas, kuriam 
taikoma ši deklaracija, atitinka šiuos  Eiropas Kopienas direktīvas:

2006/42/CE - 2014/30/CE - 2005/88/CE - 2011/65/EU - 2014/35/CE

Norme armonizzate applicate -  Applied harmonised standards: Altri standards applicati  - Others applied standards:

Prodotto-Product: 
MOTOSPAZZATRICE - FLOOR SWEEPER
Modello-Model-Modèle-Modell-Modelo-Modell-Malli-Montelo-
Mudel-Modelis:

Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico.         
Person authorised to compile the Technical File.

IP CLEANING S.r.l
Viale Treviso n° 63 - fraz. Summaga
30026 Portogruaro (VE) ITALY

 Serial n°

Il collaudatore:

Serial n°  

 Testato - Checked - Essayé - Geprüft - Testado - Provekort - Koeajettu - Getest - 
Leverans -Dokimasmeno - Vyskúšané - Bevizsgált - Testováno - Kontrollitud - Patikrinta 

- Preizkušeno -Sprawdzono - Patikrinta

POSITION:      General Manager         Date:        27/08/15

NAME:             Federico De Angelis    Signature:  

Matricola-Serial n.-Matricule-Maschinennummer-Matricula-Serie-
nummer-Sarjanumero-Registratienummer -(Ariqmos) Mhtrwon-
Výrobné číslo-Sorozatszám-Výrobní číslo-Seeria nr-Serijos 
Nr.-Serijska številka-Nr seryjny-Serijos Nr.:

Incollare la matricola sulla garanzia.
Coller la matricule sur la carte garantie.
Pegar la matricula en la garantia.
Registtratie-nummer op de  garantie plakken.
Klistr serienummeret på garantiseddelen.
Liimaa sarjanumero takuutodistukseen.
Stik the serial number on the warranty card .
Maschinenummer auf den Garantieschein Kleben.
Cole o número de matrícula na garantia.

Klistr serienummeret pà garantiseddelen.
Kollƒste ton ariqmÒ mhtrèon sthnsh eggÚhs
Výrobné číslo nalepte na záručný list.
A sorozatszámot ragassza a garancialevélre.
Nalepit výrobní číslo na záruku.
Seerianumber tuleb kinnitada garantiikaardile. 
Garantiniame pase turi būti nurodytas serijos 
numeris.
Serijska številka mora biti nalepljena na garanciji.
Należy nakleić numer seryjny na kartę 
gwarancyjną.
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IP Cleaning S.p.A.
Viale Treviso 63
30026 Summaga di Portogruaro
Venezia (Italy)
T: +39 0421 205511
F: +39 0421 204227
E: www.ipcworldwide.com
W: info@ipcworldwide.com

http://www.ipcleaning.com
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